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PREFACE 


We are pleased to bring to you on our 10" anniversary, ‘Advanced 
Learners Course’. This would be our very first course on Sri Dasam Granth. This 
Guide is an introduction to the reading of Sri Dasam Granth which contains the 
Bani of our tenth Master and our spiritual father — Sri Guru Gobind Singh Ji. 


This inaugural and unique Reading Guide provides guidelines on the 
articulation and notation on key pronunciation for correct and proper reading 
of Sri Dasam Granth. The 3™ Volume is the continuation of Chaubis Avtar — A 
marvelous narration of deities’ reincarnation through the four ages as assigned 
by Almighty. The corrections will be an on-going process as we have come 
across minor differences in various printed scripts against the manuscripts. 


With this Guide, it is hoped that the reader will be able to grasp and 
better reflect on the meaning of Dasam Bani as uttered by Guru Gobind Singh 
Ji. This Guide aims to train the reader to be attentive to the meanings of 
Dasam Bani in its original context by reciting correctly. 


The preparation of this course has been based on references that are 
accepted by the panth and a number of manuscripts. 


The Guide includes a line-by-line English Translation by our volunteers by 
referring to many Teekas namely, Teeka Sri Dasam Granth Sahib by Gyani 
Bishen Singh, Pandit Narain Singh and Gyani Harbans Singh. The process for 
the translation is still in progress as we have just done it midway of Akal Ustat. 
We aspire to finish with the translation in our coming editions. The rest is 
based on the translation by Jodh Singh, with minor improvements to simplify 
the language and provide additional information, where appropriate. 


This Guide has been prepared by a number of Malaysian Sikhs who have 
worked on the project entirely on a voluntary basis. On behalf of the Academy, 
we acknowledge and appreciate the efforts of these individuals. 


We also take this opportunity to thank the Malaysian Sikh Sangat 
without whom, this project could not have materialized. 


This Guide is made available at no cost in the spirit of disseminating the 
universal message of our Tenth Master, Sri Guru Gobind Singh Ji. 


Lastly, we would like to stress that this is a humble and sincere attempt 
to contribute to the Sikh community. Whilst every effort has been made to 


ensure that the quality and accuracy of the information is of the highest 
standards, there is still room for improvement. In this regard, we look forward 


to your valuable feedback so that we can improve this 1" edition. We area 
very young group and thus have a lot to learn and improve. It is only with the 
Blessings of our beloved Guruji and HIS beloved Sanggat that we are able to 
continue this mission in the service of the Khalsa Panth. 


Hence, if you have any comments or suggestions to further improve, 
please feel free to email your comments to sggsacademy@hotmail.com 


Board of Trustees 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy Malaysia 
a; Floor, Wisma Tatt Khalsa, 
No. 24, Jalan Raja Alang, 50480 , 
Kuala Lumpur , Malaysia 
Tel: +603-26971350 
Mobile : +6019-3143417 
+6012-2147315 
+6013-3300625 
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Website: www.sggsacademy.com 


Facebook: Sri Guru Granth Sahib Ji Academy 


Introduction 


Sri Dasam Granth Sahib is has been acknowledge as the second most respected 
after Sri Guru Granth Sahib Ji since the time of our Tenth Master. Our Spiritual 
Father, Sahib Sri Guru Gobind Singh Ji has pen down His wisdom and thoughts 
though the most marvellous poetry ever composed till today. It does not only 
fill the heart with love, courage, strength but also instantly brings us to an 
elevated level where the seeker, the Sikh can start to see the Almighty for 
himself. That’s the power of Sri Dasam Bani. Its indescribable. One will have 
to read and understand for oneself to experience. 


The Dasam Granth contains Bani entirely composed by our Tenth Master and 
Spiritual Father, Sri Guru Gobind Singh Ji. 


The Dasam Granth is a crucial and integral part of the Khalsa Panth. It contains 
Gurbani that form part of the Sikhs’ daily prayer - Jaap Sahib, Tvye Prasad 
Sawaiye (Amrit Savaiye) and Benti Chaupai, are part of the 5 Banis which an 
Amritdhari Gursikh is to recite daily. More importantly, these Banis also form 
part of the Khalsa initiation ceremony - Khande di Pahul. 


The beginning portion of the daily Ardas for Sikhs is also a composition within 
the Dasam Granth titles Chandi Dhi Vaar. 


History 


The History of Dasam Granth begins with the time when included compositions 
were verbally spoken, composed and compiled by Sri Guru Gobind Singh Ji. 
These compositions of Guru Gobind Singh were in the form of booklets and 
Granths which were created over various period of the Guru's life. These 
compositions were combined in the form of the present-day granth or single 
volume by Bhai Mani Singh Khalsa, with help of other Khalsa brothers. This was 
done on the direct instruction of Mata Sundri and this volume is presently 
recognized as Sri Dasam Granth Sahib. It is understood that Bhai Mani Singh 
spent nine years at this task, by getting copies from other disciples and filling in 
some of the gaps by memory. 


The Dasam Granth contains 1428 ang and it contains his Jaap Sahib, the Akal 
Ustat or praise of the Creator, the Bachittar Natak or Wonderful Drama, in 
which the Guru gives an account of his parentage, his divine mission, and the 
battles in which he had been engaged. Then come three abridged translations 


of the Devi Mahatamya, an episode in the Markandeya Puran, (Chandi Chritras: 
Chandi Chritra |, Chandi Chritra Il, Chandi Ki Var). 


Then follows the Gyan Parbodh, or awakening of knowledge; Chobis Avatar - 
accounts of twenty-four incarnations of the Vishnu, according to the Hindus, 
and Brahrnavatar and Rudravtdr, selected because of their warlike character; 
the Shabad Hazare; quatrains called Sawaiyas, which are religious hymns in 
praise of God and reprobation of idolatry and hypocrisy; the Khalsa Mahima, or 
words in praise of the Khalsa; the Shastar Nam Mala, a list of offensive and 
defensive weapons used in the Guru's time, with special reference to the 
attributes of the Creator; the Tria Charitar, or tales illustrating the qualities, 
but principally the deceit of women; the Kabiovach Bainti Chaupai will "absolve 
the suffering, pain or fear of the person, who will even once recite this Bani"; 
the Zafarnama, containing the tenth Guru's epistle to the Emperor Aurangzeb; 
and Hikayats, several metrical tales in the Persian language. 


According to Dasam Granth scholars Gurinder Singh Mann and Kamalroop 
Singh, the original manuscript of Sri Dasam Granth is the Anandpuri Bir. They 
have shown photos of this Granth in their book: Sri Dasam Granth Sahib: 
Questions and Answers. 


Following is in brief about Historical books referencing Dasam Guru's 
Compositions - 


1. Rehitnama Bhai Nand Lal mentioned Jaap Sahib is an important Bani for 
a Sikh. 

2. Rehitnama Chaupa Singh Chibber quotes various lines from Bachitar 
Natak, 33 Swiayey, Chopai Sahib, Jaap Sahib. 

3. In 1711, Sri Gur Sobha was written by Poet Senapat mentioned 
Conversation of Guru Gobind Singh and Akal Purakh, and written three 
of it's Adhyay on base of Bachitar Natak. 

4. In 1741, Parchian Srvadas Kian quoted lines from Rama Avtar, 33 
Swaiyey and mentioned Zafarnama with Hikayats. 

5. in 1751, Gurbilas Patshahi 10 - Koyar Singh Kalal, mentioned Guru 
Gobind Singh composed Bachitar Natak, Krisna Avtar, Bisan Avtar, Akal 
Ustat, Jaap Sahib, Zafarnama, Hikayats etc. This is first Granth 
mentioned Guruship of Guru Granth Shahib. 

6. In 1766, Kesar Singh Chibber mentioned history of Compilation of Dasam 
Granth by Bhai Mani Singh Khalsa on directions of Mata Sundri, as he 
was first who wrote history after death of Guru Gobind Singh. 


7. In 1766, Sri Guru Mahima Parkash - Sarup Chand Bhalla, mentioned 
about various Banis of Guru Gobind Singh and Compilation of Dasam 
Granth 

8. In 1790, Guru Kian Sakhian - Svarup Singh Kashish, mentione Guru 
Gobind Singh Composed, bachitar Natak, Krishna Avtar, Shastarnaam 
Mala, 33 Swaiyey etc. 

9. In 1797, Gurbilas Patshahi 10 - Sukkha Singh, mentioned compositions of 
Guru Gobind Singh. 

10.In 1812, JB Malcolm, in Sektch of Sikhs mentioned about Dasam Granth 
as Bani of Guru Gobind Singh. 


Kamalroop Singh in his recent PHD has discovered many new sources related 
to the history of the Sri Dasam Granth Sahib. Gurinder Singh Mann has 
cataloged many British sources on the Sri Dasam Granth. 


Unauthentic writings, Controversy 


In recent times, there have been numerous claims against the authenticity of 
the Sri Dasam Granth. With prevalence of the internet, numerous social media 
such as the Facebook, various Blogs in Malaysia and abroad, these claims have 
gained mileage simply because the general lack of time for one to research for 
the trust. 


These attempts are not the first. There have been many attempts to question 
whether the compositions included in the Dasam Granth are in its entirety 
composition of Sri Guru Gobind Singh Ji. 


As such, it is necessary that we outlined below some of the efforts undertaken 
by the Panth during the various periods and the readers will be pleased to note 
that every single one of the effort ended in a conclusion that the Dasam 
Granth in its entirety is the composition of our Tenth Master. 


1. From 1892 to 1897, eminent scholars assembled at the Akal Takht, 
Amritsar, to study the various printed Dasam Granths and prepare an 
authoritative version. They consulted as many as 32 editions before 
preparing the version that is currently in circulation. Among these 
scholars were Bhai Manna Singh Hakim, Bhai Narain Singh, Bhai Thakur 
Singh, Bhai Sant Singh (son of Giani Gian Singh), Bhai Bishan Singh, Sant 
Gopal Das Udasi and Mahant Amir Singh. In this process, they 
determined that the Dasam Granth was entirely the work of Guru 
Gobind Singh. 


2. 


In 1906, Teja Singh Bhasod was first person who had written against 
Dasam Granth. Including Dasam Granth, he had written against 
Namdev's Bani and Bhatt Bani. He was leader of Panch Khalsa Diwan. 
Further re-examinations and reviews took place in 1931, under the 
aegis of The Darbar Sahib Committee of the Shiromani Gurdwara 
Prabandhak Committee. It indicated the earlier conclusions and 
published its findings in a book. 

However, the controversy continues, as there is reluctance among some 
modern day preachers to fully accept the entire text of the Dasam 
Granth. Therefore, scholars appealed to Baba Virsa Singh, a highly 
revered spiritual teacher of Sikh background, to gather scholars to clarify 
the doubts about the Dasam Granth. A seminar was held on January 3rd 
and 4th, 1999, at the Gobind Sadan Institute in New Delhi, India. On 
February 20th, 2000, at Gobind Sadan, Baba Virsa Singh confirmed the 
Dasam Granth in its entirety as the Guru's work and released the first 
complete Punjabi translation of the writings of Guru Gobind Singh, plus 
other scholarly works about the life and teachings of Guru Gobind Singh. 
The controversy again aroused by Kala Afghana, ‘Prof’ Darshan Singh Ex- 
Jathedar and Missionaries (a Dera founded by British Raj), and did 
preaching against Dasam Granth. 

Akal Takhat took strict action against them, by excommunicating many 
and organize various seminars with other Sikh organizations, where they 
proved that whole Dasam Granth is Bani of Guru Gobind Singh. 


Some of the more prominent scholars who have acknowledged and accepted 
that the Dasam Granth contains compositions of Sri Guru Gobind Singh Ji 
include: 


Before 1900's Singh Sabha Movement activists include Giani Ditt Singh 
had quoted in his writings that whole Dasam granth was written by Guru 
Gobind Singh. 

In 1902 A.D., Bhai Bishan Singh of Sangrur, son of Bhai Gurdiyal Singh 
Anandpuri, wrote the book Dasam Granth Sahib Kisne Banaiya? ("Who 
Created the Tenth Granth?"). According to the method and style of the 
writings and much other evidence, he proved that the Dasam Granth 
was written by Guru Gobind Singh. 

In 1935, Bhai Sher Singh of Kashmir wrote a book, Dasmesh Darpan 
("Mirror of the Tenth Guru") in which he gave many proofs that the 
Dasam Granth was written by Guru Gobind Singh. 

In 1937, Dr. Jaswant Singh of Lucknow published a series of articles in 
Amrit magazine. This was scholarly research in which after great effort, 


giving many proofs from the scripture itself and the style of writing, he 
concluded that the whole book was written by Guru Gobind Singh. 

In 1941, Professor Sahib Singh written articles where he proved with all 
facts that Chandi Charitars, Bachitar Natak, Shastarnaam Mala, 
Zafarnama etc. were written by Guru Gobind Singh. 

In 1955, Dr. Tarlochan Singh published his scholarly writing in 4 
consecutive issues of Sikh Review, giving the history of the compilation 
of the Dasam Granth. He provided solid proofs that all the writings in 
Dasam Granth are those of Guru Gobind Singh. 

In 1955, Bhai Randhir Singh, eminent member of Sikh History Society 
Amritsar, wrote a book entitled Dasme Patshah Ji ka Granth da Itihas 
("History of the Tenth Guru's Granth"). After 20 years of labour 
collecting proofs, he firmly established that the Dasam Granth was 
written by Guru Gobind Singh. This book was published by the Shiromani 
Gurdwara Parbandak Committee. The first printing was sold out within a 
few days of its publication, and there was great demand from the public. 
Ultimately, three printings were made of this publication. 

In April 1959, Sardar Kapoor Singh, I.C.S., published an article in the 
Gurmat Prakash magazine and proved that the whole of the Dasam 
Granth was written by Guru Gobind Singh. 

Dr. Taran Singh, Punjabi University, Patiala, published a book in 1967 
entitled Dasam Granth Roop te Ras ("Dasam Granth's Form and Taste"). 
He proved that the whole of the Dasam Granth was written by Guru 
Gobind Singh. This book was published by the Guru Gobind Singh 
Foundation, Chandigarh.In 1980, Giani Harbans Singh, Chandigarh, 
wrote the book Dasam Granth Darpan ("Mirror of the Dasam Granth"), 
and proved that the entire Dasam Granth was written by Guru Gobind 
Singh. 

Professor Piara Singh Padam wrote a book entitled Dasam Granth 
Darshan, printed in 1968, again proving that the whole scripture was 
written by Guru Ji. 

Pandit Tara Singh Narodam, in his writing, has concurred that the whole 
of Dasam Granth was written by Guru Gobind Singh. 

Bhagwant Singh Hari, son of Bhai Kahn Singh Nabha, wrote Dasam 
Granth Tuk Tatkara ("Line Index of Dasam Granth"), published in 1969. 
The preface of this book is written by Dr. Balbir Singh, who was younger 
brother of the, famous scholar Bhai Vir Singh. In that preface, he has 
written that the entire Dasam Granth is the writing of Guru Gobind 
Singh. 

Some of other prominent Sikh scholars include: 


o Bhai Vir Singh 

o Bhai Kahn Singh Nabha 

o Principal Teja Singh 

o Harbhajan Singh Yogi 

o Bhai Randhir Singh 

o Sant Jarnail Singh Bhindranwale 
o Baba Mitt Singh (Buddha Dal) 

o Professor Piara Singh Padam 

o Giani Sant Singh Maskeen 


After 1955, people began research of Dasam Granth to obtain PhD degrees. 


+ In 1955 Dr. Dharam Pal Ashta and 

+ in 1959 Dr. Harbajan Singh proved in their research papers that the 
entire Granth was written by Guru Gobind Singh. 

+ In 1961, Dr. Parsini Sehgal offered her research paper along the lines of 
the former two scholars. Dr. Lal Manohar Upadihiya of Benares 
University, Dr. Om Prakash Bhardwaj of Agra University, Dr. Sushila Devi 
of Punjab University, Dr. Shamir Singh of Guru Nanak Dev University, Dr. 
Mohan Jit Singh of Usmaniya University, Dr. Bhushan Sach Dev of 
Punjabi University, Dr. Nirmal Gupta of Punjabi University, etc.-about 
two dozen scholars wrote their PhD and DLit research papers on the 
subject. They have all agreed that the Dasam Granth was written by 
Guru Sahib. After all this research, it is clearly evident that this scripture 
is great not only due to its religious aspects but also due to its literary 
merit. The scholars who have studied the Dasam Granth have written 
great praises of the high standard of its poetry. 

+ Modern research on Sri Dasam Granth has been undertaken by Gurinder 
Singh Mann(Leicester) whose 2001 MA thesis was,"The role of the 
Dasam Granth in Khalsa". In 2011, Kamalroop Singh completed his Phd 
on Sri Dasam Granth. They have both undertaken extensive research on 
the history and manuscripts of Guru Gobind Singh's Granth. They 
published their first book on the Granth on 15th August 2011, entitled 
Sri Dasam Granth Sahib: Questions and Answers.The book contains the 
earliest manuscripts and historical sources of Sri Dasam Granth Sahib. 

+ Bhai Vir Singh 

+ Bhai Kahn Singh Nabha 

* Principal Teja Singh 

+ Harbhajan Singh Yogi 

+ Bhai Randhir Singh 

+ Sant Jarnail Singh Bhindranwale 


+ Baba Mitt Singh (Buddha Dal) 
+ Professor Piara Singh Padam 
+ Giani Sant Singh Maskeen 


Today the Dasam Granth is being kept open with reverence at Takht Patna 
Sahib, Takht Sach Khand Hazur Sahib Nander, and all gurdwaras maintained by 
Nihang Singh. In these places, its meanings are being explained and 
hukamnama (holy commandment for the congregation) is also being taken 
from the scripture. 


Lastly, on a personal account — the late Gyiani Mahinder Singh Ji who was a the 
SGPC General Secretary until 1978 had personally confirmed to one of the 
Academy’s Trustees’ that Katha of Dasam Granth was actually done in the 
Darbar of Harminder Sahib. In fact, it was Gyiani’s father, Gyani Mangal Singh 
who was the Katha Vachak who did the Katha. 


It is hoped that the humble effort of bringing to the sanggat this Reading Guide 
of Dasam Bani will open the unlimited treasure of knowledge left to us by our 
Spiritual Father and our lives will improve by following his teachings and by 
being inspired and enlightened through reading and understanding HIS 
compositions. Last but not least, lets leave our coming generations with 
wisdom and love not doubts. 


ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀ ਲੇਟ ਲੀਰ ਲੈਕ ਲੈਕ ਕੇ ਨਕ ਨਕ cece acc a ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਕੇਕ ਨਕ cc ਲੈਕ 
aS ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਪਾਠ ਸੰਥਿਆ - ਪੋਥੀ ੩ 
ਸ੍ਰੀ ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਅਕੈਡਮੀ 


ਅਥ ਕਰਿ ਪਕਰ ਖੇਲਬੋ ਕਥਨੰ ॥ ਰਾਸ ਮੰਡਲ ॥ 


Now we will narrate the incident of playing by holding hands- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


s 
ਪ੍ਰਾਤ ਭਏ ਹਰਿਜੂ ਤਜਿ ਕੇ ਗ੍ਰਿਹ ; ਧਾਇ ਗਏ ਉਠ ਠਉਰ ਕਹਾ ਕੋ ॥ 

Now we will narrate the incident of playing by holding hands-Early in the morning, Lord Krishna 
leaves for the banks of River Yamuna. Where could he have gone running? 


ਫੂਲ ਰਹੇ ਜਿਹ ਫੂਲ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ; ਤੀਰ ਬਹੈ ਜਮਨਾ ਸੁ ਤਹਾ ਕੋ ॥ 


Where the flowers are blossoming and the river Yamuna flows. He reaches the banks of Yamuna 
and plays games. 


- A s & 
ਖੇਲਤ ਹੈ ਸੋਊ ਭਾਂਤ ਭਲੀ ; ਕਾਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੇ Ae TH ਨ ਤਾਕੋ ॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says about him, he is not afraid of anybody. 
2. Ss s 
ਸੰਗ ਬਾਜਤ ਹੈ ਮੁਰਲੀ ਸੋਊ ; ਗਊਅਨ ਕੇ ਮਿਸ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਕੋ ॥੫੩੬॥ 
He is also playing on his flute. He pretends to call his cows but the truth is that he is calling the 
Gopis. (536) 


iy 
ਰਾਸ ਕਥਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ; ਸੁਨ ਕੈ ਬ੍ਰਿਖ ਭਾਨ ਸੁਤਾ AG ਧਾਈ ॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, on hearing the tale of pageantry from the Gopis, Radha 
the daughter of Brikhbhan has come running. 


ਜਾ ਮੁਖ ਸੁੱਧ ਨਿਸਾਪਤਿ ਸੋ ; ਜਿਹ ਕੇ ਤਨ ਕੰਚਨ ਸੀ ਛਬਿ ਛਾਈ ॥ 


Her face is like the full moon. Her body is like the gold. 


ਜਾਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਕਬਿ ਦੇਤ ਸਭੈ ; ਤਾਮੈ ਰਜੈ ਬਰਨੀ ਨਹਿ ਜਾਈ ॥ 


All the poets have failed in praising her beauty. 


ਸਯਾਮ ਕੀ ਸੋਭ ਸੁ ਗੋਪਿਨ ਤੇ ; ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਰਨੀ ਹਰਨੀ ਜਿਮ ਧਾਈ ॥੫੩੭॥ 


On hearing about the glory of Lord Krishna from the maidens, the doe-eyed Radhika has come 
running. (537) 


ਕਬਿੱਤ ॥ 

Kabit: 

ਸੇਤ ਧਰੇ ਸਾਰੀ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਕੀ ਕੁਮਾਰੀ ; 

ਜਸ ਹੀ ਕੀ ਮਨੋ ਬਾਰੀ , ਐਸੀ ਰਚੀ ਹੈ ਨ ਕੋ ਦਈ ॥ 
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The daughter of Brikhbhan, Radhika is dressed in white saree. She is like the blossoming bush. 
There is none like her in the world. 


ਰੰਭਾ ਉਰਬਸੀ ਅਉਰ ਸਚੀ ਸੁ ਮਦੋਦਰੀ ਪੈ ; 
ਐਸੀ ਪ੍ਰਭਾ ਕਾ ਕੀ , ਜਗ ਬੀਚ ਨ ਬਛੂ ਭਈ ॥ 


She is more beautiful than Rambha, Urvashi and Mandodri. None can compare with her in this 
world. 


- S 
ਮੋਤਿਨ ਹਾਰ ਗਰੇ ਡਾਰ , ਰੁਚ ਸੋ ਕਾਨ ਜੂ ਚਲੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਸ ਕੇ ਲਈ ॥ 

She is wearing necklace of pearls. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if she 
has adorned herself to meet Lord Krishna. 


ਸੇ ਤੈ ਸਾਜ ਚਲੀ ਸਾਵਰੇ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤ ਕਾਜ ; 

ਚਾਂਦਨੀ ਮੈ ਰਾਧਾ ਮਾਨੋ ਚਾਂਦਨੀ ਸੀ ਹ੍ਹੈ ਗਈ ॥੫੩੮॥ 

She is dressed in white and looks beautiful. She is like the moonlight. (538) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਅੰਜਨ MIS ਸੁ ਧਾਰ ਭਲੇ ਪਟ ; ਭੂਖਨ ਅੰਗ ਸੁਧਾਰ ਚਲੀ ॥ 


She is beautiful like the moonlight and looks like the blooming lotus flower. 


ਹਰਿ ਕੇ ਪਗ ਭੇਟਨ ਕਾਜ ਚਲੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਸੰਗ ਰਾਧੇ ਅਲੀ ॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seems as if she is going to worship lord Krishna with 
her companions. 


ਜਨੁ ਜੋਤ ਤਰੀਯਨ ਗ੍ਹਾਰਨ ਤੇ ; _ (ਵੋਅ ਬੋਲੇ 
ਇਹ ਚੰਦ ਕੀ ਚਾਂਦਨੀ ਬਾਲ ਭਲੀ ॥੫੩੯॥ 


All the Gopis seem like the earthen lamps and she is like the moonlight. (539) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਕਾਨ ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ਬਢੀ ਤਿਹ ਕੀ ; ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਨਹਿ ਨੈਕੁ ਘਟੀ ਹੈ ॥ 


That Radhika has fallen deeply in love with Lord Krishna. Her love has not diminished. 


ਰੂਪ ਸਚੀ ਅਰੁ ਪੈ ਰਤਿ ਤੈ ; ਮਨ ਤ੍ਰੀਯਨ ਤੇ ਨਹਿ ਨੈਕੁ wat ਹੈ ॥ 


It is as pure as Rati's love for Kaamdev. The love of the Gopis have not lessened either. 


ਰਾਸ ਮੈ ਖੇਲਨ ਕਾਜ ਚਲੀ ; ਸਜਿ ਸਾਜ ਸਭੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਨਟੀ ਹੈ ॥ 


They also love Radha equally. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if Radha 
a has dressed up to dance in a pageant. 


She has adorned her eyes with Kohl and her body is decked with ornaments and beautiful clothes. 
© ° ~ 
ਜਨੁ ਦੂਸਰ ਚੰਦ੍ਰਕਲਾ ਪ੍ਰਗਟੀ ; ਜਨ ਰਾਜਤ ਕੰਜ ਕੀ AS ਕਲੀ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


a S BE 
ਸੁੰਦਰ Tso ਕੈ ਘਨ ਮੈ ; ਮਨੋਂ ਰਾਧਕਾ ਚੰਦ੍ਰਕਲਾ ਪ੍ਰਗਟੀ ਹੈ ॥੫੪੦॥ 

The beautiful Gopis seem like the black clouds and Radhika has shone like the lightning among 
them. (540) 


ਬ੍ਰਹਮਾ ਪਿਖਿ ਕੈ ਜਿਹ ਰਹਯੋ ; ਜਿਹ ਕੋ ਦਿਖ ਕੈ ਸਿਵ ਧਯਾਨ ਛੁਟਾ ਹੈ ॥ 


Lord Brahma is delighted to see her. The meditation of Lord Shiva has broken. 


ਜਾ ਨਿਰਖੇ ਰਤਿ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਰਤਿ ਕੇ ਪਤਿ ਕੋ ਪਿਖ ਮਾਨ ਟੁਟਾ ਹੈ ॥ 


Her beauty has seduced Rati and it has broken the pride of Lord Kaamdev. 


ਕੋਕਿਲ ਕੰਠ ਚੁਰਾਇ ਲੀਯੋ ; ਜਿਨ ਭਾਵਨ ਕੋ ਸਭ ਲੁਟਾ ਹੈ ॥ 


She has stolen the voice of cuckoo. She has mastered all emotions. 


Tes ਕੇ ਘਨ ਬੀਚ ਬਿਰਾਜਤ ; ਰਾਧਿਕਾ ਮਾਨਹੁ ਬਿੱਜ ਛਟਾ ਹੈ ॥੫੪੧॥ 


Gopis have appeared like the black clouds and Radha has emerged like the lighting among them. 
(541) 


ਕਾਨ ਕੇ ਪੂਜਨ ਪਾਇ ਚਲੀ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸਭ ਸਾਜ AP ॥ 
Radhika the daughter of the shepherd Brikhbhan has adorned herself with ornaments and is ready to 
worship Lord Krishna. 


ਜਿਹ ਕੋ ਪਿਖ ਕੈ ਮਨ ਮੋਹਿ ਰਹੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਦੁਤਿ ਸੀਸ ਰਜੈ ॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that everyone falls in love with her and she surpasses 

all the beautiful beings. 
& 
; 


ਜਿਨ ਅੰਗ ਪ੍ਰਭਾ ਕਬਿ ਦੇਤ ਸਭੈ ; ਸੋਊ ਅੰਗ ਧਰੇ ਤ੍ਰੀਯ ਰਾਜ ਛਜੈ ॥ 
All her limbs are beautiful. Her eyes are like the lotus. 
ਜਿਹ ਕੋ ਪਿਖ ਕੰਦ੍ਰਪ ਰੀਝ ਰਹੈ ; ਜਿਹ ਕੋ ਦਿਖ ਚਾਂਦਨੀ ਚੰਦ oH ॥੫੪੨॥ 


Even Lord Kaamdev seems to be enarmoured of her. The moonlight pales before her beauty. (542) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਸਿਤ ਸੁੰਦਰ ਸਾਜ ਸਭੈ ਸਜਿ ਕੈ ; ਬ੍ਰਿਖਾਭਾਨ ਸੁਤਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਨੀ ॥ 


Radhika looks beautiful in her white finery. 


ਮੁਖ ਰਾਜਤ ਸੁੱਧ ਨਿਸਾਪਤਿ ਸੋ ; ਜਿਸ ਮੈ ਅਤਿ ਚਾਂਦਨੀ ਰੂਪ ਘਨੀ ॥ 


She looks like a full moon, and her moonlight is spreading everywhere. 


ਰਸ ਕੋ ਕਰਿ ਰਾਧਿਕਾ ਕੋਪ ਚਲੀ ; ਮਨ ਸਾਜ ਸੋ ਸਾਜ ਕੈ ਮੈਨ ਅਨੀ ॥ 


The way Lord Kaamdev adorns himself, in the same manner Radhika has also made herself 
beautiful. 


ਤਿਹ ਪੇਖ ਭਏ ਭਗਵਾਨ ਖੁਸੀ ; ਸੋਊ Shas 3 ਤ੍ਰਿਯ ਰਾਜ ਗਨੀ ॥੫੪੩॥ 


Lord Krishna seems pleased on seeing her and he has given her the highest honour among the 


maidens. (543) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Radhika addresses the Gopis: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


° so 
ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਹਰਿ ਪੇਖ ਹਸੀ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ਸੰਗ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੈ ॥ 

Radhika, the daughter of Brikhbhan laughed on seeing Lord Krishna. Then she addressed all the 
Gopis. 


ਸਮ ਦਾਰਿਮ ਦਾਂਤ ਨਿਕਾਸ ਕਿਧੋ ; ਸਮ ਚੰਦ ਮੁਖੀ ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਰਨ ਕੈ ॥ 


She shone her pomegranate like teeth and her moonlike face towards the maidens of Brij. 


& 

ਹਮ ਅਉ ਹਰਿਜੀ ਅਤਿ ਹੋਡ ਪਰੀ ; ਰਸ ਹੀ ਕੇ ਸੁ ਬੀਚ ਮਹਾ ਰਨ ਕੈ ॥ 

Lord Krishna has made a big bet with us. The battle seems to have started regarding the pageantry. 
9 2. s 2. 5 

ਤਜਿ ਕੇ ਸਭ ਸੰਕਿ ਨਿਸੰਕ fad ; ਸੰਗ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਹਸਿ ਗ੍ਰਾਰਨ ਕੈ ॥੫੪੪॥ 

So you leave all your doubts and combat without any anxiety. This is what Radhika has said among 

the Gopis. (544) 


ਹਸਿ ਬਾਤ ਕਹੀ ਸੰਗ ਗੋਪਿਨ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਜਈ ॥ i 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, that the daughter of Brikhbhan said this laughingly to 
the Gopis. 
& 
4 


ਮਨੋ ਆਪ ਹੀ ਤੇ ਬ੍ਰਹਮਾ ਸੁ ਰਚੀ ; ga ਸੋ ਇਹ ਰੂਪ ਅਨੂਪ ਮਈ ॥ 

Lord Brahma seems to have created her with great beauty. 

ਹਰਿ ਕੋ ਪਿਖਿ ਕੈ ਨਿਹੁਰਾਇ ਗਈ ; ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ਕਬਿ ਭਾਖ ਦਈ ॥ 
She bowed down her head on seeing Lord Krishna. 

ਮਨੋਂ ਜੋਬਨ ਭਾਰ ਸਹਯੋ ਨ ਗਯੋ ; ਤਿਹ ਤੋ ਬ੍ਰਿਜ ਭਾਮਨ ਨੀਚੀ ਭਈ ॥੫੪੫॥ 


It seemed as if being unable to endure weight of their youth, they seemed leaning over Krishna. 
(545) 


ਸਭ ਹੀ ਮਿਲਿ ਰਾਸ ਕੋ ਖੇਲ ਕਰੈ ; ਸਭ ਗ੍ਹਾਰਨੀਯਾ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਤੇ ॥ 


They all perform the pageant together. All the Gopis seem to love it. 


ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸੁਭ ਸਾਜ ਸਜੇ ; ਸੁ ਬਿਰਾਜਤ ਸਾਜ ਸਭੈ ਸਿਤ ਤੇ ॥ 


The daughter of Brikhbhan looks splendid in her white finery. 


ਫੁਨ ਊਚ ਪ੍ਰਭਾ ਅਤਿ ਹੀ ਤਿਨ ਕੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਬਿਚਾਰ ਕਹੀ ਚਿਤ ਤੇ ॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that his miracle is incomparable. 


ਉਤ 3 worn ਬਿਰਾਜਤ ਹੈ ਹਰਿ ; ਰਾਧਿਕਾ ਬਿੱਦੁਲਤਾ ਇਤ ਤੇ ॥੫੪੬॥ 
On the one side is the dark cloud like Lord Krishna and on the other side is lightning like Radhika. 


& 646) 
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RAMANA MAMAN AAT RMR A MANA A MANET AMARA MAMMA MANTIS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 


x °. 
ਬ੍ਰਿਖ਼ਭਾਨ ਸੁਤਾ ਤਿਹ ਖੇਲਤ ਰਾਸ ; ਸੁ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਸਖੀਯਾ ਸੰਗ ਲੈ ॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the daughter of Brikhbhan also plays along with 
her friends and Lord Krishna. 


9° s °. 9) 
ਉਤ ve ਭਗਾ ਸਭ ਗ੍ਾਰਨਕੋ ; ਤਨ ਚੰਦਨ ਕੇ ਸੰਗਿ ਲੇਪਹਿ ਕੈ ॥ 

From the other side a Gopi named Chandrabhagha has smeared herself with sandalwood who has 
also come to play along with other Gopis. 


ਜਿਨ ਕੇ ਮ੍ਰਿਗ ਸੇ fea ਸੁੰਦਰ ਰਾਜਤ ; ਛਾਜਤ ਗਾਮਿਨ ਪੈ ਜਿਨ ਗੈ ॥ 


Their eyes are beautiful like the deer and their walk is majestic like the elephant. 


ਮਨ ਯੌ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਨਹਿ ਚੰਦ ਕੀ ; ਚਾਂਦਨੀ ਜੋਬਨ ਵਾਰਨ ਮੈ ॥੫੪੭॥ 


According to the poet even the moonlight seems to pale before their beauty. (547) 


©. 
ਚੰਦੂਭਗਾ ਬਾਚ ਰਾਧੇ ਪ੍ਰਤਿ ॥ 
Chandrabhaga addressed Radhika- 


the daughter of Brikhbhan, Radhika was told all this by Chandrabhaga. 
s s 
ਆਵਹੁ ਖੇਲ ਕਰੈ ਹਰਿ ਹਮ ; ਨਾਹਕ ਖੇਲ ਕਰੋ ਤੁਮ ਕਾਸੋ ॥ 


Oh Radhika! Now let us play together with Lord Krishna. 


ਤਾਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਉਪਜੀ ਹੈ ਜੋਊ ਆਪਨੇ ਮਨੂਆ ਸੋ ॥ 


Why are you wasting your time with others? 


Tso ਜੋਤ ਤਰੱਈਯਨ ਕੀ ; ਛਪਗੀ ਦੁਤ ਰਾਧਿਕਾ ਚੰਦ੍ਰਕਲਾ ਸੋ ॥੫੪੮॥ 


The poet says it seems as if all the other Gopis disappeared like the stars. (548) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ॥ 


Radhika replies: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


© ~ 5 
ਸੁਨ ਚੰਦੂਭਗਾ ਕੀ ਸਭੈ aster ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਤਬ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਹੈ ॥ 
Radhika addressed Chandrabhaga in the following way, oh friend! 

S S Ss = 
ਯਾਹੀ ਕੇ ਹੇਤ AS ਸਜਨੀ ; ਹਮ ਲੋਕਨ ਲੋ ਉਪਹਾਸ ਸਹਯੋ ਹੈ ॥ 
Se We have borne the mockery of the people just for the sake of Lord Krishna. 


: 
: 
I 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ਸੁਨਿ ਰਾਸ ਕਥਾ ; ਤਬ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ਹਮ ਧਯਾਨ ਗਰਯੋ ਹੈ ॥ 


Since I heard the tale of pageantry. I have been attracted towards it. 


ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਖੀਆਂ ਪਿਖ ਕੈ ; ਹਮਰੇ ਮਨ ਕੋ ਤਨ ਮੋਹਿ ਰਹਯੋ ਹੈ ॥੫੪੯॥ 


Radhika exclaimed that she had fallen in love with him just at first sight. (549) 


ਤਬ dese ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ; ਸਜਨੀ ਹਮਰੀ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 


Then Chandrabhaga addressed Radika like this. Oh dear companion! Listen to me intently. 


ਦੇਖਹੁ ਸਯਾਮ ਬਿਰਾਜਤ ਹੈ ; ਜਿਹ ਕੇ ਮੁਖ ਕੇ ਪਿਖਏ ਫੁਨ ਜੀਜੈ ॥ 


There Lord Krishna is sitting whose sight has given us a new life. 


ਜਾ ਕੇ ਕਰੇ ਮਿਤ ਹੋਇ ਖੁਸੀ ; ਸੁਨੀਐ ਉਠ ਕੈ ਸੋਊ ਕਾਜ ਕਰੰਜੈ ॥ 


Listen! You must do that work which you feel like doing. 


ਤਾਹੀ ਤੇ ਰਾਧੇ ਕਹੋ ਤੁਮਸੋ ; ਅਬ ਚਾਰ ਭਈ ਤੁ ਬਿਚਾਰ ਨ ਕੀਜੈ ॥੫੫੦॥ 


Oh Radhika! When already you have fallen in love with him then why worry about it? (550) 


ਕਬਿਯੋ ਵਾਚ ॥ 


The poet, Sri Guru Gobind Singh Ji says: 


On hearing Chandrabhaga's words Radha got up to worship Lord Krishna's feet. 


ਮਾਨਹੁ ਨਾਗ ਸੁਤਾ ਇਹ ਸੁੰਦਰ ; ਤਿਆਗ ਚਲੀ ਗ੍ਰਿਹ ug ਧਰੈਸੇ ॥ 


She seems like the serpent's daughter who leaves her household and goes out. 


ਗੂਾਰਨ ਮੰਦਰ ਤੇ ਨਿਕਸੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਐਸੇ ॥ 


The maiden has left her home. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says about her 


ਮਾਨਹੁ ਸਯਾਮ we ਤਜਿ ਕੈ ; ਪ੍ਰਗਟੀ ਹੈ ਸੋਊ ਬਿਜੁਲੀ ਦੁਤਿ ਜੈਸੇ ॥੫੫੧॥ 


that is seems as if the lightning has struck the cloud. (551) 


ਰਾਸਹਿ ਕੀ ਰਚਨਾ ਭਗਵਾਨ ; ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਬਚਿਤ੍ਰ ਕਰੀ ਹੈ ॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Lord Krishna has indeed created a world pageant. 


ਰਾਜਤ ਹੈਂ ਤਰਏ ਜਮੁਨਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਤਹ ਚਾਂਦਨੀ ਚੰਦ ਕਰੀ ਹੈ ॥ 
On the one side is River Yamuna and on the other it is totally lit with the moonlight. 
ਸੇਤ Ue ਸੰਗ ਰਾਜਤ ਗ੍ਹਾਰਨ ; ਤਾ ਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਕਬਿ ਨੇ ਸੁ ਕਰੀ ਹੈ ॥ 


The maidens are looking resplendent in white robes. 


ਫਲ ਮਾਨਹੁ ਰਾਸ ਬਗੀਚਨ ਮੈ ; ਇਹ ਫੂਲਨ ਕੀ ਫਲਵਾਰ ਜਰੀ ਹੈ ॥੫੫੨॥ 


| 
I 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


The poet describes them as if the garden like pageant is decked with flowers. (552) 


ਚੰਦੂਭਗਾ ਹੁੰ ਕੋ ਮਾਨ ਕਰਯੋ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਹਰਿ ਪਾਇਨ ਲਾਗੀ ॥ 
ਮੈਨ ਸੀ ਸੁੰਦਰ ਮੂਰਤ ਪੇਖਿ ਕੈ ; ਤਹੀ ਕੇ ਦੇਖਿਬੇ ਕੋ ਅਨੁਰਾਗੀ ॥ 

ਸੋਵਤ ਥੀ ਜਨੁ ਲਾਜ ਕੀ ਨੀਦ ਮੈ ; ਲਾਜ ਕੀ ਨੀਦ ਤਜੀ ਅਬ ਜਾਗੀ ॥ 
ਜਾਕੋ ਮੁਨੀ ਕਹਿ ਅੰਤ ਲਹੈ ; ਇਹ ਤਾਹੀ ਸੋ ਖੇਲ ਕਰੈ ਬਡਭਾਗੀ ॥੫੫੩॥ 


Radha clasped the feet of Lord Krishna on Chandrabhaga's command. The seductive Radha fell in 
love with Lord Krishna. It seems as if she was asleep all the time and has now woken up. The saints 
have failed to solve his mystery and Radha is indeed fortunate to play with him. (553) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ਰਾਧਾ ਸੋ ॥ 

Krishna address Radha: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕ੍ਰਿਸਨ ਰਾਧਿਕਾ ਸੰਗ ਕਹਯੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਬਿਹਸਿ ਕੈ ਬਾਤ ॥ (ਸ਼-ਰੱਸ ਬੋਲੇ) 


_ 2 aoe 
ਖੇਲਹੁ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰੇਮ ਸੋ ; ਸੁਨ ਸਮ ਕੰਚਨ ਗਾਤ ॥੫੫੪॥ 
Lord Krishna laughed happily and told Radha that she was the one with golden body! She should 
sing and dance with love. (554) 


ਕ੍ਰਿਸਨ ਬਾਤ ਸੁਨ ਰਾਧਿਕਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਬਿਹਸਿ ਕੈ ਚੀਤ ॥ 
ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਗਾਵਨ ਲਗੀ ; ਗ੍ਾਰਨ ਸੋ ਮਿਲਿ ਗੀਤ ॥੫ਪ੫॥ 


On hearing Lord Krishna's words Radha felt pleased in her heart and started singing with other 
Gopis in the pageant. (555) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚੰਦ੍ਭਗਾ ਅਰੁ dent ਮਿਲਕੈ ; ਬ੍ਰਿਖ਼ਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸੰਗ ਗਾਵੇ ॥ 
ਸੋਰਟ ਸੁਰੰਗ ਸੁੱਧ ਮਲਾਰ ; ਬਿਲਾਵਲ ਭੀਤਰ ਤਾਨ ਬਸਾਵੈ ॥ 


The Gopis by the name of Chandrabhaga and Chandramuphi started singing with Radhika. They 
were playing on saruth Sarang, Malahar and Bilawal ragas. 


ਰੀਝ ਰਹੀ ਬ੍ਰਿਜ ਹੂੰ ਕੀ ਤ੍ਰੀਆ ; ਸੋਊ ਰੀਝ ਰਹੈ ਧੁਨ ਜੋ ਸੁਨ ਪਾਵੈ ॥ 
ਸੋ ਸੁਨ ਕੇ ਇਨਪੈ ਹਿਤ ਕੈ ; ਬਨ ਤਿਆਗ ਮ੍ਰਿਗੀ ਮ੍ਰਿਗ ਅਉ ਚਲਿ ਆਵੈ ॥੫੫੬॥ 


The maidens of the Brij were happy on hearing these songs. All those who heard the music felt 
happy. Even the deer from the forest have come to listen to this melody. (556) 


RRR EER EERE eee eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
: : = = = 
ਤਿਨ ਸੇਂਧਰ ਮਾਂਗ ਦਈ ਸਿਰ ਪੈ ; ਰਸ ਕੋ ਤਿਨ ਸੋ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਨੋਂ ॥ 
9 - 25 Ss 
ਬਾਸਰ ਆਡ ਕੰਠਸਿਰੀ ; ਅਰੁ ਮੋਤਸਿਰੀ ਹੁੰ ਕੋ ਸਾਜ ਨਵੀਨ ॥ 
The maidens put 'sindoor' in the partings of the hair. They are all deeply possessed with love. They 
adorned themselves with nose-rings, necklaces and strings of pearls. 


ਭੂਖਨ ਅੰਗ ਸਭੈ ਸਜਿ ਸੁੰਦਰ ; ਆਂਖਨ ਭੀਤਰ ਕਾਜਰ ਦੀਨੋ ॥ 
ਤਾਹੀ ਸੁ ਤੁ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਭਗਵਾਨ ਕੋ ਚਿੱਤ ਚੁਰਾਇ ਕੈ ਲੀਨੋ ॥੫੫੭॥ 


After dressing up, they put 'Kohl' in their eyes. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they 
seem to have won the heart of Lord Krishna. (557) 


ਚੰਦ ਕੀ ਚਾਂਦਨੀ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਜਬੈ ਜਰਿ ਖੇਲਨਿ ਰਾਸ ਲਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਰਾਧੇ ਕੋ ਆਨਨ ਸੁੰਦਰ ਪੇਖਿ ਕੈ ; ਚਾਂਦ ਸੋ ਤਾਹਿ ਕੇ ਬੀਚ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਹਰਿ ਕੋ ਤਿਨ ਚਿਤ ਚੁਰਾਇ ਲੰਯੋ ; ਸੁ fad ਕਬਿ ਕੋ ਮਨ ਯੌ ਉਮਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਨੈਨਨ ਕੋ ਰਸ ਦੇ ਭਿਲਵਾ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਠਗੀ ਭਗਵਾਨ ਠਗਯੋ ਹੈ ॥੫੫੮॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that when Lord Krishna was dancing in the moonlight, 

at that time Radhika's face seemed to look like the full moon. And he fell in love with her. She 

seemed to have stolen Krishna's heart. Or it would seem as if sly Radha had robbed Krishna with 

her eyes. (558) 
& 
4 


ਜਿਹ ਕੋ ਪਿਖਿ ਕੇ ਮੁਖਿ ਮੈਨ ਲਜੈ ; ਜਿਹ ਕੋ ਦਿਖ ਕੈ ਮੁਖਿ de oF ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੇ ਸੋਊ ਖੇਲਤ ਹੈ ; ਸੰਗ ਕਾਨ੍ਰ ਕੇ ਸੁਭ ਸਾਜ ਸਜੇ ॥ 

ਸੋਊ ਸੂਰਤਵੰਤ ਰਚੀ ਬ੍ਰਹਮਾ ; ਕਰਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਰੁਚ ਕੈ ਨ ਕਹੇ ॥ 

ਮਨ ਮਾਲ ਕੇ ਬੀਚ ਬਿਰਾਜਤ ਜਿਉ ; ਤਿਮ ਤ੍ਰਯਿਨ ਮੈ ਤ੍ਰਯਿਰਾਜ ਰਜੈ ॥੫੫੯॥ 


The beauty of her face puts Lord Kaamdev to shame. And even the moon pales before her. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it is the same Radhika who has adorned herself with 
many ornaments and is playing with Lord Krishna. Lord Brahma has created this beautiful person 
himself who is without any blemish. The way a ruby stands distinct among the pearls, in the same 
manner Radhika is also looking distinctive among the maidens. (559) 


ਗਾਇ ਕੇ ਗੀਤ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਸੁੰਦਰ ; ਰੀਝ ਬਜਾਵਤ ਭੀ ਫਿਰ ਤਾਰੀ ॥ 
ਅੰਜਨ ਆਡ ਸੁਧਾਰ ਭਲੇ ਪਟ ; ਸਾਜਨ ਕੇ ਸਜ ਕੈ ਸੁ ਗੁਵਾਰੀ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਪ੍ਰਭਾ ; ਕਬਿ ਨੈ ਮੁਖਿ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰੀ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਕਾਨ ਹੀ ਕੈ ਰਸ ਤੇ ; ਇਹ ਫੂਲ ਰਹੀ sft ਆਨੰਦ ਬਾਰੀ ॥੫੬੦॥ 


After singing a few songs and feeling elated Radhika started clapping. Putting raddle in her eyes, 
that foolish maid from the village by wearing good clothes and adorning herself with ornaments is 
standing there. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if she has bedecked 
herself to please Lord Krishna. (560) 


EY 
Aor ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 
ਤਾ ਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਜੋਊ ਰਾਜਤ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਸਖੀਆਂ ॥ 
ਜਾ ਮੁਖ ਉਪਮਾ ਚੰਦ੍ਛਟਾ ਸਮ ; SHS ਕਉਲਨ ਸੀ ਅਖੀਆਂ ਹੈ ॥ 
ਤਾ ਕੀ fad ਅਤਿਹੀ ਉਪਮਾ ; ਕਬਿ ਨੈ ਮਨ ਭੀਤਰ ਯੌ ਲਖੀਆਂ ਹੈ ॥ 
ਲੋਗਨ ਕੇਮਨ ਕੀ ਹਰਤਾ ; ਸੁ ਮੁਨੀਨਨ ਕੇ ਮਨ ਕੀ ਚਖੀਆਂ ਹੈ ॥੫੬੧॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) talks about those beautiful maidens who are participating in 


the pageant. Their faces are like the full moon and their eyes are like the lotus. The poet says that 
they are the heart stealers of men and their beauty is carvaceous. (561) 


ਰੂਪ ਸਚੀ ਇਕ ਚੰਦ੍ਰਪ੍ਰ੍ਭਾ ; ਇਕ ਮੈਨਕਲਾ ਇਕ ਮੈਨ ਕੀ ਮੂਰਤ ॥ 

fia ਛਟਾ ਇਕ ਦਾਰਨ vis ; ਬਰਾਬਰ ਜਾਹੀ ਕੀ ਹੈ ਨ ਕਛੂ ਰਤ ॥ 
ਦਾਮਿਨ੍੍‌ ਅਉ ਮ੍ਰਿਗ ਕੀ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ; ਸਰਮਾਇ ਜਿਸੈ ਪਿਖਿ ਹੋਤ ਹੈ ਚੂਰਤ ॥ 
ਸੋਊ ਕਥਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ; ਸਭ ਰੀਝ ਰਹੀ ਹਰਿ ਕੀ ਪਿਖ ਮੂਰਤ ॥੫੬੨॥ 


One maiden by the name of Chandraprabha is very beautiful. Other insiden by the name of 
'Mainkala' is epitome of desire. Another maiden is named 'Bichuchta' and her teeth are like 
pomegranate Her beauty surpasses even Rati. Even the light and the deer feel ashamed before them. 
Their pride is also shaken before them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they are all 
overwhelmed by Krishna's beauty. (562) 


ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਹਸਿ ਬਤਾ ਕਹੀ ; ਤਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ਜੋ ਹਰਿ ਅੰਤਿ ਅਗਾਧੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਬਤੀਯਾ ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ; ਐਸੇ ਕਹੀ ਪਟ ਕੋ ਤਜਿ ਰਾਧੋ ॥ 

ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਤੁਮ ਨਾਚਹੁ ਜੋ ; ਤਜ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਲਾਜ ਕੋ ਬਾਧੋ ॥ 

ਤਾ ਮੁਖ ਕੀ ਛਬਿ ਯੌ ਪ੍ਰਗਟੀ ; ਮਨੋ niga ਤੇ ਨਿਕਸਯੋ ਸਸਿ ਆਧੋ ॥੫੬੩॥ 

The Lord whose being is infinite till the end said this to Radha laughingly-Oh dear Radha! Take off 


your head cover and leave it aside. Then you dance in the pageant. When she took off her head 
cover it seemed as if the full moon had come out of the clouds. (563) 


ਜਿਨ ਕੇ fra Fos ਮਾਂਗ ਬਿਰਾਜਤ ; ਰਾਜਤ ਹੈ ਬਿੰਦੂਆ ਜਿਨ ਪੀਲੇ ॥ 
ਕੰਚਨ ਭਾ ਅਰੁ ਚੰਦੂ ਪ੍ਰਭਾ ; ਜਿਨ ਕੇ ਤਨ ਲੀਨ ਸਭੈ ਫੁਨ ਲੀਲੇ ॥ 

ਏਕ ਧਰੇ ਸਿਤ ਸੁੰਦਰ ਸਾਜ ; ਧਰੇ ਇਕ ਲਾਲ ਸਜੇ ਇਕ ਨੀਲੇ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕੋਊ ਰੀਝ ਰਹੈ ; ਪਿਖਿ ਕੈ fea ਕੰਜ ਕੇ ਕਾਨ ਰਸੀਲੇ॥੫੬੪॥ 


Those whose hair parting is filled with sindoor and their foreheads are adorned with yellow 
coloured bindis. Swarnprabha and chandraprabha have be-dimmed the beauty of all others. One is 
dressed up all in white and the other one is dressed in red. The third one is dressed in blue. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that, 'they are overjoyed on seeing Lord Krishna.' (564) 


Svaiya: 


RRR REE EERE Ee eee 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਰ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਨੇ aa a 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸਭ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਤਹ ਖੇਲਤ ਹੈ ; ਸੁਭ ਅੰਗਨ ਸੁੰਦਰ ਸਾਜ ਕਈ ॥ 
ਸੋਊ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਤਹ ਖੇਲਤ ਹੈ ; ਹਰਿ ਸੋ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਉਮਈ ॥ 
ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਤਿਨ ਕੀ ਉਪਮਾ ; ਜੁ ਹਤੀ ਤਹ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਰੂਪ ਰਈ ॥ 
ਮਨੋ ਸਯਾਮਹਿ ਕੋ ਤਨ ਗੋਰਨ ਪੇਖਿ ਕੈ ; ਸਯਾਮਹਿ ਸੀ ਸਭ ਹੋਇ ਗਈ ॥੫੬੫॥ 
All the maidens are playing games. They have adorned themselves with beautiful ornaments. They 
are all participating in the pageant. They are deeply anxious to see Lord Krishna. Poet Syam (Sri 


Guru Gobind Singh Ji) sings their praise and tells us that they all seem to have become Lord 
Krishna. (565) 


ਕੇਲ ਕੇ ਰਾਸ ਮੈ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ਕੈ ॥ 
dant ਤਨ ਕੰਚਨ ਭਾ ; ਹਸਿ ਸੁੰਦਰ ਬਾਤ ਕਹੀ ਉਮਗੇ ਕੈ ॥ 

ਪੇਖਤ ਮੂਰਤ ਭੀ ਰਸ ਕੇ ਬਸਿ ; ਆਪਨ ਤੇ ਬਡ ਵਾਹਿ ਲਖੈ ਕੈ ॥ 

ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਮ੍ਰਿਗ ਪੇਖਤ ਤਿਉ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਭਗਵਾਨ fas ਕੈ ॥੫੬੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that one who is deeply involved in the pageant and is 
elated about it. Her face is like the moon and her body is like the gold. That beautiful being is full of 
desire. On seeing the beautiful face of Krishna she seems to think of him as more beautiful than her. 
The way a she deer adores his deer, in the same manner Radhika is also gajing at Lord Krishna. 
(566) 


© s 
ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਪਿਖਿ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਕਾਨ ਕੋ ਆਨਨ ॥ 
ਰਾਜਤ ਤੀਰ ਨਦੀ ਜਿਰਕੇ ; ਸੁ ਬਿਰਾਜਤ ਫੁਲਨ ਕੇ ਜੁਤ ਕਾਨਨ ॥ 
- s - 4 

ਨੈਨ ਕੇ ਭਾਵਨ ਸੋ ਹਰਿ ਕੋ ਮਨ ; ਮੋਹਿ ਲਯੋ ਰਾ ਕੀ ਅਭਿਮਾਨਨ ॥ 

s o> 
ਜਿਉ ਰਸ ਲੋਗਨ ਭਉਹਨ ਲੈ ਧਨੁ ਨੈਨਨ ਸੈਨ ਸੁ ਕੰਜ ਸੇ ਬਾਨਨ ॥੫੬੭॥ 
On looking at the most beautiful face of Lord Krishna, the daughter of Brikhbaan Radha, is indeed 
very happy who is sitting on the banks of River Yamuna. And on the banks of this river there is a 
beautiful forest, which is full of flowers. The desRlous and the passionate Radha seem to have won 


the heart of Krishna. The way the professional dancers whose eyes are like the lotus and the brows 
are like the bows win the hearts of the onlookers. (567) 


ਕਾਨ ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ਬਢੀ ਤਿਨ ਕੀ ; ਨ ਘਟੀ ਕਛੁ ਪੈ ਬਢਹੀ ਸੁ ਭਈ ਹੈ ॥ 

ਡਾਰ ਕੈ ਲਾਜ ਸਭੈ ਮਨ ਕੀ ; ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਖੈਲਣ ਕੌ ਉਮਈ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤਿਨ ਕੀ ਉਪਮਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਜੁ shor ਅਤਿ ਰੂਪ ਰਹੀ ਹੈ ॥ 

ਸੁੰਦਰ ਕਾਨ੍ਰ ਕੌ ਪਿਖਿ ਕੈ ; ਤਨ ਮੈ ਸਭ eo ਹੋਇ ਗਈ ਹੈ ॥੫੬੮॥ 

She has deeply fallen in love with Lord Krishna. That love hasn't lessend but has deepend. All the 
maidens seem to have shed modesty and are excited to play with Krishna. All the beautiful maidens 


have fallen for Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the maidens have 
become one with Lord Krishna. (568) 


RRR REE REESE eke 
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ਨੈਨ ਮ੍ਰਿਗੀ ਤਨ ਕੰਚਨ ਕੇ ; ਸਮ ਚੰਦ੍ਰਮੁਖੀ ਮਨੋਂ ਸਿੰਧ ਰਚੀ ਹੈ ॥ 

ਜਾ ਸਮ ਰੂਪ ਨ ਰਾਜਤ ਹੈ ਰਤਿ ; ਰਾਵਨ ਤ੍ਰਯਿ ਨ ਅਉਰ ਸਚੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਮਹਿ ਰੀਝ ਮਹਾ ਕਰਤਾਰ ; ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਟ ਕੇਹਰ ਕੈ ਸੁ ਗਚੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਪ੍ਰੀਤ ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਮਹਾ ਭਗਵਾਨਹਿ ਕੀ ਸੁ ਮਚੀ ਹੈ ॥੫੬੯॥ 


All those maidens have the eyes like the deer. Their bodies are golden hued and their faces are like 
the moon. They all look like goddess Lakshmi. They have surpassed Rati, and Ravana's wife 
Mandodri, and Indra's wife Sachi in their beauty. Lord Brahma seems to be very generous while 
making them. He made their waists like the lion. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says even 
Lord Krishna has deeply fallen in love with them. (569) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

Tae ਅਉਰਸੁ ਭਾਵਨ ਕੀ ; ਅਤਿ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੀ ਤਹ ਮਾਂਡ ਪਰੀ ॥ & 

ਬ੍ਰਿਜ ਗੀਤਨ ਕੀ ਅਤਿ ਹਾਸਨ ਸੋ ; ਜਹ ਖੇਲਤ ਭੀ ਕਈ ਏਕ ਘਰੀ ॥ 

ਗਾਵਤ ਏਕ ਬਜਾਵਤ ਤਾਲ ; ਕਹੈ ਇਕ ਨਾਚਹੁ ਆਇ ਅਰੀ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ; ਜਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਹਰਿ ਰਾਸ ਕਰੀ॥੫੭੦॥ | 
i 


That place was resounding with all kinds of Ragas and dances. All the maidens of Brij have been 
singing and dancing for a long time. Some of them are singing and some are clapping their hands. 
Some are provoking the others to join the dance. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
where Lord Krishna has preformed his pageant, all this has been happening there. (570) 


ਜਦੁਰਾਇ ਕੋ ਆਇਸ ute Stor ; ਸਭ ਖੇਲਤ ਰਾਸ ਬਿਖੇ ਬਿਧਿ ਆਛੀ ॥ 
ਇੰਦੂ ਸਭਾ ਜਿਹ ਸਿੰਧ ਸੁਤਾ ; ਜਿਮ ਖੇਲਨ ਕੇ ਹਿਤ ਕਾਛਨ ਕਾਛੀ ॥ 

ਕੈ ਇਹ ਕਿੰਨ੍ਹਰ ਕੀ ਦੁਹਿਤਾ ; fat ਨਾਗਨ ਕੀ ਕਿਧੌ ਹੈ ਇਹ ਤਾਛੀ ॥ 
ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਇਮ ਨਾਚਤ ਹੈ ; ਜਿਮ ਕੇਲ ad ਜਲ ਭੀਤਰ ਮਾਛੀ ॥੫੭੧॥ 


On Lord Krishna's request all the maidens are dancing in the pageant. The way Rambha dances in 
Lord Indra's court and performs various types of dancing. Is she the daughter of the kinnars? Is she 
the daughter of Nagas? Is she the dauthter of Tasehak? In this pageant she dances playfully like the 
fish who dances in the water. (571) 


ਜਿਹ ਕੇ ਮੁਖਿ ਦੇਖਿ ਛਟਾ ਸੁਭ ਸੁੰਦਰ ; ਮੱਧਿਮ ਲਾਗਤ ਜੋਤਿ ਸਸੀ ਹੈ ॥ 
ਭਉਹਨ ਭਾਇ ਸੋ ਛਾਜਤ ਹੈ ; ਮਦ ਨੈ ਮਨੋਂ ਤਾਨ ਕਮਾਨ ਕਸੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਆਨਨ ਸੁੰਦਰ ਤੇ ; ਸੁਰ ਰਾਗਹ ਕੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਸੀ ਹੈ ॥ 

ਜਿਉ ਮਧੁ ਬੀਚ ਫਸੈ ਮਖੀਆਂ ; ਮਤ ਲੋਗਨ ਕੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਫਸੀ ਹੈ ॥੫੭੨॥ 


The beauty and the purity of her face outshines the moon. Her brows are like the bows as if Lord 
a Kaamdev has tightened the bow. She is singing all the ragas. It seems as if the flies are trapped in a 


pond. In the same manner the people's heart is taken by her beauty. (572) 
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Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਫਿਰਿ ਸੁੰਦਰ ਆਨਨ ਤੇ ਹਰਿ ਜੂ ; ਬਿਧਿ ਸੁੰਦਰ ਸੋ ਇਕ ਤਾਨ ਬਜਾਯੋ II 
ਸੋਰਟ ਸਾਰੰਗ ਸੁੱਧ ਮਲ੍ਹਾਰ ; ਬਿਲਾਵਲ ਕੀ ਸੁਰ ਭੀਤਰ ਗਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਅਪਨੇ ਸੁਣ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਅਤਿ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਮੋਹਿ ਰਹੈ ਬਨ ਕੇ ਖਗ ਅਉ ਮ੍ਰਿਗ ; ਰੀਝ ਰਹੈ ਜਿਨਹੁ ਸੁਨਿ ਪਾਯੋ ॥੫੭੩॥ 


Then Lord Krishna played Ragas like Saruth, Sarang Sudh Malahar, and Bilawal. The maidens of 
Brij felt happy and contented on hearing them. All the birds and the deer in the forest are feeling 
happy on hearing it. All the others, who had heard it also felt happy. (573) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਤਹ ਗਾਵਤ ਗੀਤ ਭਲੇ ਹਰਿ ਜੂ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਰਿ ਭਾਵ Be ॥ 
S 
ਮੁਰਲੀ ਜੁਤੁ Fats ਭੀਤਰ ਰਾਜਤ ; ਜਯੋ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਮ੍ਰਿਗ ਬੀਚ ਫਬੈ ॥ 
s S 
ਜਿਹ ਕੋ ਸਭ ਲੋਗਨ ਮੈ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ; ਛੂਟਤ ਹੈ ਤਿਨ ਤੇ ਨ ਕਬੈ ॥ 
s S s S s 
ਤਿਨ ਖੇਲਨ ਕੋ ਮਨ ਗੋਪਿਨ ਕੋ ; ਛਿਨ ਬੀਚ ਲੀਯੋ ਫੁਨ ਚੋਰ ਸਬੈ ॥੫੭੪॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Lord Krishna sings many songs there. He is 
playing on his flute while sitting amidst the maidens. He seems like the stag who is standing alone 
in a flock of deer. One who is praised among all his people that Lord Krishna can never get released 


from the company of the maidens. He has stolen the hearts of all the maidens for his own pleasure. 
(574) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਉਪਮਾ ਤਿਨ ਕੀ ; ਜਿਨ ਜੋਬਨ ਰੂਪ ਅਨੂਪ ਗਰਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜਾ ਮੁਖ ਦੇਖ ਅਨੰਦ ਬਢਯੋ ; ਜਿਹ ਕੋ ਸੁਨ ਸ੍ਰਉਨਨ ਸੋਕ ਦਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਆਨੰਦ ਕੈ ਬ੍ਰਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਜਾਬ ਸੁ ਐਸ ਕਰਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਕੇ ਸੁਨਿ ਤ੍ਰੀਯਾ ਮੋਹਿ ਰਹੀ ; ਸੁਨਿ ਕੈ ਜਿਹ ਕੌ ਹਰਿ ਰੀਝ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥੫੭੫॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) sings his praise and says that it is he who has taken the garb 
of a young and handsome person. The very sight of his face contents your heart. And on listening to 
his voice all the base desires disappear. Radha has questioned Lord Krishna with a happy heart. 
Radhika is enarmoured by his words. Lord Krishna also seems pleased on hearing Radha. (575) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE RU EERE EE uke kkk es 
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ਤਰ ਨ ਹਰਨ ਹਕ ਲਟਕ ਹਕ ਲਟਕ ਨਕ aaa aA NAAR MATAR ATER 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Tester ਮਿਲ ਕੇ ਸੰਗਿ ਕਾਨ ਕੇ ; ਖੇਲਤ ਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸਬੈ ॥ 

ਨ ਰਹੀ ਤਿਨ ਕੋ ਸੁਧ ਅੰਗਨ ਕੀ ; ਨਹਿ ਚੀਰਨ ਕੀ ਤਿਨ ਕੋ ਸੁ ਤਬੈ ॥ 

ਸੁ ਗਨੋਂ ਕਹ ਲਉ ਤਿਨ ਕੀ ਉਪਮਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਗਨ ਕੈ ਮਨ ਤਾਕੀ ਛਬੈ ॥ 

ਮਨ ਭਾਵਨ ਗਾਵਨ ਕੀ ਚਰਚਾ ; ਕਛੂ ਥੋਰੀ ਯਹੈ ਸੁਨ ਲੇਹੁ ਅਬੈ ॥੫੭੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the maidens are playing with Lord Krishna. 
They are mindless of their bodies and clothes. How far can I praise them? So I'll remain silent. 
There is some talk of his beautiful ragas which you must hear. (576) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ॥ 


Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਤ ਕਹੀ ਤਿਨ ਸੋ ਕ੍ਰਿਸਨ ; ਅਤਿ ਹੀ ਬਿਹਸਿ ਕੈ ਚੀਤ ॥ 
ਮੀਤ ਰਸਹਿ ਕੀ ਰੀਤ ਸੋ ; ਕਹਯੋ ਸੁ ਗਾਵਹੁ ਗੀਤ ॥੫੭੭॥ 


Lord Krishna seems greatly contented in his heart and he himself has said it. Oh my dear friend! I 
am suggesting to you to sing a song. (577) 


ਸਿੰਧ ਸੁਤਾ ਰੁ ਘਿ੍ਰ੍‌ਤਾਚੀ Stor ; ਇਨਸੀ ਨਹੀ ਨਾਚਤ ਇੰਦ੍ਰ ਸਭੈ ॥ 
ਦਿਵਯਾ ਇਨ ਕੇ ਸੰਗਿ ਖੇਲਤ ਹੈ ; (ਦਿਵੱਈਆ ਬੋਲੋ) 
ਗਜ ਕੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁ ਦਾਨ ਅਭੈ ॥ 


ਚੜ ਕੈ ਸੁ ਬਿਵਾਨਨ ਸੁੰਦਰ ਮੈ ; ਸੁਰ ਦੇਖਨ ਆਵਤ Sara ਨਭੈ ॥੫੭੮॥ 


All the beautiful maidens started singing and dancing with Lord Krishna. Rambha and Gritachi, the 
courteasns of Lord Indra's court cannot match them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
that he is the one to kill the tortoise and give life to gajraj. That very Vishnu, has taken the form of 
Lord Krishna and is playing among the Gopis. All the gods in the heaven come to earth to see them 
dancing. (578) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

6 Svaiya: 
ਤ੍ਰੇਤਹਿ ਹੋ ਜਿਨ ਰਾਮ ਬਲੀ ; ਜਗ ਜੀਤ ਮਰਯੋ ਸੁ ਧਰਯੋ ਅਤਿ ਸੀਲਾ ॥ 
ਗਾਇ ਕੈ ਗੀਤ ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੌ ; ਫੁਨ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਬੀਚ ਕਰੈ ਰਸ ਲੀਲਾ ॥ 
ਰਾਜਤ ਹੈ ਜਿਹ ਕੋਤਨ ਸਯਾਮ ; ਬਿਰਾਜਤ ਊਪਰ ਕੋ ਪਟ ਪੀਲਾ ॥ 
ਖੇਲਤ ਸੋ ਸੰਗਿ ਗੋਪਨ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜਦੁਰਾਦਿ ਹਠੀਲਾ ॥੫੭੯॥ 


: In Treta yug, he is the one to take the form of Ram to kill Ravana. And he had also taken the form 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


| 
: 
: 
I 


of a woman. Now he is the same Lord Krishna who is singing and dancing with Gopis in his 
pageant. His dark body is adorned with yellow robes. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, 
he is the same proud Krishna who is playing with Gopis. (579) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੋਲਤ ਹੈ ਜਹ ਕੋਕਿਲਕਾ ; ਅਰੁ ਸੋਰ ਕਰੈ ਚਹੁੰ ਓਰ ਰਟਾਸੀ ॥ 

ਸਯਾਮ ad ਤਿਹ ਸਯਾਮ ਕੀ ਦੇਹ ; ਰਜੈ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਮੈਨ ਘਟਾ ਸੀ ॥ 

ਤਾ ਪਿਖਿ ਕੈ ਮਨ ਗ੍ਾਰਨ ਤੇ ; ਉਪਜੀ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨੋ ਘੋਰ ਘਟਾ ਸੀ ॥ 

ਤਾ ਮਹਿ ਯੋ ਬ੍ਰਿਖਾਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਦਮਕੈ ਮਨੋ ਸੁੰਦਰ ਬਿੱਜੁ ਛਟਾ ਸੀ ॥੫੮੦॥ 

Where the Cuckoo sings and the peacocks dance Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, it is 
there that Lord Krishna resides like Lord Kaamdev. The hearts of all the Gopis are full of passion, 


as if the black clouds have covered the heavens. Radhika is shinning like the lightning in the black 
clouds. (580) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅੰਜਨ ਹੈ ਜਿਹ ਆਂਕਨ ਮੈ ; ਅਰੁ ਬੇਸਰ ਕੋ ਜਿਹ ਭਾਵ ਨਵੀਨੋ ॥ 

ਜਾ ਮੁਖ ਕੀ ਸਮ ਚੰਦ ਪ੍ਰਭਾ ; ਜਸ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਨੇ ਲਖ ਲੀਨੋ ॥ 
ਸਾਜ ਸਭੈ ਸਜ ਕੈ ਸੁਭ ਸੁੰਦਰ ; ਭਾਲ ਬਿਖੈ ਬਿੰਦੂਆ ਇਕ ਦੀਨੋ ॥ 
ਦੇਖਤ ਹੀ ਹਰਿ ਰੀਝ ਰਹੈ ; ਮਨ ਕੋ ਸਭ ਸੋਕ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਦੀਨੋ ॥੫੮੧॥ 


Whose eyes are smeared with raddle and whose nose is wearing a nose-ring? Her face is shining 
like the moon. The poets have known about its beauty. That maiden is bedecked with ornaments 
and has put a bindi on her forehead. Lord Krishna seems to have fallen in love with her at first 
sight. And he has bidden goodbye to his longing heart. (581) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸੰਗ ਖੇਲਨ ਕੀ ; ਹਸਿ ਕੈ ਹਰਿ ਸੁੰਦਰ ਬਾਤ ਕਹੈ ॥ 

ਸੁਨਏ ਜਿਹ ਕੇ ਮਨ ਆਨੰਦ ਬਾਢਤ ; ਜਾ ਸੁਨ ਕੈ ਸਭ ਸੋਕ ਦਹੈ ॥ 

ਤਿਹ ਕਉਤਕ ਕੌ ਮਨ ਗੋਪਿਨ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਦਿਖਬੋ ਈ ਚਹੈ ॥ 

ਨਭਿ ਮੈ ਪਿਖਿ ਕੈ ਸੁਰ ਗੰਧ੍ਰਬ ਜਾਇ ; ved ਨਹੀ ਜਾਇ ਸੁ ਰੀਝ ਰਹੇ ॥੫੮੨॥ 


Lord Krishna addressed Radhika to play with him. On hearing his request all her grief ended. Poet 


Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the Gopis are desRlous of seeing that miracle. The 
gods and the gandharvas beheld this sight from the heaven. They just stopped there. (582) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕਰਨ ਸਰ ਨ ਸਟ ਕਸ ਕਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇਕ ਸਹ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਸਹੇ ਨਲਕੇ ਨ ਸੰ ਨਕ ਸਕ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤਿਹ ਕੀ ਉਪਮਾ ; ਜਿਹ ਕੇ ਫੁਨ ਉਪਰ ਪੀਤ ਪਿਛਉਰੀ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਆਵਤ ਹੈ ਚਲਿ ਕੈ ਢਿਗ ; ਸੁੰਦਰ ਗਾਵਤ ਸਾਰੰਗ ਗਉਰੀ ॥ 

ਸਾਵਲੀਆਂ ਹਰਿ ਕੇ ਢਿਗ ਆਇ ; ਰਹੀ ਅਤਿ ਰੀਝ ਇਕਾਵਤ ਦਉਰੀ ॥ 

ਇਉ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ aff ਫੂਲ ; ਰਹੀ ਲਪਟਾਇ ਮਨੋਂ Sta ਭਉਰੀ ॥੫੮੩॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says in praise of him, the one who wears a yellow scarf on 
his head. The beautiful maidens come running to him singing Sarang and Gauddi Ragas. They are 
delighted to be with the dark bodied Krishna and come running to him. It seemed as if Lord Krishna 
is the flower and the maidens are attracted to him like the bees. (583) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤਿਹ ਕੀ ਉਪਮਾ ; ਜੋਊ ਦੈਤਨ ਕੋ feu ਬੀਰ ਜਸੀ ਹੈ ॥ 

ਜੋ ਤਪ ਬੀਚ ਬਡੋ ਤਪੀਆ ; ਰਸ ਬਾਤਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਜੁ ਰਸੀ ਹੈ ॥ 

ਜਾਹੀ ਕੋ ਕੰਠ ਕਪੌਤ ਸੋ ਹੈ ; ਜਿਹ ਭਾ ਕੀ ਸਮ ਜੋਤਿ ਸਸੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਤੀਯ ਮਾਰਨ ਕੌ ; ਹਰਿ ਭਉਹਨਿ ਕੀ ਅਰ ਪੰਚ ਕਸੀ ਹੈ ॥੫੮੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) sings about the beauty of such a being, who is the enemy of a 

the demons and an honorable soldier. He is the great ascetic among the ascetics. He knows about 

passion and desire. His throat is like the pigeon and his face shines like the moon. That very 

Krishna has tightened his bow with an arrow to kill the deer like woman. (584) 
i 
Ed 
Ed 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਫਿਰਿ ਕੈ ਹਰਿ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੇ ਸੰਗ ਹੋ ; ਫੁਨ ਗਾਵਤ ਸਾਰੰਗ ਰਾਮਕਲੀ ਹੈ ॥ 
ਗਾਵਤ ਹੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ; ਬ੍ਰਿਖਾਭਾਨ ਸੁਤਾਸੰਗ ਜੂਥ ਅਲੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਡੋਲਤ ਹੈ ਭਗਵਾਨ ; ਜੋਉ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਰਾਧੇ ਭਲੀ ਹੈ ॥ 

ਰਾਜਤ ਹੈ ਜਿਹ ਕੋ ਸਸ ਸੋ ਮੁਖ ; ਛਾਜਤ ਭਾ ਦ੍ਰਿਗ ਕੰਜ ਕਲੀ ਹੈ ॥ਪ੮ਪ॥ 


Lord Krishna is walking with Gopis. And he is playing Ragas like Sarang and Ramkali on his flute. 
Radhika is accompanied by her friends and she is also singing with Lord Krishna. She is very 
beautiful and gentle of nature. Lord Krishna is also walking by her side. The face of Radhika is like 
the moon and her eyes are like the lotus bud. (585) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

fire ਸੁਤਾ ਸੰਗ ਬਾਤ ਕਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਹਰਿ ਜੂ ਰਸ ਵਾਰੇ ॥ 
ਜਾ ਮੁਖ ਕੀ ਸਮ ਚੰਦ ਪ੍ਰਭਾ ; ਜਿਹ ਕੇ ਮ੍ਰਿਗ ਸੇ fea ਸੁੰਦਰ ਕਾਰੇ ॥ 
ਕੇਹਰਿ ਹੀ ਜਿਹ ਕੀ ਕਟ ਹੈ ; ਤਿਨਹੂੰ ਬਚਨਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰੇ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਸਭ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ; ਮਨ ਕੇ ਸਭਿ ਸੋਕ fret ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥੫੮੬॥ 
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: Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that passionate Krishna addressed Radha, whose face is 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


like the moon and eyes are black like the deer. His waist is slim like the lion, that very Lord Krishna 
has uttered these words. His words seem to have gladdened the hearts of every Gopi. (586) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਸਿ ਕੈ ਤਿਹ ਬਾਤ ਕਹੀ ਰਸ ਕੀ ; ਸੁਪ੍ਰਭਾ frog ਬੜਵਾਨਲ ਲੀਲੀ ॥ 
ਹੋ ਜਗ ਬੀਚ ਰਰਯੋ ਰਵਿ ਕੈ ; ਨਰ ਕੈ ਤੁਰ ਕੇ ਗਜ ਅਉਰ ਪਪੀਲੀ ॥ 
ਮੁਖ ਤੇ ਤਿਨ ਸੁੰਦਰ ਬਾਤ ਕਹੀ ; ਸੰਗ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੇ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਰਸੀਲੀ ॥ 
ਤਾ ਸੁਨਿ ਕੈ ਸਭ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਸੁਨ ਰੀਝ ਰਹੀ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਛਬੀਲੀ ॥੫੮੭॥ 


He seems to have engulfed, the beauty of 'Barwagni'. That very Krishna has addressed the Gopis to 
play with him. He who is present in the world, in the sun and the human beings and he is also 
present in every tree, and elephant and an ant. He has addressed the Gopis laughingly. All the Gopis 
are delighted in their hearts and even the most beautiful Radha is also longing for him. (587) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਗਰਾਰਨੀਯਾ ਸੁਨਿ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ; ਬਤੀਆ ਹਰਿ ਕੀ ਅਤਿਹੀ ਮਨ ਭੀਨੋਂ ॥ & 
ਕੰਠਸਿਰੀ ਅਰੁ ਬੇਸਰ ਮਾਂਗ ; ਧਰੇ ਜੋਊ ਸੁੰਦਰ ਸਾਜ ਨਵੀਨੋ ॥ 
ਜੋ ਅਵਤਾਰਨ ਤੇ ਅਵਤਾਰ ; ad ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਜੁ ਹੈ ਸੁ ਨਗੀਨੋਂ ॥ 
ਤਾਹਿ ਕਿਧੌ ਅਤਿ ਹੀ ਛਲਕੈ ; ਸੁ ਚੁਰਾਇ HS ਮਨ ਗੋਪਿਨ ae ॥੫੮੮॥ 
i 
; 


On hearing the passionate words of Lord Krishna the heart of every Gopi is filled with desire. Their 
necks are adorned with beautiful ornaments and their parting of the hair is filled with sindoor. These 
Gopis have bedecked themselves for Lord Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
about Krishna who is the Supreme incarnation is the most precious jewel in the beauty of Gopis. Or 
you may say that he has stolen the heart of every Gopi by deceit. (588) 


ਕਾਨ੍ਰ ਸੌ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਹਸਿ ਬਾਤ ਕਹੀ ਸੰਗ ਸੁੰਦਰ ਐਸੇ ॥ 

ਨੈਨ ਨਚਾਇ ਮਹਾ ਮ੍ਰਿਗ ਸੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਤਿਹੀ ਸੇ ਰੁਚੈ ਸੇ ॥ 
ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਅਤਿ ਹੀ ਉਪਮਾ ; ਉਪਜੀ ਕਬਿ ਕੇ ਮਨ ਤੇ ਉਮਗੈ ਸੇ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਆਨੰਦ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ; ਮਨੋ ਕੇਲ ਕਰੈ ਪਤਿ ਸੋ ਰਤਿ ਜੈਸੇ ॥੫੮੯॥ 


Radhika addressed Lord Krishna in such a manner. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
whose eyes are like the deer and she said teasingly. It seems as if Rati the wife of Lord Kaamdev is 
playing the game of love with him. (589) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕੌ ਹਰਿ ਕੰਚਨ ਸੇ ; ਤਨ ਮੈ ਮਨ ਕੀ ਮਨ ਤੁੱਲਿ ਖੁਭਾ ਹੈ ॥ 
ਖੇਲਤ ਹੈ ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਸੋ ; ਜਿਨ ਕੀ ਬਰਨੀ ਨਹੀ ਜਾਤ ਸੁਭਾ ਹੈ ॥ 
ਖੇਲਨ ਕੌ ਭਗਵਾਨ ਰਚੀ ; ਰਸਕੇ ਹਿਤ fas ਬਚਿਤ੍ਰ ਸਭਾ ਹੈ ॥ 
ਯੌ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਤਿਨ ਮੈਂ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਮਨੋ ਚੰਦਰ ਪ੍ਰਭਾ ਹੈ ॥੫੯੦॥ 
The golden hued Krishna has bewitched the heart of every Gopi. Those whose beauty cannot be 


described, they are all playing with Lord Krishna. Lord Krishna himself has formed this pageant to 
play with Gopis. It seems as if Radha is the moon and the other Gopis are like the stars in it. (590) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਹਰਿ ਆਇਸ ਮਾਨ ਕੈ ; ਖੇਲਤ ਭੀ ਅਤਿ ਹੀ ਸ੍ਰਮ ਕੈ ॥ 

ਗਹਿ ਹਾਥ ਸੌ ਹਾਥ ਤ੍ਰੀਯਾ ਸਭ ਸੁੰਦਰ ; ਨਾਚਤ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਭ੍ਰਮ ਕੈ ॥ 

ਤਿਹ ਕੀ ਸੁ ਕਥਾਮਨ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰ ; ਕਰੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੀ ਕ੍ਰਮ ਕੈ ॥ 

ਮਨੋਂ ਗੋਪਿਨ ਕੇ ਘਨ ਸੁੰਦਰ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਭਾਮਨ ਦਾਮਨ ਜਿਉ ਦਮਕੈ ॥੫੯੧॥ 

On accepting Lord Krishna's request, Radha accepted to join the dance. The beautiful ladies started 
dancing by holding each other's hands and they were dancing in a circle. Poet Syam (Sri Guru 


Gobind Singh Ji) says this incident has been narrated in a beautiful way. The maidens looked like 
the black clouds and Radhika seemed like the lightning. (591) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਪਿਖਿ ਕੈ ਨਾਚਤ ਰਾਧਿਕਾ ; ਕ੍ਰਿਸਨ He ਸੁਖ ਪਾਇ ॥ 

ਅਤਿ ਹੁਲਾਸ ਜੁਤ ਪ੍ਰੇਮ ਛਕ ; ਮੁਰਲੀ ਉਠਯੌ ਬਜਾਇ ॥੫੯੨॥ 


Lord Krishna felt greatly relieved on seeing the dancing Radha. Then he started playing on his flute 
again. (592) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਨਟ ਨਾਇਕ ਸੁਧ ਮਲ੍ਹਾਰ ਬਿਲਾਵਲ ; ਗ੍ਰਾਰਨ ਬੀਚ ਧਮਾਰਨ ਗਾਵੈ ॥ 
Ave ਸਾਰੰਗ ਰਾਮਕਲੀ ; ਸੁ ਬਿਭਾਸ ਭਲੇ ਹਿਤ ਸਾਥ SAS ॥ 
ਗਾਵਹੁ ਹ੍ਹੈ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਕੌ ਸੁ ਬੁਲਾਵਤ ਹੈ ਉਪਮਾ ਜਿਯ ਭਾਵੈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਭਉਹਨ ਕੋ ਕਸਿਕੈ ਧਨੁ ; ਨੈਨਨ ਕੇ ਮਨੋ ਤੀਰ ਚਲਾਵੈ ॥੫੯੩॥ 


The maidens started singing Sudh Malahar and Bilawal Ragas. They also sang many ragas like 
Sarauth, Sarang, Ramkali and Bibhas with great affection. All the maidens felt enarmoured on 
listening to Krishna's flute. The poet says it seemed as if they were raising their brows like the bow 
and were shooting arrows from them. (593) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸਰ ਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ NARA RAR RRNA 


RRR REE REE 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ TAMARA MAMAN A MANTA MAMAN A MANERA MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
Svaiya: 

ਮੇਘ ਮਲ੍ਹਾਰ ਅਉ ਦੇਵਗੰਧਾਰ ; ਭਲੇ ਗਵਰੀ ਕਰਿ ਕੈ ਹਿਤ ਗਾਵੈ ॥ 

ਜੈਤਿਸਰੀ ਅਰੁ ਮਾਲਸਿਰੀ ; ਨਟ ਨਾਇਕ ਸੁੰਦਰ ਭਾਂਤ ਬਸਾਵੈ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹੀ ਬ੍ਰਿਜ ਕੀ ਸਭ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ; ਰੀਝ ਰਹੇ ਸੁਰ ਜੋ ਸੁਨਿ ਪਾਵੈ ॥ 

ਅਉਰ ਕੀ ਬਾਤ ਕਹਾ ਕਹੀਯੈ ; ਤਜ ਇੰਦ੍ਰ ਸਭਾ ਸਭ ਆਸਨ ਆਵੇ ॥੫੯੪॥ 


Lord Krishna started to sing Meghraga, Malahar raga and Dev-Ragas. He also sings with great 
competence the ragas like JaitsRIi, Maulsri and Nat Narayan. All the maidens of Brij feel enamored 
on listening to him. Even the gods are spell bound. What to talk of others even the royal courtiers of 
Lord Indra also leave paradise and come to the land of Brij. (594) 


ਖੇਲਤ ਰਾਸ ਮੈ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਅਤਿਹੀ ਰਸ ਸੰਗ Shor ਮਿਲਿ ਤੀਨੋਂ ॥ 
ਚੰਦ੍ਰ ਭਗਾ ਅਰੁ ਚੰਦਮੁਖੀ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸਜ ਸਾਜ ਨਵੀਨੋ ॥ 

ਅੰਜਨ ਆਂਖਨ ਦੇ ਬਿੰਦੂਆ ; ਇਕ ਭਾਲ ਮੈਂ Aas ਸੁੰਦਰ ਦੀਨੋ ॥ 

ਯੌ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ sta ਕੇ ; ਸੁਭ ਭਾਗ ਪ੍ਰਕਾਸ ਅਬੈ ਮਨੋ ਕੀਨੋ ॥੫੯੫॥ 


On Lord Krishna's plea the three most beautiful maidens have started dancing in the pageant. One is 
Chandrabhagga and the second one is Chandramukhi and the third is Radha. They have bedecked 


themselves with ornaments by putting raddle in their eyes, and by putting bindis on their foreheads & 
and by putting sindoor in the parting of their hair. The poet praises the beauty of that sindoor by 
saying that it must have been the most rare sindoor in the world. (595) 

2 Ss S 5 
ਖੇਲਤ ਕਾਨ A ਚੰਦ੍ਭਗਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਰਸ ਜੋ ਉਮਹਿਯੋ ਸਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 
- s s 
ਮੋਤਿਨ ਮਾਲ ਢਰੀ ਗਰ ਤੇ ; ਕਬਿ ਨੇ ਤਿਹ ਕੋ ਜਸ ਐਸੇ ਕਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

6 - a S 

ਆਨਨ ਚੰਦੂ ਮਨੋਂ ਪ੍ਰਗਟੈ ; ਛਪਿ ਕੈ ਅੰਧਿਆਰ ਪਤਾਰ ਗਯੋ ਹੈ ॥੫੯੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Chandrabhagga's heart is full of passion for Lord 
Krishna. She has suffered abuse at the hands of the people of Brij for Lord Krishna. While she was 
embracing Lord Krishna a string of pearls got loosened up from her neck. The poet has praised the 
beautiful moment by comparing it with the emergence of full moon out of the dark clouds. (596) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

Tes ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ; ਇਉ ਉਪਜਯੋ ਜਿਯ ਭਾਵ ॥ 
ਰਾਜਤ ਜਯੋ ਮਹਿ ਚਾਂਦਨੀ ; ਕੰਜਨ ਸਹਿਤ ਤਲਾਵ ॥੫੯੭॥ 


On seeing the beauty of the maidens it seems as if on a moonlit night, the lotus pond is being 
blessed. (597) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੮ (Page 18 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


| rE oo 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਲੋਚਨ ਹੈ ਜਿਨ ਕੇ ਸੁ ਪ੍ਰਭਾ ਧਰ ; ਆਨਨ ਹੈ ਜਿਨ ਕੋ ਸਮ ਮੈਨਾ ॥ 

ਕੈਕੈ ਕਟਾਯ ਚੁਰਾਇ ਲਯੋ ਮਨ ; ਪੈ ਤਿਨ ਕੋ ਜੋਊ ਰੱਛਕ ਧੈਨਾ ॥ 

ਕੇਹਰਿ ਸੀ ਹਿਨ ਕੀ ਕਟ ਹੈ ; ਸੁ ਕਪੋਤ ਸੋ ਕੰਠ ਸੁ ਕੋਕਿਲ ਬੈਨਾ ॥ 

ਤਾਹਿ ਲਯੋ ਹਰਿ ਕੈ ਹਰਿ ਕੋ ਮਨ ; ਭਉਹ ਨਚਾਇ ਨਚਾਇ ਕੈ ਨੈਨਾ ॥੫੯੮॥ 


Whose eyes are like the lotus and their faces are like the Kaamdev. Those beautiful maidens have 
stolen the heart of Lord Krishna, the one who is the Keeper of the cows. Their waist is slim like the 
lion and their necks are like the pigeon, and their voice is as sweet as the cuckoo. That very maiden 
has stolen the heart of Lord Krishna by smirking her eyebrows. (598) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਨ ਬਿਰਾਜਤ aes ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਜਿਨ ਕੋ ਕਛੁ ਭਉ ਨਾ ॥ 
ਤਾਤ ਕੀ ਬਾਤ ਕੋ ਨੈਕ ਸੁਨੈ ; ਜਿਮ ਕੇ ਸੰਗ ਭ੍ਰਾਤ ਕਰਯੋ ਬਨ AGT ॥ 
ਤਾ ਕੀ we ਲਟਕੈ ਮੋ ; ਜੋਊ ਸਾਧਨ ਕੇ ਮਨ ਗਯਾਨ ਦਿਵਉਨਾ II 
Hee ਪੈ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ; ਮਨੋਂ ਲਾਗ ਰਹੇ ਅਹਿਰਾਜਨ ਛਉਨਾ ॥੫੯੯॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says about Lord Krishna that he is the same Krishna who is 
surrounded by Gopis and has no fear in his heart. On his father's command he had obeyed him and 
left for the forest along with his brother. On his face the small ringlets are falling. It is the same face 
who gives enlightenment. The poet has praised the beauty of those ringlets by saying that it seems 
as if small snakes are encircling the sandalwood trees. (599) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਖੇਲਤ ਹੈ ਸੋਊ ਗ੍ਾਰਨ ਮੈ ; ਜੋਊ ਊਪਰ ਪੀਤ ਧਰੇਊ ਪਰਉਨਾ ॥ 

ਜੋ ਸਿਰ ਸਤ੍ਨ ਕੇ ਹਰਿਤਾ ; ਜੋਊ ਸਾਂਧਨ ਕੋ ਬਰਦਾਨ ਦਿਵਉਨਾ ॥ 

ਬੀਚ ਰਹਯੋ ਜਗ ਕੇ ਰਵਿਕੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜਿਹ ਕੌ ਪੁਨ ਖਉਨਾ ॥ 
ਰਾਜਤ ਯੌ ਅਲਕੈ ਤਿਨ ਕੀ ; ਮਨੋ ਚੰਦਨ ਲਾਗ ਰਹੈ ਅਹਿ ਛਉਨਾ ॥੬੦੦॥ 


He is dressed in yellow robes. He is dancing with the Gopis. He is one to kill the enemy and he is 
the one to bless the ascetics. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he is prevalent 
everywhere. He is indestructible. His locks are being praised as if the serpents are encircling the 
sandalwood trees. (600) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਕੀਰ ਸੇ oe ada ਸੇ ਨੈਨਨ ; ਡੋਲਤ ਹੈ ਸੋਊ ਬੀਚ ਤ੍ਰੀਯਾ ਮੈ ॥ 
ਜੋ ਮਨ Ago ਬੀਚ ਰਵਯੋ ; ਜੁ ਰਹਯੋ ਰਵਿ ਸਾਧਨ ਬੀਚ ਹੀਯਾ ਮੈ ॥ 
ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸ ਉੱਚ ਮਹਾਂ ; ਇਹ ਭਾਂਤਨ ਸੋ ਫੁਨ ਉਚਰੀ ਯਾ ਮੈ ॥ 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੯ (Page 19 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


His nose is like the parrot. His eyes are like the deer. He is moving around with the maidens. He is 
present in the heart of the enemy and the ascetic. The poet has described his beauty in this manner 
that such a being also existed in the heart of Ravana. (601) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਖੇਲਤ ਸੰਗ ਗ੍ਰਾਰਨ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ਜੋਊ ਕਾਨ੍ਰ ਕਾਲਾ ॥ 

ਰਾਜਤ ਹੈ ਸੋਈ ਬੀਚ ਖਰੋ ; ਸੁ ਬਿਰਾਜਤ ਹੈ ਗਿਰਦੇ ਤਿਹ ਬਾਲਾ ॥ 

ਫੂਲ ਰਹੈ ਜਹ ਫੂਲ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ; ਹੈ ਅਤਿ ਹੀ ਜਹ ਚੰਦ ਉਜਾਲਾ ॥ 

ਗੋਪਿਨ ਨੈਨਨ ਕੀ ਸੁ ਮਨੋ ; ਪਹਰੀ ਭਗਵਾਨ ਸੁ ਕੰਜਨ ਮਾਲਾ ॥੬੦੨॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the dark coloured Krishna was looking splendid 
amidst the Gopis. He is standing in the midst and they have encircled him and are feeling blessed. 


The flowers are blooming everywhere. It is full moon. Lord Krishna is standing with the beautiful 
lotus eyed maidens. (602) 


. 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
o s uv 
ਬਰਨਨ dese ਕਹਯੋ ; ਅਤਿ ਨਿਰਮਲ ਕੈ ਬੁੱਧ ॥ 
ਉਪਮਾ ਤਾਹਿ ਤਨਉਰ ਕੀ ; ਸੂਰਜ ਸੀ ਹੈ ਸੁੱਧ ॥੬੦੩॥ 
The poet has praised the beauty of Chadrabhagga by saying that her body is like the gold. (603) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਕੇ ਜਾ ਪਿਖਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਆਤ ਲਾਜਹਿ ਕੇ ਫੁਨ ਜਾਲ ਅਟੇ ਹੈ ॥ 
ਜਾਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਪੈ ; ਸੁਭ ਭਾਵਨ ਭਾਵ ਸੁ ਵਾਰ ਸੁਟੇ ਹੈ ॥ 

ਜਿਹ ਕੋ ਪਾਖਿ ਕੈ ਜਨ ਰੀਝ ਰਹੈ ; ਸੁ ਮੁਨੀਨ ਕੇ ਪੇਖਿ ਧਿਆਨ ee ਹੈ ॥ 
ਰਾਜਤ ਰਾਧੇ ਅਹੀਰ ਤਨਉਰ ਕੇ ; ਮਾਨਹੁ ਸੂਰਜ ਸੇ ਪ੍ਰਗਟੈ ਹੈ ॥੬੦੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that on seeing her face many have fallen in the trap. She 
is the most beautiful one, whom others have failed to seduce her. All the persons have fallen in love 
with her. Even the meditation of the saints is shaken. The breasts of Radhika the daughter of Gujjar 

are like the sun who has just emerged out of the clouds. (604) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਖੇਲਤ ਹੈ ਸੋਊ ss ਮੈ ; ਜਿਹ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜ ਹੈ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਡੇਰਾ ॥ 

ਜਾਹੀ ਕੈਨੈਨ ਕੁਰੰਗ ਸੇ ਹੈ ; ਜਸੁਧਾ ਜੂ ਕੋ ਬਾਲਕ ਨੰਦਹਿ ਕੇਰਾ ॥ 

Tso ਸੋ ਤਹਿ ਘੇਰ ਲਯੋ ; ਕਜਿਬੇ ਜਸ ਕੋ ਉਮਗਯੋ ਮਨ ਮੇਰਾ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਮੈਨ ਸੋ ਖੇਲਨ ਕਾਜ ; ਕੋਰਿਯੋ ਮਿਲ ਕੇ ਮਨੋ ਚਾਂਦਨ ਘੇਰਾ ॥੬੦੫॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ ਨੈਰਨੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੀਕ ਹਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲੀਕ ਨ ਨਕਲੀ ਲੀਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Whose abode is in the Brij that Lord Krishna is dancing with the Gopis. His eyes are like the deer 
and he is the son of Nand and Yasodha. He is surrounded by the Gopis. The poet is compelled to 
write about his beauty it seems as if Rati has taken the help of dark clouds to surrounded her Lord 
Kaamdev. (605) 


ਰੀਝ ਰਹੀ ਹਰਿ ਪੇਖਿ ; ਸਭੇ ਤਾਜਿ ਲਾਜਿ ਸੁ ਅਉ ਡਰ ਸਾਸੋ ॥ 
ਆਈ ਹੈ ਤਿਆਗ ਸੋਊ ਗ੍ਰਿਹ ਪੈ ; ਭਰਤਾਰ ਕਹੇ ਨ ਕਛੂ ਕਹਿ ਮਾਸੋ ॥ 
ਡੋਲਤ ਹੈ ਸੋਊ ਤਾਲ ਬਜਾਇ ਕੈ ; ਗਾਵਤ ਹੈ ਕਰਿ ਕੇ ਉਪਹਾਸੋ॥ 
ਮੋਹਿ fas ਧਰ ਪੈ ਸੁ Stor ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ fase ਹਰਿ ਜਾਸੋ ॥੬੦੬॥ 


One of the maidens is feeling enarmoured of Krishna. She is not ashamed of herself and she is not 
afraid of her mother-in-law. She has left her husband and neither has she informed him. She is 
clapping and dancing with Krishna in the forest. She is laughing with Krishna. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that the moment Lord Krishna looks deeply into the eyes of the maiden, she 
swoons. (606) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਜੋ ਜੁਗ ਤੀਸਰ ਹੈ ਕਰਤਾ ; ਜੋਊ ਹੈ ਨ ਪੈ ਧਰੀਜਾ ਪਟ ਪੀਲੇ ॥ & 
ਜਾਹਿ ਛਲਯੋ ਬਲਿਰਾਜ ਬਲੀ ; ਜਿਨ AZ ਹਨੇ ਕਰ ਕੋਪ ਹਠੀਲੇ ॥ 
Tes ਰੀਝ ਰਹੀ ਧਰਨੀ ; ਜੁ ਧਰੇ ਪਟ ਪੀਤਨ ਪੈ ਸੁ ਰੰਗੀਲੇ ॥ | 
ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਸਰ ਲਾਗ ਗਿਰੈ ; ਇਹ ਤਿਉ ਹਰਿ ਦੇਖਤ ਨੈਨ ਰਸੀਲੇ ੬੦੭॥ 

| 


He is the one who took the form of Ram in Treta Yug. And he is the one who is wearing yellow 
robes. He is the one who deceived king Bali by taking the form of Bhavan. He is the one to kill the 
enemy. He is the same one who has taken the form of Lord Krishna in the Duapar Yug dressed in 
yellow robes. One of the maids have fainted by just seeing him. The way a deer falls when struck 
by an arrow in the same manner the Gopi has fainted. (607) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਨ੍ਰ ਲੁ ਸੰਗ ਖੇਲਤ ਸੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਕੋ ਕਰ ਕੈ ਤਨ ਮੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਹੀ ਸੋ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਕੈ ; ਚਿਤ ਕੈ ਨਹਿ ਭੰਧਨ ਅਉ ਧਨ ਮੈ ॥ 

ਧਰ ਰੰਗਿਨ ਬਸਤ੍ਰ ਸਭੇ ਤਹਿ ਡੋਲਤ ; ਯੌ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਮਨ ਮੈ ॥ 

ਜੋਊ ਫੂਲ ਮੁਖੀ ਤਹ ਫੂਲ ਕੈ ਖੇਲਤ ; ਫੂਲ ਸੀ ਹੋਇ ਗਈ ਬਨ ਮੈ ॥੬੦੮॥ 

The passionate Gopis are playing with Lord Krishna. They are not interested in their relatives and 


their money, what they care for is only Krishna. They are wearing brilliant colourful clothes. The 
poet praises them like this it seems as if the sunflower blooms on seeing the sun. (608) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


= ° < : 
ਸਭ ਖੇਲਤ ਹੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ; ਭਗਵਾਨ ਕੋ ਧਾਰ ਸਭੈ ਮਨ ਮੈਂ ॥ 

ਹਰਿ ਕੇ ਚਿਤਬੇ ਕੀ ਰਹੀ ਸੁਧ ਏਕ ਨ ; ਅਉਰ ਰਹੀ ਨ ਕਛੈ ਤਨ ਮੈਂ ॥ 

ਨਹੂ ਭੂਤਲੁ ਮੈਂ ਅਰੁ ਮਾਤੁਲ ਮੈਂ ; ਇਨ ਸੋ ਨਹਿ ਦੇਵਨ ਕੇ ਗਨ ਮੈਂ ॥ 

ਸੋਊ ਰੀਝ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਅਤਿ ਹੀ ; ਫੁਨ SBT TIS ਕੇ ਗਨ ਮੈਂ ॥੬੦੯॥ 

All the Gopis remember Lord Krishna to be their husband and play games with him. They are only 
conscious of Krishna's presence. There is none like him in the underworld, the mortal world and the 


heavens. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that very Krishna is feeling happy in the 
company of the Gopis. (609) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਸਿ ਕੈ ਭਗਵਾਨ ਕਹੀ aster ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਪਿਖ ਰੂਪ ਨਵੀਨੋਂ ॥ 
ਅੰਗਨ ਆਡ ਧਰੇ ਬੇਸਰ ; ਭਾਵ ਸਭੇ ਜਿਨ ਭਾਵਨ ਕੀਨੋ ॥ 

ਸੁੰਦਰ ਸੇਂਧਰ ਕੋ ਜਿਨ ਲੈ ਕਰਿ ; ਭਾਲ ਬਿਖੈ ਬਿੰਦੂਆ ਇਕ ਦੀਨੋ ॥ 
ਨੈਨ ਨਚਾਇ ਮਨੈ ਸੁਖ ਪਾਇ ; ਚਿਤੈ ਜਦੁਰਾਇ ਤਬੈ ਹਸਿ ਦੀਨੋ ॥੬੧੦॥ 


On seeing Radha's new role Krishna said smilingly. The one who is wearing raddle in her eyes and 
a nose ring in her nose is bedecked with all beauty. She has put the mark of sindoor on her 
forehead. That seductive Radha looks at Krishna and feels happy. But whenever Krishna looks at 
her, she smiles back. (610) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੀਨ At refs ਗਾਵਤ ਹੈ ; ਸੁਨਵੇ ਕਹੁ ਸੁੰਦਰ ਕਾਨ੍ਰ ਕਾਰੇ ॥ 

ਆਨਨ ਹੈ ਜਿਨਕੋ ਸਸਿ ਸੋ ; ਸੁਰ ਬ੍ਰਾਜਤ ਕੰਜਨ ਸੇ fea ਭਾਰੇ ॥ 

ਝਾਝਨ ਤਾ ਕੀ ਉਠੀ ਧਰ ਪੈ ਧੁਨ ਤਾ ; ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੇ ॥ 

ਢੋਲਕ ਸੰਗ ਤੰਬੂਰਨ ਹੋਇ ; ਉਠੇ ਤਹ ਬਾਜ fea ਨਗਾਰੇ ॥੬੧੧॥ 

To get the attention of the dark coloured Krishna the Gopis sing in their fine voices. Their face is 
like the moon and their eyes are like the lotus. The anklets in their feet jingle. The poet has praised 


its beauty like his, it seems as if Tumboora is being played with the drums or the Mridung is being 
played with the beating of the drums. (611) 


ਖੇਲਤ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਪ੍ਰੇਮ sot ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਸੰਗ ਕਾਨ੍ਰੇ ਕਾਰੇ ॥ 
ਛਾਜਤ ਜਾ ਮੁਖ ਚੰਦ ਪ੍ਰਭਾ ਸਮ ; ਰਾਜਤ ਕੰਜਨ ਸੇ fea ਭਾਰੇ ॥ 
ਜਾ ਪਿਖਿ ਕੰਦ੍ਪ ਰੀਝ ਰਹੈ ; ਪਿਖਿ ਏ ਜਿਹ ਕੇ ਮ੍ਰਿਗ ਆਦਿਕ ਹਾਰੇ ॥ 
ਕੇਹਰਿ ਕੋਕਿਲ ਕੇ ਸਭ ਭਾਵ ; ਕਿਧੋ ਇਨ ਪੇ ਗਨ ਊਪਰ ਵਾਰੇ ॥੬੧੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says about the love of Gopis for their dark bodied Krishna. 
His face is like the full moon. His eyes are like the lotus. His body enchants Lord Kaamdev also. 
The doe-eyed deer is defeated by his beauty. His waist is slim like the lion. He has the voice like the 
: cuckoo. All the best features of the animal world can be sacrificed for him. (612) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਲਹਿ ਕਲਰਕ ਨਕ ਲਟਕ a a a aa ਨਰਕ a a a TR A RT 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾਹਿ ਭਭੀਛਨ ਰਾਜ ਦੀਯੋ ; ਜਿਨਹੂੰ ਬਰ ਰਾਵਨ ਸੋ fay ਸਾਧੋ ॥ 

ਖੇਲਤ ਹੈ ਸੋਊ ਭੂਮਿ ਬ੍ਰਿਜ ; ਲਾਜ ਜਹਾਜਨ ਕੋ ਤਜ ਬਾਧੋ ॥ 

ਜਾਹਿ ਨਿਕਾਸ ਲਯੋ ਮੁਰ ਪ੍ਰਾਨ ; ਸੁ ਮਾਪ ਲੀਯੋ ਬਲ ਕੋ ਤਨ ਆਧੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ Hal Tso ਕੇ ; ਅਤ ਹੀ ਰਸ ਕੈ ਸੋਊ ਖੇਲਤ ਮਾਧੋ ॥੬੧੩॥ 


He is the one who gifted the kingdom of Lanka to Vaibhishan. He is the one to kill the invulnerable 
Ravana. He is the one who is playing in Brij. He is not ashamed of himself. He is the one who had 
killed the demon Mur. And he had measured the body of King Bali by transforming himself into 
Bavan. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he is the same Lord Krishna who is the 
husband of Maya and he is playing among the Gopis. (613) 


ਜੋ ਮੁਰ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਿਪ ਪੈ ; ਕੁਪ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਡਰਈਯਾ ਫੁਨ ਭੀਰਨਿ ॥ 
ਜੋ ਗਜ ਸੰਕਟ ਕੋ ਕਟੀਯਾ ; ਹਰਿ ਤਾ ਜੋਊ ਸਾਧਨ ਕੇ ਦੁਖ ਪੀਰਨਿ ॥ 

ਸੋ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ਜਮੁਨਾ ਤਟ ਪੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਹਰਿਯਾ ਤ੍ਰੀਯ ਚੀਰਨਿ ॥ 

ਤਾ ਕਰਕੈ ਰਸ ਕੋ ਚਸ ਕੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਗਨ ਬੀਚ ਅਹੀਰਨਿ ॥੬੧੪॥ 


clutches of the tortoise. He is the one to bless the ascetics. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
calls him a stealer of the clothes of the maidens of Brij. He is passionately in love with the wives of 
the Gujjars and he has said this about them. (614) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੇਲ ਕਰੋ ਹਮ ਸੰਗ ਕਹਿਓ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਕਛੂ ਸੰਕ ਨ ਆਨੋਂ ॥ 

ਝੂਠ ਕਹਿਯੋ ਨਹਿ ਮਾਨਹੁ ਰੀ ; ਕਹਿਯੋ ਹਮਰੇ ਤੁਮ ਸਾਚ UES ॥ 
ਗੁਆਰਨੀਯਾ ਹਰਿ ਕੀ ਸੁਨ ਬਾਤ ; ਗਈ ਤਜ ਲਾਜ ਕਬੈ ਜਸ ਠਾਨੋ ॥ 
ਰਾਤ ਬਿਖੈ ਤਜ ਝੀਨਹਿ ਕੋ ; ae ਬੀਚ ਚਲਿਯੋ ਜਿਮ ਜਾਤ ਟਨਾਨੋ ॥੬੧੫॥ 


Lord Krishna said to the Gopis-Make love to me, do not hesitate. Oh Gopis! don't take it as a lie. 
Take it as the only truth. The Gopis forsook shame on hearing Lord Krishna's words. The poet says 
it seemed as if the glow worm had forsaken the lake for the night. (615) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਗੁਵਾਰਨ ਸੋ il 
He is the one to kill the Mur demon in the battle-field. He is the one to release the elephant from the 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਹਰਿ ਕੇ ਹਿਤ ਗਾਵਤ ; ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੇ ਸੁ ਕਿਧੌ ਗਨ ਮੈ ॥ 

ਇਮ ਨਾਚਤ ਹੈ ਅਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਭਰੀ ; ਬਿਜਲੀ ਜਿਹ ਭਾਂਤ ਘਨੇ ਘਨ ਮੈ ॥ 

ਕਵਿ ਨੇ ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਗਾਇਬ ਕੀ ; ਸੁ ਬਿਚਾਰ ਕਹੀ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ॥ 

ਰੁਤ ਚੇਤ ਕੀ ਮੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ; Ada HS ਕੋਕਿਲਕਾ ਬਨ ਮੈ ॥੬੧੬॥ 


Radhika sings to please Lord Krishna. Radhika dances like the lightning in the clouds. The poets 


says it seems as if the cuckoo is singing in the forest just for her own self in the month of April. 
(616) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਖੇਲਤ ਰੰਗ ਭਰੀ ; ਸੁ ਤ੍ਰੀਯਾ ਸਜ ਸਾਜ ਸਭੈ ਤਨ ਮੈ ॥ 

ਅਤਿ ਹੀ ਕਰ ਕੈ fos wad ਸੋ ; ਕਰ ਕੇ ਨਹੀ ਬੰਧਨ ਐਔ ਧਨ ਮੈ ॥ 
ਫੁਨ ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਅਤਿ ਹੀ ਉਪਮਾ ; ਉਪਜੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ਯੌ ਮਨ ਮੈ॥ 
ਮਨੋਂ ਸਾਵਨ ਮਾਸ ਕੇ ਮੱਧ ਬਿਖੈ ; ਚਮਕੈ ਜਿਮ ਬਿੱਜੁਲਤਾ ਘਨ ਮੈ ॥੬੧੭॥ 


Those maidens are bedecked with ornaments and they are playing with Krishna passionately. They 
make love to him. They do not have this kind of love for their relatives or for the money. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the maidens are shining like the black clouds of Sawan. (617) 


ਸਯਾਮ ਸੋ ਸੁੰਦਰ ਖੇਲਤ ਹੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਅਤਿ ਹੀ ਰੰਗ ਰਾਚੀ ॥ 

ਰੂਪ ਸਚੀ ਅਰੁ ਪੈ ਰਤ ਕੀ ; ਮਨ ਮੈ ਕਰ ਪ੍ਰੀਤ ਸੁ ਖੇਲਤ ਸਾਚੀ ॥ 

ਰਾਸ ਕੀ ਖੇਲ ਤਟੈ ਜਮਨਾ ; ਰਜਨੀ ਅਰੁ ਦਯੋਸ ਬਿੱਧਰਕ ਮਾਚੀ ॥ (ਬਿ-ਧਰੱਕ ਬੋਲੋ 
ਚੰਦਭਗਾ nig dont ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਲਾਜਹਿ ਨਾਚੀ ॥੬੧੮॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all these maidens who are deeply in love with 
Krishna play with him. They are more beautiful then Rati and Sachi. They have true love in their 
hearts. From day and night the pageant continues on the banks of River Yamuna. Chandrabagga, 
Chandramukhi and Radhika are the three maidens who dance without feeling any shame. (618) 


ਰਾਸ ਕੀ ਖੇਲ ਸੁ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਤਹ ਸੁੰਦਰ ਭਾਂਤਿ ਰਚੀ ਹੈ ॥ 

ਲੋਚਨ ਹੈ ਜਿਨ ਕੇ ਮ੍ਰਿਗ ਸੇ ; ਸਮ ਤੁੱਲ ਨ ਰੂਪ ਸਚੀ ਹੈ ॥ 

ਕੰਚਨ ਸੋ ਤਿਨ ਕੋ ਤਨ ਹੈ ; ਮੁਖ ਹੈ ਸਸਿ ਸੋ ਤਹ ਰਾਧਿ ਗਚੀ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨੋ ਕਰੀ ਕਰ ਲੈ ਕਰਤਾ ; ਸੁਧ ਸੁੰਦਰ ਤੇ ਜੋਊ ਬਾਕੀ ਬਚੀ ਹੈ ॥੬੧੯॥ 

The maidens have set themselves for the pageant in a very dignified manner. Their eyes are like the 
deer. And they are more beautiful than Indra' wife Sachi. Their bodies are shining like gold. Their 


faces glow like the moon. The truth is that Lord Brahma himself has created them with great care. 
First he made their bodies and then he made other beautiful things like the moon. (619) 


DOSS TOTO TOTS TODOS TOSS TOTES TOTO SOTO TOSSES ATO 
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ਸਰ ਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲੇ aa ਨੇ ਕੰਨ 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਆਈ ਹੈ ਖੇਲਨ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ; ਸਜ ਕੈ ਸੁ ਤ੍ਰੀਯਾ ਤਨ ਸੁੰਦਰ ਬਾਨੇ ॥ 

ਪੀਤ ਰੰਗੇ ਇਕ ਰੰਗ ਕਸੁੰਭ ਕੇ ; ਏਕ ਹਰੇ ਇਕ ਕੇਸਰ ਸਾਨੇ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੇ ਜਸ ਉੱਚ ਮਹਾ ; ਕਬਿ ਨੈ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਪਹਿਚਾਨੇ ॥ 

ਨਾਚਤ ਭੂਮ ਗਿਰੀ ਧਰਨੀ ; ਹਰਿ ਦੇਖ ਰਹੀ ਨਹੀ ਨੈਨ ਅਘਾਨੇ ॥੬੨੦॥ 


All those who came to join the pageant were dressed richly. One of them was wearing garments of 
yellow colour and some were wearing of green colour. Some were dressed in orange colour. The 
poet has intuited this picture in his heart in this manner, it seems as if the dancing Gopi/earth has 
fallen on the earth to see Lord Krishna. Because her heart's desire was not fulfilled so she came 
down to the earth to see him. All her clothes are just like the flora and fauna. The sun and the moon 
are her two eyes who are gajing at Lord Krishna. (620) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਿਨ ਕੋ fess ਹਿਤ ਦੇਖਤ ਹੀ ; ਅਤਿ ਆਨੰਦ ਸੋ ਭਗਵਾਨ ਹਸੇ ਹੈ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਬਢੀ ਅਤਿ ਗ੍ਹਾਰਨ ਸੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਰਸ ਕੇ ਫੁਨ ਬੀਚ ਫਸੇ ਹੈ ॥ 

ਜਾ ਤਨ ਦੇਖਤ ਪੁੰਨਿ ਬਢੈ ; ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ਸਭ ਪਾਪ ਨਸੇ ਹੈ ॥ 

ਜਿਉ ਸਸਿ og oA ਚਪਲਾ ; ਹਰਿ ਦਾਰਮ ਸੇ ਤਿਮ ਦਾਂਤ ਲਸੇ ਹੈ ॥੬੨੧॥ 


Lord Krishna is laughing with the Gopis with great affection. His love for them has deepend and he 
seems to have been caught by this pageantry. He is incomparable. Those who have seen him, all 
their sins have been pardoned. The way one cannot see the lightning before the moon. In the same 
manner all the seeds of pomegranate are welded together. Lord Krishna's teeth are shining like the 
same pomegranate. (621) 


ਸੰਗ ਗੋਪਿਨ ਬਾਤ ਕਹੀ ਰਸ ਕੀ ; ਜੋਊ ਕਾਨ ਰਹੈ ਸਭ ਦੈਤ ਮਰੱਈਯਾ ॥ 

ਸਾਧਨ ਕੋ ਜੋਊ ਹੈ ਬਰਤਾ ; ਅਉ ਅਸਾਧਨ ਕੋ ਜੋਊ ਨਾਸ ਕਰੱਈਯਾ ॥ 

ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਸੋਊ ਖੇਲਤ ਹੈ ; ਜਸੁਧਾ ਸੁਤ ਜੋ ਮੁਸਲੀਧਰ ਭੱਈਯਾ ॥ 

ਨੈਨਨ ਕੇ ਕਰ ਕੈ ਸੁ ਕਟਾਛ ; ਚੁਰਾਇ ਮਨੋਂ ਮਤਿ ਗੋਪਿਨ ਲੱਈਯਾ ॥੬੨੨॥ 

He is the same Lord Krishna who had killed many a demon. That same Krishna is making love with 
the Gopis. He is the one to bless the ascetics and saints. He is the destroyer of affliction. He is the 


one who dances in the pageant. He is the son of Yasodha and Balram's brother. He has stolen the 
heart of every maiden in a very short time. (622) 


ਦੇਵਗੰਧਾਰ ਬਿਲਾਵਲ ਸੁੱਧ ; ਮਲਾਰ ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਈ ॥ 
ਜੈਤਸਿਰੀ ਗੁਜਰੀ ਕੀ ਭਲੀ ਧੁਨ ; ਰਾਮਕਲੀ ਹੂੰ ਕੀ ਤਾਨ ਬਸਾਈ ॥ 

ਸਥਾਵਰ ਤੇ ਸੁਨ ਕੈ ਸੁਰਜੀ ; ਜੜ ਜੰਗਮ ਤੇ ਸੁਰਜਾ ਸੁਨ ਪਾਈ ॥ 

ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਸੰਗ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੇ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਬੰਸੁਰੀ ਕਾਨ ਬਜਾਈ ॥੬੨੩॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-he is playing all the ragas like devgandhar, Bilawal, 


Sudh Malahar, JaitsRIi and the tunes of Gujjari along with Ramkali. All those who have heard him 
have become motionless. Lord Krishna has played such a flute along with Gopis in the pageant. 


(623) 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਬੀ ਪੰਨਾ Qu (Page 25 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


RRR REE RU EERE EES ukulele 


Roane 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਦੀਪਕ ਅਉ ਨਟ ਨਾਇਕ ਰਾਗ ; ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਗਉਰੀ ਕੀ ਤਾਨ ਬਸਾਈ ॥ 
ਸੋਰਟ ਸਾਰੰਗ ਰਾਮਕਲੀ ਸੁਰ ; ਜੈਤਸਿਰੀ ਸੁਭ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹੈ ਪ੍ਰਿਥਮੀ ਕੇ ਸਭੈ ਜਨ ; ਰੀਝ ਰਹਯੋ ਸੁਨ ਕੈ ਸੁਰ ਰਾਈ ॥ 

ਤੀਰ ਨਦੀ ਸੰਗ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੇ ; ਮੁਰਲੀ ਕਰਿ ਆਨੰਦ ਸਯਾਮ ਬਜਾਈ ॥੬੨੪॥ 


Lord Krishna has played the ragas of Nat-Narayan and Gauddi. And he also played Sarath, Sarang, 
Ramkali ragas very well. The people of earth are feeling happy. And the king of gods is also very 
much pleased. Krishna plays on his flute on the banks of River Yamuna. (624) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਿਹ ਕੇ ਮੁਖ ਕੀ AH deus ; ਤਨ ਕੀ ਤਿਹ ਭਾ ਮਨੋ ਕੰਚਨ ਸੀ ਹੈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਕਰਤਾ ; ਸੁ ਅਨੁਪ ਸੀ ਮੁਰਤ ਯਾ ਕੀ ਕਸੀ ਹੈ ॥ 
ਚਾਂਦਨੀ ਮੈ ਗਨ ਗਾਰਨਿ ਕੇ ; ਇਹ ਗ੍ਰਾਰਨ ਗੋਪਿਨ ਤੇ ਸੁ ਹਛੀ ਹੈ ॥ 

ਬਾਤ ਜੁ ਥੀ ਮਨ ਕਾਨ੍ਰ ਕੇ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸੋਊ ਪੈ ਨਖ ਲੀ ਹੈ ॥੬੨੫॥ 


Her face is like the beautiful moon. And the colour of her body is the gold. It seems as if Lord 
Brahma himself has created this being. In the moonlit night, there is indeed one Gopi who is 
different from the others. Radhika has already judged the heart of Lord Krishna. (625) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਰਾਧੇ ਸੋ ॥ 

Lord Krishna addressed Radhika- 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕ੍ਰਿਸਨ ਰਾਧਿਕਾ ਤਨ ਨਿਰਖ ; ਕਹੀ ਬਿਹਸਿ ਕੈ ਬਾਤ ॥ 
ਮ੍ਰਿਗ ਕੇ ਅਰੁ ਫੁਨ ਮੈਨ ਕੇ ; ਤੋ ਸਭ ਹੈ WS ॥੬੨੬॥ 


Lord Krishna looked at Radhika and said with a smile. You have the eyes like the deer and the 
lovely body like Kaamdev. (626) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਗ ਕੋ ਭਾਲ ਹਰਯੋ ਸੁਨ ਗ੍ਰਾਰਨ ; ਛੀਨ ਲਈ ਮੁਖ ਜੋਤ ਸਸੀ ਹੈ ॥ 
ਨੈਨ ਮਨੋਂ ਸਰ ਤੌ ਤੀਛਨ ਹੈ ; ਭ੍ਰਿਕੁਟੀ ਮਨੁ ਜਾਨ ਕਮਾਨ ਕਸੀ ਹੈ ॥ 
ਕੋਕਿਲ ਬੈਨ ਕਪੌਤ ਸੋ ਕੰਠ ; ਕਹੀ ਹਮਰੇ ਮਨ ਜੋਊ ਬਸੀ ਹੈ ॥ 

ਏਤੇ ਪੈ ਚੋਰ ਲਯੋ ਹਮਰੋ ਚਿਤ ; ਭਾਮਨ ਦਾਮਨ ਭਾਂਤ ਲਸੀ ਹੈ ॥੬੨੭॥ 


Oh Gopi! Pay heed to me. You are a child of destiny. Your face has stolen the light from the moon. 
Your sharp eyes are like the arrows. Your brows are like the tightened bows. Whatever came to my 
mind I have said it. Your sweet voice is like the cuckoo and your neck is like the pigeon, they have 
enarmoured me. You have stolen my heart. Are you a maiden? You are shining like the lightning. 
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(627) 

ਕਾਨ੍ਰ ਲੈ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸੰਗ ; ਗੀਤ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਸੁੰਦਰ ਗਾਵੈ ॥ 
ਸਾਰੰਗ ਦੇਵ ਗੰਧਾਰ ਬਿਭਾਸ ; ਬਿਲਾਵਲ ਭੀਤਰ ਤਾਨ SAS ॥ 

ਹੋ ਖੜ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ਸੁਨ ਕੈ ਧਨ ; ਤਯਾਗ ਕੈ ਧਾਮ ਤਹਾ ਕਹੁ ਧਾਵੈ ॥ 


s s 
ਜੋ ਖਗ ਜਾਤ ਉਡੇ ਨਭਿ ਮੈ ; ਸੁਨ ਠਾਢ ਰਹੈ ਧੁਨ ਜੋ ਸੁਨ ਪਾਵੈ ॥੬੨੮॥ 
Lord Krishna sings along with Radha. He plays the ragas of Sarang, Devgandhar, Bhibhas and 


Bilawal. If any person happens to hear it, he gets mesmerized and comes running towards him. If a 
bird in the sky hears the flute then he also stops there. (628) 


ਸੰਗ ਭਲੇ ਭਗਵਾਨ ; ਸੁ ਖੇਲਤ ਹੈ ਅਰੁ ਨਾਚਤ ਐਸੇ ॥ 
ਖੇਲਤ ਹੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ; ਨ ਕਛੂ ਜਰਰਾ ਮਨ ਧਾਰ ਕੈ ਭੈ ਸੇ ॥ 
ਗਾਵਤ ਸਾਰੰਗ ਤਾਲ ਬਜਾਵਤ ; ਸਯਾਮ ad ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਰਚੈ ਸੇ ॥ 


ਸਾਵਨ ਕੀ ਰੁਤ ਮੈ ਮਨੋ ਨਾਚਤ ; ਮੋਰਨਿ ਮੈ ਮੁਰਵਾਨਰ ਜੈਸੇ ॥੬੨੯॥ 


Lord Krishna plays games with the Gopis without any fear. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says he plays the raga Sarang and claps along with it. It seems as if during the rainy season the 
peacock is dancing before the peahens. (629) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਨਾਚਤ ਹੈ ਸੋਊ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਮੈ ; ਜਿਹ ਕੋ ਸਸਿ ਸੋ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਆਨਨ ॥ 

ਖੇਲਤ ਹੈ ਰਜਨੀ ਸਿਤ ਮੈ ; ਜਹ ਰਾਜਤ ਥੋ ਜਮੁਨਾ ਜੁਤ ਕਾਨਨ ॥ 

ਭਾਨ ਸੁਤਾ ਬ੍ਰਿਖ ਕੀ ਜਹ ਥੀ ; ਸੁ ਹੁਤੀ ਜਹ ਚੰਦ੍ਭਗਾ ਅਭਿਮਾਨਨ ॥ 

ਛਾਜਤ ਤਾ ਮਹਿ ਯੋ ਹਰਿ ਜੂ ; ਜਿਊ ਬਿਰਾਜਤ ਬੀਚ ਪੱਨਾਨਗ ਖਾਨਨ ॥੬੩੦॥ 


The face of Lord Krishna is fairer than the moon and he is dancing with the Gopis. He plays in the 
moonlit nights on the banks of river Yamuna. Radhika and the beautiful Chandrabhagga are also 
there. Lord Krishna seems like the priceless jewels among them. (630) 


ਸੁ ਸੰਗੀਤ ad ਹਰਿ ਜੂ ਤਿਹ ਠਉਰ ; ਸੁ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਰਸ ਕੇ ਸੰਗ ਭੀਨੋ ॥ 

ਖੋਰ ਦਏ ਫੁਨ ਕੇਸਰ ਕੀ ; ਧੁਤੀਯਾ afk ਕੈ ਪਟ Ge ਨਵੀਨੋ ॥ 

ਰਾਧਿਕਾ ਚੰਦ੍ਭਗਾ ਮੁਖ ਚੰਦ ; ਲਏ ਜਹ ਗ੍ਹਾਰਨ ਥੀ ਸੰਗ ਤੀਨੋ ॥ 

ਕਾਨ ਨਚਾਇ ਕੈ ਨੈਨਨ ਕੋ ; ਸਭ ਗੋਪਿਨ ਕੋ ਮਨੂਆ ਹਰਿ BS ॥੬੩੧॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Krishna is dancing according to the traditional customs 
of pageantry. His forehead is adorned with the mark of Kesar. He is wearing a yellow dhoti, and he 


is carrying a stole on his shoulders. Lord Krishna has stolen the heart of every Gopi by his beautiful 
eyes. (631) 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੨੭ (Page 27 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਕੀ ਬਰਾਬਰ ਮੂਰਤਿ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਸੁ ਨਹੀ fiyset ਹੈ ॥ 

ਜਾ ਸਮ ਹੈ ਨਹੀ ਕਾਮ Sher ; ਨਹੀ ਜਿਸ ਕੀ ਸਮ ਤੁੱਲਿ ਸਚੀ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਲੈ ਸਸਿ ਕੋ ਸਭ ਸਾਰ ; ਪ੍ਰਭਾ ਕਰਤਾਰ ਇਹੀ ਮੈ ਗਚੀ ਹੈ ॥ 

ਨੰਦ ਕੇ ਲਾਲ ਬਿਲਾਸਨ ਕੋ ; ਇਹ ਮੂਰਤ ਚਿਤ੍ਰ ਬਚਿਤ੍ਰ ਰਚੀ ਹੈ ॥੬੩੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Radha surpasses the beauty of the heavenly 
maidens. Gritachi, Rati the wife of Kaamdev and Sachi the bride of Lord Indra pale before the 
beautiful Radha. It seems as if Lord Brahma has created another moon. To fulfil the desires of the 
son of Nand, the Supreme Being has created this mysterious Radha. (632) 


ਰਾਧਿਕਾ ਚੰਦੂਭਗਾ ਮੁਖਚੰਦ ; ਸੁ ਖੇਲਤ ਹੈ ਮਿਲਿ ਖੇਲ ਸਭੈ ॥ 

ਮਿਲਿ ਸੁੰਦਰ ਗਾਵਤ ਗੀਤ ਸਭੈ ; ਸੁ ਬਜਾਵਤ ਹੈ ਕਰ ਤਾਲ ਤਬੇ ॥ 

ਪਿਖਵੈ ਇਹ ਕੋ ਸੋਊ ਮੋਹ ਰਹੈ ; ਸਭ ਦੇਖਤ ਹੈ ਸੁਰ ਯਾਹਿ ਛਬੇ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ਮੁਰਲੀ ਧਰ ਮੈਨ ਕੀ ; ਮੂਰਤ ਗੋਪਿਨ ਮੱਧਿ ਫਬੈ ॥੬੩੩॥ 

Radhika, Chandrabhagga and Chandramukhi, all get together and play games. All lovely Gopis sing 
songs and clap their hands. Whoever sees them becomes enarmoured of them. All the gods are 


looking at this beautiful scene. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that we should consider 
Lord Krishna as the statue of Love who is standing amidst the Gopis. (633) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਿਹ ਕੀ ਸਮ ਤੁੱਲਿ ਨ ਹੈ ਕਮਲਾ ਦੁਤਿ ; ਜਾ ਪਿਖਿ ਕੈ ਕਟ ਕੇਹਰ ਲਾਜੈ ॥ 
ਕੰਚਨ ਦੇਖਿ ਲਜੈ ਤਨ ਕੋ ; ਤਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ਮਨ ਕੋ ਦੁਖੁ ਭਾਜੈ ॥ 

ਜਾ ਸਮ ਰੂਪ ਨ ਕੋਊ ਤ੍ੀਯਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਰਤਿ ਕੀ ਸਮ ਰਾਜੈ ॥ 

ਜਿਉ ਘਨ ਬੀਚ ਲਸੈ ਚਪਲਾ ; ਇਹ ਤਿਉ ਘਨ ਗ੍ਰਾਰਨ ਬੀਚ ਬਿਰਾਜੈ ॥੬੩੪॥ 


The beauty of Laxmi pales before her. And her waist line puts the waist of the lion to shame. Even 
the gold seems dull before her beauty. All the grief and the troubles run away. There is no one like 
her. She is as fair as Rati. The way the lightning shines in the black clouds, in the same manner 
Radhika is also shining like lightning amidst the Gopis. (634) 


ਖੇਲਤ ਹੈ ਸੰਗ ਤ੍ਰੀਯਨ ਕੇ ; ਸਜਿ ਸਾਜ ਸਭੈ ਅਰੁ ਮੋਤਿਨ ਮਾਲਾ ॥ 

ਪ੍ਰੀਤ ਕੈ ਖੈਲਤ ਹੈ ਤਿਹ ਸੋ ; ਹਰਿ ਜੂ ਜੋਊ ਹੈ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤਵਾਲਾ ॥ 
ਚੰਦੂਮੁਖੀ ਜਹ ਠਾਢੀ ਹੁਤੀ ; ਜਹ ਠਾਢੀ ਹੁਤੀ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਕੀ ਬਾਲਾ ॥ 
ਚੰਦਭਗਾ ਕੋ ਮਹਾ ਮੁਖ ਸੁੰਦਰ ; ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਬੀਚ ਕਰਯੋ ਉਜਿਆਲਾ ॥੬੩੫॥ 

She has bedecked herself with all the ornaments and she is wearing strings of pearls. She is playing 
among the group of Gopis. Krishna who loves all of them, they all play with him. The place where 


Chandramukhi stood was now taken by Radha. Chandrabagga's face looked lovely and she is the 
light among the Gopis. (635) 


RRR REE REE ue ke ekki 
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ਕਰਕ ਰਨ ਸਟ ਕਸ ਕਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਕਹ ਕਰ ਲੇ ਨ ਸਕ ਸਹੇ ਨਲਕੇ ਨ ਸੰ ਕੇ ਸਕ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਕਾਨ ਕੋ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਸੁੰਦਰ ; ਮੋਹਿ ਰਹੀ ਤ੍ਰਿਯ ਚੰਦ੍ਰਮੁਖੀ ॥ 

ਤਬ ਗਾਇ ਉਠੀ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਇ ; ਹੁਤੀ ਜਿ ਕਿਧੋ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਸੁਖੀ ॥ 

ਕਰ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਨਾਚਤ ਭੀ ; ਕਰਿ ਆਨੰਦ ਨ ਮਨ ਬੀਚ ਝੁਖੀ ॥ 

ਸਭ ਲਾਲਚ ਤਿਆਗ ਦਏ ਗ੍ਰਿਹ ਕੇ ; ਇਕ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਯਾਰ ਕੀ ਹੈ ਸੁ ਭੁਖੀ ॥੬੩੬॥ 


On seeing the beautiful face of Lord Krishna Chandramukhi is getting enarmoured. She also started 
singing and clapping her hands as if she was very happy. She also started dancing with abandon. 
She has left all the love for material things. She only desires, love of Lord Krishna. (636) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

fare He ਅਤਿ ਰੀਝ ਕੈ ; ਮੁਰਲੀ ਉਠਯੋ ਬਜਾਇ ॥ 
ਰੀਝ ਰਹੀ ਸਭ ਗੋਪੀਯਾ ; ਮਹਾ une ਮਨ ਪਾਇ ॥੬੩੭॥ 


Lord Krishna felt very happy in his heart and started playing his flute. On listening to his flute all 
the Gopis felt happy. (637) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਰੀਝ ਰਹੀ ਬ੍ਰਿਜ ਕੀ ਸਭ ਭਾਮਨ ; ਜਉ ਮੁਰਲੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਬਜਾਈ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹੈ ਬਨ ਕੇ ਖਗ ਅਉ ਮ੍ਰਿਗ ; ਰਹੇ ਧੁਨ ਜਾ ਸੁਨ ਪਾਈ ॥ 

ਚਿਤ ਕੀ ਹੋਇ ਗਈ ਪ੍ਰਿਤਮਾ ; ਸਭ ਸਯਾਮ ਕੀ ਓਰ ਲਿਵ ਲਾਈ ॥ 

ਨੀਰ ਬਹੈ ਨਹੀ ਕਾਨ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਸੁਨ ਕੇ ਤਹਿ ਪਉਨ ਰਹਯੋ ਉਰਝਾਈ ॥੬੩੮॥ 
a 
; 


When Lord Krishna started playing on his flute all the maidens of Brij were deeply impressed. The 
birds and the deer of the forest also felt enarmoured on hearing the flute. They all became like the 
statue of stones. They were all attracted to Krishna. The waters of Yamuna ceased to flow. Even the 
wind stopped. All the maidens got spell bound of Krishna's flute. (638) 


ਪਉਨ ਰਹਯੋ ਉਰਝਾਇ ਘਰੀ ਇਕ ; ਨੀਰ ਨਦੀ ਕੋ ਚਲੇ ਸੁ ਕਛੂ ਨਾ ॥ 

ਜੇ ਬ੍ਿਜਾਭਾਮਨ ਆਈ ਹੁਤੀ ; ਧਰ ਖਾਸਨ ਅੰਗ ਬਿਖੈ ਅਰੁ ਝੂਨਾ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨ ਕੇ ਧੁਨ ਬਾਸੁਰੀ ਕੀ ; ਤਨ ਬੀਚ ਰਹੀ ਤਿਨ ਕੇ ਸੁਧ ਹੂ ਨਾ ॥ 

ਤਾ ਸੁਧ ਗੀ ਸੁਰ ਕੇ ਸੁਨ ਹੀ ; ਰਹਗੀ ਇਹ ਮਾਨਹੁ ਚਿਤ੍ਰ ਨਮੂਨਾ ॥੬੩੯॥ 

Even the wind has stopped flowing. The waters of the stream stand still. The heart of every Brij 


maiden seems to have stopped on listening to it. They became senseless. On listening to the flute 
they seem to have lost their senses and now only the shadow remains. (639) 


ਰੀਝ ਬਾਜਤ ਹੈ ਮੁਰਲੀ ਹਰਿ ; ਪੈ ਮਨ ਕਰਿ ਸੰਕ ਕਛੂ ਨ॥ 
fai gala li ly 
ਸੁਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਮਨ ਭੀਤਰ ਸੰਕਕਰੀ ਕਛਹੂ ਨਾ ॥ 
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Eee ਜਿਮ ਘੰਟਕ ਹੇਰ ਬਜੇ ਮਿਲਿ ਮੂਨਾ ॥੬੪੦॥ 


ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Lord Krishna is playing on his flute happily. There is no doubt in his heart. On listening to the 
sound of his flute, the birds of the forest come running to listen to it. All the Gopis feel happy on 
listening to his flute. They did not feel anxious in their hearts. They are all looking at him like the 
deer who just stops on hearing the gunshot. (640) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਰ ਬਾਸਰੀ ਕੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ; ਮੁਖ ਕਾਨਰ ਕੇ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਰਸੀ ਹੈ॥ 
ਸੋਰਟ ਦੇਵ ਗੰਧਾਰ ਬਿਭਾਸ ; ਬਿਲਾਵਲ ਹੂ ਕੀ ਸੁ ਤਾਨ ਬਸੀ ਹੈ ॥ 

ਕੰਚਨ ਸੋ ਜਿਹ ਕੋ ਤਨ ਹੈ ; ਜਿਹ ਕੇ ਮੁਖ ਕੀ ਸਮ ਸੋਭ ਸਸੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਕੇ ਬਜਾਇਬੇ ਕੌ ਸੁਨ ਕੈ ; ਮਤਿ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਕੀ ਤਿਹ ਬੀਚ ਫਸੀ ਹੈ ॥੬੪੧॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Lord Krishna is playing great music on his flute. 
He seems to play ragas like Sarath, Devgandhar, Bhibhas and Bilwal. His body shines like the gold. 
His face is like the moon. All the Gopis have become enarmoured of his flute. (641) 


ਦੇਵਗੰਧਾਰ ਬਿਭਾਸ ਬਿਲਾਵਲ ; ਸਾਰੰਗ ਕੀ ਧੁਨ ਤਾਂ ਮੈ ਬਸਾਈ ॥ 
Ave ਸੁੱਧ ਮਲਾਰ fad ; ਸੁਰ ਮਾਲਸਿਰੀ ਕੀ ਮਹਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
ਮੋਹਿ ਰਹੇ ਸਭ ਹੀ ਸੁਰ ਅਉ ਨਰ ; ਗ੍ਹਾਰਨ ਰੀਝ ਰਹੀ ਸੁਨ ਧਾਈ ॥ 
ਯੋ ਉਪਜੀ ਸੁਰ ਚੇਟਕ ਕੀ ; ਭਗਵਾਨ HS ਧਰ ਫਾਸ ਚਲਾਈ ॥੬੪੨॥ 


He is playings ragas like Devgandhar, Sudh Malahar, and Maulsri. All the gods and the humans are 
spell bound. The Gopis come running on listening to it. (642) 


ਆਨਨ ਹੈ ਜਿਹ ਕੋ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ; ਕੰਧ ਧਰੇ ਜੋਊ ਹੈ ਪਟ Us ॥ 

ਜਾਹਿ ਮਰਯੋ ਅਘ ਨਾਮ ਬਡੋ ਰਿਪੁ ; ਤਾਤ ਰਖਯੋ ਅਹਿ ਤੇ ਜਿਨ HS ॥ 

ਅਸਾਧਨ ਕੌ ਸਿਰ ਜੋ ਕਟੀਯਾ ; ਅਰੁ ਸਾਧਨ ਕੋ ਹਰਤਾ ਜੋਊ ਹੀਲੋ ॥ 

ਚੋਰ ਲਯੋ ਸੁਰ ਸੋ ਮਨ ਤਾਸ ; ਬਜਾਇ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਸਾਥ ਰਸੀਲੋ ॥੬੪੩॥ 

His face is very beautiful. He is dressed in yellow robes. He has killed the enemy named fire. He 


swallowed a serpent to save his father. He is the killer of evil people. He saves the saints form 
miseries. He has played on his magical flute and stolen every heart. (643) 


ਜਾਹਿ ਭਭੀਛਨ ਰਾਜ ਦਯੋ ; ਅਰ ਰਾਵਨ ਜਾਹਿ ਮਰਯੋ ਕਰਿ ਕ੍ਰੋਹੇ ॥ 
ਸਾਥ fad ਜਿਨਹੂ ; ਸਿਸਪਾਲ ਕੋ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ਕਰ ਛੋਹੇ ॥ 

ਮੈਨ ਸੁ ਅਉ ਸਿਯ ਕੋ ਭਰਤਾ ; ਜਿਹ ਮੂਰਤ ਕੀ ਸਮ ਤੁੱਲਿ ਨ ਕੋ ਹੈ ॥ 
ਸੋ ਕਰ ਲੈ ਅਪਨੇ ਮੁਰਲੀ ; ਅਬ ਸੁੰਦਰ ਗੋਪਿਨ ਕੇ ਮਨ ਮੋਹੈ ॥੬੪੪॥ 


He is the one who gifted the kingdom of Lanka to Vaibhishan and killed Ravana. He had cut off the 
head of Shishupal with his 'Chakra'. Lord Kaamdev and Ram also fade before him. Now he is 
playing on his flute and enticing the heart of every Gopi. (644) 
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ਰਾਧਿਕਾ dese ਮੁਖਚੰਦ ; ਸੁ ਖੇਲਤ ਹੈ ਮਿਲਿ ਖੇਲ Aa ॥ 

ਮਿਲਿ ਸੁੰਦਰ ਗਾਵਤ ਗੀਤ ਭਲੇ ; ਸੁ ਬਜਾਵਤ ਹੈ ਕਰ ਤਾਲ ਤਬੇ ॥ 

ਫੁਨ ਤਿਆਗ ਸਭੈ ਸੂਰ ਮੰਡਲ ਕੋ ; ਸਭ ਕਉਤਕ ਦੇਖਤ ਦੇਖ ਸਭੈ ॥ 

ਅਬ ਰਾਕਸ ਮਾਰਨ ਕੀ ਸੁ ਕਥਾ ; ਕਛੁ ਥੋਰੀ nid ਸੁਨ ਲੇਹੁ ਅਬੈ ॥੬੪੫॥ 

Radhika, Chandrabhagga and Chandramukhi all get together and play games. They sing songs and 


clap their hands. All the gods have left their paradise to see this spectacle. Now I'll narrate the story 
of the death of a demon. Please listen to it attentively. (645) 


ਨਾਚਤ ਥੀ fra ester ; ਜਹ ਫੂਲ ਖਿਰੇ ਅਰੁ ਭਉਰ ਗੁੰਜਾਰੈਂ ॥ 
ਤੀਰ ਬਹੇ ਜਮੁਨਾ ਜਹ ਸੁੰਦਰ ; ਕਾਨ ਹਲੀ ਮਿਲਿ ਗੀਤ ਉਚਾਰੈਂ ॥ 
ਖੇਲ ਕਰੈ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਸੋ ; ਨ ਕਛੂ ਮਨ ਭੀਤਰ ਸੰਕਹਿ ਧਾਰੈ ॥ 
ਰੀਝ ਕਬਿਤ ਪੜੈ ਰਸ ਕੇ ; ਬਹਸੈ ਦੋਊ ਆਹਸ ਮੈ ਨਹੀ ਹਾਰੈਂ॥੬੪੬॥ 


Where the flowers bloom and the beetles sing, where the maidens sing and dance where the river 
Yamuna flows. It is there that both Balram and Lord Krishna sing songs. They play happily and 
have no anxiety in their hearts. They are reading love-poetry and then discuss it among themselves. 
(646) 


ee 
ਅਬ ਜੱਖਛ ਗੋਪਿਨ ਕੌ ਨਭ ਕੋ ਲੇ ਉਡਾ ॥ 
To Release the Gopis From Yaksh 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਆਵਤ ਥੋ ਇਕ ਜੱਖਛ as ; ਇਹ ਰਾਸ ਕੋ ਕਉਤਕ ਤਾਹਿ ਬਿਲੋਕਯੋ ॥ 
ets ਦੇਖਿ ਕੈ ਮੈਨ sett ; ਤਿਹ ਤੇ ਤਨ ਮੈ ਨਹੀ ਰੰਚਕ ਰੋਕਯੋ ॥ 
Tes ਲੈ ਸੁ ਚਲਯੋ ਨਭਿ ਕੌ ; ਕਿਨਹੂ ਤਿਹ ਭੀਤਰ ਤੇ ਨਹੀ ਟੋਕਯੋ ॥ 

ਜਿਉ ਮਧਿ ਭੀਤਰਿ ਲੈ ਮੁਸਲੀ ਹਰਿ ; ਕੇਹਰੁ ਹੈ ਮ੍ਰਿਗ ਸੋ fou ਰੋਕਯੋ ॥੬੪੭॥ 


Now we'll narrate another story of how one Yaksh left for the heaven with the Gopis. One big 
demon was coming from somewhere, when he saw the spectacle of the pageant. On seeing the 
beautiful Gopis, he felt aroused with desire. No one could stop him. That is why he picked up the 
Gopis and started for heaven. All those who were playing there, did not stop him. The moment he 
left the pageant he was encountered by Balram and the lion like Krishna. And they stopped the deer 
like enemy. (647) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਜੱਖਛ ਕੇ ਸੰਗ ਕਿਧੌ ਮੁਸਲੀ ਹਰਿ ; ਜੁੱਧੁ ਕਰਯੋ ਅਤਿ au ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਲੈ ਤਰ ਬੀਰ ਦੋਊ ਕਰ ਭੀਤਰ ; ਭੀਮ ਭਏ ਅਤਿ ਹੀ ਬਲ ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਦੈਤ ਪਛਾਰ ਲਯੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ; ਕਬੈ ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਐਸ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਢੋਕੇ ਛੁਟੇ ਤੇ ਮਹਾਂ ਛੁਧਵਾਨ ; fad vas ਉਠਿ ਬਾਜਹਿ ਮਾਰਯੋ ॥੬੪੮॥ 

The demon fought a fierce battle with Balram and Kirshna Both the brave brothers uprooted a tree 


and way laided him. Thus they were able to bring the demon down on the ground. The poet says it 
seems as if a hungry hawk had seized a small bird and eaten it. (648) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ae ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਗੋਪਿ ਛੁਰਾਇਬੋ ਜਖਛ ਬਧਹ ॥ 
ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
on © a EY 
ਮਾਰ ਕੈ ਤਾਹਿ fad ਮੁਸਲੀ ਹਰਿ ; ਬੰਸੀ ਬਜਾਈ ਨ ਕੈ ਕਛੁ Hat ॥ 
~ 5 2 
ਰਾਵਨ ਖੇਤ ਮਰਯੋ au ਕੈ ਜਿਨ ; ਰੀਝ ਭਭੀਛਨ ਦੀਨ ਸੁ ਲੰਕਾ ॥ 
s Ss s 5 °. 
ਜਾ ਕੋ ਲਖਯੋ ਕੁਬਜਾ ਬਲ ਬਾਹਨ ; Wa ਲਖਯੋ ਮੁਰ ਦੇਤ ਅਤੰਕਾ ll 
- - - se iy ag 
ਰੀਝ ਬਜਾਇ Gout ਮੁਰਲੀ ਸੋਈ ; ਜੀਤਿ ਦੀਯੋ ਜਸ ਕੋ ਮਨੋ ਡੰਕਾ ॥੬੪੯॥ 
After killing the demon both Balram and Lord Krishna played on their flute. They were not 
bothered about anything. He is the one who had killed Ravana and gifted the kingdom of Lanka to 
Vaibhishan. Kubbjain also had to suffer defeat at his hands. He had also killed the demon Mur. He 


is the same one to play on his flute. It seemed as if he had blown the trumpet of victory after killing 
the demon. (649) 


ਰੂਖਨ TIA FS ਲਾਗ ; ਝਰੈ ਝਰਨਾ ਗਿਰ ਤੇ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

ਘਾਸ ud ਨ fer ਬਨਕੇ ; ਖਗ ਰੀਝ ਰਹੇ ਧੁਨ ਜਾ ਸੁਨ ਪਾਈ ॥ 
ਦੇਵਗੰਧਾਰ ਬਿਲਾਬਲ ਸਾਰੰਗ ਕੀ ; ਰਿਝ ਕੈ ਜਿਹ ਤਾਨ ਬਸਾਈ ॥ 

ਦੇਵ ਸਭੈ ਮਿਲਿ ਦੇਖਤ ਕਉਤਕ ; ਜਉ ਮੁਰਲੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਬਜਾਈ ॥੬੫੦॥ 


On listening to the flute of Lord Krishna all the trees started oozing juice and the sweet streams 
flowed from the hills. Those who have heard the music of his flute, the birds and the deer have 
stopped in their tracks. He was playing Ragas of Devgandhar, Bilawal and Sarang. When the son of 
Nand played his flute, all the gods have gotten together to hear his flute. (650) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਠਾਢ ਰਹੀ ਜਮੁਨਾ ਸੁਨ ਕੈ ਧੁਨ ; ਰਾਗ ਭਲੇ ਸੁਨਬੇ ਕੋ ਚਹੇ ਹੈ ॥ 
ਮੋਹਿ ਰਹੇ ਬਨ ਕੇ ਗਜ ; ਅਉ ਇਕਠੇ ਮਿਲਿ ਆਵਤ ਸਿੰਘ ਸਹੇ ਹੈ ॥ 
ਆਵਤ ਹੈ ਸਰ ਮੰਡਲ ਕੇ ਸੁਰ ; ਤਯਾਗ ਸਭੈ ਸੁਰ ਧਯਾਨ Sd ਹੈ ॥ 
ਸੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਬਨ ਕੇ ਖਗਵਾ ; ਤਰ ਊਪਰ ਪੰਖ ਪਸਾਰ ਰਹੇ ਹੈ ॥੬੫੧॥ 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੨ (Page 32 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 
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: On hearing the music of his flute even the river Yamuna has stopped flowing. It seems as if she also 


pss sissies Sess Sess soe spsp sy enegm spans sM SANNA SENN 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


wants to hear the magical ragas. The elephants of the forest are spell bound by his music. Even the 
rabbits and the lions have forgotten about their enmity and they are also seen walking together to 
hear the music. The gods have left their abodes to hear this music. Even the birds in the trees have 
spread their wings to listen to this music. (651) 


ਜੋਊ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਖੇਲਤ ਹੈ ਹਰਿ ਸੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਕੈ ਨ ਕਛੁ ਧਨ ਮੈ॥ 


ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਪੈ ਜਿਹ ਬੀਚ ਲਸੈ ; ਫੁਨ ਕੰਚਨ ਕੀ ਸੁ ਪ੍ਰਭਾ ਤਨ ਮੈ ॥ 
ਜੋਊ de ਮੁਖੀ ਕਟ ਕੇਹਰਿ ਸੀ ; ਸੁ ਬਿਰਾਜਤ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੇ ਗਨਿ ਮੈ ॥ 
ਸੁਨਿ ਕੈ ਮੁਰਲੀ ਧੁਨ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਰੀਝ ਗਿਰੀ ਸੁ ਮਨੋ ਬਨ ਮੈ ॥੬੫੨॥ 


Whoever Gopi plays with Lord Krishna seems to think of him as her own. She doesn't care about 
any money. She is the one who shines like the gold. She is Chandramukhi and she has slim waist 
like the lion. She is getting all the attention in the group of Gopis. She is madly in love with the 
sound of flute. She is like the stricken deer who is struck by the gunshot. (652) 


ਇਹ ਕਉਤਕ ਕੈ ਸੁ ਚਲੈ ਗ੍ਰਿਹ ਕੋ ; ਫੁਨ ਗਾਵਤ ਗੀਤ ਹਲੀ ਹਰਿ ਆਛੇ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਬੀਚ ਅਖਾਰੇ ਕਿਧੌ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਨਟੂਆ ਜਨ ਕਾਛੇ ॥ 
ਰਾਜਤ ਹੈ ਬਲਭੱਦ੍ਰ ਕੇ ਨੈਨ ਯੋਂ ; ਮਾਨੋਂ ਢਰੇ ਇਹ ਮੈਨ ਕੇ ਸਾਛੈ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਹੈ ਰਤਿ ਕੇ ਪਤਿ ਤੈ ਅਤਿ ; ਮਾਨਹੁ ਡਾਰਤ ਮੈਨਹਿ we ॥੬੫੩॥ 


After performing these antics these two brothers Balbadar and Krishna are leaving for their homes 
and they are singing songs on the way. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they both 
look handsome like the seasoned wrestlers. The eyes of Balbadar look as beautiful as Kaamdev. 
Barlam seems more handsome than Rati's husband Kaamdev. (653) 


ਬੀਚ ਮਨੈ ਸੁਖ ਪਾਇ ਤਬੈ ; ਗ੍ਰਿਹ ਕੌ ਸੁ ਚਲੇ feu ਕੌ ਹਨਿ ਦੋਊ ॥ 
says ਸਮ ਜਾ ਮੁਖ ਉੱਪਮ ; ਜਾ ਸਮ ਉੱਪਮ ਹੈ ਨਹਿ ਕੋਊ ॥ 
ਦੇਖਤ ਰੀਝ ਰਹੈ ਜਿਹ ਕੋ ਰਿਪ ; ਰੀਝਤਿ ਸੋ ਇਨ ਦੇਖਤ ਸੋਊ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਲਛਮਨ ਰਾਮ ਬਡੇ ਭਟ ; ਮਾਰ ਚਲੇ fou ਕੋ ਘਰ GE ॥੬੫੪॥ 


Then both the brothers, after killing the enemy, left for their home. Their faces are shining like the 
moon. No one can surpass them in beauty. Even the enemy feels envious of them. Going to their 
homes they seem like Ram and Laxman, the two great warriors who have slain their enemy and are 
now leaving for their home. (654) 


6 ase 
ਅਥ ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਕੋ ਖੇਲਬੋ ॥ 
Playing in the Streets 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਹਰਿ ਸੰਗ ਕਹਯੋ ਇਮ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੇ ; ਅਬ ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਮੈ ਖੇਲ ਮਚੱਈਯੈ ॥ 
ਨਾਚਤ ਖੇਲਤ ਭਾਂਤ ਭਲੀ ਸੁ ; ਕਹਯੋ ਯੋਂ ਸੁੰਦਰ ਗੀਤ ਬਸੱਈਯੈ ॥ 

ਜਾ ਕੇ ਕੀਏ ਮਨੁ ਹੋਤ ਖੁਸੀ ; ਸੁਨੀਯੈ ਉਠਿ ਕੈ ਸੋਊ ਕਾਰਜ ਕੱਈਯੈ ॥ 

§ re err 
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Roane 
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This is the description of playing in the streets-Lord Krishna addressed the Gopis. Now it is time to 
play in the streets of Brij. "He again insisted." You should dance and sing in the beautiful manner of 

the pageant." You should perform that task that you like most. You should learn from me what I 

have done for you on the banks of the river. You should also do it for me. (655) 


ਕਾਨ ਕੋ ਆਇਸ ਮਾਨ Stor ਬ੍ਰਿਜ ; oft ਗਲੀਨ ਮੈ ਖੇਲ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਗਾਇ ਉਠੀ ਸੋਈ ਗੀਤ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ; ਜੋ ਹਰਿ ਕੇ ਮਨ ਭੀਤਰ ਭਾਯੋ ॥ 

ਦੇਵਗੰਧਾਰ ਅਉ ਸੁੱਧ Here ਬਿਖੈ ; ਸੋਊ ਭਾਖਿ ਖਿਆਲ ਬਸਾਯੋ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹਯੋ ਪੁਰ ਮੰਡਲ ਅਉ ; ਸੁਰ ਮੰਡਲ ਪੈ ਜਿਨਹੂੰ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥੬੫੬॥ 

On hearing the wishes of Lord Krishna the Gopis started playing in the streets of Brij. They all 


started singing his favorite songs. They sang the ragas of Devgandhar and Sudh Malahar. Whoever 
heard the songs got enarmoured by them whether he was a citijen of Brij or of paradise. (656) 


5 9. A : 
ਕਾਨ ਕਹਯੋ ਸਿਰ ਪੈ ਧਰ ਕੈ ; ਮਿਲਿ ਕੁੰਜਨ ਮੈ ਸੁਭ ਭਾਂਤ ਗਈ ਹੈ ॥ 

9, ° ae 
ਕੁੰਜ ਮੁਖੀ ਤਨ ਕੰਚਨ ਸੇ ; ਸਭ ਰੂਪ ਬਿਖੈ ਮਨੋ ਮੈਨ ਮਈ ਹੈ ॥ 

- a Ax 

ਖੇਲ ਬਿਖੇ ਰਸ ਕੀ ਸੋ ਤ੍ਰੀਯਾ ਸਭ ; ਸਯਾਮ ਕੇ ਆਗੇ ਹ੍ਹੇ ਐਸੇ ਧਈ ਹੈ ॥ 

~~ x 
ਯੌ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਉਪਮਾ ; ਗਜ ਗਾਮਨ ਕਾਮਨ ਰੂਪ ਭਈ ਹੈ ॥੬੫੭॥ 
They all believed Lord Krishna and entered the streets of Brij. Their faces are like lotus and their 
bodies are shining like gold. They seem to be following Lord Kaamdev. All those maidens were 
running before Lord Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says about them they all 
seemed like the she elephants who were full of desire. (657) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਨ ਛੁਹਯੋ ਚਹੈ Tals ਕੌ ; ਸੋਊ ਭਾਗ ਚਲੈ ਨਹੀ ਦੇਤ ਛੁਹਾਈ 

ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਅਪਨੇ ਪਤਿ ਕੋ ; ਰਤਿ ਕੇਲ ਸਮੇ ਨਹੀ ਦੇਤ ਮਿਲਾਈ ॥ 

ਕੁੰਜਨ ਭੀਤਰ ਤੀਰ ਨਦੀ ; ਬ੍ਰਿਖ ਭਾਨ ਸੁਤਾ ਸੁ ਫਿਰੈ ਤਹ ਧਾਈ ॥ 

ਠਉਰ ਤਹਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਸਯਾਮ ਜੂ ਖੇਲ ਮਚਾਈ ॥੬੫੮॥ 


Lord Krishna wants to catch the Gopis but they start running ahead of him. They do not give him a 
chance to catch them. The way a she deer does not let the deer come near her when he is full of 
passion. Radhika is also running in the streets, and on the banks of river. The poet says that at that 
spot Lord Krishna is playing games. (658) 


ਰਾਤ ਕਰੀ ਛਠ ਮਾਸਨ ਕੀ ; ਅਤਿ ਉੱਜਲ ਪੈ ਸੋਊ ਅਰਧ ਅੰਧੇਰੀ ॥ 
ਤਾਹੀ ਸਮੈ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸਭੈ ਹਰਿ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਘੇਰੀ ॥ 
ਨੈਨ ਕੀ ਕੋਰ ਕਟਾਛਨ ਪੇਖਤ ; ਝੂਮ ਗਿਰੀ ਇਕ ਹ੍ਹੇ ਗਈ ਚੇਰੀ ॥ 

ਯੌ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ faa ਮੈ ; ਸਰ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਜਿਮ ਘਾਵਤ ਹੇਰੀ ॥੬੫੯॥ 


Lord Krishna prolonged that night into six months which was lit by moonlight but half of it was still 
in the dark. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that in the dark night Lord Krishna 
surrounded the Gopis. As their eyes met, they fell down like the wounded. It seemed as if a stricken 
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deer was lying on the ground. (659) 

ਫੇਰ ਉਠੈ Gos ਹੀ ਭਗੈ ; ਜਦੂਰਾ ਕੌ ਨ Ts ਦੇਤ ਮਿਲਾਈ ॥ 

ਪਾਛੇ ਪਰੈ ਤਿਨ ਕੈ ਹਰਿ ਜੂ ; ਚੜ ਕੈ ਰਸ ਕੈ ਹਯ ਉਪਰ ਧਾਈ ॥ 

ਰਾਧੇ ਕੋ ਨੈਨਨ ਕੇ ਸਰ ਸੰਗ ; ਬਧੈ ਮਨੋ ਭਉਹ ਕਮਾਨ ਚੜਾਈ ॥ 

ਝੂਮ fad ਧਰਨੀ ਪਰ ਸੋ ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਮ੍ਰਿਗਹਾ ; ਮਨੋਂ ਮਾਰ ਗਿਰਾਈ ॥੬੬੦॥ 


The Gopi gets up and then starts running. She does not give any chance to Krishna. Lord Krishna is 
running after them who is full of desire. He has memerised Radha with his eyes. It seems as if he 
has tightened the bow of his eyes. She fell on the ground like a wounded deer. (660) 


ਸੁਧ ਲੈ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਤਬਹੀ ; ਹਰਿ ਅੱਗ੍ਰਜ ਕੁੰਜਨ ਮੈ ਉਠ ਭਾਗੈ ॥ 

ਰਸ ਸੋ ਜਦੁਰਾਇ ਮਹਾ ਰਸੀਆ ; ਤਬ ਹੀ ਤਿਹ ਕੇ ਪਿਛੂਆਨ ਸੋ ਲਾਗੈ ॥ 
He ਲਹੈ ਨਰ ਸੋ ਛਿਨ ਮੈ ; ਹਰਿ ਕੇ ਇਹ ਕਉਤਕ ਜੋ ਅਨੁਰਾਗੈ ॥ 

ਯੋ ਉਪਜੈ ਉਪਮਾ ਮਨ ਮੈ ; ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਜਿਮ ਘਾਇਲ ਸ੍ਰਾਰ ਕੇ ਆਗੈ ॥੬੬੧॥ 


When Radhika fell down then Lord Krishna ran in the streets. That very Krishna who was full of 
passion also started searching for her. That person will attain salvation who becomes fond of Lord 
Krishna's antics. The poet says it seems as if the wounded deer is running before the hunter. (661) 


ਅਤਿ ਭਾਗਤ ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਬਿਖੈ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਕੋ ad ਹਰਿ ਐਸੇ ॥ : 
ad ਨਵਾਇ ਧਵਾਇ ਮਹਾ ; ਜਮਨਾ ਤਟ ਹਾਰਤ ਮਾਨਕ ਜੈਸੇ ॥ 
ਪੈ ਚਢਿ ਕੈ ਰਸ ਮਨ ਨੈਨਨ ; ਭਉਹ ਤਨਾਇ ਕੈ ਮਾਰਤ ਲੈਸੇ ॥ 
ਯੋ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਜਿਮ ਸ੍ਰਾਰ ; ਮਨੋ ਜਿਤ ਲੇਤ ਮ੍ਰਿਗੀ ag ਤੈਸੇ ॥੬੬੨॥ 
They all run in the narrow streets. And Lord Krishna wants to catch Radha. It seems as if someone 
| 
i 


is running along the banks of River Yamuna and they want that person to admit defeat. Lord 
Krishna is full of passion and by raising his eyebrows he will defeat the enemy. (662) 


ਗਹਿ ਕੈ fuss ਸੁਤਾ ਜਦੁਰਾਇ ਜੂ ; ਬੋਲਤ ਤਾ ਸੰਗ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਬਾਨੀ ॥ 
TIS AI AIS AS ; THT ਤੇ ਤੂੰ ਕਿਉ ਸੁਨ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਰਾਨੀ ॥ 
ਕੰਜ ਮੁਖੀ ਤਨ ਕੰਚਨ ਸੇ ; ਹਮ ਤ੍ਰੈ ਮਨ ਕੀ ਸਭ ਬਾਤ ਪਛਾਨੀ ॥ 


ਸਮ ਕੇ ਪ੍ਰੇਮ ਛਕੀ ਮਨ ਸੁੰਦਰ ; ਹਰੈ ਬਨ ਖੋਜਤ ਸਯਾਮ ਦਿਵਾਨੀ ॥੬੬੩॥ 


Lord Krishna caught Radha and told her sweetly-Oh queen of Gopis! Why are you running away 
from me? Oh you with a lotus face! Oh you with a golden body! I know the secret of your heart. 
The beautiful Radhika is madly in love with Krishna and she is wandering in the forest, searching 
for him. (663) 


ਬ੍ਰਿਖਾਭਾਨ ਸੁਤਾ ਪਿਖਿ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੌ ; ਨਿਹਰਾਇ ਕੈ ਨੀਚੇ ਰਹੀ ਅਖੀਆਂ ॥ 
ਮਨੋਂ ਯਾ ਮ੍ਰਿਗਭਾ ਸਭ ਛੀਨ ਲਈ ; ਕਿ ਮਨੋ ਇਹ ਕੰਜਨ ਕੀ ਪਖੀਆਂ ॥ 
ਸਮ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਕੀ ਰਸਿ ਕੇ Stor ; ਯੌ actor ਰਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਹੈ ਅਖੀਆਂ ॥ 
ਹਰਿ ਛਾਡਿ ਦੇ ਮੋਹਿ ਕਹਯੋ ਹਮ ਕੋ ; ਸੁ ਨਿਹਾਰਤ ਹੈ ਸਭ ਹੀ ਸਖੀਆਂ ॥੬੬੪॥ 


: On seeing the other Gopis reaching near her, she bent her head and gazes down. Her downcast eyes 
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seem sad as if someone has robbed her it's shining. Or they are the torn leaves of the lotus. Radhika 
told Lord Krishna sweetly to leave her alone as all the companions are following her. (664) 


ਸੁਨ ਕੈ ਹਰਿ grate ਕੀ aster ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਨਹੀ ਛੋਰਤ Sat ॥ 

ਦੇਖਤ ਹੈ ਤੋ ਕਹਾ ਭਯੋ Pals ; ਪੈ feos ਕਛੂ ਸੰਕ ਨ Het ॥ 

ਅਉ ਹਮਰੀ ਰਸ ਖੇਲਨ ਕੀ ; ਇਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਕੀ ਨਹੀ ਸੁਧ ਲੋਕੌ ॥ 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਮੋਸੋ ਬਿਬਾਦ ਕਰੈ ; ਸੁ ਡਰੈ ਇਨ ਤੇ ਬਿਨਹੀ ਸੁ ਤੂ ਟੇਕੌ ॥੬੬੫॥ 

On hearing such remarks of the Gopis Lord Krishna told her, so what if the other maids are looking. 


I am not scared of them. Whatever we are doing nobody knows of it? Why are you quarreling with 
me? There is none without you, who seems to be scared of these Gopis? (665) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨਿ ਕੈ ਜਦੁਰਾਇ ਕੀ ਬਾਤ ਤੀਯਾ ; ਬਤੀਆਂ ਹਰਿ ਕੇ ਇਮ ਸੰਗ ਉਚਾਰੀ ॥ 
ਚਾਂਦਨੀ ਰਾਤਿ ਰਹੀ ਛਕਿ ਕੈ ; ਦਿਜੀਯੈ ਹਰਿ deo ਰੈਨ ਅੰਧਯਾਰੀ ॥ 

ਸੁਨ ਕੇ ਹਮਹੂੰ ਬਤੀਯਾਂ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 

Ha ਕਰੋ ਨਹੀ ਗ੍ਰਹਾਰਨ at ਸੁ ਮਨੋਂ ਤੁਮ ਲਾਜ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰੀ ॥੬੬੬॥ 

When the Gopis heard the remarks of Lord Krishna she told him, Oh Krishna! It is a full moon 


night, let this night become darker. This is how I feel it. You are not ashamed of other Gopis. It 
seems as if you have said goodbye to shame. (666) 


ਭਾਖਤ ਹੋ asta ਹਮ ਸੋ ਹਸਿ ਕੈ ; ਕਰਿ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਧਾਰੋ ॥ 

ਮੁਸਕਤ ਹੈ ass ਹੇਰ ਉਤੈ ; ਪਿਖਿ ਕੈ ਹਮਰੋ ਇਹ ਕਉਤਕ ਸਾਰੋ ॥ 

ਛੋਰ ਕੈ ਕਾਨ ਕਹਯੋ ਹਮਕੋ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਬੁੱਧਿ ਅਕਾਮ ਕੀ ਧਾਰੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਤੋ ਸੰਗ ਮੋ ਸੋ ਕਹੋ ; ਜਦੁਰਾਇ ਘਨੀ ਤੁਮ ਸੰਕ ਬਿਚਾਰੋ ॥੬੬੭॥ 

Oh Lord Krishna! You are not talking sense, Or do you really love me? All those maidens watching 
us on the other side are laughing at us. I implore you. Oh Lord Krishna! Leave me alone and 


eradicate desire from your heart. That is why, oh son of Yadav! Please check your emotions and 
keep them under control. (667) 


ਭੂਖ ਲਗੈ ਸੁਨੀਯੈ ਸਜਨੀ ; ਲਗਰਾ ਕਹੂੰ ਛੋਰਤ ਜਾਤ ਬਗੀ ਕੌ ॥ 

ਤਾਤ ਕੀ ਸਯਾਮ ਸੁਨੀ ਤੈ ਕਥਾ ; ਬਿਰਹੀ ਨਹਿ ਛੋਰਤ ਪ੍ਰੀਤ ਲਗੀ ਕੌ ॥ 

ਛੋਰਤ ਹੈ ਸੁ ਨਹੀ ਕੁਟਵਾਰ ; ਕਿਧੌ ਗਹਿ ਕੈ ਪੁਰਹੁ ਕੀ ਠਗੀ ਕੌ ॥ 

ਤਾਤੇ ਨ ਛੋਰਤ ਹਉ ਤੁਮ ਕੌ ; ਕਿ ਸੁਨਯੋ ਕਹੂੰ ਛੋਰਤ ਸਿੰਘ ਮ੍ਰਿਗੀ ਕੌ ॥੬੬੮॥ 

Lord Krishna replied-Oh dear friend! Have you ever heard that a hungry person has left the dove 
alive? You are aware of Krishna's love and those who fall in love seldom leave each other. The 


person who is a thief, is seldom, left alone by the police. I'll never leave you. Have you ever heard 
of a lion leaving a deer alive? (668) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਮ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 
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ਕਹੀ ਬਤੀਯਾ ਇਹ ਬਾਲ ਕੇ ਸੰਗ ; ਜੁ ਥਹੀ ਅਤ ਜੋਬਨ ਕੇ ਰਸ ਭੀਨੀ ॥ 

ਚੰਦੂਭਗਾ ਅਰੁ Ido ਤੇ ; ਅਤਿ ਰੂਪ ਕੇ ਬੀਚ ਹੁਤੀ ਜੁ ਨਵੀਨੀ ॥ 

ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਮ੍ਰਿਗੀ ਕੋ ਗਹੈ ; ਕਬਿ ਨੈ ਉਪਮਾ ਬਿਧਿ ਯਾ ਲਖਿ ਲੀਨੀ ॥ 

ਕਾਨ ਤਬੈ ਕਰਵਾ ਗਹਿ ਕੈ ; ਅਪਨੇ ਬਲ ਸੰਗਿ ਸੋਊ ਬਸਿ ਕੀਨੀ ॥੬੬੯॥ 


Lord Krishna said these words to the passionate Radhika. She was more beautiful than 
Chandrabhagga and others. The poet says it seems as if Lord Krishna had finally clasped Radha in 
his arms. (669) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਕਰਿ ਕੈ ਬਸਿ ਬਾ ਸੰਗਿ ਐਸੇ ਕਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਜਦੁਰਾਇ ਕਹਾਨੀ ॥ 
ਪੈ ਰਸ ਰੀਤਿਹ ਕੀ ਅਤ ਹੀ ; ਜੁ ਹੁਤੀ ਸਮ ਮਾਨਹੁ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਬਾਨੀ ॥ 
ਰੋ ਕਹਾ ਬਿਗਰੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਰਿ ; ਕਹਯੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸਿਯਾਮ ਗੁਮਾਨੀ ॥ 
ਅਉਰ ਸਭੈ ਤ੍ਰੀਯ ਚੇਰਨ ਹੈ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਤਨ ਮੂ ਹੈਂ ਤੂੰ ਰਾਨੀ ॥੬੭੦॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) wants to tell the story of that time. Now Lord Krishna had 
possessed her and she seemed as sweet as the nectar. Oh maiden of Brij! How is it going to harm 


you? Said the arrogant Krishna. All the other maids are your slaves! You are like a queen amongst | 


them. (670) 

ਜਹਾਂ ਚੰਦ ਕੀ ਚਾਂਦਨੀ ਛਾਜਤ ਹੈ ; ਜਹ ਪਾਤ ਚੰਬੇਲੀ ਕੇ ਸੇਜ ਡਹੀ ਹੈ ॥ 
ਸੇਤ ਜਹਾ ਗੁਲ ਰਾਜਤ ਹੈ ; ਜਿਹ ਕੇ ਜਮੁਨਾ fea ਆਇ ਬਹੀ ਹੈ ॥ 
ਤਾਹੀ ਸਮ ਹਰਿ ਰਾਧੇ ਗ੍ਰਸੀ ; ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ਕਬੈ ਸਯਾਮ ਕਹੀ ਹੈ ॥ 
ਸੇਤ shor ਤਨ ਸਯਾਮ ਹਰੀ ; ਨੇ ਸੋਮਕਲਾ ਇਹ ਰਾਹ ਗਹੀ ਹੈ ॥੬੭੧॥ 


Where the moonlight is spreading and the bridal bed is made with champa flowers, there flows the 
swan like river Yamuna whose banks are adorned by white flowers. At such a moment Lord 
Krishna has caught Radha. It seems as if the fair Radhika is clasped by the dark bodied Krishna. 
(671) 


ਤਿਹ ਕੋ ਹਰਿ ਜੂ ਫਿਰ ਛੋਰ ਦਯੋ ; ਸਊ ਕੁੰਜ ਗਲੀ ਕੇ ਬਿਖੈ ਬਨ ਮੈ ॥ 

ਫਿਰ grat ਮੈ ਸੋਊ ਜਾਇ ਮਿਲੀ ; ਅਤਿ ਆਨੰਦ ਕੈ ਆਪਨੇ ਤਨ ਮੈ ॥ 

ਅਤਿ ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਉਪਮਾ ਹੈ ਕਹੀ ; ਉਪਜੂ ਜੁ ਕੋਊ ਕਬਿ ਕੋ ਮਨ ਮੈ ॥ 

ਮਨੋਂ ਕੇਹਿਰ ਤੇ ਛੁਟਵਾਇ ਮਿਲੀ ; ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਕੌ ਮਨੌ ਮ੍ਰਿਗਯਾ ਬਨ ਮੈ ॥੬੭੨॥ 

Lord Krishna left her in the streets of Brij. She again joined her companions after feeling elated in 


Krishna's company. The poet says that it seems as if a deer has escaped from the clutches of the lion 
and now she is back in the security of her herd. (672) 
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ਫਿਰ ਜਾਇ ਕੈ ਗ੍ਾਰਨਿ ਮੈ ਹਰਿ ਜੁ ; ਅਤਿ ਹੀ ਇਕ ਸੁੰਦਰ ਖੇਲ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਚੰਦੂ ਭਗਾ ਹੂੰ ਕੇ ਹਾਥ ਪੈ ਹਾਥ ; ਧਰਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 
ਗਾਵਤ ਗ੍ਹਾਰਨ ਹੈ ਸਭ ਗੀਤ ; ਜੋਊ ਉਨ ਕੇ ਮਨ ਭੀਤਰ ਭਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ; ਮਨ ਕੋ ਫੁਨ Aa ਸਭੈ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥੬੭੩॥ 


Then Lord Krishna introduced a new game. He placed his hand on the hands of Chandrabhagga and 
felt deeply contented. All of them are singing their favorite songs. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says that it seems as if all of them have said goodbye to grief. (673) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਰਿ ਨਾਚਤ ਨਾਚਤ ਗ੍ਹਾਰਨ ਮੈ ; ਹਸਿ ਚੰਦ੍ਰਭਗਾ ਹੂ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਸੋਊ ਹਸੀ ਇਤ ਤੇ ਏ ਹਸੇ ; ਜਦੁਰਾ ਤਿਹ ਸੋ ਬਚਨਾ ਹੈ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ya ਮਹਾ ਹੈ ਹਿਤ ਤੁਮ ਸੋਂ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਇਹ ਹੇਰ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਆਨ Star ਸੰਗ ਹੇਤ ਕਰਯੋ ; ਹਮ ਉਪਰਿ ਤੇ ਹਰਿ ਹੇਤ ਬਿਸਾਰਯੋ ॥੬੭੪॥ 


Lord Krishna looked at the dancing Chandrabhagga. She smiled and he also smiled back. Then 
Lord Krishna said to her. "I love you very much." Radhika pondered over it and felt that Krishna 
had found a new love. And he seems to have forgotten her. (674) 


ਹਰਿ ਰਾਧਿਕਾ ਆਨਨ ਦੇਖਤ ਹੀ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਏ ਬਸਿ nis shor ; ਤਿਹ ਤੇ ਅਤਿ ਪੈ ਮਨਸਾ ਨਹੀ ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਆਨੰਦ ਥੋ ਜਿਤਨੋ ਮਨ ਮੈ ; ਤਿਤਨੋ ਇਹ ਭਾਖ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 

dese ਮੁਖ ਦੁਤੈ ; AS Wels ਤੇ ਘਟ ਮੋਹਿ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥੬੭੫॥ 

On seeing Lord Krishna's smiling face she thought in her heart-" Now Krishna is enarmoured by 
someone else now I should not believe him at all." On saying this all her happiness left her. 


Chandrabhagga's face shines like the moon. This has been said by Krishna. It seems he has not 
understood me at all." (675) 


ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋਊ ਤਬ ਹੀ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਇਹ ਬਾਤ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਕਰੀ ਹਰਿ ਆਨਹਿ ਮੋ ; ਤਜਿ ਖੇਲ ਸਭੈ ਉਠ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੀ ॥ 
ਐਸਿ ਕਰੀ ਗਨਤੀ ਮਨ ਮੈ ; ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੀ ॥ 
ਤ੍ਰੀਯਨ ਬੀਚ ਚਲੈਗੀ ਕਥਾ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਸਾਰੀ ॥੬੭੬॥ 


That is how she thought about it and again she pondered over it in her heart and felt that Krishna 
had started loving someone else. Bearing this in mind she left for her home leaving the game 
halfway. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if Radhika felt that she had 
been betrayed by Krishna. To save herself from a bad name she has left him. (676) 


S o 
ਅਥ ਰਾਧਿਕਾ ਕੋ ਮਾਨ ਕਥਨੰ ॥ 
The Pride of Radhika 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


ਲਟ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨਕ ਨੱਕ ਨਕ ਨੈਕ ਲੀਨੀ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਨ ਨਕ ਨਕ cE ਨੈਕ ਨੈ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
Svaiya: 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਚਲੀ ਕਹਿ ਕੈ ਸੁ ਤ੍ਰਿਯਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਸੋਊ ਕੁੰਜ ਗਲੀ ਹੈ ॥ 

ਚੰਦ ਮੁਖੀ ਤਨ ਕੰਚਨ ਸੇ ; ਸਮ ਗ੍ਹਾਰਨ ਤੇ ਜੋਊ ਖੂਬ ਭਲੀ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨ ਕੰਯੋ ਨਿਖਰੀ ਤਿਨ ਤੇ ; ਮ੍ਰਿਗਨੀ ਸੀ ਮਨੋ ਸੁ ਬਿਨਾ ਹੀ ਅਲੀ ਹੈ ॥ 

ਯੈਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਮਨ ਮੈ ; ਪਤਿ ਸੋ ਰਤਿ ਮਾਨਹੁ ਰੂਠ ਚਲੀ ਹੈ ॥੬੭੭॥ 


Now we'll talk about the pride of Radhika-Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says she is 
walking in the streets of Brij. She is moonlike and has golden body. She is the one who is the most 
beautiful among the Gopis. She has become proud in her heart. That is why she has got separated 
from them. She thinks herself to be she deer who has lost her herd. That is why she is walking 
without a friend. The poet says that it seems as if Rati has become angry at Lord Kaamdev. (677) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਇਤ ਤੇ ਹਰਿ ਖੇਲਤ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ; ਬ੍ਰਿਖ਼ਭਾਨ ਸੁਤਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰੀਤ ਨਿਹਾਰੀ ॥ & 
ਪੇਖ ਰਹਯੋ ਤਨ ਪਿਖੀ ਤਿਨ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜੁ ਹੁਤੀ ਸੋਊ ਪਯਾਰੀ ॥ 
°. ° S ©. 
ਚੰਦ ਪ੍ਰਭਾ ਸਮ ਜਾ ਮੁਖ ਹੈ ; ਤਨ ਕੰਚਨ ਸੋ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥ 
ਕੈ ਗ੍ਰਿਹ ਮਾਨ ਕੈ ਨੀਦ ਗਈ ; ਕਿ ਉਨਮਾਨ ਕੀ ਬਾਤ ਬਿਚਾਰੀ ॥੬੭੮॥ 
While playing in the pageantry Lord Krishna searched for Radhika everywhere. He did not find her 
anywhere. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that she was the most endearing one. 'She is 
moonlike and she has golden body.' When Lord Krishna did not find her anywhere then he thought 

& 


that she may have gone back to sleep at home. Or she may have felt proud at heart. And in the end 
Krishna surmised that this was the only truth. (678) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ॥ 


Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਿੱਜ ਛਟਾ ਜਿਹ ਨਾਮ ਸਖੀ ਕੋ ਹੈ ; ਸੋਉ ਸਖੀ ਜਦੁਰਾਇ ਬੁਲਾਈ ॥ 

ਅੰਗ ਪ੍ਰਭਾ ਜਿਹ ਕੰਚਨ ਸੀ ; ਜਿਹ ਤੇ ਮੁਖ ਚੰਦ ਛਟਾ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਹਰਿਯੂ ; ਸੁਨ ਤੂੰ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਪਹਿ ਜਾਈ ॥ 

ਪਾਇਨ ਪੈ ਬਿਨਤੀਅਨ ਕੈ ; ਅਤਿ ਹੇਤ ਕੇ ਭਾਵ ਸੋ ਲਿਆਉ ਮਨਾਈ ॥੬੭੯॥ 


Lord Krishna called the maiden named 'Bijchta’ whose body has the golden hue and she has a face 
like the moon. Lord Krishna asked her-Oh dear friends! Go and see Radhika. Entreat her and kiss 
her feet and tell her that I want her.' (679) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਜਦੁਰਾਇ ਕੀ ਸੋ ਸੁਨ ਕੈ ਬਤੀਆ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਜੋਊ ਬਾਲ ਭਲੀ ਹੈ ॥ 

ਰੂਪ ਮਨੋਂ ਸਮ ਸੁੰਦਰ ਮੈਨ ਕੇ ; ਮਾਨਹੁ ਸੁੰਦਰ ਕੰਜ ਚਲੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾਕੇ Hotes ਕਾਜ ਚਲੀ ; ਹਰਿ ਕੋ ਫੁਨ ਆਇਸ ਪਾਇ ਅਲੀ ਹੈ ॥ 

ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਜਿਯ ਮੈ ਉਪਮਾ ; ਕਰ ਤੇ ਚਕੀ ਮਨੋਂ ge ਚਲੀ ਹੈ ॥੬੮੦॥ 


On hearing Lord Krishna's entreaties, who wants the beautiful Radhika back, who is as beautiful as 
'Kaamdev. And whose eyes are like the lotus flower. A maiden leaves on Krishna's command to 
bring back Radhika. The poet says that it seems as if the chkori has flown away. (680) 


ਸਖੀ ਬਾਚ ॥ 


The dialogue betweem Messenger Bijchhta and Radhika 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
y a = i 
ਬਿੱਜ ਛਟਾ ਜਿਹ ਨਾਮ ਸਖੀ ਕੋ ; ਸੋਊ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਪਾਹਿ ਆਈ ॥ 
5 
ਆਏਇ ਕੈ ਸੁੰਦਰ ਐਸੇ ਕਰਯੋ ; ਸੁਨ ਤੂੰ ਰੀ ਤ੍ਰੀਯਾ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਥ ਬੁਲਾਈ ॥ 
s 5 = Ss 
ਕੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰ ਸੁ ; ਕੋ ਕਨ੍ਈਯਾ ਕਹਯੋ ਕਉਨ ਕਨਾਈ ॥ 
s 
ਖੇਲਹੁ ਤਾਹੀ ਤ੍ਰਿਯਾ ਸੰਗ ਲਾਲਰੀ ; ਕੋ ਜਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ਪ੍ਰੀਤ ਲਗਾਈ ॥੬੮੧॥ 
The friend named 'Bijchhta' reached Radhika. When she approached Radhika she spoke sweetly to 
her-oh dear friend! You have been called by the master of Brij. Radhika replied-Who is the master 
of Brij? The maiden told her again, the one who is named 'Kannahia'. Radhika asked again, who is 


Kannahia? The messenger replied-Oh fair maiden! The same person with whom you have been 
playing. He is the same one whom you love. (681) 


ਸਜਨੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਬੁਲਾਵਤ ਹੈ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਹਠ ਰੰਚ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 

ਆਈ ਹੈ ਹਉ ਚਲਿ ਕੈ ਤੁਮ ਪੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਸੁ ਕਹਯੋ ਅਬ ਮਾਨ ਹੀ ਲੀਜੈ ॥ 

ਬੇਗ ਚਲੋ ਜਦੁਰਾਇ ਕੇ ਪਾਸ ; ਕਛੂ ਤੁਮਰੋ ਇਹ ਤੇ ਨਹੀ ਛੀਜੈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਬਾਤ ਕਹੋ ਤੁਮ ਸੋ ; ਸੁਖ ਆਪਨ ਲੈ ਸੁਖ ਅਉਰਨ ਦੀਜੈ ॥੬੮੨॥ 

Oh dear friend! You have been called by the son of Nand. Do not doubt for a moment. I have come 


to make this request to you. Now you should just believe me. There is no harm in it. That is why I 
am asking you to meet him. (682) 


s s 
ਤਾ ਤੇ ਕਰੋ ਨਹੀ ਮਾਨ ਸਖੀ ; ਉਠ ਬੇਗ ਚਲੋ ਸਿਖ ਮਾਨ ਹਮਾਰੀ ॥ 
© 
ਮੁਰਲੀ ਜਿਹ ਕਾਨ ਬਜਾਵਤ ਹੈ ; ਬਹਸੈ ਤਹ ਗ੍ਹਾਰਨ ਸੁੰਦਰ ਗਾਰੀ ॥ 
os ° s 
ਤਾਹੀ ਤੇ 3H ਕਹਿ ਚਲੀਐ ; ਕਛੂ ਸੰਕ ਕਰੋ ਨ ਮਨੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਰੀ ॥ 
s s © 5 s 
ਪਾਇਨ ਤੇਰੇ ਪਰੋ ਤਜਿ Ha ਨਿਸੰਕ ; ਚਲੋ ਹਰਿ ਪਾਸ ਹਰਾਰੀ ॥੬੮੩॥ 
Oh dear friend! Just listen to my request. Do not feel proud and come with me. Where Lord Krishna 
plays on his flute, there the beautiful maidens gather together to dance and sing and sometimes they 
also abuse each other in a playful manner. Do not mind it. That is why I request you again and 


again o maiden of Brij! Do not think ill in your mind and leave immediately. I touch your feet. 
: Leave your modesty and go to Krishna fearlessly. What a stubborn girl you are? You are insistent 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
upon having your own way and do not listen to any person. (683) 
ਸੰਕ ਕਛੂ ਨ ਕਰੋ ਮਨ ਮੈ ; ਤਹਿ ਸੰਕ ਨਿਸੰਕ ਚਲੋ ਸੁਨਿ ਮਾਨਨਿ ॥ 

CN . 

ਤੇਰੇ ਮੈ ਪ੍ਰੀਤ ਮਹਾਂ ਹਰਿ ਕੀ ; ਤਿਹ ਤੇ ਹਉ ਕਹੋ ਤੁਹਿ ਸੰਗ ਗੁਮਾਨਿਨ ॥ 
ਨੈਨ ਬਨੇ ਤੁਮਰੇ ਸਰਸੇ ਸੁ ਧਰੇ ; ਮਨੋਂ ਤੀਛਨ ਮੈਨ ਕੀ ਸਾਨਨਿ ॥ 
s S s 
ਤੋਹੀ ਸੋ ਪ੍ਰੇਮ ਮਹਾ ਹਰਿ ਕੋ ; ਇਹ ਬਾਤ ਹੀ ਤੇ ਕਛੂ ਹਉ ਹੂੰ ਅਜਾਨਨਿ ॥੬੮੪॥ 
Oh haughty one! Listen, do not feel any shame in your heart. Come with me without any fear. Oh 
you proud one! You are in love with Krishna. That is why I am entreating you to see him because it 


seems Lord Krishna is also in love with you. He is deeply in love with you but you seem to be 
ignorant of this fact. (684) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਮੁਰਲੀ ਜਦੁਬੀਰ ਬਜਾਵਤ ਹੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਠਉਰੈਂ ॥ 
ਤਾਹੀ ਤੇ ਤੇਰੋ ਹਉ ਪਾਸ ust ; ਸੋ ਕਹਯੋ ਤਿਹ ਲਿਆਵੁਸ ਜਾਇ ਕੈ ਦਉਰੈਂ ॥ 
ਨਾਚਤ ਹੈ ਜਹ ਚੰਦ੍ਭਗਾ ; ਅਰੁ ਗਾਇ ਕੈ ਗ੍ਾਰਨਿ ਲੇਤ ਹੈ ਭਉਰੈਂ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਬੇਗ ਚਲੋਂ ਸਜਨੀ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨ ਹੀ ਰਸ ਲੂਟਤ MBS ॥੬੮੫॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Bijchhta said to her-Lord Krishna is playing his 
flute in a beautiful spot. He has sent me to get you, where Chandrabhagga is dancing in a 'ghummar' 
from. And dear friend! Come quickly with me, all the other companions are having great fun with 
him. Only you are bereft of his company. (685) 


ਤਾਹੀ ਤੇ ਬਾਲ ਬਲਾਇ ਲਿਉ ਤੇਰੀ ਮੈ ; ਬੇਗ ਚਲੋ ਨੰਦ ਲਾਲ ਬੁਲਾਵੈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਬਾਜਤ ਹੈ ਮੁਰਲੀ ; ਜਹ ਗ੍ਹਾਰਨੀਯਾ ਮਿਲਿ ਮੰਗਲ ਗਾਵੈ ॥ 

ਸੋਰਠ ਸੁੱਧ ਮਲਾਰ ਬਿਲਾਵਲ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਨੰਦ ਲਾਲ ਰਿਝਾਵੈ ॥ 

ਅਉਰ ਕੀ ਬਾਤ ਕਹਾ ਕਹੀਯੇ ; ਸੁਰ ਤਯਾਗ ਸਭੈ ਸੁਰ ਮੰਡਲ ਆਵੈ ॥੬੮੬॥ 


Timplore you my dear friend! Come quickly the son of Nand is waiting for you. Where Lord 
Krishna is playing at his flute and all the Gopis have gotten together to sing songs. Lord Krishna is 
playing Ragas like-Saruth, Sudh Malahar and Bilawal to please them. What to talk of this world 
even the gods have left paradise to listen to his flute in Brij. (686) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ਪ੍ਰੀਤ ਉਤਰ ॥ 


Radhika's narration with her own self. 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REESE ue keke kk Skee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਮੈ ਨ ਚਲੋਂ ਸਜਨੀ ਹਰਿ ਪੈ ; ਜੁ ਚਲੋ ਤਬ ਮੋਹਿ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਥ ਦੁਹਾਈ ॥ 

ਮੋ ਸੰਗ ਪ੍ਰੀਤ ਤਜੀ ਜਦ deo ; ਚੰਦੂਭਗਾ ਸੰਗ ਪ੍ਰੀਤ ਲਗਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤ ਮਹਾ ਤੁਮ ਸੋ ; ਤਜ ਮਾਨ ਹਹਾ ਰੀ ਚਲੋ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 

ਤੋਰੇ ਬਿਨ ਨਹੀ ਖੇਲਤ ਹੈ ; ਚਹਯੋ deg ਜਾਹੂ ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ਲਗਾਈ ॥੬੮੭॥ 


Radhika said that she would never go to Krishna. I swear by the name of Brijnath-because Krishna 
has broken friendship with me and now he is in love with Chandrabhagga. Bijchhta answered 
promptly-Lord Krishna is in love with you. You seem to be under some wrong impression. Leave 
this hesitation and come with me. He does not play without you. Radhika answered back-why 
doesn't he play with the one he is in love with? (687) 


ਦੁਤੀ ਬਾਚ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਇ ud ਤੁਮਰੇ ਸਜਨੀ ; ਅਤਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ ਮਾਨ ਨ ਕੱਈਯੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਬੁਲਾਵਤ ਹੈ ਸੁ ਜਹਾ ; ਉਠ ਕੇ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਚਲਿ WEG ॥ 

ares ਹੈ ਜਿਮ ਗ੍ਹਾਰਨੀਆਂ ; ਨਚੀਯੈ ਤਿਮ ਅਉ ਤਿਹ ਭਾਂਤ ਹੀ ਗੱਈਯੈ ॥ 

ਅਉਰ ਅਨੇਕਿਕ ਬਾਤ ਕਰੋ ; ਪਰ ਰਾਧੇ ਬੁਲਾਇ ਲਿਉ AGT ਨ Mee ॥੬੮੮॥ 

The messenger told her-Oh friend! Itouch your feet. One should not feel proud at all. Wherever 

Lord Krishna is calling you to meet, you should meet him. The way all the other maidens are 
& 
4 


dancing you should also dance and sing like them. Oh dear Radhika! Do not swear like this! You 
may talk about any other thing. (688) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ॥ 


Radhika said to her- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੈਹਉ ਨ ਹਉ ਸੁਨ ਰੀ ਸਜਨੀ ; ਤੁਹਿ ਸੀ ਹਰਿ Pals ਕੋਟ ਪਠਾਵੈ ॥ 

ਬੰਸੀ ਬਜਾਵੈ ਤਹਾ ਤੁ ਕਹਾ ; ਅਰੁ ਆਪ ਕਹਾ ਭਯੋ ਮੰਗਲ ਗਾਵੈ ॥ 

ਮੈ ਨ ਚਲੋ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ; ਬ੍ਰਹਮਾ ਹਮਕੋ ਕਹਯੋ ਆਨ ਸੁਨਾਵੈ ॥ 

ਅਉਰ ਸਖੀ ਕੀ ਕਹਾ ਗਨਤੀ ; ਨਹੀ ਜਾਉ ਰੀ ਜਾਉ ਹਰਿ ਆਪਨ ਆਵੈ ॥੬੮੯॥ 


"Oh dear friend. I'll not go even if Krishna sends millions of Gopis like you. So what if he plays 
upon his flute. Even if he is singing love songs, so what? Even if he sends Lord Brahma then also 
I'll not go to meet him. What to talk of others even if Krishna himself comes and calls, I'll not go." 
(689) 


ਦੁਤੀ ਬਾਚ ਰਾਧੇ ਸੋ ॥ 


The messenger said to her- 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
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ਕਾਹੈ ਕੋ ਮਾਨ ਕਰੇ ਸੁਨ Tats ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ Coa ਕਰ ਸੋਊ ॥ 

ਜਾਕੈ ਕੀਏ ਹਰਿ ਹੋਇ ਖੁਸੀ ; ਸੁਨਿਯੈ ਬਲਕਾਜ ਕਰੋ ਅਬ ਜੋਊ ॥ 

ਤਉ ਤੁਹਿ ਬੋਲ ਪਠਾਵਤ ਹੈ ; ਜਬ ਪ੍ਰੀਤ ਲਗੀ ਤੁਮਸੋ ਤਬ ਕੋਊ ॥ 

ਨਾਤਰ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਸੁਨ ਰੀ ; ਤੁਹਿ ਸੀ ਨਹਿ ਗ੍ਾਰਨਿ ਸੁੰਦਰ ਕੋਊ ॥੬੯੦॥ 

Oh dear Radhika! Listen to me why do you feel proud? Do what Lord Krishna says.' Oh dear 
friend! Act with courage and please your Lord! That is why he has sent for you. It is because he is 


in love with you. That is why he is behaving like this with you. Oh dear friend! There is none fairer 
than you in the whole pageant? (690) 


ਸੰਗ ਤੇਰੇ ਹੀ ਪ੍ਰੀਤ ਘਨੀ ਹਰਿ ਕੀ ; ਸਭ ਜਾਨਤ ਹੈ ਕਛੁ ਨਾਹਿ ਨਈ ॥ 

ਜਿਹ ਕੀ ਮੁਖ ਉੱਪਮ ਚੰਦ ਪ੍ਰਭਾ ; ਜਿਹ ਕੀ ਤਨ ਭਾਮਨੇ ਰੂਪ ਮਈ ॥ 

ਤਿਹ ਸੰਗ ਕੋ ਤਯਾਗ HS ਸਜਨੀ ; ਗ੍ਰਿਹ ਕੀ ਉਠ ਕੈ ਤੁਹਿ ਬਾਟ ਲਈ ॥ 
ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਸੰਗ ਸਖੀ ਬਹੁ ਤੇਰੀ ਰੀ ; ਤੋ ਸੀ ਗੁਵਾਰ ਭਈ ਨ ਭਈ ॥੬੯੧॥ 


Lord Krishna is only in love with you. This is a fact, which everybody knows. There is nothing new 
in it. His body shines like the jewel and oh dear friend! You have just left him. This is wrong. Oh 
friend! You may not be aware of it but there are many friends with Lord Krishna. If a foolish person 
like you refuses to see him. It will not matter to him. (691) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨ ਕੈ ਇਹ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੀ aster ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਮਨ ਕੋਪ ਭਈ ਹੈ ॥ 
ਕਾਨ ਬਿਨਾ use dt Stor ; ਹਮਰੇ Cad ਉਠ ਬੀਚ ਪਈ ਹੈ ॥ 


Hearing these words of the Gopi, Radha got infuriated and said, “Without being sent by Krishna, 
you have come in between me and Krishna; 


ਆਈ ਮਨਾਵਨ ਹੈ ਹਮਕੋ ; ਸੁ ਬਤੀਯਾ ਜੁ ਨਹੀ ਰੁਚਈ ਹੈ ॥ 
ਕੋਪ ਕੈ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ; ਚਲ ਤੂੰ ਕਿਨ ਬੀਚ ਦਈ ਹੈ॥੬੯੨॥ 


“You have come to persuade me, but whatever you have talked, I have not liked;” in great ire, 
Radha said, “you go away from this place and do not meddle in between us uselessly.” (692) 


ਦੂਤੀ ਬਾਚ arg ਸੋ ॥ 


Speech of the messenger addressed to Krishna: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਕੋਪ ਕੇ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ; ਇਨ ਆਇ ਕਰਿਯੋ ਫਿਰਿ Hat AAS ॥ 
ਬੈਠ ਰਹੀ ਹਠ ਮਾਨ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਹਉ ਮਨਾਇ ਰਹੀ ਜੜ ਇਉਹੂ ਨ ਮਾਨੈ ॥ 
ਸਾਮ ਦੀਏ ਨ He ਨਹੀ ਦੰਡ ; HS ਨਹੀ ਭੇਦ MS ਅਰੁ ਦਾਨੇ ॥ 

ਐਸੀ ਗੁਵਾਰ ਸੋ ਹੇਤ ਕਹਾ ; ਤੁਮਰੀ ਜੋਊ ਪ੍ਰੀਤ ਕੋ ਰੰਗ ਨ ਜਾਨੈ ॥੬੯੩॥ 


The messenger 'Bijchhta' came back and told Krishna when Radhika answered back angrily. She 
came back and related the whole incident to him. That stubborn girl is staying back at home. I got 
tired of making her see sense. But she is stupid and she refuses to budge. Even if any person tries to 
persuade her by taking your name. She doesn't care. Even if somebody rebukes her or punishes her. 
It is futile what is the use of loving such a stubborn person? She does not care about your affection. 
(693) 


Hous ਬਾਚ ਕਾਨ ਜੂ ਸੋ ॥ 


The Dialogue between Messenger 'Mainprabha and Radhika 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮੈਨ ਪ੍ਰਭਾ ਹਰਿ ਪਾਸ ਹੁਤੀ ; ਸੁਨ ਕੈ ਬਤੀਯਾ ਤਬ ਬੋਲ ਉਠੀ ਹੈ ॥ 

ਲਿਆਇਹੋ ਹਉ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਿਯੋ ; ਤੁਮ ਤੇ ਹਰਿ ਜੂ ਜੋਊ TS got ਹੈ ॥ 

ਕਾਨ ਕੈ ਪਾਇਨ ਪੈ ਤਬਹੀ ; ਸੁ ਲਿਯਾਵਨ ਤਾਹੀ ਕੇ ਕਾਜ ਉਠੀ ਹੈ ॥ 

ਸੁੰਦਰਤਾ ਮੁਖ ਊਪਰ ਤੇ ਮਨੋਂ ; ਕੰਜ ਪ੍ਰਭਾ ਸਭ ਵਾਰ ਸੁਟੀ ਹੈ ॥੬੯੪॥ 

The dialogue between Mainprabha and Lord Krishna-A maiden called Mainprabha was sitting by 
the side of Lord Krishna when she heard his conversation with Bijchta. Then she spoke-'Oh 


Krishna! I'll go and bring the one who is angry with you. Then she touched Krishna's feet and got 
up to go and get her. She was as beautiful as the Lotus flower. (694) 


ਰਰਿ ਪਾਇਨ ਪੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ; ਹਰਿਯੂ Gua fea ਹਉ ਚਲੀ ਜੈਹੋ ॥ 
ਜਾਹੀ ਉਪਾਵ ਤੇ ਆਇ ਹੈ ਸੁੰਦਰਿ ; ਤਾਹੀ ਉਪਾਇ ਮਨਾਇ ਲਿਯੋ ਹੋ ॥ 

ਪਾਇਨ ਪੈ ਬਿਨਤੀਅਨ ਕੈ ; ਰਿਝਵਾਇਕੈ ਸੁੰਦਰ ਗ੍ਹਾਰ ਮਨੈਹੋ ॥ 

ਆਜਹੀ ਤੋ ਢਿਗ ਆਨ ਮਿਲੈਹੋ ਜੂ ; ਲਯਾਇ ਬਿਨਾ ਤੁਮਰੀ ਨ ਕਹੈ ਹੋ ॥੬੯੫॥ 


She touched Lord Krishna's feet and said-Oh Hari! I'll leave just now. I'll persuade her and bring 
her back to you. I'll request her and bring that beautiful Gopi around. I'll bring her today only. If I 
fail to bring her here then I'll not call myself your devotee. (695) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਜਿਹ ਕੇ ਲਹੀ ਤੁੱਲਿ ਮਦੋਦਰ ਹੈ ; ਜਿਹ ਤੁੱਲਿ shor ਨਹਿ ਇੰਦ੍ਰ ਸਭਾ ॥ 
ਜਿਹ ਕੋ ਮੁਖ ਸੁੰਦਰ ਰਾਜਤ ਹੈ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਲਸੈ ਤ੍ਰੀਯਾ ਵਾਕੀ ਅਭਾ ॥ 


ਹਰਿ ਪਾਇਨ ਪੈ ਤਿਹ ਠਉਰ ਚਲੀ ; ਕਬੇ ਸਯਾਮ ਰਹੇ ਫੁਨ ਮੈਨ ਪ੍ਰਭਾ ॥ 
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ESS 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Shansosnpsnsnsesosesesesosesesesosesesesosnseseosnssesin inosine SOON 


ਸਕ ਲੀਰੈਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਨ ਨ ਨਕ ਨੀਐ ਲੀਕ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ A MAN RTA A MANGA M ANRC A MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that after touching Krishna's feet she left. She is more 
beautiful than Mandodri and there is no parallel to her beauty in Lord Indra's court. Her face is 
radiant. Her beauty is shining like the moon and it seems all the others like deer, lion and parrot 
have taken their beauty from her. (696) 


ਪ੍ਰਤਿਉੱਤਰ ਬਾਚ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਲਿ ਚੰਦ ਮੁਖੀ ਹਰਿ ਕੇ ਢਿਗ ਤੇ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਪਹਿ ਪੈ ਚਲ ਆਈ ॥ 
ਆਇ ਕੇ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਤਿਹ ਸੋ ; ਬਲ ਬੇਗ ਚਲੋ ਨੰਦ ਲਾਲ ਬੁਲਾਈ ॥ 

ਮੈ ਨ ਚਲੋ ਹਰਿ ਪਾਹ ਹਹਾ ਚਲੁ ; ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਨ ਕਰੋ ਚੁਚਿਤਾਈ ॥ 
ਕਾਹੇ ਕੋ ਬੈਠ ਰਹੀ ਇਨ ਠਉਰ ਮੈ ; ਮੋਹਨ ਕੋ ਮਨੋਂ ਚਿੱਤੁ ਚੁਰਾਈ ॥੬੯੭॥ 


When Mainprabha reached the place where Radhika was sitting, she told her-Oh moon faced! Come 
with me to be with Krishna. She said to her-Oh my friend! Lord Krishna is waiting for you. 
Radhika answered by saying no to her. Mainprabha tried again and coaxed her to see him. Do not 
be double minded. Lord Krishna is in love with you. Why are you sitting here idle? (697) 


ਜਿਹ ਘੋਰ ਘਟਾ ਘਨ ਆਏ we ; ਚਹੁ ਓਰਨ ਮੈ ਜਹ ਮੋਰ ਪੁਕਾਰੈ ॥ & 
ਨਾਚਤ ਹੈ ਜਹ ਗ੍ਹਾਰਨੀਯਾ ; ਤਿਹ ਪੇਖਿ wes ਬਿਰਹੀ ਤਨ ਵਾਰੈ ॥ 
ਤਉਨ ਸਮੈ ਜਦੁਰਾਇ HS ; ਮੁਰਲੀ ਕੋ ਬਜਾਇ ਕੈ ਤੋਹਿ ਚਿਤਾਰੈ ॥ 
ਤਾਹੀ ਤੇ ਬੇਗ ਚਲੋ ਸਜਨੀ ; ਤਿਹ ਕਉਤਕ ਕੋਂ ਹਮ ਜਾਇ ford ॥੬੯੮॥ 
i 
; 


Where the dark clouds gather and the peacocks cry from all the sides. Where the maidens are 
dancing and many handsome men are losing their hearts to them. Oh dear friend! Lord Krishna is 
also remembering you while playing on his flute. That is why oh dear friend, I also want you to see 
this spectacle. (698) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਾ ਤੇ ਨ ਮਾਨ ਕਰੋ ਸਜਨੀ ; ਹਰਿ ਪਾਸ ਚਲੋ ਨਹਿ ਸੰਕ ਬਿਚਾਰੋ ॥ 

ਬਾਤ ਧਰੋ ਰਸ ਹੂੰ ਕੀ ਮਨੈ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੇ ਕੁਛ ਹਠ ਧਾਰੋ ॥ 

ਕਉਤਕ ਕਾਨ ਕੋ ਦੇਖਨ ਕੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਜਸ ਪੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੋ ॥ 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਬੈਠ ਰਹੀ ਹਠ ਕੈ ; ਕਹਯੋ ਦੇਖਨ ਕਉ ਉਮਗਯੋ ਮਨ ATS ॥੬੯੯॥ 


Oh dear friend! Do not feel proud. Keep the secret in your heart and don't be stubborn. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that: sing Lord Krishna's praises to see this miracle. When 
everybody else wants to see the spectacle why are you hesitating and sitting here? (699) 
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: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
= s 
ਹਰਿ ਪਾਸ ਨ ਮੈ ਚਲਹੋ ਸਜਨੀ ; ਪਿਖਬੇ ਕਹੁ ਕਉਤਕ ਜੀਯ ਨ ਮੇਰੋ ॥ 
° S s 
ਸਯਾਮ ਰਚੇ ਸੰਗ ਅਉਰ ਤੀਯਾ ; ਤਜ ਕੇ ਹਮ A ਫੁਨ ਨੇਹ ਘਨੇਰੋ ॥ 
©. 2 2 Ss s 
ਚੰਦੂਭਗਾ ਹੂੰ ਕੇ ਸੰਗ ਕਹਯੋ ; ਨਹਿ ਨਾਰੀ ਕਹਾ ਮੁਹਿ ਨੈਨਨ ਹੇਰੋ ॥ 
S s S s 
ਤਾਤੇ ਨ ਪਾਸ ਚਲੋ ਹਰਿ ਹਉ ; ਉਠਿ ਜਾਹਿ ਜੋਊ ਉਮਗਯੋ ਮਨ ਤੇਰੋ ॥੭੦੦॥ 
Radhika said to her-Oh dear friend! I'll not go to meet Krishna. Neither I am keen to see any 
miracles. Krishna is already in love with somebody else. Now he does not love me. Mainprabha 
wanted to know about the name of the person whom Krishna loved? Radhika replied, 'Her name is 
Chandrabhagga.' Mainprabha answered. "You are under some wrong impression.’ Radhika answered 


back that nobody had informed her but she had seen it with her own eyes. Now if you want to see 
any more miracles then you can go and see them. (700) 


ਦੂਤੀ ਬਾਚ ॥ 


The messenger replied- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮੈ ਕਹਾ ਦੇਖਨ ਜਾਉ sto ; ਤੁਹਿ ਲਯਾਵਨ ਕੋ ਜਦੁਰਾਇ ਪਠਾਈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਹਉ ਸਭ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਤੇ ; ਉਠ ਕੈ ਤਬ ਹੀ ਤੁਮਰੇ ਪਹਿ ਆਈ ॥ 

ਤੂੰ ਅਭਿਮਾਨ ਕੇ ਬੈਠ ਰਹੀ ; ਨਹੀ ਮਾਨਤ ਹੈ ਕਛੁ ਸੀਖ ਪਰਾਈ ॥ 

ਬੇਗ ਚਲੋਂ ਤੁਹਿ ਸੰਗ ਕਹੋ ; ਤੁਮਰੇ ਮਗੁ ਹੇਰਤ ਠਾਢ ਕਨ੍ਾਈ ॥੭੦੧॥ 

Oh arrogant one! I have been sent by Lord Krishna to get you. That is why I have left the company 


of other Gopis to come and see you. But you seem to be proud. You do not take any suggestions 
from anybody else. That is why I' am insisting that you should go and see Lord Krishna. (701) 


. 
ਰਾਧ ਬਾਚ ॥ 
Radhika said to her- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਹਰਿ ਪਾਸ ਨ ਮੈ ਚਨਹੋ ਰੀ ਸਖੀ ; ਤੁ ਕਹਾ ਭਯੋ ਜੋ ਤੁਹਿ ਬਾਤ ਬਨਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਨ ਮੋਰੇ ਤੂੰ ਪਾਸ ਪਠੀ ; ਇਹ ਬਾਤਨ ਤੇ ਕਪਟੀ ਲਖਿ ਪਾਈ ॥ 

ਭੀ ਕਪਟੀ ਤੁ ਕਹਾ ਭਯੋ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ; ਤੂੰ ਨ ਲਖੈ ਕਛੁ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਸਿਰ ਨਯਾਇ ਰਹੀ ; ਕਹਿ ਐਸੋ ਨ ਮਾਨ ਪਿਖਯੋ ਕਹੂੰ ਮਾਈ ॥੭੦੨॥ 


I'll not go to see Krishna. Oh dear friend! Why have you concocted a false story? How does it serve 
your purpose? Krishna hasn't sent you to meet me. You seem like a deceiver from your talks. 
Mainprabha replied-So what if I am deceiver but what is your loss in all this? But I have definitely 
come to know that you do not care for anybody's grief. On saying this Mainprabha bowed down her 
head before Radhika and told her that she was indeed the arrogant one. (702) 


ਦੁਤੀ ਬਾਚ ॥ 


DOOD TOTS TODOS TOSS TOOTS TOTO SODA TOSS TOSSA TOSSES 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੬ (Page 46 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


RANMA ਲੀਰ ਲੀਕ ਕੇ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨਰਨੀਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੀਰਨੈਕ ਕਹੈ ਨੀਲੀ ਨਕ ਨੈਰਨੀਐ ਲੈਕ MATAR RN ETE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Speech of the messenger- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਫਿਰਿ ਐਸੋ ਕਜਯੋ ਚਲੀਯੈ ਰੀ ; ਹਹਾ ਬਲ ਮੈ ਹਰਿ ਕੇ ਪਹਿ ਯੋਂ ਕਹਿ ਆਈ ॥ 
ਹੋਹੁ ਨ ਆਤਰ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਹਉ ਲਯਾਵਤ ਹੋਂ ਉਹ ਜਾਇ ਮਨਾਈ ॥ 

ਇਤ ਤੂੰ ਕਰਿ ਮਾਨ ਰਹੀ ਸਜਨੀ ; ਹਰਿ ਪੈ ਤੂ ਚਲੋ ਤਜਿ ਕੈ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 
ਤੋ ਬਿਨ ਮੋ ਪੈ ਨ ਜਾਤ ਗਯੋ ; ਕਹਯੋ ਜਾਨਤ ਹੈ ਕਛੁ ਬਾਤ ਪਰਾਈ ॥੭੦੩॥ 


The messenger replied and Mainprabha said to her again, Oh dear friend! Let us go and see Lord 
Krishna. Do not feel angry. I told him so that I'll bring you around. Now you are behaving in a 
haughty manner. Leave your doubts and come with me. I cannot trust anybody except you. Now 
you also fulfil your promise and come with me. (703) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ॥ & 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਉਠ ਆਈ ਹੁਤੀ ਕਹਾ ਭਯੋ TIS ; ਆਈ ਨ ਪੂਛ ਕਹਯੋ ਕਛੁ Act ॥ Bl 
ਜਾਹਿ ਕਹਯੋ ਫਿਰਿ ਕੈ ਹਰਿ ਪੈ ; ਇਹ ਤੇ ਕਛੁ ਲਾਜ ਨ ਲਾਗਤ ਤੋਰੀ ॥ 
ਮੋ ਬਤੀਯਾ ਜਦੁਰਾਇ ਜੂ ਪੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਕਹੰਯੋ ਸੁ ਅਹੋਰੀ ॥ 
dese ਸੰਗ ਪ੍ਰੀਤ ਕਰੋ ; ਤੁਮ ਸੌ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤ ਕਹਯੋ ਪ੍ਰਭ ਮੋਰੀ ॥੭੦੪॥ 
Oh Gopi! I have reached home. So what? I do not need anybody's permission to come home. Why 
i 


don't you go and tell Lord Krishna everything. Poet Sayams says that Radhika still feels that 
Krishna loves Chandrabhagga and not her. (704) 


ਸੁਨਿ ਕੈ ਇਹ ਰਾਧਿਕਾ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ; ਤਬ ਸੋ ਉਠ es ਪਾਇਨ ਲਾਗੀ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਕਹਯੋ ਹਰਿ ਕੀ ਤੁਮ ਸੌ ; ਹਰਿ ਚੰਦ੍ਭਗਾਹੁ ਸੋਂ ਪ੍ਰੀਤ ਤਿਆਗੀ ॥ 

ਉਨਕੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸਬੁੱਧ ਕਹੈ ; ਤੁਹਿ ਦੇਖਨ ਕੇ ਰਸ ਮੈ ਅਨੁਰਾਗੀ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਬਾਲ ਬਲਾਇ ਲਿਯੋ ਤੇਰੀ ਮੈ ; ਬੇਗ ਚਲੋ ਹਰਿ ਪੈ ਬਡਭਾਗੀ ॥੭੦੫॥ 


On hearing Radhika's words the Gopi touched her feet and told that Krishna only loved her and has 
broken off from Chandrabhagga. She cannot surpass you. He has fallen in love with you. You are 
indeed very lucky and Krishna is waiting for you. (705) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜ ਲਾਲ ਬੁਲਾਵਤ ਹੈਂ ਚਲੀਯੈ ; ਕਛੁ ਜਾਨਤ ਹੈਂ ਰਸ ਬਾਤ ਇਯਾਨੀ ॥ 
ਤੋਹੀ ਕੋ ਸਯਾਮ ਨਿਹਾਰਤ ਹੈਂ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨ ਰੀ ਨਹੀ ules ਪਾਨੀ ॥ 

ਤੂੰ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹੈ ਮੁਖ ਤੇ ; ਨਹੀ ਜਾਉਗੀ ਹਉ ਹਰਿ ਪੈ ਇਹ ਬਾਨੀ ॥ 
$ ਕਣ aa 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Lord Krishna is calling you. Come quickly. It seems as if you are not aware of his love for you. 
Krishna is always watching and waiting for you. Oh dear friend! He doesn't even drink any water 
without your company. And here you say that you don't want to see him. When I hear you talk like 
this and see his love for you, I feel deeply surprised. Oh dear friend! It seems as if you have become 
proud of your beauty. (706) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਨ ਕਰਯੋ ਮਨ ਬੀਚ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਤਜ ਬੈਠ ਰਹੀ ਹਿਤ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੇਰੋ ॥ 
ਬੈਠ ਰਹੀ ਬਕ ਧਯਾਨ ਧਰੇ ; ਸਭ ਜਾਨਤ ਪ੍ਰੀਤ ਕੋ ਭਵਨ ਨੇਰੋ ॥ 

ਤੋ ਸੰਗ ਤੋ ਮੈ ਕਹਿਯੋ ਸਜਨੀ ; ਕਹਬੇ ਕਹੁ ਜੋ ਉਮਗਯੋ ਮਨ ਮੋਰੇ ॥ 
ਆਵਤ ਹੈ ਇਮ ਮੋ ਮਨ ਮੈ ; ਦਿਨ ਚਾਰੁਕ UTS ਜੋਬਨ ਤੇਰੋ ॥੭੦੭॥ 


Oh dear friend! You feel arrogant in you heart. You have left the love of Lord Krishna and now you 
are sitting at home? You seem to be closing your eyes like a heron. Everybody knows about it. If 
you love somebody you should tell that person about it. Oh dear friend! I have told you what I felt 
about it. It seems that beauty is short lived. (707) 


ਤਾ ਕੇ ਨ ਪਾਸ ਚਲੈਂ ਉਠ ਕੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਜੋਊ ਸਭ ਲੋਗਨ ਭੋਗੀ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਰਹੀ ਹਠ ਬੈਨ ਤ੍ਰੀਯਾ ; Cad ਕਛੁ ਜੈਗੋ ਨ ਆਪਨ ਖੋਗੀ ॥ 

ਜੋਬਨ ਕੋ ਜੁ ਗੁਮਾਨ ਕਰੈ ; ਤਿਹ ਜੋਬਨ ਕੀ ਸੁ ਦਸਾ ਇਹ ਹੋਗੀ ॥ 

ਤੋ ਤਜੈ ਕੈ ਸੋਊ ਯੋਂ ਰਮਿ ਹੈ ; ਜਿਮ ਕੰਧ ਪੈ ਡਾਰ ਬਘੰਬਰ ਜੋਗੀ ੭੦੮॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that why don't you confess your love? He is the one to 


share everyone's love and grief. Oh dear friend! You are being stubborn. It is not his loss. The loss 
is entirely yours. Those who feel proud of their beauty will be left alone like the ascetics. (708) 


ਨੈਨ ਕੁਰੰਗਨ ਸੇ ਤੁਮਰੇ ; ਸਮ ਕੇ ਹਰਿ ਕੀ ਕਟਿ ਰੀ ਸੁਨ Sd ॥ 
ਆਨਨ ਸੁੰਦਰ ਹੈ ਸਸਿ ਸੋ ; ਜਿਹ ਕੀ ਫੁਨ ਕੰਜ ਬਰਾਬਰ ਕੈ ਹੈ ॥ 
ਬੈਠ ਰਹੀ ਹਠ ਬਾਂਧ ws ; ਤਿਹ ਤੇ ਕਛੁ ਆਪਨਹੀ ਸੁਨ YS ॥ 
ਏ ਤਨ ਸੋ ਤੁਹਿ ਬੈਰ ਕਰਯੋ ; ਹਰਿ ਸਿਉ ਹਠਿ ਏ ਤੁਮਰੋ ਕਹੁ ਹ੍ਹੈ ਹੈ ॥੭੦੯॥ 


Your eyes are like the deer. Oh friend! Your waist is slim like the lion. You face is like the moon. 
You are being a stubborn fool by sitting at home. The loss is entirely yours. What will you do with 
such a beautiful body? And tell me what will you gain by being stubbon with Krishna? (709) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨ ਕੈ ਇਹ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੀ aster ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਅਤਿ ਰੋਸ ਭਰੀ ॥ 

ਨੈਨ ਨਚਾਇ ਚੜਾਇਕੈ ਭਉਹਨ ; ਪੈ ਮਨ ਮੈ ਸੰਗ ਕਰੋਧ ਜਰੀ ॥ 

ਜੋਊ ਆਈ ਮਨਾਵਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਥੀ ; ਤਿਹ ਸੋ ਬਤੀਯਾ ਇਮ ਪੈ ਉਚਰੀ ॥ 

ਸਖੀ ਕਾਹੇ ਕੌ ਹਉ ਹਰਿ ਪਾਸ ਚਲੋਂ ; ਹਰਿ ਕੋ ਕਛੁ ਮੋ ਪਰਵਾਹ ਪਰੀ ॥੭੧੦॥ 
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: On hearing the other Gopi's denunciation of her, Radhika felt extremely angry. She knitted her 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


brows and felt troubled in her mind. She started talking to the one who had come to bring her 
around. Oh dear friend! Why should I go to see Krishna? I am not bothered about Krishna. (710) 


ਯੋ ਇਹ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ; ਤਬ ਯਾ ਬਿਧਿ ਸੋ ਉਨ ਬਾਤ ਕਰੀ ਹੈ ॥ 
ਰਾਧੇ ਬੁਲਾਇ ਲਿਉ ਰੋਸ ਕਰੀ ਨਹਿ ; ਕਿਉ ਕਰਿ ਕੋਪ ਕੇ ਸੰਗ ਭਰੀ ਹੈ ॥ 
ਤੂ ਇਤ ਮਾਨ ਰਹੀ ਕਰਿ ਕੈ ; ਉਤ ਹੇਰਤ ਪੈ ਰਿਪੁ ਚੰਦ ਹਰੀ ਹੈ ॥ 

ਤੂੰ ਨ ਕਰੇ ਪਰਵਾਹ ਹਰੀ ; ਹਰਿ ਕੌ ਤੁਮਰੀ ਪਰਵਾਹ ਪਰੀ ਹੈ ॥੭੧੧॥ 


Then she replied like this-Oh dear Radha-May god bless you. Do not get angry with me. Why is 
your heart filled with anger? Lord Krishna himself is handsome like the moon. If you do not care 
for him why should he feel for you? (711) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਬਾਤ ਕਹੀ ਫਿਰਿ ਯੌ ; ਉਠ ਬੇਗ ਚਲੋ ਚਲਿਹੋਹ ਸੰਜੋਗੀ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਨੈਨ ਲਗੈ ਇਹ ਠਉਰ ; ਜੋਊ ਸਭ ਲੋਗਨ ਕੋ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

ਤਾ ਕੇ ਨ ਪਾਸ ਚਲੈ ਸਜਨੀ ; ਉਨ ਕੋ ਕਛੁ ਜੈਹੈ ਨ ਆਪਨ Hail ॥ 

3 ਮੁਖ ਰੀ ਬਲ ਦੇਖਨ ਕੋ ; ਜਦੁਰਾਇ ਕੈ ਨੈਨ ਭਏ ਦੋਊ ਬਿਓਗੀ ॥੭੧੨॥ 


Oh saying this she told him to move quickly and told her to become his companion. He is in love 
with who partakes in all the activities of the world. Oh friend! 'If you don't go to meet him. It is not 
his fault. You'll be the loser only. Krishna is keen to see your face only.' (712) 


ਪੇਖਤ ਹੈ ਨਹੀ ਅਉਰ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਤੁਮਰੋ ਈ ਸੁਨੋ ਬਲਿ ਪੰਥਿ ford ॥ 

ਤੇਰੇ ਹੀ ਧਯਾਨ ਬਿਖੈ ਅਟਕੇ ; ਤੁਮਰੀ ਹੀ ਕਿਧੌ ਬਲਿ ਬਾਤ ਉਚਾਰੈ ॥ 

ਝੂਮ ਗਿਰੇ ਕਬਹੂੰ ਧਰਨੀ ; ਪਰ ਤੈ ਮਧਿ ਆਪਨ ਆਪ ਸੰਭਾਰੈ ॥ 

ਤਉਨ ਸਮੈ ਸਖੀ ਤੋਹਿ fasts ਕੈ ; ਸਯਾਮ ਜੂ ਮੈਨ ਕੋ ਮਾਨ ਨਿਵਾਰੈ ॥੭੧੩॥ 


Oh dear friend! Listen to me. He does not look at any other female. He is always waiting for you. 
He is deeply in love with you. Sometimes he starts talking about you. Sometimes he faints and falls 
on the ground. He seems to be looking for comfort in you. Oh dear friend! He remembers you who 
is the one who eradicates all desires. (713) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਾ ਤੇ ਨ ਮਾਨ ਕਰੋ ਸਜਨੀ ; ਉਠਿ ਬੇਗ ਚਲੋ ਕਛੁ ਸੰਕ ਨ ਆਨੋਂ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੋ ਹਮ ਤੇ ; ਤੁਮਰੇ ਚਿਤ ਮੈ ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮਾਨੋ ॥ 
ਤੇਰੇ ਹੀ ਧਯਾਨ ਫਸੇ ਹਰਿਜੂ ; ਕਰਿ ਕੇ ਮਨ ਸੋਕ ਅਸੋਕ BTS ॥ 

ਮੂੜ ਰਹੀ ਅਬਲਾ ਕਰਿ ਮਾਨ ; ਕਛੁ ਹਰਿ ਕੋ ਨਹੀ ਹੇਤ ਪਛਾਨੋ ॥੭੧੪॥ 


Oh dear friend! Do not feel proud. Move quickly and do not feel ashamed in your heart. I know the 
heart of Lord Krishna. He is deeply in love with you. But he is always putting it off. Oh stupid 
person! You are holding back out of sheer pride. And you have not known the love of Lord Krishna 
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RRR REE REE RE EES uke kkk Ske 


: 
|: 
: 


At ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
atall.(714) 

Tee ਕੀ ਸੁਨ ਕੈ ਬਤੀਯਾ ; ਤਬ ਰਾਧਿਕਾ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ॥ 

ਕਿਹ ਹੇਤ ਕਹਯੋ ਤਜਿ ਕੇਹਰਿ ਪਾਸ ; Hoes Hy ਕੇ ਕਾਜ ਧਈ ॥ 

ਨਹੀ ਹਉ ਚਲਿਹੌ ਹਰਿ ਪਾਸ ਕਹਯੋ ; ਤੁਮਰੀ ਧਉ ਕਹਾ ਗਤਿ ਹ੍ਰੈ ਹੈ ਦਈ ॥ 

ਸਖੀ ਅਉਰਨ ਨਾਮ ਸੁ ਮੂੜ ਧਰੈ ; ਨ ਲਖੈ ਇਹ ਹਉਹੂੰ ਕਿ ਮੂੜ ਮਈ ॥੭੧੫॥ 


On hearing the talk of the maid Radhika said calmly that why had she come to see her instead of 
Krishna? I am not going to see him. Now tell me how do you feel about it? You are calling me 
stupid but you don't know that I have really turned stupid. (715) 


ਸੁਨ ਕੈ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਕੋ ਕਹਯੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ as ਉੱਤਰ ਦੀਨੋ ॥ 

ਰੀ ਸੁਨ ਗ੍ਾਰਨਿ ਮੋ aster ; ਤਿਨ ਹੂੰ ਸੁਨ Ao ਸੁਨੇਬੇ ਕਉ ਕੀਨੋ ॥ 

ਮੋਹਿ ਕਹੇ ਮੁਖ ਤੇ ਕਿ ਤੂੰ ਮੂੜ ; ਮੈ ਮੂੜ ਤੁਹੀ ਮਨ ਮੈ ਕਰਿ ਚੀਨੋ ॥ 

ਮੈ ਜਦੁਰਾਇ ਕੀ ਭੇਜੀ ਅਈ ; ਸੁਨਿ ਤੇ ਜਦੁਰਾਇ ਹੂੰ ਸੋ ਹਠ ਕੀਨੋ ॥੭੧੬॥ 

On hearing Radhika's asnwer the Gopi replied. Oh Gopi! listen to me carefully. You are calling me 


stupid but in your heart you yourself are stupid. I have been sent by Lord Krishna. But you have 
become stubborn. Think it over. (716) 


ce . s ° s 
ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ; ਚਲੀਯੈ ਉਠ ਕੈ ਬਲਿ Ha ਨ ਆਨੇ ॥ 
“as: - s ° - S 
ਤੋਹੀ ਸੋਂ ਹੇਤੁ ਘਨੋ ਹਰਿ ਕੋ ; ਤਿਹ ਤੇ ਤੁਮਹੂੰ ਕਹਯੋ ਸਾਚ ਹੀ ਜਾਨੋ ॥ 
EES - ° s 

ਪਾਇਨ ਤੋਰੇ ਪਰੋ ਲਲਨਾ ; ਹਠ ਦੂਰ ਕਰੋ ਕਬਹੂੰ ਫੁਨ ਮਾਨੋ ll 

° S ° so s 
ਤਾ ਤੇ ਨਿਸੰਕ ਚਲੋ ਤਜਿ ਸੰਕ ; ਕਿਧੌ ਹਰਿ ਕੀ ਵਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪਛਾਨੋ ॥੭੧੭॥ 
On saying this, she said to her-'Oh dear friend! Do not doubt at all. Make haste. Lord Krishna 
deeply loves you. That is why he has sent me to take you. Believe me. Oh dear! I touch your feet. 


Do not be stubborn. And listen to me. Come with me without any fear. You should realije Krishna's 
love for you. (717) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੁੰਜਨ ਮੈ ਸਖੀ ਰਾਸ ਸਮੈ ; ਹਰਿ ਕੇਲ ਕਰੇ ਤੁਮ ਸੋ ਬਨ ਮੈ ॥ 

fase Goo ਹਿਤ ਹੈ ਤੁਹਿ ਮੋ ; ਹਿਤ ਤੇ ਨਹੀ ਅਧਿਕ ਹੈ ਉਨ ਮੈ ॥ 
ਮੁਰਝਾਇ ਗਏ ਬਿਨ ਤੇ ਹਰਿਜੂ ; ਨਹਿ ਖੇਲਤ ਹੈ ਫੁਨ Tals ਮੈ ॥ 

ਤਿਹ ਤੇ ਸੁਨ ਬੇਗ ਨਿਸੰਕ ਚਲੋ ; ਕਰਕੈ ਸੁਧ ਪੈ ਬਨ ਕੀ ਮਨ ਮੈ ॥੭੧੮॥ 


Oh dear friend! Remember the love of Krishna while you were wandering in the streets of Brij or 
you were dancing with him in the pageant. The way he feels for you he does not feel for anybody 
else. Now he is not his old self. He does not play games with Gopis. Oh dear friend! Listen! Do not 
be afraid and make haste. Remember the love and the forest in your heart. (718) 


OOOO OOO Ee 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ uO (Page 50 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 
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ਸ੍ਰ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਸਯਾਮ ਬੁਲਾਵਤ ਹੈ ਚਲੀਯੈ ਬਲ ; ਪੈ ਮਨ ਨ ਕਛੁ JS ਕੀਜੈ ॥ 

ਬੈਠ ਰਹੀ ਕਰ ਮਾਨ ud ; ਅਉਰਨਹੁ ਕੋ ਕਹਯੋ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਜਊ ਬਾਤ ਕਰੋ ਤੁਮ ਸੋ ; ਇਹ ਤੇ ਨ ਕਛੁ ਤੁਮਰੋ ਕਹਯੋ ਛੀਜੈ ॥ 

ਨੈਕੁ fours ਕਹਯੋ ਹਮ ਓਰ ; ਸਭੈ ਤਜਿ ਮਾਨ ਅਬੇ ਹਸਿ ਦੀਜੈ ॥੭੧੯॥ 


Oh dear friend! Lord Krishna is waiting for you. Do not hesitate in your heart. And do not feel 
proud at all. You must heed to other's advice. I am telling you are not going to lose anything. Now 
look at me with a smile and leave your pride. (719) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ਦੂਤੀ ਸੋ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮੈ ਨ ਹਸੋਂ ਹਰਿ ਪਾਸ ਚਲੋਂ ਨਹੀ ; ਜਾਉ ਤਹਿ ਸੀ ਸਖੀ ਕੋਟਕ ਆਵੇ ॥ 
ਆਇ ਉਪਾਵ ਅਨੇਕ ਕਰੈ ; ਅਰੁ ਪਾਇਨ ਊਪਰ ਸੀਸ ਨਿਆਵੇ ॥ 

ਮੈ ਕਬਹੂੰ ਨਹੀ ਜਾਉ ਤਰਾਂ ; go ਸੀ ਕਹਿ ਕੋਟਕ ਬਾਤ ਬਨਾਵੈ ॥ 

ਅਉਰ ਕੀ ਕਉਨ ਗਨੇ ਗਨਤੀ ਬਲ ; ਆਪਨ ਕਾਨਜੂ ਸੀਸ ਝੁਕਾਵੈ ॥੭੨੦॥ 


Radhika said to Mainprabha-I'll neither laugh and nor will I go to see Krishna. A million of Gopis 
may come and say the same thing to me. Even if they touch their heads or my feet. I will never go 
and visit him. What to talk of others even if Lord Krishna himself comes to see me. I'll not go. 
(720) 


ਪ੍ਰਤਿ ਬਾਚ ਉੱਤਰ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਇਨ ਐਸੀ ਕਹੀ aster ; ਤਬਹੀ ਉਹ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਯੌ ਕਹਿਯੋ ਹੋਰੀ ॥ 
ਜਉ ਹਮ ਬਾਤ ਕਹੀ ਚਲੰਯੈ ; ਤੁ ਕਹੇ ਹਮ ਸਯਾਮ ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ਹੀ ਛੋਰੀ ॥ 
ਸਯਾਮ ਸੋ ਮਾਈ ਕਹਾ ਕਹੀਯੈ ; ਇਹ ਸਾਥ ਕਰੇ ਹਿਤਵਾ ਬਰ ਜੋਰੀ ॥ 
ਭੇਜਤ ਹੈ ਹਮ ਕੋ ਇਹ ਪੈ ; ਇਹ ਸੀ ਤਿਹਕੇ ਪਹਿ ਗ੍ਰਾਰਨ ਥੋਰੀ ॥੭੨੧॥ 


The two Gopis talk between themselves. When Radhika had talked like this to the Gopis then she 
talked to another Gopis about it. If I tell her to see him then she tells me that she doesn't love him. 
Oh mother! What shall we tell Krishna who really loves her? He has sent us to persuade her. Is 
there any dearth of such Gopis? (721) 


ਭੇਜਤ ਹੈ ਇਹ ਪੈ ਹਮਕੋਂ ; ਇਹ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਰੂਪ ਕੋ ਮਾਨ ਕਰੈ ॥ 

ਇਹ ਵੈ ਘਟ ਹੈ ਹਮ ਤੇ ; ਤਿਹਤੇ ਹਠ ਬਾਂਧ ਰਹੀ ਨ ਟਰੈ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਪਿਖੋ ਇਹ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੀ ਮਤ ; ਸਯਾਮ ਕੇ ਕੋਪ ਤੇ ਪੈ ਨ ਡਰੈ ॥ 
ਤਿਹ ਸੋ ਬਲਿ ਜਾਉ ਕਹਾ adit ; ਤਿਹ sored ਯੋਂ ਮੁਖ ਤੇ ਉਚਰੈ ॥੭੨੨॥ 


beautiful than him. That is why she has become so stubborn. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
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: Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that she wanted answer in favour of Lord Krishna and 
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says look at the folly of this maiden who is not scared of Krishna's anger at all? God bless Lord 
Krishna! Who is still insisting on bringing Radha to him. (722) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਕਰੈ ਸਖੀ ਅਉਰ ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ; ਤਬੈ ਇਹ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਭੂਲ ਪਛਾਨੈ ॥ 

ਵਾਕੇ ਕੀਏ ਬਿਨ ਰੀ ਸਜਨੀ ; ਸੁ ਰਹੀ ਕਹਿ ਕੈ ਸੁ ਕਹਿਯੋ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

ਯਾਕੋ ਬਿਸਾਰ ਡਰੈ ਮਨ ਤੇ ; ਤਬਹੀ ਇਹ ਮਾਨਹਿ ਕੋ ਫਲ ਜਾਨੈ ॥ 

ਅੰਤ ਖਿਸਾਇ ਘਨੀ ਅਕੁਲਾਇ ; ਕਹਿਯੋ ਤਬ ਹੀ ਇਹ ਮਾਨੈ ਤੁ ਮਾਨੈ ॥੭੨੩॥ 


Let Lord Krishna love another maid. Only then this maiden will realije her folly. Oh dear friend! 
She is already feeling proud. And she is not listening to Krishna's request. Let her forget him once 
and then she will know the price of her pride. In the end she'll feel sorry for it. She will feel 
hopeless and then she will listen to his entreaties. There seems to be no other way. (723) 


ਯੋ ਸੁਨ ਕੇ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਇਹ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੋ ਇਮ ਉੱਤਰ ਦੀਨੋ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਕਰੀ ਹਰਿ ਚੰਦ੍ਰਭਗਾ ਸੰਗ ; ਤਉ ਹਮਹੂੰ ਅਪਮਾਨ ਸੁ ਕੀਨੋ ॥ 
ਤਉ ਸਜਨੀ ਕਰਿਯੋ ਰੂਠ ਰਹੀ ; ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਿਯੋ ਹਮਰੇ ਜਬ ਜੀ ਨੋ ॥ 
ਤੋਰੇ ਕਹੇ ਬਿਨਰੀ ਹਰਿ ਆਗ ਹੂੰ ; ਮੋਹੂ ਸੋ dg ਬਿਦਾ ਕਰ AS ॥੭੨੪॥ 


On hearing such stories Radhika replied to the Gopi. Krishna has fallen in love with Chandrabhagga 
that is why I am behaving in a haughty manner. Oh friend! That is why I am angry even in my 
heart. Oh friend! Without your knowledge, Lord Krishna seems to have said goodbye to my love. 
(724) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੌ ਕਹਿ arate ਸੋ aster ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਫਿਰ ਐਸੇ ਕਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜਾਹਿ ਰੀ ਕਾਹੇ ਕੋ ਬੈਠੀ ਹੈ Tals ; ਤੇਰੋ ਕਹਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਮੈ ਸਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 
ਬਾਤ ਕਹੀ ਅਤਿ ਹੀ ਰਸ ਕੀ ; ਤੁਹਿ ਤਾਕੋ ਨ ਸਖੀ ਚਿਤ ਚਰਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਹਉ ਨ ਚਲੋ ਸਜਨੀ ; ਹਮ ਸੌ ਹਰਿ aA ਕਉਨ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥੭੨੫॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that now she addressed the Gopi in such a manner. Oh 
shepherdess! I have tolerated lot of abuse from you. You may leave now. Mainprabha replied-Oh 
dear friend. I have talked to you about great love. But you did not pay any attention to it. Radhika 
answered! Oh friend! That is why I do not want to go and see him. There is nothing left of our love. 
(725) 


i ਸੁਨ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਹਰਿ ਕੈ ਹਿਤ ਕੇਰੋ ॥ 
ਕਾਨ ਕੇ ਭੇਜੇ ਤੇ ਯਾ ਪਹਿ ਆਇਕੈ ; ਕੈ ਕੈ ਮਨਾਵਨ ਕੋ ਅਤਿ ਝੇਰੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਚਕੋਰ ਮਨੋਂ ਤਰਨ A; ਸੁਨ ਰੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹੈ ਮਨ ਮੇਰੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਨਿਹਾਰ ਨਿਹਾਰ ਸੁਨੋ ; ਸਸਿ ਸੋ ਮੁਖ ਦੇਖਤ ਹ੍ਰੇ ਹੈ ਰੀ ਤੇਰੋ ॥੭੨੬॥ 
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she had come there on Krishna's bidding. That is why she had also fought with her. But she did not 
agree to it. Now I should talk to her with kindness. Then she said. Oh friend! I believe from my 
heart that on seeing your beautiful face Lord Krishna will become yours. (726) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖਤ ਹੈ ਤੂ ਕਹਾ ਭਯੋ Pats ; ਮੈ ਨ ਕਹਿਯੋ ਤਿਹ ਕੇ ਪਹਿ ਜੈਹੋ ॥ 
ਕਾਹੇ ਕੇ ਕਾਜ ਉਰਾਹਨ ਰੀ ; ਸਹਿਹੋ ਆਪਨੇ ਪਤਿ ਦੇਖ ਅਘੈ ਹੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਰਚੈ ਸੰਗ ਅਉਰ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਤਿਹਕੇ ਪਹਿ ਜਾਇ ਕਹਾ ਜਸ ਪੈਹੋ ॥ 
ਤਾ ਤੈ ਪਧਾਰਹੁ ਰੀ ਸਜਨੀ ; ਹਰਿ ਕੌ ਨਹਿ ਜੀਵਤ ਰੂਪ ਦਿਖੈ ਹੋ ॥੭੨੭॥ 


Radhika said to her-Oh Gopi! So what if he looks at me? I will not go to see him. Why should I 
spoil my honour for him? I'll be happy to see my husband. Krishna is involved with other Gopis. I'll 
not get any regard from him. That is why my dear friend-You return back and I'll never show my 
face to Krishna again. (727) 


ਅਥ ਮੈਨ ਪ੍ਰਭਾ ਕ੍ਰਿਸਨ ਜੀ ਪਾਸ ਫਿਰ ਆਈ ॥ 

ਦੂਤੀ ਬਾਚ ਕਾਨ ਜੂ ਸੋ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੌ ਜਬ ਤਾਹਿ ਸੁਨ aster ; ਉਠ ਕੈ ਸੋਊ ਨੰਦ wer ਪਹਿ ਆਈ ॥ 

ਆਇ ਕੇ ਐਸੇ ਕਰਯੋ ਰਰਿ ਹੈ ; ਹਰਿ ਜੂ ਨਹਿ ਮਾਨਤ ਮੂੜ ਮਨਾਈ ॥ 

ਕੈ ਤਜਿ ਵਾਹਿ od ਇਨ ਸੋ ; ਨਹੀ ਆਪਨ ਜਾਇ ਕੇ ਲਿਆਉ ਮਨਾਈ ॥ 

ਯੋ ਸੁਨ ਬਾਤ ਚਲਯੋ ਤਿਹ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਹਰਿ ਆਪ ਹੀ ਧਾਈ ॥੭੨੮॥ 


Then the messenger Mainprabha came back and related the whole incident to Lord Krishna. When 
Mainprabha heard the story of Radhika then she came to see Krishna. And told him-'Oh my dear 
lord! I have tried my best to bring her around. But the fool doesn't care. Either you forget her and 
become one with the other Gopis or you go yourself and bring her here. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that on hearing such words Lord Krishna himself got up to go to see her. 
(728) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਨ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਕੋਊ ਪਠੀ ; ਚਲਿ ਕੈ ਹਰਿ ਜੂ ਤਬ ਆਪ ਹੀ ਆਯੋ ॥ 
ਤਾਹੀ ਕੋ ਰੂਪੁ ਨਿਹਾਰਤ ਹੀ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਪਾਇ ਘਨ ਸੁਖੁ ਪੈ ਮਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਊਪਰ ਮਾਨ ਸੋ ਬੋਲ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਚੰਦੂਭਗਾ ਹੁੰ ਸੋ ਕੇਲ ਕਰੋ ; ਇਹ ਠਉਰ ਕਹਾ ਤਜਿ ਲਾਜਹਿ ਆਯੋ ॥੭੨੯॥ 


He did not send any other Gopi but went himself. On seeing Lord Krishna coming her way the 


daughter of Brikhbaan has felt immenssely pleased in her heart. Though she is feeling good in her 
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: him I also bore the derison of the people. The way I know you. Nobody else has known it. I have 
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heart but she showed her temper by asking him: Go and gambol with Chandrabhagga. Why have 
you come to see me? (729) 


ਰਾਧੇ ਬਚਨ ਕਾਨ ਜੂ Al 
Radhika said to Lord Krishna- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਸਹਿ ਕਿਉ ਤਜਿ ਚੰਦ੍ਰਭਗਾ ; ਚਲਿਕੈ ਹਮਰੇ ਪਹਿ ਕਿਉ ਕਹਯੋ ਆਯੋ॥ 

ਕਿਉ ਇਹ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੀ ਸਿਖ ਮਾਨ ਕੈ ; ਆਪਨ ਹੀ ਉਠ ਕੈ ਸਖੀ ਧਾਯੋ ॥ 

ਜਾਨਤ ਥੀ ਕਿ ਬਡੋ ਠਗ ਹੈ ; ਇਹ ਬਾਤਨ ਤੇ ਅਬ ਹੀ ਲਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕਿਉ ਹਮਰੇ ਪਹਿ ਆਏ ਕਰਯੋ ; ਹਮ ਤੋ ਤੁਮ ਕੋ ਨਹੀ ਬੋਲ ਪਠਾਯੋ ॥੭੩੦॥ 

why have you left Chandrabhagga alone in the pageant to see me? Have you taken lessons from the 


Gopis? Or maybe you have just left them? I knew that you are very tactful. Now I am corvinced 
about you. Tell me why have you come to see me? I did not call you? (730) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਰਾਧੇ ਸੋ ॥ 

Lord Krishna says to Radhika- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਸੁਨ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਨਹਿ ਰੇ ਤੁਮ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਬੋਲ ਪਠਾਯੋ ॥ 

Soo ਕੇ ਕਰਿ ਭਾਵ ਘਨੇ ; ਸਰ ਸੋ ਹਮਰੇ ਮਨੂਆ ਮ੍ਰਿਗ ਘਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਬਿਰਹਾਗਨਿ ਸੋ ਸੁਨੀਯੈ ਬਲ ; ਅੰਗ ਜਰਯੋ ਸੋ ਗਯੋ ਨ ਬਚਾਯੋ ॥ 

ਤੇਰੋ ਬੁਲਾਯੋ ਨ ਆਯੋ ਹੋ ਰੀ ; ਤਿਹ ਠਉਰ ਜਰੇ ਕਹੁ ਸੇ ਕਿਨਿ ਆਯੋ ॥੭੩੧॥ 

He answered her, Oh Gopi! You have not called me. But I am wounded with your doe eyed beauty. 


My chest is completely burnt out by those arrows. Oh maiden! I have not come here to see you but I 
have come to bask that burnt out chest. (731) 


7 
ਰਾਧੇ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 
Radhika tells Lord Krishna- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੰਗ ਫਿਰੀ ਤੁਮਰੇ ਹਰਿ ਖੇਲਤ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਬਿ ਆਨੰਦ ਭੀਨੀ ॥ 

ਲੋਗਨ ਕੋ ਉਪਹਾਸ nae ; ਤੁਹਿ ਮੂਰਤ ਚੀਨ ਕੈ ਅਉਰ ਚੀਨੀ ॥ 

ਰੇਤ ਕਰਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਤੁਮ ਸੋਂ ; ਤੇਮਹੂ ਤਹਿ ਹੇਤ ਦਸਾ ਇਹ ਕੀਨੀ ॥ 

ਪ੍ਰੀਤ ਕਰੀ ਸੰਗ ਅਉਰ ਤ੍ਰੀਯਾ ਕਹਿ ; ATA ਲਯੋ ਅਖੀਯਾਂ ਭਰ ਲੀਨੀ ॥੭੩੨॥ 


Radhika addressed him as Hari, and said to him that she got completely engrossed; playing with 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੫੪ (Page 54 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


Shansennsnsnsesosesesesosessesosesesesosessesosnsoesin isos ios SNSOSSNSOSS NSO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


loved you dearly. But you left me alone. Now you have fallen in love with another woman. Radhika 
sighed deeply and tears came to her eyes. (732) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ Il 


2 


Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮੇਰੋ ws ਹਿਤ ਹੈ ਤੁਮ ਸੋਂ ਸਖੀ ; ਅਉਰ ਕਿਸੀ ਨਹਿ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਮਾਹੀ ॥ 
ਤੇਰੇ ਖਰੇ ਤੁਹਿ ਦੇਖਤ ਹੋਂ ; ਬਿਨ ਤੈ ਤੁਹਿ ਮੂਰਤ ਕੀ ਪਰਛਾਹੀ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕਾਨ ਗਹੀ ਬਹੰਯਾਂ ; ਚਲੀਯੈ THA ਬਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਹੀ ॥ 
ਹਹਾ ਚਲੋ ਮੇਰੀ ਸੌ ਮੇਰੀ ਸੌ ; ਤੇਰੀ ਸੌ ਤੇਰੀ ਸੌ ਨਾਹੀ ਜੈ ਨਾਹੀ ॥੭੩੩॥ 


Lord Krishna said to her-Oh dear friend! I love you very much. I am not in love with anybody else. 
When you are in front of me, I see you intently. But when you are not physically present then I 
admire your shadow like a statue. On saying this Krishna held Radha by her arm and said to her- 
Come with me to the forest-'I take you on oath." Radhika replied-I refuse to believe your oath. 
(733) 


ਯੌ ਕਹਿ ਕਾਨ ਗਹੀ aster ; fag ਲੋਗਨ ਕੇ ਭੁਗੀਯਾ ਰਸ ਜੋ ਹੈ ॥ 

ਕੇਹਰਿ ਸੀ ਜਿਹ ਕਟ ਹੈ ; ਜਿਹ ਆਨਨ ਪੈ ਸਸਿ ਕੋਟਕ ਕੋ ਹੈ ॥ 

ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਚਲੀਯੈ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ; ਜੋ ਸਭ Tats ਕੋ ਮਨ ਮੋਹੈ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕਾਹੇ ਕਰੋ ਬਿਨਤੀ ; ਸੁਨ ਕੈ ਤੁਹਿ ਲਾਲ ਹੀਐ ਮਧਿ ਜੋ ਹੈ ॥੭੩੪॥ 


On saying this Krishna held Radha by her arm, who is the beloved of the three worlds. Whose waist 
is slim like the lion and thousands of moons pale before him. Then he told her "Let us go together" 
He is the beloved of all the Gopis. When Radhika heard this she entreated. Why do you behave like 
this? Oh dear I know what is in your heart’. (734) 


ਕਾਹੇ ਉਚਾਰਨ ਦੇਤ ਸਖੋ ਕਹਯੋ ; ਪ੍ਰੀਤ ਘਨੀ ਹਮਰੀ ਸੰਗ ਤੇਰੇ ॥ 
ਨਾਹਕ ਤੂੰ ਭਰਮੀ ਮਨ ਮੈ ; ਕਛੁ ਬਾਤ ਨ ਚੰਦ੍ਭਗਾ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਉਠੋ ਤਜਿ ਮਾਨ ਸਭੈ ; ਚਲ ਖੇਲਹਿ ਪੈ ਜਮੁਨਾ ਤਟ ਕੇਰੇ ॥ 
ਮਾਨਤ ਹੈ ਨਹੀ ਬਾਤ ਹਠੀ ; ਬਿਰਹਾਤੁਰ ਹੈ ਬਿਰਹੀ ਜਨ ਟੇਰੇ ॥੭੩੫॥ 


Lord Krishna said-Oh friend! Why are you taunting me? I am in love with you. You are just 
deceiving yourself. I have never thought about Chandrabhagga in that manner. Now you leave that 
pride aside and let us go and play on the banks of river Yamuna. The stubborn Radhika refuses to 
relent. And Lord Krishna also entreats to her like an ascetic. (735) 


ਤਯਾਗ ਕਹੋ ਅਬ ਮਾਨ ਸਖੀ ; ਹਮ ਹੂੰ ਤੁਮਹੂੰ ਬਨ ਬੀਚ ਪਧਾਰੈਂ ॥ 

ਨਾਹਕ ਹੀ ਤੂੰ fart ਮਨ ਮੈ ; ਨਹੀ ਆਨ ਤ੍ਰੀਯਾ ਮਨ ਬਾਤ ਹਮਾਰੈਂ ॥ 

ਤਾਂ ਤੇ ਅਸੋਕ ਕੇ ਸਾਥ ਸੁਨੋ ; ਚਲ ਤੀਰ ਨਦੀ ਸਭ ਸੋ ਕਹਿ ard ॥ 

ਯਾਤੇਨ ਅਉਰ ਭਲੀ ਕਛੁ ਹੈ ; ਮਿਲਿ ਕੈ ਹਮ ਮੈਨ ਕੋ ਮਾਨ ਕੋ ਮਾਨ ਨਿਵਾਰੈਂ ॥੭੩੬॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ NR ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


: Then he said-Oh friend! Now you give up your pride and let us go to the forest. You are angry 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਰਾਧੇ ਸੋ ॥ 
ਸਵੇਯਾ ॥ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


without any cause. I do not think of any other woman in my heart. Oh dear friend! Listen to this 
cheerfully. Let us go to the riverbank and forget all grief. Nothing is better than this. Let Kaamdev 
become jealous of us. (736) 


ਕਾਨ ਰਸਾਤੁਰ ਹ੍ਹੈ ਅਤਿ ਹੀ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਢਿਗ ਬਾਤ ਉਚਾਰੀ ॥ 

ਤਾਹਿ ਮਨੀ ਹਰਿ ਬਾਤ ਸੋਊ ; ਤਿਨ ਮਾਨ ਕੀ ਬਾਤ ਬਿਦਾ ਕਹਿ ਡਾਰੀ ॥ 

ਹਾਥ ਤਿਸੋ ਬਹੀਆ ਗਹਿ ਸਯਾਮ ; ਸੁ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਅਬ ਖੇਲਹਿ ਯਾਰੀ ॥ 

ਕਾਨ ਕਹਯੋ ਤਬ ਰਾਧਿਕਾ ਸੋ ; ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਕੇਲ ਕਰੋ ਮੋਰੀ ਪਿਆਰੀ ॥੭੩੭॥ 

When Lord Krishna suggested to her passionately then Radhika left her pride. Lord Krishna held 


her hand and said to her-Let us become friends! Krishna again insisted to Radha-Oh my dear! Now 
let us play the game of love. (737) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

Then Radhika told Krishna- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਸੁਨ ਕੇ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਨੰਦ ਲਾਲ ਲਲਾ ਕਹੁ ਉੱਤਰ ਦੀਨੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਸੋ ਬਾਤ ਕਹੋ ਹਰਿ ਜੂ ; ਜਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ਨੇਹੁ ws ਤੁਮ ਕੀਨੋ ॥ 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਮੋਰੀ ਗਹੀ ਬਹੀਆ ; ਸੁ ਦਖਾਵਤ ਕਾਹੈ ਕਉ ਹੋ ਮੁਹਿ ਜੀਨੋ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਬਾਤ ਭਰੀ ਅਖੀਆਂ ; ਕਰਿ ਕੈ ਦੁਖ ਸ੍ਰਾਸ ਉਸਾਸ ਸੁ ਲੀਨੋਂ ॥੭੩੮॥ 

On hearing this Radhika replied to the son of Nand. Oh my Lord! Talk to her whom you loved. 


Why are you holding my arm? Why are you giving grief to my heart? Saying this Radha's eyes 
became full of tears. (738) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੇਲ ਕਰੋ ਉਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਸੋ ; ਜਿਨ ਸੰਗ ਰਚਯੋ ਮਨ ਹੈ ਸੁ ਤੁਮਾਰੋ ॥ 

WHS ਲੈ ਅਖੀਆਂ ਭਰ ਕੈ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰੋ ॥ 

ਸੰਗ ਚਲੋ ਨਹਿ ਹਉ ਤੁਮਰੇ ; ਕਰ ਆਯੁਧ ਲੈ ਕਹਿਓ ਕਿਉ ਨਹੀ ਮਾਰੋ ॥ 

ਸਾਚ ਰਹੋ ਤੁਮ ਸੋਂ ਬਤੀਯਾ ; ਤਜਿ ਕੇ ਹਮਕੋ ਜਦੁਬੀਰ ਪਧਾਰੋ ॥੭੩੯॥ 

Then she said again go and play the game of love with the shepherdess whom you love. Radhika 


said all this with tears in her eyes. 'I will not come with you. Why don't you kill me? I implore you, 
leave me alone oh Yadav warrior! (739) 


Lord Krishna told Radhika- 


RRR REE REE EE uu kek keke 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
9 = = S 
ਸੰਗ ਚਲੋ ਹਮਰੇ ਉਠਕੈ ਸਖੀ ; ਮਾਨ ਕਛੁ ਮਨ ਮੈ ਨਹੀ MS ॥ 
= 2 2 Ss 
ਆਇ ਹੋ ਤਹਿ ਸੰਕ ਨਿਸੰਕ ; ਕਛੁ ਤਿਹ ਤੇ ਰਸ ਰੀਤ ਪਛਾਨੋ ॥ 
se sos S 
ਮ੍ਰਿਤ ਕਬੇਚੇ ਕਿਧੌ ਬਿਕੀਯੇ ; ਇਹ ਸ੍ਉਨ ਸੁਨੋ ਸਖੋ ਪ੍ਰੀਤ ਕਹਾਨੋ ॥ 
s 5 s 
ਤਾ ਤੇ ਹਉ ਤੇਰੀ ਕਰੋ ਬਿਨਤੀ ; ਕਹਿਯੋ ਮੁਹਿ ਮਾਨ ਸਖੀ ਅਬ ਮਾਨੋਂ ॥੭੪੦॥ 
Oh dear friend! Get up and come with me. Do not feel any pride in your heart. I have left every 
doubt and have come to see you without any shame. Now you should try to understand the language 
of love. Oh dear friend! I have heard 


this love story with my own ears. If a friend is in trouble then one should even sell ones self and 
save the relationship. That is why I plead you to listen to me. (740) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ॥ 


Radhika exclaims to him- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਸੁਨਿਕੈ ਹਰਿ ਕੀ aster ; ਹਰਿ ਕੋ ਤਿਨ ਯਾ ਬਿਧ ਉੱਤਰ ਦੀਨੋ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਰਹੀ ਹਮ ਸੋ ਤੁਮਰੀ ਕਹਾਂ ; ਜੋ ਕਹਿਕੈ fea ਬਾਰ ਭਰੀਨੋਂ ॥ 

ਪ੍ਰੀਤ ਕਰੀ ਸੰਗ deser ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਕਢਯੋ ਤਿਹ ਤੇ ਮੁਹਿ ਜੀਨੋਂ ॥ 

ਯੌ ਕਹਿਕੈ ਭਰਿ ਸ੍ਰਾਸ ਲਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਤ ਹੀ ਕਪਟੀਨੋ ॥੭੪੧॥ 


On hearing such suggestions from Lord Krishna Radhika answered. "You are not in love with me". 
The tears came to her eyes. "You are in love with Chandrbhagga. That is why I am deeply angry. 
On saying this she sighed deeply. Poet Sayam says that now Radhika seems to be full of deceit. 
(741) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

qu ਭਰੀ ਫਿਰ ਬੋਲ ਉਠੀ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਮੁਖ ਸੁੰਦਰ ਸਿਉ ॥ 

ਤੁਮ ਸੋਂ ਹਮ ਸੋਂ ਰਸ ਕਉ ਨ ਰਰਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਬਿਧ ਕੇ ਪਹਿ ਜਿਉ ॥ 
ਹਰਿ ਜੋ ਕਹੀ ਮੋਹਿਤ ਹੈ ਤਹਿ ਸੋ ; ਉਨ ਕੋਪ ਕਹਯੋ ਹਮ ਸੋ ਕਿਉ ॥ 

ਤੁਮਰੇ ਸੰਗ ਕੇਲ ਕਰੇ ਬਨ ਮੈ ; ਸੁਨੀਯੈ ਬਤੀਯੂ ਹਮਰੀ ਬਲ ਇਉ ॥੭੪੨॥ 


Radhika again spoke angrily. And she started speaking with her beautiful face. 'There is no love left 
between you and me? Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says. 'In what way if there is any? 
Lord Krishna answered I am in love with you. Radhika again said in agner. Tell me, how do you 
love me? Lord Krishna said. 'I have only played the game of love with you. I am fully devoted to 
you. Listen to me, I only love you." (742) 


~ os 
ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਰਾਧ ਸ ॥ 
Lord Krishna tells Radhika- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


DOSS TOTO TOTO TODOS TOSS TOTS TOTO TDS OTSA TOSSES 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Svaiya: 
ਮਹਯੋ ਹਉ ਤੇਰੋ ਸਖੀ ਚਲਿਯੋ ਪਿਖ ; ਮੋਹਯੋ ਸੁ ਹਉ fea ਪੇਖਤ ਤੇਰੇ ॥ 
ਮੋਹਿ ਰਹਯੋ ਅਲਕੈ ਤੁਮਰੀ ਪਿਖ ; ਜਾਤ ਗਯੋ ਤਹਿ ਨਹੀ ਡੇਰੇ ॥ 
ਮੋਹਿ ਰਹਯੋ ਤੁਹਿ ਅੰਗ ਨਿਹਾਰਤ ; ਪ੍ਰੀਤ ਬਢੀ ਤਿਹ ਤੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 
ਮੋਹਿ ਰਹਯੋ ਮੁਖ ਤੇਰੋ ਨਿਹਾਰਤ ; ਜਿਉ ਗਨ ਚੰਦ ਚਕੋਰਨ ਹੇਰੇ ॥੭੪੩॥ 
Oh dear friend! I am enarmoured by your walk. I am enarmoured by your eyes. I love your long 
hair. Now I have left going anywhere. I do not even go to my camp. I love your body. My love for 


you has increased. I am passionately in love with you. I feel like a chkor bird who adorns the moon. 
(743) 


ਤਾ ਤੇ ਨ ਮਾਨ ਕਰੋ ਸਜਨੀ ; ਮੁਹਿ ਸੰਗ ਚਲੋ Coa ਅਬ ਹੀ ॥ 

ਹਮਰੀ ਤੁਮ ਸੋ ਸਖੀ ਪ੍ਰੀਤ ਘਨੀ ; ਕੁਪਿ ਬਾਤ ਕਹੋ ਤਜਿ ਕੇ ਸਭ ਹੀ ॥ 

ਤਿਹ ਤੇ fea des ਬਾਤ ਕੀ ਰੀਤ ; ਕਹਯੋ ਨ ਅਰੀ ਤੁਮਕੋ ਫਬ ਹੀ ॥ 

ਤਿਹ ਤੇ ਸੁਨ ਮੋ ਬਿਨਤੀ ਚਲੀਯੈ ; ਇਹ ਕਾਜ ਕੀਏ ਨ ਕਛੂ ਲਭ ਹੀ ॥੭੪੪॥ 


That is why oh dear friend! Do not feel proud. You leave your anger aside and talk to me. To talk in 
anger suits only the untouchables. Oh dear friend! That is why I advise you to leave anger, it does 
not behove you. Listen to my request, you will not gain anything out of it. (744) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਤ ਹੀ ਅਬ ਜਾਨ ਕਾਨ ਕਰੀ ਬਿਨਤੀ ; ਤਬ ਹੀ ਮਨ ਰੰਕ Stor ਸੋਊ ਮਾਨੀ ॥ 
ਦੂਰ ਕਰੀ ਮਨ ਕੀ ਗਨਤੀ ; ਜਬਹੀ ਹਰਿ ਕੀ ਤਿਨ ਪ੍ਰੀਤ ਪਛਾਨੀ ॥ 

ਤਉ ਇਮ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ; ਜੋਊ ਸੁੰਦਰਤਾ ਮਹਿ Shas ਰਾਨੀ ॥ 

sara ਦਈ ਦੁਚਿਤਈ ਮਨ ਕੀ ; ਹਰਿ ਸੋ ਰਸ ਬਾਤਨ ਸੋ ਨਿਜ ਕਾਨੀ ॥੭੪੫॥ 


When Lord Krishna entreated to her then Radhika relented. She realized his love for her. She 
cleared the doubts from her mind. Then she again started talking friendly to him, the one who is a 
queen of beauty amongst her friends. She clreared all her doubts from the heart and started talking 
lovingly to him. (745) 


ਮੋਹਿ ਕਹੋ ਚਲੀਯੈ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ; ਜਾਨਤ ਹੋ ਰਸ ਸਾਥ ਛਰੋਗੇ ॥ 

ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਹਮ ਕੋ ਸੰਗ ਲੈ ; ਸਖੀ ਜਾਨਤ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਸੰਗ ਅਰੋਗੇ ॥ 

ਹਉ ਨਹੀ ਹਾਰਿਹਉ ਪੈ ਤੁਮਤੇ ; ਤੁਮ ਹੀ ਹਮ ਤੇ ਹਰਿ ਹਾਰਿ ਪਰੋਗੇ ॥ 
ਏਕ ਨ ਜਾਨਤ ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ; ਲਵਾਇ ਕਹਯੋ ਕਛੁ ਕਾਜ ਕਰੋਗੇ ॥੭੪੬॥ 


You are requesting me to accompany you. But I am sure you'll deceive me. You'll take me as your 
girl friend but you will fall in love with other shepherdess. I'll not be defeated by you. I am new to 
these streets. I say truly that you'll do something else. (746) 


pss sis esis Sess Sess Sess sos esy spensesm spenaese sean MSNA 
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ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਹਕ ਨਕ ccc ਲੀਰ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨਕ acc EC ਲੈਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਅਤਿ ਜੋ ਹਰਿ ਕੇ ਰਸ ਭੀਤਰ ਭੀਨੀ ॥ 

ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹੋ ਹਸਿ ਕੈ ; ਛਬਿ ਦਾਤਨ ਕੀ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਚੀਨੀ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਅਤਿ ਹੀ ਉਪਮਾ ; ਮਨ ਮੈ ਜੁ ਭਈ ਕਬਿ ਕੇ ਸੋਊ ਕੀਨੀ ॥ 

ਜਿਉ ਘਨ ਬੀਚ ਲਸੈ ਚਪਲਾ ; ਤਿਹ ਕੋ ਠਗ ਗੇ ਠਗਨੀ ਠਗ ਲੀਨੀ ॥੭੪੭॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says about Radhika who is deeply in love with Lord Krishna 
'Oh Brijnath! And her brilliant teeth shone. It seemed as if lightning had flashed in the dark clouds. 
(747) 


ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਅਤਿ ਜੋ ਹਰਿ ਕੇ ਰਸ ਭੀਤਰ ਭੀਨੀ ॥ 
ਬੀਚ ਹੁਲਾਸ ਬਢਯੋ ਮਨ ਕੇ ; ਜਬ ਕਾਨ ਕੀ ਬਾਤ ਸਭੈ ਮਨ ਲੀਨੀ ॥ 

ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਮੈ ਖੇਲਹਿਗੇ ; ਹਰਿ ਕੇ ਤਿਨ ਸੰਗ ਕਹਯੋ ਸੋਊ ਕੀਨੀ ॥ 

ਯੋਂ off ਬਾਤ fora ਕਹਯੋ ; ਮਨ ਕੀ ਦੁਚਿਤਈ ਸਭ ਹੀ ਤਜਿ ਦੀਨੀ ॥੭੪੮॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) describes that Radha is deeply in love with Lord Krishna. 
When she agreed to do everything for Krishna, she also agreed to play with him in the streets of the 
forest." She had promised Krishna whatever and now she was trying to fulfill it. She has said 
everything to him without any doubt. (748) 


ਹਸਿ ਕੰਠ ਲਗਾਇ ਲਈ ਲਲਨਾ ; ਗਹਿ ਗਾੜੇ ਅਨੰਗ ਤੇ ਅੰਕ ਭਰੇ ॥ 
ਤਰਕੀ ਹੈ ਤਨੀ ਦਰਕੀ ਅੰਗੀਆ ; ਗੁਰ ਮਾਲ ਕੇ ਤੁਟ ਕੇ ਲਾਲ ਪਰੇ ॥ 
ਪੀਯ ਕੇ ਮਿਲਏ ਤ੍ਰਿਯ ਕੇ ਹੀਯ ਤੇ ; ਅੰਗਰਾ ਬਿਰਹਾਗਨਿ ਕੇ ਨਿਕਰੇ ॥੭੪੯॥ 


Both are laughing at each other. And both are full of desire. He clasped his beloved tightly. The 
strap broke, the blouse loosened up and the necklace of her throat loosened. The pearls scattered on 
the ground. They seem like the love potion littered on the floor. (749) 


ਹਰਿ ਰਾਧਿਕਾ ਸੰਗ ਚਲੇ ਬਨ ਲੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮਨ ਆਨੰਦ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਮੈ ਕੇਲ ਕਰੇ ; ਮਨ ਕੋ ਸਭ Aa ਹੁਤੇ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕਥਾ ਕੌ ਕਿਧੌ ਜਗ ਮੈ ; ਮਨ ਮੈ ਸੁਕ ਆਦਿਕ ਗਾਇ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਜੋਊ ਸੁਨ ਸੋਊ ਰੀਝ ਰਹੈ ; ਜਿਹ ਕੋ ਸਭ ਹੀ ਧਰ ਮੈ ਜਿਸ ਛਾਯੋ ॥੭੫੦॥ 

Lord Krishna is leaving for the forest with Radha. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 


ji they have forgotten the streets of Brij by playing love games. This tale of love is often narrated by 
the poets like 'Sukdev' in this world. Whoever listens to it feels happy. (750) 


~ os 
ਕਾਨ੍‌ ਜੂ ਬਾਚ IT A il 
Lord Krishna addressed Radhika- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


| 
: 
: 
I 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 

ਹਰਿ ਜੂ ਇਮ ਰਾਧਿਕਾ ਸੰਗ ਕਹੀ ; ਜਮੁਨਾ ਮੈ ਤਰੋ ਤੁਮਕੋ ਗਹਿ ਹੈ ॥ 

ਜਲ ਮੈ ਹਮ ਕੇਲ Add ਸੁਨੋ ; ਰਸ ਬਾਤ ਸਭੈ ਸੁ ਤਹਾਂ ਕਹਿ ਹੈ ॥ 

ਜਿਹ ਓਰ ਨਿਹਾਰ ag ਬ੍ਰਿਜ ਕੀ ; ਲਲਚਾਇ HS ਪਿਖਿਬੋ ਚਹਿ ਹੈ ॥ 

ਪਹੁਚੈਗੀ ਨਹੀ ਤਿਹ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਏ ; ਹਮਹੂੰ ਤੁਮ ਰੀਝ ਤਹਾ ਰਹਿ ਹੈ ॥੭੫੧॥ 


You swim in the river Yamuna and I'll try to catch you. We'll play love games in the water. Listen 


to me! I'll talk about love only there. The maidens follow me wherever I go and they also reach 
there. But I will make sure that they do not follow us. Then we'll have all the fun. (751) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਹਰਿ ਕੇ ਮੁਖ ਤੇ ; ਜਲ doo ਕੀ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨ ਪਾਈ ॥ 

ਧਾਇ ਕੈ ਜਾਇ ਪਰੀ ਸਰ ਮੈ ; ਕਰਿਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਜਾਈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਪਾਛੇ ਤੇ ਸਯਾਮ ਪਰੇ ; ਕਬਿ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਉਪਮਾ ਇਹ ਆਈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਸਯਾਮ ਜੂ ਬਾਜ ਪਰਯੋ ; ਪਿਖਿ ਕੇ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰ ਕੋ ਜਿਉ ਮੁਰਗਾਈ ॥੭੫੨॥ 

When Radhika heard Lord Krishna's desire to play in the water then she also jumped into the 

stream. But before that she praised Lord Krishna very much. On hearing his own praise Krishna 

also jumped into the river. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if Lord 

Krishna is the hawk and Radhika is the duck and now he is hunting for her. (752) 
& 
4 


ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਥ 3a ਧਸਿ ਕੇ ਜਲਿ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰ ਸੋਊ ਤਬ ਜਾਇ ਗਹੀ ॥ 

ਹਰਿ ਕੋ ਤਨ ਭੇਟ ਹੁਲਾਸ ਬਢਯੋ ; ਗਿਨਤੀ ਮਨ ਕੀ ਜਲ ਭਾਂਤ ਬਹੀ ॥ 

ਜੋਊ ਆਨੰਦ ਬੀਚ ਬਢਯੋ ਮਨ ਕੇ ; ਕਬਿ ਤਉ ਮੁਖ ਤੇ ਕਥ ਭਾਖ ਕਹੀ ॥ 
ਪਿਖਯੋ ਜਿਨਹੂੰ ਸੋਊ ਰੀਝ soa ; ਪਿਖਿ ਕੇ ਜਮੁਨਾ ਜਿਹ ਰੀਝ ਰਹੀ ॥੭੫੩॥ 


Lord Krishna jumped into the river and he clasped Radhika in the stream. All his doubts vanished 
on touching Radhika's body. His mental anxieties disappeared like the flowing water. All the poets 
have praised the glory of this incident. All those who saw the pair felt happy. Even the river 
yamuna is glad about this reunion. (753) 


ਜਲ ਤੇ ਕਵਿ ਕੈ ਫਿਰ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਫਿਰ ਰਾਸ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਗਾਵਤ ਭੀ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ ਆਨੰਦ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰਿਨ ਸੋ ਮਿਲ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਜੂ ; ਸਾਰੰਗ ਮੈ ਇਕ ਤਾਨ ਬਸਾਯੋ ॥ 
ਸੋ ਸੁਨਕੈ ਮ੍ਰਿਗ ਆਵਤ ਧਾਵਤ ; ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਸੁਨਕੈ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੭੫੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they came out of the waters and made love. 
Radhika has felt deeply contented and she started singing. Along with the Gopis of Brij Lord 
Krishna had also started playing Raga Sarang. On listening to this music the deer came running out 
of the forest. The Gopis have felt gladened in their hearts. (754) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸੱਤ੍ਹ ਸੇ ਪੈਤਾਲ ਮੈ ; ਕੀਨੀ ਕਥਾ ਸੁਧਾਰ ॥ 

ਚੂਕ ਹੋਇ ਜਹ ਤਹ ਸੁ ਕਬਿ ; ਲੀਜਹੁ ਸਕਲ ਸੁਧਾਰ ॥੭੫੫॥ 

This tale was narrated in year 1745. If you find any flaw in it please try to correct it. (755) 
ਬਿਨਤ ਕਰੋ ਦੋਊ ਜੋਰਿ ਕਰਿ ; ਸੁਨੋ ਜਗਤ ਕੇ ਰਾਇ ॥ 

ਮੋ ਮਸਤਕ ਤ੍ਰੈ ਪਗ ਸਦਾ ; ਰਹੈ ਦਾਸ ਕੈ ਭਾਇ ॥੭੫੬॥ 


Oh king of Kings, Supreme Being! I request with folded hands-' I should keep my head bowed 
before you'. I only seek this boon. (756) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕਿ੍‌ਸਨਾਵਤਾਰੇ ਰਾਸ ਮੰਡਲ 
ਬਰਨਨੰ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ HAS ਸੁਭ HAZ ॥ 


ਸੁਦਰਸਨ ਨਾਮ ਬ੍ਰਹਮਣੁ ਭੁਜੰਗ ਜੋਨ ਤੇ ਉਧਾਰ ਕਰਨ ਕਥਨੰ ॥ 


Now we are going to describe the redemption of Sudharshan Brahmin. 


ਜਾ ਰਿਪ ਸੁੰਭ ਨਿਸੁੰਭ ਮਰਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜਗਮਾਤ ਅਭੇਵੀ ॥ 
ਨਾਸ ਭਏ ਜਗ ਮੇ ਜਨ ਸੋ ; frog ਮਨ ਮੈ ਕੁਪਕੈ ਨਹੀ ਸੇਵੀ ॥ 
ਤਾਹੀ ਕੇ ਹੇਤ ਚਲੇ ਤਜਿ ਕੈ ਪੁਰ ; Pao ਗੋਪ ਸੁ ਪੂਜਨ ਦੇਵੀ ॥੭੫੭॥ 


The auspicious day came when the Gopis worship. She has killed Sumbh and Nisumbh demons. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says she is the eternal mother of the world. All those proud 
soldiers have died who did not serve her. All the shepherds and shepherdesses have gathered 
together to worship her, leaving their city behind. (757) 


oe s 
ਆਠ ਭੁਜਾ ਜਿਹ ਕੀ ਜਗ ਮਾਲਮ ; ਸੁੰਭ ਸੰਘਾਰਨ ਜਿਸੀ ਕੋ ॥ 

s s 
ਸਾਧਨ ਦੇਖਨ ਕੀ ਹਰਤਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਨ ਮਾਨਤ ਤਾਸ ਕਿਸੀ ਕੋ ॥ 

S s 

ਸਾਤ ਅਕਾਯ ਪਤਾਲਨ ਸਾਤਨ ; ਫੈਲ ਰਹਯੋ ਜਸ ਨਾਮ ਇਸੀ ਕੋ ॥ 

s s s s s 
ਤਾਹੀ ਕੋ ਪੁਜਨ ਦਯੋਸ ਲਗਯੋ ; ਸਭ ਗੋਪ ਚਲੇ ਹਿਤ ਮਾਨ ਤਿਸੀ ਕੋ ॥੭੫੮॥ 
The world knows her as the one with eight arms and she is the killer of Sumbh demon. She is the 
one to destroy the suffering of the saints. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that she is not 


afraid of anyone. Her glory is spread in the seven heavens and the seven worlds. The day of her 
worship is near and all the shepherds have left. (758) 


Svaiya: 
ਦਿਨ ਪੂਜਾ ਕੇ ਆਇ wart ਤਿਹਕੋ ; ਜੋਊ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਹਿਤਕੇ ਅਤਿ ਸੇਵੀ ॥ | 
ਦੋਹਰਾ ॥ ie 
Dohra: Re 
ae 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੬੧ (Page 61 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 
ERAN 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਮਹਾ Fs ਅਰੁ ਚੰਡ ਕੇ ; ਚਲੇ ਪੂਜਬੇ ਕਾਜ ॥ 
ਜਸੁਧਾ ਤ੍ਰਿਯਾ ਬਲਭਦ੍ਰ ਅਉ ; ਸੰਗ ਲੀਏ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ॥੭੫੯॥ 


The worship of 'Maha rudra' and 'Chandika' is on. Yasodha is accompanied by all the women, 
Balbandar and Krishna. (759) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਪੂਰਨ ਕਾਜ ਚਲੇ ਤਜ ਕੇ UT; ਗੋਪ ਸਭੈ ਮਨ ਮੈ ਹਰਖੇ ॥ 

ਗਹਿ nies gu ਪਚਾਂਬ੍ਰਿਤ ਦੀਪਕ ; ਸਾਮੁਹੇ ਚੰਡ fires ਰਖੇ ॥ 

ਅਤਿ ਆਨੰਦ ਪਾਪਤਿ ਭੇ ਤਿਨ ਕੋ ; ਦੁਖ ਥੇ ਜੁ ਜਿਤੇ ਸਭ ਹੀ ਘਰਖੇ ॥ 
ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਅਹੀਰਨ ਕੇ ਜੁ ਹੁਤੇ ; ਸੁਭ ਭਾਗ ਘਰੀ ਇਹ ਮੈ ਪਰਖੇ ॥੭੬੦॥ 


All the shepherds are feeling happy at heart. That is why they have left the city to perform this puja. 
They are carrying rice, dhoop, ghee and earthern lamps in their hands and they are placing them 
before Chandika and Lord Shiva. They feel contented. All their suffering has lessened. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the shepherds are indeed the blessed ones. (760) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

SH ਭੁਜੰਗਨ ਕਾਨ ਬਬਾ ਕਹੁ ; ਲੀਲ ਲਯੋ ਤਨ ਨੈਕ ਨ Ed ॥ 

ਸਯਾਹ ਮਨੋਂ ਅਬਨੂਸਹਿ ਕੋ ਤਰ ; ਕੋਪ SAG ਅਤ ਹੀ ਕਰ ਜੋਰੇ ॥ 
ਜਿਉ ਪੁਰ ਕੇ ਜਨ ਲਾਤਨ ਮਾਰਤ ; ਜੋਰ ਕਰੈ ਅਤਿ ਹੀ ਝਖ ਝੌਰੇ ॥ 
ਹਾਰਿ ਪਰੇ ਸਭਨੋ ਮਿਲਿ ਕੇ ; ਤਬ ਕੂਕ ਕਰੀ ਭਗਵਾਨ ਕੀ SF ॥੭੬੧॥ 


A big snake had swallowed Lord Nand. He was black like the Ebony tree. He bit him fiercely. The 
people of the town hit him with their legs but he made whijjing noise. When all the people had 
given up trying to rescue Lord Nand then they all went to Lord Krishna. (761) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਗੋਪ ਪੁਕਾਰਤ ਹੈ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸਭ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮੁਸਲੀਧਰ ਭੱਯੇ ॥ 
ਦੋਖਨ ਕੋ ਹਰਤਾ ਕਰਤਾ ਸੁਖ ; ਆਵਹੁ ਟੇਰਤ ਦੈਤ ਮਰੱਯੇ ॥ 

ਮੋਹਿ ਗ੍ਸਯੋ ਅਹਿ ਸਯਾਮ ਬਡੇ ; ਹਮਰੋ ਵਹ ਯਾ ਬਧ ਕਾਰਜ ਕੱਯੇ ॥ 
ਰੋਗ ਭਏ ਜਿਮ ਬੈਦ ਬੁਲਈਅਤ ; ste ਪਰੇ ਜਿਮ ਬੀਰ ਬੁਲੱਯੇ ॥੭੬੨॥ 


All the shepherds got together and requested Lord Krishna-Oh brother of Balbadar! Oh destroyer of 
all the affliction of the people! Oh you are the one to give comfort! Come and kill the demon, they 
all seem to say. 'I have been caught by a snake who doesn't leave me. We are all wailing. Please try 
to kill him. The way we call the physician on falling sick and at time of trouble we call the other 
brother. In the same why we beseech you to help us. (762) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਸੁਨ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ਹਰਿ ਬਾਤ ਪਿਤਾ ; ਉਹਿ ਸਾਪਹਿ ਕੋ ਤਨ ਛੇਦ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਸਾਪ ਕੀ ਦੇਹ ਤਜੀ Cod ; ਇਕ ਸੁੰਦਰ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ਧਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸ ਉੱਚ ਮਹਾ ; ਕਬਿ ਨੈ ਬਿਧਿ ਯਾ ਮੁਖ ਤੇ ਉਚਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਪੁੰਨਿ ਪ੍ਰਤਾਪਨ ਤੇ ; ਸਸਿ ਛੀਨ ਲਯੋ ਰਿਪੁ ਦੂਰ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥੭੬੩॥ 
On hearing the agonised voice of his father, he tore the body of the snake apart. He forsook the 


snakeskin and came out as handsome being. The poet sings his glory in such words, it seemed as if 
moon was snatched fromRahu and the enemity ended. (763) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਮਨ ਹੋਇ ਗਯੋ ਸੁ ਵਹੈ ਫੁਨ ; ਨਾਮ ਸੁਦਰਸਨ ਹੈ ਪੁਨ ਜਾਕੋ ॥ 

ਕਾਨ ਕਹੀ ਬਤੀਕਾਂ ਹਸਿ ਕੈ ; ਤਿਹ ਸੋ ਕਹੁ ਰੇ ਤੈ ਠਉਰ ਕਹਾ ਕੋ ॥ 
ਨੈਨ ਨਿਵਾਇ ud ਸੁਖ ਪਾਇ ; ਸੁ ਜੋਰ ਪ੍ਰਨਾਮ ਕਰਯੋ ਕਰ ਤਾਕੋ ॥ 
ਲੋਗਨ ਕੌ ਕਰਤਾ ਹਰਤਾ ਦੁਖ ; ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਪਤਿ ਜੋ ਚਹੂ ਘਾਕੋ ॥੭੬੪॥ 


He became a Brahmin after being saved and who's known as Sudharhan. Lord Krishna said with a 
laugh-Tell me, where do you live? He closed his eyes and bowed down to touch the feet of Lord 


Krishna. He is the same Sayam who is the giver of boon to people; he is destroyer of all suffering. 
And he is known as the Supreme Lord of four directions. (764) 
ਦਿਜ ਬਾਚ ॥ 


That disguised Brahmin said- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

mg ਰਖੀਸਰ ਕੇ ਸੁਤ ਕੋ ; ਅਤਿ ਹਾਸ ਕਰਯੋ ਤਿਨ ਸ੍ਰਾਪ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 
ਜਾਹਿ ਕਹਯੋ ਤੁਅ ਸਾਪ ਸੁ ਹੋ ; ਬਚਨਾ ਉਨ ਯਾ ਬਿਧਿ ਮੋਹਿ ਕਸਕਯੋ ਹੈ ॥ 
ਤਾਹੀ ਕੇ ਸ੍ਰਾਪ ਲਗੇ ਹਮਰੋ ਤਨ ; ਬਾਮਨ ਤੇ ਅਹਿ ਸਯਾਮ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
ਕਾਨ ਤੁਮੈ ਤਨ ਛੂਵਤ ਹੀ ; ਤਨ ਕੋ ਸਭ ਪਾਪ ਪਰਾਇ ਗਯੋ ਹੈ ॥੭੬੫॥ 


I was a Brahmin in my previous birth and at that time I had joked with Attari's son. He had cursed 
me. He had told me to become a snake. With this curse I became a black cobra from a Brahmin. Oh 
Lord Krishna! Now all my sins have been absolved by your touch. (765) 


ਪੂਜਤ ਤੇ ਜਗ ਮਾਤ ਸਭੈਂ ਜਨ ; ਪੂਜ ਸਭੈ ਤਿਹ ਡੇਰਨ ਆਏ ॥ 

ਕਾਨ ਪਰਾਕ੍ਰਮ ਕੋ ਉਰਧਾਰ ; ਸਭੋ ਮਿਲਿ ਕੈ ਉਪਮਾ ਜਸ ਗਾਏ ॥ 
ਸੋਰਠਿ ਸਾਰੰਗ ਸੁੱਧ ਮਲਹਾਰ ; ਬਿਲਾਵਲ ਭੀਤਰ ਤਾਨ ਬਸਾਏ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹੈ ਬ੍ਰਿਜ ਕੇ ਜੁਸ ਭੈ ਜਨ ; ਰੀਝ ਰਹੇ fod ਸੁਨ ਪਾਏ ॥੭੬੬॥ 


All the shepherds started worshipping the goddess. And then they returned back to their camps. On 
seeing Krishna's valour they were singing his praise. Lord Krishna was also playing Ragas like 
: Sarauth, Sarang, Sudh Malahar and Bilawal. On hearing such magical music all the folks of Brij 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਮਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
were dancing with joy. (766) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਪੂਜ ਚੰਡ ਕੋ ਭਟ ਬਡੇ ; ਘਰ ਆਏ ਮਿਲਿ ਦੋਇ ॥ 
ਅੰਨ ਖਾਇ ਕੈ ਮਾਤ ਤੇ ; ਰਹੇ ਸਦਨ ਮੈ ਸੋਇ ॥੭੬੭॥ 


Both the brave warriors Balbadar and Krishna came back after worshipping the goddess Chandika. 
They had the meal prepared by their mother and then they went to sleep. (767) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥੇ fara ਅਵਤਾਰੇ fen ਉਧਾਰ ਚੰਡ ਪੂਜ ਧਿਆਇ 
ਸਮਾਪਤ ॥ 


ਅਥ ਬ੍ਰਿਖਭਾਸੁਰ ਦੈਤ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ 


The killing of Brikhbhasur Demon 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ys ਭਏ ਬਨ ਬੀਚ ਗਏ ਉਠ ਕੈ ; ਜਹ Sas ਸਿੰਘ ਸਹੇ ਹੈ ॥ 
ਬ੍ਰਿਖਭਾਸੁਰ ਕੋ ਤਿਹ ਠਉਰ ਖਰੋ ; ਜਿਹ ਕੇ ਦੋਊ ਸੀਂਗ ਅਕਾਸ ਖਹੈ ਹੈ॥ 
ਦੇਖਿ ਕੈ ਸੋ ਕੁਪ ਕੈ ਹਰਿ ਜੂ ; ਦੁਹੂੰ ਹਾਥਨ ਸੋ ਕਰ ਜੋਰ ਗਹੇ ਹੈ ॥੭੬੮॥ 


After eating the meal prepared by Yasodha, when the night fell both the soldiers Kanaha and 
Balram went to sleep on their beds. When the day broke they left for the forest where the rabbits 
and the lions were roaming. Brikhbhasur demon was right there. His long horns were touching the 
sky. Lord Krishna grew angry on seeing him and grappled with his two arms. (768) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੀਂਗਨ ਤੇ ਗਹਿ ਡਾਰ ਦਯੋ ; ਸੁ ਅਠਾਰਹ ਪੈਗ ਪੈ ਜਾਇ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਫੇਰਿ ਉਠਯੋ ਕਰ ਕੋਪ ਮਨੈ ; ਹਰਿ ਕੇ ਫਿਰ ਸਾਮੁਹਿ ਜੁੱਧੁ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਫੇਰਿ ਬਗਾਇ ਦੀਯੋ ਹਰਿਜੂ ; ਕਹੀ ਜਾਇ ਗਿਰਯੋ ਸੁ ਨਹੀ ਉਬਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਮੋਛ ਭਈ ਤਿਹਕੀ ਹਰਿ ਕੇ ਕਰ ; ਛੂਵਤ ਹੀ ਸੁ ਲਰਯੋ ਨ ਮਰਯੋ ਹੈ ॥੭੬੯॥ 


He lifted him by the horns and threw him down on the ground. He fell eighteen yards away. He got 
enraged and started fighting with Lord Krishna. Lord Krishna again threw him down and he died. In 
fact he did not fight or die, he got salvation at the hands of Lord Krishna. (769) 


| 
ਫੋਜ ਕੈ ਜਸਧਾ ਪਿ ਤੈ ਭਟ ; ਰਤ ਖਰੇ HG ਸੋਇ ਰਹੇ ਹੈ ॥ | 
| 
| 
| 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ ਬ੍ਰਿਖਾਭਾਸੁਰ ਦੈਤ ਬਧਹ ਧਯਾਇ 
ਸਮਾਪਤ ਮਸਤੁ ਸੁਭ ਮਸਤੁ ॥ 


~ 2 
ਅਥ ਕੇਸੀ ਦੈਤ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ 
The meeting between Narad and Kans 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

y s © s S 
ਜੁੱਧੁ ਬਡੋ ਕਰ ਕੈ ਤਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ; ਜਉ ਭਗਵਾਨ ਬਡੋ ਅਰਿ ਮਾਰਯੋ ॥ 

a 2 Oo A _ 
ਨਾਰਦ ਤਉ ਮਥਰਾ ਮੈ ਗਯੋ ; ਬਚਨਾ ਸੰਗ ਕੰਸ ਕੇ ਐਸੇ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
° S 
ਤੂ ਭਗਨੀਪਤ ਨੰਦ ਸੁਤਾ ਹਰਿ ; 3 ਰਿਪਵਾ ਘਰ ਭੀਤਰ ਡਾਰਯੋ ॥ 
Ss ° 5 

ਦੈਤ ਅਘਾਸੁਰ ਅਉ ਬਕ ਬੀਰ ; ਮਰਯੋ feed ਜਬ ਪੁਉਰਖ ਹਾਰਯੋ ॥੭੭੦॥ 
After fighting a fierce battle the one who was his great enemy, Lord Krishna killed him. Then 
Narad reached Mathura and met Lord Kans and told him-You have imprisoned your own sister and 
brother in-law But your brother-in-law gave you the daughter of Nand and let your enemy grow up 


in that house. He has killed Aggasur and Bakasur demons. It seems as if you have lost your own 
strength. When will you kill him? (770) 


° 
ਅਥ ਕੈਸੀ ਦੈਤ ਬਧ ਕਥਨੰ॥ 
The killing of Kesi demon 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਮਨ ਮੈ ਮਥੁਰਾਪਤਿ ; ਚਿਤ ਕਰੀ ਇਹ ਕੋ ਅਬ ਮਰੰਯੈ ॥ 

ਇਹ ਕੀ ਸਮ ਕਾਰਜ ਅਉਰ ਕਛੁ ਨਹਿ ; ਤਾ ਬਧ ਆਪਨ ਉਊਬਰੀਯੈ ॥ 

ਤਬ ਨਾਰਦ ਬੋਲ Cou ਹਸਿ ਕੈ ; ਸੁਨੀਯੈ ਨ੍ਰਿਪ ਕਾਰਜ ਯਾ ਕਰੀਯੈ ॥ 

ਛਲ ਸੋ ਬਲ ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ; ਅਪਨੇ ਅਰਿ ਕੋ ਸਿਰਵਾ ਹਰੀਯੇ ॥੭੭੧॥ 


Lord Kans got very angry. He started thinking about the various ways of killing the enemy. There is 
nothing more cruel than this. One should try to save one's own skin. Narad laughed and said to him- 
'Oh King! You should do this." Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says according to Narad, one 
should eliminate one's enemy, it may be by deceit or by valour. (771) 

2. S 
ਕਸ ਬਾਚ ਨਾਰਦ Ail 
Kans addresses Narad- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


DOOD TOTS TODOS TOO TOOT TSS Ee SATO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਤਬ ਕੰਸ yon ਕਹੀ ਕਰਿਕੈ ; ਸੁਨੀਯੈ ਰਿਖ ਜੂ ਤੁਮ APS ਕਹੀ ਹੈ ॥ 

wot ਬ੍ਰਿਥਾ ਰਜਨੀ ਦਿਨ ਮੈ ; ਹਮਰੈ ਮਨ ਮੈ ਬਸਿ ਕੈ ਸੁ ਰਹੀ ਹੈ ॥ 

ਜਾਹਿ ਮਰਯੋ ਅਘ ਦੈਤ ਬਲੀ ਬਲ ; ਪੂਤਨਾ ਜਾ ਥਨਿ ਜਾਇ ਗਹੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਮਰੀਯੇ ਛਲ ਕੇ fad ਸੰਗ ; ਕਿ ਕੈ ਬਲ ਕੇ ਇਹ ਬਾਤ ਸਹੀ ਹੈ ॥੭੭੨॥ 


Then Kans bowed to Nand and with folded hands he spoke-Oh Rishi! You have spoken the truth. I 
am worried about it day and night. The one who has killed 'Agg' demon and 'Buck' demon. And 
who was able to strangulate Pootna, he should be killed whether by deceit or by confidence, or by 
force. He should be killed anyhow. (772) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
e . ‘ is 
ਮੁਨ ਤਉ ਮਿਲਿ ਕੈ ਨ੍ਰਿਪ ਸੋ ਗ੍ਰਿਹ ਗਯੋ ; ਤਬ ਕੰਸ ਬਲੀ ਇਕ ਦੈਤ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 
: 6 
weg ਜਾਇ ਕਹਯੋ ARO ਸੁਤ ; ਪੈ ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਪਠਾਯੋ ॥ 
2 = 
ਪਾਛੈ ਤੇ ਪੈ ਭਗਨੀ ਭਗਨੀਪਤਿ ; ਡਾਰ ਜੰਜੀਰਨ ਧਾਮ ਰਖਾਯੋ ॥ 
EMS i é = 
ਸੰਗ ਚੰਡੂਰ ਕਹਯੋ ਇਹ ਭੇਦ ; 3a ਕੁਬਿਲਯਾਗਿਰ ਬੋਲ ਪਠਾਯੋ ॥੭੭੩॥ 
When Narad had left for his home then Lord Kans summoned a brave demon. And told him to kill 
Yasodha's son Krishna. He told him to be very cautions. But he still kept his sister and brother-in- 


law in chains. He told the whole secret to the wrestler Chandoor. And also called for the elephant 
named 'Kuwliagir’. (773) 


° - 
ਕਸ ਬਾਚ ਅਕੂਰ ਸੰ ॥ 
Kans speaks to Akroor- 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° y S Ss Lo y 

ਭਾਖ ਕਹੀ ਸੰਗ ਭ੍ਰੱਤਨ ਸੋ ; ਇਕ ਖੇਲਨ ਕੋ ਰੰਗ ਭੂਮ ਬਨੱਈਯੈ ॥ 

oe Ss 5 vy 
ਸੰਗ ਚੰਡੂਰ ਕਹਯੋ ਮੁਸਟੇ ਕੇ ; ਦਰਵਾਜੇ ਬਿਖੈ ਗਜ ਕੋ ਥਿਰ ਕੱਈਯੈ ॥ 

s s ° vy 
ਬੋਲਿ ਅਕੂਰ ਕਹੀ ਹਮਰੋ ਰਥ ; ਲੈ ਕਰਿ ਨੰਦ ਪੁਰੀ ਮਹਿ ਜੱਈਯੈ ॥ 

ys =a Ss ~) 
ਜੱਗਿ wet ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਿਹ ਹੈ ; ਇਨ ਬਾਤਨ ਕੋਂ ਕਰਕੈ ਹਰਿ ਲਿਅੱਈਯੈ ॥੭੭੪॥ 
Lord Kans told his servants to prepare a ground for playing games. He talked to his wrestlers 
'Chandoor' and 'Must' on their advice he placed the Kuwliagir elephant on the gates of the ground. 
'First of all the elephant will kill him as soon as he enters. 'Then he summoned Akroor and told him 


to take his chariot to Brij. Go and inform them that there is a Yajna being performed at his place. 
Ask them to accompany you. Go and bring Krishna here with you. (774) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE eee 
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Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜਾਹਿ ਕਹਯੋ ਅਕੂਰਹਿ ਕੌ ; ਬ੍ਰਿਜ ਕੇ ਪੁਰ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪਕਿ ਸਿਉਤਾ ॥ 
ਜੱਗਿ ਅਬੇ ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਿਹ ਹੈ ; ਰਿਝਵਾਇ ਕੈ ਸਯਾਵਹੁ ਵਾਕਹਿ ਇਉਤਾ ॥ 
ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸ ਉੱਚ ਮਹਾਂ ; ਉਪਜਯੋ ਕਬਿ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਇਹ ਬਿਉਤਾ ॥ 
ਜਿਉ ਬਨ ਬੀਚ ਹਰੇ figs ਕੇ ; ਸੁ ਪਠਯੋ ਮ੍ਰਿਗਵਾ ਕਹਿ ਕੇ ਹਰਿ ਨਿਉਤਾ ॥੭੭੫॥ 
Kans told Akroor in great anger to go to the city of Brij. And tell them there is Yajna being 


performed at my place. Tell them to join us and bring them here joyfully. The poet says that it 
seems as if a deer is sending an invitation to Lord of jungle, the lion. (775) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ ਦੋਹਰਾ ॥ 

Poet says: Dohra: 

fqu ਭੇਜਯੋ ਅਕੂਰ ਕਹੁ ; ਹਰਿ ਮਾਰਨ ਕੇ ਘਾਤ ॥ 

ਅਬ ਬਧ ਕੇਸੀ ਕੀ ਕਥਾ ; ਭਈ ਕਹੋ ਸੋਈ ਬਾਤ ॥੭੭੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the king Kans had sent Akroor to bring Krishna. 
This was also a part of the plan to kill Krishna. Now let us talk about the death of Kesi demon. 
(776) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

YS ਚਲਯੋ ਤਹ ਕੇ ਉਠ ਸੋ ; ਰਿਪ ਹ੍ਹੇ ਹਯ ਦੀਰਘ ਪੈ ਤਹ ਆਯੋ ॥ 

ਦੇਖਤ ਜਾਹਿ ਦਿਨੈਸ ਡਰਯੋ ; ਮਘਵਾ ਜਿਹ ਪੇਖਤ ਹੀ ਡਰਪਾਯੋ ॥ 

qs ਡਰੇ ਤਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ; ਹਰਿ ਪਾਇਨ ਊਪਰ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 

ਧੀਰ ਭਯੋ ਜਦੁਰਾਇ sa ; ਤਿਹ ਕੋ ਕੁਪ ਕੈ ਰਨ ਦੁੰਦ ਮਚਾਯੋ ॥੭੭੭॥ 

At the daybreak, his worst enemy got up and turned himself into a big horse and reached there. The 
sun also got scared on seeing him. Even Lord Indra was frightened to see him. The shepherds also 


got scared of him and bowed their heads before Krishna. The shepherds took courage in their hearts 
when they saw an angry Lord Krishna fighting a battle with him. (777) 


ਕੋਪ ਭਿਯੋ ਰਿਪ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ; ਤਬ ਪਾਊ ਕੀ ਕਾਨ ਚੋਟ ਚਲਾਈ ॥ 

ਦੀਨ ਨ ਲਗਾਨ ਸਯਾਮ ਤਨੈ ; ਸੁ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਸੋ ਜਦੁਰਾਇ ਬਚਾਈ ॥ 

ਫੇਰ ਗਹਯੋ ਸੋਊ ਪਾਇਨ ਤੇ ; ਕਰ ਮੋ ਨ ਰਹਯੋ ਸੁ ਦਯੋ ਹੈ ਬਗਾਈ ॥ 

ਜਿਉ ਲਰਕਾ we Sas ਹੈ ; ਤਿਮ ਚਾਰ ਸੈ ਪੈਗ ਪਰਯੋ ਸੋਊ ਜਾਈ ॥੭੭੮॥ 

When the enemy became angry, then he aimed at Krishna's feet. Lord Krishna saved himself from 


that. Then Krishna held him from his feet and couldn't keep his hands on him and threw him away 
like children throwing small stones at a distance. He also landed beyond four hundred paces. (778) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE RE EE uke kkk eke 
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aes 2. = 
ਫੇਰ ਸੰਭਾਰ ਤਬੈ ਬਲ ਵਾ ਰਿਪ ; ਤੁੰਡ ਪਸਾਰਿ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਧਾਯੋ ॥ 
S S S s 
ਲੋਚਨ ਕਾਢ ਬਡੇ ਡਰਵਾਨ ; fat ਜਿਨ ਤੈ ਨਭ ਲੋਕ ਡਰਾਯੋ ॥ 
5 s Ss 
ਸਯਾਮ ਦਯੋ ਤਿਰਕੇ ਮੁਖ ਮੈ ਕਰਿ ; ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਮਨ ਮੈ ਜਸੁ ਭਾਯੋ ॥ 
-_ S 
ਕਾਨ ਕੈ ਹ੍ਰੈਕਰ ਕਾਲ HS ; ਤਨ ਕੇਸੀ ਤੇ ਪ੍ਰਾਨ ਨਿਕਾਸਨ ਆਯੋ ॥੭੭੯॥ 
That enemy steadied himself once again and he pounced at Krishna with his open jaw. He took out 
his big fearful eyes. It seemed as if the whole paradise was scared of him. Krishna put his hand into 


his mouth. The poet says it seems as if the lord of death himself had come to take the life out of the 
demon. (779) 


ਤਿਨ ਬਾਹ ਕਟੀ ਹਰਿ ਦਾਂਤਨ ਸੋ ; ਤਿਹ ਕੇ ਸਭੈ ਦਾਂਤ ਤਬੈ ਝਰਗੇ ॥ 
ਜੋਊ ਆਇ ਮਨੋਰਥ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ; ਸਮ ਓਰਨ ਕੀ ਸੋਊ ਹੈ ਗਰਗੇ ॥ 
ਤਬ ਹੀ ਸੋਊ ਜੂਝ ਪਰੋ ਛਿਤ ਪੈ ; ਨ ਸੋਊ ਫਿਰਕੈ ਅਪਨੇ ਘਰਗੇ ॥ 


ਅਬ ਕਾਨ੍ਰ ਕੇ ਕਰਿ ਲਾਗਤ ਹੀ ; ਮਰਿ ਗਯੋ ਵਹ ਪਾਪ ਸਭੈ ਹਰਗੈ ॥੭੮੦॥ 


When he bit Krishna's arm with his teeth, his own teeth fell down. All those teeth who had dared rip 
the arm of Krishna also fell apart. Then that Kesi fell down on the ground and never reached his 
home. At the touch of Lord Krishna he passed away and all his sins were pardoned. (780) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


e e ਦੱ 
ਰਾਵਨ ਜਾ ਬਿਧਿ ਰਾਮ ਮਰਯੋ ; ਬਿਧਿ ਜੋ ਕਰਕੇ ਨਰਕਾਸੁਰ ਮਾਰਯੋ ॥ 

EG = a 
ਜਿਉ ਪ੍ਹਲਾਦ ਕੇ ਰੱਛਨ ਕੋ ; ਹਰਨਾਕਸ ਮਾਰਿ ਡਰਯੋ ਨ ਉਬਾਰਯੋ ॥ 

% 
ਜਿਉ ਮਧੁਕੈਟ ਮਰੈ ਕਰ ਚਕ ਲੈ ; ਪਾਵਕ ਲੀਲ ਲਈ ਡਰ ਟਾਰਯੋ ॥ 
is < 2 

ਤਿਉ ਹਰਿ ਸੰਤਨ ਰਾਖਨ ਕੋ ; ਕਰਿ ਕੈ ਅਪਨੇ ਬਲ ਦੈਤ ਪਛਾਰਯੋ ॥੭੮੧॥ 
The way Rama had killed Ravana and the manner in which Krishna had killed Narakasur demon. In 
order to save Prahlad, Nar Sing had killed Harnakhus. The way he had killed Madhu and Ketab 


demons with his Sudarshan Chakra. And he had swallowed the forest fire to save the city of Brij. In 
the same manner to save the saints, Lord Krishna had killed the Kesi demon. (781) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਰਿ ਬਡੇ ਰਿਪ ਕੋ ਹਰਿ ਜੂ ; ਸੰਗ ਗਊਅਨ ਲੈ ਸੁ ਗਏ ਬਨ ਮੈ ॥ 

ਮਨ ਸੋਕ ਸਭੈ ਹਰਿ ਕੋ ਸਭ ਹੀ ; ਅਤਿ ਕੈ ਫੁਨ ਆਨੰਦ ਪੈ ਤਨ ਮੈ ॥ 

ਫੁਨ ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਅਤਿ ਹੀ ਉਪਮਾ ; ਉਪਜੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ਇਉ ਮਨ ਮੈ ll 

ਜਿਮ ਸਿੰਘ aS ਮ੍ਰਿਗ ਜਾਨ ਬਧਯੋ ; ਛਲ ਸੋ ਮ੍ਰਿਗਵਾ ਕੇ ਮਮੋ ਗਨ ਮੈ ॥੭੮੨॥ 
After killing the great enemy Lord Krishna went to the forest with his cows. He had eliminated 
suffering and fear from their heart. The poet says it seems as if a big deer had killed a lion. (782) 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


: and 'Chandoor' wrestlers you'll drag Lord Kans from his hair and kill him. You will kill all the 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕੇਸੀ ਬਧਹਿ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ HAS 
ਸੁਭ HA ॥ 

ਅਥ ਨਾਰਦ ਜੂ ਕ੍ਰਿਸਨ ਪਹਿ ਆਏ ॥ 


The meeting between Narad and Lord Krishna 


ਅਤਿਲ ॥ 

Aril: 

ਤਬ ਨਾਰਦ ਚਲਿ ਗਯੋ ; ਨਿਕਟਿ ਭਟ ਕਿਸਨ ਕੇ ॥ 

ਕਰੀ ਉਦਰ ਪੂਰਨਾ ; ਮਨੋਂ ਹਿਤ ਰਿਸਨ ਕੇ ॥ 

ਰਹਯੋ ਮੁਨਿ ਸਿਰ ਨਯਾਇ ; ਸਯਾਮ ਤਰ ਪਗਨ ਕੇ ॥ 

ਹੋਮਨ ਬਿਚਾਰ ਕਹਯੋ ਸਯਾਮ ; ਮਹਾਂ ਸੰਗ ਲਗਨ ਕੇ ॥੭੮੩॥ 

Then Narad went to meet Lord Krishna. It seemed as if a hungry person was seeking food. Narad 


bent his head and kept sitting at the feet of Lord Krishna. Then whatever he felt in his heart he 
poured it out. (783) 


ਮੁਨ ਨਾਰਦ ਜੂ ਬਾਚ ਕਾਨ ਜੂ A Il 

Speech of Sage Narad address to Krishna 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਕੂਰ ਕੇ ਅਗ੍ਰ ਹੀ ਜਾ ਹਰਿ ਸੋ ; ਮੁਨ ਪਾ ਪਰੀ ਕੈ ਇਹ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹਯੋ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ; ਸੁਨਿ ਹਾਰਿ ਕੈ ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ਕਨ੍ਹਾਈ ॥ 

ਬੀਰ ਬਡੋ ਰਨ ਬੀਚ ਬਧੋ ਤੁਮ ; ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਅਤਿਹੀ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 

ਆਯੋ ਹੋ ਹਊ ਸੁ ਘਨੇ feu ਘੇਰਿ ; ਸਿਕਾਰ ਕੀ ਭਾਂਤ ਬਧੋ ਤਿਨ ਜਾਈ ॥੭੮੪॥ 
Before Akroor could reach him, he had warned him about his arrival. Narad is feeling happy 
looking at the handsome Krishna. "You will go and kill many great soldiers in the battlefield. Narad 


is getting great praise from Krishna. He tells him how he had gathered lot of enemies at one place 
now he should go there as a hunter and kill them. (784) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਤਬ ਹਉ ਉਪਮਾ ਤੁਮਰੀ aad ; ਕੁਬਲਿਯਾਗਿਰ ਕੋ ਤੁਮ ਜੋ ਮਰਿ ਹੋ ॥ (ਕੁਬਿਲਿਅਗਿਰ 


ਮਾਸਟਕ ਬਲ ਸਾਧ ਚੰਡੂਰਹਿ ਸੋਂ ; ਰੰਗ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ਬਧ ਜੋ ਕਰਿ ਹੋ ॥ 
ਫਿਰਿ ਕੰਸ ਬਡੋ ਆਪਨੇ ਰਿਪੁ ਕੋ ; ਗਹਿ ਕੇਸ ਤੇ ਪ੍ਰਾਨਨ ਕੋ ਹਰਿ ਹੋ ॥ 
fou ਮਾਰ ਘਨੇ ਬਨ ਆਸੁਰ ਕੋ ; ਕਰ ਕਾਟ ਸਭੈ ਧਰ ਪੈ ਡਰਿ ਹੋ ॥੭੮੫॥ 


T'll praise you only when you have killed the elephant Kuwliagir. And when you'll kill the 'Mustag' 
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pss Sse Sess Sess sesso gps isons SNSOSSNSOSN NSO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
enemies and will thorw the demons out of this land. (785) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਇਹ ਕਹਿ ਨਾਰਦ ਕਿਸਨ ਸੋ ; ਬਿਦਾ ਭਯੋ ਮਨ ਮਾਹਿ ॥ 
ਅਬ ਦਿਨ ਕੰਸਹਿ ਕੇ ਕਰਯੋ ; fgg ਕੇ ਫੁਨ ਨਿਜ ਕਾਹਿ ॥੭੮੬॥ 


After saying this Narad took leave from Krishna. Then he said in his heart that now the days of 
Kans's life were numbered. (786) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍੍‌ਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਮੁਨ ਨਾਰਦ ਜੂ ਕਿਸਨ ਜੂ ਕੋ ਸਭ ਭੇਦ ਦੇ 
ਫਿਰ ਬਿਦਿਆ ਭਏ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ HAS ਸੁਭ HAS ॥ 


ਅਥ ਬਿਸ੍ਹਾਸੁਰ ਦੈਤ ਜੁੱਧ ॥ 


The battle with Biswasur Demon 
s 

ਦਹਰਾ ॥ 

Dohra: 


ਖੇਲਤ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਸੋ ਕਿਸਨ ; ਆਦਿ ਨਿਰੰਜਨ ਸੋਇ ॥ 

ਰਹੈ Ae ਤਸਕਰ ਕੋਊ ਕੋਊ ; ਪਹਰੂਆ ਹੋਇ ॥੭੮੭॥ 

The one who is without any illusion, has taken the form of Krishna and playing with the Gopis. 
& 
4 


Someone is disgusied into a lamb, and someone is disguised as a thief, and someone is a watchman. 
(787) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ane ਜੂ ਸੰਗਿ ਗਰਾਰਨਿ ਕੇ ; ਬਿ੍‌ਜ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ਸੁਭ ਖੇਲ ਮਚਾਯੋ॥ 

ਗਰਾਰਨਿ ਦੇਖਿ sa ਬਿਸ੍ਹਾਸੁਰ ; ਹ੍ਹੈ ਚੁਰਵਾ ਤਿਨ ਭੱਛਨ ਆਯੋ ॥ 

ਗਹਾਰ ਹਰੇ ਹਰਿ ਕੇ ਬਹੁਤੇ ; ਤਿਹ ਕੋ ਫਿਰ ਕੈ ਹਰਿ ਜੂ ਲਖਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਧਾਇ ਕੈ ਤਾਹੀ ਕੀ afte ਗਹੀ ; ਬਲ ਸੋ ਧਰਨੀ ਪਰ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥੭੮੮॥ 


Lord Krishna is playing amusing games in the land of Brij along with other shepherds. In the 
company of the shepherd's children, the Biswasur demon transformed himself into a thief and 
joined the game to eat them. He was able to steal many shepherd boys. Those who were left out by 
him, were being watched by Lord Krishna. And he came to know the secret. He dragged him from 
his neck and threw him on the ground and killed him. (788) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਿਸਹਾਸੁਰ ਕੋ ਮਾਰ ਕੈ ; ਕਰ ਸਾਧਨ ਕੇ ਕਾਮ ॥ 

ੈ ਤਟ ਕਾ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


After killing the Biswasur demon, he had performed a big task. Along with Balram and other 
shepherd boys they all returned to their homes before the night fell. (789) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ ਬਿਸ੍ਹਾਸੁਰ ਦੈਂਤ ਬਧਹ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 


ਅਥ ਹਰਿ ਕੋ ਅਕੂਰ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਲੈ ਜੈਬੋ ॥ 

To accompany Akroor 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਿਪੁ ਕੋਹਰਿ ਮਾਰ ਗਏ ਜਬਹੀ ; ਅਕੂਰ ਕਿਧੌ ਚਲਿ ਕੇ ਤਿਹ ਆਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੋ ਦੇਖਿ ਪ੍ਰਨਾਮ ਕਰਯੋ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕੰਸ ਕਹੀ ਸੋਊ ਕੈ ਬਿਨਤੀ ; ਜਦੁਰਾ ਅਪਨੇ ਹਿਤ ਸਾਥ ਰਿਝਾਯੋ ॥ 

ਅੰਕਸਿ ਸੋ ਗਜ ਜਿਉ ਫਿਰੀਯੈ ; ਹਰਿ ਕੋ ਤਿਮ ਬਾਤਨ ਤੇ ਹਿਰ ਕਯਾਯੋ ॥੭੯੦॥ 


When Lord Krishna returned home after killing the enemy he was greeted by Akroor. He felt happy 
in his mind. Whatever Kans had told him to do; he made all the requests and had seemed to gladden 


the heart of Krishna. It seemed as if an elephant is turned back just by pinching a sharp stick at his 
neck. In the same manner he had stolen the heart of Lord Krishna. (790) 
ਸੁਨਿ ਕੈ ਬਤੀਯਾ ਤਿਹ ਕੀ ਹਰਿਜੂ ; ਪਿਤ ਧਾਮ ਗਏ ਇਹ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 
- Ss 
ਮੋਹਿ ਅਬੇ ਅਕ੍ਰ ਕੇ ਹਾਥ ; ਬੁਲਾਇ ਪਠਯੋ ਮਥੁਰਾ ਹੁ ਕੇ ਰਾਈ ॥ 

= 2. 2. = 
ਪੇਖਤ ਹੀ ਤਿਹ ਮੂਰਤ ਨੰਦ ; ਕਹੀ ਤੁਮਰੇ ਨੰਦ ਹੈ ਕੁਸਰਾਈ॥ 

S . S 

ਕਾਹੇ ਕੀ ਹੈ ਕੁਸਰਾਤ ਕਹਯੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਬੁਲਯੋ ਮੁਰਲੀਧਰ ਭਾਈ ॥੭੯੧॥ 
On hearing his talk, Lord Krishna went to meet his father Nand in his home. Lord Kans the King of 
Mathura has called me on a special invitation to his city. When Nand heard about it he wanted to 


know if everything was all right with him. His elder brother Balram also questioned the 
righteousness of the invitation. (791) 


ਅਥ ਮਥੁਰਾ ਮੈ ਹਰਿ ਕੋ ਆਗਮ ॥ 


Arrival at Mathura 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨਿ ਕੇ aster ਸੰਗਿ arate ਲੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਰਾਜ ਚਲਯੋ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਤਬੈ ॥ 
aad ਅਤਿ ਲੈ ਪੁਨ ਛੀਰ wa ; ਧਰ ਕੇ ਮੁਸਲੀਧਰ ਸਯਾਮ ਅਗੈ ॥ 

ਤਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ਸੁਖ ਹੋਤ ws ; ਤਨ ਕੋ ਤਿਹ ਦੇਖਤ ਪਾਪ ਭਗੈ ॥ 

ਮਨੋਂ Waele ਕੋ ਬਨ ਸੁੰਦਰ ਮੈ ; ਸਮ ਕੇਹਰਿ ਕੀ ਜਦੁਰਾਇ ਲਗੈ ॥੭੯੨॥ 


After listening to Akroor's coversation, Lord Krishna left for Mathura along with other shepherds. 
: They took lot of goats and milk to offer Lord Kans. Balbadar was walking ahead of Lord Krishna. It 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


is very comforting to see him. All the sins get washed away. Lord Krishna seems like a lion among 
the shepherds in the forest. (792) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਮਥੁਰਾ ਹਰਿ ਕੇ ਜਾਨ ਕੀ ; ਸੁਨੀ ਜਸੋਧਾ ਬਾਤ ॥ 

ਤਬੈ ਲਗੀ ਰੋਦਨਿ ਕਰਨ ; ਭੁਲ ਗਈ ਸੁਧ ਸਾਤ ॥੭੯੩॥ 


When Yashodha heard about Lord Krishna's sojourn in Mathura, she started crying. (793) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰੋਵਨ ਲਾਗ ਜਬੈ ਜਸੁਧਾ ; ਆਪਨੇ ਮੁਖਿ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਭਾਖੈ ॥ 

ad fag ond ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ; vas ਹਰਿ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ਫਿਰਿ ਰਾਖੈ ॥ 

ਐਸੋ ਕੋ ਢੀਠ ਕਰੈ ਜੀਯ ਮੋ ; feu ਸਾਮੁਹਿ ਜਾ acter ਇਹ ਭਾਖੈ ॥ 

Aa ਭਰੀ ਮੁਰਝਾਇ ਗਿਰੀ ; ਧਰਨੀ ਪਰ ਸੋ ਬਤੀਆਂ ਨਹਿ ਭਾਖੈ॥੭੯੪॥ 

When Yasodha started crying then she was saying this Do we have a well-wisher in Brij? Is there 

anybody who can actually go to the court of Lord Kans and enquire about it? She fainted and fell on 

the ground. She could not utter any words. (794) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਰਹ ਮਾਸ ਰਖਿਯੋ ਉਦਰੇ ਮਹਿ ; ਤੇਰਹਿ ਮਾਸ ਭਏ ਜੋਊ ਜੱਈਯਾ ॥ 

ਪਾਲ ਬਡੋ ਜੁ ਕਰਯੋ ਤਹੀ ; ਹਰਿ ਕੋ ਸੁਨ ਮੈ ਮੁਸਲੀਧਰ ਭੱਯਾ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਕਾਜ fad ਨ੍ਰਿਪਵਾ ; ਬਸੁਦੇਵਾ ਕੋ ਕੈ ਸੁਤ ਬੋਲ ਪਠੱਈਯਾ ॥ 

ਪੈ ਹਮਰੇ ਘਟ ਭਾਗਨ ਕੇ ; ਘਰ ਭੀਤਰ ਪੈ ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਰਹੱਈਯਾ ॥੭੯੫॥ 
z 
; 


I kept him in my belly for twelve months and he was born in the thirteenth month. Now he is 
thirteen years old. I have brought him up all this time. His elder's brother's name is Muslidhar. 
Because he is the son of Vasudev that is why he has summoned him? But it is due to my bad luck 
that Lord Krishna cannot stay in this house. (795) 


s 
ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 

ਰਥ ਊਪਰ ਮਹਾਰਾਜ ਗੇ ; ਰਥ ਚੜ ਕੇ ਤਜਿ ਗ੍ਰੇਹ ॥ 

s ° ~ 

ਗੋਪਿਨ ਕਥਾ ਬ੍ਰਿਲਾਪ ਕੀ ; ਭਈ ਸੰਤ ਸੁਨ ਲੇਹੁ ॥੭੯੬॥ 

Lord Krishna left his home on the chariot. But now let us listen to the grief of the Gopis. (796) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਜਬਹੀ ਚਲਿਬੇ ਕੀ ਸੁਨੀ ਬਤੀਯਾ ; sa eis ਨੈਨ ਤੇ ਨੀਰ ਢਰਯੋ ॥ 
ਗਿਨਤੀ ਤਿਨ ਕੇ ਮਨ ਬੀਚ ਭਈ ; ਮਨ ਕੋ ਸਭ ਆਨੰਦ ਦੂਰ ਕਰਯੋ ॥ 
ਜਿਤਨੋ ਤਿਨ ਮੈ ਰਸ ਜੋਬਨ ਥੋ ; ਦੁਖ ਕੀ ਸੋਈ ਈਧਨ ਮਾਹਿ ਜਰਯੋ ॥ 
ਤਿਨ ਤੇ ਨਹੀ ਬੋਲਿਯੋ ਜਾਤ ਕਛੂ ; ਮਨ ਕਾਨ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤ ਕੋ ਸੰਗ ਜਰਯੋ ॥੭੯੭॥ 
When the Gopis heard about Lord Krishna's departure they started crying. Their hearts were filled 


with anxiety, which eliminated happiness from their hearts. All their beauty and love burnt down 
like ashes. They couldn't speak because of Lord Krishna's departure. (797) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾ ਸੰਗ ਗਾਵਤ ਥੀ ਮਿਲਿ ਗੀਤ ; ad ਮਿਲਿ ਕੈ ਜਿਹ ਸੰਗ ਅਖਾਰੇ ॥ 
ਜਾ ਹਿਤ ਲੋਗਨ ਹਾਸ ਸਰਯੋ ; ਤਿਹ ਸੰਗਿ ਫਿਰੈ ਨਹਿ ਸੰਕ ਬਿਚਾਰੇ ॥ 
ਜਾ ਹਮਰੋ ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਕੈ ; ਲਰਿ ਆਪ ਬਲੀ ਤਿਨ ਦੈਤ ਪਛਾਰੇ ॥ 
ਸੋ ਤਜਿ ਕੇ ਬ੍ਰਿਜ ਮੰਡਲ ਕਉ ; ਸਜਨੀ ਮਥੁਰਾ ਕੀ ਓਰ ਪਧਾਰੇ ॥੭੯੮॥ 


We have danced and sung songs with him. We have borne the mockery of the people. We haven't 
felt ashamed of being to with him. It is he who has killed the powerful demons to save us. Oh 


friend! Now that Krishna has left the city of Brij for Mathura. (798) : 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾਹੀ ਕੋ ਸੰਗ ਸੁਨੋ ਸਜਨੀ ; ਹਮਰੋ ਜਮੁਨਾ ਤਟ ਨੇਹੁ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਬੀਚ ਰਹਯੋ ਗਡ ਕੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਨਹੀ ਛੂਟਨ ਨੈਕੁ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਚਲਬੇ ਕੀ ਸੁਨੀ ਬਤੀਯਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ Aa ਛਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨੀਯੈ ਸਜਨੀ ਹਮ ਕਉ ; ਤਜਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ਕਉ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਗਯੋ ਹੈ ॥੭੯੯॥ & 
| 
i 


Oh dear friend! The one who had played with us on the banks of River Yamuna, Oh friend! It is 
heard that he has left Brij. And our hearts are filled with anguish. (799) 


ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਸਿਉ ਸੰਗ ਖੇਲਤ ਜਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਕਾਮਨ ॥ 
ਰਾਸ ਕੇ ਭੀਤਰ ਯੋਂ ਲਸਕੈ ; ਰੁਤ ਸਾਵਨ ਕੀ ਚਮਕੈ ਜਿਮ ਦਾਮਨ ॥ 

ਚੰਦ ਮੁਖੀ ਤਨ ਕੰਚਨ A ; fea ਕੰਜ ਪ੍ਰਭਾ ਸੁ ਚਲੈ ਗਜ ਗਾਮਨ ॥ 

sara ਤਿਨੈ ਮਥੁਰਾ ਚਲਯੋ ; ਜਦੁਰਾਇ ਸੁਨੋ ਸਜਨੀ ਅਬ ਧਾਮਨ ॥੮੦੦॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, all the beautiful women who used to play and dance 
with him. Their bodies used to shine in the pageants and they seemed like the lightning in the month 
of 'Savan'. Their moon like faces and golden bodies, their eyes like the lotus and their gait like the 
elephants. Oh dear friend! He is leaving all these friends behind, for Mathura. All the maidens have 
got to know about it in their households. (800) 
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ਪੀਰ ਨੀਲੀ ਨੀਰ ਨੀਰ ਨੀਰ ਨਰ ਨੀਰ ਲੇਪ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲਟ ਨਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਕ ਨਰ ਨਰਨੀਐ ਨੀਲੀ ਲੈਕ ਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੀਰਨੇਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਕੰਜ ਮੁਖੀ ਤਨ ਕੰਚਨ ਸੇ ; ਬਿਰਲਾਪ ਕਰੈ ਹਰਿ ਸੋਂ ਹਿਤ ਲਾਈ ॥ 

Aa ਭਯੋ ਤਿਨ ਕੇ ਮਨ ਬੀਚ ; ਅਸੋਕ ਗਯੋ food ਤੇ ਨਸਾਈ ॥ 

ਭਾਖਤ ਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨੋ ; ਸਜਨੀ ਹਮ ਤਯਾਗ ਗਯੋ ਹੈ ਕਨ੍ਹਾਈ ॥ 

ਆਪ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਪੁਰ ਮੈ ; ਜਦੁਰਾਇ ਨ ਜਾਨਤ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥੮੦੧॥ 


The lotus eyed beauties with golden bodies are feeling anguished. Their hearts are full of grief and 
their happiness had disappeared. Oh dear friend! That is how they talk about him-Krishna has left 
us. He has left for Mathura. The king of Yadavs doesn't seem to care about the pain of others. (801) 


ਅੰਗ ਬਿਖੈ ਸਜਕੈ ਭਗਵੋ ਪਟ ; ਹਾਥਨ ਮੈ ਚਿਪੀਆ ਹਮ ਲੈ ਹੈਂ ॥ 

ਸੀਸ ਧਰੈਗੀ ਜਟਾ ਅਪਨੇ ; ਹਰਿ ਮੂਰਿਤ ਭਿੱਛ ਕਉ ਮਾਂਗ ਅਘ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਚਲੈ ਜਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ; ਹਮਹੂੰ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਚਲਿ ਜੈ ਹੈਂ ॥ 
BHT ਕਹਯੋ ਹਮ ਧਾਮਨ ਕੌ ; ਸਭ ਹੀ ਮਿਲ ਕੈ ਹਮ Hae J ਹੈਂ ॥੮੦੨॥ 


We'll dress ourselves in the safforon robes and carry a begging bowl in our hands. We'll adorn 
matted hair on our head and beg after his name. We'll also go where Krishna has gone. We have left 
our homes and we all will become Joginis. (802) 


ਬੋਲਤ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਆਪਸਿ ਮੈ ਸੁਨੀਯੈ ; ਸਜਨੀ ਹਮ ਕਾਮ ਕਰੈਂਗੀ ॥ & 
ਤਯਾਗ ਕਹਯੋ ਹਮ ਧਾਮਨ ਕਉ ; ਚਿਪੀਆ ਗਹਿ ਸੀਸ ਜਟਾਨ ਧਰੈਂਗੀ ॥ 
ਕੈ ਬਿਖ ਖਾਇ ਮਰੈਂਗੀ ਕਹਯੋ ; ਨਹੀ ਬੂਡ ਮਰੈ ਨਹੀ ਜਾਇ ਜਰੈਂਗੀ ॥ 
ਮਾਨ ਬਯੋਗ ਕਹੈ AS Tae ; ਕਾਨ ਕੈ ਸਾਥ ਤੇ ਪੈ ਨ ਟਰੈਂਗੀ ॥੮੦੩॥ 
me 
; 


The Gopis talk among themselves-Oh dear friend, listen to this. We'll leave our homes and carry 
begging bowls in our hands and put matted hair on our heads. Either we'll take poison or we'll get 
drowned. One of them says, I'll burn myself. All the grief stricken Gopis want to go with Krishna. 
(803) 


ਜਿਨਹੁ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਕੇਲ ਕਰੇ ; ਬਨ ਬੀਚ ਦਏ ਹਮ ਕਉ ਸੁਖ ਭਾਰੇ ॥ 

ਜਾ ਹਮਰੇ ਹਿਤ ਹਾਸ ਸਹਯੈ ; ਹਮਰੇ ਹਿਤ ਕੈ ਜਿਹ ਦੈਤ ਪਛਾਰੈ ॥ 

ਰਾਸ ਬਿਖੈ ਜਿਹ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੇ ; ਮਨ ਕੇ ਸਭ Ae ਬਿਦਾ ਕਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨੀਯੈ ਹਮਰੇ ਤਿਹ ਕੋ ; ਹਮਰੇ ਤਿਹ ਕੋਂ ਤਜਿ ਕੈ ਸੁ ਅਬ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਪਧਾਰੇ 
॥tosl 


The one who gave us comfort in the forest. He also bore the mocking behaviour of others for us. He 
has killed the demons to save us. It is he who has driven fear out of the heart of every Gopi during 
the pageant. It is heard that now he is leaving for the city of Mathura. (804) 


ਮੁੰਦੁਕਕਾ ਪਹਰੈ ਹਮ ਕਾਨਨ ; ਅੰਗ ਬਿਖੈ ਭਗਵੇ ਪਟ ਕੈ ਹੈਂ ॥ 

was ਪੈ ਚਿਪੀਆ ਧਰਿ ਕੈ ; ਅਪੁਨੇ ਤਨ ਬੀਚ fags ਲਗੇ ਹੈਂ ॥ 

ਪੈ ਕਸਿ ਕੈ ਸਿੰਡੀਆ ਕਟਿ ਮੈ ; ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਗੋਰਖਨਾਥ ਜਗੈ ਹੈਂ ॥ 
ਗਾਰਨੀਯਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹੈ ; ਤਜਿ ਕੈ ਹਮ ਧਾਮਨ ਜੋਗਨ ਹ੍ਹੈ ਹੈ ॥੮੦੫॥ 

= will wear ringlets in our ears and wear safforn clothes; we will carry a begging bowl in our 
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ਸਹਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


hands and also smear ashes on our bodies. We'll also tie a horn around our waist and thus we'll 
become joginis and accompany Lord Krishna. All the Gopis want to leave their homes and become 
Joginis. (805) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੈ ਬਿਖ ਖਾਇ ਮਰੈਗੀ ਕਹਯੋ ; ਅਪਨੇ ਤਨ ਕੋ ਨਹੀ ਭਾਂਤ ਕਰੇ ਹੈਂ ॥ 

ਮਾਰ ਛੁਰੀ ਅਪਨੇ ਤਨ ਮੈ ; ਹਰਿ ਕੇ ਹਮ ਊਪਰ ਪਾਪ ਚੜੈ ਹੈਂ ॥ 

ਨਾਤਰ ਬ੍ਰਹਮ ਕੇ ਜਾ ਪੁਰ ਮੈ ; ਬਿਰਥਾ ਇਹ ਕੀ ਸੁ ਪੁਕਾਰ ਕਰੇ ਹੈਂ ॥ 
Tester ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਤੇ ਹਰਿ ਕੋ ਹਮ ਜਾਨ ਨ ਦੈ ਹੈਂ ॥੮੦੬॥ 


Then they said that they would eat poision. 'Or we will injure our bodies. We'll pierce our bodies 
with a dagger. Thus we will put the sin of our death on Krishna. Or we will go to the court of Lord 
Brahma and talk about his friendship with us. The Gopis said they would try to stop Krishna from 
leaving Brij. (806) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Fat ਡਰੈਗੀ as ਅਪੁਨੇ ; ਬਟੂਆ ਅਪਨੇ ਕਟਿ ਸਾਥ ਕਸੈ ਹੈਂ ॥ 

ਲੈ ਕਰਿ ਬੀਚ ਤ੍ਰਿਸੂਲ fad ; ਫਰੂਆ ਤਿਹ ਸਾਮੁਹਿ ਧੂਪ ਜਗੈ ਹੈਂ ॥ 

ਘੋਟ ਕੇ ਤਾਰੀ ਕੇ ਧਯਾਨ ਕੀ ਭਾੰਗ ; ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਾਮ ਸੁ ਵਾਹੀ ਚੜੈ ਹੈਂ ॥ 
ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹੈ ; ਨ ਰਹੇ ਧਾਮਨ ਜੋਗਨ ਹਰੈ ਹੈਂ ॥੮੦੭॥ 


We'll put a necklace of dried flowers around our necks and we'll tie a bag full of ashes around our 
waist. We'll also carry a trident in our hands and burn a sacrificial fire before him. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says-The maids insist that they'll drink marijauna for his sake. We'll not be 
separated from Lord Krishna and will not stay at homes. We'll not live without him and become 
joginis and follow him. (807) 


ਧੂਮ ਡਰੈ ਤਿਹ ਕੇ ਗ੍ਰਿਹ ਸਾਮੁਹਿ ; ਅਉਰ ਨਹਿ ਕਾਰਜ ਕੈ ਹੈਂ ॥ 

ਧਯਾਨ ਧਰੈਗੀ fad ਤਿਹ ਕੋ ; ਤਿਹ ਧਯਾਨ ਕੀ ਭਾਂਗਹਿ ਸੋ ਮਤਿ ਹੂ ਹੈਂ ॥ 
ਲੈ ਤਿਹਕੇ ਫੁਨ ਪਾਇਨ ਧੂਰ ; ਕਿਧੌ ਸੁ ਬਿਪੂਤ ਕੀ ਠਉਰ ਚੜੈ ਹੈਂ ॥ 

ਕੈ ਹਿਤ ਗ੍ਰਾਰਨੀਐ ਸੁ ਕਹੇ ; 'ਤਜਿ ਕੈ ਗ੍ਰਿਹ ਕਉ ਹਮ ਜੋਗਨ ਹ੍ਰੈ ਹੈਂ ॥੮੦੮॥ 


We'll sit before Krishna's house and will not do any household chores. We'll only remember him 
and get drunk on his name. Then we'll take the ashes from his feet and we'll lave our bodies with it. 
All the Gopis want to leave their household and become Joginis. (808) 


ਕੈ ਅਪਨੇ ਮਨ ਕੀ ਫੁਨ ਮਾਲ ; ਕਹੈ ਕਬਿ ਵਾਹੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਹੈਂ ॥ 

ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕੀ ਪੈ ਤਪਸਾ ; ਹਿਤ ਸੋ ਤਿਹ ਤੇ ਜਦੁਰਾਇ fas ਹੈਂ ॥ 

nia ਸਭੈ ਤਿਹ ਤੇ ਮਿਲਿ ਕੈ ag ; ਪਾਇਨ ਪੈ ਤਿਹ ਤੇ ਹਮ ਲਕੈ ਹੈਂ ॥ 
i ਯਾਤੇ ਬਿਚਾਰ ਹੈ ਗੁਪੀਯਾ ; ਤਜਿਕੈ ਹਮ ਧਾਮਨ ਜੋਗਨ ਹੈ ਹੈਂ ॥੮੦੯॥ 
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: The maidnes say that they will make a beaded necklace of their hearts and worship his name. We'll 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Eh 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


do penance for him and win Lord Krishna's heart. Then we'll ask for a boon from him. All the 
Gopis are of the same opinion that they'll leave their homes and become joginis. (809) 


ਠਾਢੀ ਹੈ ਹੋਇ ਇਕੱਤਰ ਤ੍ਰੀਯਾ ; ਜਿਮ ਘੰਟਕ ਹੇਰ ਬਜੈ ਮਿਰਗਾਇਲ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਬਿ ਚਿੰਤ ਹਰੈ ਹਰਿ ; ਕੋ ਹਰਿ ਊਪਰ ਹ੍ਹੇ ਅਤਿ ਮਾਇਲ ॥ 
ਧਯਾਨ ਲਗੈ ਦ੍ਰਿਗ ਮੂੰਦ ਰਹੋ ; ਉਘਰੇ ted fro ਜਾਨ ਉਤਾਇਲ ॥ 

ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਮਨ ਮੈ ; ਜਿਨ ਮੀਚਤ ਆਂਖ ਉਘਾਰਤ ਘਾਇਲ ॥੮੧੦॥ 


All the maidens got together and stood like a flock of deer. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says that all the Gopis are in love with him. They close their eyes and fall in a trance and they are 
scared of opening them. The Gopis seem like the wounded soldier who is lying half-dead in the 
battlefield. (810) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੰਚਨ ਕੇ ਤਨ ਜੋ ਸਮ ਥੀ ; ਜੁ ਹੁਤੀ ਸਮ ਗ੍ਹਾਰਨ ਚੰਦਕ ਰਾਸੀ ॥ 

ਮੈਨ ਕੀ ਸਾਨ ਸੋ ਸਾਨ ਬਨੀ ; ਦੋਊ ਭਉਹ ਮਨੋ ਅਖੀਯਾ ਸਮ ਗਾਸੀ ॥ 
ਦੇਖਤ ਜਾ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਹੋ ; ਨਹਿ ਦੇਖਤ ਹੀ ਤਿਹ ਹੋਤ ਉਦਾਸੀ ॥ 

ਸਯਾਮ ਬਿਨਾ ਸਸ ਪੈ ਜਲ ਕੀ ; ਮਨੋਂ ਕੰਜ ਮੁਖੀ ਭਈ ਸੂਕ ਜਰਾ ਸੀ ॥੮੧੧॥ 


All the maidens with golden bodies and moonlike faces have brows like the arches. And their eyes 
are like the arrows. Their eyes are shooting passionate arrows. They give you great peace. They feel 
sad without seeing him. The absence of Krishna is like the faded lotus in the absence of moon. In 
this manner all the Gopis also feel deprived. (811) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਥ ਊਪਰਿ ਸਯਾਮ ਚੜਾਇ ਕੈ ; ਸੰਗ ਲੈ ਸਭ du ਤਹਾਂ ਕੋ ਗਏ ਹੈ ॥ 
Tooter ਸੁ ਰਹੀ ਗ੍ਰਹ ਮੈ ; ਜਿਨ ਕੇ ਮਨ ਬੀਚ ਸੁ ਸੋਕ ਭਏ ਹੈ ॥ 
ਠਾਢ ਉਡੀਕਤ ਗੋਪਿ ਜਹਾਂ ; ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਦੋਉ ਏਸੁ ਅਏ ਹੈ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਹੈ ਸਸ ਸੇ ਜਿਨਕੇ ਮੁਖ ; ਕੰਚਨ ਕੇ ਤਨ ਰੂਪ ਛਏ ਹੈ ॥੮੧੨॥ 


They put Krishna on a chariot and all the shepherds also left for Mathura with Krishna. The Gopis 
kept sitting in their homes. They felt aggrieved in their hearts. Where the maidens were standing 
and waiting, the two brothers reached there. Their faces were like the moon and their bodies were 
golden hued. And they were beautiful. (812) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE RE EE uke eek 
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ਲੀ ਡੀ ਹਕ ਨੈਕ ਨਰਨੀਐ ਨੀਰ ਨੀਰ ਲੈਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਨਰ AM ANE A DAMEN RM AMR ਨੈਕ ਨਰ ਨੈਕ ਨੈਨ ਨਕ ਨੀਰ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਜਬਹੀ ਅਕ੍ਰ ਕੇ ਸੰਗ fort ; ਜਮਨਾ ਪੈ ਗਏ ਬ੍ਰਿਜ ਲੋਕ ਸਬੈ ॥ 

wigs ਹੀ ਚਿੰਤ ਕਰੀ ਮਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਪਾਪ ਕਰਯੋ ਹਮਹੂੰ ਸੁ ਅਬੈ ॥ 

ਤਬ ਹੀ ਤਜ ਕੈ ਰਥ ਬੀਚ ਧਸਯੋ ਜਲ ਕੇ ; ਸੰਧਿਆ aed ਕੋ ਤਬੈ ॥ 

ਇਹ ਕੋ ਮਰਿ ਹੈ fqu ਕੰਸ ਬਲੀ ; ਜੁ ਭਈ ਇਹ ਕੀ ਅਤਿ ਚਿੰਤ ਜਬੈ ॥੮੧੩॥ 


When all the people of Brij got together on the banks of River Yamuna then Akroor felt sinful in his 
heart. He felt he was the one who was taking Krishna away from his loving devotees. He knew that 
the king was going to get him killed. What would happen to his devoted friends? He blamed 
himself for this ill deed. When Akroor was thinking like this then the evening fell and he had to 
bathe in the river and he left his chariot and jumped into it. Akroor felt deeply worried about the 
king Kans's decision of killing him. Then he would be held responsible for his death. (813) 
s 
IT ॥ 
Dohra: 
s 5 

ਨਾਤ ਜਬੈ ਅਕੂਰ ਮਨ ; ਹਰਿ ਕੋ ਕਰਯੋ ਬਿਚਾਰ ॥ 

s s 
ਤਬ ਤਿਹ ਕੋ ਜਲ ਮੈ ਤਬੈ ; ਦਰਸਨ ਦਯੋ ਮੁਰਾਰ ॥੮੧੪॥ 
When Akroor was pondering about Krishna's death in the river then he saw Lord Krishna. (814) 


ਪੀਤ GA ਪਟ ਚਕ ; ਜਿਹ ਕੇ ਕਰ ਭੀਤਰ Sea ਛਾਜੈ ॥ 
ਬੀਚ ਤਬੈ ਜਮੁਨਾ used ; ਫੁਨ ਸਾਧਨਿ ਕੇ ਹਰਬੇ ਡਰ ਕਾਜੈ ॥ 
ਜਾਕੋ ਕਹਯੋ ਸਭ ਹੀ ਜਗ ਹੈ ; ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ਘਨ ਸਾਵਨ ਲਾਜੈ ॥੮੧੫॥ 


Akroor saw the thousand headed one with its ten thousand arms. It was none other than Sheshnaga 
who was resting on his bridal bed. He was wearing yellow clothes. And he was holding Sudarshan 
Chakara and sword in his hands. He appread in the waters of Yamuna as it is his duty to kill the fear 
out of his devotees. It is his Supreme form that has taken the birth as Lord Krishna. Nobody can kill 
me. I'll kill Lord Kans. You do not worry about it. (815) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਲ ਤੇ ਕਢ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਸੁਕ ਕੈ ; ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਚਲਯੋ ਮਨ ਆਨੰਦ ਪਾਈ ॥ 
ਧਾਇ ag ਨ੍ਰਿਪ ਕੇ ਪੁਰ ਮੈ ; ਹਰ ਮਾਰਨ ਕੀ ਨ ਕਰੀ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 
ਕਾਨ ਕੋ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰਨ ਕੋ ; ਮਥੁਰਾ ਕੀ ਜੁਰੀ ਸਭ ਆਨ ਲੁਕਾਈ ॥ 

ਜਾ ਕੇ ਕਛੂ ਤਨ ਮੈ ਦੁਖ ਹੈ ; ਹਰਿ ਦੇਖਤ ਹੀ ਸੋਊ ਪਾਰ ਪਰਾਈ ॥੮੧੬॥ 


Akroor came out of water feeling contentment in his heart. And he took Lord Krishna with him 
towards Mathura. He took the chariot to the city of King Kans. He did not bother about the death of 
a Lord Krishna. The people got together to see Lord Krishna. Whoever had any kind of sickness of 


his body that got cured after seeing Lord Krishna? (816) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਮ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


I 


ਨਕ ਰਨ ਸਰ ਕਸੇਲ ਸੇਕ ਸਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਕਹ ਨਕ ਨ ਲੇ ਕਸ ਕੇ ਸਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਸਕ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਹਰਿ ਆਗਮ ਕੀ ਸੁਨ ਕੈ ਬਤੀਯਾ ; ਉਠ ਕੈ ਮਥੁਰਾ ਕੀ ਸਭੈ ਤ੍ਰਿਯ ਧਾਈ ॥ 

ਆਵਤ ਥੋ ਰਥ ਬੀਚ ਚੜਯੋ ; ਚਲਿ ਕੈ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਸੋਊ ਆਈ ॥ 

ਮੂਰਤ ਦੇਖਕੈ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਹਰਿ ਆਨਨ ਓਰ ਰਹੀ ਲਿਵ ਲਾਈ ॥ 

ਸੋਕ ਕਥਾ ਜਿਤਨੀ ਮਨ ਥੀ ; ਇਹ ਓਰ ਨਿਹਾਰ ਦਈ ਬਿਸਰਾਈ ॥੮੧੭॥ 


On hearing the arrival of Lord Krishna in Mathura, all the woman folk ran out to see him. They 
were standing in the path of the chariot of Lord Krishna. They were feeling blessed. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says that Lord Krishna forgot all about his Gopis on seeing their merry 
faces. (817) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕਾਨ੍ਜੂ ਨੰਦ ਅਉ 
dus ਸਹਤ ਮਥੁਰਾ USA ASE ॥ 


ਕੰਸ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ & 
To kill the washer man of Kans 
ਦੋਹਰਾ ॥ & 
Dohra: 
ਮਥੁਰਾ ਪੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਕਬਿ ; ਮਨ ਮੈ ਕਹੀ ਬਿਚਾਰ ॥ 
ਸੋਭਾ ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਸੁਕਬਿ ; ਕਰਿ ਨਹਿ ਸਕਤਿ ਉਚਾਰ ॥੮੧੮॥ 
ie 
§ 


The poet has talked very highly about the beauty of city of Mathura, which is very difficult to 
explain in words. (818) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਿਹ ਕੇ ਜਟ ਨਗ ਭੀਤਰ ਹੈ ; ਦਮਕੈ ਦੁਤ ਮਾਨਹੁ ਬਿੱਜ ਛਟਾ ॥ 

ਜਮੁਨਾ ਜਿਹ ਸੁੰਦਰ ਤੀਰ ਬਹੈ ; ਸੁ ਬਿਜਰਾਤ ਹੈ ਜਿਹ ਭਾਂਤ ਅਟਾ ॥ 
ਬ੍ਰਹਮਾ ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਰੀਝ ਰਹੈ ; fase ਪਿਖ ਤਾ ਧਰ ਸੀਸ ਜਟਾ ॥ 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਪ੍ਰਭਾ ਧਰ ਹੈ ਪੁਰ ਧਾਮ ; ਸੁ ਬਾਤ ਕਰੈ ਸੰਗ ਮੇਘ ਘਟਾ॥੮੧੯॥ 


The doors of the houses are studded with jewels. They seem to outshine the lightning. The beautiful 
river Yamuna is flowing by the city flanked by the beautiful balconies of the houses. Lord Brahma 
and Lord Shiva feel happy on seeing them. The magnificent houses of the city shine like the 
lightning in the dark clouds. (819) 


ਹਰਿ ਆਵਤ ਥੋ ਮਗ ਬੀਚ vou ; ਰਿਪੁ ਕੇ ਧੁਬੀਆ ਮਗ ਏਕ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਜਉ ਸੁ ਗਹੇ ਤਿਹ ਤੇ ਪਟ ; ਤਉ ਕੁਪਿ ਕੈ ਨ੍ਹਿਪ ਕੋ ਤਿਹ ਨਾਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਤਬੈ ਰਿਸ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ; ਸੰਗ ਅੰਗਲਕਾ ਤਿਹ ਕੇ ਮੁਖ ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਇਉ ਗਿਰ ਗਯੋ ਧਰਨੀ ਪਰ ਸੋ ; He ਜਿਉ ਧੁਬੀਆ ਪਟ ਸੰਗ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥੮੨੦॥ 
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: On the path where Lord Krishna was walking, he was seen by the enemy's washer man. When Lord 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਲਟ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਨੀਰ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੀਐਲੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੈਕ ਹਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Krishna took his clothes from him, the washer man mentioned the name of Kans. Lord Krishna felt 
angry on hearing this. He put his finger in his mouth. With Krishna's one finger slap the washer 
man fell on the ground and he got struck like the cloth being beaten by the washer man. (820) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਭ qo ਸੋਂ ਹਰਿ ਕਹੀ ; fou ਧੁਬੀਆ ਕਹੁ ਕੂਟ ॥ 
ਬਸਤ੍ਰ ਜਿਤੇ ਨ੍ਹਿਪ ਕੇ ਸਕਲ ; ਲੇਹੁ ਸਭਨ ਕੋ GE ॥੮੨੧॥ 


Lord Krishna told his shepherd friends to beat the washer man of Lord Kans and to take all the 
clothes of Kans that he was carrying. They all followed Lord Krishna's request. (821) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਬ੍ਰਿਜ ਕੇ as ਅਜਾਨ ; ਬਸਤ੍ਰ ਪਹਰ ਜਾਨਤ ਨਹੀ ॥ 
wes ਤਾ ਤ੍ਰਿਯ ਆਨ ; ਚੀਰ ਪੈਨਾਏ ਤਿਨ ਤਨੈ ॥੮੨੨॥ 


They were all uncouth folks of Brij who did not know how to dress up. That is why the wife of the 
washer man came forward to dress them up. (822) 


ਰਾਜਾ ਪ੍ਰੀਤ ਬਾਕ ਸੁਕ ਸੋ ॥ 

Prikshit's doubt before Sukhdev 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੈ ਬਰੁ ਤਾ ਤ੍ਰਿਯ ਕੋ ਕ੍ਰਿਸਨ ; ਮੂੰਡ ਰਹੈ ਨਿਹੁਰਾਇ ॥ 

ਤਬ ਸੁਕ ਸੋ ਪੂਛਯੋ felt ; ਕਹੋ oH ਕਿਹ ਭਾਇ ॥੮੨੩॥ 

Lord Krishna gave that woman a boon. And then he stood before her with his head bowed. When & 

& 

4 


Sukhdev related this incident to King Prikshit then he was asked about the mystery of the bowed 
head. (823) 


ਸੁਕ ਬਾਚ ਰਾਜਾ ਸੋ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਤੁਰਾਭੁਜ ਕੋ ਬਰ ਵਾਹਿ ਦਯੋ ; ਬਰ ਪਾਇ ਸੁਖੀ ਰਹੁ ਤਾਹਿ ਕਹੇ ॥ 
ਹਰਿ ਬਾਕ ਕੇ ਹੋਵਤ ਪੈ fod ; ਅਮਰਾ ਪੁਰ ਕੈ ਫਲ ਹੈ ਸੁ ਲਹੇ ॥ 
ਬਹੁ ਦੈ ਕਰ ਲੱਜਤ ਹੋਤ ਬਡੇ ; ਇਮ ਲੋ ਕਏ ਨੀਤ ਬਿਖੈ ਹੈ ਕਹੇ ॥ 

ਹਰਿ ਬਾਕ ਕੇ ਇਹ ਥੋਰ ਦਯੋ ; ਤਿਹਤੇ ਮੁੰਡੀਆ ਨਿਹੁਰਾਇ ਰਹੇ ॥੮੨੪॥ 


Lord Krishna gave her a boon. And told her that she would be happy with her Chaturbuj husband. 
Thus he made her happy. On hearing such kind words she felt blessed. The way the great people 
a feel very little about such great things. That is why Lord Krishna stayed there for a while, lowering 


his head. (824) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਧੋਬੀ ਕੋ ਬਧ ਤਾ fea ਕੋ ਬਰ ਦੇਤ ਭਏ ॥ 


ਅਥ ਬਾਗਵਾਨ ਕੋ ਉਧਾਰ ॥ 

The Redemption of Bhagwan 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਧ ਕੇ ਧੋਬੀ & ਕ੍ਰਿਸਨ ; ਕਰਿ ਤਾ ਤ੍ਰਿਯ ਕੋ ਕਾਮ ॥ 

ਰਥ ਧਵਾਇ ਤਬ ਹੀ ਚਲੇ ; ਨ੍ਰਹਿਪ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਧਾਮ ॥੮੨੫॥ 


Lord Krishna killed the washer man and paved the why for the salvation of his wife. Then he took 
his chariot towards the house of Lord Kans. (825) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਗੇ ਤੇ ਸਯਾਮ ਮਿਲਯੋ ਬਗਵਾਨ ; ਸੁ ਹਾਰ ਗਿਰੇ ਹਰਿ ਕੇ ਤਿਨ ਡਾਰਯੋ ॥ 
ਪਾਇ ਪਰਯੋ ਹਰਿ ਕੇ ਬਹੁ ਬਾਰਨ ; ਭੋਜਨ ਧਾਮ forte ਜਿਵਾਰਯੋ ॥ 

ਤਾ ਕੋ ਪ੍ਰਸੰਨਿ ਕੈ ਮਾਂਗਤ ਭਯੋ ਬਰ ; ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਕੋ ਜਿਯ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਨ ਲਈ ਜਿਯ ਕੀ ਘਨਸਯਾਮ ; ਤਬੈ ਬਰਵਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥੮੨੬॥ 


Lord Krishna met the gardener on his way and he put garland of flowers around his neck. And he 
touched Lord Krishna's feet many a time. He took Krishna to his home and gave him food. Lord 
Krishna felt happy and asked him for a boon. His heart's desire was to live in the company of saints. 
The dark bodied Krishna gave him that boon. (826) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ag ਜਬ ਮਾਲੀ ਕਉ ਦਯੋ ; ਰੀਝ He ਘਨਸਯਾਮ ॥ 
ਫਿਰ ਪੁਰ ਹਾਟਨ ਮੈ ਗਏ ; ਕਰਨ ਕਬੂਰੀ ਕਾਮ ॥੮੨੭॥ 


After blessing the gardener with a boon to redeem the sick people, he left for the shops of the city. 
(827) 


ਇਤਿ ਬਾਗਵਾਨ ਕੋ ਉਧਾਰ ਕੀਆ ॥ 


s 
ਅਥ ਕੁਬਜਾ ਕੋ ਉਧਾਰ ਕਰਨ ॥ 
The Crooked made Straight 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


v Ss 2 = 
ਹਰਿ ਆਵਤ ਅੱਗ੍ਰ ਮਿਲਿ ਕੁਬਜਾ ; ਹਰਿ ਕੋ ਤਿਨ ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

9 . S 
ਪ੍ਰੀਤ ਲਖੀ ਹਰਿ , ਸੰਗਿ ਲਗੀ ਹਮਰੇ ; ਤਬ ਹੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਰਾਯੋ ॥ 

s s 5 

ਲਯਾਵਹੁ ਲਾਵਹੁ ਰੀ ਹਮ ਕੋ ; ਕਬਿ ਨੈ ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਇਮ ਸਾਰਯੋ ॥੮੨੮॥ 
While Lord Krishna was going to the city he met Kubjan. She fell in love with the handsome 
Krishna. That Kubjan was going to meet Lord Kans to give him scents and perfumes. But she had 


made up her mind to give all these scents to Lord Krishna. Lord Krishna had guessed her secret and 
he called her, 'Oh Kubjan! Sprinkle your perfume on me. (828) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਦੁਰਾਇ ਕੋ ਆਇਸ ਮਾਨ ਤ੍ਰਿਯਾ ; ਨ੍ਰਹਿਪ ਕੋ ਇਹ ਚੰਦਨ ਦੇਹ ਲਗਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕੋ ਰੂਪੁ ਨਿਹਾਰਤ ਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ HS ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 
ਜਾ ਕੋ ਨ ਅੰਤ ਲਖਕੋ ਬ੍ਰਹਮਾ ; ਕਰਿ ਕੈ ਮਨ ਪ੍ਰੇਮ ਕਈ ਦਿਨ ਗਾਯੋ ॥ 
ਭਾਗ ਬਡੋ ਇਹ ਮਾਲਨ ਕੇ ; ਹਰਿ ਕੇ ਤਨ ਕੋ ਜਿਨ ਹਾਥ ਛੁਹਾਯੋ ॥੮੨੯॥ 


On Lord Krishna's command Kubjan applied sandalwood on his body, which was meant for Lord 
Kans. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, that Kubjan had felt blessed on seeing Lord 
Krishna. Lord Brahma's heart was filled with great love and he had also sung his glory for many 
days. No one can fathom it. It seems as if, this crooked gardener is indeed blessed who has touched 
the body of Lord Krishna. (829) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਰਿ ਏਕ ਧਰਯੋ ਪਗ ਪਾਇਨ ਪੈ ; ਅਰੁ ਹਾਥ ਗਹਯੋ ਕਬੁਜਾ ਕੋ ॥ 

ਸੀਧੀ ਕਰੀ ਕੁਬਰੀ ਤੇ ਸੋਊ ; fess ਬਲ ਹੈ ਜਗ ਹੈ ਕਹੁ ਕਾ ਕੋ ॥ 

ਜਾਹਿ ਮਰਯੋ ਬਕ ਬੀਰ ਅਬੇ ; ਕਰਿ ਹੈ ਬਧ ਸੋ ਪਤਿ ਪੈ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ॥ 

ਭਾਗ ਬਡੇ ਇਹ ਕੇ , ਜਿਹ ਕੋ ਉਪ ਚਾਰ ਕਰਯੋ ; ਹਰਿ FE J ਤਾਕੋ ॥੮੩੦॥ 

Lord Krishna put one of his feet on her feet. He held Kubjan's hands into his hands. And in this 
manner he straightened the crooked back. Tell me who has such miraculous power? He had killed 


the Buckasur demon. And now he'll also destroy the master of Mathura. See how fortunate is she 
that lord himself has cured her crooked back. (830) 


ਪ੍ਰੀਤਉੱਤਰ ਬਾਚ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪ੍ਰਭ ਧਾਮ ਅਬੇ ਚਲੀਯੈ ਹਮਰੇ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਕੁਬਜਾ ਹਰਿ ਸੋਂ ॥ 

ਅਤਿ ਹੀ ਮੁਖ ਦੇਖ ਕੇ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਸੁ ਕਹਯੋ fqu ਕੇ ਬਿਨਤੀ ਡਰ ਸੋਂ ॥ 
ਹਰਿ ਜਾਨਯੋ ਕਿ ਮੋ ਮੈ ਰਹੀ ਬਸ ਹ੍ਹੇ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ਤਿਹ ਸੋ ਛਰ ਸੋਂ ॥ 
ESS 
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Kaa A TAMARA MADAMA MAMAN ਨਐਲੀਕ ਨਕ ਨੰਕਨੀਐ ਲੈਕ ਹਕ ਨੀਰਨੈਐ ਡੈਕ ਨੈਕਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Kubjan requested Lord Krishna to visit her place. She was overjoyed on seeing his face. She invited 
Lord Krishna without any fear of the King. Lord Krishna knew about her love for him, so he said 
craftily-First I'll kill Lord Kans, then I will fulfill your desire.' (831) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਕੁਬਜਾ ਕੋ ਸਵਾਰ ਕੈ ਕਾਜ ਤਬੈ ; ਪੁਰ ਦੇਖਨ ਕੇ ਰਸ ਮੈ ਅਨੁਰਾਗਯੋ ॥ 

ਧਾਇ ਗਯੋ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ; ਮਨ ਸੁੰਦਰ ਕੋ ਸੋਊ ਦੇਖਨ ਲਾਗਯੋ ॥ 

ਭ੍ਰੱਤਨ ਤੇ ਕਰ ਸੁ ਮਨੈ ; ਹਰਿ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ਅਤਹੀ ਕੁਪਿ ਜਾਗਯੋ ॥ 

ਗਾੜੀ ਕਸੀਸ ਕਈ ਧਨ ਕੋ ; ਦ੍ਰਿੜ ਕੈ ਜਿਹ ਤੇ fqu ਕੋ ਧਨ ਜਾਗਯੋ ॥੮੩੨॥ 


After healing Kubjan, Lord Krishna engaged himself on seeing beautiful sights. He ran towards the 
place where the beautiful bows and arrows of Lord Kans were kept and he started examining them 
carefully. Then the servants of the kings stopped him. On hearing their denial Lord Krishna felt 
very indignant. Then Krishna picked up the bow and strung it immediately. The King's bow got 
broken. And he was felt with just two pieces in his hands. (832) 


ਗਾੜੀ ਕਸੀਸ ਦਈ ਕੁਪਿ ਕੈ ; gu ove ਭਯੋ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੇ ॥ & 
ਬਰ ਸਿੰਘ ਮਨੋਂ fea ਕਾਢ ਕੈ ore ਹੈ ; ਪੇਖੇ ਜੋਊ ਗਿਰੈ ਭੂਮ ਬਿਖੇ ॥ 
ਦੇਖਤ ਹੀ ਡਰਪਯੋ ਮਘਵਾ ; ਡਰਪਯੋ ਬ੍ਰਹਮਾ ਜੋਊ ਲੇਖ ਲਿਖੇ ॥ 
ਧਨ ਕੇ ਟੁਕਰੇ ਸੰਗ ਜੋ ਧਨ ਮਾਰਤ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਤਿਖੈ ॥੮੩੩॥ 
i 
; 


When Lord Krishna had strung the bow and he stood firmly on the spot, he looked like an enraged 
lion and whoever looked at him fell on the ground. Lord Indra got scared on seeing his fiery form. 
Even the bearer of human destiny Chitragupta also got scared. The god of gods Dharmraj also got 
scared. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Lord Krishna started killing the soldiers 
with the broken bow. (833) 


ਕਬਿਚੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਧਨਖ ਤੇਜ ਮੈ ਬਰਨਿਯੋਂ ; ਕਿਸਨ ਕਥਾ ਕੇ ਕਾਜ ॥ 

ਅਤਿ ਹੀ ਚੂਕ ਮੋ ਤੇ ਭਈ ; ਛਿਮੀਯੈ ਸੋ ਮਹਾਰਾਜ ॥੮੩੪॥ 


In the story the beaking of the bow I have tried to reveal the glory of Krishna. Forgive me, if I 
make a mistake somewhere. (834) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਧਨ ਕੋ ਟੁਕਰਾ ਕਰਿ ਲੈ ਹਰਿਜੀ ; ਬਰਬੀਰਨ ਕੋ ਸੋਊ ਮਾਰਨ ਲਗਯੋ ॥ 
ਧਾਇ ਪਰੇ fqu ਬੀਰ ਤਬੈ ; ਤਿਨ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤ ਹੀ ਕੁਪਿ ਜਾਗਯੋ ॥ 
ਫੇਰਿ ਲਗਯੋ ਤਿਨ ਕੋ ਹਰਿ ਮਾਰਨ ; ਜੁੱਧਹ ਕੇਰ ਸਮੋ ਅਨੁਰਾਗਯੋ ॥ 
ਸੋਰ ਭਯੋ ਅਤਿ ਠਉਰ ਤਰਹਾ ; ਸੁਨਕੈ ਜਿਹ ਕੋ ਸਿਵਜੂ ਉਠ ਭਾਗਯੋ ॥੮੩੫॥ 

Lord Krishna continued fighting with the broken bow. And started killing the enemy. The soldiers 
of King Kans also began fighting. And they were also full of rage. Lord Krishna started killing them 


who was adept in the art of warfare. There was great noise and confusion. It broke the meditation of 
Lord Shiva. (835) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਤੀਨ ਲੋਕ ਪਤਿ , ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਕਰਿ ਕੋਪ ਭਰੈ ; 
ਤਉਨੈ ਠਉਰ ਜਹਾਂ , ਬਰਬੀਰ ਅਤਿ ਸ੍ਰੈ ਰਹੇ ॥ 


The Lord of three worlds (referring to Lord Krishna). He was also full of anger and he had also 
joined the battle and killed many soldiers. 


ਐਸੇ ਬੀਰ ਗਿਰੇ , ਜੈਸੇ ਬਾਢੀ ਕੇ ਕਟੇ ਤੇ ਰੂਖ ; 


° 
ਗਿਰੈ ਬਿਸੂੰਭਰ , ਅਸ ਹਾਥਨ ਨਹੀ ਗਹੈ ॥ 
The soldiers were littered here and there as if a carpenter had sawed the trees. They were all 


unconscious and without their swords. 
ਅਤਿ ਹੀ ਤਰੰਗਨੀ , ਉਠੀ ਹੈ ਤਰਹਾਂ ਜੋਧਨ ਤੈ ; 
ਸੀਸ ਸਮ ਬਟੇ , ਅਸਿ ਨੱਕ ਭਾਂਤ ਹੈ ਬਹੇ ॥ 


A big river of blood seemed to flow in which the soldiers were just like the stone pebbles. The 
blood was flowing like the water, in which the broken swords seemed like the tortoises. 


ਗੋਰੇ ਪੈ ਬਰਦ ਚੜਿ , ਆਏ ਥੇ ਬਰਦਪਤਿ ; 
ਗੋਰੀ TT ਗੋਰੇ ਰੁਦ੍ਰ , ਰਾਤੇ ਰਾਤੇ J ਰਹੇ ॥੮੩੬॥ 


Lord Shiva had come riding the white bull. Parvati and Lord Shiva both were fair but they turned 
red due to the red blood. (836) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ਕਾਨ , ਬਲਭਦੂ ਜੂ ਨੈ ਕੀਨੋਂ ਰਨ ; 
ਭਾਗ ਗਏ ਭਟਨ ਸੁਭਟ , ਠਾਢ ਕਰੈ ਰਹਿਯੋ ॥ 


Lord Krishna and Balram fought a fierce battle. Due to which the soldiers of the enemy had run 
away. 


ਐਸੇ ਝੂਮ ਪਰੇ ਬੀਰ , ਮਾਰੇ ਧਨ ਟੂਕਨ ਕੇ ; 
ਮਾਨੋ ਕੰਸ ਰਾਜਾ ਜੂ ਕੇ , ਸਾਰੋ ਦਲ ਸ੍ਰ ਰਹਿਯੋ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


The soldiers seemed like the broken bows who had fallen on the ground and looked like the 
sleeping army of the King Kans. 


So 
ਕੇਤੇ ਉਠ ਭਾਗ , ਕੇਤੇ ਜੁਧ ਹੀ ਕੋ ਫੇਰਿ ਲਾਗੇ ; 

- sa s 

ਸੋਊ ਸਮ ਬਨਹਰ , ਹਰਿ ਤਾਤੋ ਹੈ ਰਹਿਯੋ ॥ 

Some who came to their senses ran fast to their homes. And some had continued fighting. Some 
have stood still like the water and some have become as fiery as the fire. 


ਗਜਨ ਕੇ ਸੁੰਡਨ ਤੇ , ਐਸੇ ਛੀਟੇ ਛੁਟੀ ; 

ਜਾ ਤੇ ਅੰਬਰ ਅਨੂਪ ਲਾਲ , ਛੀਟ ਛਬਿ J ਰਹਿਯੋ ॥੮੩੭॥ 

The trunks of the elephants were splattered with blood. (837) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਕ੍ਰਿਸਨ ਹਲੀ ਧਨ ਟੂਕ ਸੋ ; ਘਨ ਦਲ ਦਯੋ ਨਿਘਾਇ ॥ 

ਤਿਨ ਸੁਨ ਕੈ ਬਧ AGS ਨ੍ਿਪ ; ਅਉ ਪੁਨ ਦਯੋ ਪਠਾਇ ॥੮੩੮॥ 


Lord Krishna and Balbadar had eliminated the whole army with their broken bows. When king 
Kans heard about the slaughter of his army, he sent another one to the battlefield. (838) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੀਚ wif ਧਸ ਬੀਰਨ ਕੀ ; ਧਨ ਟੂਕਨ ਸੋ ਬਹੁ ਬੀਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਭਾਗ ਗਏ ਸੁ ਬਚੇ ਤਿਨ ਤੇ ; ਜੋਊ ਫੇਰਿ ਲਰੇ ਸੋਊ ਫੇਰਿ ਹੀ ਮਾਰੇ ॥ 
ਝੂਝ ਪਰੀ ਚਤੁਰੰਗ oH ; ਤਹ ਸੂਉਨਤ ਕੇ ਸੁ ਚਲੇ ਪਰਨਾਰੇ ॥ 

ਯੌ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਜੀਯ ਮੈ ; ਰਨ ਭੂਮ ਮਨੋ ਤਨ ਭੂਖਨ ਧਾਰੇ ॥੮੩੯॥ 


Both the brothers entered the army and killed them with their broken bows. Those who ran away 
got spared. And those who fought again got killed. Four different types of army was lying dead in 
the battlefield And the blood was flowing like the stream. The battlefield looked like the bride who 
was dressed in her red finery. (839) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ਅਤਿ ਕੋਪ ਦੁਹੂੰ ; ਰਿਪ ਬੀਰ ਕੇ ਬੀਰ ਘਨੇ ਹਨਿ ਦੀਨੇ ॥ 

we ਬਿਖੈ ਜੋਊ Fo IS ; ਸਜਿ ਆਏ ਹੁਤੇ ਜੋਊ ਸਾਜ ਨਵੀਨੇ ॥ 

ਸੋ ਝਟ ਭੂਮ ਗਿਰੇ ਰਨ ਕੀ ; ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਚੀਨੇ ॥ 

ਯੈਂ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜੀਯ ਮੈ ; ਰਨ ਭੂਮ ਕੋ ਮਾਨਹੁ ਭੂਖਨ ਦੀਨੇ ॥੮੪੦॥ 

Both the enraged brothers fought a fierce battle and they killed many soldiers of the enemy. The 


new soldiers who were carrying new weapons also got killed. They all fell in the battleground. It 
seemed as if Lord Krishna had adorned the earth with ornaments. (840) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ARM ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸਰ ਕਸਰ ਨਕ a ਨਰਕ ਨਰਕ a ae aa Mae a ae ae Ma RRR AE MARTE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਧਨ ਟੂਕਨ ਸੋ ਰਿਪ ਮਾਰ wd ; ਚਲ ਕੇ ਸੋਊ ਨੰਦ ਬਬਾ ਪਹਿ ਆਏ ॥ 
ਆਵਤ ਹੀ ਸਭ ਪਾਇ ਲਗੇ ; ਅਤਿ ਆਨੰਦ ਸੋ ਤਿਹ ਕੰਠ ਲਗਾਏ ॥ 
ਗੇ ਥੇ ਕਹਾ ਪੁਰ ਦੇਖਨ & ; ਬਚਨਾ ਉਨ ਪੈ ਤਿਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਰੈਨ ਪਰੀ ਗ੍ਰਿਹ ਸੋਇ ਰਹੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ ਆਨੰਦ ਪਾਏ ॥੮੪੧॥ 


After killing all their enemies both the brothers returned back to the house of Lord Nand, their 
father. All the shepherds along with the two brothers touched the feet of Nand. And he embraced 
them heartily. Nand asked them where had they all gone? Both replied that they had gone to see the 
city of Mathura. When the night fell, they went to sleep in their houses. (841) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੁਪਨ ਪਿਖਾ ਇਕ ਕੰਸ ਨੈ ; ਅਤੈ ਭਯਾਨਕ ਰੂਪ ॥ 

ਅਤਿ ਬਿਆਕੁਲ ਜੰਯ ਹੋਇ ਕੈ ; fz ਬੁਲਾਏ ਭੂਪ ॥੮੪੨॥ 


That night King Kans saw a terrifying nightmare, which made him feel restless. An soon as the day 


broke he called his servants. (842) : 

ਕੰਸ ਬਾਚ ਤਿਭਨ ਸੋਂ ॥ 

Kans addresses Tribhan 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭ੍ਰਿੱਤ ਬੁਲਾਇ ਕੇ ਰਾਜੇ ਕਹੀ ; ਇਕ ਖੇਲਨ ਕੋ ਰੰਗ ਭੂਮ ਬਨਾਵਹੁ ॥ 

dhs ਕੋ ਇਕਠਾਂ ਰਖੀਯੋ ; ਹਮਰੇ ਸਭ ਹੀ ਦਲ ਕੋ ਸੋ ਬੁਲਾਵਰੁ ॥ & 

ਕਾਰਜ ਸੀਘਰ ਕਰੋ ਸੁ ਇਹੈ ; ਹਮਰੇ ਇਕ ਪੈਗ ਨ ਕਉ ਤਿਸਟਾਵਹੁ ॥ 

ਖੇਲ ਬਿਖੈ ਤੁਮ ਮੱਲਨ ਠਾਂਢ ਕੈ ; ਆਪ ਸਜੈ ਕਸਿ ਕੈ ਕਟ ਆਵਹੁ ॥੮੪੩॥ 
i 


The king Kans called his servants and told them to prepare a playground. He wanted to keep Lord 
Krishna and the shepherds at one place for which he had already called his army. He told them to 
do this task quickly and also told the brave soldiers to keep an eye on them. In the playground he 
told the two wrestlers to stand there and ordered the others to stay ready with their armaments. 
(843) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਭ੍ਰਿੱਤ ਸਭੇ fqu ਕੀ aster ; ਸੁਨਕੈ ਉਠਕੈ ਸੋਊ ਕਾਰਜ ਕੀਨੋ ॥ 

oe ਕੀਯੋ ਗਜ ਪਉਰ ਬਿਖੈ ; ਸੁ ਰਚਯੋ ਰੰਗ ਭੂਮ ਕੋ ਠਉਰ ਨਵੀਨੋ ॥ 

ਮੱਲ ਜਹਾ ਰਿਪ ਬੀਰ ਘਨੇ ; ਪਿਖਿਏ ਰਿਪ ਆਵਤ ਜਾਹਿ ਪਸੀਨੇ ॥ 

ਐਸੀ ਬਨਾਇ ਕੈ ਠਉਰ ਸੋਊ ; ਹਰਿ ਕੇ ਗ੍ਰਿਹ ਮਾਨ ਸਭੇ ਜਸੁ ਦੀਨੋ ॥੮੪੪॥ 


All the King's servants obeyed his orders. They built a new battleground. And on its gate the 
Kawliapeedh elephant was made to stand on guard. Where the enemy's soldiers stood, there stood 
the two wrestlers. Those fierce looking wrestlers were enough to create panic in the heart of enemy. 
After building that play ground a messenger was sent to call Lord Krishna. (844) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° s © Ss 

fqu ਸੇਵਕ ਲੈ ਇਨ ਸੰਗ ved ; ਚਲਿ ਕੇ fqu ਕੰਸ ਕੇ ਪਉਰ ਪੈ ਆਯੋ ॥ 

5 s S 
ਐ ਕੈ ਕਰਯੋ ਨ੍ਿਪ ਕੋ ਘਰ ਹੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਸਭ ਗ੍ਹਾਰਨ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 

S y . Ss s s 

ਆਗੈ ਪਿਖਿਯੋ ਗਜਮੱਤ ਮਹਾਂ ; ਕਹਯੋ ਦੁਰ ਕਰੋ ਗਮਵਾਨ ਰਿਸਾਯੋ ॥ 

S ue So S 
ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਯੋਂ ; ਮਨੋ ਪੁੰਨ ਕੇ ਊਪਰਿ ਪਾਪ ਸਿਧਾਯੋ ॥੮੪੫॥ & 
The King's message brought Krishna to the house of Lord Kans. He informed him that, ‘this is the 
house of Lord Kans.' All the shepherds bowed their heads there. When they went further they saw a 
big elephant there. The shepherds asked the soldiers to remove the elephant. But the elephant rider 
made the elephant furious. Then the elephant turned on Lord Krishna as if the good was being 
attacked by the evil. (845) 


ਕੋਪ ਭਰੇ ਗਜਮੱਤ ਮਹਾਂ ; ਭਰ ਸੁੰਡ ਲਏ ਭਟ ਸੁੰਦਰ ਸੋਊ ॥ 

ਸੋ ਤਬ ਹੀ ਘਨ ਸੋ ਗਰਜਯੋ ; ਜਿਹਕੀ ਸਮ ਉੱਪਮ ਅਉਰ ਨ ਕੋਊ ॥ 
ਪੇਟ ਤਰੇ ਤਿਹ ਕੇ ਪਸਰੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਬਧੀਯਾ ਅਰ ਜੋਊ ॥ 
ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਜਿਯ ; ਮੈ ਅਪਨੇ ਰਿਪ ਸੋ ਮਨੋਂ ਖੇਲਤ ਦੋਊ ॥੮੪੬॥ 


The furious elephant caught both the brothers Krishna and Balbadar in his trunk. He thundered like 


the clouds. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seemed as if Lord Krishna was playing 
games by hiding under his belly. (846) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ay ਕਰਯੋ ਮਨ ਮੈ ਹਰਿਜੂ ; ਤਿਹ ਕੋ ਤਬ ਦਾਂਤ ਉਖਾਰ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 

ਏਕ ਦਈ ਗਜ ਸੁੰਡ ਬਿਖੈ ਕੁਪਿ ; ਦੂਸਰ ਸੀਸ ਕੇ ਬੀਚ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 

ਚੋਟ ਲਗੀ ਸਿਰ ਬੀਚ wot ; ਧਰਨੀ ਪਰ ਸੋ ਮੁਰਝਾਇ ਪਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸੋ ਮਰ ਗਯੋ ਰਿਪ ਕੇ ਬਧ ਕੋ ; ਮਥੁਰਾ ਹੂੰ ਕੋ ਆਗਜ ਆਜ ਭਯੋ ਹੈ ॥੮੪੭॥ 

Lord Krishna became full of anger and he pulled out his teeth. Then he smashed his trunk with the 


teeth and after that he smashed his head. The elephant fainted and fell on the ground. That elephant 
died who was supposed to kill the enemy. Lord Kans also came to know about it. (847) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਕੰਧੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਿਸਨਾਅਵਤਾਰੇ ਗਜ ਬਧਹਿ ਧਯਾਇ 
ਸਮਾਪਤ ॥ 


° y 
ਅਥ ਚੰਡੂਰ ਮੁਸਟ ਜੁੱਧ ॥ 
To kill Chandur and Mushat Demons 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° S . ° s 
ਕੰਧ ਧਰਯੋ ਗਜ ਦਾਂਤ ਉਖਾਰ ਕੈ ; ਬੀਚ ਗਏ ਰੰਗ ਭੂਮ ਕੇ ਦੋਊ ॥ 
= = = a “A 
ਬੀਰਨ ਬੀਰ ਬਡੋਈ ਪਿਖਯੋ ; ਬਲਵਾਨ ਲਖਯੋ ਇਨ Hos ਸੋਊ ॥ 
5 s 
ਸਾਧਨ ਦੇਖਿ ਕਖਯੋ ਕਰਤਾ ਜਗ ; ਯਾ ਸਮ ਦੂਸਰ ਅਉਰ ਨ aE ॥ 
Ss ° = - 
ਤਾਤ ਲਖਯੋ ada ਲਰਕਾ ; ਨ੍ਹਿਪ ਕੰਸ ਲਖਯੋ ਮਨ ਮੈ ਘਰਿ ਖੋਊ ॥੮੪੮॥ 
Lord Krishna uprooted the tusks of the elephant and carried them, on their shoulders. And both the 
brothers entered the playground. All the seasoned soldiers and the wrestlers saw this sight and 


considered them great warriors. The saints knew him as the creator of this world. There is none like 
him. Father has known him only as a son. And Lord Kans always thought of him as the destroyer of 


his family. (848) : 
ਤੌ fqu ਬੈਠ ਸਭਾ ਹੂੰ ਕੇ ਭੀਤਰ ; ਮੱਲਨ ਸੋ ਸਦੁਰਾਇ ਲਰਾਯੋ ॥ 
ਮੁਸਟ ਕੇ ਸਾਥ ਲਰਯੋ ਮੁਸਲੀ ; ਸੁ ਚੰਡੂਰ ਸੋ ਸਯਾਮ ਜੂ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਭੂਮਿ ਪਰੈ ਰਨ ਕੀ ਗਿਰਿ ਸੋ ; ਹਰਿ ਜੋ ਮਨ ਭੀਤਰ ਕੋਪੁ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਏਕ ਲਗੀ ਨ ਤਹਾ ਘਟਕਾ ; ਧਰਨੀ ਪਰ Sag ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥੮੪੯॥ 
| 


Then the king ordered his wrestlers to fight with Lord Krishna. Balbadar fought with the wrestler 
named Mushat and Chandur fought with Lord Krishna. Lord Krishna enraged himself and killed the 
wrestler. It just took a short moment for both the brothers to kill the enemy. (849) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਵਤਾਰੇ ਚੰਡੂਰ ਮੁਸਟ ਮਲ ਬਧਹਿ 
ਧਯਾਇ ਸਮਾਪਤ ਮਸਤ ॥ 

ਅਥ ਕੰਸ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ 

To kill Lord Kans 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਰ ਲਏ fou ਬੀਰ ਦੋਊ ; ਨ੍ਹਿਪ ਤਉ ਮਨ ਭੀਤਰ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰਯੋ ॥ 

ਇਨ ਕੋ ਭਟ ਮਾਰਨ ਖੇਤ ਅਬੈ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਅਰ ਸੋਰ ਕਰਯੋ ॥ 

FET ਭਰਥੂ ਤਬ ਪਾਨ ਲਗੋ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 

ਜੋਊ ਆਦਿ ਪਰਯੋ ਹਰਿ ਪੈ ਕੁਪਕੈ ; ਹਰਿ ਥਾ ਪਰ ਸੋਊ ਮਾਰ ਡਰਯੋ ॥੮੫੦॥ 
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When both the brave brothers had killed the wrestlers of the enemy then it enraged Lord Kans. He 
ordered his soldiers to kill both the brothers in the battlefield. At that time Lord Krishna did not feel 
afraid in his heart. He also started creating chaos in the battlefield. Whoever attacked Lord Krishna 
he killed him with a blow. (850) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਰਰਿ ge ਤਬੈ ਰੰਗ ਭੂਮਹਿ ਤੇ ; ਨ੍ਹਿਪ ਥੋ ਸੁ ਜਹਾ ਵਹ ਹੀ ਪਗੁ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਕੰਸ ਲਈ ਕਰ ਢਾਲ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ; ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਅਸ ਖੈਂਚ ਨਿਕਾਰਯੋ ॥ 
ਦਉਰ ਦਈ ਤਿਹ ਕੇ ਤਨ ਪੈ ; ਹਰਿ ਫਾਧ ਗਏ ਅਤਿ ਦਾਵ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਕੇ ਰਿਪ ਕੌ ; ਧਰਨੀ ਪਰ ਕੈ ਬਲ ਤਾਹਿ ਪਛਾਰਯੋ ॥੮੫੧॥ 


Lord Krishna jumped into the battlefield. He put his feet on throne, where Lord Kans was sitting. 
Lord Kans took a shield in his hands and took out his sword. He ran towards Krishna and attacked 
him. Lord Krishna saved himself by jumping to one side. Then he caught the enemy by his hair and 
threw him on the ground. (851) 


ਗਹਿ ans ਤੇ ਪਟਕਯੋ ਧਰ ਸੋਂ ; ਗਹਿ ਗੋਡਨ ਤੇ ਤਬ ਘੀਸ ਦਯੋ ॥ & 
fqu ਮਾਰ ਹੁਲਾਸ seu ਜਿਯ ਮੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਪੁਰ ਭੀਤਰ Ag ਪਯੋ ॥ 
ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਪ੍ਰਤਾਪ ਪਿਖੋ ਹਰਿ ਕੋ ; ਜਿਨ ਸਾਧਨ ਰਾਖ ਕੈ Ag ਛਯੋ ॥ 
ਕਟ ਬੰਧਨ ਤਾਤ ਦਏ ਮਨ ਕੇ ; ਸਭ ਹੀ ਜਗ ਮੈ ਜਸ ਵਾਹਿ ਲਯੋ ॥੮੫੨॥ 
i 
; 


First he held him from his hair and threw him on the ground. Then he dragged him by his legs. That 
is how he killed Lord Kans. Both the brothers felt happy at heart. There was great rejoicing in the 
city. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-Behold the glory of god. The one who has saved 
the saints and killed the enemy. He has broken all the bondage of mind and heart. From his father 
he has earned glory in the world. (852) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਿਪਕੋ ਬਧਕੈ ਤਬਹੀ ਹਰਿਜੂ ; ਬਿਸਰਾਤ ਕੇ ਘਾਟ ਊਪਰ ਆਯੋ ॥ 

ਕੰਸ ਕੇ ਬੀਰ ਬਲੀ ਜੋ ਹੁਤੇ ; fae ਦੇਖਤ ਸਯਾਮ ਕੋ ਕੋਪ ਬਡਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਨ ਗਯੋ ਤਿਨ ਪਾਸ fives ; ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਆਇ ਕੈ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਸੰਭਾਰ ਤਬੈ ਬਲ ਕੋ ; ਤਿਨ ਕੋ ਧਰਨੀ ਪਰ ਮਾਰਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥੮੫੩॥ 


After killing the enemy Lord Krishna reached the banks of River Yamuna. The brave wariors of the 
King Kans who lived there became angry on seeing him. They could not tolerate his presence and 
they started a fierce battle with him. Lord Krishna fought furiounsly with them and killed them. 
(853) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਗਜ ਸੋ ਅਤਿ ਹੀ ਕੁਪ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਡਰਿ ਕੈ ਨਹੀ ਪੈਗੇ ਟਰੇ ॥ 
ਦੋਊ ਮਲ ਮਰੇ ਰੰਗ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ; ਸਯਾਮ ਤਹਾਂ ਪਹਰੇਕੁ ਲਰੇ ॥ 

fu ਰਾਜ ਕੋ ਮਾਰ ਗਏ ਜਮੁਨਾ ਤਟ ; ਬੀਰ ਭਏ ਸੋ ਆਨ ਮਰੇ ॥ 

ਰਖ ਸਾਧਨ AZ ਸੰਘਾਰ ਦਏ ; ਨਭਿ ਤੇ ਤਿਹ ਊਪਰਿ ਫੂਲ ਪਰੇ ॥੮੫੪॥ 


First he fought with the elephant and killed him. He did not let any fear enter his heart. He killed 
both wrestlers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it was a brief battle. After killing 
King Kans he had left for the banks of river Yamuna. All the warriors of Kans who fought with him 
died there. After killing the enemies, he had saved the saints. That is why the gods showered 
flowers from the heaven. (854) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤੂ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰ ਨ੍ਿਪ ਕੰਸ ਬਧਹਿ 
ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 

ਅਥ ਕੰਸ ਬਧੂ ਕਾਨ ਜੂ ਪਹਿ ਆਵਤ ਭਈ II 

The arrival of Kans's widow And his cremation 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਜ ਸੁਤਾ ਦੁਖੁ ਮਾਨ HS ; ਤਜ ਧਾਮਨ ਕੋ ਹਰਿ ਜੂ ਪਹਿ ਆਈ ॥ 

ਆਦਿ ਕੈ ਸੋ ਘਿਘਿਆਤ ਭਈ ; ਹਰਿ ਪੈ ਦੁਖ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਡਾਰ ਦਯੋ ਸਿਰ ਊਪਰ ਕੋ ਪਟ ; ਪੈ ਤਿਹ ਭੀਤਰਿ ਛਾਰ ਮਿਲਾਈ ॥ 

ਕੰਠ ਲਗਾਇ ਰਹੀ ਭਰਤਾ ; ਹਰਿ ਜੂ ਤਿਹ ਦੇਖਤ ale ਨਿਵਾਈ ॥੮੫ਪ॥ 


The daughter of King Jarasindh and wife of Kans left the palace with heavy heart and reached Lord 
Krishna. She started wailing loudly. She narrated all the anguish of her heart to him. She threw 
away her headgear and started putting ashes on her head. She embraced the dead body of her 
husband. Lord Krishna kept on standing with his bowed head. (855) 


ਰਿਪ ਕਰਮ ਕਰੇ ਤਬ ਹੀ ਹਰਿ ਜੀ ; ਕੋ ਸੋਊ ਮਾਤ ਪਿਤਾ ਪਹਿ ਆਏ ॥ 
ਤਾਤਨ ਮਾਤ ਭਏ ਬਸਿ ਮੋਹ ਕੇ ; ਪੁਤ੍ਰ ਦੁਹੂਨ ਕੋ ਸੀਸ ਨਿਵਾਏ ॥ 

ਬ੍ਰਹਮ ਲਖਯੋ ਤਿਨ ਕੋ ਕਰਿਕੈ ; 'ਰਰਿ ਜੀ ਤਿਨ ਕੇ ਮਨ ਮੋਹ ਬਚਾਏ ॥ 
ਕੈ ਬਿਨਤੀ ਅਤਿ ਭਾਂਤ ਕੇ ਭਾਵ ਕੈ ; ਬੰਧਨ ਪਾਇਨ ਤੇ ਛੁਟਵਾਏ ॥੮੫੬॥ 


When the body of the enemy got cremated, after that Lord Krishna reached his mother and father. 
He was totally detached from the grief of his parents. That is why both of them bowed down to the 
their sons. The parents took them as the messengers of Lord Brahma. But Krishna was able to 
evoke grief in their heart. Both the parents requested Krishna to release them from the shackles. 
And Krishna got them released. (856) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ NR ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ NAITO 


TH 
IN: 
He 
IE 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ERR ERR RR ERE we eke ku Oe 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕੰਸ ਕੇ ਕਰਮ 
ਕਰ ਤਾਤ ਕੋ ਮਾਤ ਕੋ ਛੁਰਾਵਤ ਭਏ ॥ 


ਅਥ ਕਾਨ ਜੂ ਨੰਦ ਸੋ ਬਾਚ ॥ 

To tell Lord Nand 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਲਿ ਆਇਕੈ ਸੋ ਫਿਰ ਨੰਦ ਕੇ ਧਾਮ ; fad ਤਿਨ ਸੌ ਬਿਨਤੀ ਅਤਿ ਕੀਨੀ ॥ 

ਹਉ ਬਸੁਦੇਵਹਿ ਕੋ ਸੁਤ ਹੌ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਤਿਨ ਮਾਨਕੈ ਲੀਨੀ ॥ 

ਜਾਹੁ ਕਹਯੋ ਤੁਮ ਧਾਮਨ & ; ਬਤੀਯਾ ਸੁਨ ut ਬ੍ਰਿਜ ਭੀਨੀ ॥ 

ਨੰਦ ਕਹਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਕੀ ; ਬਿਨ ਕਾਨ ਭਈ ਸੁ ਪੁਰੀ ਸਭ ਹੀਨੀ ॥੮੫੭॥ 

Lord Krishna reached the house of Nand. He prayed to them and said. "Am I the son of Vasudev? 
You have just brought me up." When Krishna questioned them like this then they accepted it. Then 


Krishna told them to leave for their homes, as he would stay with his parents now. The people of 
Brij felt deeply about it. Without their Krishna they felt disheartened. (857) 


ਜਿਉ ਕੋਊ ਤਾਤ ਮਰੇ ਪਛੂਤਾਤ ਹੈ ; ਪਯਾਰੇ ਕੋਊ HS FS ਛਯੋ ਹੈ ॥ 
ਪੈ ਜਿਮਰਾਜ ਬਡੇ ਰਿਪਰਾਜ ਕੀ ; ਪੈਰਨ ਮੈ ਪਤਿ ਖੋਇ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 
a ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਬਸੁਦੇ ਠਗ ; ਸਯਾਮ ਮਨੋ ਧਨ Be ਲਯੋ ਹੈ ututy 
Everyone left for Brij. Their hearts were heavy with grief. They all felt like the death of their own 
son. All the shepherds were feeling aggreived as if they had lost their own brother. It seemed as if a 


great king had been insulted by another great king. It seemed as if Vasudev had robbed the house of 
Nand and taken away the golden key like Krishna. (858) 


° S 
ਨਵ ਬਾਚ ਪੁਰ ਦਾਨ ਜਨ ਸ ॥ 
a 
ਦਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
° 
ਨੰਦ ਆਇ ਬ੍ਰਿਜ ਪਰੁ ਬਿਖੈ ; ਕਹੀ ਕ੍ਰਿਸਨ ਕੀ ਬਾਤ ॥ 
S s s s 
ਸੁਨਤ ਸੋਕ até ਸਭੈ ; deo ate ਮਾਤ ॥੮੫੯॥ 
Nand narrated the message of Lord Krishna to the people of Brij. And he was staying back with his 


parents in Mathura. All the people of Brij felt deeply aggreived. Mother Yasodha started wailing. 
(859) 


: 
ਣਾ 
: 
t 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਬਚਯੋ ਜਿਨ ਤਾਤ ਬਡੇ ਅਹਿ ਤੇ ; ਜਿਨਹੂ ਬਕ ਬੀਰ ਬਲੀ ਹਨਿ ਦੱਈਯਾ ॥ 
ਜਾਹਿ ਮਰਯੋ ਅਘ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਿਪੁ ; ਪੈ ਪਿਅਰਵਾ ਮੁਸਲੀਧਰ ਭੱਈਯਾ ॥ 
ਜੋ ਤਪਸਯਾ ਕਰਿ ਕੈ ਪ੍ਰਭ ਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਪਰ ਪਾਇਨ ਲੱਈਯਾ ॥ 
ਸੋ ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਛੀਨ ਲਯੋ ; ਹਮ ਤੇ ਸੁਨੀਯੇ ਸਖੀ ਪੂਤ aq eter ॥੮੬੦॥ 


The one who had saved his father from the cobra and destroyed the demon Buckasur. He also killed 
the great enemy named Aggasur and who has a brother like Balram. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says, the one cannot be attained through penance and the one who is beyond measure, oh 
dear friend! Listen to this, that same son Krishna has been snatched by the people of the city. (860) 


ਸਭ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਬਿਰਲਾਪ ॥ 

The wailing of Gopis 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨਿ ਕੇ ਇਹ ਬਾਤ ਸਭੈ ਮਿਲ ਗ੍ਹਾਰਨ ; ਪੈ ਮਿਲਿ ਲੈ ਤਿਨ ਸੋਕ ਸੁ ਕੀਨੋਂ ॥ 

ਆਨੰਦ ਦੂਰਿ ਕਰਯੋ ਮਨ ਤੇ ; ਹਰਿ ਧਯਾਨ ਬਿਖੈ ਤਿਨਹੁ ਮਨ ਦੀਨੋਂ ॥ 

ਧਰਨੀ ਪਰ ਸੋ ਮੁਰਝਾਇ ਗਿਰੀ ; ਸੁ ਪਰਯੋ ਤਿਨਕੇ ਤਨ ਤੇ ਸੁ ਪਸੀਨੋਂ ॥ 

ਹਾਹ ਕੁਲੈਨ ਲਗੀ ਸਭ ਹੀ ; ਸੁ ਭਖੋ ਸੁਖ ਤੇ ਤਿਨ ਕੋ ਤਨ ਹੀਨੋ ॥੮੬੧॥ 

On hearing this from Yasodha all the Gopis got together and they felt deeply aggrieved. They all 
killed happiness from their heart and started remembering Lord Krishna only. They all became 


unconscious and fell on the ground. They started sweating. They started wailing and happiness 
seemed to have left their hearts. (861) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਤਿ ਆਤੁਰ ਹੈ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਤਹਿ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

ਸੋਰਠ ਸੁੱਧ ਮਲਾਰ ਬਿਲਾਵਲ ; ਸਾਰੰਗ ਭੀਤਰ ਤਾਨ ਬਸਾਵੈ ॥ 

ਧਯਾਨ ਧਰੇ ਤਿਹਤੇ ਜੀਯ ਮੈ ; ਤਿਹ ਧਯਾਨਹਿ ਤੇ ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 

ਯੌ ਮੁਰਝਾਵਤ ਹੈ ਮੁਖ ਤਾ ; ਸਸਿ ਜਿਉ ਪਿਖ ਕੰਜ ਮਨੋ ਮੁਰਝਾਵੈ ॥੮੬੨॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-They are deeply aggrieved and yet they sing his praise 
only. They are playing the ragas like Sarauth, Sudh, Malahar, Bilawal and Sarang also. They deeply 


feel for him. And their grief becomes greater. They wilt like the waning moon without Lord 
Krishna's presence. (862) 


RRR REE REE RE Ee eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਪੂਰ ਬਾਸਨ ਸੰਗ ਰਚੇ ਹਰਿ ਜੂ ; ਹਮਹੂੰ ਮਨ ਤੇ ਜਦੁਰਾਇ ਬਿਸਾਰੀ ॥ 

ਤਯਾਗ ਗਏ ਹਮ ਕੋ ਇਹ ਠਉਰ ; TH ਪਰ ਤੇ ਅਤਿ ਪ੍ਰੀਤ ਸੁ ਟਾਰੀ ॥ 

ਪੈ ਕਹਿ ਕੇ ਨ ਕਛੂ ਪਠਿਯੋ ; ਤਿਹ ਤ੍ਰੀਯਨ ਕੇ ਬਸਿ ਭੇ ਗਿਰਧਾਰੀ ॥ 

ਏਕ ਗਿਰੀ ਕਹੂੰ ਐਸੇ ਧਰਾ ; ਇਕ ਕੂਕਤ ਹੈ ਸੁ ਹਹਾ ਰੀ ਹਹਾ ਰੀ ॥੮੬੩॥ 


Lord Krishna seems to have become the devotee of city people. And it seems that the son of Yadav 
has forgotten us. He has left us alone here. The great love that he had for us is taken away. The one, 
who had lifted the Govardhan mount on his palm, has not sent any message for us. Now he has 
become friendly with the ladies of the city. On saying this one of the maiden fell on the ground, 
unconscious. Then another one has started wailing. (863) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਬੋਲਤ ਹੈ ; ਅਪਨੇ ਜੀਯ ਮੈ ਅਤਿ ਮਾਨ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Aa seu ਤਿਨਕੇ ਜੀਯ ਮੈ ; ਹਰਿ ਡਾਰ ਗਏ ਹਿਤ ਕੀ ਤਿਨ ਫਾਸੀ ॥ 

ਅਉ ਰਿਸ ਮਾਨ ਕਹੈ ਮੁਖ ਤੇ ; ਜਦੁਰਾਇ ਨ ਮਾਨਤ ਲੋਗਨ ਹਾਸੀ ॥ 

sara ਹਮੈ ਸੁ ਗਏ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ; ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਸੰਗ ਫਸੇ ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਸੀ ॥੮੬੪॥ 

All the shepherdesses' get together and talk like this. Their hearts are deeply aggrieved. Because 
they have all fallen in love with Krishna. And they speak in anger about Krishna's indifference 


towards them. That is why he has left us alone in Brij. And the native of Brij has been enarmoured 
by the city folks. (864) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

deo ਕੇ ਸਭ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ; ਮਿਲਿ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਅਤਿ ਹੋਇ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 
ਤਯਾਗ ਬ੍ਰਿਜੈ ਮਥੁਰਾ ਮੈ ਗਏ ; ਤਜਿ ਨੇਹ ਅਨੇਹ ਕੀ ਬਾਤ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 
ਏਕ fad ਧਰ ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ; ਇਕ ਐਸੇ ਸੰਭਾਰ ਕਹੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਰੀ ॥ 
ਰੀ ਸਜਨੀ ਸੁਨੀਯੈ ਬਤੀਯਾਂ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਰ ਸਭੈ ਨਾਥ ਬਿਸਾਰੀ ॥੮੬੫॥ 


All the shepherdesses cry together and they talk beseechingly. Lord Krishna has left Brij for 
Mathura because he has forsaken affection for indifference. One fainted on the ground on saying 
this. And another one is repressing herself and saying to her friends that he seems to have forgotten 
all of us. (865) 


ss 
ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 
Poet Says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR RU EERE eee 
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ਨਕ ਰਨ ਸਰ ਨ ਭਟ ਨ ਸੇ ਕਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇਕ ਸਹ ਕੇ ਰਲਕੇ ਨ ਸਕ ਸਹੇ ਨਲਕੇ ਕਸ ਕੇ ਸਕ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਆਂਖਨ ਆਗਹਿ ਠਾਢ ਲਗੈ ਸਖੀ ; ਦੇਤ ਨਹੀ ਕਿਹ ਹੋਤ ਦਿਖਾਈ ॥ 

ਜਾ ਸੰਗ ਕੇਲ ਕਰੇ ਬਨ ਮੈ ; ਤਿਹਤੇ ਅਤਿ ਹੀ ਜੀਯ ਮੈ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 

ਹੇਤ ਤਜਯੋ ਬ੍ਰਿਜਬਾਸਨ ਸੌ ; ਨ ਸੰਦੇਸ ਪਠਯੋ ਜੀਯ ਕੈ ਸੁ ਢਿਠਾਈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਤ ਹੈ ; ਪਿਖੀਯੈ ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਹਹਾ ਮੋਰੀ ਮਾਈ ॥੮੬੬॥ 


Oh dear friend! It seems as if he is just standing before our eyes. But we are not able to see him. 
The one with whom we used to play doesn't care for us. What could be the reason? Has he for 
gotten his love for the people of Brij? Neither has he sent any message? What could he the reason 
of his being so stubborn? We are trying to see him but he is not visible. It is a great grief for all of 
us. (866) 


ਬਾਰਹ ਮਾਹ ॥ 


The twelve months 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਫਾਗਨ ਮੈ ਸਖੀ ਡਾਰ ਗੁਲਾਲ ; ਸਭੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ਬਨ ਬੀਚ ਰਮੈ ॥ 

ਪਿਚਕਾਰਨ ਲੈ ਕਰਿ ਗਾਵਤਿ ਗੀਤ ; ਸਭੈ ਮਿਲਿ ਗ੍ਰਾਰਨ ਤਉਨ ਸਮੈ ॥ 

ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਕੈ ਬੀਚ ; ਕਿਧੌ ਮਨ ਕੇ ਕਰਿ ਦੂਰ ਗਮੈ ॥ 

ਅਰੁ ਤਯਾਗ SH ਸਭ ਧਾਮਨ ਕੀ ; ਇਹ ਸੁੰਦਰਿ ਸਯਾਮ ਕੀ ਮਾਨ SH ॥੮੬੭॥ 
a 
; 


Oh dear friend! Last Phagun (March) we were throwing colour at each other. And we were roaming 
with Krishna in the forest. All the shepherdesses were carrying Pitchkaris in their hands and singing 
songs. We had forgotten about any grief while roaming in the streets of the Brij. We had forsaken 
all our desire for the household. Only Lord Krishna ruled our heart. (867) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਫੂਲ ਸੀ ਗ੍ਹਾਰਨ ਫੂਲ ਰਹੀ ; ule Jas ਕੇ ਫੁਨ ਫੂਲ ਲੀਏ ॥ 

ਇਕ ਸਯਾਮ ਸੀਗਾਰ ਸੁ ਗਾਵਤ ਹੈ ; ਪੁਨ ਕੋਕਲਕਾ ਸਮ ਹੋਤ ਜੀਏ ॥ 
fas ਨਾਮਹਿ ਸਯਾਮ ਭਯੋ ਸਜਨੀ ; ਤਿਹ ਤੇ ਸਭ ਛਾਡ ਸੁ ਸਾਜ ਦੀਏ ॥ 
ਪਿਖਿ ਜਾ ਚਤੁਰਾਨਨ ਚਉਕ ਰਹੈ ; ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਹੋਤ ਹੁਲਾਸ ਹੀਏ ॥੮੬੮॥ 


All the Gopis are happy like the flowers. They are clad in flower like colours. One of the maidens 
sings about Krishna's beauty and feels happy like the cuckoo. His very name is like the spring. That 
is why all the maids are dressed in the best of clothes. Lord Brahma also wonders about it. It brings 
out the passion in the heart of the onlooker. (868) 


ਏਕ ਸਮੈ ਰਹੈ ਕਿੰਸਕ ਫੁਲਿ ; ਸਖੀ ਤਹ ਪਉਨ ਬਹੈ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
ਭਉਰ ਗੁੰਜਾਰਤ ਹੈ ਇਤ ਤੇ ; ਉਤ ਤੇ ਮੁਰਲੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਬਜਾਈ ॥ 
ਰੀਝ ਰਹਿਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਸੁਰ ਮੰਡਲ ; ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਬਰਨਯੋ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 
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| ser wear 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Oh dear friend! Once the Kesu flowers were in bloom and the heart-warming wind was blowing. 
The beetles were hovering here and there. Lord Krishna was playing on his flute and pleasing the 
heart of gods. The beauty of that moment is indescribable. The month of baisakh (Spring) seemed 
pleasant to them. But now it was becoming painful for them. (869) 


ਜੇਠ ਸਮੈ ਸਖੀ ਤੀਰ ਨਦੀ ; ਹਮ ਖੇਲਤ ਚਿੱਤ ਹੁਲਾਸ ਬਢਾਈ ॥ 
° S - 
ਚੰਦਨ ਸੋ ਤਨ ਲੀਪ ਸਭੈ ; ਸੁ ਗੁਲਾਬਹਿ ਸੋ ਧਰਨੀ ਛਿਰਕਾਈ ॥ 
° Ss 

ਲਾਇ ਸੁਗੰਧ ਭਲੀ ਕਪਰਯੋ ਪਰ ; ਤਾ ਕੀ ਪ੍ਰਭਾ ਬਰਨੀ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 

= 
ਤੌਨ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ; ਇਹ ਅਉਸਰ Aa ਬਿਨਾ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੦॥ 

Oh dear friend! In the month of Jeth (June) we were playing beside the river. We had laved our 
bodies with sandalwood and had sprayed rose water on the ground. Our clothes were full of 
perfume. It is not easy to describe it. It was a happy time but with the absence of Krishna it has 
become painful. (870) 


ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਚਲੈ ਜਿਹ ਅਉਸਰ ; ਅਉਰ ਬਘੁਲਨ ਧੂਰ ਉਡਾਈ ॥ 
ਧੂਪ ਲਗੈ ਜਿਹ ਮਾਸ ਬੁਰੀ ; ਸੁ ਲਗੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਸੀਤਲ ਜਾਈ ॥ 
ਸਾਮ ਕੋ ਸੰਗ ਸਭੈ ਹਮ ਖੇਲਤ ; ਸੀਤਲ wee ਕਬਿ ਤਟਾਈ ॥ 
ਤਉਨ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਅਉਸਰ ਯਾਹਿ ਭਈ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੧॥ 


When it was the season of storms and the whirlwinds were spreading dust everywhere. When the 
heat scorched us and the cool shades pleased us. We used to play with Lord Krishna in the stream 
with the sticks. It was a pleasant time but now it seems quite painful. (871) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋਰ ਘਟਾਘਨ ਆਏ ਜਹਾਂ ਸਖੀ ; ਬੂੰਦਨ ਮੇਘ ਭਲੀ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 

ਬੋਲਤ ਚਾਤ੍ਰਿਕ wed ਅਉ ਘਨ ; ਮੋਰਨ ਪੈ ਘਨਘੋਰ ਲਗਾਈ ॥ 

ਤਾਹਿ ਸਮੈ ਹਮ ਕਾਨ ਕੇ ਸੰਗ ; ਖੇਲਤ ਥੀ ਅਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਈ ॥ 

ਤਉਨ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਅਉਸਰ ਯਾਹਿ ਭਈ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੨॥ 


When the dark clouds gathered and the rain fell from the clouds. When the frogs and the clouds 
thundered and the peacocks, danced. We used to play with Lord Krishna. These were indeed 
pleasant times and now it seems very painful. (872) 


ਮੇਘ ਪਰੇ ਕਬਹੂੰ ਉਘਰੈ ਸਖੀ ; ਛਾਇ wat GH ਕੀ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੇ ਸੰਗ ਫਿਰੇ ਸਜਨੀ ; ਰੰਗ ਫੁਲਨ ਕੇ ਹਮ ਬਸਤ੍ਰ ਬਨਾਈ ॥ 

ਖੇਲਤ ਕ੍ਰੀੜ ਕਰੇ ਰਸ ਕੀ ; ਇਸ ਅਉਸਰ ਕਉ ਬਰਨਯੋ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ fas ; ਸਯਾਮ ਬਿਨਾ ਅਤਿ ਭੀ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੩॥ 


When it rained in the month of Bhadon (August) and there was a pause. Oh dear friend! When the 
shade of the tree seemed pleasant. And we were roaming with Krishna Oh dear friend! We were all 
dressend in the colours of flowers. When we used to play with Krishna or made love with him. It is 
indescribable. It is not fair to talk about the partings at the time of reunion. It seemed so pleasant 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


with Krishna and now without him it seems very painful. (873) 

ਮਾਸ ਅਸੂ ਹਮ ਕਾਨ੍ਰ ਕੇ ਸੰਗ ; ਖੇਲਤ ਚਿਤ ਹੁਲਾਸ ਬਢਾਈ ॥ 

ਕਾਨ ਤਹਾਂ ਪੁਨ ਗਾਵਤ ਥੋ ; ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਰਾਗਨ ਤਾਨ ਬਸਾਈ ॥ 

ਗਾਵਤ tt ong ਸੰਗ ਤਾਹੀ ਕੇ ; ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਬਰਨਯੋ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਸਯਾਮ ਬਿਨਾ ਅਬ ਭੀ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੪॥ 


In the month of Asu (September) we used to play with Lord Krishna. He used to sing all the ragas. 
We also used to sing with him. The beauty of that moment is indescribable. In his company it was 
blissful. It has become painful without him. (874) 


ਕਾਤਕ ਕੀ ਸਖੀ ਰਾਸ ਬਿਖੈ ; ਰੁਤ ਖੇਲਤ ਥੀ ਹਰਿ ਸੋ ਚਿਤ ਲਾਈ ॥ 
ਸੇਤਹੁ Tso ਕੇ ਪਟ ਛਾਜਤ ; AS ਨਦੀ ਤਹ ਧਾਰ ਬਹਾਈ ॥ 


= s ~ 
ਭੂਖਨ ਸੇਤਹ due ਕੇ ; ਅਰੁ ਮੋਤਨਹਾਰ ਭਲੀ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 
ਤਉਨ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਅਉਸਰ ਯਾਹਿ ਭਈ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੫॥ 
Oh friend! We used to dance with Lord Krishna in Katak (October) the shepherdesses used to wear 
only white clothes. The white stream used to flow. Even the ornaments of the shepherdesses were 


white. And they used to wear strings of white pearls with them. It was a pleasant time. But now the 
difficult times are ahead. (875) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


Hu ਸਮੈ ਸਭ ਸਯਾਮ ਕੇ ਸੰਗ ਹੁਇ ; ਖੇਲਤ ਥੀ ਮਨ ਆਨੰਦ ਪਾਈ ॥ 


In the month of Magghar (November) we used to dance with Lord Krishna and felt happy in our 
hearts. 


EN 
ਸੀਤ ਲਗੈ ਤਬ ਦੂਰ ਕਰੈ ਹਮ ; _ (ਹਮ ਦੇਰਿਲੀ ਦੀਪਕ ਹੈ) 
(1 = Oo Cc. 
ਸਯਾਮ ਕੇ ਅੰਗ ਸੋ ਅੰਗ ਮਿਲਾਈ ॥ 
When we used to feel cold, Lord Krishna used to embrace them. 


ਫੂਲ ਚੰਬੇਲੀ ਕੇ ਫੂਲ ਰਹੇ ਜਿਹ ; ਨੀਰ ਘਟਯੋ ਜਮੁਨਾ ਜੀਅ ਆਈ ॥ 


Where the jasmine flowers blossomed and the waters of Yamuna rose. 


ਤਉਨ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਅਉਸਰ ਯਾਹਿ ਭਈ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੬॥ 


Because of Lord Krishna's presence, the weather seemed pleasant but now it is painful. (876) 


ਬੀਚ Ades ਕੇ ਸਜਨੀ ; ਹਮ ਖੇਲਤ ਸਯਾਮ ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ਲਗਾਈ ॥ 


Oh friend! In the month of December we used to play with Lord Krishna. 


ਆਨੰਦ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ; ਤਜਕੈ ਸਭ ਹੀ ਜਿਯ ਕੀ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 


We derived great pleasure in our hearts. We had cleared all our doubts from our mind. 


ਨਾਰਿ ਬਸੈ ਬ੍ਰਿਜ ਕੀਨ ਬਿਖੈ ; ਮਨ ਕੀ ਤਜਿ ਕੈ ਸਭ ਸੰਕ ਕਨ੍ਾਈ॥ 


Shansosnnsnssesosesnsmsosesesesosesesesosnsesesosnsoesin socio SOSOSE NSO 
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ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਹਕ AMADA MANA AMARA TAMARA MANA AMARA 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


The weather seemed pleasant with his presence. 


ਤਾਂ ਸੰਗ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਸਯਾਮ ਬਿਨਾ ਅਬ ਭੀ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੭॥ 


But now due to his absence it all seems painful. (877) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਮਾਘ ਬਿਖੈ ਮਿਲਕੈ ਹਰਿ ਸੋ ; ਹਮ ਸੋ ਰਸ ਰਾਸ ਕੀ ਖੇਲ ਮਚਾਈ ॥ 


In the month of January we danced with Lord Krishna. 


ਕਾਨ ਬਜਾਵਤ ਥੋ ਮੁਰਲੀ ; ਤਿਹ ਅਉਸਰ ਕੋ ਬਰਨਯੋ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 


When Krishna used to play on his flute we used to feel delighted. 


ਫੂਲ ਰਹੇ ਤਿਹ ਫੂਲ ਭਲੇ ; ਪਿਖਿਯੈ ਜਿਹ ਰੀਝ ਰਹੈ ਸੁਰ ਰਾਈ ॥ 


The flowers were blooming. It also pleased the eyes of Lord Indra. 


ਤਉਨ ਸਮੈ ਸੁਖਦਾਇਕ ਥੀ ਰਿਤ ; ਸਯਾਮ ਬਿਨਾ ਅਬ ਭੀ ਦੁਖਦਾਈ ॥੮੭੮॥ 


It was a pleasant time. But now without Krishna it seems so painful. (878) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


remembering Krishna. 


sara ਦਈ ਸੁਧ ਅਉਰ ਸਭੈ ; ਹਰਿ ਬਾਤਨ ਕੇ ਰਸ ਭੀਤਰ ਪਾਗੀ ॥ 
They have left talking about mundane affairs. All their heart is savored with the talk of Krishna. 
ਏਕ ਗਿਰੀ ਧਰ ਹ੍ਹੈ ਬਿਸੁਧੀ ; ਇਕ ਹੀ ਕੁਰਨਾਹੀ ਬਿਖੈ ਅਨੁਰਾਗੀ ॥ feat ਬੋਲੋ 


One of the maidens seems to have fainted and fallen on the ground. Another one is wailing as she is 
deeply in love with Krishna. 


ਕੈ ਸੁਧ ਸਯਾਮ ਕੇ ਖੇਲਨ ਕੀ ; ਮਿਲਕੈ ਸਭ aes ਰੋਵਨ ਲਾਗੀ ॥੮੭੯॥ 


Lord Krishna seems to be unaware of the plight of the Gopis and with this thought in their mind 
they start wailing even more. (879) 


s s 6} 
ਇਤਿ ਗੋਪੀਅਨ ਕੋ ਬ੍ਰਿਲਾਪ ਪੂਰਨੰ ॥ 
Thus ends the chapter on the wailing of Gopis. 


ਅਥ ਕਾਨ ਜੂ ਮੰਤ੍ਰ ਗਾਇਤ੍ਰੀ ਸੀਖਨ ਸਮੈ ॥ 


To learn Gayatri Mantra 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
& Svaiya: 


Svaiya: 
ਸਯਾਮ fess ਸਭੈ ਤਹ ਗ੍ਹਾਰਨ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜੂ ਹੁਤੀ ਬਡਭਾਗੀ ॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, those with good fortune, those shepherdesses are 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਉਤ ਤੈ ਇਹ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਕੀ ਭੀ em ; ਇਤ ਕਾਨ ਕਥਾ ਭਈ ਤਾਹਿ ਸੁਨਾਊ ॥ 
ਲੀਪ ਕੇ ਭੂਮਹਿ ਗੋਬਰ ਸੋਂ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਸਭ ਪ੍ਰੋਹਤਿ ਗਾਊ ॥ 
ਕਾਨ ਬਠਾਇ ਕੈ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਬਿ ; ਪੇ ਗਰਗੈ ਸੁ ਪਵਿਤ੍ਹਿ ਠਾਉ ॥ 
ਮੰਤਰ ਗਾਇਤ੍ਰੀ ਕੋ ਤਾਹਿ ਦਯੋ ; ਜੋਊ ਹੈ gator ਧਰਨੀ ਧਰ ਨਾਊ ॥੮੮੦॥ 


Such was the plight of Gopis Now we'll narrate the story of Lord Krishna. They swapped the house 
with cow-dung and then called all the priests of the city. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
then Garg muni installed Lord Krishna there. Then he recited the Gayatri Mantra to the one who 
walks the earth but in reality is the incarnation of Sheshnaga. (880) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਡਾਰ ਜਨੇਊ ਸੁ ਸਯਾਮ ae ; ਫਿਰਕੈ ਤਿਹ ਮੰਤ੍ਰ ਸੁ AGS ਮੈ ਦੀਨੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਹਰਿ ਪਾਇ ਪਰਯੋ ; ਗਰਗੈ ਬਹੁ ਭਾਂਤਨ ਕੋ ਧਨ ਦੀਨੋ ॥ 

ਹਸ ਬਡੇ ਗਜਰਾਜ Gre ; ਦਏ ਪਟ ਸੁੰਦਰ ਸਾਜ ਨਵੀਨੋ ॥ 

ਲਾਲ ਪਨੇ ਅਰ ਸਬਜ ਮਨੀ ; ਤਿਹ ਪਾਇ ਪਰਿਓ ਹਿਤ ਆਨੰਦ ਕੀਨੋਂ ॥੮੮੧॥ 


The wearing of the Janju. First he was decorated with sacred thread around his neck. Then Gayatri 
Mantra was chanted into his ear. On hearing that Lord Krishna touched the feet of Garg Muni. Then 
he gave him lot of money and material wealth. All the elephants, horses and camels that were 
bedecked with jewels were given to him. He touched the feet of Lord Krishna and felt happy. (881) 


Hg ਪਰੋਹਤ ਦੈ ਹਰਿ ਕੋ ; ਧਨੁ ਲੈ ਬਹੁਤੋ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਤਯਾਗ ਸਭੇ ਦੁਖ ਕੋ ਤਬਹੀ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਆਨੰਦ ਬੀਚ ਬਢਯੋ ॥ 

ਸੋ ਧਨ ਪਾਇ ਤਾਂ ਤੇ ਚਲਯੋ ; ਚਲਿ ਕੇ ਅਪਨੇ ਗ੍ਰਹਿ ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨਿ ਮਿਤ੍ਰ ਪ੍ਰਸੰਨਿ ਭਏ ; ਗ੍ਰਹਿ ਤੇ ਸਭ ਦਾਇਦ ਦੂਰਿ ਪਰਾਯੋ ॥੮੮੨॥ 

The priest after reciting the Gayatri Mantra felt extremely happy on receiving so much wealth. 


After receiving the money he left for his home. His friends felt happy on hearing about it. All the 
poverty had left him. (882) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਸ੍ਰੀ ਕ੍ਰਿਸਨਿ ਜੂ ਕੂ 
ਗਾਇਤ੍ਰੀ ਮੰਤ੍ਰ ਸਿਖਾਇ ਜਗਯੋਪਵੀਤ ਡਾਰਾ ਗਰੇ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ਮਸਤੁ ॥ 

ਅਥ ਉਗ੍ਰ੍‌ਸੈਨ ਕੋ ਰਾਜ ਦੀਬੋ ॥ 

The crowning of Uggarsen 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ a ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ cdc aca 


EN ee Ce E 


|: 
: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
a S = = 
Hg ਪਰੋਹਤ ਤੇ ਹਰਿ ਲੈ ; ਅਪਨੇ ਰਿਪ ਕੋ ਫਿਰ ਤਾਤ ਛਡਾਯੋ ॥ 
- 5 
ges ਸੋ ਹਰਿ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ; ਆਇ ਕੈ ਪਾਇਨ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 
5 s 5 S 
ਰਾਜੁ ਕਹਯੋ ਹਰਿ ਕੋ ਤੁਮ ਜੂ ; ਸੋ ਨ੍ਰਿਪ ਕੈ ਜਦੁਰਾਇ ਬਠਾਯੋ ॥ 
o _ — 2 s _ 
ਆਨੰਦ ਭਯੋ ਜਗ ਮੇ ਜਸ ਭਯੋ ਹਰਿ ; ਸੰਤਨ ਕੋ ਦੁਖੁ ਦੂਰਿ ਪਰਾਯੋ ॥੮੮੩॥ 
After taking the mantra from the priest Lord Krishna went to the prison to release his father and 
grandfather Uggarsen from there. After his release, Uggarsen embraced Krishna and touched his 
feet and said to him, "You rule the kingdom" But the son of Yadav made him the King. All the 


people felt happy and praised his glory and knew that the one who ends the troubles of the saints is 
here. (883) 


ਕਾਨ ਜਬੈ ਰਿਪ ਕੋ ਬਧ ਕੈ ; ਰਿਪ ਤਾਤ ਰਾਜ fad ਫਿਰਿ ਦੀਨੋ ॥ 

ਦੇਤ ਉਧਾਰ ਸੁ ਜਿਉ ਦਮਰੀ ; ਤਿਹ ਕੋ ਇਮ ਕੈ ਫੁਨ ਰੰਚ ਨ ਲੀਨੋ ॥ 

ਮਾਰ ਕੇ AZ ਅਭੈਖ ਕਰੇ ; ਸੁ ਦੀਯੋ ਸਭ ਸੰਤਨ ਕੇ ਸੁਖ ਜੀਨੋਂ ॥ 

ਅਸਤ੍ਰਨਿ ਕੀ ਬਿਧਿ ਸੀਖਨ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਹਲੀ HAST ਮਨ ਕੀਨੋ ॥੮੮੪॥ 


When Krishna had killed Kans and crowned Uggarsen as their king. It seemed as if a benefactor 
had felt ashamed on giving a small donation and he did not take anything from him. He had 
destroyed the enemy and made the life of the saints happy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji), 
says that after this incident both the brothers wanted to learn the art of archery. (884) 


ਇਤਿ ਰਾਜਾ ਉਗ੍ਰਸੈਨ ਕੋ ਰਾਜ ਦੀਬੋ ਧਿਆਇ ਸੰਪੂਰਨੰ ॥ 
ਅਥ ਧਨਖ ਬਿਦਿਆ ਸੀਖਨ ॥ 


To learn the art of Archery from Sandipan 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਆਇਸ ਪਾਏ ਪਿਤਾ ਤੇ ਦੋਊ ; ਧਨ ਸੀਖਨ ਕੀ ਬਿਧਿ ਕਾਜ ਚਲੇ ॥ 
ਜਿਨ ਕੇ ਮੁਖਿ ਕੀ ਸਬ ਚੰਦੂ ਪ੍ਰਭਾ ; ਜੋਊ ਬੀਰਨ ਤੇ ਬਲਬੀਰ ਭਲੇ ॥ 
ਗੁਰ ਪਾਸ ਸੰਦੀਪਨ ਕੇ ਤਬਹੀ ; ਦਿਨ ਥੋਰਨਿ ਮੈ ਭਲੇ ਜਾਇ ਖਲੇ ॥ 
frog aftr ਕੈ ਮੁਰ ਮਰਯੋ ; frog ਛਲ ਸੋ ਬਲਰਾਜ ਛਲੇ ॥੮੮੫॥ 


After getting permission from their father Vasudev, both the brother set out to learn the art of 
archery. They have beautiful moon like faces and they are equally brave warriors. And after few 
days they presented themselves before their Guru Sandipan. The one who had killed the Mur demon 
and had tricked King Bali with deceit. Now he is the one to learn the art of archery. (885) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR EE REE REE eee eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

ਚਉਸਠ ਦਿਨਸ ਮੈ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ; ਸਭ ਹੀ ਤਿਹ ਤੇ ਬਿਧ ਸੀਖ ਸੁ ਲੀਨੀ ॥ 
S 
ined ਦਿਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਭੇ ; ਗੁਰ ਸੋ ਉਠ ਕੇ ਬਿਨਤੀ ਇਹ ਕੀਨੀ ॥ 
9 A 

ਤਉ ਗੁਰ ue fad ਤ੍ਰੀਯ ਤੇ ; ਸੁਤ ਹੂੰ ਕੀ ਸੁ ਬਾਤ ਪੈ ਮਾਂਗ ਕੈ ਲੀਨੀ ॥ 
- - - 
ਸੋ ਸੁਨਿ ਸ੍ਰਉਨਨ ਬੀਚ ਦੁਹੂ ਜੋਊ ; ਵਾਹਿ ਕਹੀ ਤਿਹ ਕੋ ਸੋਈ ਦੀਨੀ ॥੮੮੬॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he learnt the art of archery in sixty four days. On 
the beginning of sixty-fifth days he requested his Guru to seek his donation from him. Then Guru 
asked his wife what should be charged from Krishna? She said-'All our sons have been taken away 
by the sea. He is a great benefactor. He is capable of doing anything. Hence we should ask for their 


return.' On his wife's suggestion he requested Lord Krishna to return their sons. On hearing his 
request, he fulfilled it. (886) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੀਰ ਬਡੇ ਰਥ ਬੈਠ ਦੋਊ ; ਚਲਿ ਕੈ ਤਟ ਸੋ ਨਦੀਆਪਤ ਆਏ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੋ ਰੂਪੁ ਨਿਹਾਰਤ ਹੀ ; ਬਚਨਾ ਤਿਨ ਸੀਸ ਝੁਕਾਇ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਏਕ ਬਲੀ ਇਹ ਬੀਚ ਰਹੈ ; ਨਹੀ ਜਾਨਤ ਹੈ ਤਿਨ ਹੂੰ ਕਿ ਚੁਰਾਏ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨਿ ਬੀਚ oF ਜਲਕੈ ; ਕਰਿ ਕੋਪ ed ਮਿਲਿ ਸੰਖ ਬਜਾਏ ॥੮੮੭॥ 

Both the great warriors, Balram and Krishna, rode their chariots and reached the seashore. The sea 
recognized the ever-present form of the Supreme Being and bowed his head and requested to him- 


There lives a Bali demon inside my abode. I am not sure he may have stolen the children of your 
Guru. On hearing this both the brothers jumped into the sea and blew conches on seeing him. (887) 


ਬੀਚ oF ਜਲ ਕੇ ਜਬਹੀ ; ਇਕ ਰੂਪ ਭਯਾਨਕ ਦੈਤ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ES - > S s 

ਦੇਖਤ ਹੀ ਤਿਹ ਕੋਪ ਭਰੇ ; ਗਹਿ ਆਯੁਧ ਪਾਨ ws ਰਨ ਪਾਰਯੋ ॥ 

ਜੁੱਧੁ ਭਯੋ ਦਿਨ ਬੀਸ ਤਰਹਾਂ ; ਤਿਹਕੋ ਜਸ ਪੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਰਾਯੋ ॥ 

ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਮਰੈ ਮ੍ਰਿਗ ਕੋ ਤਿਮ ਸੋ ਕੁਪ ਕੈ ਜਦੁਬੀਰ ਪਛਾਰਯੋ ॥੮੮੮॥ 

When they entered the sea they saw a fierce demon. They felt angry on seeing him. They picked up 
their weapons and fought a fierce battle. They fought for twenty days. Poet Syam (Sri Guru Gobind 


Singh Ji) says that the way a lion kills the deer, in the same manner Lord Krishna had killed the 
demon. (888) 


ਇਤਿ ਦੈਤ ਬਧਹ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਰ ਕੇ Tan ਕੋ ਤਬਹੀ ; ਤਿਹ ਕੇ ਉਰ ਤੇ ਹਰਿ ਸੰਖ ਨਿਕਾਰਯੋ ॥ 

ਬੇਦਨ ਕੀ ਜਿਹ ਤੇ ਧੁਨਿ ਹੋਵਤ ; ਕਾਢ ਲੰਯੋ ਸੋਊ ਜੋ feu ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਤਉ ਹਰਿ ਜੋ ਮਨ ਆਨੰਦ ਕੈ ; ਸੁਤ ਸੂਰਜ ਕੇ ਪੁਰ ਮੋ ਪਗ ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਸੋ ਲਖ ਕੈ ਹਰਿ ਪਾਇ ਪਰਯੋ ; ਮਨ ਕੋ ਸਭ ਸੋਕ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੮੮੯॥ 


Shansosnnsnssmsosesnsesosesesesosesesesosnssesesnsseseinsnsosin ios SNSOSSNSOSS NSO 
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Lord Krishna snatched the conch that recited Vedas from the demon. Feeling greatly happy in his 
mind he entered the valley of yama the son of Sun. That demon of death recognized Lord Krishna 
and fell on his feet and ended all his miseries. (889) 


ਸੂਰਜ ਕੇ ਸੁਤ ਮੰਡਲ ਮੈ ; ਜਦੁਨੰਦਨ ਟੇਰ ਕਹਯੋ ਮੁਖ ਸੋਂ ॥ 

ਮੋ ਗੁਰ ਕੋਸੁਤ ਹਿਯਾਂ ਨ ag ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਸੁ ਕਿਧੌ ਜਮ ਸੋਂ ॥ 

ਜਮ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਨ ਫਿਰੈ ਜਮ ਲੋਕ ਤੇ ; ਦੇਵਨ ਕੇ ਫੂਨ ਆਇਸ ਸੋਂ ॥ 
ਤਬਹੀ ਹਰਿ ਦੇਹੁ ਕਹਯੋ ਕਰਿ ਫੇਰ ਨ ; ਪੰਡਿਤ ਬਾਮਨ ਕੋ ਸੁਤ ਸੋਂ ॥੮੯੦॥ 


Lord Krishna reached the god of death and proclaimed to him-'How come I am unable to see the 
sons of my Guru here? The 'Yamraj answered-'the order of the gods cannot make their return 
possible." Then Krishna implored to him to return the sons of the Brahmin.' (890) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 

Svaiya: 

ਜਮ ਆਸ ਪਾਇ ਕਿਧੌ ਹਰਿ ਤੇ ; ਹਰਿ ਕੋ ਸੋਊ ਪਾਇਨ ਆਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਲੈ ਤਿਨ ਕੋ ਜਦੁਰਾਇ vod ; ਅਤਿ ਹੀ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਲਯਾਇ ਕੈ ਤਾਹੀ ਕੌ ਪੈ ਸੰਗ ਕੈ ; ਗੁਰ ਪਾਇਨ ਊਪਰ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 

ਹੋਇ fae ਤਹੀ ਗੁਰ ਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਪਨੇ ਪੁਰ ਆਯੋ ॥੮੯੧॥ 

Lord Yama consented to Krishna's command and he ended up bringing the boys to him. Lord 

Krishna took them along with a happy heart. He also touched the feet of his Guru. When he had 

fulfilled his Guru's desire he took leave from his Guru and left for his home. (891) 
& 
4 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਮਿਲੇ ਆਇ ਕੈ ; ਕੁਟੰਬ ਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ਹਰਖ ਬਢਾਇ ॥ 

ਸੁਖ ਤਿਹ ਕੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਭਯੋ ; ਚਿਤਾਵਨ ਗਈ ਪਰਾਇ ॥੮੯੨॥ 


When he met his family, their hearts were gladdened. ‘All his anxiety was over.' (892) 


ਇਤਿ ਧਨੁਖ ਸੀਖ ਗੁਰ ਕੋ ਪੁਤ੍ਰ ਲਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 


ਅਥ ਉਧੋ ਬਿ੍‌ਜ ਭੇਜਾ ॥ 

Sending of Udho to Brij 

ਸੋਵਤ ਹੀ ਇਹ ਚਿੰਤ ਕਰੀ ; ਬ੍ਰਿਜਬਾਸਨ ਸਿਉ ਇਹ ਕਾਰਜ ਕੱਈਯੈ ॥ 

ਪ੍ਰਾਤ ਭਏ ਤੇ ਬੁਲਾਇ ਕੈ ਊਧਵ ; ਭੇਜ ਕਜਯੋ ਤਿਹ ਠਉਰਹਿ ਦੱਈਯੈ ॥ 
ਗਰਾਰਬਿ ਜਾਇ ਸੰਤੋਖ ਕਰੈ ; ਸੁ ਸੰਤੋਖ ਕਰੇ ਹਮਰੀ GH ਮੱਈਯੈ ॥ 

ਯਾ ਤੇ ਨ ਬਾਤ ਭਲੀ ਕਛੂ ਅਉਰ ਹੈ ; ਮੋਹਿ ਬਿਬੇਕਹਿ ਕੋ ਝਗਰੱਈਯੈ ॥੮੯੩॥ 


a One night when Lord Krishna was about to go to sleep, he pondered over the parting from the 
: inhabitants of Brij. 'I should do something about it. I should try to find about their real needs. In the 
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morning, he called Udhav and sent him to Gokul. Go and give courage to the shepherdesses and 
give comfort to my godmother Yasodha. Nothing could be better than this. Conquer the bonds of 
love with courage. (893 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ys ਭਏ ਤੇ ਬੁਲਾਇ ਕੈ ਊਧਵ ; ਪੈ ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਮਹਿ ਭੇਜ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸੋ ਚਲਿ ਨੰਦ ਕੇ ਧਾਮ ਗਯੋ ; ਬਤੀਯਾ ਕਹਿ ਸੋਕ ਅਸੋਕ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਨੰਦ ਕਰਯੋ ਸੰਗਿ ਊਧਵ ਕੇ ; ਕਬਹੂੰ ਹਰਿ ਜੀ ਮੁਹਿ ਚਿੱਤ ਕਯੋ ਹੈ ॥ 

ਯੋ ਕਹਿ ਕੈ ਸੁਧ ਸਯਾਮਹਿ ਕੈ ; ਧਰਨੀ ਪਰ ਸੋ ਮੁਰਝਾਇ ਪਯੋ ਹੈ ॥੮੯੪॥ 

Early in the morning he sent for Udhav and sent him to Brij. He left Mathura and reached the house 


of Nand and he tried to erase their anxieties. Nand asked Udhav-'Has Krishna ever remembered 
me.' After saying this he fainted. (894) 


ਜਬ ਨੰਦ ਪਰਯੋ ਗਿਰ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ; ਤਬ ਯਾਹਿ ਕਹਯੋ ਜਦੁਬੀਰ ਆਏ ॥ & 

ਸੁਨ ਕੈ ਬਤੀਯਾਂ ਉਠ ore ਭਯੋ ; ਮਨ ਕੇ ਸਭ Aa ਪਰਾਇ ਗਏ ॥ 

ਉਠਿ ਕੈ ਸੁਧਿ ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ; ਹਮ ਜਾਨਤ ਊਧਵ ਪੇਚ ਕਏ ॥ 

ਤਜ ਕੇ ਬ੍ਰਿਜ ਕੋ ਪੁਰ ਬੀਚ ਗਏ ; ਫਿਰ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਆਏ ॥੮੯੫॥ 

When Nand fainted and fell on the ground. Then Udhav tried to give solace to him by saying that 

Lord Krishna has come, on hearing such words from Udhav, Nand got up. All his miseries ended. 
& 
4 


When Nand was unable to find Krishna there he told him-'I know that Udhav has deceived me. 
Lord Krishna has left Brij for Mathura. He has not come back since. (895) 


ਸਯਾਮ ਗਏ ਤਜਿਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ਕੋ ; ਬ੍ਰਿਜ ਲੋਗਨ ਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖ ਦੀਨੋ ॥ 

Guz ਬਾਤ ਸੁਨੋ ਹਮਰੀ ; ਤਿਹ ਕੇ ਬਿਨ ਭਯੋ THE ਪੁਰ ਹੀਨੋਂ ॥ 

ਦੈ ਬਿਧਿ ਨੈ ond ਗ੍ਰਹਿ ਬਾਲਕ ; ਪਾਪ ਬਿਨਾ ਹਮ ਤੇ ਫਿਰਿ AS ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਸੀਸ ਝੁਕਾਇ ਰਰਯੋ ; ਬਹੁ Aa sett ਅਤਿ deo ਕੀਨੋ ॥੮੯੬॥ 

Lord Krishna has left Brij for Mathura. His departure has grieved the inhabitants of Brij. Udhav, 
listen to me! Our city seems deserted without him. God had blessed us with a child and now without 


any fault of ours he has taken him away. He sat down with a bowed head. He grieved deeply about 
Krishna's departure. (896) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਹਿ ਕੇ ਇਹ ਬਾਤ ਪਰਯੋ ਧਰਿ ਪੈ ; ਉਠ ਫੇਰ ਕਹਯੋ ਸੰਗ Cue ਇਊ ॥ 
ਤਜਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ਸਯਾਮ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ; ਹਮ ਸੰਗ ਕਹੋ ਅਬ ਕਾਰਨਿ ਕਿਉ ॥ 
ਤੁਮਰੇ ਅਬ ਪਾਇ ਲਗੋ ਉਠਿ ਕੈ ; ਸੁ ਭਈ ਬਿਰਥਾ ਸੁ ਕਹੋ ਸਭ ਜਿਉ ॥ 
ਤਿਹਤੇ ਨਹੀ ਲੇਤ ਕਛੂ ਸੁਧਿ ਹੈ ; ਮੁਹਿ ਪਾਪ ਪਛਾਨ ਕਛੂ ਰਿਸ ਸਿਉ ॥੮੯੭॥ 


On saying this, he fainted. And when he came back to his senses, he addressed Udhav, "Why has 
: Krishna left Brij and gone to Mathura. I touch your feet. Oh Udhav! Tell me whatever has 
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happened. Does he consider me a sinner? That is why he doesn't care for me". (897) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਿਨ ਊਧਵ ਯੋ aster ; ਇਹ ਭਾਂਤਿਨ ਸਿਉ ਤਿਹ ਉੱਤਰ ਦੀਨੋਂ ॥ 
ਥੋ ਸੁਤ ਸੋ ਬਸੁਦੇਵਹਿ ਕੋ ; ਤੁਮ ਤੇ ਸਭ ਪੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਨਹੀ ਛੀਨੋ ॥ 

ਸੁਨਿ ਕੈ ਪੁਰਿ ਕੋ ਪਤਿ ਯੋਂ ; aster ਕਹਿ ਸਯਾਮ ਉਸਾਸ ad ਤਿਨ ate ॥ 
ਧੀਰ ਗਯੋ ਛੁਟ ਰੋਵਤ ਭਯੋ ; ਇਨਹੁੰ ਤਿਹ ਦੇਖਤ ਰੋਦਨ ਕੀਨੋ ॥੮੯੮॥ 


Udhav felt deeply after listening to him and told him. He was the son of Vasudev and you know 
about it. 'Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) said that after hearing such anxiety ridden talk from 
Udhav Nand sighed. His courage failed him and he started crying. Udhav also joined him. (898) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਠਿ ਊਧਵ ਕੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਰਯੋ ; ਪੁਰ ਕੇ ਪਤਿ ਸੋ ਕਛੂ ਸੋਕ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕਹੀ ਮੁਹਿ ਜੋ ਬਤੀਯਾ ; ਤਿਹ ਕੀ ਬਿਰਥਾ ਸਭ ਹੀ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 
ਜਾਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਿ ਹੋਤ ਖੁਸੀ ਮਨ ; ਦੇਖਤ ਹੀ ਜਿਸ ਕੋ ਮੁਖ ਜੀਜੈ ॥ 

ਵਾਹਿ ਕਰਯੋ ਨਹਿ ਚਿੰਤ ਕਰੋ ; ਨ ਕਛੂ ਇਹ ਤੇ ਤੁਮਰੋ ਫੁਨ ਛੀਜੈ ॥੮੯੯॥ 


Udhav tried to console Nand by saying like this-'Do not feel so anxious. Whatever Krishna has told 
me. I am telling you. Whose story gladdens my heart. And whose face enlivens. He is the one who 
has said all this-"Do not feel anxious about me. It will not harm you in any way.' (899) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨਿ ਕੈ ਇਮ ਊਧਵ ਤੇ aster ; ਫਿਰ ਊਧਵ ਕੋ ਸੋਊ ues ਲਾਗਯੋ ॥ 
ਕਾਨ ਕਥਾ ਸੁਨਿ ਚਿੱਤ ਕੇ ਬੀਚ ; ਹੁਲਾਸ ਬਢਯੋ ਸਭ ਹੀ ਦੁਖ ਭਾਗਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਦਈ ਸਭ ਛੋਰ ਕਬਾ ; ਹਰਿ ਬਾਤ ਸੁਨੈਬੇ ਬਿਖੈ ਅਨੁਰਾਗਯੋ ॥ 
ਧਯਾਨ ਲਗਾਵਤ ਜਿਉ ਜੁਗੀਯਾ ; ਇਹ ਤਿਉ ਹਰਿ ਧਯਾਨ ਕੇ ਭੀਤਰ ਪਾਗਯੋ 
॥€ool 


After hearing about Krishna's concern for him, his heart lightened. All his anxiety was over and he 
asked him about Krishna. He felt deeply concerned about Krishna. Like a Yogi he started 
meditating about him. (900) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਯੋਂ ਕਹਿ ਊਧਵ ਜਾਤ ਭਯੋ ; fan ਮੈ ਤਿਹ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਕੀ ਸੁਧ ਪਾਈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਸੋਕ ਕੋ UH TS ; GH ਠਉਰ ਰਹੇ ਸੁ ਤਹਾਂ ਮੁਰਝਾਈ ॥ 
ਮੋਨ ਰਹੀ ਗ੍ਰਹਿ ਬੈਠ ਤ੍ਰਿਯਾ ; ਮਨੋਂ ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਇਹਤੇ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਸੁਨੇ ਤੇ ਪ੍ਰਸੰਨਯ ਭਈ ; ਨਹਿ ਆਏ ਸੁਨੇ ਫਿਰਿ ਭੀ ਦੁਖਦਾਈ ॥੯੦੧॥ 
After giving this kind message to Nand he left for Brij and tried to find about the Gopis. When he 
reached there he found the place saddened and abandoned. Udhav's arrival made the maidens 


happy. And the name of Krishna brought a smile to their lips. When they got to know that he's not 
coming, they felt sad. (901) 


uz ਬਾਚ Il 


Udhav addressed the Gopis like this- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: & 
ਉਧਵ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ; ਕਹਯੋ ਹਰਿ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 
ਮਾਰਗ ਜਾਹਿ ਕਹਯੋ ਚਲੀਯੈ ; ਜੋਊ ਕਾਜ ਕਹਯੋ ਸੋਊ ਕਾਰਜ ਕੀਜੈ ॥ & 
ਜੇਗਿਨ ਫਾਰ ਸਭੈ ਪਟ Seg ; ਯੋ ਤੁਮ ਸੋ ਕਹਯੋ ਸੋਊ ਕਰੀਜੈ rT 
ਤਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ਰਹੋ ਲਿਵ ਲਾਇ ਰੀ ; ਯਾ ਤੇ ਕਛੂ ਤੁਮਰੋ ਨਹੀ ਛੀਜੈ ॥੯੦੨॥ | 
‘Listen to his message whatever Lord Krishna has said for you, you should follow him. If he has 
| 
ਤਲ 
4 


asked you to get stripped and become joginis then accept it. 'Oh Gopis! Just meditate his name. 
There will be no harm in it. (902) 


arate ਬਾਚ ॥ 


The Gopis replied- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਨ Que ਤੇ ਬਿਧਿ ਯਾ aster ; ਤਿਨ ਊਧਵ ਕੋ ਤਿਨ ਉਤਰੁ ਦੀਨੋ ॥ 

ਜਾ ਸੁਨਿ ਬਯੋਗ ਹੁਲਾਸ ਘਟੇ ; ਜਿਹ ਕੇ ਸੁਨਏ ਦੁਖ ਹੋਵਤ ਜੀਨੋਂ ॥ 

Sad ਗਏ ਤੁਮ ਹੋ ਹਮਕੋ ; ਹਮਰੋ ਰਸ ਮੈ ਮਨ ਭੀਨੋਂ ॥ 

ਯੌ ਕਹਯੋ ਤਾ ਸੰਗ ਯੋ ਕਹੰਯੋ ; ਹਰਿ ਜੂ ਤੁਹਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਦੀਨੋ ॥੯੦੩॥ 

After listening to Udhav's talk they answered him. 'It brings anxiety to our hearts and it lessens our 
excitement, it brings nothing but grief. You seem to have abandoned us. Our hearts are deeply 


devoted to you. The one who has said like this about us go and tell him dear Udhav! You seem to 
have left all love for us?" (903) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਰਨ a ਲਟ ਨਲ ਕਲੇਰ ਸਨ ਲਨ ਨਕ a ਲਨ RR RT ਲੰਰਨਕ ਨਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਫਿਰ ਕੈ ਸੰਗ ਊਧਵ ਕੇ ਬ੍ਰਿਜ ਭਾਮਨ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

saa ਗਏ ਨ ਲਈ ਸੁਧਿ ਹੈ ; ਰਸ ਸੋ ਹਮਰੋ ਮਨੂਆ ਤੁਮ ਜਾਰਯੋ ॥ 

ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ਪੁਨ ਐਸੇ ਕਰਯੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਸੁ fed ਕਬਿ ਯੋਂ ਜਸੁ ਜਾਰਯੋ ॥ 

Que ਸਯਾਮ ਸੋ ਯੋ ਕਹੀਯੋ ; ਹਰਿ ਜੂ ਤਹਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੯੦੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-'the maidens of Brij talked about Krishna like this. 
"Since you have left us, you have not cared about us. You have burnt out our hearts with love. After 
saying this poet says that the Gopis challenged his love for them." (904) 


ਫੇਰਿ ਕਹਯੋ ਇਮ ਊਧਵ ਸੋ ; ਜਬਹੀ ਸਭ ਹੀ ਹਰਿ ਕੇ ਰਸ ਭੀਨੀ ॥ 

ਜੋ ਤਿਨ ਸੋ ਕਹਯੋ ਊਧਵ ਇਉ ; ਤਿਨ ਊਧਵ ਸੋ ਬਿਨਤੀ ਇਹ ਕੀਨੀ ॥ 
ਕੰਚਨ ਸੋ ਜਿਨ ਕੋ ਤਨ ਥੋ ; ਜੋਊ ਹਾਨ ਬਿਖੈ ਤੁਹੀ ਗਾਰ ਨਵੀਨੀ ॥ 
Que ਜੂ ਹਮ ਕੋ ਤਜਿ ਕੈ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨ ਸਯਾਮ ਕਛੂ ਸੁਧ ਲੀਨੀ ॥੯੦੫॥ 


They were all deeply in love with Krishna. They all requested to Udhav that Lord Krishna seems to 
have abandoned these Gopis with golden bodies. (905) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਏਕ ਕਹੇ ਅਤਿ ਆਤੁਰ ਹੈ ; ਇਕ ਕੋਪ ਕਹੈ ਜਿਨ ਤੇ ਹਿਤ ਭਾਗਯੋ ॥ 

Que ਜੀ ਇਹ ਦੇਖਨ ਕੌ ; ਹਮਰੋ ਮਨੂਆ ਅਤਿ ਹੀ ਅਨੁਰਾਗਯੋ ॥ 

ਸੋ ਹਮਕੋ ਤਹਿ ਗਯੋ ਪੁਰ ਮੈ ; ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਕੇ ਰਸ ਭੀਤਰ ਪਾਗਯੋ ॥ 

ਜਉ ਹਰਿ ਜੂ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰਿ ਤਜੀ ; ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰਨ ਭੀ ਨਾਥ ਤਯਾਗਯੋ ॥੯੦੬॥ 
Bid 
; 


One of the maidens who were deeply aggrieved said with anger. 'It seems as if Krishna is not in 
love with us anymore. Oh dear Udhav! We are dying to see his face but he seems to have left us for 
the city. Maybe he has fallen in love with the city ladies. If Lord Krishna has forsaken us, then we 
too forsake him.' (906) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕਨ ਯੋਂ ਕਹਯੋ ਸਯਾਮ ਤਜਯੋ ; ਇਕ ਐਸੇ ਕਹੈ ਹਮ ਕਾਮ ਕਰੈਗੀ ॥ 

ਭੇਖ ਜਿਤੇ ਕਹਯੋ ਜੋਗਨ ਕੇ ; ਤਿਤਨੇ ਹਮ ਆਪਨੇ ਅੰਗ ਡਰੈਗੀ ॥ 

ਏਕ ਕਹੈ ਹਮ ਜੈਹ ਤਹਾਂ ; ਇਕ ਐਸੇ ਕਹੈ ਗੁਨਿ ਹੀ ਉਚਰੈਗੀ ॥ 

ਏਕ ਕਹੈ ਹਮ ਖੈ ਮਰਿ ਹੈ ਬਿਖ ; ਇਕ ਯੋਂ ਕਹੈ ਧਯਾਨ ਹੀ ਬੀਚ ਮਰੇਗੀ ॥੯੦੭॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that some of them said that they would wear the robes 
of Joginis. 'After becoming joginis, we'll continue singing his glory. Some of them said 'they'll eat 
poison and die remembering him. (907) 


- - 
ਉਧਵ ਬਾਚ dus ਸੋ ॥ 
Udhav addresses Gopis- 
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ਪਿਖਿ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਕੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਦਸਾ ; ਬਿਸਮੈ ਹੁਇ ਊਧਵ ਯੋਂ ਉਚਰੋ ॥ 
ਹਮ ਜਾਨਤ ਹੈ ਤੁਮਰੀ ਹਰਿ ਸੋ ; ਬਲਿ ਪ੍ਰੀਤ ਘਨੀ ਇਹ ਕਾਮ ਕਰੋ ॥ 
ਜੋਊ ਸਯਾਮ ਪਠਯੋ ਤੁਮ ਪੈ ਹਮ ਕੋ ; ਇਹ ਰਾਵਲ ਭੇਖ ਨ ਅੰਗ ਧਰੋ ॥ 
ਤਜਿ ਕੇ ਗ੍ਰਿਹ ਕੋ ਪੁਨ ਕਾਜ ਸਭੈ ; ਸਖੀ ਮੋਰੇ ਹੀ ਧਯਾਨ ਕੈ ਬੀਚ ਅਰੋ ॥੯੦੮॥ 


On hearing about the plight of Gopis, Udhav was surprised. He said that he knew about their great 
love for him. He has sent me with this message only which says that you should become Yoginis. 
"Leave all your household chores and remember my name.' (908) 


ਗੋਪਿਨ ਬਾਚ ਊਧਵ ਸੋ ॥ 

Gopis addresses Udhav- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਸਮੈ ਬ੍ਰਿਜ ਕੁੰਜਨ ਮੈ ; ਮੁਹਿ ਕਾਨਨ ਸਯਾਮ ਤਟੰਕ ਧਰਾਏ ॥ 

ਕੰਚਨ ਕੇ ਬਹੁ HG ਜਰੇ ਨਗ ; ਬ੍ਰਹਮ ਸਕੈ ਉਪਮਾ ਨ ਗਨਾਏ ॥ 

ay ਲਗੇ ਜਿਹ ਬੀਚ ਛਟਾ ; ਚਮਕੇ ਚਹੁੰ ਓਰ ਧਰਾ ਛਬਿ ਪਾਏ ॥ 

ਤਉਨ ਸਮੈ ਹਰਿ ਵੈ ਦਏ Cue ; ਦੈ ਅਬ ਰਾਵਲ ਭੇਖ ਪਠਾਏ ॥੯੦੯॥ 


At one time in the streets of Brij Lord Krishna had put golden earrings in my ears. Those precious 
jewels put the glory of Lord Brahma to shame. They were studded with diamonds and they shone 
like lightning. They created their own aura in this world. Oh Udhav! Krishna had given them to me 
to wear them in my ears. Now he has sent a message to become a jogini. (909) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਕਹੇ ਹਮ ਜੋਗਨ ਹੂ ਹੈ ; ਕਹੈ ਇਕ ਸਯਾਮ ad ਹੀ ਕਰੈਂਗੀ ॥ 
ਡਾਰ fags ਸਭੈ ਤਨ ਪੈ ; ਬਟੂਆ ਚਿਪਿਆ ਕਰਿ ਬੀਚ ਧਰੈਂਗੀ ॥ 

ਏਕ ਕਹੈ ਹਮ ਜਾਹੇ ਤਹਾਂ ; ਇਕ ਯੋਂ ਕਹੈ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਖਾਹਿ ਮਰੈਂਗੀ ॥ 

ਏਕ ਕਹੈ ਬਿਰਹਾਗਨ ਕੌ ; ਉਪਜਾਇ ਕੈ ਤਾਹੀ ਕੇ ਸੰਗ ਜਰੈਂਗੀ ॥੯੧੦॥ 


One of them said that they would definitely become joginis. The other said that they would smear 
ashes on their bodies and carry a begging bowl in their hands. Some said that they would like to live 
where Krishna lives. One of them said that she'd die by eating poison. The other said that the fire of 
separation would burn her body. (910) 


ਰਾਧੇ ਬਾਚ ਊਧਵ ਸੋ ॥ 


The dialogue between Radha and UdhavAbout twelve months 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨੈ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Svaiya: 
ਪ੍ਰੇਮ ਛਕੀ ਅਪਨੇ ਮੁਖ ਤੇ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਕੀ ਜਾਈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਗਏ ਮਥੁਰਾ , ਤਜਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ; ਹੋ ਅਬ ਧੋ ਹਮਰੀ ਗਤਿ ਕਾਈ ॥ 
ਦੇਖਤ ਹੀ ਪੁਰ ਕੀ ਤ੍ਰਿਯਾ ਕੌ ; ਸੁ ਛਕੇ ਤਿਨ ਕੇ ਰਸ ਮੈ ਆਈ ॥ 
ਕਾਨ ਲਯੋ ਕੁਬਜਾ ਬਸਿਕੈ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੧॥ 
The most loving and devoted Gopi Radhika said to him-'Lord Krishna has left Brij and gone to 
Mathura. My heart is concerned about the grief of the Gopis. How are we going to live without 


him? Has he fallen in love with a city maiden? Has Kubjan possessed Krishna? My heart is not 
broken on hearing this and nor I feel deeply about him. (911) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° ° ‘ 
ਸੇਜ ਬਨੀ ਸੰਗ ਫੂਲਨ ਸੁੰਦਰ ; ਚਾਂਦਨੀ ਰਾਤ ਭਲੀ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 
~ 4 
AS ਬਹੇ ਜਮੁਨਾ ਪਟ ਹੈ ਸਿਤ ; ਮੋਤਨਹਾਰ ਗਰੇ ਛਬਿ ਛਾਈ ॥ 
a 5 s 
ਮੈਨ ਚੜਯੋ ਸ੍ਰੀ ਲੇ ਬਰ ਕੈ ; ਬਧਬੇ ਹਮਕੋ ਬਿਨ ਜਾਨ ਕਨ੍ਾਈ ॥ 
- - s - S 
ਸੋਊ ਲਯੋ ਕੁਬਜਾ ਸਬਕੈ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸ ਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੨॥ 
My bridal bed is decked with jasmine flowers. It looks beautiful under the moonlight. The white 
River Yamuna flows by, even my clothes are white and I am wearing white pearls. In the absence 
of Lord Krishna, even Lord Kaamdev continues shooting arrows of desire at us. It seems Kubjan 


has possessed him completely. He doesn't care for us. And it seems that he has no affection for us. 
(912) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਤ ਬਨੀ ਘਨ ਕੀ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ; ਸਯਾਮ ਸੀਂਗਾਰ ਭਲੀ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਬਹੈ ਜਮੁਨਾ see ; ਇਹ ਜਾ ਬਿਨ ਕੋ ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਸਹਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮਹਿ ਮੈਨ ਲਗਯੋ ਦੁਖ ਦੇਵਨ ; ਐਸੇ ਕਹਿਯੋ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨਹਿ ਜਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਲਯੋ ਕੁਬਜਾ ਬਸਿ ਕੈ ; ਟਸਕਯੋ ਬ ਹੀਯੋ ਕਸ ਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੩॥ 
Once upon a dark night, it was very beautiful and the dark bodied Krishna was looking beautiful. 
The black river Yamuna flowed by and there was nobody except Lord Krishna. Lord Kaamdev 


filled Krishna with desire. Then Kubjan possessed Krishna completely we are not jealous of 
Kubjaan nor that savage has any pity for us. (913) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOTTED OST OTD TOTES TOTO DOSS OTD TOSSES 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਫੂਲ ਰਹੈ ਸਿਗਰੇ ਬ੍ਰਿਜ ਕੇ ਤਰ ; ਫੂਲਿ ਲਤਾ ਤਿਨ ਕੋ ਲਪਟਾਈ ॥ 

ਫੂਲਿ ਰਹੇ ਸਰ ਸਾਰਸ ਸੁੰਦਰ ; ਸੋਭ ਸਮੂਹ ਬਢੀ ਅਧਿਕਾਈ ॥ 

ਚੇਤ ਚੜਯੋ ਸੁਕ ਸੁੰਦਰ ; ਕੇਕਿਲਕਾ ਜੁਤ ਕੰਤ ਬਿਨਾ ਨ ਸਹਾਈ ॥ 

ਦਾਸੀ ਕੇ ਸੰਗਿ ਰਰਯੋ ਗਹਿ ਹੋ ; erect ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੪॥ 


All the trees of Brij have blossomed. And they are covered with flowery vines. The lotus flowers 
are looking beautiful in the ponds. The month of cheter (March) is here. The cuckoos and the 
parrots are chirping. But without the presence of a husband even the spring looks barren. Krishna 
has lived all his life with the female attendants. This savage person has not felt the pangs of 
separation and nor has any love for desire. (914) 


ਬਾਸ ਸੁਬਾਸ ਅਕਾਸ ਮਿਲੀ ; ਅਰ ਬਾਸਤ ਭੁਮਿ ਮਹਾਂ ਛਬਿ ਪਾਈ ॥ 
° °. 2. 2 
ਸੀਤਲ ਮੰਦ ਸੁਗੰਧ ਸਮੀਰ ਬਹੈ ; ਮਕਰੰਦ ਨਿਸੰਕ ਮਿਲਾਈ ॥ 
S 
ਪੈਰ ਪਰਾਗ ਰਹੀ ਹੈ ਬੈਸਾਖ ; ਸਭੈ ਬ੍ਰਿਜ ਲੋਗਨਿ ਕੀ ਦੁਖਦਾਈ ॥ 
s s s 5 Ss 
ਮਾਲਨ ਲੈਬ ਕਰੋ ਰਸ ਕੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੫॥ 
The lovely flowers are spreading their fragrance everywhere. And it is a great boon for the residents 
of the earth. The fragrant wind is blowing which is full of scented flowers. In the month of April, 
the flowers are blossoming everywhere. It has made the wind fragrant. But the people of Brij feel 


pained because Kubjan has stolen all the fragrance. His heart is not with us because he is not 
attracted towards us. (915) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਨੀਰ ਸਮੀਰ ਹੁਤਾਸਨ ਕੇ ਸਮ ; ਅਉਰ ਅਕਾਸ ਧਰਾ ਤਪਤਾਈ ॥ 
a o s 
ਪੰਥ ਨ ਪੰਥੀ ਚਲੈ ਕੋਊ ਓਤੁਰ ਤਾਕ ਤਰੈ ; ਤਨ ਤਾਪ ਸਿਰਾਈ ॥ 
9. = 

ਜੇਠ ਮਹਾ ਬਲਵੰਤ ਭਯੋ ; ਅਤਿ ਬਿਆਕੁਲ ਜੀਯ ਮਹਾ ਰਿਤ ਪਾਈ ॥ 

LT Lt ~~. Say ia Lt 
ਐਸੇ ਸਕਯੋ ਧਸਕਯੋ ਸਸਕਯੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੬॥ 
The water and the wind have become hot like fire. The earth and the sky are burning with heat. The 
birds are restless with heat and they are looking for any shade. No traveler is even walking 


anywhere. The month of June is at its burning hot and it is making the heart restless. It is painful 
weather. At such times our heart palpitates hard as the beloved hasn't returned at all. (916) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਹੈ ਅਤਿ ਤਾਪਤ ; ਚੰਚਲ ਚਿੱਤਿ ਦਸੋ ਦਿਸ ਧਾਈ ॥ 

ਬੈਸ ਅਵਾਸ ਰਹੈ ਨਰ ਨਾਰ ; ਬਿਹੰਗਮ ਵਾਰ ਸੁ ਛਾਹਿ ਤਕਾਈ ॥ 

ਦੇਖ ਅਸਾੜ ਨਈ ਰਿਤ ਦਾਦਰ ; ਮੋਰਨ ਹੂੰ ਘਨਘੋਰ ਲਗਾਈ ॥ 

ਗਾਢ ਪਰੀ ਬਿਰਹੀ ਹਨ ਕੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੭॥ 


The hot wind is blowing burning the human bodies. And the heart feels restless. All the people are 
: sitting at home. And the birds are hunting for water and shade. In the month of July, on the arrival 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਮਨ a 


of monsoon, the frogs are croaking and the peacocks are crying. In this season all the lovers who 
are separated from their beloveds feel the pangs of separation deeply. The lover's heart beats fast 
because no reunion is possible. (917) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
7 Ss a 
ਤਾਲ ਭਰੇ ਜਲ ਪੂਰਨਿ ਸੌ ; ਅਰੁ ਸਿੰਧ ਮਿਲੀ ਸਰਤਾ ਸਭ ਜਾਈ ॥ 
ਤੈਸੇ ਘਟਾਨ ਛਟਾਨ ਮਿਲੀ ; ਅਤਿ ਹੀ ਪਪੀਹਾ ਪਿਯ ਟੇਰ ਲਗਾਈ ॥ 
ਦਿ 
ਸਾਵਨ ਮਾਹਿ ਲਗਿਯੋ ਬਰਸਾਵਨ ; ਭਾਵਨ ਨਾਹਿ ਹਹਾ ਘਰ ਮਾਈ ॥ 
ਲੂ uw a ਲੂ 
ਲਾਗ TI ਪੁਰ ਭਾਮਨ ਸੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਗੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੮॥ 
All the tanks are full of water. And the streams are merging into the sea. There is thunder and 
lightning. And the 'Papiha' is singing. In the month of July the rain is falling. Oh my mother! The 


lover is not at home. The heart of the beloved is with the women of the city. He doesn't seem to be 
attracted towards us. (918) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
Ss - 

ਭਾਦਵ ਮਾਹਿ ਚੜਿਯੋ ਬਿਨ ਨਾਹਿ ; ਦਸੋ ਦਿਸ ਮਾਹਿ ਘਟਾ ਘਹਰਾਈ ॥ 

- y 
ਦਯੋਸ ਨਿਸਾ ਨਹਿ ਜਾਨ ਪਰੈ ਤਮ ; ਬਿੱਜੂ ਛਟਾ ਰਵਿ ਕੀ ਛਬ ਪਾਈ ॥ 
ਮੂਸਲਾਧਾਰ ਛੁਟੈ ਨਭਿ ਤੇ ; ਅਵਨੀ ਸਗਰੀ ਜਲ ਤੂਰਨਿ ਛਾਈ ॥ 

~ s s s 5 S 

ਐਸੇ ਸਮੇ ਤਜ ਗਯੋ ਹਮ ਕੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੧੯॥ 
In the month of August, we are without our beloved. The sky is completely overcast. There is such 
darkness of the clouds that it is difficult to fathom the day from the night that lightning has become 
privileged because it has taken the place of the sun. It is a heavy rainfall that covers whole of the 


earth. At such a time of reunion, our beloved has betrayed us. His heart doesn't seem to be inclined 
towards us. Now he has no attraction towards us. (919) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ie 
ਮਾਸ ਕੁਆਰ Ve ਬਲ ਧਾਰ ; ਪੁਕਾਰ ਰਹੀ ਨ ਮਿਲੇ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
©. 
AS ਭਟਾ ਅਰ ਰਾਤ Set ਸਰ ; ਤੁੰਗ ਅਟਾ ਸਿਮ ਕੇ ਦਰਸਾਈ ॥ 
~ s 
ਨੀਰ ਬਿਹੀਨ fed ਨਭਿ ਛੀਨ ; ਸੁ ਦੇਖ ਅਧੀਨ ਭਯੋ ਹਿਯ ਰਾਈ ॥ 
S 5 s S 5 
UH ਛਕੀ ਤਿਨ ਸੋ ਬਿਥਕਯੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੨੦॥ 
The month of September has arrived. And I am calling for my beloved. But soul-comforting 
Krishna is not here. White clouds are hovering in the blue sky and the night is like the lightning. 
And the high balconies shine like the silver. These clouds are without any water. It has saddened 


my heart. I am separated from my beloved. This separation has torn my heart. My beloved doesn't 
seem to be attracted towards me. (920) 
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: 
|: 
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RRR REE EERE EE eee 


Bova 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਕਾਤਕਿ ਮੈ ਗਨਿ ਦੀਪ ਪ੍ਰਕਾਸਤ ; ਤੈਸੇ ਅਕਾਸ ਮੈ ਊਜਲਤਾਈ II 
. 5 

ਜੂਪ ਜਹਾਂ ਤਹ ਫੈਲ ਰਹਯੋ ; ਸਿਗਰੇ ਨਰ ਨਾਰਨ ਖੇਲ ਮਚਾਈ ॥ 
ਚਿੱਤਰ ਭਏ ਘਰ nites tu ; ਗਚੇ ਤਹਕੇ ਅਰੁ ਚਿਤ ਭੂਮਾਈ ॥ 

_ S s Ss S 
ਆਯੋ ਨਹੀ ਮਨ ਭਾਯੋ ਤਹੀ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੨੧॥ 
In the month of October the earthen lamps are lit. The sky is also lit in the same manner. At every 
place people are playing dice. The walls are decorated with paintings. And the shining courtyards 
give us a false impression of roaming in the forest with our beloved. But the one that the heart 


yearns (for) has not come. That is why our heart feels restless. It seems the beloved doesn't care for 
us. (921) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
~ ° ° 
ਬਾਰਜ ਫੂਲ ਰਹੇ ਸਰ ਪੁੰਜ ; ਸੁਗੰਧ ਸਨੇ ਸ੍ਰੀਤਾ ਨ ਘਟਾਈ ॥ 
©. 2. ° 
ਕੁੰਜਤ ਕੰਤ ਬਿਨਾ ਕੁਲਹੰਸ ; ਕਲੇਸ ਬਢੈ ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਿਹ ਮਾਈ ॥ 
2 a S 
ਬਾਸੁਰ ਰੈਨ ਨ ਚੈਨ ਕਹੂੰ ਛਿਨ ; ਮੰਘਰ ਮਾਸ ਅਯੋ ਨ ਕਨ੍ਹਾਈ ॥ 
Ss - = S 5 
ਜਾਤ ਨਹੀ ਤਿਨ A ਮਸਕਯੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੨੨॥ 
The fragrant lotus flowers are blooming in every pond. The water in the streams has lessened. The 
Swans are sighing but oh my mother! On hearing their tearful cries the wives who are without their 
husbands also heave deep sighs. They feel restless, day and night. Because it is the month of 


November and Krishna has not come yet. You cannot bear the cold of November. But the heart 
does not feel cold. Nor the beloved has come. (922) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਭੂਮ ਅਕਾਸ ਅਵਾਸ ਸੁ ਬਾਸੁ ; ਉਦਾਸ ਬਢੀ ਅਤਿ ਸੀਤਲਤਾਈ ॥ 
ES - 
ਕੂਲ ਦੁਕੂਲ ਤੇ ਸੂਲ BS ; ਸਭ ਤੇਲ THs ਲਗੈ ਦੁਖਦਾਈ ॥ 
Sos s S 
ud ਸੰਤੋਖ ਨ ਹੋਤ ਕਛੂ ; ਤਨ ਸੋਖਤ ਜਿਉ ਕੁਮਦੀ ਮੁਰਝਾਈ ॥ 
s s Ss s 5 5 
ਲੋਭ ਰਹਯੋ ਉਨ ਪ੍ਰੇਮ ਗਹਯੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੨੩॥ 
All the birds in the sky and the human beings on the earth live in their homes. Their hearts are 
feeling restless because it is bitter cold. On the banks of river you feel the pangs of separation. All 
the flora and fauna also seems aggrieved. The month of December does not give respite to the heart. 


The way the lotus withers in this cold, our bodies also seem to shrivel. We know the cause of our 
malady. That savage is not attracted towards me at all. (923) 


ਮਾਹਿ ਮੈ ਨਾਹਿ ਨਹੀ ਘਰਿ ਮਾਹਿ ; ਸੁ ਦਾਹ ਕਰੈ ਰਵਿ ਜੋਤ ਦਿਖਾਈ ॥ 
ਜਾਨੀ ਨ ਜਾਤ ਬਿਲਾਤਤ ਦਯੋਸਨ ; do ਕੀ ਬਿਰਧ ਭਈ ਅਧਿਕਾਈ ॥ 
ਕੋਕਿਲ ਦੇਖਿ ਕਪੌਤ ਮਿਲੀ ਮੁਖ ; ਕੂੰਜਤ ਏ ਸੁਨਿ ਕੇ ਡਰ ਪਾਈ ॥ 
= uis ਕੀ ਰੀਤ ਕਰੀ ਉਨ ਸੋ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸ ਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੨੪॥ 
: the month of January when the husband is not at home the light of sun burns our heart. You least 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੦੯ (Page 109 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


realije the passing of the days and the prolonged nights. The cuckoos, the pigeons and the beetles 
are heard everywhere. You feel scared on hearing their voices. I have vowed to love him but he 
doesn't seem to care at all. Nor is his heart inclined towards us. (924) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਫਾਗੁਨ TH ਬਢਯੋ ਅਨੁਰਾਗ ; ਸੁਹਾਗਨ ਭਾਗ ਸੁਹਾਗ ਸੁਹਾਈ ॥ 

ਕੇਸਰ ਚੀਰ ਬਨਾਇ ਸਰੀਰ ; ਗੁਲਾਬ ਅਬੀਰ ਗੁਲਾਲ ਉਡਾਈ ॥ 

ਸੋ ਛਬਿ ਮੈ ਨ ਲਖੀ ਜਨ ਦ੍ਹਾਦਸ ; ਮਾਸ ਕੀ ਸੋਭਤ ਆਗ ਜਗਾਈ ॥ 

ਆਸ ਕੋ ਤਯਾਗ ਨਿਰਾਸ ਭਈ ; ਟਸਕਯੋ ਨ ਹੀਯੋ ਕਸਕਯੋ ਨ ਕਸਾਈ ॥੯੨੫॥ 


The married ladies feel happy in the month of February. They are dressed in their Kesri clothes. 
They are sprinkling rose water everywhere and rub their faces with red powder. The fire of passion 
that was aroused in the last twelve months has been doused by the absence of Lord Krishna. I am 
fully disappointed by this savage who does not care a bit about me. (925) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਬ੍ਹਨਾਟਕ ਬਾਰਾਮਾਹ ਸੰਪੂਰਣਮ ਸਤੁ ॥ 
ਗੋਪਿਨ ਬਾਚ ਆਪਸ ਮੇ ॥ 


The dialogue between The Gopis 


ਗਾਵਤ ਭਯੋ ਸੋਊ ਠਉਰ ਤਹਾ ; ਹਮਹੂੰ ਮਿਲ ਕੈ ਤਹ ਮੰਗਲ ਗਾਯੋ ॥ 
ਸੋ ਬ੍ਰਿਜ ਤਯਾਗ ਗਯੋ ਮਥੁਰਾ ; ਇਨ ਗ੍ਰਾਰਨ ਤੇ ਮਨੂਆ ਉਚਣਾਯੋ ॥ 
ਯੋਂ ਕਹਿ ਊਧਵ ਸੋ ਤਿਨ ਟੇਰ ; ਹਹਾ ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਿਹ ਸਯਾਮ ਨ ਆਯੋ ॥੯੨੬॥ 


The Gopis talk amongst themselves. Oh dear friend! The one with whom we had played in the 
streets of Brij. And he used to sing there. And we had all joined him in the singing of the 
celebration. He has left Brij for Mathura. Now he has turned his love for the shepherdesses. They 
addressed Udhav like this-Oh my god! Lord Krishna hasn't visited us.' (926) 


ਗੋਪਿਨ ਬਾਚ ਊਧਵ ਸੋ ॥ 


Gopis addresses Udhav- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਸਮੇ ਹਮ ਕੋ ਸੁਨਿ ਊਧਵ ; ਕੁੰਜਨ ਮੈ ਫਿਰੇ ਸੰਗ ਲੀਯੇ ॥ 

ਰਰਿ ਜੂ ਅਤਿ ਹੀ ਤਿਹ ਸਾਥ us ; ਰਮ ਪੈ ਅਤਿ ਹੀ ਕਰਯੋ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀਯੇ ॥ 
ਤਿਨ ਕੇ ਬਸਿ ਗਯੋ ਹਮਰੇ ਮਨ ਹਰੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖੁ ਭਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰ ਹੀਯੇ ॥ 
ਅਬ ਸੋ ਤਜਿ ਕੈ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਗਯੋ ; ਹਿਤ ਕੇ fred ਫਲ ਕਉਨ ਜੀਯੇ ॥੯੨੭॥ 


| 
ਗੇ 
: 
| 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੧੦ (Page 110 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


Bcc SS ਨਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ aici ਲੈਕ cc ਨਕ cc cc ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨੈਨ; 
ਸ੍ਰ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Oh Udhav! Just listen to this. Once Lord Krishna used to wander in the streets of Brij with us. He 
used to talk about his deep love for us. He had stolen our hearts. He had comforted the hearts of the 
maidens of Brij. Now he has left us and gone to Mathura. What is the point of living without that 
happiness? (927) 


Sib 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗਰਾਰਨਿ ਪੈ ਜਿਤਨੀ ਫੁਨ ਊਧਵ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਹਰਿ ਬਾਤ ਬਖਾਨੀ ॥ 

ਗਯਾਨ ਕੌ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ਨਹਿ ; ਪ੍ਰੇਮ ਚਿਤਾਰ ਸਭੇ ਉਚਰਾਨੀ ॥ 

ਜਾਹੀ ਕੋ ਦੇਖਤ ਭੋਜਨ ਖਾਤ ; ਸਖੀ ਜਿਹ ਕੇ ਬਿਨ ਪੀਤ ਨ ਪਾਨੀ ॥ 

ਗਯਾਨ ਕੀ ਜੋ ਇਨ ਬਾਤ ਕਹੀ ; ਤਿਨਹੂੰ ਹਿਤ ਸੋ ਕਰ ਏਕ ਨ ਮਾਨੀ ॥੯੨੮॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the talk of Krishna from Udhav had no meaning 
for the Gopis. Because they still spoke of their love for him. They used to tell each other how they 
used to take meals and drink water after seeing Krishna and whatever Udhav said to them made no 
sense to them. (928) 


ਗੋਪਿਨ ਬਾਚ ਊਧਵ ਸੋ ॥ 

Gopis addresses Udhav- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਿਲ ਕੇ ਤਿਨ ਊਧਵ ਸੰਗ ਕਰਯੋ ; ਹਰਿ ਸੋ ਸੁਨ Cue ਯੋਂ ਕਹੀਯੋ ॥ 

ਕਹਿ ਕੈ ਕਰਿ Sue ਗਯਾਨ ਜਿਤੋ ; ਪਠਿਯੋ ਤਿਤਨੋ ਸਭ ਹੀ ਗਹੀਯੋ ॥ 

ਸਭ ਹੀ feo arate ਪੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਕਹਯੋ ਹਿਤ ਆਖਨ ਸੋ ਚਹੀਯੋ ॥ 

ਇਨਕੋ ਤੁਮ ਤਯਾਗ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ; ਹਮਰੀ ਸੁਧ ਲੇਤ ਸਦਾ ਰਹੀਯੋ ॥੯੨੯॥ 

They all got together and told Udhav-Listen to us and tell him thus that whatever wisdom he had 
imparted to us, we are all wearing it. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the Gopis told 


him that he should talk about our welfare to him. Now you are leaving for Mathura but you must 
take care of us. (929) 


ਜਬ ਊਧਵ ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ; ਤਬ ਊਧਵ ਕੋ ਮਨ ਪ੍ਰੇਮ ਭਰਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਗਈ ਸੁਧ ਭੂਲ ਸਭੈ ; ਮਨ ਤੇ ਸਭ ਗਯਾਨ ਹੁਤੋ ਸੁ ਟਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਸੋ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸੰਗ ਗੂਾਰਨ ਕੇ ; ਅਤਿ ਪ੍ਰੀਤ ਕੀ ਬਾਤ ਕੇ ਸੰਗ ਢਰਯੋ ਹੈ ॥ 


ਗਯਾਨ ਕੇ ਡਾਰ HS ਕਪਰੇ ; ਹਿਤ ਕੀ ਸਰਤਾ ਮਹਿ ge ਪਰਯੋ ਹੈ ॥੯੩੦॥ 


When the Gopis addressed Udhav like this, then his heart got filled with love. He forgot about 
Re everything. And his wisdom seemed useless. After talking to the Gopis he felt happy. It seems as if 


ee Ts 
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he has abandoned the words of wisdom and jumped into the river of love. (930) 

ਯੋ ਕਹਿ ਸੰਗ ਗਾਆਰਨ ਕੇ ; ਜਬਹੀ ਸਭ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੋ ਹਿਤ sts ॥ 

ਉਧਵ ਗਯਾਨ ਦਯੋ ਤਜਿਕੈ ; ਮਨ ਮੈ ਜਬ ਪ੍ਰੇਮ ਕੋ Age ਕੀਨੋ ॥ 

ਹੋਇ ਗਯੋ ਤਨ ਮੈ ਹਿਤ A; ਇਹ ਭਾਤਿ ਕਹਿਯੋ ਸੁ ਕਰਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਹੀਨੋ ॥ 
Sag ਗਏ ਤੁਮ ਕੋ ਮਥੁਰਾ ; ਤਿਹਤੇ ਹਰਿ ਕਾਮ ਸਖੀ ਘਟ ਕੀਨੋ ॥੯੩੧॥ 


When he talked like this with the Gopis, then he came to know about their love for Krishna. Udhav 
also forsook the words of wisdom and he also fell in love with them. So he also said that Lord 
Krishna's absence has made the city of Brij deserted. Oh dear friend! How can Krishna leave you 
and go to Mathura? That is why I think he did not do the right thing. (931) 


Que ਬਾਚ ਗੋਪਿਨ ਸੋ ॥ : 
Udhav addresses Gopis- 
ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਜਾਇ ਕੈ ਹਉ ਮਥੁਰਾ ਮੈ ਸਖੀ ; ਹਰਿ ਤੇ ਤੁਮ ਲਯੈਬੋ ਕੋ ਦੂਤ ਪਠੈਹੋ ॥ & 
ਬੀਤਤ ਜੋ ਤੁਮ ਪੈ ਬਿਰਥਾ ; ਸਭ ਹੀ ਜਦੁਰਾਇ ਕੇ ਪਾਸ ਕਹੈ ਹੋ ॥ 
ਕੈ ਤੁਮਰੀ ਬਿਨਤੀ ਉਹ ਪੈ ; ਬਿਧਿ ਜਾ ਰਿਝ ਹੈ ਬਿਧਿ ਤਾ ਰਿਝਵੈ ਹੋ ॥ 
ਪਾਇਨ ਪੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ; ਹਰਿ ਕੌ ਬ੍ਰਿਜ ਭੀਤਰ ਫੇਰਿ ਲਿਯੋ ਹੋ ॥੯੩੨॥ 

i 


Oh dear friend! I'll go to Mathura and tell Krishna to send a messenger to take you to Mathura. I'll 
also talk about your sad plight. I'll make special request to Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says-Udhav said that he would touch his feet and try to bring him back to Brij. (932) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਜਬ ਊਧਵ ਬਾਤ ਕਹੀ ; ਉਠ ਪਾਇਨ ਲਾਗਤ ਭੀ ਤਬ ਸੋਊ ॥ 

ਦੂਖ ਘਟਯੋ ਤਿਨ ਕੇ ਮਨ ਤੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ ਆਨੰਦ ਹੋਊ ॥ 

ਕੈ ਬਿਨਤੀ ਸੰਗ ਊਧਵ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਬਿਧਿ ਯਾ ਉਚਰੋਊ ॥ 

ਸਯਾਮ ਸੋ ਜਾਇ ਕੈ ਯੋ ਕਹੀਯੋ ; ਕਰਿਕੈ ਕਰਯੋ ਪ੍ਰੀਤ ਨ ਤਯਾਗਤ ਕੋਊ ॥੯੩੩॥ 


When they heard Udhav's talking they all got up and touched his feet. Their grief also seemed to 
lessen and they felt satisfied. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the Gopis 
requested Udhav to give their message of love to him. (933) 


ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਮੈ ਖੇਲਤ ਹੀ ; ਸਭ ਹੀ ਮਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੋ ਹਰਿਯੋ ॥ 
ਜਿਨ ਕੇ ਤਿਹ ਲੋਗਨ ਹਾਸ Aaa ; ਜਿਨ ਕੇ fos Ao ਸੋ ਲਰਿਯੋ ॥ 
ਸੰਗ Que ਕੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ; ਬਿਨਤੀ ਕਰ ਕੈ ਇਮ ਉਚਰਿਯੋ ॥ 

= ਹਮ sara ਗਏ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ਮਥੁਰਾ ; ਤਿਹ ਤੇ ਤੁਮ ਕਾਮ ਬੁਰੋ ਕਰਿਯੋ ॥੯੩੪॥ 


: Tell him that while playing in the streets of Brij with the maidens, he had stolen their hearts. For 
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him they had borne the mockery of the people. And he had also fought for their love. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the Gopis made request to Udhav regarding his desertion of 
maidens in Brij. (934) 


ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਸਨ ਤਯਾਗ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ; ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਕੇ ਰਸ ਭੀਤਰ ਪਾਗਿਓ ॥ 

ਪ੍ਰੇਮ fas ਪਰ ਗੂਾਰਨਿ ਥੋ ; ਉਨ ਸੰਗ ਰਚੇ ਇਨ ਤੇ ਭਾਗਿਓ ॥ 

ਦੈ ਤੁਹਿ ਹਾਥ AS ਬਤੀਯਾ ; ਹਮ ਜੋਗ ਕੇ ਭੇਖ ਪਠਾਵਨ ਲਾਗਿਓ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਊਧਵ ਯੋਂ ਕਹੀਯੌ ; ਹਰਿਜੂ ਤੁਮ ਪ੍ਰੇਮ ਸਭੈ ਅਬ ਤਯਾਗਿਓ ॥੯੩੫॥ 

You have deserted the people of Brij. You seem to have fallen in love with the women of the city. 
The love that he had for the Gopis has been eclipsed by the love of the city women. Oh Udhav! 


Now listen to our request carefully. Now he wants us to become joginis! Go and tell him if he has 
forgotten our love. (935) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Que ਜੋ ਤਜਿ ਕੈ fan ਕੌ ; ਚਲਿਕੈ ਜਬਹੀ ਮਥੁਰਾ ਪੁਰ ਜੱਈਯੈ ॥ 

ਪੈ ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਹਿਤ ਕੈ ; ਹਮ ਓਰ ਤੇ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇਨ ਪੱਈਯੈ ॥ 

ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਬ਼ਿਨਤੀ ਤਿਹ ਪੈ ; ਫਿਰ ਕੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਉੱਤਰ ਦੱਈਯੈ T 

ਪ੍ਰੀਤ ਨਿਬਾਹੀਯੈ ਤਉ ਕਰੀਯੈ ; ਪਰ ਯੋਂ odt ag ਸੋ ਪ੍ਰੀਤ ਕਰੱਈਯੇ ॥੯੩੬॥ 

Oh dear Udhav! When you leave Brij for Mathura then you must remember us and put your head on 


the feet of Krishna and make another request to him and tell him. "You should only love if you can 
return the love otherwise it is useless." (936) 


ਊਧਵ ਮੋ ਮਨ ਸੁਨ ਲੈ ਬਤੀਯਾ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਧਯਾਨ ਜਬੈ ਕਰਿ ਹੋਂ ॥ 

ਬਿਰਹਾ ਤਬ ਆਇ ਕੈ ਮੋਹਿ ਗ੍ਰਿਸੈ ; ਤਿਹ ਕੇ ਗ੍ਰਸਏ ਨ ਜੰਯੋ ਮਰਿ ਹੋਂ ॥ 

ਨ ਕਛੂ ਸੁਧਿ ਮੋ ਤਨ ਮੈ ਰਹਿ ਹੈ, ਧਰਨੀ ਪਰ ਹੈ ਬਿਸੁਧੀ ਝਰਿਹੋਂ ॥ 

ਤਿਹ ਤੇ ਹਮ ਕੋ ਬਿਰਥਾ ਕਹੀਯੈ ; ਕਹਿ ਭਾਂਤ ਸੋ ਧੀਰਜ ਹਉ ਧਰਿ ਹੋਂ ॥੯੩੭॥ 


Oh dear Udhav! Kindly listen to me. The moment I try to remember him, the parting ceases me I 
am neither alive nor dead. I become unconscious and fall on the ground. Tell him about my 
condition. 'How can I dare talk about it?' (937) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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Eh 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


RRR REE uel kek ok ek 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦੀਨ ਹੈ arate ਸੋਊ ਕਹੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਜੁ ਥੀ ਅਤਿ ਹੀ ਅਭਮਾਨੀ ॥ 
ਕੰਚਨ ਸੇ ਤਨ ਕੰਜ ਮੁਖੀ ; ਜੋਊ ਰੂਪ ਬਿਖੈ ਰਤਿ ਕੀ ਫੁਨ ਸਾਨੀ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹੈ ਬਯਾਕੁਲ J ਬਤੀਯਾ ; ਕਬਿ ਨੇ ਤਿਹ ਕੀ ਉਪਮਾ ਪਹਿਚਾਨੀ ॥ 
Guz ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਸਫਰੀ ਸਭ ; ਨਾਮ ਲੈ ਸਯਾਮ ਕੋ ਜੀਵਤ ਪਾਨੀ ॥੯੩੮॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the proud maidens are making modest requests to 
Udhav. Their bodies are like gold and their faces are like the lotus. And their beauty surpasses the 
beauty of Rati. They are feeling restless. Udhav has confirmed it in his mind that all the 
shepherdesses are like the fish and Lord Krishna is the stream. (938) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਤੁਰ ਹੈ fuss ਸੁਤਾ ; ਸੰਗ Cue ਕੇ ਸੁ ਕਹਯੋ ਇਮ ਬੈਨਾ ॥ 

ਭੂਖਨ ਭੋਜਨ ਧਾਮ ਜਿਤੋ ; ਹਮਕੋ ਜਦੁਬੀਰ ਬਿਨਾ ਸੁ IS ਨਾ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਸਯਾਮ ਬਿਯੋਗ ਬਿਖੈ ਬਸਿ ਗੇ ; ਕਬਿ ਨੇ ਜਸ ਯੋਂ ਉਚਰਨਾ ॥ 

des ਭੀ ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖ ਸੋ ; ਜੁ ਹੁਤੇ ਮਨੋ ਬਾਲ ਕੇ ਕੰਜਨ ਨੈਨਾ ॥੯੩੯॥ 
Radhika addressed Udhav in great despair-'The ornaments, the food and the home seems 


meaningless without him.’ With these words her eyes became full of anguish. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that it seems as if her lotus like eyes started crying in great anguish. (939) 


ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਅਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਛਕੀ ; ਮਨ ਮੈ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਧਿਆਨ ਲਗੈ ਕੈ ॥ 

ਰੋਵਤ ਭੀ ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖ ਸੋ ; ਸੰਗ ਕਾਜਰ ਨੀਰ ਗਿਰਯੋ ਢਰਕੈ ਕੈ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸੁ ਉੱਚ ਮਹਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਰਯੋ ਮੁਖ ਤੇ ਉਮਗੈ ਕੈ ॥ 

ਚੰਦਹਿ ਕੋ ਜੁ ਕਲੰਕ IS ; ਮਨੁ Sole ਪੈਡ ਚਲਯੋ ਨਿਚੁਰੈ ਕੈ ॥੯੪੦॥ 

The passion laden eyes of Radhika started crying on remembering Lord Krishna. The raddle in her 


eyes got mixed with her tears. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seemed as if the 
beautiful moon was cursed and it was flowing like the tears from her eyes. (940) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗਹਿ ਧੀਰਜ ਊਧਵ ਸੋ ਬਚਨਾ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰੇ ॥ 
ਨੇਹੁ ਤਹਯੋ ਬ੍ਰਿਜਬਾਸਨ ਸੋ ; ਤਿਹ ਤੇ ਕਛੂ ਜਾਨਤ ਦੋਖ ਬਿਚਾਰੇ ॥ 

ਬੈਠ ਗਏ ਰਥ ਭੀਤਰ ਆਪ ; ਨਹੀ ਇਨਕੀ ਸੋਊ ਓਰ ਨਿਹਾਰੇ ॥ 
sara ਗਏ ਬ੍ਰਿਜ ਕੋ ਮਥੁਰਾ ; ਹਮ ਜਾਨਤ ਹੈ ਘਟ ਭਾਗ ਹਮਾਰੇ॥੯੪੧॥ 


With great composure Radhika addressed Udhav-It seems Lord Krishna has sverved the bonds of 
love with everyone. It seems we lack in something. While he was sitting in the chariot he did not 
even glance at me. He has left Brij for Mathura. It seems as if we are the unfortunate ones. (941) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ps sieges Sess Sess Sess sos inosine SNSOSSNSOSESNSOSSOE 
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ਜਬ ਜੂਹੋ ਕਹਯੋ ਮਥੁਰਾ ਕੈ ਬਿਖੈ ; ਹਰ ਪੈ ਹਮਰੀ ਬਿਨਤੀ ਇਹ ਕੀਜੋ ॥ 

ਪਾਇਨ ਕੇ ਗਹਿ ਕੈ ਰਹੀਯੋ ; ਘਟਕਾ ਦਸ ਜੋ ਮੁਹਿ ਨਾਮਹਿ ਲੀਜੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੇ ਪਾਛੈ ਤੇ ਮੋ ਬਤੀਯਾ ; ਸੁਨਿ ਲੈ ਇਹ ਭਾਂਤਹਿ ਸੋ ਉਚਰੀਜੋ ॥ 

ਜਾਨਤ ਹੋ ਹਿਤ sara ਗਏ ; ਕਬਹੂੰ ਹਮਰੇ ਹਿਤ ਕੇ ਸੰਗ ਭੀਜੋ ॥੯੪੨॥ 

Oh dear Udhav! When you reach Mathura then you must request Lord Krishna from my side. You 


must touch his feet for ten seconds and then take my name before him. Now listen to my request. 
Tell him that you have broken your friendship with me but I want to continue our friendship.’ (942) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Que ਕੋ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਬਚਨਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੇ ਉਚਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਿਆਗ ਦਈ ਜਬ ਅਉਰ ਕਥਾ ; ਮਨ ਜਉ ਸੰਗ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪ੍ਰੇਮ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਸੋਊ ਕਹੋ ਬਤੀਯਾ ; ਬਨ ਮੈ ਹਮਰੇ ਜੋਊ ਸੰਗ ਅਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮੈ ਤੁਮਰੇ ਸੰਗ ਮਾਨ ਕਰਯੋ ; ਤੁਮਹੂੰ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਮਾਨ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥੯੪੩॥ 

Radhika told Udhav like this-Since I have fallen in love with Lord Krishna, I have left all others. I | 
& 


want to remind him about the time when he had confronted me, I was feeling proud. Now he is 
indignant towards me. (943) 


ਬਨ ਮੈ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਖੇਲ ਕਰੇ ; ਮਨ ਮੈ ਅਬ ਸੋ ਜਦੁਬੀਰ ਚਿਤਾਰੋ ॥ 

ਮੋਰੇ ਜੋ ਸੰਗ ਕਹੀ ਬਤੀਯਾ ; ਹਿਤ ਕੀ ਸੋਈ ਆਪਨੇ ਚਿੱਤ ਨਿਹਾਰੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੋ ਧਯਾਨ ਕਰੋ ; ਕਿਹ ਹੇਤ ਤਜਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਔ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਪਧਾਰੋ ॥ 

ਜਾਨਤ ਹੈ ਤੁਮਰੋ ਕਛੁ ਦੋਸ ਨਹੀ ; ਕਛੁ ਹੈ ਘਟ ਭਾਗ ਹਮਾਰੋ ॥੯੪੪॥ 

On son of Yadav! Try to remember our time in the forest. Whatever you had talked to me about 


love now search your heart. Try to remember them and why have you left Brij and gone to 
Mathura? We know in our hearts that you are not to be blamed but it is our misfortune. (944) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੌ ਸੁਨਿ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ਊਧਵ ; ਪ੍ਰੀਤ wet ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਗ ਤੇਰੈ ॥ 
ਜਾਨਤ ਹੈ ਅਬ ਆਵਤ ਹੈ ; ਉਪਜੈ ਇਹ ਚਿੰਤ ਕਹਯੋ ਮਨ ਮੇਰੈ ॥ 
fa ਮਥੁਰਾ ਤਜਿ ਆਵਤ ਹੈ ; ਜੁ ਫਿਰੇ ਨਹਿ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੇ ਫੁਨ ਫੇਰੈ ॥ 
ਜਾਨਤ ਹੈ ਹਮਰੇ ਘਟਿਭਾਗ ; ਨ ਆਵਤ ਹੈ ਹਰਿ ਜੂ ਫਿਰ ਡੇਰੈ ॥੯੪੫॥ 


On hearing this Udhav answered, I know Lord Krishna is deeply in love with you. You are aware of 
it and he must be on his way. I think you are quite anxious about it. But how can he leave Mathura 
now? Even the Gopis have failed to bring him around. Radhika answered that she was aware of 
what all had happened. It must be my misfortune that he has not visited my camp. (945) 
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Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਰੋਵਤ ਭੀ ਲਲਨਾ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਸੋਕ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਝੂਮ ਗਿਰੀ ਪ੍ਰਿਥਵੀ ਪਰ ਸੋ ; foe ਆਨੰਦ ਥੋ ਤਿਤਨੋ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥ 

ਭੂਲ ਗਈ ਸੁਧ ਅਉਰ ਸਭੈ ; ਰਰਿ ਕੇ ਮਨ ਧਯਾਨ ਬਿਖੈ ਤਿਨ ਲਾਯੋ ॥ 
ਯੋਂ ਕਹਿ Que ਸੋ ਤਿਨ ਟੇਰ ; ਹਹਾ ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਹਿ ਸਯਾਮ ਨ ਆਯੋ ॥੯੪੬॥ 


On saying this she started crying and increased the agony of her heart. She forgot all her mental 
peace and fainted. She forgot about everything and put her mind totally on Krishna. Then she called 
Udhav-"Lord Krishna hasn't visited our home". (946) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਜਾਹੀ ਕੇ ਸੰਗਿ ਸੁਨੋ ਮਿਲ ਕੈ ; ਹਮ ਕੁੰਜ ਗਲੀਨ ਮੈ ਖੇਲ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਗਾਵਤ ਭਯੋ ਸੋਊ ਠਉਰ ਤਹਾਂ ; ਹਮਹੂੰ ਮਿਲ ਕੈ ਤਹ ਮੰਗਲ ਗਾਯੋ ॥ 
ਸੋ ਬ੍ਰਿਜ ਤਯਾਗ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ; 'ਇਨ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਤੇ ਮਨੂਆ ਉਚਣਾਯੋ ॥ 
ਯੋਂ ਕਹਿ ਊਧਵ ਸੋ ਤਿਨ ਟੇਰ ; ਰਹਾ ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਹਿ ਸਯਾਮ ਨ ਆਯੋ ॥੯੪੭॥ 


Oh dear Udhay! Listen to this. The one with whom we had played in the streets of Brij. And at that 
very place, he had sung songs of celebration with us. That lord has left Brij for Mathura. And it 
seems he is fed up with the company of Gopis. That is how she told Udhav-that Krishna has not 
visited our place. (947) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜ ਤਯਾਗ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਸੋਊ ; ਮਨ ਤੇ ਸਭਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਸਾਰੀ ॥ 
ਸੰਗ ਰਚੈ ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਹੈ ਸੋਊ ਜਾਨ ਪਿਆਰੀ ॥ 

Que ਜੂ Hate ਬਿਰਥਾ ; ਤਿਹ ਤੇ ਅਤਿ ਬਯਾਕੁਲ ਭੀ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰੀ ॥ 
ਕੁੰਚਰੀ ਜਿਉ ਅਹਿਰਾਜ ਤਜੈ ; ਤਿਹ ਭਾਂਤ ਤਜੀ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰ ਮੁਰਾਰੀ ॥੯੪੮॥ 


Lord Krishna has left Brij for Mathura and it seems he has forgotten about all of us. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says that Radhika addressed Udhav and said to him' it seems Krishna has 
become one with the dancing girl. And he has considered them to be his friends. Oh dear Udhav! 
Hear about our plight. The women of the Brij are feeling restless in his absence. The way snake 
takes his skin off and in the same manner Lord Krishna has renounced us. (948) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE EE Swe keke 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Que ਕੇ ਫਿਰਿ ਸੰਗ ਕਹਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਜਈ ਹੈ ॥ 
ਜਾ ਮੁਖ ਕੀ ਸਮ ਚੰਦ ਪ੍ਰਭਾ ; ਜੁ ਤਿਹੂੰ ਪੁਰ ਮਾਨਹੁ ਰੂਪ ਮਈ ਹੈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਗਯੋ ਤਜਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ਕੋ ; ਤਿਹ ਤੇ ਅਤਿ ਬਯਾਕੁਲ ਚਿੱਤ ਭਈ ਹੈ ॥ 
ਜਾ ਦਿਨ ਕੇ ਮਥੁਰਾ ਮੈ ਗਏ ; ਬਿਨ ਤਰੈ ਹਮਰੀ ਸੁਧ ਹੂ ਨ ਲਈ ਹੈ ॥੯੪੯॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, Radhika again spoke to Udhave-The one who is like 
the moon and who is renknowned in the three worlds has been left by Krishna. And she told him 
since Krishna has left for Mathura no one except him has cared for them. (949) 


ਜਾ ਕੇ ਦਿਨ ਬ੍ਰਿਜ ਤਯਾਗ ਗਏ ; ਬਿਮ ਤੂੰ ਕੋਊ ਮਾਸ ਹੂੰ ਨ ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਰੇਤ fas ਇਨ ਉਪਰ & ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤਿਤਨੋਂ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥ 

ਆਪ ਰਚੇ ਪੁਰਬਾਸਨ ਸੋ ; ਇਨਕੋੌ ਦੁਖੁ ਦੈ ਉਨ ਕੋ ਰਿਝਵਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗ ਜਾਇ ਕੈ ਯੌ ਕਹੀਯੌ ; ਹਰਿ ਜੀ ਤੁਮਰੇ ਕਹੁ ਕਾ ਜੀਯ ਆਯੋ ॥੯੫੦॥ 


Since the day he has left Brij for Mathura 'he hasn't sent any person except you to ask about our 
condition. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seems that Krishna has forgotten about his 
love for Gopis. He is involved with the city women and he is making them happy. Oh Udhav! You 
go and tell him he has not done the right thing. (950) 


saa ਭਏ ਮਥੁਰਾ ਬ੍ਰਿਜ ਕਉ ; ਚਲਿ ਕੈ ਫਿਰਿ ਆਪ ਨਹੀ ਬ੍ਰਿਜ ਆਏ ॥ 
ਸੰਗ ਰਚੇ ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਮਨ ਆਨੰਦ ਪਾਏ ॥ 
ਦੈ ਗਯੋ ਹੈ ਇਨਕੋ ਦੁਖ ਊਧਵ ; ਪੈ ਮਨ ਮੈ ਨ ਹੁਲਾਸ ਬਢਾਏ ॥ 
ਆਪਨ ਥੇ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ਉਪਜੈ ; ਇਨ ਸੋਂ ਸੁ ਭਏ ਛਿਨ ਬੀਚ ਪਰਾਏ ॥੯੫੧॥ 


He has renounced Brij for Mathura. And he never returned. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says that Radhika says it seems Krishna has become one with city-women and he is feeling happy at 
heart. Oh dear Udhav! Krishna has given anguish to the Gopis. Or may be he never had any real 
love for anyone. Since he is not born in Brij and that is why he became a stranger in a moment. 
(951) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਯਾਗ ਗਏ ਨ ਲਈ ਇਨ ਕੀ ਸੁਧ ; ਹੋਤ ਕਛੂ ਮਨ ਮੋਹ ਤੁਹਾਰੇ ॥ 

ਆਪ ਰਚੇ ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਸੋਂ ; ਇਨਕੇ ਸਭ ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥ 

ਤਾਤੇ ਨ ਮਾਨ ਕਰੋ ਫਿਰਿ ਆਵਹੁ ; ਜੀਤਤ ਭੇ ਤੁਮਹੂ ਹਮ ਹਾਰੇ ॥ 

ਤਾਤੇ ਤਜੋ ਮਥੁਰਾ ਫਿਰ ਆਵਹੁ ; ਹੇ ਸਭ ਗਊਅਨਿ ਕੈ ਰਖਵਾਰੇ ॥੯੫੨॥ 


You have renounced us and never cared for us. If you had any love for us, you wouldn't have left 
us.’ You are enarmoured. That is why you have forgotten about us. Do not feel proud, and return to 
Brij. You have won and we are defeated. Oh keeper of the cow herds Krishna! Please leave 
Mathura and come back to Brij. (952) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਸਯਾਮ ਚਿਤਾਰ ਕੈ ਸਯਾਮ ਕੈ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਮਨ ਮੈ ਸਭ ਗ੍ਹਾਰਨੀਯਾ ਦੁਖ ਪਾਵੈ ॥ 
ਏਕ ਪਰੇ ਮੁਰਝਾਇ ਧਰਾ ; ਇਕ ਬਯੋਗ ਭਈ ਗੁਨ ਬਯੋਗ ਹੀ ਗਾਵੈ ॥ 

ਕੋਊ ਕਹੈ ਜਦੁਰਾ ਮੁਖ ਤੇ ; ਸੁਨਿ Boo ਬਾਤ ਤਹਾ ਏਊ ਧਾਵੈ ॥ 

ਜਉ fine ਨ ਤਹਾ ਤਿਨ ਕੋ ; ਸੁ ਕਹੇ ਹਮਕੋ ਹਰਿ ਹਾਥ ਨ ਆਵੈ ॥੯੫੩॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the Gopis are feeling disturbed in their hearts. 
One of them fainted and fell on the ground. The other started singing songs of separation. One of 
them remarks-Oh Lord Krishna! When she hears the name, she starts running towards it. When she 
doesn't find Krishna then she exclaims that now Krishna is out of our hands! (953) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਬਯਾਕੁਲ ਚਿੱਤ ਭਈ ; ਹਰਿ ਕੇ ਨਹੀ ਆਵਨ ਕੀ ਸੁਧ ਪਾਈ ॥ 
ਬਯਾਕੁਲ ਹੋਇ ਗਈ ਚਿਤ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਮਨ ਮੈ ਮੁਰਝਾਈ ॥ 

ਜੋ ਬਿਰਥਾ ਮਨ ਬੀਚ ਹੁਤੀ ; ਸੋਊ ਊਧਵ ਕੇ ਤਿਹ ਪਾਸ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਨ ਆਵਤ ਹੈ ਤਿਹ ਤੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖ ਭਯੋ ਬਰਨਯੋ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥੯੫੪॥ 


When the Gopis got no news of Krishna's arrival then they became restless. Radhika also became 
saddened. And her heart got crushed. She told Udhav about the grief in her heart. Lord Krishna's 
absence was creating a great anguish in their hearts, which couldn't be described. (954) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Que ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਅਤਿ ਬਯੋਗ HS ਅਪਨੇ ਸੋਊ ਕੈ ਹੈ ॥ 

ਗਹਾਰਨਿ ਕੇ ਮਧ ਮੱਧਿ ਬਿਖੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਜੋਊ ਬਾਤ ਰਚੈ ਹੈ ॥ 

ਥੋਰੇ ਹੀ ਦਯੋਸਨਿ ਮੈ ਮਿਲਿ ਹੈ ; ਜਿਹ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਨ ਛੁ ਭ੍ਰਮ ਭੈ ਹੈ॥ 

Fate ਹੋਇ ਜਪੋ ਹਰਿ ਕੋ ; ਮੁਖ ਮਾਂਗਹੁ ਗੀ ਤੁਮ ਸੋ ਬਰ ਦੈਹੇ ॥੯ਪਪ॥ 

Those who were passing through great suffering Udhav answered them. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that whatever was in the hearts of the Gopis, Udhav was also taking out 


doubt from their hearts. And he also told them that Krishna would see them very soon. You keep 
remembering him like the joginis. Whatever you ask from Krishna, he will give it to you. (955) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਉਨ ਦੈ ਇਮ ਊਧਵ ਗਯਾਨ vad ; ਚਲਿ ਕੈ ਜਸੁਧਾ ਪਤਿ ਪੈਸੋਊ ਆਯੋ ॥ 
ਆਵਤ ਹੀ ਜਸੁਧਾ ਜਸੁਧਾਪਤਿ ; ਪਾਇਨ ਊਪਰ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਹੀ ਸਯਾਮ ਸਦਾ ਕਹੰਯੋ ; ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਮੋਪਹਿ ਕਾਨ ਪਠਾਯੋ ॥ 
ਯੈਂ ਕਹਿ ਕੈ ਰਥ ਪੈ ਚੜਿ ਕੈ ; ਰਥ ਕੋ ਮਥੁਰਾ ਕੀ ਹੀ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥੯੫੬॥ 


After imparting such wisdom to the Gopis, Udhav went to see Nand. On Udhav's arrival both Nand 
: and Yasodha touched his feet. He told them to recite his name always. After saying this he mounted 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
the chariot and left for Mathura. (956) 
Que ਬਾਚ ਕਾਨ ਜੂ ਸੋ ॥ 
Udhav addresses Krishna- 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਆਇ ਤਬੈ ਮਥੁਰਾ ਪਰ ਮੈ ; ਬਲਰਾਮ ਅਉ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇ ਪਰਯੋ ॥ 
ਕਹਯੋ ਜੋ ਤੁਮ ਮੋ ਕਹਿ ਕੈ ਪਠਿਯੋ ; ਤਿਨ ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਹੀ ਸੋ ਉਚਰਯੋ ॥ 
ਸੰਗ ਨੰਦ ਕੇ ਅਉ ਉਨ ਗ੍ਹਾਰਬਿ ਕੇ ; ਚਰਚਾ ਕਰਿ ਗਯਾਨ ਕੀ ਫੇਰ ਫਿਰਯੋ ॥ 
ਤੁਮਰੋ ਮੁਖ ਭਾਨ ਨਿਹਾਰਤ ਹੀ ; ਤੁਮ ਸੋ ਦੁਖ ਥੋ ਸਭ ਦੂਰ ਕਰਯੋ ॥੯੫੭॥ 
When he reached Mathura he met Balram and Krishna and touched their feet. Then he said-I have 


conveyed your message. I spoke a few words of wisdom to Gopis and Nand and then I came back.' 
The darkness of my heart has vanished on seeing your bright face. (957) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤੁਮਰੇ ਪਗ ਭੇਟ ਗਯੋ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਹੀ ਫੁਨ ਨੰਦ ਕੇ ਧਾਨ ਗਯੋ ॥ 

ਤਿਹ ਕੋ ਕਰਿ ਕੈ ਹਰਿ ਗਯਾਨ ਪ੍ਰਬੋਧ ; ਉਠਯੋ ਚਲਿ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਪਾਸ ਅਯੋ ॥ 
ਤੁਮਰੋ ਉਨ ਦੁੱਖ ਕਹਯੋ ਹਮ ਪੈ ; ਸੁਨ ਉੱਤਰ ਮੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਦਯੋ ॥ 

ਬਲ ਸਯਾਮਹਿ ਸਯਾਮ ਸਦਾ ਜਪੀਯੋ ; ਸੁਨ ਪ੍ਰੇਮ ਘਨੋਂ ਬਢਯੋ ॥੯੫੮॥ 


Before leaving I had touched your feet and reached Nands house. After imparting a few words of 
wisdom, I went to meet the Gopis. Those Gopis expressed their grief to me. I tried to give them a 
befitting reply. I told them to recite the names of Balram and Krishna and they felt deeply happy. 
(958) 


Que ਸੰਦੇਸ ਬਾਚ ॥ 

Udhav’s message- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Tes ਮੋ ਸੰਗ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ; ਹਮ ਓਰ ਤੇ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇਨ ਪੱਈਯੈ ॥ 

G ਕਹੀਯੋ ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਕੋ ; ਤਜਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜਬਾਸਨ ਕੋ ਸੁਖ ਦੱਈਯੈ ॥ 
ਜਸੁਧਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਰੀ ਬਿਨਤੀ ; ਕਹੀਯੋ ਸੰਗ ਪੂਤ ਕਨੱਈਯੈ ॥ 

ਊਧਵ ਤਾ ਸੰਗ ਜੋ ਕਹੀਯੋ ; ਬਹੁਰੋ ਫਿਰ ਆਇ ਕੈ ਮਾਖਨ ਖੱਈਯੈ ॥੯੫੯॥ 

All the Gopis had asked me to touch your feet, and then tell him-' Leave the people of the city and 


give peace to the inhabitants of Brij. Yasodha, had requested thus and said-'Udhav tell my son to 
eat butter from my hands.’ (959) 
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Svaiya: 

ਅਉਰ ਕਹੀ ਬਿਨਤੀ ਤੁਮ ਪੈ ; ਸੋ ਸੁਨੋ ਅਰੁ ਅਉਰਨ ਬਾਤਨ ਡਾਰੋ ॥ 

ਐਸਾ ਕਹਾ ਜਸੁਧਾ ਤੁਮਕੋ ; ਹਮਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਪਿਆਰੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਕਰੋ ਨ ਕੁਛ ਗਨਤੀ ; ਹਮਰੋ ਸੁ ਕਹਯੋ ਤੁਮ ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਚਾਰੋ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਬੇਗ ਤਜੋ ਮਥੁਰਾ ; ਉਠ ਕੈ ਅਬ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜ ਪੂਤ ਪਧਾਰੋ ॥੯੬੦॥ 


One more request from her side which you should hear from Yasodha's side 'Oh son of Brij! We 
love you immensely and come home, leave Mathura and start for Brij immediately. (960) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਤ ਕਰੀ ਬਿਨਤੀ ਤੁਮ ਪੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੇ ਜੋਊ ਹੈ ਬ੍ਰਿਜ ਰਾਨੀ ॥ 

ਤਾਹੀ ਕੋ ਪ੍ਰੇਮ ਘਨੋ ਤੁਮ ਸੋਂ ; ਹਮ ਆਪਨੇ ਜੀ ਮਹਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪਛਾਨੀ ॥ 

ਤਾਂ ਤੇ ਕਹਿਓ ਤਜਿ ਕੈ ਮਥੁਰਾ ; ਬ੍ਰਿਜ ਆਵਹੁ ਯਾ ਬਿਧਿ ਬਾਤ ਬਖਾਨੀ ॥ 
fers JS ਤਬ ਮਾਨਤ ਥੇ ; ਅਬ ਸਯਾਨੇ ਭਏ ਤਬ ਏਕ ਨ ਮਾਨੀ ॥੯੬੧॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that your mother Yasodha who is the queen of Brij has 
sent this message for you. She loves you deeply. We have reallized her love for you. That is why 
she wants you to leave Mathura for Brij. 'When you were a small boy you used to listen to her. Now 
that you have grown big, you do not listen to her anymore.' (961) 


ਤਾਹੀ ਤੇ ਸੰਗ ਕਹੋ ਤੁਮਰੇ ; ਤਜਿ ਕੈ ਮਥੁਰਾ ਬ੍ਰਿਜ ਕੋ ਅਬ ਅੱਈਯੈ ॥ 
ਮਾਨ ਕੈ ਸੀਖ ਕਹੋ ਹਮਰੀ ; ਤਿਨ ਠਉਰ ਨਹੀ ਪਲਵਾ ਠਹਰੱਈਯੈ ॥ 
ਯੋ ਕਹਿ ਗ੍ਰਾਰਨੀਯਾ ਹਮ ਸੋ ; ਸਭਹੀ ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਸਨ ਕੋ ਸੁਖ ਦੱਈਯੈ ॥ 
ਸੋ ਸੁਧ ਭੂਲ ਗਈ ਤੁਮਕੋ ; ਹਮਰੇ ਜਿਉ ਅਉਸਰ ਪਾਇਨ ਪੱਈਯੈ ॥੯੬੨॥ 


Come and celebrate the pageant with us. That is why you should leave Mathura and come to Brij. 


This is what the Gopis said to me, that you should give solace to the ones who live in Brij. Have 
you forgotten the times when you used to touch our feet? (962) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
iy 
ਤਾਹੀ ਤੇ ਤਯਾਗ ਰਹਯੋ ਮਥੁਰਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ਫਿਰ ਆਵਹੁ ॥ 
= 
ਗੂਾਰਨਿ ਪ੍ਰੀਤ ਪਛਾਨ ਕਰਯੋ ; ਤਿਹ ਤੇ ਤਿਹ ਠਉਰ ਨ ਢੀਲ ਲਗਾਵਹੁ ॥ 
<. © - . 
ਯੋਂ ਕਹਿ ਪਾਇਨ ਪੈ ਹਮਰੇ ; ਹਮ ਸੰਗ ਕਹਯੋ ਸੁ ਤਹਾਂ ਤੁਮ ਜਾਵਹੁ ॥ 
-: Sy s s 
ਜਾਇ ਕੈ ਆਵਹੁ ਯੋਂ ਕਹੀਯੋ ; ਹਮਕੋ ਸੁਖ ਹੋ ਹਮਹੂੰ ਸੁਖ ਪਾਵਹੁ ॥੯੬੩॥ 
That is why you have forsaken Brij for Mathura. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all 
the Gopis have requested him to return. The Gopis said that he should realije their love for him. Do 


not stay there for a moment. And they told me to touch your feet and then make this request to you.- 
"Please leave from there, Oh dear Udhav! Go to Lord Krishna and convey this to him. Return back 


Shansennsnsnsesosnsesesosessesosesesesosesesesosnssesoin isos inosiSNSOSSNSOSESNSOSSE 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਤਾਤੇ ਕਹਯੋ ਤਜਿਕੈ ਮਥੁਰਾ ; ਫਿਰ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਸਨ ਕੌ ਸੁਖੁ ਦੀਜੈ ॥ 
ਆਵਹੁ ਫੇਰਿ ਕਹਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ; ਇਕ ਕਾਮ ਕੀਏ ਤੁਮਰੋ ਨਹੀ ਛੀਜੈ ॥ 
ਆਇ ਕਿਰਪਾਲ ਦਖਾਵਹੁ ਰੂਪ ; ਕਹਯੋ ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ਮਨ ਜੀਜੈ ॥ 
ਕੂੰਜ ਗਲੀਨ ਮੈ ਫੇਰ ਕਹਯੋ ; ਹਮਰੇ ਅਧਰਾਨਨ ਕੋ ਰਸ ਲੀਜੈ ॥੯੬੪॥ 


They have also said this. Leave Mathura and return back to Brij and give comfort to the people of 
Brij. Come back to Brij. You are not going to lose anything. Oh kind hearted one! Come show your 
face to us, which enriches our life. Come and embrace us and kiss our lips in the streets of Brij. 
(964) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਸੰਗ ਹੈ ਤੁਮਰੇ ; ਜੁ ਹੁਤੀ ਤੁਮ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜ ਬੀਚ ਪਯਾਰੀ ॥ 

ਕਾਨ ਰਚੇ ਪੁਰਬਾਸਨ ਸੋਂ ; ਕਬਹੂੰ ਨ ਹੀਏ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਰਿ fest ॥ 

ਪੰਥ ਨਿਹਾਰਤ ਨੈਨਨ ਕੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਪੁਤਰੀ ਦੋਊ ਹਾਰੀ ॥ 

ਊਧਵ ਸਜਾਮ ਸੋਯੋ ਕਹੀਯੋ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨ ਭੀ ਸਭ ਗ੍ਹਾਰ ਬਿਚਾਰੀ ॥੯੬੫॥ 

Oh Lord Krishna! They have requested you, all those women of Brij who love you. Now Krishna 
doesn't seem to love us. We have lost him to the women of the city. Poet Syam (Sri Guru Gobind 


Singh Ji) says it seems that the eyes of the Gopis have become sore waiting for Krishna. Oh dear 
Udhav! Go and inform Krishna about our pitiable condition. (965) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਕਹੀ ਤੁਮ ਸੌ ਹਰਿ ਜੂ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਤੁਮ ਕੋ ਜੋਊ ਪਯਾਰੀ ॥ 
ਜਾ ਦਿਨ ਤੇ ਬ੍ਰਿਜ ਤਯਾਗ ਗਏ ; ਦਿਨ ਤਾ ਕੀ ਨਹੀ ਹਮਹੂ ਹੈ ਸੰਭਾਰੀ ॥ 
ਆਵਹੁ ਤਯਾਗ MS ਮਥੁਰਾ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨ ਗੀ ਅਬ ਹੋਇ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 
ਮੈ ਤੁਮ ਸਿਉ ਹਰਿ ਮਾਨ ਕਰਯੋ ; ਤਜ ਆਵਹੁ ਅਬੈ ਹਮ ਹਾਰੀ ॥੯੬੬॥ 


Oh Krishna! Your beloved Radhika has conveyed this to you. The day you had left Mathura I have 
lost my senses. Come immediately and leave Mathura. Now we are without any life. Oh dear Lord! 
I had become arrogant once, now it seems you have become arrogant. Now leave your arrogance 
aside, we all have failed. (966) 


ਤਯਾਗ ਗਏ ਹਮਕੋ ਇਹ ਹੇਤ ਤੇ ; ਬਾਤ ਕਛੂ ਤੁਮਰੀ ਨ ਬਿਗਾਰੀ ॥ 
ਪਾਇਨ ਮੋ ਪਰ ਕੈ ਸੁਨੀਯੈ ਪ੍ਰਭ ; ਇਹ ਬਤੀਯਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰੀ ॥ 
ਆਪ ਰਚੇ ਪੁਰ ਬਾਸਨ ਸੋਂ ; ਮਨ ਤੇ ਸਭਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਰ ਬਿਸਾਰੀ ॥ 


- - S 
ਮਾਨ ਕਰਯੋ ਤੁਮ ਸੋ ; ਘਟ ਕਾਮ ਕਰਯੋ ਅਬ ਸਯਾਮ ਹਹਾ ਹਮ ਹਾਰੀ ॥€੬੭॥ 
: We had not denied anything to you. Why did you leave us? Oh dear Lord! We touch your feet and 
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plead. Now you are having fun with the women of the city and you seem to have forgotten the 
maidens of Brij. When I had become arrogant towards you, I admit it was my fault. Oh dear 
Shayam! Now I feel defeated.’ (967) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਕਰੀ ਤੁਮ ਸੋ ਬਿਨਤੀ ; ਸੋਊ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਚਿਤ ਦੈ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 

ਖੇਲਤ ਥੀ ਤੁਮ ਸੋ ਬਨ ਮੈ ; ਤਿਹ ਅਉਸਰ ਕੀ ਕਬਹੂੰ ਸੁਧ ਕੀਜੈ ॥ 

ਗਾਵਤ ਥੀ ਤੁਮ ਪੈ ਮਿਲ ਕੈ ; ਜਿਹ ਕੀ ਸੁਰ ਤੇ ਕਛੂ ਤਾਨ ਨ ਛੀਜੈ ॥ 

ਤਾਕੋ ਕਹਯੋ ਤਿਹ ਕੀ ਸੁਧ ਕੈ ; ਬਹੁਰੋ ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਸਨ ਕੋ ਸੁਖ ਦੀਜੈ ॥੯੬੮॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says she has sent another request to you. Listen to this 


carefully. We used to play in the forest with you. You should take notice of it. We used to sing with 
you without going out of tune. She requests to you to come and see her.' (968) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਕਹੀ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਹਰਿ ਜੂ ਸੋਊ ਬਾਤ ਅਖੇ ਸੁਨਿ ਲੱਈਯੈ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਯੋ ਤਯਾਗ ਤੁਮੈ ਮਥਰਾ ; ਬ੍ਰਿਜ ਕੁੰਜਨ ਭੀਤਰ ਅੱਈਯੈ ॥ 

ਜਿਉ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਖੇਲਤ ਥੇ ; ਤਿਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਫਿਰਿ ਖੇਲ ਮਚੱਈਯੈ ॥ 

ਚਾਹ ਘਨੀ ਤੁਹਿ ਦੇਖਨ ਕੀ ; ਗ੍ਰਹਿ ਆਇ ਕਹਯੋ ਹਮਕੋ ਸੁਖ ਦੱਈਯੈ ॥੯੬੯॥ 


Radhika has made another request to you, which you should hear now. 'She wants you to leave 
Mathura and come back to the streets of Brij. The style in which you used to play with us, come and 
revive it. She further says-I am longing to see you. Come and give comfort to us. (969) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤੇਰੇ ਪਿਖੇ ਬਿਨ ਹੇ ਹਰਿ ਜੀ ; ਕਹੀ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਨਹੀਂ ਮੋ ਮਨ ਭੀਜੈ ॥ 

ਸੂਕ ਭਈ ਪੁਤਰੀ ਸੀ ਕਹਯੋ ; ਕਹੀ ਯੋਂ ਹਰਿ ਸੋ ਬਿਨਤੀ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 

ਬਾਤਨ ਮੋਹਿ ਨ ਹੋਤ ਪ੍ਰਤੀਤ ; ਕਹਯੋ ਘਨਸਯਾਮ ਪਿਖੇਈ ਪ੍ਰਸੀਜੈ ॥ 

ਆਨਨ ਪੈ ਸਮ ਚੰਦ ਨਿਹਾਰ ; ਚਕੋਰ ਸੀ ਗ੍ਹਾਰਨ ਕੋ ਸੁਖ ਦੀਜੈ ॥੯੭੦॥ 

She has further requested to you, Oh Lord! I do not take any pleasure in doing any task. She has 
become lean. Udhav said-On dear Lord! Please listen to her request intently. 'Mere talk doesn't 


fulfill my heart. It will become alive only on seeing Krishna. Your face is like the moon and all the 
Gopis are like Chkores. Those who feel happy on seeing your face, fulfill their desire. (970) 


9 s 9 
Que dese ਕੋ ਸੰਦੇਸ ਬਾਚ ॥ 
The Message of Chandrabhagga 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸਕ ਰਲੇ ਸਰ ਸਕ ਕਸਰ ਰਲਕੇ ਨ ਸੇ ਲਸਕਰ ਨੇ ਨ ਸਕੇ ਕਸ ਕੇ ਟੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਟ ਨ ਸਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

Saye 

ਯੋਂ ਤੁਮ ਸੋ ਕਹਯੋ ਚੰਦ੍ਰਭਗਾ ; ਹਰਿ ਜੂ ਅਪਨੇ ਮੁਖ ਚੰਦ ਦਿਖੱਈਯੈ ॥ 

ਬਯਾਕੁਲ ਹੋਇ ਗਈ fas ਤੇ ; ਸੁ ਹਹਾ ਕਹਯੋ ਟੇਰ ਹਲੀਧਰ ਭੱਈਯੈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਆਵਹੁ ਨਾ ਚਿਰ ਲਾਵਹੁ ; ਮੋ ਜੀਯ ਕੀ ਅਬ ਸੁਨ ਲੱਈਯੈ ॥ 

ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹਯੋ ਨੰਦ ਲਾਲ ; ਚਕੋਰਨ Tals ਕੋ ਸੁਖ ਦੱਈਯੈ ॥੯੭੧॥ 

A Gopi named Chandrabhagga has sent this message for you-Oh my Lord! Come and show your 

moon face to us.' She is restless without you. She had taken the name of Balbadar. 'Listen to my 


heart's desire, Come and do not delay.' Chandrabhagga has also said this. 'Oh Lord of Brij! Oh son 
of Nand! All the Gopis are like Chokris. Show your moon like face to them.' (971) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
5 ° 
ਹੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹਯੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਰ ; ਹਹਾ ਨੰਦ ਲਾਲ ਨਹੀ ਚਿਰ ਕੀਜੈ ॥ & 
v - 
ਹੇ ਜਦੁਰਾ ਅਗ੍ਰਜ ਜਸੁਧਾ ਸੁਤ ; dea ਧੇਨ ਕਹਯੋ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 
s 
ਸਾਪ ਕੇ ਨਾਥ ਅਸੁਰ ਬਧੀਆ ਅਰੁ ; ਆਵਨ ਗੋਕਲ ਨਾਥ ਨ ਛੀਜੈ ॥ 
° s 
ਕੰਸ ਬਿਦਾਰ ਅਬੈ ਕਰਤਾਰ ; ਚਕੋਰਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੌ ਸੁਖ ਦੀਜੈ ॥੯੭੨॥ 
Oh Lord of Brij! The maidens of Brij beseech you to come back. Oh son of Nand! Oh son of 
Yadav! The eldest son of Yasodha! Oh keeper of the cows! This is Chandrabhagga's request to you. 
Please listen to it. On killer of the Cobra! Oh killer of the demons! Oh Lord of Gukul! If you come 
here it won't be your loss. Oh killer of Kans! Show your moon like face to the Gopis. (972) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਹੇ ਨੰਦ ਨੰਦ ਕਹਯੋ ਸੁਖਕੰਦ ; ਮੁਕੰਦ ਸੁਨੋ ਬਤੀਯਾ ਗਿਰਧਾਰੀ ॥ 

das ਨਾਥ ਕਹੋ ਬਕ ਕੇ ਰਿਪ ; ਰੂਪ ਦਿਖਾਵਹੁ ਮੋਹਿ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍੍‌ਜਨਾਥ ਸੁਨੋ ਜਸੁਧਾ ਸੁਤ ; ਭੀ ਬਿਨ ਤ੍ਰੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਰ ਬਚਾਰੀ 

ਜਾਨਤ ਹੈ ਹਰਿ ਜੂ ਅਪਨੇ ਮਨ ਤੇ ; ਸਭਹੀ ਇਹ ਤ੍ਰੀਯ ਬਿਸਾਰੀ ॥੯੭੩॥ 


Oh son of Nand! Oh you comfort giver! Oh giver of salvation! Oh ghirdhari! Chandrabhagga has 
made another request to you. Oh master of Gokul! Oh killer of Buckasur demon! I request you to 
show me the face of the one who killed Mur demon. Oh Lord of Brij! Oh Yasodha's son! You must 
listen to the request of the maidens of Brij. It seems you have forgotten about us. (973) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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HIN 
at 
: 
ES 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕੰਸ ਕੇ ਮਾਰ ਸੁਨੋ ਕਰਤਾਰ ; ਬਕਾ ਮੁਖ ਫਾਰ ਕਹਯੋ ਸੁਨ ਲੈ ॥ 

ਸਭ ਦੋਖ foes wo ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਅਬੈ ਇਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ gu ਦਿਖੈ ॥ 
ਘਨਸਯਾਮ ਕੀ ਮੂਰਤ ਪੇਖੇ ਬਿਨਾ ; ਕਛੂ ਇਨ ਕੇ ਮਨ ਬੀਚ ਰੁਚੈ ॥ 

ਤਿਹ ਤੇ ਹਰਿ ਜੂ ਤਜ ਕੈ ਮਥੁਰਾ ; ਇਨ ਕੈ ਸਭ ਸੋਕਨ ਕੋ ਹਰਿ ਦੈ ॥੯੭੪॥ 


Oh you killer of ‘Lord Kans! Oh eternal being! Oh killer of the Buckasur demon! I request you to 
listen to me oh lord of Brij! You should remove the suffering of the Gopis by showing your face. 
Nothing appeals to their hearts except Krishna. Oh dear Lord! Leave Mathura and come to Brij and 
remove our suffering. (974) 


ਬਿਜਛਟਾ ਅਰੁ ਮੈਨ ਪ੍ਰਭਾ ਸੰਦੇਸ ਬਾਚ ॥ 

The Message of Brichhata and Mainprabha 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਿੱਜਛਟਾ ਅਰੁ ਮੈਨ ਪ੍ਰਭਾ ; ਸੰਗ ਤੋਹਿ ਸਿਯਾਮ ਕਹਯੋ ਸੁਨਿ ਐਸੇ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਬਢਾਇ fect ਇਨਸੋ ; ਅਬ ਤਯਾਗ ਗਏ ਕਹੁ ਕਾਰਨ ਕੈਸੇ ॥ 
ਆਵਹੁ ਸਯਾਮ ਨ ਢੀਲ ਲਗਾਵਹੁ ; ਖੇਲ ਕਰੋ ਹਮ ਸੋ ਫੁਨ ਵੈਸੇ ॥ 
ਮਾਨ ਕਰੈ ਬਿ੍ਰਿਖਭਾਬ ਸੁਤਾ ; ਪਠਵੌ ਹਮ ਕੋ ਤੁਮ ਵਾ ਬਿਧ ਜੈਸੇ ॥੯੭੫॥ 


Oh Shayam! Brichhata and Mainprabha have also sent a message for you. Why did you fall in love 
with us and then leave? Oh Krishna! Do not delay and come and play with us. When Radhika had 
felt proud then you had sent us to bring her around. Come and play with us in the same manner. 
(975) 


Aor 


Svaiya: 

Que ਸਯਾਮ tt ਕਰਿਯੋ ; ਤੁਮਰੋ ਰਹਿਬੋ ਜਬ AS ਧਰੈਗੀ ॥ 

Sag ਤਬੈ ਅਪਨੇ ਸੁਖ ਕੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ Aa ਕਰੈਗੀ ॥ 

ਜੋਗਨ ਬਸਤ੍ਨ ਕੋ ਧਰ ਹੈ ; ਕਿ ਕਹਯੋ ਬਿਖ ਖਾਇ ਕੈ ਪ੍ਰਾਨ ਪਰੈਗੀ ॥ 
ਤਾਹੀ ਤੇ ਹੇ ਹਰਿ ਜੀ ਤੁਮ ਸੋ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਫਿਰ ਮਾਨ ਕਰੈਗੀ ॥੯੭੬॥ 


Oh dear Udhav! Please go and convey this message from our side to Krishna. We feel extremely 
unhappy with your departure. We had left everything for your sake and we suffered at other's hand 
also. We we'll wear the robes of joginis-or we'll eat poison and die. That is why we are requesting 
you not to abandon us the way Radhika had abandoned you. We'll not leave you. (976) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨਨ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਨਨ ਨ ਕੰਨ 


ERR REE RR EERE Eee ee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਯੋਂ ਤੁ ਕਹੀ Cad ਤੁਮ ਕੋ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ਜੁ ਕਹਿਯੋ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 

ਤਯਾਗ ਗਏ ਹਮਕੇ ਬ੍ਰਿਜ ਮੈ ; ਮਨੂਆ ਤੁਮਰੋ ਸੁ ਲਖੋ ਨ ਪ੍ਰਸੀਜੈ ॥ 

ਬੈਠ ਰਹੇ ਅਬ ਹੋ ਮਥੁਰਾ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਿਯੋ ਮਨੂਆ ਜਬ ਖੰਜੈ ॥ 

ਜਿਉ ਹਮਕੋ ਤੁਮ ਪੀਠ ਦਈ ; ਤੁਮਕੋ ਤੁਮਰੀ ਮਨ ਭਾਵਤ ਦੀਜੈ ॥੯੭੭॥ 


They have talked like this about you. Even Radhika is saying the same things to you. "You have left 
us in Brij and gone to Mathura But I know you will not be happy there. Now you are staying in 
Mathura’. This is what they are saying-'When you become tired of your heart. The way you have 
forsaken us; your beloved ones will also forsake you. This seems to be the only punishment for you. 
You have abandoned us and broken friendship with us. (977) 


ਅਉਰ ਕਹੀ ਸੋ ਤੁਮ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਕਹੀ ਅਬ Cue A ਸੁਨ ਲੱਈਯੈ ॥ 

ਆਪ ਚਲੋ ਤੁਮ ਨਹੀ ਕਹਯੋ ਨਾਥ ; ਬੁਲਾਵਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਦੂਤ ਪਠੱਈਯੈ ॥ 

ਜੋ ਕੋਊ ਦੂਤ US ਨ ਕਕਯੋ ; ਤਬ ਤੋ ਉਠ ਆਪਨ ਹੀ ਤਹ ਜੱਈਯੈ ॥ 

ਨਾ ਤਰ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੋ ਦ੍ਰਿੜਤਾ ਹੂ ਕੋ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਬ ਦਾਨ ਦਿਵੱਈਯੈ ॥੯੭੮॥ 
They had sent another message for you. Oh Lord of Brij! Udhav conveys their message, please 


listen to it also. Oh Lord! Come to Brij or send someone to call the Gopis. If you do not want to 
send a messenger then come yourself! Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Udhav is of 


the opinion that he'll do this task gladly. (978) : 
ਤੇਰੋ ਹੀ ਧਯਾਨ ਧਰੇ ਹਰਿ ਜੂ ; ਅਰੁ ਤੇਰੋ ਹੀ ਲੈਕਰ ਨਾਮ ਪੁਕਾਰੈ ॥ 
ਮਾਤ ਪਿਤਾ ਕੀ ਨ ਲਾਜ ਕਰੇ ; ਹਰਿ ਸਾਇਤ ਸਯਾਮ ਹੀ ਸਯਾਮ ਚਿਤਾਰੈ ॥ 
ਨਾਮ ਅਧਾਰ ਤੇ ਜੀਵਤ ਹੈ ; ਬਿਨ ਨਾਮ ਕਰਯੋ ਛਿਨ ਮੈ ਕਸਟਾਰੇ ॥ 
ਯਾ ਬਿਧਿ ਦੇਖ ਸਦਾ ਉਨਕੀ ; ਅਤਿ ਬੀਚ sect ਜਿਯ Aa ਹਮਾਰੈ ॥੯੭੯॥ 
| 


Oh my Lord! All the Gopis are reciting your name. They shout and call you. They are not scared of 
their parents. And they are reciting your name all the time. This seems to be their only sustenance. 
They feel miserable if they forget your name. After seeing their condition I feel sorry for them.' 
(979) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਤ ਪਿਤਾਨ ਕੀ Ha ਕਰੈ ਨਹਿ ; ਸਯਾਮ ਹੀ ਸਯਾਮ ਕਰੇ ਮੁਖ ਸਿਉ ॥ 

ਭੂਮ fad ਬਿਧ ਜਾ ਮਤਵਾਰ ; ਪਰੈ ਗਿਰ ਕੈ ਧਰ ਪੈ ਸੋਊ ਤਿਊ ॥ 

ਬ੍ਰਿਜ ਕੁੰਜਨ ਢੂੰਢਤ ਹੈ ਤੁਮਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਧਨ ਲੋਭਕ ਜਿਉ ॥ 

ਅਬ ਤਾ ਤੈ ਕਰੋ ਬਿਨਤੀ ਤੁਮ ਸੋਂ ; ਪਿਖਕੈ ਤਿਨ ਕੋ ਫੁਨ ਹਉ ਦੁਖ ਦਿਉ ॥੯੮੦॥ 
They do not care for their parents. And they go on reciting Krishna in their hearts. Saying this they 
fall down like the drunkards. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, they are looking for you 


in the streets of Brij in the manner in which a greedy person cares for money. Now I implore to you 
that their sad condition has evoked pity in my heart. (980) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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Svaiya: 
ਆਪ ਚਲੋ ਇਹ ਤੇ ਨ ਭਲੀ ; ਜੁ ਪੈ ਆਪ ਨਹੀ ਦੂਤ ਪਠੀਜੇ ॥ 

ਤਾਂ ਤੇ ਕਰੋ ਬਿਨਤੀ ਤੁਮ ਸੋ ; ਦੁਹ ਬਾਤਨ ਤੇ ਇਕ ਬਾਤ ਕਰੀਜੈ ॥ 

ਜਿਉ ਜਲ ਕੇ ਬਿਨ ਮੀਨ ਦਸਾ ; ਸੁ ਦਸਾ ਭਈ ਕੀ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 

ਕੈ ਜਲ ਹੋਇ Cs ਮਿਲਿਆ ; ਕਿ ਉਨੇ ਦ੍ਰਿੜਤਾ ਕੋ ਕਹਯੋ ਬਰ ਦੀਜੈ ॥੯੮੧॥ 


If you visit Gokul, there is nothing like that. If you cannot go, send a messenger. That is why I 
request before you to follow one of the path. The condition of Gopis is like the fish out of the water. 
Udhav said-Oh Lord! Either you meet them like the water or give them courage to bear the 
suffering. (981) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਸਨ ਹਾਲ fad ਹਰਿ ਜੂ ; ਫੁਨ ਊਧਵ ਤੇ ਸਭ ਹੀ ਸੁਨ ਲੀਨੋਂ ॥ & 

ਜਾਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨ ਕੈ ਚਿਤ ਤੇ ; ਸੁ ਹੁਲਾਸ ਘਟੈ ਦੁਖ ਹੋਵਤ ਜੀ ਨੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਰਯੋ ਮੁਖ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ; ਕਿਧੌ ਕਬਿ ਨੈ ਸੁ ਸੋਊ ਲਖਿ ਲੀਨੋ ll 

ਊਧਵ ਮੈ ਉਨ ਗ੍ਹਾਰਨਿ ਕੋ ; ਸੁ ਕਯੋ ਦ੍ਰਿੜਤਾ ਕੋ ਅਬੈ ਬਰ ਦੀਨੋ ॥੯੮੨॥ 

Lord Krishna heard about the condition of the people of Brij from Udhav. Sometimes the heart feels 
| 
i 
4 


hurt and you are aggreived in the mind. Lord Krishna uttered these words from his mouth. Oh dear 
Udhav! I have already given them the boon to take courage. (982) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਤ੍ਹ ਸੈ ਚਵਤਾਲ ਮੈ ; ਸਾਵਨ ਸੁਦਿ ਬੁਧਵਾਰ ॥ 
ਨਗਰ ਪਾਵਟਾ ਮੋ ਤੁਮੋ ; ਰਚਿਯੋ ਗ੍ਰੰਥ ਸੁਧਾਰ ॥੯੮੩॥ 


It is Bikrami Samwat 1744 the month is July. It is Wednesday. I have completed this work while 
sitting at Paonta Sahib. (983) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਖੜਗਪਾਨ ਕੀ ਕਿਰਪਾ ਤੇ ; ਪੋਥੀ ਰਚੀ ਬਿਚਾਰ ॥ 

ਭੂਲ ਹੋਇ Ag ਤਹਿਂ ਸੁ ਕਬਿ ; ਪੜੀਅਹੁ ਸਭੈ ਸੁਧਾਰ ॥੯੮੪॥ 


By the grace of Supreme Being I have been able to write this book. If there are any mistakes in it 
you may correct them. (984) 
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ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਿਸਨਾਵਤਾਰ ਗੋਪੀ Cue 
ਸੰਬਾਦੇ ਬਿਰਹ ਨਾਟਕ ਬਰਨੰਨ ਨਾਮ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ਮਸਤੁ ॥ 

ਅਥ ਕੁਬਜਾ ਗ੍ਰਹਿ ਗਵਨ ਕਥਨੰ ॥ 

To visit Kubjan's place 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਗੋਪਨ ਕੋ ਪੇਖਨ ਕਰਯੋ ; ਹਰਿ ਜੂ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰਾਇ ॥ 

ਅਵਰ ਖੇਲ ਖੇਲਨ ਲਗੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਹਰਖ ਬਢਾਇ ॥੯੮੫॥ 


Lord Krishna took care of the shepherds. After that he started playing another game. (985) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਧਵ Que ਲੈ ਅਪਨੇ ਸੰਗ ; ਏਕ ਸਮੇ ਕੁਬਜਾ ਗ੍ਰਹਿ ਆਏ ॥ 

ਏ ਸੁਨ ਆਗੇ ਹੀ ਆਏ ਲਏ ; ਮਨ ਭਾਵਤ ਦੇਖ ਸਭੈ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥ 

ਲੈ ਹਰਿ ਕੇ ਜੁਗ ਪੰਕਜ ਪਾਇਨ ; ਸੀਸ ਢੁਲਾਇ ਰਹੀ ਲਪਟਾਏ ॥ 

ਐਸੋ ਹੁਲਾਸ ਬਢਯੋ ਜਿਯ ਮੋ ; ਜਿਮ ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਮੋਰ ਘਟਾ ਘਹਰਾਏ ॥੯੮੬॥ 

Once Krishna visited the house of the hunch backed Kubjan with Udhav. On seeing Lord Krishna at 
her place, she felt happy and brought him inside. Then she touched his feet with her head. The 


happiness in her heart increased like the peacocks who feel happy on hearing the thunder of clouds. 
(986) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਊਚ ਅਵਾਸ ਬਨਯੋ ਅਤਿ ਸੁਭਰਮ ; ਈਂਗਰ ਰੰਗ ਕੇ ਚਿਤ੍ਰ ਬਨਾਏ ॥ 
ਚੰਦਨ ਧੂਪ ਕਦੰਬ ਕਲੰਬਕ ; ਦੀਪਕ ਦੀਪ ਤਹਾ ਦਰਸਾਏ ॥ 

ਲੇ ਪਰਜੰਕ ਤਹਾਂ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ; He ਸੁ ਮਉਰ ਸੁਗੰਧ ਬਿਛਾਏ ॥ 

ਦੋ ਕਰ ਜੋਰ USH ਕਰਯੋ ; ਤਬ ਕੇਸਵ ਤਾ ਪਰ ਆਨ ਬੈਠਾਏ ॥੯੮੭॥ 


Her house is raised high on the ground and is decorated with many pictures. She lit the sandal wood 
incense and arranged flowers and lit a lamp and performed 'Arti' of Lord Krishna. Then she placed a 
beautiful cot, which was covered with a beautiful bedspread and put some fruit in a bowl for 
Krishna. Then with folded hands she greeted him and requested him to sit on it. (987) 


Dohra: 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
ਰਤਨ ਖਚਤ ਪੀੜ੍ਹਾ ਬਹੁਰ ; ਲਯਾਈ ਭਗਿਤ ਜਨਾਇ ॥ 


ਉਧਵ ਜੀ ਸੋਂ ਯੋ ਕਹਿਯੋ ; ਬੈਠਹੁ ਜਾ ਪਰ ਆਇ ॥੯੮੮॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਮੈਕ ਸਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Then she brought a beautiful bejeweled settee out and asked Udhav to sit on it. (988) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Que ਜੀ ਕੁਬਜਾ ਸੋ ਕਹੇ ; ਨਿਜ ਪ੍ਰੀਤ ਲਖੀ ਅਤਿ ਹੀ ਤੁਮਰੀ ਮੈ ॥ 

ਰਉ ਅਤਿ ਦੀਨ ਅਧੀਨ ਅਨਾਥ ; ਨ ਬੈਠ ਸਕਉ ਸਮੁਹਾਇ ਹਰੀ ਮੈ I 
arg ਪ੍ਰਤਾਪ ਤਬੈ ਉਠ ਪੰੜ੍ਹੇ ਕਉ ; ਦੀਨ ਉਠਾਇਕੈ ਵਾਹੀ ਘਰੀ ਮੈ I 

ਪੈ fess ਕਰ ਕੈ ਭੂਅ ਬੈਠ ; ਰਹਯੋ ਗਹਿ ਪਾਇਨ ਨਹੀ ਛਰੀ ਮੈ ॥੯੮੯॥ 


Udhav said to Kubjan-I know that you love Lord Krishna very much. But I am a poor person, who 
lives on the order of others. I cannot sit on a high before my Lord. Then he told her to take the 
settee away. He himself sat down on the floor at the feet of Lord Krishna. (989) 


ਜੇ ਪਦ ਪੰਕਜ ਸੇਸ ਮਹੇਸ ; ਸੁਰੇਸ ਦਿਨੇਸ ਨਿਸੇਸ ਨ ਪਾਏ ॥ 

ਜੇ ਪਦ ਪੰਕਜ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ; ਬਖਾਨ ਪ੍ਰਮਾਨ ਕੈ ਗਯਾਨਨ ਗਾਏ ॥ 
ਜੇ ਪਦ ਪੰਕਜ ਸਿਧ ਸਮਾਧ ਮੈ ; ਸਾਧਤ ਹੈ ਮੁਨ ਮੋਨ ਲਗਾਏ ॥ 

ਤੇ ਪਦ ਪੰਕਜ ਕੇਸਵ ਕੇ ; ਅਬ ਊਧਵ ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਸਹਰਾਏ ॥੯੯੦॥ 


The Sheshnaga, Lord Shiva, Lord Indra, Sun and Moon were all unable to sit at the feet of Krishna. 
Those holy feet that Vedas and Puranas talk about but cannot claim their authenticity. Those saintly 
feet are worshipped by priests. And the munis meditate upon them. Now those very feet Udhav is 
holding them in his hands. (990) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੰਤ ਸਹਾਰਤ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇ ; ਮਹਾ ਬਿਗਸਯੋ ਮਨ ਭੀਤਰ ਸੋਊ ॥ 
Hae ਕੇ ਜੋਊ ਧਯਾਨ ਕੇ ਬੀਚ ; ਨ ਆਵਤ ਹੈ ਅਤਿ ਬਯਾਕਲ ਹੋਊ ॥ 
ਜਾ ਬ੍ਹਮਾਦਿਕ ਸੇਸ ਸੁਰਾਦਿਕ ; ਅੰਤ ਨ ਪਾਵਤ ਕੋਊ ॥ 

ਸੋ ਪਦ ਕੰਜਨ ਕੀ ਸਮ ਤੁੱਲਿ ; ਪਲੋਟਤ ਊਧਵ ਲੈ ਕਰ ਦੋਊ ॥੯੯੧॥ 


Those saints who worship the feet of Lord, they feel greatly contented. Those feet are beyond the 
contemplation of the Yogis who are always eager to touch them. Those very feet are venerated by 
Lord Brahma, Sheshnaag and Lord Indra. But no one could find them. Those feet are incomparable 
and Udhav is rubbing those very feet in his hands. (991) 


ਇਤਿ ਸਯਾਮ ਪਲੋਟਤ ਊਧਵ ਪਾਇ ; ਉਤੈ ਉਨ ਮਾਲਨ ਸਾਜ ਕੀਏ ॥ 

ਸੁਭ ns ਕੇ ਅਰ ਲਾਲ ਜਵਾਹਰ ; ਦੇਖਿ ਜਿਸੈ ਸੁਖ ਹੋਤ ਜੀਏ ॥ 

ਇਤਨੇ ਪਹਿ ਕਾਨ ਪੈ ਆਇ ਗਈ ; ਬਿੰਦਰੀ ਕਹਿ ਈਂਗਰ ਭਾਲ ਦੀਏ ॥ 
ਤਿਹ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਹੁਲਾਸ ਬਢਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਜਦੁਬੀਰ ਹੀਏ ॥੯੯੨॥ 


Udhav is rubbing the feet of Lord Krishna. And Kubjan had decked herself with finery. She is 
wearing ornaments of pearls, diamonds and rubies, which give peace to the heart. She joined Lord 
Krishna and she is also wearing a red bindi on her forehead. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
says that on seeing her beautiful body Lord Krishna also felt enarmoured of her. (992) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
a 2 Ss 
ਸਜ ਸਾਜਨ ਮਾਲਨ ਅੰਗਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਸੋ ਹਰਿ ਪਾਸ ਗਈ ॥ 
s 2. S 
ਮਨੋਂ ਦੂਸਰ ਚੰਦਕਲਾ ਪ੍ਰਗਟੀ ; ਮਨੋ ਹੇਰਤ ਕੈ ਇਹ ਰੂਪਮਈ ॥ 
- . 
ਹਰਿ ਜੁ ਲਖਿ ਕੈ ਜਿਯ ਕੀ ਬਿਰਥਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ AG ਐਂਚ ਲਈ ॥ 
°. o 
ਤਿਹ ਊਪਰਿ ਬੈਸ ਅਸੰਕ ਭਈ ; ਮਨ ਕੀ ਸਭ ਸੰਕ ਪਰਾਇ ਗਈ ॥੯੯੩॥ 
Malini (the gardener) bedecked herself with all kinds of ornaments and went to see Krishna. She 
looked as beautiful as the moon. Lord Krishna immediately understood her desire. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says that Krishna dragged her towards him. And she also sat on the bridal 
bed because all her anxiety had gone away. (993) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਹੀਯਾਂ ਜਬਹੀ ਗਹਿ ਸਯਾਮ ਲਈ ; ਕੁਬਜਾ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਮਿਲੇ ਬਹੁਤੇ ਦਿਨ ਮੈ ; ਹਮ ਕਉ ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਚੰਦਨ ਜਿਉ ਤੁਹਿ ਅੰਗ ਮਲਯੋ ; ਤਿਹ ਤੇ ong ਜਦੁਬੀਰ ਰਿਝਾਯੋ ॥ 

ਜੋਊ ਮਨੋਰਥ ਥੋ ਜਿਯ ਮੈ ; ਤੁਮਰੇ ਮਿਲਏ ਸੋਊ ਮੋ ਕਰਿ ਆਯੋ ॥੯੯੪॥ 

When Krishna held her from her arm, Kubjan felt very happy. 'On Shayam! You are meeting me 


after a long time.' I had rubbed sandalwood on your body. All my desires are fulfilled after meeting 
you. (994) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕੁਬਜਾ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ਜਾ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਸਮਾਪਤੰ ॥ 

ਅਥ ਅਕਕਰੂਰ ਕੇ ਧਾਮ ਕਾਨ ਜੂ ਆਏ ॥ 

To visit Akroor's place 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੈ ਸੁਖ ਮਾਲਨ ਕਉ ਅਤਿ ਹੀ ; ਅਕ੍ਰਹਿ ਕੇ ਫਿਰ ਧਾਮ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਸੋ ਸੁਨ ਪਾਇ wa ; ਤਿਹ ਮੱਧਿ ved ਹਰਿ ਪ੍ਰੇਮ ਚਿਤਾਰਯੋ ॥ 

ਸੋ ਗਹਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇ ਰਰਯੋ ; ਕਬਿ ਨੇ ਮੁਖ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

Que ਸੋ ਜਦੁਬੀਰ ਕਹਯੋ ; ਇਨ ਸੰਤਨ ਕੋ ਅਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥੯੯੫॥ 

After giving great pleasure to Malini, he then left for Akroor's house. 'And when he heard about 
Krishna's arrival, he touched his feet. He got immersed in the love of god. Krishna came to know 


about it. He then again sat down at the feet of Lord Krishna. The poets have sung the glory of this 
moment. Lord Krishna said to Udhav-He seems to have seen the saints. (995) 


Shanosnnsnssesocesesesosessesosesesesosesesesesnsesesoin session S0SOSSNSOSESNSOSSS 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਊਧਵ ਸਯਾਮ ਕਰਯੋ ਸੁਨ ਕੈ ; ਅਕੂਰਹਿ ਕੋ ਅਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਸੁੱਧ ਕਰੀ ਉਨ ਕੀ ਮਨ ਮੈ ; ਕੁਬਜਾ ਕੋ ਕਹਯੋ ਅਰੁ ਪ੍ਰੇਮ ਚਿਤਾਰਯੋ ॥ 
ਸੋ ਗਨਤੀ ਕਰਿ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ; ਕਨ੍ਹਯਾ ਸੰਗ ਪੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਹੇ ਹਰਿ ਜੂ ਇਹ ਕੇ ਪਿਖਏ ; ਉਨ ਕੋ ਸਭ ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੯੯੬॥ 


On Krishna's insistence Udhav also felt Akroor's immense love. Then he remembered it in his heart 
and also remembered the words of Kubjan. Then he compared the love of both in his heart and told 
Krishna about it. He declared that Kubjan's love had no meaning before Akroor's love. (996) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਰਿ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਮਨੈ ਸੁਖ ਪਾਇ ਕੈ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਸੇਵ ਸੁ ਕੀਨੀ ॥ 
ਪਾਇ ਪਰੋ ਤਹਿ ਕੇ ਬਹੁਰੋ ਉਠ ; ਦੇਵਕੀ ਲਾਲ ਪਰਿਕ੍ਰਮਾ ਦੀਨੀ ॥ 
ਭੋਜਨ ਅੰਤ ਜਿਤੇ go ਥੋ ; ਸੋਊ ਆਨ ਧਰੋ ਹਿਤ ਬਾਤ ਨਖੀਨੀ ॥ 

ਥੋਮ ਨ ਮੋ ਸੋਊ wes fee ; ਵਹੈ ਜਸੁਧਾ ਸੁਤ ਪੂਰਨ ਕੀਨੀ ॥੯੯੭॥ 


He felt great happiness on seeing Krishna and served him. Then he touched his feet. And 
circumambulated around Krishna. And he offered everything he had in his house to him. And 
wanted to know about his welfare. He said-All my wishes have been fulfilled by Krishna. (997) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪੂਰਨ ਕੈ ਮਨਸਾ ਤਿਹ ਕੀ ; ਸੰਗ ਊਧਵ ਲੈ ਫਿਰ ਧਾਮ ਅਯੋ ॥ 

ਗ੍ਰਹਿ ਆਇ ਕੈ ਮੰਗਨ ਲੋਗ ਬੁਲਾਇ ; ਗਵਾਵਤ ਭਯੋ ਤਿਹ ਰਾਗ ਗਯੋ ॥ 

ਤਿਨ ਊਪਰ ਰੀਝ ਕਹੈ ਸਯਾਮ ; ws ਗ੍ਰਹਿ ਤੇ ਕਢ ਦਾਨ ਦਯੋ ॥ 

ਮਨੋਂ ਤਾ ਜਸ ਤੇ fs ਮੰਡਲ ਮੈ ; ਅਬ ਕੇ ਦਿਨ ਲਉ ਦਿਨ AS ਭਯੋ ॥੯੯੮॥ 


After fulfilling his wishes he came back to his home with Udhav. He invited the street singers and 
started listening to them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, then he showered lots of 
money on them. (998) 


ਅਕਰੂਰ ਸਯਾਮ ਕੇ ਧਾਮਹਿ ਆਇ ਕੈ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਪਾਇਨ ਲਾਗਿਓ ॥ 

ਕੰਸ ਬਿਦਾਰ ਬਕੀ ਉਰ ਫਾਰ ; ਕਹਯੋ ਕਰਤਾਰ ਸਰਾਹਨ ਲਾਗਿਓ ॥ 

ਅਉਰ ਗਈ ਸੁਧ ਭੁਲ ਸਭ ; ਰਰਿ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਸ ਭੀਤਰ ਪਾਗਿਓ I 

ਆਨੰਦ ਬੀਚ ਬਵਢਯੋ ਮਨ ਕੇ ; ਮਨ ਕੋ ਦੁਖ ਥੋ ਜਿਤਨੇ ਸਭ ਭਾਗਿਓ ॥੯੯੯॥ 

Akroor visited the house of Lord Krishna and touched his feet. He then started admiring Krishna for 


killing Bucky demon and Lord Kans. Then he forgot everything else and he started praising Lord 
Krishna. He felt happy in his heart. All his suffering had ended. (999) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


Shansosnnsnssesososesesosesesesosesesesosnseseosnsesesoin isos ios SNSOSSNSOSSSNSOSSOS 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਦੇਵਕੀ ਲਾਲ ਗੁਪਾਲ ਅਹੋ ; ਨੰਦ ਲਾਲ ਦਿਆਲ ਇਹੈ ਜੀਯ ਧਾਰਿਓ ॥ 

ਕੰਸ ਬਿਦਾਰ ਬਕੀ ਉਰ ਫਾਰ ; ਕਹਯੋ ਕਰਤਾ ਜਦੁਬੀਰ ਉਚਾਰਿਓ ॥ 

ਹੈ ਅਘ ਕੇ ਰਿਪ ਹੇ ਰਿਪ ਕੇਸੀ ਕੇ ; ਹੇ ਕੁਪ ਜਾਹ ਤ੍੍‌ਨਾਵ੍ਰਤ ਮਾਰਿਓ ॥ 

ਤਾ ਅਬ ਰੂਪ ਦਿਖਾਇ ਹਮੈ ; ਹਮਰੋ ਸਭ ਪਾਪ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਿਓ ॥੧੦੦੦॥ 


Oh son of Devki! Oh keeper of the cows! Oh son of Nand! Oh benign one! Akroor started praising 
Krishna highly. He praised his act of killing Lord Kans and Bucky demon then he addressed him as 
the son of Yadav! You are the creator. You are the killer of Aggasur demon! Oh destroyer of Kesi 
demon! Oh destroyer of Trinivarat demon! By revealing such a form to us you have destroyed all 
our sins. (1000) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚੋਰ ਹੈ ਸਾਧਨ ਕੇ ਦੁਖ ਕੋ ; ਸੁਖ ਕੋ ਬਰਦਾਇਕ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਿਓ ॥ 

ਹੈ ਠਗ Tso ਚੀਰਨ ਕੋ ; ਭਟ ਹੈ ਜਿਨ ਕੰਸ ਸੋ ਬੀਰ ਪਛਾਰਿਓ ॥ 

ਕਾਇਰ ਹੈ ਬਹੁ ਪਾਪਨ ਤੇ ; ਅਰੁ ਬੈਦ ਹੈ ਜਾ ਸਭ ਲੋਗ ਜਿਯਾਰਿਓ ॥ 

ਪੰਡਿਤ ਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ; ਜਿਨ ਚਾਰੋ ਈ ਬੇਦ ਕੋ ਭੇਦ ਸਵਾਰਿਓ ॥੧੦੦੧॥ 


Oh Shayam! You are a thief, but you steal the suffering of the saints. And you are known as the 
boon giver. You are a cheat, but you steal the clothes of Gopis. You are a warrior who has killed 
Lord Kans. You are a coward, and you are a coward of the sins. You are also a physician who has 
kept the world alive with consciousness. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-You are the 
Pandit who knows the mystery of all the Vedas. (1001) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਉਠ ਪਾਇ ਪਰਯੋ ॥ 

ਹਰਿ ਕੀ ਬਹੁ ਬਾਰ ਸਰਾਹ ਕਰੀ ; ਦੁਖ ਤੋ ਜਿਤਨੇ ਛਿਨ ਬੀਚ ਹਰਯੋ ॥ 

ਅਰੁ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸ ਉਚ ਮਹਾਂ ; ਕਬਿ ਨੈ ਬਿਧ ਜਾ ਮੁਖ ਤੇ ਉਚਰਯੋ ॥ 
ਹਰਿਨਾਮ ਸੰਜੋਅ ਕਉ ਪੈਨ੍੍‌ ਤਨੈ ; ਸਭ ਪਾਪਨ ਸੰਗ ਲਰਯੋ ਨ ਟਰਯੋ ॥੧੦੦੨॥ 


The poet Shayam says that on saying these words he touched the feet of Lord Krishna. He praised 


Krishna a lot. And all his suffering seems to have ended. If you wear the armour of Lord's name on 
your body, then you have fought against thousands of sins and do not retreat. (1002) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਫਿਰਿ ਯੋਂ ਕਰਿ ਕਾਨਰ ਕੀ ਉਪਮਾ ; ਹਰਿ ਜੀ ਤੁਮ ਹੀ ਮੁਰ Ag ਪਛਾਰਯੋ ॥ 
ਭੈਹੀ ਮਰੇ ਤ੍ਰਿਪਰਾਰ ਕਮੱਧ ; ਸੁ ਰਾਵਨ ਮਾਰ WS ਰਨ ਪਾਰਯੋ ॥ 

ਲੰਕ ਭਈ ਅਰ ਭ੍ਰਾਤਰ ਕਉ ; ਸੀਅ ਕੋ ਸੰਗ ਲੈ ਫਿਰਿ ਅਉਧ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 

Smee ਦਾ care 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


Shansosnnsnssesosesesesosessesosesesesosnssesosnsosesoin inosine SNSOSSNSOSE NSO 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਨ ਨ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨਰਲੀਐ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੈਰਲੀਕ ਨ ਨਕਨੀਐ ਲੈਕ ਹਕ ਨਰ MANERA MANNA 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Then he again started praising Krishna in these words-'Oh Lord! You are the one to conquer Mur 
demon you are the one to kill 'Tripurar’ and 'Kmund and Ravana. You had donated Lanka to his 
brother. You had returned back to Ayodhya with Sita. You are the one to perform all these feats. 
That is why I was singing your glory. (1003) 


ਹੇ ਕਮਲਾਪਤਿ ਹੇ ਗਰੜਾਧੂਜ ; ਹੇ ਜਗਨਾਇਕ ਕਾਨ ਕਹਯੋ ਹੈ ॥ 

ਹੇ ਜਦੁਬੀਰ ਕਹੋ ਬਤੀਯਾ ; ਸਭ ਹੀ ਤੁਮਰੀ ਭ੍ਰਿਤ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮੋਰੀ ਹਰੋ ਮਮਤਾ ਹਰਿ ਜੂ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਹਰਿ ਚੀਨ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 

ਡਾਰ ਦਈ ਮਮਤਾ ਤਿਹ ਪੈ ; ਸੋਊ ਮੋਨਹਿ ਧਾਰ ਕਰ ਬੈਠ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥੧੦੦੪॥ 


Oh husband of Kamla! Oh you are the bearer of garuda's emblem! Oh master of the world! You are 
also known as Kanha! On son of Yadav! I say this that all the people are serving you. Oh my dear 
Lord! Cure me of my desire. He requested to Lord Krishna. And Lord Krishna recognized him and 
put a veil of affection over him, which kept him silent. (1004) 


a 
ag ਜੂ ਬਾਚ ਅਕੂਰ Fill 
Preaching Akroor 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਤਾ ਤੇ ਲਡਾਵਹੁ ਮੋਹਿ ਕਹਿਯੋ ; ਜਿਹ ਤੇ ਸੁਖ ਹੋ ਅਤਿ ਹੀ ਮੁਹਿ ਜੀਨੋਂ ॥ 
ਆਇ ਸਮੋ ਬਸੁਦੇਵਹ ਜੀ ; ਅਕੂਰ ਬਡੇ ਲਖਊ ਕਰ ਕੀਨੋ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਨਮੋ ਘੋਨਿਸਤਾਮ BF ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਹਰਿ ਜੂ ਹਸਿ ਦੀਨੋ ॥੧੦੦੫॥ 


Lord Krishna said to Akroor-Oh dear uncle! Without knowing me, you have understood the 
Supreme Being. Show affection to me and love me. I'll feel happy. A time will come when Akroor 
will know Lord Krishna's greatness. That time is still not ripe. With such words he kept him away. 
Krishna laughed at the whole thing because he knew in his heart that he still had to fulfil many 
promises. (1005) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੋ ਸੁਨ ਬੀਰ ਪ੍ਰਸੰਨ ਭਯੋ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੰਠ ਲਗਾਏ ॥ 

ਸੋਕ ਜਿਤੇ ਮਨ ਭੀਤਰ ਥੇ ; ਹਰਿ ਕੋ ਤਨ ਭੇਟ ਸਭੇ ਬਿਸਰਾਏ ॥ 

ਛੋਟ ਭਤੀਜ ਲਖੇ ਕਰਿ ਕੈ ; ਕਰਿ ਕੈ ਜਗ ਕੈ ਕਰਤਾ ਨਹੀ ਪਾਏ ॥ 

ਯਾ ਬਿਧ ਭੀ ਠਉਰ ਕਥਾ ; ਤਿਹ ਕੇ ਕਹਿ ਸਯਾਮਹਿ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ॥੧੦੦੬॥ 


Akroor felt happy and embraced Balbadar and Krishna. All his sufferings ended at Krishna's touch. 
The young nephew took them as brothers and not as the creators of the world. (1006) 


| 
੍ 
| 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਅਕਰੂਰ ਗ੍ਰਿਹ ਜੈਬੇ ਸੰਪੂਰਨਮ ॥ 
ਅਥ ਅਕ੍ਰ ਕੋ ਫੁਫੀ ਪਾਸ ਭੇਜਨ ਕਥਨੰ ॥ 


To send Akroor to aunt Kunti 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
- y 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕਹਯੋ ਹਸਿ ਕੈ ; ਬਰਬੀਰ ਗਜਾ ਪੁਰ ਮੈ ਚਲ ਜੱਯੈ ॥ 

- s - y 
ਮੋ ਪਿਤ ਕੀ ਭਗਨੀ ਸੁਤ ਹੈ ; ਤਿਨਕੋ ਅਬ ਜਾਇ ਕੈ ਸੋਧਹਿ ਲੱਯਕੈ ॥ 

a a - - Ss ou 
ਅੰਧ ਤਹਾ fqu ਹੈ ਮਨ ਅੰਧ ; ਦੂਜੋਧਨ ਭਯੋ ਬਸ ਤਾਕੋ ਲਖੱਯੈ ॥ 

oo s EA uv 
ਪੰਡ ਕੇ ਪੁਤੂਨ ਕੋ ਹਿਤ ਠਉਰ ; ਦਈਯਤ ਹੈ ਸੁਖ ਕੈ ਦੁਖ ਦੱਯੇ ॥੧੦੦੭॥ 
Krishna said with a smile-Oh brave warrior! You leave for Hastinapur. My aunt and her sons live 
there. Go and ask for their well-being. Drithrashtra is their blind king. His heart is equally blind 
because he is under the influence of his eldest son Duryodhan. Go and enquire what kind of 


kingdom has he given to the sons of Pandav? Does he give them comfort or is he creating trouble 
for them? (1007) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


2 5 

ਪੰਥ ਕੀ ਬਾਤ ਗਨਾਉ ਕਹਿ ਲਉ ; ਪਗ ਬੀਚ ਗਜਾਪੁਰ ਕੇ ਤਿਨ ਧਾਰਯੋ ॥ 
* - 
us ਭਏ fou ਬੀਚ ਸਭਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
4 © s 

ਭੂਪ ਕਹੀ ਮੋ ਬਿਰਥਾ ; ਜਦੁਬੀਰਹਿ ਜਾ ਬਿਧਿ ਕੰਸ ਪਛਾਰਯੋ ॥੧੦੦੮॥ 

After listening to this, Akroor left for Hastinapur. There is nothing worthwhile to narrate on the 
way. When he reached there after a night's rest, he went to see the king next day. Poet Syam (Sri 


Guru Gobind Singh Ji) says that he was following the code of the court. He met king Drithrashtra 
who asked him to tell him how Krishna happened to kill Kans? (1008) 


ਬਤੀਯਾ ਸੁਨ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਰਿਪ ਸੋ ਸਭ ਜਾ ਬਿਧਿ ਸਯਾਮ ਲਰਯੋ ॥ 

ਗਜ ਮਾਰ ਪ੍ਰਹਾਰ ਕੈ ਮੱਲਨ ਕੋ ; ਦਲ ਫਾਰ ਕੈ ਕੰਸ ਸੋ ਜਾਇ ਅਰਯੋ ॥ 

ਤਬ ਕੰਸ ਨਿਕਾਰ fours ad ; ਅਰੁ ਢਾਲ ਸਮਾਰ ਕੈ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ॥ 

ਤਬ ਹੀ ਹਰਿ ਜੂ ਗਹਿ ਕੇਸਨ ਤੇ ; ਪਟਕਿਓ ਧਰਨੀ ਪਰ ਮਾਰ ਡਰਯੋ ॥੧੦੦੯॥ 


On hearing the King's plea Akroor narrated the whole incident to him. 'First he had managed to kill 
the elephant Kuwaliapeedh who was made to stand in the main gate of the playground. Then he 
killed the two famous wrestlers called Mushat and Chandur. Then he pierced through the army and 
reached the place where Kans was sitting. Lord Kans took out his sword and shield on seeing him 
but he proved no match to Krishna. Krishna just dragged him from his hair and threw him on the 
ground and killed him. (1009) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


f 
f 
| 
| 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


= m= < 
ਭੀਖਮ de faurg ਕਿ੍‌ਪੀਸੁਤ ; ਔਰ ਦੁਸਾਸਨ ਬੀਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

s S S 
ਸੂਰਜ ਕੋ ਸਤੁ ਭੂਰਸ੍ਰਵਾ ; ਜਿਨ ਪਾਰਥ ਪ੍ਰਾਤ ਸੋ ਬੈਰ ਉਤਾਰਯੋ ॥ 

s 5 A 5 
ਰਾਜ ਦੂਜੋਧਨ ਮਾਤਲ ਸੋ ; ਇਹ ਪੇਖਤ ਹੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

a 9 fey. S 

ਸਯਾਮ ਕਹਾ ਬਸੁਦੇਵ ਕਹਾ ; ਕਹਿ ਅੰਗਿ ਮਿਲੇ ਮਨ ਕੋ ਦੁਖ ਟਾਰਯੋ ॥੧੦੧੦॥ 
He met warrions like Bhisam Pitamaha, Dronacharya, Kripacharya, Ashewthama, and Dooshasan. 
He also met Karan the son of sun god, and Bhoorsarva who had killed Abhimanyu, son of Arjun in 
the battle? The maternal uncle of Duryodhan spoke to him thus! See what a miracle! How 


marvelous is Lord Krishna! And what about Vasudev! Where the father and son had met and shared 
their grief. (1010) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰੰਚਕ ਬੈਠ ਸਭਾ feu ਕੀ ; ਉਠ ਕੈ ਜਦੁਬੀਰ set ਪਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਕੁੰਤੀ ਕਊ ਦੇਖ ਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਤਿਨ ਪਾਇਨ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 
ਪੂਛਤ ਭੀ ਕੁਸਲੇ ਜਦੁਬੀਰ ਹੈ ; ਜਾ ਜਸੁ ਬੀਚ ਸਭੈ ਧਰਿ ਛਾਯੋ ॥ 

ਨੀਕੇ ਹੈ ਸਯਾਮ AS ਬਸੁਦੇਵ ; ਸੁ ਦੇਵਕੀ ਨੀਕੀ ਸੁਨੀ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੧੦੧੧॥ 


After sitting for a while in the court he came out to meet Kunti, aunt of Krishna. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says, the moment he met her, he touched her feet. Kunti enquired about 
Lord Krishna's welfare, whose glory is spreading everywhere. Kunti felt highly pleased on hearing 
about the welfare of Krishna, Vasudev and Devki. (1011) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਤਨੇ ਮਹਿ ਬਿਦੁਰ ਆਇ ਗਯੋ ; ਸੋਊ ਪਾਰਥ ਮਾਇ ਕੈ ਪਾਇਨ ਲਾਗਯੋ ॥ 

ਪੂਛਤ ਭਯੋ ਜਦੁਬੀਰ ਸੁਖੀ ; ਅਕੂਰ ਕਉ ਤਾਰ ਸਮੋ ਅਨੁਰਾਗਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਗਈ ਸੁਧ ਭੂਲ ਸਭੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਇਹੀ ਰਸ ਭੀਤਰ ਪਾਗਯੋ ॥ 

ਵਾਹ ਕਹਯੋ ਸਭ ਹੀ ਹੈ ਸੁਖੀ ; ਸੁਨ ਕੇ ਬਤੀਯਾ ਸੁਖ ਭਯੋ ਦੁਖ ਭਾਗਯੋ ॥੧੦੧੨॥ 
Meanwhile Bidar also reached there and touched the feet of Arjun's mother. Then he enquired from 
Akroor about the welfare of Lord Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he got 


deeply touched by such affection. He told them that all were happy. On hearing this all his anxiety 
ended. (1012) 


ast ਵਾਚ ॥ 


Kunti’s speech- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕੇਲ ਕਰੈ ਮਥੁਰਾ ਮੈ ਸੋਊ ; ਮਨ ਤੇ ਕਹੋ ਹਉ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਸਾਰੀ ॥ 
ਦੁੱਖਤ ਭੀ ਇਨ ਲੋਗਨ ਤੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਕਹਿ ਕੈ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਪੁਕਾਰੀ ॥ 
ਨਾਥ ਮਰਯੋ ਸੁਤ ਬਾਲ ਰਹੇ ; ਤਿਹ ਤੇ ਅਕ੍ਰ ਭਯੋ ਦੁਖੁ ਭਾਰੀ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਹਉ ਪੂਛਤ ਹਉ ਕਉ ; ਕਬਹੂੰ ਹਰਿ ਜੀ ਸੁਧ ਲੇਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥੧੦੧੩॥ 
He is enjoying himself in Mathura. It seems he has forgotten me. These people have not treated me 
well. Oh Krishna! That is how she remembered him. Oh dear Akroor! My husband is dead. My 


children are very young. That has given me great grief. That is why I am asking you, 'will Krishna 
ever come back’? (1013) 


ਦੁਖਤ J niga ਕੇ ਸੰਗ ; ਕਹੀ ਬਤੀਯਾ ਨ੍ਹਿਪ ਅੰਧ for ਸੇ ॥ 

ਦੇਤ ਹੈ ਦੁਖੁ WS ਹਮ ਕਉ ; ਕਹਿਯੋ ਸੁਨ ਮੀਤ ਸਿਆਮ ਸੋ ਐਸੇ ॥ 

ਪਾਰਥ ਭ੍ਰਾਤ ਰਚੇ ਉਨਕੋ ਨਹਿ ; ਵਾਹਿ ਕਹਯੋ ਕਹੁ ਸੋ ਬਿਧਿ ਕੈਸੇ ॥ 

ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ਸੋਊ ; ਆਖ ਕੇ ਬੀਚ ਪਰੇ ਤ੍ਰਿਣ ਜੈਸੇ ॥੧੦੧੪॥ 

Kunti narrated all her woes and suffering to Akroor and also narrated the behavior of the blind king 
Drithrashtra. Oh dear friend! Go and tell Krishna that this King is troubling us a lot. Because he is 


not very fond of Arjun's brother Bheem. Akroor said~-Why is he troubling you and giving you 
grief? As a straw hurts your eyes in the same manner he is also hurting us. (1014) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਹਿਯੋ ਬਿਨਤੀ ਹਮਰੀ ਹਰਿ ਸੋ ; ਅਤਿ ਸੋਕ ਸਮੁੰਦਰ ਮੈ ਬੂਡ ਗਈ ਹਉ ॥ 
ਜੀਵਤ ਹੋਂ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਤੁਹਿ ਆਇਸ ਪਾਇ ਕੈ ਨਾਮ ਕਈ ਹਉ ॥ 
ਮਾਰਨ ਮੋ ਸੁਤ ਕੌ fqu ਕੇ ਸੁਤ ; ਕੋਟ ਉਪਾਵਨ ਸੋ ਕਢਈ ਹਉ ॥ 

ਸੋਂ ਯੋਂ ਕਹੀਯੋ ਬਤੰਯਾਂ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਭਈ ਹਉ ॥੧੦੧੫॥ 


Kindly convey my request to Krishna that I am sinking deeply in the ocean of grief. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says-'I live by your name. A million ways have been found to kill my sons. 
Go and convey everything to Krishna. I have become an orphan without you. (1015) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿਕੈ ਤਿਹ ਸੋ ਬਤੀਯਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖ ਸਾਸ ਉਸਾਸ ਸੁ ਲੀਨੋਂ ॥ 

ਜੋ ਦੁਖ ਮੋਰੇ ਰਿਦੈ ਮਹਿ ਥੋ ; ਸੋਊ ਮੈ ਤੁਮ ਪੈ ਸਭ ਹੀ ਕਹਿ ਦੀਨੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨੀਯੈ ਹਮਰੀ ਬਿਰਥਾ ; ਕਹੀਯੋ ਦੁਖ ਕੀ ਜਦੁਬੀਰ Jats ॥ 

ਹੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਅਨਾਥਨ ਨਾਥ ; ਸਹਾਇ ਕਰੋ ਕਰਿ ਰੋਦਨ ਕੀਨੋ ॥੧੦੧੬॥ 

On saying such things she heaved a sigh. And then she said, I have talked about all my grief to you. 


Go and tell him everything. Oh master of Brij! Oh keeper of the orphans! Kindly help me. Kunti 
started weeping on saying this. (1016) 
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Shansosnnsnssososesesesosnsesesosesesesosnsesesosnsosesoin socio SNSOSSNSOSESNSOSOS 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Akroor’s speech- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਦੁਖ ਦੁਖਾਤਰ ਪਾਰਥ ਮਾਤ ਕੋ ; ਯੌ ਕਰਯੋ ਤ੍ਰੈ ਸੁਤ ਹੀ ਨ੍ਰਿਪ dd ॥ 
ਸਯਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤ ਘਨੀ ਤੁਮ ਸੋਂ ; ਤਿਹ ਤੇ ਤੁਮ ਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਦੇਹੈ ॥ 
ਤੇਰੀ ਹੀ Gs Id ਸੁਭ ਲੱਛਨ ; ਤੁਇ ਸੁਤ AGS ਕਉ ਦੁਖ ਦੈਹੈ ॥ 
ਰਾਜ ਸਭੈ ਉਹੀ ਹੈ ਲਹਿ ਹੈ ; ਰਰਿ Aas ਕੋ ਜਮਲੋਕ US ਹੈ ॥੧੦੧੭॥ 


On seeing Arjun's mother Kunti wailing Akroor said to her-'Your sons will be the kings.' Because 
Krishna venerates you. This will give you lots of comfort. All the signs are in your favour. And 
these signs will defeat your enemies. Your sons will rule the whole world. And Lord Krishna will 
send your enemies to hell. (1017) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

a ਸੁਨ ਕੈ aster ਤਿਹ ਕੀ ; ਮਨ ਮੈ ਅਕ੍ੂਰਹਿ ਮੰਤ੍ਰ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕੈ ਕੈ ਪ੍ਨਾਮ vod ਤੜਹੀ ; fqu 3 ਸੁਤ ਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕਾ ਸੰਗ ਲੋਗਨ ਕੋ ਹਿਤ ਹੈ ; ਇਹ ਚਿੰਤ ਕਰੀ ਪੁਰ ਮੈ ua ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਦੁਖਿਓ ਕਿ ਪ੍ਰੀਤ ਇਨੀ ਸੰਗ ਹੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਸਭ ਸੋਕ ਬਿਦਾ ਕਰ ਡਾਰਯੋ ॥੧੦੧੮॥ 


After listening to such talk Akroor felt in his heart. 'I have promised her the rule of kingdom for her 
sons. Now let me find out if it is possible or not? When this thought came to his mind he left Kunti's 
place. And he reached the city to know about the people's love for them. He found out that people 
really loved her family and his anxieties vanished. (1018) 


ਅਕੂਰ ਬਾਚ ਧ੍ਰਿਤਰਾਸਟਰ ਸੋ ॥ 


The dialogue between Akroor and Dhritrashtra 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪੂਰ ਦੇਖ ਸਭਾ fou ਬੀਚ ਗਯੋ ; ਸੰਗ ਜਾ fqu ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਰਾਜਨ ਮੋਹ ਤੇ ਨੀਤ HS ; ਕਹੁ ਵਾਹ ਕਹਯੋ , ਇਨ ਯਾ ਬਿਧ ਸਾਰਯੋ ॥ 
ਪ੍ਰੀਤ ਤੁਮੈ ਸੁਤ ਆਪਨ ਸੋਂ ; ਤੁਹਿ ਪੰਡਿ ਕੇ uge ਸੋ ਹਿਤ ਟਾਰਯੋ ॥ 

ਜਾਨਤ ਹੈ ਧ੍ਰਿਤਰਾਸਟਰ ਤੈਂ ; ਸਭ ਆਪਨ ਰਾਜ ਕੋ ਪੈਡ ਬਿਗਾਰਯੋ ॥੧੦੧੯॥ 


Akroor addressed King Dhritrashtra-After visiting the city Akroor went to the king's court and told 
him to listen to him kindly. "You only love your sons. You do not love the sons of Pandavs. This is 
totally contrary to custom. This shows that you have forgotten all the ways of ruling the state! 
(1019) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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at 
zr 
: 
IH: 
Hr 
tt 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਜੈਸੇ ਦੂਜੋਧਨ ਪੂਤ ਹੈ 3 ; ਇਨਕੀ ਸਮ ਪੁਤ੍੍ਨ Us ਲਖੱਈਯੈ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਕਰੋਂ ਬਿਨਤੀ ਤੁਮ ਸੋ ; ਇਨ ਤੇ ਕਛੁ ਅੰਤਰ ਰਾਜ ਨ ਕੱਈਯੈ ॥ 

ਰਾਖ ਖੁਸੀ ਇਨਕੌ ਉਨਕੌ ; ਜਿਹ ਤੇ ਤੁਮਰੋ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਗੱਈਐੈ ॥ 

ਯਾ ਬਿਧ ਸੋ ਅਕਰੂਰ ਕਰਯੋ ; fqu ਸੋਂ ਜਿਹ ਤੇ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਪੱਈਯੈ ॥੧੦੨੦॥ 


Oh King! The way Duryodhan is your son, you should consider pandoves also equal to your sons. I 
request to you, Oh King! Do not become hostile towards the pandoves. You should try to keep them 
happy. And people will sing your glory. Thus Akroor informed the king in a pointed manner about 
his duties. (1020) 


ਯਂ ਸੁਨ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ਨ੍ਰਿਪ ; ਪੈ ਹਰਿ ਕੈ ਸੰਗ ਦੂਤਹੁ ਕੇਰੇ ॥ 

ਜੇਤਕ ਬਾਤ ਕਹੀ ਹਮ ਸੋਂ ; ਨਹੀ ਆਵਤ ਏਕ ਕਹਯੋ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਪੰਡ ਕੇ ਪੁਤ੍ਨ ਕਉ ; ਪਿਖ ਮਾਰਤ ਹੈ ਅਬ ਸਾਂਝ ਸਵੇਰੇ ॥ 

ਆਇ ਹੈ ਜੋ ਜਿਯ ਸੋ ਕਰਿ ਹੈ ; ਸੁ ਕਛੁ ਬਚਨਾ ਨਹਿ ਮਾਨਤ ਤੇਰੇ ॥੧੦੨੧॥ 


On hearing this suggestion the king answered to the messenger of Krishna-I do not like your talk. 
What you should have said to me was to eliminate the sons of Pandavs. But I'll do whatever I have 
to do. I do not agree with your suggestions. (1021) 


ਦੂਤ ਕਰਯੋ ਨ੍ਹਿਪ ਕੇ ਸੰਗ ਯੋਂ ; ਹਮਰੇ ਜੁ ਕਹਯੋ ਤੁਮ ਰੰਚ ਨ ਮਾਨੋ ॥ 
ਤਉ ਕੁਪਿ ਹੈ ਜਦੁਬੀਰ HS ; ਤੁਮਕੋ ਮਰਿ ਹੈ ਤਿਹ ਤੇ fea os ॥ 
ਸਤਾਮ ਕੇ ਭਉਹ ਮਨੋ ਰਨ ਸੋਂ ; ਹਮ ਜਾਨਤ ਹੈ ਤੁਹਿ ਰਾਜ ਬਹਾਨੋਂ ॥ 
ਮੋ ਜਿਯ ਮੈ ਜੁ ਹੁਤੀ ਸੁ ਕਹੀ ; ਤੁਮਰੋ ਜਿਯ ਕੀ ਸੁ ਕਹਯੋ ਤੁਮ ਜਾਨੋਂ ॥੧੦੨੨॥ 


Then the messenger talked to the King thus, whatever I have said do not comply with it all. But you 
must remember this when the son of Yadav will hear about it then he will kill you. That is why you 
should treat the sons of Pandav as equals. Dhritrashtra said to him, Oh Akroor! "You are trying to 
scare us by taking the name of Krishna. I am equally aware of this fact. It is only you who's trying 
to take the kingdom away from us. I do not know of any Yadav who can speak against the king of 
Hastinapur? Akroor said to him again-whatever was in my heart. I have told you. And you may do 
whatever you like. You know yourself better. (1022) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੇ aster fqu ਸੌ ; ਤਜਿ ਕੈ ਇਹ ਠਉਰ ਤਰਾਂ ਕੋ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 
ਕਾਨ ਜਹਾਂ ਬਲਭਦ੍ੂ ਬਲੀ ; ਸਭ ਜਾਦਵਬੰਸ ਤਰਹਾਂ ਸੁ ਅਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੋ ਚੰਦ ਨਿਹਾਰਤ ਹੀ ਮੁਖ ; ਤਾ ਪਗ ਪੈ ਸਿਰ ਕੋ ਝੁਕੰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜੋ ਬਿਰਥਾ ਉਹ ਠਉਰ ਭਈ ; ਨਿਕਟੈ ਹਰਿ ਕੇ ਕਹਿ ਭੇਦ ਦਯੋ ਹੈ ॥੧੦੨੩॥ 


After telling all this to the king he left the place and reached where Krishna and Balbadar were 
staying. Their whole clan was sitting there. He looked at Krishna's face and touched his feet. And 
he narrated the whole incident to him. (1023) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਨ ਨ ਕੇ 


EY 


DOSS TOTO TOTS TODOS TOO TOOTS TOTO ee eee 


Bova 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਤੁਮ ਸੋਂ ਇਮ ਪਾਰਥ ਮਾਤ ਕਰਯੋ ; ਹਰਿ ਦੀਨਨ ਕੀ ਬਿਨਤੀ ਸੁਨ ਲੈ ॥ 

ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖ ਭਯੋ ਹਮ ਕੋ ਇਹ ਠਉਰ ; ਬਿਨਾ ਤੁਮਰੇ ਨ ਸਹਾਇਕ ਕੁਐ ॥ 

ਗਜ ਕੋ ਜਿਮ ਸੰਕਟ Ay ਕਟਯੋ ; ਤਿਮ ਮੋ ਦੁਖ ਕੋ ਕਟੀਐ ਹਰਿ ਐ ॥ 

ਤਿਹਤੇ ਸੁਨਿ ਲੈ ਸੁ ਕਹਯੋ ਹਮਰੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਹਿਤ ਸੋਂ ਚਿਤ ਦੇ ॥੧੦੨੪॥ 


This is what Arjun's mother has said-'Oh dear Lord! Listen to our request. We are in great anguish 
here. There is nobody to help us without you. The way you had defeated the elephant. In the same 
manner you should erase our anguish. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, you should 
listen to our kind request. (1024) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ frat ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ qa ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰ ਅਕਰੂਰ get ਕੁੰਤੀ ਪਾਸ 
ਭੇਜਾ ਸਮਾਪਤ ॥ 

ਅਥ ਉਗ੍ਰ੍ਸੈਨ ਕੋ ਰਾਜ ਦੀਬੋ ਕਥਨੰ ॥ 

To give rule to Uggarsen 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸ੍ਰੀ ਮਨਮੋਹਨ ਜਗਤ ਗੁਰ ; ਨੰਦ ਨੰਦਨ ਬ੍ਰਿਜ ਮੂਰ ॥ 

ਗੋਪੀ ਜਨ ਬੱਲਭ ਸਦਾ ; ਪ੍ਰੇਮ ਖਾਨ ਭਰਪੂਰ ॥੧੦੨੫॥ 


The one who is dear to your heart and is worshipped by the world. He is the son of Nand and the 
founder of Brij. He is dearer to the shepherds and the shepherdesses. (1025) 


ਛਪੈ॥ 

Chapai: 

ਪ੍ਰਿਥਮ usar ਹਨੀ ; ਬਹੁਰ ਸਕਟਾਸੁਰ ਖੰਡਯੋ ॥ 
First he killed Pootna, she-demon then he killed Asur demon 
ਤ੍ਰਿਣਾਵਰਤ ਲੈ sti ; ਤਾਹਿ ਨਭਿ ਮਾਹਿ ਬਿਹੰਡਯੋ ॥ 
then he killed Trinavarat demon in the sky. 

ਕਾਲੀ ਦੀਓ ਨਿਕਾਰ ; ਚੋਚ ਗਹਿ ਚੀਰ ਬਕਾਸੁਰ ॥ 


He threw out the black Cobra (Kali) from the pond. He had torn the beak of the buck demon 
(Bakasur). 


s S 
ਨਾਗ ਰੂਪ ਮਗ ਰੋਕ ਰਹਯੋ ; ਤਬ ਹਤਿਓ ਅਘਾਸੁਰ ॥ 
He had also killed the Aggasur demon who had dared to sit in his way. 

u - 2 S 
ਕੇਸੀ ਸੁ ਬੱਛ ਧੇਨਕ ਹਨਯੋਂ ; ਰੰਗ ਭੂਮ ਗਜ ਡਾਰਿਯੋ ॥ 
He had also killed Kesi demon, Buck demon, and Danak demon. He also killed the elephant named 
'Kuwaliapeedh'. 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ a ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਚੰਡੂਰ ਮੁਸਟ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਹਰਿ ; ਕੰਸ ਕੇਸ ਗਹਿ ਮਾਰਿਯੋ ॥੧੦੨੬॥ 


He had also killed the two wrestlers named Chandur and Mushat. He also dragged Kans from his 
hair and killed him. (1026) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਅਮਰ ਲੋਕ ਤੇ ਫੂਲ ; ਬਰਖੇ ਨੰਦ ਕਿਸੋਰ ਪੈ ॥ 

ਮਿਟਯੋ ਸਕਲ ਬ੍ਰਿਜ ਸੂਲ ; ਕਵਲ ਨੈਨ ਕੇ ਹੇਤ ਤੇ ॥੧੦੨੭॥ 


The heavens showered flowers on the son of Nand. Due to the love of lotus eyed the troubles of Brij 
were over. (1027) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੁਸਟ ਅਰਿਸਟ ਨਿਵਾਰਕੈ ; ਲੀਨੋ ਸਕਲ ਸਮਾਜ ॥ 
ਮਥੁਰਾ ਮੰਡਲ ਕੋ ਦਯੋ ; ਉਗ੍ਰਸੈਨ ਕੋ ਰਾਜ ॥੧੦੨੮॥ 


He had captured the kingdom by destroying his enemies. That is why he had made Uggarsen as the 
king of Mathura. (1028) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ afeg ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਰਾਜਾ ਉਗ੍ਰਸੈਨ ਕਉ 

ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਰਾਜ ਦੀਬੋ ॥ 

ਅਥ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਬੰਧ ॥ ਜਰਾਸਿੰਧ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 

Getting ready for the battle With Jarasindh 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਤ ਰਾਜ ਦਯੋ fqu ਕਉ ਜਬਹੀ ; ਉਤ ਕੰਸ ag ਪਿਤ ਪਾਸ ਗਈ ॥ & 

ਅਤਿ ਦੀਨ ਸੁ ਛੀਨ ਮਲੀਨ ਮਹਾ ; ਮਨ ਕੇ ਦੁਖ ਸੋਂ ਸੋਈ ਰੋਤ ਭਈ ॥ 

ਪਤਿ ਭਈਯਨ ਕੇ ਬਧਬੇ ਕੀ ਬ੍ਰਿਥਾ ; ਜੁ ਹੁਤੀ ਮਨ ਮੈ ਸੋਈ ਭਾਖ ਦਈ ॥ 

ਸੁਨਿ ਕੈ ਮੁਖ ਤੇ ਤਿਹ ਸਿੰਧਜਰਾ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਕੈ ਆਂਖ ਸਰੋਜ ਤਈ ॥੧੦੨੯॥ 

As soon as the kingdom of Mathura was handed over to Uggarsen, the wife of Lord Kans left for 

her father's house immediately. She wore tattered clothes and started crying. She narrated the whole 
& 
4 


incident of her husband's death with great anguish. On hearing her sad plight Jarasindh's eyes 
became red with anger. (1029) 


o 
ਜਰਾ ਸਿੰਧ ਬਾਚ ॥ 
Jarasindh’s speech: 
s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਹਰਿ ਹਲਧਰਹਿ ਸੰਘਾਰਿਹੋਂ ; ਦੁਹਿਤਾ ਪ੍ਰਤਿ ਕਹਿ ਬੈਨ ॥ 
ਰਜਧਾਨੀ ਤੇ ਨਿਸ੍ਰੀਯੋ ; ਮੰਤ੍ਰ ਬੁਲਾਏ ਸੈਨ ॥੧੦੩੦॥ 


Jarasindh promised to his daughter that he would kill Krishna and Balbadar. With these words he 
left his capital and summoned all the ministers and the army. (1030) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਦੇਸ ਦੇਸ ; ਪਰਧਾਨ ਪਠਾਏ ॥ ਨਰਪਤਿ ਸਭ ; ਦੇਸਨ ਤੇ ਲਯਾਏ ॥ 

ਆਏਇ ਨ੍ਰਿਪਤ ਕੋ ; ਕੀਨ ਜੁਹਾਰੂ ॥ ਦਯੋ ਬਹੁਤ ਧਨ ; ਤਿਨ ਉਪਹਾਰੂ ॥੧੦੩੧॥ 


Jarasindh sent his messengers to all cities. They all brought their chiefs with them. They all came 
and saluted the king. They also offered lot of money to him. (1031) 


ਜਰਾ ਸਿੰਧ ; ਬਹੁ ਸੁਭਟ ਬੁਲਾਏ ॥ ਭਾਂਤਿ ਭਾਂਤਿ ਕੇ ; AAS ਬੰਧਾਏ ॥ 
ਗਜ ਬਾਜਨ ਪਰ ; ਪਾਖਨ ਡਾਰੀ ॥ ਸਿਰ ਪਰ ਕੰਚਨ ; ਸਿਰੀ ਸਵਾਰੀ ॥੧੦੩੨॥ 


Jarasindhg called all the soldiers and gave them lot of weapons. He dressed up the horses and the 
elephants with golden plumes. (1032) 


ਪਾਇਕ ਰਥ ; ਬਹੁਤੇ ਜੁਰਿ ਆਏ ॥ ਭੂਪਤਿ ਆਗੇ ; ਸੀਸ ਨਿਵਾਏ ॥ & 
ਅਪਨੀ ਅਪਨੀ ਮਿਸਲ ; ਸਭ ਗਏ ॥ ਪਾਂਤਿ ਜੋਰ ਕਰਿ ; ਠਢੇ ਭਏ ॥੧੦੩੩॥ 
All the soldiers first came to see their king. Then they joined their company and stood in a line. 
(1033) 
& 
4 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਯਹਿ ਸੈਨਾ ਚਤੁਰੰਗ ; ਜਰਾਸਿੰਧ feu ਕੀ ਬਨੀ ॥ 

ਸਜਯੋ ਕਵਚ ਨਿਖੰਗ ; ਧਨੁਖ ਬਾਨ ਲੈ ਰਥ ਚੜਯੋ ॥੧੦੩੪॥ 


Thus king Jarasindh gathered his four kinds of army. He himself also wore the armour and picked 
up his bow and arrows and climbed the chariot. (1034) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋਰ ਚਮੂੰ ਸਭ ਮੰਤ੍ਰੀਅਨ ਲੈ ; ਤਬ ਯੋਂ ਰਨ ਸਾਜ ਸਮਾਜ ਬਨਾਯੋ ॥ 

ਤੇਈਸ ਛੂਹਨੀ ਲੈ ਦਲ ਸੰਗ ; ਬਜਾਇ ਕੈ ਬੰਬ ਤਹਾ ਕਹਂ ਧਾਯੋ ॥ 

ਬੀਰ ਬਡੇ ਸਮ ਰਾਵਨ ਕੇ ; ਤਿਨ ਕਉ ਸੰਗ ਲੈ ਮਰਿਬੇ ਕਹੁ ਆਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਕਾਲ ਪ੍ਰਲੈ ਦਿਨ ਬਾਰਧ ; ਫੈਲ ਪਰਯੋ ਜਲ ਯੋਂ ਦਲੁ ਛਾਯੋ ॥੧੦੩੫॥ 

After gathering his army and accompanied by his ministers, he made plans to fight the battle. He 


blew drums and conches and attacked. There were many seasoned soldiers like Ravana. His 
scattered army looked like the sea of water on a dooms-day. (1035) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
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Svaiya: 

ਨਗ ਮਾਨਹੁ ਨਾਗ ਬਡੇ ਤਿਹ ਮੈ ; ਮਛੁਰੀ ਪੁਨਿ ਪੈਦਲ ਕੀ ਬਲ ਜੇਤੀ ॥ 

ਚਕ੍ਰ ਮਨੋ ਰਥ ਚਕ੍ਰ ਬਨੇ ; ਉਪਜੀ ਕਬਿ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਕਹੀ ਤੇਤੀ ॥ 

ਹੈ ਭਏ ਬੋਚਨ ਤੁਲਿ ਮਨੋਂ ; ਲਹਰੈ ਬਰਛੀ ਦੁਤ ਸੇਤੀ ॥ 

ਸਿੰਧ ਕਿਧੌ ਦਲ ਸਿੰਧਜਰਾ ; ਰਹਿਗੀ ਮਥੁਰਾ ਤਿਹ ਮੱਧ ਬਰੇਤੀ ॥੧੦੩੬॥ 

The big elephants in the army seemed like the mountains. All the soldiers looked like the fish. All 
the wheels of the chariots looked like the tortoise of the sea. The horses looked like the crocodiles. 


The white gleam of the spears seemed like the sea foam. It appeared as if this was not Jarasindh's 
army but it is the sea itself that has surrounded Mathura. (1036) 


ਜੋ ਬਲ ਬੰਡ ਬਡੇ ਦਲ ਮੈ ; ਤਿਹ mg ਕਥਾ ਮਹਿ ਨਾਮ ਕਹੈ ਹਉ ॥ 
ਜੋ ਸੰਗਿ ਸਯਾਮ ਲਰੈ ਰਿਸ ਕੈ ; ਤਿਨ ਕੇ ਜਸ ਕੋ ਮੁਖ ਤੇ ਉਚਰੈ ਹਉ ॥ 
ਜੇ dese ਕੇ ਸੰਗ ਭਿਰੇ ; ਤਿਨ ਕਉ aaa ਪ੍ਰਭ ਲੋਕ ਰਿਝੈ ਹਉ॥ 
ਤਯਾਗ ਲਾਲਚ ਕੋ ; ਹਰਿਕੇ ਹਰਿ ਕੇ ਹਰਿਕੇ ਗੁਨ ਗੈ ਹਉ ॥੧੦੩੭॥ 


I will talk about the brave warriors in the next story. All those who are fighting with Lord Krishna. 
I'l take their names. And all those who have fought with Balbadar, I'll also mention their names. 
Leaving everything aside, I'll sing the praise of Lord Krishna. (1037) 

s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਜਦੁਬੀਰਨ ਸਭਹੂੰ ਸੁਨੀ ; ਦੂਤ ਕਹੀ ਜਬ ਆਇ ॥ 
ਮਿਲਿ Fag fu ਕੇ ਸਦਨ ; Hg ਬਿਚਾਰਯੋ ਜਾਇ ॥੧੦੩੮॥ 


When the messenger broke this news among all the Yadav soldiers, then they all gathered in their 
king's house and made plans. (1038) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤੇਈਸ ਛੂਹਨ ਲੈ ਦਲੁ ਸੰਗ ; eu ਹਮ ਪੈ ਅਤਿ ਹੀ ਭਰ ਰੋਹੈ ॥ 

ਜਾਇ ਲਰੈ ਅਰ ਕੇ ਸਮੁਹੇ ; ਇਹ ਲਾਇਕ ਯਾ ਪੁਰ ਮੈ ਅਬ ਕੋ ਹੈ ॥ 

ਜੋ ਭਜਿ ਹੈ ਜਰੁ ਮਾਨ we ; ਰਿਸ ਕੈ ਸਭ ਕੋ ਮਾਰਤ ਸੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਤੇ fata fad ਇਨ ਸੋ ; ਜਿਤ ਹੈ ਤੇ ਭਲੋ ਮ੍ਰਿਤਏ ਜਸੁ dd ॥੧੦੩੯॥ 

He has brought twenty-three contingents to fight the battle. There is hardly any wise person who 


would fight against him. If we run away from the battleground, he'll kill us. That is why we should 
continue fighting and if we die, it will be a glorious death. (1039) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਤਉ ਜਦੁਬੀਰ ਕਹਯੋ ਉਠਿਕੈ ; ਰਿਸ ਬੀਚ ਸਭਾ ਅਪਨੇ ਬਲ ਸੋ ॥ 

ਅਬ ਕੋ ਬਲਵੰਡ ਬਡੋ ਹਮ ਮੈ ; ਚਲਿ ਆਗੇ ਹੀ ਜਾਇ wd ਦਲ ਸੋ ॥ 
ਅਪਨੋਂ ਬਲ ਧਾਰ ਸੰਘਾਰਕੈ ਦਾਨਵ ; ਦੂਰ ਕਰੈ ਸਭ ਭੂਤਲ ਸੋ ॥ 

ਬਹੇ ਭੈਤ ਪਿਸਾਚਨ ਕਾਕਨਿ ਡਾਕਨਿ ; ਤੋਖ ਕਰੇ ਪਲ ਮੈ ਪਲ ਸੋ ॥੧੦੪੦॥ 


Then Lord Krishna got up in the assembly angrily. 'Now who is the bravest amongst all of us? Who 
should go in the front and fight with them? Who can eliminate all the demons of this earth? And 
who would make all the ghosts, crows, witches fulfill their appetites and make them happy? (1040) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਬ ਯਾ ਬਿਧ ਸੋ ਜਦੁਬੀਰ ਕਹਯੋ ; ਕਿਨਹੂ ਮਨ ਮੈ ਨਹੀ ਧਰਿ ਧਰਯੋ ॥ 

ਹਰਿ ਦੇਖਿ ਤਬੈ ਮੁਖਿ ਬਾਇ ਰਹੇ ; ਸਬਹੂੰ ਭਜਬੇ ਕਹੁ ਚਿੱਤ ਕਰਯੋ ॥ 

ਜੋਊ ਮਾਨ ਹੁਤੇ ਮਨ Bye ਕੇ ; ਸੋਊ ਓਰਨਿ ਕੀ ਸਮ ਤੈਸੇ ਗਰਯੋ ॥ 

ਕੋਊ ਜਾਇ ਨ ਸਾਮੂਹੇ Age ਕੇ ; ਨ੍ਰਿਪ ਨੇ ਮੁਖ ਤੇ ਬਿਧ ਯਾ ਉਚਰਯੋ ॥੧੦੪੧॥ 


When Krishna uttered these words, then no soldier took courage to fight. They just sat there with 
their heads bowed down. They all decided to run away from the battleground. The honour of the 
Kashitriyas seemed to have disappeared. On seeing the plight of the army king Uggarsen got 
worried and said-'Is there no one to face the enemy? (1041) 


ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਧੀਰਜੁ ਬਾਂਧ ਸਕਯੋ ; ਲਰਬੇ ਤੇ ਡਰੇ ਸਭ ਕੇ ਮਨ ਭਾਜਯੋ ॥ 

ਭਾਜਨ ਕੀ Had ਬਿਧ ਕੀ ; ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਕੋਪ ਸਰਾਸਨਿ ਸਾਜਯੋ ॥ 

i ਹਰਿਜੂ ਪੁਨ ਬੋਲਿ ਉਠਿਓ ; ਗਜ ਸੋ aft ਕੇ ਜਿਮ ਕੇਹਰਿ ਗਾਜਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਭਲੀ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ; ਧੁਨ ਕੋ ਸੁਨ ਕੈ ਘਨ ਸਾਵਨ ਲਾਜਯੋ ॥੧੦੪੨॥ 

When no one dared to fight and they all got ready to runaway from the battleground. They had all 


made their plans to leave. And no one strung his bows and arrows. Then Lord Krishna said angrily- 
he roared like a lion. (1042) 


ਕਾਨ੍ਜੂ ਬਾਚ ॥ 
Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਜ ਨਚਿੰਤ ਕਰੋ ਮਨ ਮੈ ; THe ਦੋਊ ਭ੍ਰਾਤ ਸੁ ਜਾਇ BST II 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਗਹਿ ਕੈ ਰਨ ਭੀਤਰ ਜੁੱਧੁ ਕਰੈਂਗੇ ॥ 

ਜੋ ਹਮ ਊਪਰਿ ਕੋਪ ਕੈ ਆਇ ਹੈ ; ਤਾਹਿ ਕੇ ਅਸਤ ਸਿਉ ਪ੍ਰਾਨ ਹਰੈਂਗੇ ॥ 

ਪੈ ਉਨ ਕੋ ਮਰਿ ਹੈ ਡਰਿ ਹੈ ; ਮਹੀ ਆਹਵ ਤੇ ਪਗ ਦੁਇ ਨ ਟਰੈਂਗੇ ॥੧੦੪੩॥ 


Lord Krishna said these words 'Oh King! Do not fear in your heart. We both brothers will fight the 
battle. We'll carry our bows, arrows, spears and the sword with us. If anybody attacks us, then we'll 


EN MMH el E 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
rain arrows at him. We'll kill him but wont’ be afraid of them. We will not retreat. (1043) 
ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ਉਠ ore ਭਏ ; ਦੋਊ ਭ੍ਰਾਤ ਸੁ ਮਾਤ ਪਿਤਾ ਪਹਿ ਆਏ ॥ 
ਆਵਤ ਹੀ ਦੁਹੂੰ ਹਾਥਨ ਜੋਰਿਕੈ ; ਪਾਇਨ ਊਪਰ ਮਾਥ ਲੁਡਾਏ II 
ਮੋਹੁ Fea ਬਸੁਦੇਵ ਅਉ ਦੇਵਕੀ ; ਲੈ ਅਪਨੇ ਸਤੁ ਕੰਠ ਲਗਾਏ ॥ 
ਜੀਤਹੁ ਗੇ ਤੁਮ ਦੈਤਨ ਸਿਉ ; ਭਜਿਹੈ ਅਰ ਯੋਂ ਘਨ ਬਾਰ ਉਡਾਏ ॥੧੦੪੪॥ 


Thus saying both the brothers got up and stood near the their parents. They touched their feet. 
Vasudev and Devki embraced their sons and told them Children! You will win over the demons. 
The enemy will run away like the southern wind. (1044) 


ਮਾਤ ਪਿਤਾ aS yo ਦੋਊ ਕਰਿਕੈ ; ਤਜਿ ਧਾਮ ਸੁ ਬਾਹਿਰ ਆਏ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਸਭ ਆਯੁਧ ਲੈ ; ਪੁਰ ਬੀਰ ਜਿਤੇ ਸਭ ਹੀ ਸੁ ਬੁਲਾਏ ॥ 

ਦਾਨ ਘਨੇ ਦਿਜ ਕਉ ਦਏ ਸਯਾਮ ; ਦੁਹੂ ਮਿਲ ਆਨੰਦ ਚਿਤ ਬਢਾਏ ॥ 

ਆਸਿਖ ਦੇਤ ਭਏ ਦਿਜ ਇਉ ; ਗ੍ਰਹਿ ਆਇ ਹੋ ਜੀਤ ਘਨੇ ਅਰ ਘਾਏ ॥੧੦੪੫॥ 


Both of them touched the feet of their parents. And they gathered their weapons and other soldiers 
with them. Lord Krishna gave donation to the Brahmins. And they were happy and blessed them for 
their victory over the enemies. (1045) 


6 _ 
ਘਨ ਸੁਰ ਸਿਉ ਸੰਗ ਸਾਰਥੀ ; ਬੋਲਯੋ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ॥੧੦੪੬॥ 

Lord Krishna took the army of Yadavs with him and the master of the Brij thundered like the cloud 
and addressed his charioteer. (1046) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਦਾਰਕ ਸੋਂ ॥ 

Krishna's address to The Charioteer 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਮਰੋ ਰਥ ਦਾਰਕ ਤੈ ਕਰਿ ਸਾਜ ; ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਅਬ ਤਾ ਰਨ ਕੋਉ ॥ 

ਅਸ ਤਾਮਹਿ ਚਕ੍ਰ ਗਦਾ ਧਰੀਯੋ ; fou ਕੀ ਧੁਜਨੀ ਸੁ ਬਿਦਾਰਨ ਕਉ ॥ 

ਸਭ ਜਾਦਵ ਲੈ ਅਪਨੇ ਸੰਗ ਹਉ ; ਸੁ ਪਧਾਰਤ ਦੈਤ ਸੰਘਾਰਨ ਕਉ ॥ 

ਕਿਹ ਹੇਤ vod ਸੁਨ ਲੈ ਹਮ ਪੈ ; ਅਪਨੇ feu ਕੇ ਦੁਖ ਟਾਰਨ ਕਉ ॥੧੦੪੭॥ 
Lord Krishna instructed his Charioteer-'Oh Charioteer! Decorate my Chariot for the battle before 
the evening. And you must keep a sword, Chakra and a mace in it.' They will come handy in the 


battle. Now I'll take the army of Yadavs with me to kill the enemy. Why am I going? I want to clear 
the doubts in the king's heart. (1047) 


J 


s 
ਦਹਰਾ ॥ 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੪੩ (Page 143 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ a ਨ ਜਨ 


S =o 
ਹਲ YAS ਹਲਧਰਿ ਗਹਿਯੋ ; ਕਛੁ ਜਾਦਵ ਲੈ ਸੰਗ ॥੧੦੪੮॥ 

After saying this Lord Krishna got dressed for the battle. Balbadar was also carrying the other 
weapons like the mace and the sword. And some Yadav soldiers were also following them. (1048) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਦੈਤਨ ਮਾਰਨ ਹੇਤ ਚਲੇ ; ਅਪੁਨੇ ਸੰਗ ਲੈ ਸਭ ਹੀ ਭਟ ਦਾਨੀ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬਲਭਦੂਹ ਸੰਗ ਲਏ ; ਜਿਹ ਕੇ ਬਲਿ ਕੀ ਗਤਿ ਸ਼੍ਰੀ ਪਤ ਜਾਨੀ ॥ 

ਕੋ ਸਭ ਭੀਖਮ ਹੈ ਇਨ ਕੇ ; ਅਰੁ ਕੇ ਭ੍ਰਿਗਨੰਦਨ ਰਾਵਨ ਬਾਨੀ ॥ 

ਸਤ੍ਨ ਕੇ ਬਧ ਕਾਰਨ ਸਯਾਮ ; ਚਲੇ ਮੁਸਲੀਧਰਿ ਜੂ ਅਭਿਮਾਨੀ ॥੧੦੪੯॥ 


They have taken all the seasoned soldiers with them. He took Balbadar with him, whose valour and 
bravery is known to Krishna. What is Bheesham Pitamaah before him? 

What are the great warriors like Parsuram and Ravana before him? Balbadar and Krishna are going 
together to kill the enemy. (1049) 


ਭਾਖਤ ਬੈਨ ਸੁਧਾ ਮੁਖ ਤੇ ; ਸੁ ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਾ ਹੈ ਸਭੈ ਸੁਤ ਬੰਧ ਹਮਾਰੇ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ys ਪਾਇਨ ਕੇ ਸਭ ਸਾਥ ; ਸੁ ਯੋਂ ਕਹਿਕੈ ਇਕ ਬੀਰ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 
ਧਾਇ ਪਰੇ ਅਰਿ ਕੇ ਦਲ ਮੈ ; ਬਲਿ ਸਿਉ ਬਲਦੇਵ ਹਲਾਯੁਧ ਧਾਰੇ ॥੧੦੫੦॥ 


Carrying the swords with them and also handling bows and arrows in their hands, they are 
mounting their chariots and leaving for the battle with Krishna. They speak words of wisdom- 
"Where are my sons and our relatives"? One brave soldier shouted like that. "We are all coming 
with Lord Krishna. He is the bearer of all the weapons and now he is ready to attack’. (1050) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖਤ ਹੀ ਅਰਿ ਕੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ; ਹਰਿ ਜੂ ਮਨ ਮੋ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ॥ 

ਸੁ ਧਵਾਇ ਤਰਹਾਂ ਰਥ ਜਾਇ ਪਰੇ ; ਧੁਜਨੀ ਪਤਿ ਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੇ ॥ 

ਸਿਤ ਬਾਨਨ ਸੋ ਗਜ ਬਾਜ ਹਨੇ ; ਜੋਊ ਸਾਜ ਜਰਾ ਇਨ ਸਾਥ ਜਰੇ ॥ 

ਮਨੋਂ ਇੰਦ੍ਰ ਕੈ aq ਲਗੇ ਟੁਟ ਕੇ ; ਧਰਨੀ fare fifa ਸੁਮੇਰ ਪਰੇ॥੧੦੫੧॥ 

On seeing the army of the enemy Lord Krishna attacked immediately. And did not feel afraid of the 


commander-in- chief. He killed many elephants with the arrows. It seemed at that time in the 
= battlefield that Lord Indra was striking at Sumer Mountain and breaking it into small pieces. (1051) 


: 
| 
: 
| 
| 
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Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਸਰਾਸਨ ਤੇ ; ਬਹੁ ਤੀਰ ਛੁਟੇ ਛੁਟ ਲੈ ਭਟ we ॥ 

ਪੈਦਲ ਮਾਰ vet ਬਿਰਥੀ ਕਰਿ ; AZ ਘਨੇ ਜਮ ਲੋਕ ਪਠਾਏ ॥ 

ਭਾਜ ਅਨੇਕ ਗਏ ਰਨ ਤੇ ; ਜੋਊ ਲਾਜ ਭਰੇ ਹਰਿ ਪੈ ਪੁਨਿ ਆਏ ॥ 

ਤੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਹਾਥ ਲਗੇ ; ਗ੍ਰਹਿ ਕਉ ਫਿਰ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਪਾਏ ॥੧੦੫੨॥ 


Lord Krishna shot many arrows at the enemy and killed many soldiers and Charioteers. Many had 
left the battlefield. Some of them returned and fought back with them. Lord Krishna killed all of 
them. (1052) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਭਰੇ ਰਨ ਮੇ ਭਟ ਯੋਂ ; ਚਹੂੰ ਓਰਨ ਤੇ ਲਲਕਾਰ ਪਰੇ ॥ & 

ਕਰਿ ਚਉਪ ਭਿਰੇ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ; ਨੰਦ ਨੰਦਨ ਤੇ ਨ ਰਤੀ ਕੇ ਡਰੇ ॥ 

ਤਬ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਛਿਨ ਮੈ ਉਨ ਕੇ ਅਭਿਮਾਨ ਹਰੇ ॥ & 

ਜੋਊ ਆਵਤ ਭੇ ਧਨ ਬਾਨ ਤਰੇ ; ਹਰਿਜੂ ਸਿਗਰੇ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰੇ ॥੧੦੫੩॥ | 
: 
| 


The soldiers are shouting from all the corners. They are fighting courageously. They are not scared 
of Lord Krishna at all. Lord Krishna shot arrows and killed many soldiers. (1053) 


ਕਬਿੱਤ ॥ 

Kabit: 

ਸ੍ਉਨਨ ਤਰੰਗਨੀ ਉਠਾਇ , ਕੋਪ ਬਲ ਬੀਰ ; 

ਮਾਰ ਮਾਰ ਤੀਰ , fou ds ਕੀਏ ਰਨ ਮੈ ॥ 

Balram killed many soldiers and a stream of blood was flowing. 
ਬਾਜ ਗਾਜ ਮਾਰੇ , ਰਥੀ ਬ੍ਰਿਥੀ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ; 

ਕੇਤੇ ਪੈਦਲ ਬਿਦਾਰੇ , ਸਿੰਘ ਜੈਸੇ ਮ੍ਰਿਗ ਬਨ ਮੈ ॥ 


He killed many horses and elephants and threw many charioteers out of their chariots. He killed 
many soldiers like the lion who kills the deer in the forest. 


ਜੈਸੇ ਸਿਵ ਕੋਪ ਕੈ , ਜਗਤ ਜੀਵ ਮਾਰ ਪ੍ਰਲੈ ; 

ਤੈਸੇ ਹਰਿ ਅਰਿ ਯੋਂ , ਸੰਘਾਰੇ ਆਈ ਮਨ ਮੈ ॥ 

Lord Krishna seemed to destroy his enemy as if it was dooms day. 
ਏਕ ਮਾਰ ਡਾਰੇ , ਏਕ ਘਾਇ ਛਿਤ ਪਾਰੇ ; 

ਏਕ ਤ੍ਰਸੇ ਏਕ ਹਾਰੇ , ਜਾਕੈ ਤਾਕਤ ਨ ਤਨ ਮੈ ॥੧੦੫੪॥ 


& He killed many of them. Others got wounded and some fainted with fear. And some had accepted 
their defeat but there was no life left in them. Such was their condition. (1054) 
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ਲੀ ਡੀ ਹਕ ਸਕ MAMAN AMR A MRNA MANA A MANERA RMR R MANERA RNR 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਬਹੁਰੋ wis ਸਯਾਮ ਘਨੱਸੁਰ ਕੈ ; ਬਰਖਯੋ ਸਰ ਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ਮੰਗਵਾ ॥ 
ਚਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ Aa ਬਹਯੋ ; ਸੁ ਭਇਓ ਰਨ ਈਂਗਰ ਕੇ ਰੰਗਵਾ ॥ 

ਕਹੂੰ Hs ਝਰੇ ਰਥ ਪੁੰਜ ਢਰੇ ; ਗਜ ਸੁੰਡ ਪਰੇ ag ਹੈ ਤੰਗਵਾ ॥ 

ਜਦੁਬੀਰ ਜੁ ਕੋਪ ਕੈ ਤੀਰ ਹਨੇ ; ਕਹੂੰ ਬੀਰ ਗਿਰੇ ਸੁ ਕਹੂੰ ਅੰਗਵਾ ॥੧੦੫੫॥ 


Then Lord Krishna thundered like the clouds and he showered a arrows like the raindrops of Lord 
Indra. He killed the four different kinds of army. And blood was flowing everywhere, which made 
the earth look red. Somewhere the heads were rolling and somewhere the chariots were lying 
broken. Somewhere the elephants and their cut trunks were lying strewn. And somewhere the 
bodies of the horses were lying dead. Lord Krishna shot many arrows and somewhere the cut limbs 
were lying. (1055) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਬਹੁ ਝੂਝ ਪਰੈ ਛਿਤ ਮੈ ਭਟ ਯੋਂ ; ਅਰਿ ਕੈ ਬਰ ਕੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ਲਰਿ ਕੈ ॥ & 
ਧਨ ਬਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ਪਾਨ ; ਗਿਰੇ ਰਨ ਬੀਚ ਇਤਿ ਕਰਿ ਕੈ ॥ 
ਤਿਜ ਮਾਸ ਗਿਰਾਸ ਮਵਾਸ ਉਦਾਸ ਹੁਇ ; ਗੀਧ ਸੁ ਮੋਨ ਰਹੀ ਧਰਿ ਕੈ ॥ 
ਸੁ ਮਨੋਂ ਬੁਟੀਆ ਬਰ ਬੀਰਨ ਕੀ ; ਨ ਪਚੀ ਉਰ ਮੈ ਬਰਿਕੈ ॥੧੦੫੬॥ 
i 
; 


The dead soldiers of the enemy are lying in the battlefield after fighting with Lord Krishna. Their 
weapons like bows and arrows, swords, mace etc. also lie scattered. The vultures are feasting on 
their flesh. Now they also seem to be tired of eating the human flesh. Even the brave soldiers are 
feeling sad. On seeing all the mangled flesh and slime it seems as if Lord Krishna had doped them 
with some medicine. They do not seem like the soldiers but look like the dying cholera patients who 
have vomited everywhere. (1056) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਸ ਕੋਪ ਹਲਾਯੁਧ ਪਾਨ ਲੰਯੋ ; ਸੁ ਧਸਯੋ ਦਲ ਮੈ ਅਤਿ ਰੋਸ ਭਰਯੋ ॥ 

ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ਰਨ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ; ਪ੍ਰਤਨਾਪਤਿ ਤੇ ਨ ਰਤੀ ਕੇ ਡਰਯੋ ॥ 

ਗਜ ਬਾਜ ਰਥੀ ਅਰੁ ਪਤਿ ਚਮੂੰ ; ਹਨਿ ਕੈ ਉਨ ਬੀਰਨ ਤੇਜੁ ਹਰਯੋ ॥ 

ਜਿਮ ਤਾਤ ਧਰਾ ਸੁਰਪਤਿ ਲਰਯੋ ; ਹਰਿ ਭ੍ਰਾਤ ਬਲੀ ਇਮ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ॥੧੦੫੭॥ 


Balbadar also took out his sword and started fighting furiously. He has killed many soldiers. He has 
not been scared by the seasoned soldiers. He has killed many a horse and elephants and charioteers. 
No one could defeat him. The way Lord Indra had fought with Bhumasur, in the same manner 
Balram has also fought this battle. (1057) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
. = —— 
ਜੁੱਧ ਜਰੇ ਜਦੁਰਾਇ ਸਖਾ ; fad ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ਦੁਰਜੋਧਨ ਸੋਹੈ ॥ 
i aa 5 
ਭੀਰ ud ਰਨ ਰਾਵਨ ਸੋ ; ਸੁਤ ਰਾਵਨ ਕੋ ਤਿਹਕੀ ਸਮ ਕੋ ਹੈ ॥ 
s 
ਭੀਖਮ ਸੁ ਮਰਬੇ ਕਹੁ ਹੈ ; ਲਰਿਬੇ ਕਹੁ ਰਾਮ ਬਲੀ ਬਰਿ ਜੋ ਹੈ ॥ 
° = = 
ਅੰਗਦ ਹੈ ਕਿ ਹਨੂ ਜਮੁ ਹੈ ; ਕਿ ਭਰਯੋ ਬਲਭਦੁ ਭਯਾਨਕ ਰੋਹੈ ॥੧੦੫੮॥ 
All the allies of Lord Krishna are fighting this battle with him. Balbadar is fighting this battle 
furiously. And it seems as if he is full of anger like Duryodhan. Or maybe he is Megnath, son of 


Ravana or Bhisham or a brave warrior like Lord Ram. Mabye he is Angad, Hanuman or Yama 
himself. Balbadar has fought this battle in a terrifying manner. (1058) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

fes ਕੈ ਬਲ ਕੋਪ ਹਲਾਯੁਧ ਲੈ ; ਅਰ ਕੇ ਦਲ ਭੀਤਰ ਧਾਇ ਗਯੋ ॥ 

ਗਜ ਬਾਜ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ਕਰਿ ਕੈ ; ਬਹੁ ਪੈਦਲ ਕੋ ਦਲ ਕੋਪ ਛਯੋ ॥ 

ਕਲਿ ਨਾਰਦ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਘਨੇ ; ਸਿਵ ਰੀਝ ਰਹਯੋ ਰਨ ਦੇਖ ਨਯੋ ॥ 

ਅਰਿ ਯੋਂ ਸਟਕੇ ਮ੍ਰਿਗ ਕੇ ਗਨ ਜਯੋਂ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਮਾਨਹੁ ਸਿੰਘ ਭਯੋ ॥੧੦੫੯॥ 

With great anger and strength he is carrying his plough like weapon in the camp of the enemy. He 
has killed many a horse, elephants and charioteers. He has also destroyed the army of the soldiers. 


The ghosts are feeling very happy. Lord Shiva is also delighted with this sight. The enemy has fled 
like the deer who disappear on seeing the lion among them. It seems Balram is the lion here. (1059) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਕ ਓਰ ਹਲਾਯੁਧੁ ਯੁੱਧੁ ਕਰੈ ; ਇਕ ਓਰ ਗੋਬਿੰਦਹ ਖੱਗ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਬਾਜ ਰਥੀ ਗਜਪੱਤਿ ਹਨੇ ; ਅਤਿ ਰੋਸ ਭਰੇ ਦਲ ਕੋ ਲਲਕਾਰਯੋ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ; ਸੈਥਨ ਸਿਉ ਆਰ ਪੁੰਜ ਬਿਡਾਰਯੋ ॥ 
Hes J ਘਨਸਯਾਮ ਕਿਧੌ ; ਉਮਡਯੋ ਦਲ ਪਾਸਤ ਮੇਘ ਨਿਵਾਰਯੋ ॥੧੦੬੦॥ 


On the one side Balbadar is fighting and on the other side Lord Krishna is leading his army. Many 
horses, elephants and their masters have been killed thus challenging the army. And by wielding his 
bow, arrows, mace and spear Lord Krishna has pierced through the army. It seems Lord Krishna has 
swept like the South wind on the army. (1060) 


ਸ੍ਰੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਸਦਾ fou ਘਾਲ ; ਕਰਾਲ ਬਿਸਾਲ ਜਬੈ ਧਨੁ ਲੀਨੋ ॥ 

ਇਉ ਸਰ ਜਾਲ ਚਲੋ ਤਿਹ ਕਾਲ ; ਤਬੈ ਅਰਿ ਸਾਲ for ਇਹ ਕੀਨੋ ॥ 

ਘਾਇਨ ਸੰਗ ਗਿਰੀ ਚਤੁਰੰਗ ; MH ਸਭ ਕੋ ਤਨ HBSS StS ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਪੰਦੂਸਵੋ ਬਿਧ ਨੇ ; ਸੁ ਰਚਯੋ ਰੰਗ ਆਰਨ ਲੋਕ SIS ॥੧੦੬੧॥ 

The son of Nand is always ready to finish the enemy. He is carrying a terrible bow in his hands. He 


shot many arrows on the enemy. The battlefield is littered with wounded soldiers. And their bodies 
a are splattered with blood. It seems Lord Brahma has created another bloody world. (1061) 


RRR REE REE Eee eet 
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Ea 


ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 
- 
ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਖਨ ਦੂਖਨ ਦੈਤਨ ਕੇ ; fou ਸਾਥ fer ਅਤਿ ਮਾਨ ਭਰਯੋ॥ 
S S 

ਸੁ ਧਵਾਇ ਤਹਾ ਰਥ ਜਾਇ ਪਰਯੋ ; ਲਖ ਦਾਨਵ ਸੈਨ ਨ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 

© S ~ s 
ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; ਹਰਿ ਕੇਹਰਿ ਕੀ ਬਿਧ ਜਿਉ ਬਿਚਰਯੋ ॥ 

© ° ° ° ° 5 

an ਦੰਡ ਅਦੰਡਨ ਖੰਡਨ ਕੈ ; ਰਿਸ ਕੈ ਦਲ ਖੰਡ ਨਿਖੰਡ ਕਰਯੋ ॥੧੦੬੨॥ 
The master of Brij is none other than Lord Krishna who is the troublemaker for the demons. He 
seems to have honoured the enemy a lot. He is not afraid of the army of the demons and he entered 


the battle on his chariot. He had strung his bow and arrow and he was roaming like a lion in the 
battlefield. Lord Krishna destroyed many invincible soldiers. (1062) 


S s 5 
ਮਧਸੂਦਨ ਬੀਚ ਅਯੋਧਨ ਕੇ ; ਬਹੁਰੋ ਕਰਿ ਮੈ ਧਨੁ ਬਾਨ ਲਯੋ ॥ 
° 5 s 5 
ਸੁਨਿ Ha ਤਬੈ ਰਨ ਬੀਚ ਪਰਯੋ ; ਅਰਿ ਕੋ ਬਰਿ ਕੈ ਹਨ ਸੈਨ ਦਯੋ ॥ 
- Se 5 5 
ਧਨ ਸੋ ਜਿਮ ਤੂਲਿ ਧੁਨੇ ਧੁਨੀਯਾ ; ਦਲ ਤਯੋਂ ਸਿਤ woo ਸੋ ਧਨੁਯੋ ॥ 
S s = po S 
ਸ੍ਰਉਨ ਪ੍ਰਵਾਹ ਬਹਯੋ ਰਨ ਮੈ ; ਤਿਹ ਨਾ ਮਨੋਂ ਆਟਵੋ ਸਿੰਧ ਭਯੋ ॥੧੦੬੩॥ 
Lord Krishna is carrying his bow and arrows in the battlefield. He has entered the fierce battle 
again. And he seems to have destroyed the enemy. His white arrows have defeated the army of Lord 


Kans as the weaver weaves his cotton. The streams of blood are flowing everywhere. It seems as if 
the eighth sea of blood is there. (1063) 


ਇਤ ਤੇ ਹਰਿ ਕੀ Gust usa ; ਉਤ ਤੇ ਉਮਡਯੋ fqu ਲੈ ਬਲ Har ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਲੈ ਪਾਨ ; fad ਕਟਿਗੇ ਭਟਿ ਅੰਗ ਪਤੰਗਾ ॥ 
ਪੱਤਿ ਗਿਰੇ aft ਬਾਜ ਕਹੂੰ ; ad ਬੀਰ ਗਿਰੇ ਤਿਨ ਕੇ ਕਹੂੰ ਅੰਗਾ ॥ 
ਐਸੇ ਗਏ ਮਿਲਿ ਆਪਸਿ ਮੈ ਦਲ ; ਜੈਸੇ ਮਿਲੇ ਜਮੁਨਾ ਅਰੁ ਗੰਗਾ ॥੧੦੬੪॥ 


Lord Krishna is leading his army on the one side and king Jarasindh is one the other side. The 
soldiers are fighting with their swords, bows and arrows. And their limbs are scattered everywhere. 
Both the armies of Lord Krishna and Jarasindha seem to have merged like the stream of Ganga and 
Yamuna. (1064) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Wh ਕੇ ਕਾਜ ਕਉ ਲਾਜ ਭਰੇ ; ਦੁਹੂੰ ਓਰਨ ਤੇ ਭਟ ਯੋਂ ਉਮਗੇ ਹੈ ॥ 
ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ਰਨ ਕੋਪ ਦੁਹੂੰ ; ਰਸ ਰੁਦ੍ਰ ਹੀ ਕੇ ਪੁਨ ਸੰਗ ਪਗੇ ਹੈ ॥ 

ਜੂਝ ਪਰੇ ਸਮੁਹੇ ਲਰਿ ਕੈ ; ਰਨ ਕੀ ਛਿਤ ਤੇ ਨਹੀ ਪੈਗ ਭਗੇ ਹੈ ॥ 
ਉੱਜਲ ਗਾਤ ਮੈ ਸਾਂਗ ਲਗੀ ; ਮਨੋ ਚੰਦਨ ਰੂਪ ਮੈ ਨਾਗ ਲਗੇ ਹੈ ੧੦੬੫॥ 


To complete the task of the master all the soldiers on both the sides are fighting fiercely. Both sides 


have fought bravely and they are seen in the true spirit of the battle. They are dying while fighting 
a in the battle. But they did not step back. The black spears stuck in the bodies of the dead soldiers 


seem like the serpents coiled around the sandalwood trees. (1065) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਡੇ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨੈਕ ਨੇ 


RRR REE REE EE uke keke 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ਰਿਸ ਆਪਸਿ ਮੈ ; ਦੁਹੂੰ ਓਟਨ ਤੇ ਨਹੀ ਕੋਊ ਟਰੇ ॥ 

ਬਰਛੀ ਗਹਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ; ਅਸ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਲਰੇ ॥ 

ਕੋਊ ਜੂਝਿ ਗਿਰੇ ਕੋਊ ਰੀਝ ਭਿਰੇ ; ਛਿਤ ਦੇਖ ਡਰੇ ਕੋਊ ਧਾਇ ਪਰੇ ॥ 
ਮਨਯੋਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ , ਰਨ ਦੀਪ ਕੇ ; ਊਪਰ ਆਇ ਪਤੰਗ ਜਰੇ ॥੧੦੬੬॥ 


Both the armies have fought fiercely. None has turned back. They have fought with spears, bows 
and arrows and mace and swords in their hands. Someone is dying in the battlefield like a martyr. 
And someone is scared on seeing the dead bodies lying in the battlefield. And somebody had 
runaway. The spectacle of the battlefield has evoked this picture in the mind of the poet. It seems as 
if the soldiers are dying like the moth on the burning earthen lamp. (1066) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪ੍ਰਿਥਮੇ ਸੰਗਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਭਿਰਯੋ ; ਬਰਛੀ ਬਰ ਲੈ ਪੁਨਿ ਭ੍ਰਾਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
ਫੇਰ ਲਰਯੋ ਅਸ ਲੈ ਕਰ ਮੈ ; ਧਸ ਕੈ ਰਿਪ ਕੀ ਬਹੁ ਸੈਨ ਸੰਘਾਰੀ ॥ 

ਫੁਰਿ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ ਸੁ ਹਤੇ ; ਬਹੁਰੋ ਜੁ ਹੁਤੇ ਗਹਿ ਪਾਨ ਕਟਾਰੀ ॥ 

ਐੱਚਤ ਯੋਂ ਹਲ ਸੋ ਦਲ ਕੋ ; ਜਿਮ Aes ਦੁਇ ਕਰਿ ਝੀਵਰ ਜਾਰੀ ॥੧੦੬੭॥ 


First of all Balbadar fought with his bow and arrows after that he took up his spear. Then he fought 
with the sword and killed many soldiers of the enemy. Then he picked up his mace and fought, and 
then he took up his dagger and attacked the enemy. He seems to be ploughing the army with his 
sword like the fisherman who puts his net to catch the fish from the stream. (1067) 


ਜੋ ਭਟ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਕਯੋ ; ਬਰਿ ਕੈ ਹਰਿਜੂ ਸੋਊ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ॥ 
ਲਾਜ ਭਰੇ ਜੋਊ ਜੋਰ ਭਿਰੇ ; ਤਿਨ ਤੇ ਕੋਊ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬੈਠ ਤਬੈ ਪ੍ਰਤਨਾ ਅਰ ਕੀ ਮਧ ; ਸਯਾਮ WS ਪੁਨ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬਲਬੀਰ ਸੁ ਧੀਰ ਗਹਿਯੋ ; ਰਿਪ ਕੋ ਸਭ ਦਲ ਮਾਰ ਭਗਾਯੋ ॥੧੦੬੮॥ 


Whichever soldier tried to fight with Lord Krishna got killed by him. All the soldiers who tried to 
fight against Krishna got killed. After that he attacked the army of the enemy and killed them. Lord 
Krishna killed all of them. (1068) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਭਗੀ ਚਮੂੰ ਚਤੁਰੰਗਨੀ ; ਨ੍ਰਿਪਤਿ ਨਿਹਾਰੀ ਨੈਨ ॥ 

ਨਿਕਟਿ ਬਿਕਟਿ ਭਟ ਜੋ ਹੁਤੇ ; ਤਿਨ ਪ੍ਰੀਤ ਬੋਲਯੋ ਬੈਨ ॥੧੦੬੯॥ 


When King Jarasindh saw the runaway army. He went forward and addressed the soldiers. (1069) 


ਨ੍ਰਿਪ ਜਰਾਸਿੰਧ ਬਾਚ ਸੈਨਾ ਪ੍ਰਤਿ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
King Jarasindh's address To the army 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਜੁੱਧ ਕਰੈ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਜਹਾਂ ; ਤੁਮਹੁੰ ਦਲੁ ਲੈ ਉਹ ਓਰ ਸਿਧਾਰੋ ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਕਰਿ ਲੈ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਦੇਹ ਪ੍ਰਹਾਰੋ ॥ 
ਜਾਇ ਨ ਜੀਵਤ ਜਾਦਵ ਕੋ ; ਤਿਨ ਕੋ ਰਨ ਭੂਮਿ ਮੈ ਜਾਇ ਸੰਘਾਰੋ ॥ 
ਯੋ ਜਬ ਬੈਨ ਰਹੇ ਨ੍ਰਿਪ ਸੈਨ ; ਚਲੀ ਚਤੁਰੰਗ ਜਹਾਂ ਰਨ ਡਾਰੋ ॥੧੦੭੦॥ 
King Jarasingh ordered his army to go wherever Lord Krishna was fighting. And attack him with 


bows and arrows, sword and mace. No Yadav should return home alive, kill all of them. That is 
how he addressed his army. (1070) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਆਇਸ ਪਾਵਤ ਹੀ ਨ੍ਰਹਿਪ ਕੋ ; ਘਨ ਜਿਉ ਉਮਡੇ ਭਟ ਓਘ ਘਟਾ we ॥ 
ਬਾਨਨ ਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ਬਰਖੇ ; ਚਪਲਾ ਅਸ ਕੀ ਧੁਨ ਹੋਤ ਸਟਾਸਟ ॥ 

ਭੂਮ ਪਰੇ ਇਕ ਸਾਸ ਭਰੇ ; ਇਕ ਜੂਝ ਮਰੇ ਰਨ ਅੰਗ ਕਟਾ ਕਟ ॥ 

ਘਾਇਲ ਏਕ ਪਰੇ ਰਨ ਮੈ ; ਮੁਖ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਰਟਾ ਰਟ ॥੧੦੭੧॥ 


On king's command all the soldiers advanced like the thundering clouds. They are raining arrows on 
the enemy. The swords shine like the lightning. The clanging of the sword is like the thunder of 
clouds. Some of them are dying on the ground. Some have become martyrs. And some have lost 
their limbs. Some have fallen wounded in the ground. And some are still, shouting 'kill them’, ‘kill 
them'. (1071) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਦੁਬੀਰ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ; ਰਿਪ ਬੀਰ ਜਿਤੇ ਰਨ ਮਾਂਝਿ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਮੱਤਿ ਕਰੀ ਬਰ ਬਾਜ ਹਨੇ ; ਰਥ ਕਾਟ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ਕਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਘਾਇਲ ਦੇਖਕੈ ਕਾਇਰ ਜੇ ; ਡਰੁ ਮਾਨ ਰਨੇ ਛਿਤ sara firs ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਪੁੰਨ ਕੇ ਅੱਗ੍ਰਜ ਮਾਨਹੁ ; ਪਾਪਨ ਕੇ ਬਹੁ ਪੁੰਜ ਪਧਾਰੇ ॥੧੦੭੨॥ 

Lord Krishna killed many of his soldiers with his bow and arrows. He has killed many mad 
elephants and brave horses. The charioteers also have got killed. On seeing the wounded soldiers, 


many have left the battlefield. Their going away seems like they were unable to stand before the 
good deeds of Lord Krishna. (1072) 


RRR EERE EE uke keke 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ a ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸੀਸ ਕਟੇ ਕਿਤਨੇ ਰਨ ਮੈ ; ਮੁਖ ਤੇ ਤੇਊ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰੈਂ ॥ 

ਦਉਰਤ ਬੀਚ ਕਬੰਧ ਫਿਰੈ ; ਜਹ ਸਯਾਮ od ਤਿਹ ਓਰ ਪਧਾਰੈਂ ॥ 

ਜੋ ਭਟ ਆਇ fad ਇਨਸੋ ; ਤਿਨ ਕਉ ਹਰਿ ਜਾਨ ਕੈ ਘਾਇ ਪ੍ਹਾਰੈਂ ॥ 

ਜੋ ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰੈ ਮਰ ਕੈ ; ਕਰ ਤੇ ਕਰਵਾਰਨ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰੈਂ ॥੧੦੭੩॥ 


Many heads are rolling in the battlefield. They are all shouting 'kill them’, ‘kill them. Many headless 
corpses are lying in the battlefield. And the soldiers seem to be running towards Krishna. Whoever 
tried to attack Krishna got killed. If a soldier dies on the battlefield, he does not let go of the sword 
in his hands. (1073) 


ਕਬਿੱਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਕੋਪ ਅਤਿ ਭਰੇ , ਰਨ ਭੂਮ ਤੇ ਨ ਟਰੇ ; 

ਦੋਊ ਰੀਝ ਰੀਝ ਲਰੇ , ਦਲ ਦੁੰਦਭੀ ਬਜਾਇ ਕੈ ॥ & 

Both the sides have blown the trumpets. The angry soldiers do not retreat. 

ਦੇਵ ਦੇਖੈ ਖਰੇ , ਗਨ ਜੱਛ ਜਸੁ ਰਰੇ ; & 

ਨਭ ਤੇ ਪੁਹਪ ਢਰੇ , ਮੇਘਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ਆਇਕੈ ॥ 

The gods in the heaven are watching them. The Yaksh are singing their glory. The flowers are 

showered from the heavens like the raindrops. 

ਕੇਤੇ ਜੂਝ ਮਰੇ , ਕੇਤੇ ਅਪਛਰਨ ਬਰੇ ; 

ਕੇਤੇ ਗੀਧਨਨ ਚਰੇ , ਕੇਤੇ ਗਿਰੇ ਘਾਇ ਖਾਇ ਕੈ ॥ 
& 
4 


Many are dying in the battlefield. They are the ones who are wooed by the fairies. Some are being 
eaten by the vultures. Many are lying wounded in the battlefield. 


ਕੇਹਰਿ ਜਿਉ ਅਰੇ ਕੇਤੇ , ਖੇਤ ਦੇਖ ਡਰੇ ਕੇਤੇ ; 
ਲਾਜ ਭਾਰਿ ਪਰੇ , ਅਰਿਰਾਇ ਕੈ ॥੧੦੭੪॥ 


Many are fighting like the lions. Many of them have got frightened on seeing the battlefield. Many 
are burdened with a sense of shame. That is why they are attacking the enemy fiercely. (1074) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਮ ਗਿਰੇ ਭਟ ਘਾਇਲ ਹੁਇ ; ਉਠ ਕੇ ਫਿਰ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ਪਧਾਰੇ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕਹਾ ਦੁਰ ਕੈ ਜੁ ਰਹੇ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਏ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 

ਯੋਂ ਉਨ ਕੈ ਮੁਖ ਤੇ ਸੁਨ ਬੈਨ ; ਭਯੋ ਹਰਿ ਸਾਮਹਿ ਖੱਗ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਦਉਰ ਕੈ ਸੀਸ ਕਟੇ ਨ ਹਟੇ ; ਰਿਸ ਕੈ ਬਲਬੀਰ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਰੇ ॥੧੦੭੫॥ 


The wounded soldiers fall on the battleground. And they again get up to perform their duty. Where 
is Lord Krishna hiding? They ask themselves angrily. On hearing such words Lord Krishna also 
confronts them. He cuts their heads with his sword. (1075) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 


ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਤਬੈ ; ਰਨ ਮੈ ਅਸ ਲੈ ਲਲਕਾਰ ਪਰੇ ॥ 

ਹਰਿ ਰਾਮ ਕੋ ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਚਹੂੰ ਓਰ ਤੇ ; ਮੱਲਹਿ ਕੀ ਪਿਰ ਸੋਭ ਧਰੇ ॥ 

ਧਨੁ ਬਾਨ ਜਬੈ ਕਰਿ ਸਯਾਮ ਲਯੋ ; ਲਖਿ ਕਾਤਰ ਖੇਤਹੁ ਤੇ ਬਿਡਰੇ ॥ 

ਰੰਗ ਭੂਮ ਕੋ ਮਾਨੋਂ ਉਝਾਰ ਭਯੋ ; ਚਲੇ ਕਉਤਕ ਦੇਖ ਨਿਹਾਰ ਘਰੇ ॥੧੦੭੬॥ 

The shouts of ‘kill them’, 'kill them’ are heard everywhere. They attack each other with swords in 
their hands. They have surrounded Lord Krishna and Balram from all sides. The battlefield looked 


like the wrestlers arena now. On seeing Lord Krishna carrying his bow and arrow in the battlefield 
all the soldiers seem to be slipping away from the battlefield like the spectators. (1076) 


ਜੇ ਭਟ ਲੈ ਅਸ ਹਾਥਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਧਾਵੈ ॥ 

ਕਉਤਕ ਸੋ ਦਿਖ ਕੈ ਸਿਵ ਕੇ ਗਨਿ ; ਆਨੰਦ ਸੋ ਮਿਲ ਮੰਗਲ ਗਾਵੈ ॥ 

ਕੋਊ ਕਹੈ ਹਰਿ ਜੂ ਜਿਤ ਹੈ ; ਕੋਊ ਇਉ ਕਹਿ ਏ ਜਿਤ ਹੈ ਬਹਸਾਵੈ ॥ 

ਰਾਰ ਕਰੇ ਤਬ ਲਉ ਜਬ ਲਉ ; ਉਨ ਕਉ ਹਰਿ ਮਾਰ ਨ ਭੂਮ ਗਿਰਾਵੈ ॥੧੦੭੭॥ 


The angry soldiers are attacking Lord Krishna. Such a spectacle seems to please the ganas of Lord 
Shiva who sing his glory. They seem to make bets about the winner. They also argue among 
themselves. Their fight lasts only for a while till Lord Krishna kills the soldiers. (1077) 


ਕਬਿੱਤ ॥ 

Kabit: 

ਬਡੇ ਈ ਬਨੈਤ ਬੀਰ , ਸਭੈ ਪਖਰੈਤ ; 

ਗਜ ਦਲ ਸੋ ਅਰੈਤ , ਧਾਏ ਤੁਰੰਗ ਨਚਾਇ ਕੈ ॥ 

Many brave soldiers and archers have gathered on their elephants and horses to attack. 
ਜੁੱਧ ਮੈ ਅਡੋਲ , AH ਕਾਰਜੀ ਅਮੋਲ ਅਤਿ ; 

ਗੋਲ ਤੇ ਨਿਕਸ , ਲਰੇ ਦੁੰਦਭ ਬਜਾਇਕੈ ॥ 

All the seasoned soldiers who are loyal to their masters also fight on blowing their conches. 
Ras ਸੰਭਾਰਕੈ , ਨਿਕਾਰ ਕੈ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ; 

ਮਾਰ ਮਾਰ ਹੀ ਉਚਾਰ , ਐਸੇ ਪਰੇ ਰਨ ਆਇ ਕੈ ॥ 

With daggers and swords in their hands they jump into, the battle shouting ‘kill them' ‘kill them’. 
ਹਰਿ ਜੂ ਸੋ ਲਰੇ , ਤੇ ਵੇ ਠਉਰ ਤੇ ਨ ਟਰੇ ; 

ਗਿਰ ਭੂਮ ਹੂੰ ਮੈ ਪਰੇ , ਉਠਿ ਅਰੇ ਘਾਇ ਖਾਇ ਕੈ ॥੧੦੭੮॥ 


They fight with Krishna and do not hesitate at all. They fall on the ground. Then they start fighting 
again and get wounded. (1078) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


RRR REE REE REE uke kek kkk 
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Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 
ਕੋਪ ਭਰੇ ਅਰਰਾਇ ਪਰੇ ; ਨ ਡਰੇ ਹਰਿ ਸਿਉ ਹਥਿਯਾਰ ਕਰੇ ਹੈ ॥ 

ਘਾਇ ਭਰੇ ਬਹੁ ਸ੍ਰਉਨ ਝਰੇ ; ਅਸ ਪਾਨ ਧਰੇ ਬਲ ਕੈ ਕੁ ਅਰੇ ਹੈ ॥ 

YAS ਲੈ ਬਲਦੇਵ ਤਬੈ ; ਸਭ Wes ਜਿਉ ਰਨ ਮਾਹਿ ਡਰੇ ਹੈ ॥ 

ਫੁਰਿ ਪ੍ਰਹਾਰ ਕੀਯੋ ਹਲ ਸੋਂ ; ਮਰਿ ਭੂੰਮਿ ਗਿਰੇ ਨਹੀ ਸਾਸ ਭਰੇ ਹੈ ॥੧੦੭੯॥ 


They attack each other in great anger. They are not scared of Krishna in fact they are fighting 
against him. Even though their wounds are bleeding, they continue fighting with the sword in their 
hands. Then Balbadar has joined the battle carrying his mace he seems to have shelved them like 
the rice-grain. Then he attacked them with his plough like weapon. And no one could breathe after 
being hit by it. (1079) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੈ ਬੀਰ ਜਿਤੇ ; ਅਸ ਹਾਥਨ ਲੈ ਅਰਿ ਊਪਰਿ ਧਾਏ ॥ 

ਜੁੱਧੁ ਕਰਯੋ ਕਰਿ ਕੋਪ ed ; ਦਿਸ ਜੰਬਕ ਜੋ ਗਿਰ ਗਿੱਝ ਅਘਾਏ ॥ 

ਬੀਰ fad ed ਓਰਨ ਤੇ ; ਗਹਿ ਫੇਟ ਕਟਾਰਨ ਸਿਉ ਲਰਿ ਘਾਇ ॥ 
ਕਉਤਕ ਦੇਖ ਕੇ ਦੇਵ ਕਹੈ ; ਧਨਿ ਏ ਜਨਨੀ ਜਿਨ ਏ ਸੁਤ ਜਾਏ ॥੧੦੮੦॥ 


All the great soldiers of Lord Krishna have advanced against the enemy. Both the sides have fought 
a fierce battle. The jackals and the kites are feeling satisfied after eating the flesh of the dead. The 
soldiers on both sides are lying on the ground who are wounded by the daggers. On seeing such a 
spectacle the gods are envious of the mothers who have given them birth. (1080) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਬਲਬੀਰ ਹੁਤੇ ; ਅਤਿ ਰੋਸ ਭਰੇ ਰਮ ਭੂਮਹਿ ਆਏ ॥ 
ਜਾਦਵ ਸੈਨ ਚਲੀ ਇਤ ਤੇ ; ਤਿਨਹੂੰ ਮਿਲ ਕੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਏ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਿਰਪਾਨ ਗਦਾ ; ਬਰਛੇ ਬਹੁ ਆਪਸ ਬੀਚ ਚਲਾਏ ॥ 

ਭੇਦ ਚਮੂੰ ਜਦੁਬੀਰਨ ਕੀ ; ਸਭ ਹੀ ਜਦੁਰਾਇ ਕੈ ਊਪਰਿ ਧਾਏ ॥੧੦੮੧॥ 


All the valorous soldiers are fighting in great anger. The Yadav's are also fighting a fierce battle. 
They have shot many arrows and slashed many a soldier with their swords. They have also pierced 
the enemy with spears and mace. They are all attacking Lord Krishna. (1081) 


yor ॥ 


Svaiya: 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨੇ ਕੇ 


RRR REE REE uke keke 


ਤਰ ਨ aa eae Maa ਨਕ aT ਨੈਕ ਕੇ MATA AAA MATAR ATER 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਚਕ੍ਰ ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਗਦਾ ਗਹਿ ਬੀਰ ; ਕਰੱਧਰ ਕੈ ਅਸ ਅਉਰ ਕਟਾਰੀ ॥ 

ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਪਰੇ ; ਲਰੇ ਘਾਇ ਕਰੇ ਨ ਟਰੇ ਬਲ ਭਾਰੀ 

ਸਯਾਮ ਬਿਦਾਰ ਦਈ ਧੁਜਨੀ ; ਤਿਹ ਕੀ ਉਪਮਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਖੇਤ ਸਰੋਵਰ ਮੈ ; ਧਸਿ ਕੈ ਗਜਿ , ਬਾਰਜ ਬਯੂਹ ਬਿਡਾਰੀ ॥੧੦੮੨॥ 


The soldiers are fighting with Chakras, trident, swords, maces and spears, and daggers. They are all 
shouting 'kill them’ ‘kill them'. Even though they are wounded they do not stop fighting. Lord 
Krishna has destroyed their army. The poet says that it seems as if an elephant has destroyed the 
lotus pond. In the same manner Lord Krishna is also destroying the army. (1082) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਨਾਥ ਕੇ ਬਾਨਨ ਅਗ੍ਰ ; ਡਰੈ ਅਰਿ ਇਉ fad ਧਰਿ ਧਰਯੋ ਨਾ ॥ 

ਬੀਰ ਸਭੈ ਹਟ ਕੇ ਠਟਿਕੇ ; ਭਟਿਕੇ ਰਨ ਭੀਤਰ ਜੁੱਧੁ ਕਰਯੋ ਨਾ ॥ 

ਮੁਸਲ ਅਉ ਚਲਿ ਪਾਨ ਲਯੋ ਬਲ ; ਪੇਖਿ ਭਜੇ ਦਲ ਕੋਊ ਅਰਯੋ ਨਾ ॥ 

ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗ ਕੇ ਗਨਿ ਛਾਡਿ ਚਲੈ ਬਨ ; ate ਪਰਯੋ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਕੋ ਛਉਨਾ ॥੧੦੮੩॥ 


The enemy is scared to face the arrows of Lord Krishna. No one could stop them. All the soldiers a 

have retreated with fear. No one is willing to fight the battle on the front. The enemy's army has 

runaway on seeing Balbadar's mace. No one has dared to face him. Just like a flock of the deer runs 

away on seeing the lion. They too seem to have runaway from there. (1083) 
i 
Ed 
Ed 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਗ ਤਬੈ ਸਭ ਹੀ ਰਨ ਤੇ ; ਗਿਰ ਤੇ ਪਰਤੇ fqu ਤੀਰ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 

ਤੇਰੇ ਹੀ ਜੀਵਤ ਹੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਸਿਗਰੇ ਰਿਸ ਕੈ ਬਲ ਸਯਾਮ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਮਾਰੇ ਅਨੇਕ ਨ ਏਕ ਬਚਯੋ ; ਬਹੁ ਚੀਰ ਗਰੇ ਰਨਿ ਭੂਮਿ ਮਝਾਰੇ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਸੁਨੋ ਬਿਨਤੀ ਹਮਰੀ ; ਉਨ ਜੀਯ ਭਈ ਤੁਮਰੇ ਦਲ ਹਾਰੇ ॥੧੦੮੪॥ 


All the fighting soldiers left the battle and met their king and told him-'Oh Lord! Even when you are 
still alive, Balram and Krishna are not scared of you and they have killed the army. Not a single 
person has been spared. Many are lying dead in the battlefield. That is why listen to our request! 
We say it truly that our army has been defeated and they have won the battle. (1084) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਕਰਯੋ ਤਬ ਸਿੰਧਜਰਾ ; ਅਰਿ ਮਾਰਨ ਕਉ ਬਹੁ ਬੀਰ ਬੁਲਾਏ ॥ 
ਆਇਸ ਪਾਵਤ ਹੀ ਨ੍ਰਿਪ ਕੋ ; ਮਿਲਿ ਕੈ ਹਰਿ ਕੇ ਬਧਬੇ ਕਹੁ we ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ ; ਉਮਡੇ ਘਨ ਜਿਉ ਘਨਸਕਯਾਮ ਪੈ ਆਏ ॥ 
ਆਇ ਪਰੇ ਹਰਿ ਊਪਰ ਸੋ ; ਮਿਲਕੈ ਬਗ ਮੇਲ ਤੁਰੰਗ ਉਠਾਏ ॥੧੦੮੫॥ 


: When the king Jarasindh heard about the defeat of his army, he grew very angry. And he summoned 
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ਸਰ ਨਰ ਲਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


his seasoned soldiers to kill the enemy. On their king's command all the warriors got together to 
attack Krishna. They were carrying their bows, arrows and the maces. And they attacked Lord 
Krishna like a dark cloud. It seemed as if herons had got together like the waves. (1085) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਰੋਸ ਭਰੇ ਮਿਲ ਆਨਿ ਪਰੇ ; ਹਰਿ ਕਉ ਲਲਕਾਰ ਕੈ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ; ਯੋ ਤਿਨ ਸਾਰ ਸੋ ਸਾਰ ਬਜਾਯੋ ॥ 

ਘਾਇਲ ਆਪ ਭਏ ਭਟ ਸੋ ; ਅਰੁ ਸਸਤ੍੍ਨ ਸੋ ਹਰਿ ਕੋ ਤਨ ਘਾਯੋ ॥ 

ਦਉਰ ਪਰੇ ਹਲ ਮੂਸਲ ਲੈ ਬਲਿ ; ਬੈਰਨ ਕੋ ਦਲੁ ਮਾਰਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੦੮੬॥ 

They attacked Lord Krishna aggressively. They were fighting with bow, arrows swords and maces. 


They got wounded but also managed to injure Lord Krishna. But Balram attacked them with his 
plough and destroyed the army of the enemy. (1086) 


ਦੋਹਰਾ ॥ & 

Dohra: 

ਜੂਝ ਪਰੇ ਜੇ ਨ੍ਹਿਪ ਬਲੀ ; ਹਰਿ ਸਿਉ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਇ ॥ & 

ਤਿਨ ਬੀਰਨ ਕੇ ਨਾਮ ਸਭ ; ਸੋ ਕਬਿ ਕਹਤ ਸੁਨਾਇ ॥੧੦੮੭॥ | 
ie 
; 


Lots of Kings died while fighting against Lord Krishna. The poet will talk about their names now. 
(1087) 


ਸ੍ਰੀ ਨਰ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ਗਜ ਸਿੰਘ ; ਚਲਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ॥ 

ਹਰਿ ਸਿੰਘ as ਰਨ ਸਿੰਘ ਨਰੇਸ ; ਤਹਾਂ ਕੋ ਚਲਯੋ ਦਿਜ ਕੋ ਧਨ ਦੇ ॥ 
ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਜਾਇਕੈ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ; ਬਹੁ ਬੀਰ ਚਮੂੰ ਸੁ ਘਨੀ ਹਰਿ ਕੈ ॥ 

ਹਰਿ ਊਪਰ ਬਾਨ ਅਨੇਕ ਹਨੇ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਹਮਰੀ ਰਨ ਜੈ ॥੧੦੮੮॥ 


Nar Singh, Bali Singh, Gaj Singh and Dhan singh took their bow and arrows. Hari Singh and Dhan 
Singh made donations to Brahmins. They all attacked Krishna and shot many arrows at him. And 
they were sure of their victory. (1088) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹੋਇ ਇਕਤ੍ਰ ਇਤੇ fqu ਯੌਂ ; ਹਰਿ ਊਪਰ ਬਾਨ ਚਲਾਵਮ ਲਾਗੇ ॥ 

ਕੋਪ ਕੇ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ਤਿਨਹੂੰ ; ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਇਕ ਤੇ ਪਗ ਦੁਇ ਕਰਿ ਆਗੈ ॥ 
ਜੀਵ ਕੀ ਆਸ ਕਉ sara ਤਬੈ ; ਸਭਹੀ ਰਸ ge ਬਿਖੈ ਅਨੁਰਾਗੇ ॥ 
ਚੀਰ ਧਰੇ ਸਿਤ ਆਏ ਹੁਤੇ ; ਛਿਨ ਬੀਚ ਭਏ ਸਭ ਆਰਨ ਬਾਗੇ ॥੧੦੮੯॥ 


All these kings shot arrows at Krishna. They all fought a furious battle with Krishna. They were not 
scared of their death in the battlefield. They were wearing white clothes but in a moment their 
clothes turned red. (1089) 
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ਡੇ ਨ ਲੇ ਰਲਕੇ ਟੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇਕ ਸਟ ਡਰ ਲੇ ਨ ਸੇ ਕੇ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲੇ ਕਲੰਕ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 

u E as ਦਸ a 
ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ਤਿਨ ਬੀਰਨ ਸਯਾਮ ਸੋਂ ; ਪਾਰਥ ਜਯੋਂ ਰਿਸ ਕੈ ਕਰਨੈ ਸੇ ॥ 

5 fa 
ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਬਹੁ ਸੈਨ ਹਨੀ ; ਬਲਭਦੂ ਅਰਯੋ ਰਨ ਭੂ ਮਧਿ ਐਸੇ ॥ 
6 = 

ਬੀਰ ਫਿਰੇ ਕਰਿ ਸਾਂਗਿਨ ਲੈ ; ਤਿਹ ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਬਲਦੇਵਹਿ ਕੈਸੇ ॥ 

ਨਰ ਰਿ ਕੇ es ¥ 
ਜੋਰਿ ਸੋ ਸਾਂਕਰਿ ਤੋਰ ਘਿਰਯੋ ; ਮਦਮੱਤ ਕਰੀ ਗਢ ਦਾਰਨ AA ॥੧੦੯੦॥ 

Those soldiers fought a fierce battle with Krishna-it was as fierce as the battle between Karan and 
Arjun Pandav. The angry soldiers destroyed the army. In the battlefield Balbadar stood like a pole.' 


The soldiers who were carrying spears in their hands were surrounded by Balbadar. He fought like 
the mad elephant. (1090) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: & 
ਰਨ ਭੂਮ ਮੈ ਜੁੱਧੁ ਭਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ; ਤਤਕਾਲ ਮਰੇ ਆਏ ਹੈ ਜੋਊ ॥ 
ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ wis ਸਯਾਮ ws ; ਉਤ ਕੋਪ ਭਰੇ ਮਨ ਮੈ ਭਟ GE ॥ & 
ਸ੍ਰੀ ਨਰ ਸਿੰਘ ਜੂ ਬਾਨ ਹਨਯੋ ; ਹਰਿ ਕੋ ਜਿਹ ਕੀ ਸਮ ਅਉਰ ਨ ਕੋਊ ॥ 
ਯੋਂ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜਿਯ ਮੈ ; ਜਿਵ ਸੋਵਤ ਸਿੰਘ ਜਗਾਵਤ ਕੋਊ ॥੧੦੯੧॥ 
In such a fierce battle many soldiers died. Lord Krishna has fought a fierce battle. Nar Singh shot an 

& 


arrow at Krishna. There is no parallel to Krishna. The poet says that arrows made Krishna wrathful. 
It is just like waking up a sleeping lion. (1091) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਕੇ ਬਾਨ Bae ਉਰ ਮੈ ; ਗਡ ਕੈ ਸੋਊ ਪੰਖਨ ਲਉ ਸੁ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 
ਸ੍ਰਉਨ ਕੇ ਸੰਗ ਭਰਯੋ ਸਰ ਅੰਗ ; ਬਿਲੋਕ ਤਬੈ ਹਰਿ ਕੋਪ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸੁ ਉੱਚ ਮਹਾਂ ; ਕਬਿ ਨੇ ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਤੱਛਕ ਕੋ ਲਰਿਕਾ ; ਖਗਰਾਜ ਲਖਯੋ , ਗਹਿ ਲੀਲ ਲਯੋ ਹੈ ॥੧੦੯੨॥ 


The arrow that struck Lord Krishna on his chest, it filled his body with blood. Lord Krishna got 
wrathful. The poet compares the beauty of that incident with the fight of a Garud with a snake. 
(1092) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਰਿਸ ਕੈ ਸਰੁ ਰਾਜਨ ਬੀਚ ਕਸਾ ॥ 
ਗਜ ਸਿੰਘ ਕੋ ਬਾਨ ਅਚਾਨ Jou ; ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰਯੋ ਜਨ ਸਾਂਪ ਡਸਾ ॥ 
ਹਰਿ ਸਿੰਘ ਜੁ ਠਾਢੋ ਹੁਤੋ ਤਿਹ ਪੈ ; ਸੋਊ ਭਾਜ ਗਯੋ ਤਿਹ ਪੇਖ ਦਸਾ ॥ 
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| rT eee ee 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਲਨ RII 


Ef 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Lord Krishna pulled out the arrow from his chest immediately. And he shot an arrow at Gaj Singh. 
He fell down on the ground as if a snake had bitten him. The king Hari Singh ran away from the 
battlefield. It seemed as if a rabbit was running away from the lion. (1093) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਰਿ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ਤਜ ਖੇਤ ved ; ਰਨ ਸਿੰਘ Gout ਪੁਨ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 

ਧਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਪਾਨ ਲਯੋ ; ਬਹੁਰੋ ਬਲਿ ਕੈ ਰਨ ਜੁੱਧੁ ਕਰਯੋ ॥ 

Gad ਪੁਨ ਬੀਚ ਅਯੋਜਨ ਕੇ ; ਹਰਿ ਕੋ ਲਲਕਾਰ ਕੈ ਇਉ ਉਚਰਯੋ ॥ 

ਅਬ ਜਾਤ ਕਹਾ ਥਿਰੁ ਹੋਹੁ ਘਰੀ ; ਹਮਰੇ ਅਸ ਕਾਲ ਕੇ ਹਾਥ ust ॥੧੦੯੪॥ 


When Hari Singh had left the battlefield, Ram Singh immediately got up. He picked up his bow and 
arrow and fought the battle with it. He challenged Krishna to face him and not runaway from there. 
(1094) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ਰਨ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ; ਹਰਿ ਸਿੰਘ sa ਸੁਨਿ ਕੈ ਮੁਸਕਾਨਯੋ ॥ 
ਆਇ ਅਰਯੋ ਹਰਿ ਸਿਉ ਧਨੁ ਲੈ ; ਰਨ ਕੀ ਛਿਤ ਤੇ ਨਹੀ ਪੈਗ ਪਰਾਨਯੋ ॥ 

ਕੋਪ ਕੈ ਬਾਤ ਕਹੀ ਜਦੁਬੀਰ ਸੋ ; ਮੈ ਇਹ ਲੱਛਨ ਤੇ ਪਹਿਚਾਨਯੋ ॥ 

ਆਇ ਕੈ ਜੁੱਧ ਕੀਓ ਹਮ ਸੋ ; ਸੁ ਭਲੀ ਬਿਖ ਕਾਲ ਕੇ ਹਾਥ ਬਿਕਾਨਯੋ ॥੧੦੯੫॥ 


When Ran Singh challenged him in such words, Hari Singh just smiled. He picked up his bow and 
arrow and joined the battle. And spoke to Krishna like this. 'I have recognized you the way you 
have fought against me in this battle. You are preparing yourself for your death. (1095) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

i ਸੁਨ ਕੈ aster ਤਿਹ ਕੀ ; ਜਰਿਜੂ ਧਨੁ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਸੁ ਕਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਦੀਰਘੁ ਬਾਤ ਲਖਯੋ ਤਬ ਹੀ ; ਸਰ ਛਾਡ ਦਯੋ ਅਰ ਸੀਸ ਤਕਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਬਾਨ ਲਗਯੋ ਹਰਿ ਸਿੰਘ ਤਬੈ ; ਸਿਰ ਟੂਟ ਪਰਿਯੋ ਧਰ ਠਾਢੋ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮੇਰ ਕੇ ਸਿੰਗ gs ਉਤਰਯੋ ; ਸੁ ਮਨੋ ਰਵਿ ਅਸਤ ਕੋ ਪ੍ਰਾਤ ਭਯੋ ਹੈ ॥੧੦੯੬॥ 

On listening to such brave words Lord Krishna smiled and picked up his bow and arrow. He aimed 


at his enemy's body. The arrow severed his head from the body. The red blood spread on his body 
like the setting sunlight on the mount Sumer. (1096) 


Svaiya: 


RRR RR EERE EE uke kek ke 
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ਵੈਰ ਲੀਰ ਨੀਲੀ ac icici ਲੈਕ ਲੈਕ a ਲੈਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਕ ਨਰ ca CE ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਕ ਨੈਕ ਨੈਕ cd 
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ਮਾਰ ਲਯੋ ਹਰਿ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ; ਰਨ ਸਿੰਘ ਤਬੈ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਧਾਯੋ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ fours ਗਦਾ ; ਗਹਿ ਕੈ ਕਰ ਮੈ ਅਤ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

av ਸਜੇ ਨਿਜ ਅੰਗ ਮਹਾ ; ਲਖਿ ਕੈ ਕਬਿ ਨੇ ਇਹ ਬਾਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਮਤ ਕਰੀ ਬਨ ਮੈ ; ਰਿਸ ਕੇ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਕੇ ਊਪਰ ਆਯੋ ॥੧੦੯੭॥ 


When Hari Singh got killed then Ran Singh attacked. Krishna. He carried his bow, arrows, sword 
and mace in his hands. He was covered in befitting armour. The poet sings his glory in such a 
manner it seemed as if a mad elephant has attacked the lion. (1097) 


ਆਇ ਸਯਾਮ ਸੋ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ; ਰਨ ਕੀ ਛਿਤ ਤੇ ਪਗ ਏਕ ਨ ਭਾਗਯੋ ॥ 

ਫੇਰ ਗਦਾ ਗਰਿਕੈ ਕਰਿ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਖਨ ਕੋ ਤਨ ਤਾੜਨ ਲਾਗਯੋ ॥ 

ਸੋ ਮਧਸੂਦਨ ਜੂ ਲਖਿਯੋ ; ਰਸ ਰੁਦ੍ਰ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਹੀ ਇਹ ਪਾਗਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਚਕ ਲਯੋ ਕਰਿ ਮੈ ; ਭੂਅ ਬਕ ਕਰੀ ਰਿਸ ਮੈ ਅਨੁਰਾਗਯੋ ॥੧੦੯੮॥ 

He came and joined the battle against Krishna. He did not retreat. Then he started beating Krishna's 


body with a mace. Lord Krishna became full of wrath. He picked up his Chakra in his hand and 
aimed at the enemy. (1098) 


ਲੈ ਬਰਛੀ ਰਨ ਸਿੰਘ ਤਬੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਮਾਰਨ ਕਾਜ ਚਲਾਈ ॥ & 
ਜਾਇ ਲਗੀ ਹਰਿ ਕੋ ਅਨ ਚੇਤ ; ਦਈ ਭੁਜ ਫੋਰ ਕੈ ਪਾਰ ਦਿਖਾਈ ॥ 
ਲਾਗ ਰਹੀ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਤਨ ਸਿਉ ; ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ਕਬਿ ਭਾਖ ਸੁਨਾਈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਗ੍ਰੀਖਮ ਕੀ ਰੁਤ ਭੀਤਰ ; ਨਾਗਨ ਚੰਦਨ ਸਿਉ ਲਪਟਾਈ ॥੧੦੯੯॥ 
ie 
; 


Lord Krishna tried to pick up his spear to kill Ran Singh But it pierced through his own arm 
unawares. It stuck to the body of Krishna like the serpent coiling around the tree of sandalwood in 
the month of June and July. (1099) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਉਖਾਰਕੈ ਸੋ ਬਰਛੀ ; ਭੁਜ ਤੇ ਅਰਿ ਮਾਰਨ ਹੇਤ ਚਲਾਈ ॥ 

ਬਾਨਨ ਕੇ ਘਨ ਬੀਚ ਕਲੀ ; ਚਪਲਾ fad ਹੰਸ ਕੀ nin ਤਚਾਈ ॥ 

ਜਾਇ ਲਗੀ ਤਿਹਕੇ ਤਨ ਮੈ ; ਉਰਿ ਫੋਰਿ ਦਈ ਉਹਿ ਓਰ ਦਿਖਾਈ ॥ 
ਕਾਲਕਾ ਮਾਨਹੁ ਸ੍ਰਉਨ ਭਰੀ ; ਹਨਿ ਸੁੰਭ ਨਿਸੁੰਭ ਕੋ ਮਾਰਨ ਧਾਈ ॥੧੧੦੦॥ 


Lord Krishna pulled out that spear from his arm and struck the enemy with it. It shone like the 
lighting of the thundering cloud. It pierced through the body of Ran Singh like the bloody Kalka 
who had just killed Sumbh demon and was now looking for Nisumbh demon. (1100) 


ਰਨ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ਰਨ ਸਾਂਗ ਹਨਯੋ ; ਧਨ ਸਿੰਘ ਤਬੈ ਕਰਿ ਕੋਪ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 
ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਕਰਿ ਲੈ ਬਰਛਾ ; ਲਲਕਾਰ ਕੈ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਝਾਰਯੋ ॥ 
ਆਵਤ ਸੋ ਲਖਿਯੋ ਘਨਸਯਾਮ ; ਨਿਕਾਰ ਕੈ ਖੱਗ ਸੁ ਦੁਇ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 
ਰੈ ਨਟ == 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


When Ran Singh got killed in the battlefield than Dhan Singh joined it. He challenged Krishna with 
a spear in his hands. Krishna had foreseen his attack and he pulled out his sword and killed him. 
Falling on the ground he looked as if a Garuda had killed a snake into small pieces. (1101) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਘਾਉ ਬਚਾਇ ਕੈ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ; ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਅਰਿ ਊਪਰਿ ਧਾਯੋ ॥ 

ਚਾਰ ਮਹੂਰਤ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ; ਹਰਿ ਘਾਇ ਨ ਹੁਇ ਉਹਿ ਕੌ ਨਹੀ ਘਾਯੋ ll 

ਰੋਸ ਕੈ ਬਾਨ ਹਨਯੋ ਹਰਿ ਕਉ ; ਰਰਿ ਹੂੰ ਤਿਹ ਖੈਂਚ ਕੈ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ W 

ਦੇਖ sod ਮੁਖ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੋ ; ਹਰਿ ਹੂੰ ਮੁਖ ਦੇਖ ਰਹਯੋ ਮੁਸਕਾਯੋ ॥੧੧੦੨॥ 

Lord Krishna saved himself and attacked the enemy with his bow and arrow. The whole day lord 
Krishna did not get hurt or receive any injury. In anger he struck an arrow at Krishna and Lord 


Krishna also shot an arrow at him. He looks at Krishna's face and Lord Krishna is also smiling at 
him. (1102) 


ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਬੀਰ ਬਲੀ ; ਅਸ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਧਨ ਸਿੰਘ ਪੈ ਧਾਯੋ ॥ i 

ਆਵਤ ਹੀ ਲਲਕਾਰ ਪਰਯੋ ; ਗਜਿ ਮਾਨਹੁ ਕੇਹਰਿ ਕਉ ਡਰਪਾਯੋ ॥ & 

ਤਉ ਧਨ ਸਿੰਘ ਸਰਾਸਨਿ ਲੈ ; ਸਰ ਸੋ ਤਹਿ ਕੋ ਸਿਰ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਜਿਉ ਅਹਿਰਾਜ ਕੇ ਆਨਨ ਭੀਤਰ ; ਆਨ ਪਰਯੋ ਮ੍ਰਿਗ ਜਾਨ ਨ ਪਾਯੋ ॥੧੧੦੩॥ | 
i 


One of the brave soldiers of Lord Krishna attacked Dhan Singh with a sword. He shouted like a 
mad elephant. At that moment Dhan Singh killed him with his arrow. It seemed as if the deer had 
been swallowed by the Python. (1103) 


ਦੂਸਰ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਬੀਰ ; ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਸਰ ਕੋਪ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
ਧੀਰ ਬਲੀ ਧਨ ਸਿੰਘ ਕੀ ਓਰ ; vores ਨਿਸੰਕ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਧਨ ਸਿੰਘ ਲੀਓ ਅਸ ਹਾਥ ; ਕਟਿਓ ਅਰਿ ਮਾਥਨ ਡਾਰ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 
ਕਾਛੀ ਨਿਹਾਰ ਸਰੋਵਰ ਤੇ ; ਫੁਲਿ ਮਾਨਹੁ ਬਾਰਜ ਤੋਰ ਲਯੋ ਹੈ ॥੧੧੦੪॥ 


Now another soldier of Lord Krishna got ready to attack. And he was shooting arrows on the brave 
Dhan Singh. Dhan Singh took hold of his sword and cut him into pieces. It seemed as if he had 
plucked the lotus flower from the pond. (1104) 
s ° S 
ਮਾਰ ਦੁ ਬੀਰਨ ਕੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ; ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਦਲ ਕਉਤਕ ਧਾਯੋ ॥ 
A s s 
ਆਵਤ ਹੀ ਗਜਿ ਬਾਜ ਹਨੇ ; ਰਥ ਪੈਦਲ ਕਾਟਿ WS ਰਨ ਪਾਯੋ ॥ 
y A s S 
ਖੱਗ ਅਲਾਤ ਕੀ ਭਾਂਤ ਥਿਰਿਓ ; ਖਰ ਸਾਨ ਨ੍ਰਿਪਾਲ ਕੋ BT ਲਜਾਯੋ ॥ 
s 5 
ਅਉਰ ਭਲੀ ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ; ਲਖਿ ਭੀਖਮ ਕੋ ਹਰਿ vq Ha ॥੧੧੦੫॥ 
After killing both the soldiers of Lord Krishna he was attacking the army. He killed many 
elephants, horses and the soldiers. He fought a fierce battle. His sword leapt like the burning fire. 
On seeing their bravery the canopy on the king's head blushed. It seems as if on seeing the arrival of 


Bisham Pitamaap, Krishna was persuading Arjun to fight the battle. And he was turning the wheels 
of his chariot. (1105) 
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Svaiya: 
s o . 5 
ਬਹੁਰੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਰਿਸ ਕੈ ਅਰਿ ਕੇ ਦਲ ਮਾਂਝਿ ਪਰਯੋ ॥ 
. s 
ਰਥ ਕਾਟਿ wd ਗਜ ਬਾਜ ਹਨੇ ; ਨਹੀ ਜਾਤ ਗਨੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਲਰਯੋ ॥ 
s s s Ss 
ਜਮ ਲੋਕੁ ਸੁ ਬੀਰ ਕਿਤੇ use ; ਹਰਿ ਓਰ ਚਲਯੋ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 
Ss Ss s S 
ਮੁਖ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ust ; ਦਲੁ ਜਾਦਵ ਕੋ ਸਿਗਰੋ ਬਿਡਰਯੋ ॥੧੧੦੬॥ 
Then Dhan Singh attacked the enemy. He shattered many Chariots. He killed many elephants. Thus 
he fought a fierce battle. After killing many soldiers he advanced towards Krishna 'kill them’ ‘kill 


them' is heard everywhere in the battlefield, which has put the fear in the heart of every Yadav 
soldier. (1106) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਧਨ ਸਿੰਘ ਸੈਨਾ ਜਾਦਵੀ ; ਦੀਨੀ ਘਨੀ ਖਪਾਇ ॥ 

ਤਬ ਬ੍ਰਿਜਭੂਖਨ ਕੋਪ ਭਰਿ ; ਬੋਲਯੋ ਨੈਨ ਤਚਾਇ ॥੧੧੦੭॥ 


When Dhan Singh had killed many soldiers then the enraged Krishna addressed his army. (1107) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ਸੈਨਾ ਪ੍ਰਤਿ ॥ 

Lord Krishna's address to The army 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖਤ ਹੋ ਭਟ ਠਾਢੇ ਕਹਾ ; ਹਮ ਜਾਨਤ ਹੈ ਤੁਮ ਪਉਰਖ ਹਾਰਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਧਨ ਸਿੰਘ ਕੇ ਬਾਨ ਛੁਟੈ ; Had ਰਨ ਮੰਡਲ ਤੇ ਪਗ ਟਾਰਯੋ ॥ 

ਸਿੰਘ ਕੈ ਅਗ੍ਰਵ ਜੈਸੇ ਅਜਾਗਨ ; ਐਸੇ ਭਜੇ ਨਹਿ HAZ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ & 

ਕਾਇਰ ਹੁਇ ਤਿਹ ਪੇਖ ਡਰੇ ; ਨਹਿ ਆਪ ਮਰੇ ਉਨ ਕਉ ਨਹੀ ਮਾਰਯੋ ॥੧੧੦੮॥ 
| 
i 


Lord Krishna's address to the army. Oh brave soldiers! What are you watching? I know your 
courage has left you. The arrows shot by Dhan Singh have completely unnerved you. You are all 
running like the goats before the lion. You have not picked up your armour. You have turned into 
cowards by only seeing him. You have neither fought nor got killed in the battle. And nor you have 
killed him. (1108) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਯੋਂ ਸੁਨਿਕੈ ਹਰਿ ਕੀ ਬਤੀਕਯਾਂ ; ਭਟ ਦਾਂਤਨ ਪੀਸ ਕੈ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ॥ 
ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਧਾਇ ਪਰੇ ; ਧਨ ਸਿੰਘ ਹੁਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੇ ॥ 
ਧਨ ਸਿੰਘ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ; ਕਟਿ ਦੈਤਨ ਕੇ ਸਿਰ ਭੂਮ ਪਰੇ ॥ 
ਮਨੋਂ ਪਉਨ ਕੋ ਪੁੰਜ ਬਹਯੋ Baa ; ਫੁਲਵਾਰੀ ਮੇ ਟੂਟ ਕੈ ਫੂਲਿ ਝਰੇ ॥੧੧੦੯॥ 
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On hearing Lord Krishna's fiery tirade against them, they clenched their teeth. They took up their 
bows and arrows and attacked. They were not afraid of Dhan Singh anymore. Dhan Singh also 
started shooting arrows at them, which killed many soldiers of the Yadav army. And many sharp 
arrows of the Yadav's pierced the hearts of the demons. They were all lying dead in the battlefield. 
They were scattered like the flowers who were hit by a strong wind. (1109) 


afas ॥ 

Kabit: 

ਕੋਪ ਭਰੇ ਆਏ ਭਟ , ਗਿਰੇ ਰਨ ਭੂਮ ਕਟਿ ; 

ਜੁੱਧ ਕੇ ਨਿਪਟ , ਸਮੁਹਾਇ ਸਿੰਘ ਧਨ ਸੋ ॥ 

The soldiers who had joined the battle in great anger have been cut down by Dhan Singh. 
nig ਲੈ ਪਾਨ ਮੈ , ਨਿਦਾਨ ਕੋ ਸਮਰ ਜਾਨ ; 

ਦਉਰ ਦਉਰ ਪਰੇ , ਬੀਰਤਾ ਬਢਾਇ ਮਨ ਸੋ ॥ 


Many have picked up their weapons and joined the battle considering it to be their last battle. They 
are fighting courageously. 


ਕੋਪ ਧਨ ਸਿੰਘ ਲੈ , ਸਰਾਸਨ ਸੁਬਾਨ ਤਾਨ ; 


ਜੁਦੋਂ ਕਰ ਡਾਰੇ ਸੀਸ , ਤਿਨਹੀ ਕੇ ਤਨ ਸੋ ॥ 2 
Dhan Singh pulled up his bow with great anger and shot at the soldiers and beheaded all of them. 
ਮਾਨਹੁ ਬਸੁੰਧਰਾ ਕੀ ਧੀਰਤਾ , ਨਿਹਾਰ ਇੰਦ੍ਰ ; 
ਕੀਨੀ ਨਿਜਪੂਜਾ , ਅਰਿਬਿੰਦ ਪੁਹਪਨ ਸੋ ॥੧੧੧੦॥ 
& 
4 


The scattered heads rolling on the ground looked like the cut lotus flowers who have been used in 
worship by Lord Indra to celebrate the courage of the earth. (1110) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਧਨ ਸਿੰਘ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਕੀਯੋ ਬਹੁਤੇ ਭਟ ਮਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਬਰ ਆਵਤ ਹੇ ; ਸੁ ਜਨੁ ਮਾਰਤ ਮੇਘ ਬਿਡਾਰੇ ॥ 

ਜਾਦਵ ਕੇ ਦਲ ਕੇ ਗਜ ਕੇ ; ਹਲਕੇ ਦਲ ਕੇ ਹਲਕੇ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥ 

ਝੂਮ ਗਿਰੇ ਇਕ ਜਿਉ ਧਰਨੀ ; ਮਨੋ ਇੰਦੂ ਕੇ ay ਲਗੇ ਗਿਰ ਭਾਰੇ ॥੧੧੧੧॥ 

In the battlefield king Dhan Singh fought a fierce battle and killed many soldiers. He has killed all 
the brave warriors like a strong wind who scatters the white clouds. He blew away the strong army 


of the Yadavs like a leaf. They fell down on the earth like the mountain who has been struck by the 
mace of Lord Indra. (1111) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਕੋਪ ਭਰੇ ਅਸ ਪਾਨ ਧਰੇ ; ਧਨ ਸਿੰਘ ਅਰੇ ਗਜਰਾਜ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਜਗ ਪੁੰਜ ਹੁਤੇ ; ਡਰ ਮਾਨ ਭਜੇ ਅਤਿ ਹੀ ਧੁਜਵਾਰੇ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ad ਮਨ ਮੈ ਸੁ ਬਿਚਾਰ ਉਚਾਰੇ ॥ 


ਮਾਨਹੁ ਇੰਦੂ ਕੇ ਆਗਮ ਤੇ ; ਡਰ ਭੂ ਧਰ ਕੈ ਧਰ ਪੰਖ ਪਧਾਰੇ ॥੧੧੧੨॥ 


The angry Dhan Singh killed the elephants of enemy with his sowrd. The riders of the elephants ran 
away. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) sings his glory in these words. On hearing the arrival 
of Lord Indra with fear possessed in their hearts the winged mountains have flown away. (1112) 


NN be a a 
ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ wes ; ਤਿਹਕੇ ਕੋਊ ਸਾਮੁਹਿ ਬੀਰ ਨ ਆਯੋ ॥ 
Se a aes i 
ਜੋ ਰਨ ਕੋਪ ਸਿਉ ਆਨ ਪਰਯੋ ; ਨਹੀ ਜਾਨ ਦੀਯੋ ਸੋਈ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
es i bs 
ਦਾਸ ਰਥੀ ਦਲ ਸਿਉ ਜਿਮ ਰਾਵਨ ; ਰੋਸ ਭਰਯੋ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
2 5 Bir gene : 
ਤੈਸੇ ਭਿਰਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ; ਹਨਿ ਕੈ ਚਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ ਪੁਨਿ ਧਾਯੋ ॥੧੧੧੩॥ 
Dhan Singh fought a fierce battle. No soldier could face him. If anybody dared to join the battle was 
killed by Dhan Singh. The manner in which the army of Lord Ram and Ravana had fought with 


each other, in the same manner the brave Dhan Singh had fought alone and faced the army single 
handedly. (1113) 


° s s S v 
ਤਾ ਤੇ ਸੰਭਾਰਕੈ ਆਨਿ fad ; ਨਿਜ ਲੋਕਨ ਕੋ ਬਿਰਥਾ ਨ ਕਟੱਈਯੈ ॥ 

- y y 
ਹੇ ਬਲਦੇਵ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਹਮ ਸੋ ਸਮੁਹਾਇ ਕੈ ਜੁੱਧ ਕਰੱਈਯੈ ॥ 
o 2 y 
ਸੰਘਰ ਕੇ ਸਮ ਅਉਰ ਕਛੂ ਨਹੀ ; ਯਾ ਤੇ ਦੁਹੂੰ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਪੱਈਯੈ ॥੧੧੧੪॥ 
Dhan Singh challenged the enemy in the battlefield-'Oh Krishna! Do not runaway from the 
battlefield. You come yourself and fight with me. Why are you getting your people killed 


unnecessarily? Oh Balbadar! Bring your bow and arrow and face me. There is no other religious act 
than battle due to which we get glory in both the worlds. (1114) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

@ ਸੁਨਿ ਕੈ aster ਅਰਿ ਕੀ ; ਤਰਕੀ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਗਰਿਕੈ ਜਦੁਬੀਰ ਹੂੰ ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕੋ ਫੇਰਿ ਫਿਰਿਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ; ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਬਾਨਨ ਕੀ ਬਰਖਾ ਕਰਿ ਕੈ ; ਹਰਿ ਸਿਉ ਲਰਿ ਕੈ ਬਲਿ ਸਾਥ ਅਰਯੋ ਹੈ ॥੧੧੧੫॥ 


On hearing the enemy's challenging words. Lord Krishna decided in his heart to fight with him. He 
became full of anger and picked up his bow, arrows, sword, mace etc. And he attacked the enemy. 
Dhan Singh also returned to fight the battle. He did not get scared and picked up his bow and 
arrows. He rained arrows at Krishna and challenged Balbadar to fight with him. (1115) 


: 
: 
| 
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Svaiya: 

ਇਤ ਤੇ ਬਲਭਦੂ ਸੁ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ; ਉਤ ਤੇ ਧਨ ਸਿੰਘ ਭਯੋ ਅਤਿ ਤਾਤੋ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਰਿਸ ਘਾਇਨ ਸੋ ; ਸੁ ਦੁਹੂਨ ਕੇ ਅੰਗੁ ਭਯੋ ਰੰਗ ਰਾਤੋ ॥ 

ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਪਰੇ ਅਰਿ ; ਭੂਲ ਗਈ ਮਨ ਕੀ ਸੁਧ ਸਾਤੋ ॥ 

ਰਾਮ ad ਇਹ ਭਾਂਤ od ; ਹਰਿ ਸੋ ਹਰਿ ਜਿਉ ਗਜ ਸਿਉ ਗਜ WS ॥੧੧੧੬॥ 


Balbadar became full of anger. And Dhan Singh is equally fiery. Both fought a fierce battle. Their 
wounded bodies were soaked in blood. ‘Kill him’ kill him' is being shouted everywhere. The enemy 
has got scared now. The poet says that it seems as if two lions are fighting with each other or two 
elephants are fighting with each other. (1116) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਬਲਦੇਵ ਕਰੇ ਤਿਹ ਬਾਰ ; ਬਚਾਇ ਕੈ ਆਪਨੋ ਆਪ ਸੰਭਾਰੇ॥ 

ਲੈ ਕਰ ਮੋ ਅਸ ਦਉਰ 3a ; ਕਸਿ ਕੈ ਬਲ ਊਪਰਿ ਘਾਇ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 

ਬੀਰ ਪੈ ਭੀਰ ਲਈ ਜੁਦਬੀਰ ; ਸੁ ਜਾਦਵ ਲੈ ਰਿਪ ਓਰ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ 38 ; ਨਿਸ ਮੈ ਸਸ ਕੀ ਵਿਗ ਜਿਉ ਲਖ ਤਾਰੇ ॥੧੧੧੭॥ 


Balbadar attacks him and Dhan singh defends himself. Then Dhan Singh attacks him with his 
sword. Seeing his brother in trouble Lord Krishna joins the battle with the Yadav army. He 
besieged Dhan Singh from all sides as if during the night the millions of stars surrounded the moon. 
(1117) 


ਵੱ ° ਨ EGA CE 
as ਲਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ; ਗਜ ਸਿੰਘ ਜੁ ਠਾਢੋ gS ਸੋਊ ਧਾਯੋ ॥ 
= 6 i 
ਸ੍ਰੀ ਬਲਦੇਵ ਲਖਯੋ ਤਬਹੀ ; ਚੜ ਸਯੰਦਨ ਵਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ਧਵਾਯੋ ॥ 
& . - - 

ਆਵਨ ਸੋ ਨ ਦਯੋ ਹਰਿ ਲਉ ; ਅਧ ਬੀਚ ਹੀ ਬਾਨਨ ਸੋ ਬਿਰਮਾਯੋ ॥ 

pyladi 5 : is 
ਠਾਢੋ ਰਹਯੋ ਗਜ ਸਿੰਘ ਤਰਾਂ ; ਸੁ ਮਨੋਂ ਗਜਿ ਕੇ ਪਗ ਸਾਂਕਰ ਪਾਯੋ ॥੧੧੧੮॥ 
When he surrounded Dhan Singh then Gaj Singh who was standing aside came running. Balbadar 
came to know of his intentions and he raced his chariot towards him. He never let him reach 


Krishna and made a wall of arrows around him. Gaj Singh kept on standing there like the shackled 
elephant. (1118) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਧਨ ਸਿੰਘ ਸੋ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਜੁੱਧ ਕਰੇ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੇ ਜਾਤ ਨ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਮਧਸੂਦਨ ਜੂ ; ਕਰਿ ਬੀਚ ਸੁ ਆਪਨੇ ਚਕ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
ਛਾਂਡਿ ਦਯੋ ਰਨ ਮੈ ਬਰਕੈ ; ਧਨ ਸਿੰਘ ਕੋ ਕਾਟਿ ਕੈ ਸੀਸ ਉਤਾਰਯੋ ॥ 


ਕੋਂ ਤਰਫਯੋ ਧਰ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ; ਮਨੋ ਮੀਨ ਸਰੋਵਰ ਤੇ ਗਹਿ ਡਾਰਯੋ ॥੧੧੧੯॥ 
: Lord Krishna fights a fierce battle with Dhan Singh. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


pss Sse esi so Sos Sessa ses socio SNSOSSNSOSSNSOSSOE 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


none of them was able to defeat each other. Lord Krishna got enraged and picked up his chakra and 
beheaded Dhan Singh with it. The fallen head trembles on the ground like the fish who is taken out 
of the pond. (1119) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਰ ਲਯੋ ਧਨ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ; ਤਬ ਹੀ ਲਖਿ ਜਾਦਵ ਸੰਖ ਬਜਾਏ ॥ 

ਕੇਤਕ ਬੀਰ ਕਟੇ ਬਿਟਕੇ ; ਹਰਿ ਸੋਂ ਲਰਿ ਕੈ ਹਰਿ ਲੋਕ ਸਿਧਾਏ ॥ 

ਠਾਢੋ gS ਗਜ ਸਿੰਘ ਜਹਾਂ ਯਹ ; ਕਉਤਕ ਦੇਖ ਮਹਾਂ ਬਿਸਮਾਏ ॥ 

ਤਉ ਲਗਿ ਭਾਗਿਲ ਆਇ ਕਹਿਯੋ ; ਜੁ ਰਹੇ ਭਜਿ ਕੈ ਤੁਮਰੇ ਪਹਿ ਆਏ ॥੧੧੨੦॥ 


When Dhan Singh got killed in the battlefield, the Yadav's blew their victory conches. Many brave 
soldiers have been killed. And they left for heavens after fighting against Krishna. Gaj Singh who 
was standing there was amazed to see this spectacle. Then one of the runaway soldiers made fun of 
him by telling him that now all those who got saved have joined you. (1120) 


ਯੋਂ ਸੁਨਕੈ ਤਿਨਕੇ ਮੁਖ ਤੇ ; ਗਜਿ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ਅਤ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਰਾਮ ਕੀ ਓਰ ; ਧਵਾਇ ਤਰਹਾਂ ਰਥੁ ਜਇ ਪਰਯੋ ॥ 
ਤਜਿ Hat fora ਹੁਇ ਜੁੱਧੁ ਕਰਯੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕਹਾ ਤਿਨ ਯੋ ਉਚਰਯੋ ॥ 

ਧਨ ਵੈ ਧਨ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ; ਹਰਿ ਕੇ ਸਮੁਹੇ ਲਰਿ ਕੈ , ਭਵਸਿੰਧ ਤਰਯੋ ॥੧੧੨੧॥ 


On hearing his insulting words Gaj Singh became furious. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says he raced his chariot towards Balbadar. He left all the worries and fought fearlessly with 
Krishna and he seems to have told him thus-Dhan Singh deserves great praise for his courage who 
has fought against Lord Krishna. Now he has broken the shackles from this world. (1121) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪ੍ਰੇਮ ਸੋ ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਮੁਖਿ ਤੇ ; ਪਰਲੋਕ ਸੁ ਲੋਕ ਰਹੇ ਸੁ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਤੇਜ ਪ੍ਰਚੰਡ aS ਬਰਛਾ ; ਰਿਸਕੈ ਕਰਿ ਮੈ ਗਜ ਸਿੰਘ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਜਾਹੁ ਕਹਾਂ ਬਲਭਦ੍ਰ ਅਬੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕੇ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਸੋ ਬਰ ਕੈ ਕਰ ਕੋ ਤਨ ਕੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਭ੍ਰਾਂਤ ਕੇ ਊਪਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੧੧੨੨॥ 

The killing of Gaj Singh:He said these words with great affection and held the heavens better than 


the mortal world. Then Gaj Singh picked up a sharp spear in his hand, challenged Balram with it 
and threw it at him. (1122) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOTTED SOSA TOTES OTTO TDS OTSA TOSSES 
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ਆਵਤ ਇਉ ਬਰਛਾ ਗਹਿ ਕੈ ; ਬਲਦੇਵ ਸੁ ਏਕ ਉਪਾਇ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਨਿਹਰਯੋ ਤਬ ਹੀ ; ਛਤ੍ਰੀ ਤਰਿ ਹੁਇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਅਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਫੋਰ ਕੇ ਪਾਰਿ ਭਯੋ ਫਲ ਯੋ ; ਤਿਹ ਕੀ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਯੋ ਉਚਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ afse ਕੇ ਸਿਰੰਗਹ ਤੇ ; ਨਿਕਸਯੋ ਅਹਿ ਕੋ ਫਨ , ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥੧੧੨੩॥ 

On seeing the on coming spear towards him, Balbadar held it in his hands and tried to save himself 
from it. He bowed down his head while he was sitting in his chariot. The spear pierced the canopy 


of the Chariot and got stuck there. Thus he got saved from it. The poet says that it looked like the 
raised head of a cobra. (1123) 


ਬਲ ਸੋ ਬਲ oe ਲਯੋ fase ; ਤਿਹ ਕੇ ਕਰ ਸੋ ਤਿਰਛਾ ਸੁ ਭ੍ਰਮਾਯੋ ॥ 

ਯੋ ਚਮਕਯੋ ਦਮਕਯੋ ਨਭ ਮੈ ; ਚੁਟੀਆ ਉਡ ਤੇਜ ਮਨੋਂ ਦਰਸਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ sass ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; ਰਿਸ ਕੈ ਗਜ ਸਿੰਘ ਕੀ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਕਾਲ ਪਰੀਛਤ ਕਉ ; ਜਮਦੰਡ ਪ੍ਰਚੰਡ ਕਿਧੌ ਚਮਕਾਯੋ ॥੧੧੨੪॥ 

Balbadar pulled out the spear with great strength and he whirled it in his hand and threw it at the 


enemy. It shone like a shooting star in the sky. The angry Balbadar aimed at Gaj Singh. It seemed | 


as if Cobra had come to destroy king Prikshit. (1124) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗਜ ਸਿੰਘ ਅਨੇਕ ਉਪਾਇ ਕੀਏ ; ਨ ਬਚਯੋ ਉਰ ਆਇ watt ਬਰਛਾ ਬਰ ॥ 
ਭੂਪ ਬਿਲੋਕਤ ਹੈ ਸਿਗਰੇ ; ਧੁਨ ਸੀਸ ਹਹਾ ਕਹਿ ਮੀਚਤ ਹੈ ਕਰ ॥ 

ਘਾਉ ਪ੍ਰਚੰਡ ਲਗਯੋ ਤਿਹਕੋ ; ਮੁਰਛਾਇ ਪਰਯੋ ਨ ਤਜਯੋ ਕਰ ਤੇ ਸਰ ॥ 

ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਗਜ ਸਿੰਘ ਗਿਰਯੋ ; ਗਿਰ ਊਪਰਿ ਜਿਉ ਗਜਰਾਜ ਕਲੇਵਰ ॥੧੧੨੫॥ 


Gaj Singh tried many tricks to save himself. But couldn't escape from it. That spear hit his chest. 
All the kings were rubbing their hands helplessly. He got a deep wound. Due to which he collapsed. 
But he did not let go of the arrow in his hands. Gaj Singh fell on the ground like the severed head of 
an elephant. (1125) 


ਚੇਤ ਭਯੋ ਤਬ ਹੀ ਗਜ ਸਿੰਘ ; ਸੰਭਾਰ ਪ੍ਰਚੰਡ ਕੁਅੰਡ ਤਨਾਯੋ ॥ 
ਕਾਨ UNS BE AT ਕੈ ਆਨ ; ਸੁ ਤਾਨ ਕੈ ਬਾਨ ਪ੍ਰਕੋਪ ਚਲਾਯੋ ॥ 
& ਏਕ ਤੇ ਹੁਇ ਕੈ ਅਨੈਕ ਚਲੈ ; ਤਿਹ ਕੀ ਉਪਮਾ ਕਹੁ ਭਾਖ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਪਉਨ ਕੇ ਭੱਛਕ ਤੱਛਕ ਲੱਛਕ ; ਲੈ ਬਲ ਕੀ ਸਰਨਾਗਤ ਆਯੋ ॥੧੧੨੬॥ 
When Gaj Singh became conscious he strung his arrow on the bow. And he started shooting arrows 


once again. It seemed as if thousands of cobras had taken refuge with Aastik. In the same manner 
the arrows had also taken refuge with Balbadar. (1126) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 

ਦਾਨਨ ਏਕ ਲਗਯੋ ਬਲ ਕੋ ; ਗਜ ਸਿੰਘ ਤਬੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

AA ਸੁਰੇਸ ਦਨੇਸ USA ; ਮਹੇਸ ਨਿਸੇਸ ਖਗੇਸ ਗਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਅਬ ਲਉ ਸੁਨਿ ਲੈ ; ਸੋਊ ਬੀਰ ਹਨਯੋ ਮਨ ਮੈ ਜੁ ਚਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਏਕ ਅਚੰਭਵ ਹੈ ਮੁਹਿ ਦੇਖਤ ; ਤੋਂ ਤਨ ਮੈ ਕਸ ਜੀਵ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥੧੧੨੭॥ 


Not a single arrow could strike Balbadar. Then Gaj Singh said. 'You seem to be ensnared by 
Sheshnag, Indra, Sun, Kuber, Shiva, Moon or Garuda.' Now all of you should hear that so far I have 
killed even the immortal ones. I am surprised to see how come you are still alive. (1127) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ aster ਬਲ ਸੋ ; ਬਰਛਾ ਧੁਜ ਸੰਜੁਤ ਖੈਂਚ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਤਉ ਧਨੁ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਮੁਸਲੀ ; ਸੋਊ ਆਵਤ ਨੈਨਨ ਸੋ ਲਖਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਉਗ੍ਰ ਪਰਾਕ੍ਰਮ ਕੈ ਸੰਗ ਬਾਨ ; ਅਚਾਨਕ ਸੋ ਕਟਿ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਪੰਖਨ ਕੌ ਅਹਿਵਾ ; ਖਗਰਾਜ ਕੇ ਹਾਥ ਪਰਯੋ ਰਿਸ ਘਾਯੋ ॥੧੧੨੮॥ 


After talking like this he pulled out the spear and threw it. Balbadar guessed his intentions. He took 
his bow and arrow and cut the oncoming spear into two parts. It seemed as if a flying snake had 
been caught by the Garuda. (1128) 


ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਗਜਸਿੰਘ ; ਲਯੋ ਬਰਛਾ ਅਰ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਜਾਇ sad ਮੁਸਲੀਧਰ ਕੇ ਤਨ ; ਲਾਗਤ ਤਾ ਅਤਿ ਹੀ ਦੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਪਾਰ ਪ੍ਰਚੰਡ ਭਯੋ ਫਲ ਯੋ ; ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਮਨ ਮੈ ਇਹ ਆਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਗੰਗ ਕੀ ਧਾਰ ਕੇ ਮੱਧਿ ; ਉਤੰਗ ਹੁਇ ਕੂਰਮ ਸੀਸ ਉਚਾਯੋ ॥੧੧੨੯॥ 

Gaj Singh became full of anger and threw the spear at enemy. The spear got struck in the body of 


Balbadar. He felt very painful. It crossed his body. The poet says it seemed as a tortoise had lifted 
his head in the running waters of Ganga. (1129) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਲਾਗਤ ਸਾਂਗ ਕੀ ease ; ਸੁ ਸਯੰਜਨ ਤੇ ਗਹਿ ਖੈਂਚ ਕਢਯੋ ॥ 

ਮੁਰਝਾਇ ਕੇ ਭੂਮਿ usc ਨ ਮਰਯੋ ; ਸੁ ਬ੍ਰਿਛ ਗਿਰਯੋ ਮਨੋ ਜੋਤ ਮਢਯੋ ॥ 

ਜਬ ਚੇਤ ਭਯੋ gH ਛੂਟਿ ਗਯੋ ; Bs oS ਭਯੋ ਮਨ ਕੋਪੁ ਬਢਯੋ ॥ 

ਰਥ ਹੇਰ ਕੈ ਧਾਇ ਚੜਯੋ ਬਰ ਸੋ ; ਗਿਰ ਪੈ ਮਨੋਂ ਕੂਦ ਕੈ ਸਿੰਘ vet ॥੧੧੩੦॥ 


By getting hit by the spear in his body, Balbadar pulled it out with his hands. Then he fainted and 
: fell on the ground. He did not die but it looked like the fall of a Kalap tree, which had been laved by 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੬੬ (Page 166 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


incense. When he became conscious, he realized himself and he got up. He became wrathful. When 
he saw his chariot he immediately climbed upon it. It seemed as if a lion had mounted the hill. 
(1130) 


ਪੁਨ ਆਇ ਭਿਰਯੋ ਗਜ ਸਿੰਘ ਸੋ ਬੀਰ ; ਬਲੀ ਮਨ ਮੈ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 
ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੁਭਾਰਿ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਰਿਸ ਬੀਚ ਅਯੋਜਨ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ॥ 
ਜੋਊ ਆਵਤ ਭਯੋ ਸਰ AGS ਕੋ ; ਸੰਗ ਬਾਨਨ ਕੋ ਸੋਊ ਕਾਟ ਡਰਯੋ ॥ 
ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਬਲਦੇਵ ਮਹਾਂ ; ਰਨ ਕੀ ਛਿਤਤੇ ਨਹੀ ਪੈਗੁ ਟਰਯੋ ॥੧੧੩੧॥ 


The brave soldier again started fighting against Gaj Singh. He was not scared of him. He fought 
with weapons like bow and arrows, mace and sword in the battlefield. He cut all the on coming 
arrows of the enemy into pieces. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Balbadar is a great 
warrior who did not retreat in battlefield. (1131) 


ਬਹੁਰੋ ਹਲ ਮੂਸਲ ਲੈ ਕਰਿ ਮੋ ; ਅਰਿ ਸਿਉ ਅਰਿ ਕੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਲੈ ਬਰਛਾ ਗਜਿ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ; ਬਲਿ ਸਿਉ ਬਲਦੇਵ ਕੀ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਸੋ ਲਖ ਕੈ ਫਲ ਕੋ ; ਹਲ ਸੋ ਕਰਿ ਕੈ ਪੁਨ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਫਲ ਹੀਨ ਭਯੋ ਜਬਹੀ ; ਕਸਿ ਕੈ ਬਲਭੱਦੂ ਕੇ ਗਾਤ BAT ॥੧੧੩੨॥ 

Then Balram took the plough shaped weapon into his hands and fought furiously. Gaj Singh struck 


a spear at the advancing enemy. Balbadar saved himself by cutting the spear into two. When he 
became weaponless then Gaj Singh again struck at the body of Balbadar. (1132) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਖੰਗ ਕਰੰਗਹਿ ਕੈ ਗਜਿ ਕੈ ਸਿੰਘ ; ਅਨੰਤ ਕੇ ਊਪਰ ਕੋਪ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਤਉ ਮੁਸਲੀ ਕਰ ਚਰਮ ਲੀਯੋ ਧਰ ; ਯੋਂ ਅਰਿ ਕਉ ਬਲ ਘਾਉ ਬਚਾਯੋ ॥ 
ਢਾਲ ਕੈ ਫੂਲ ਪੈ ਧਾਰ ਬਹੀ ; ਚਿਨਗਾਰ ਉਠੀ ਕਬਿ ਯੋਂ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਪਾਵਸ ਕੀ ਨਿਸ ਮੈ ; ਬਿਜੁਰੀ ਦੁਤਿ ਤਾਰਨ ਕੋ ਪ੍ਰਗਟਾਯੋ ॥੧੧੩੩॥ 


Gaj Singh took his sword in his hands and attacked Balbadar with it. Then Balbadar took up a 
shield in his hands and saved himself from the enemy's attack. When the sword struck the shield, 
sparks flashed. The poet says, it seemed as if in the rainy season the flashing light seemed like the 
shining stars. (1133) 

Il 


Svaiya: 


DOSS TOTTI TODOS TOSSA TOOTS TOTO TDS OTSA TOSSES 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਘਾਇ ਹਲੀ ਸਹ ਕੈ ਰਿਪ ਕੋ ; ਗਹਿ ਕੈ ਕਰਵਾਰ ਸੁ ਬਾਰ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਧਾਰ ਬਹੀ ਅਰਿ ਕੰਠ ਬਿਖੈ ; ਕਟਿ ਕੈ ਤਿਹ ਕੋ ਸਿਰ ਭੂਮ ਝਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ag ਜਰੇ ਰਥ ਤੇ ਗਿਰਯੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਜਸ ਯੋ ਕਬਿ ਨੇ ਉਚਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਤਾਰਨ ਲੋਕਹੂੰ ਤੇ ; ਸੁਰ ਭਾਨ ਹਨਯੋ ਸਿਰ ਭੂਮਿ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥੧੧੩੪॥ 
After bearing the enemy's wound on his body, Balbadar picked up the sword and attacked the 


enemy. It cut the enemy's throat and his head rolled on the ground. And he fell out of his bejeweled 
Chariot. The poet says it seems as if the sun god have been thrown out of the starry sky. (1134) 


ਮਾਰ ਲਯੋ ਗਜਿ ਸਿੰਘ ਜਬੈ ; ਤਜਿ ਕੈ ਰਨ ਕੋ ਸਭ ਹੀ ਝਟ ਭਾਗੇ ॥ 

Ao ਭਰੇ ਲਖਿ a ਡਰੇ ; ਨਹਿ ਧੀਰ ਧਰੇ ਨਿਸ ਕੇ ਜਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

ਮਾਰ ਲਏ ਨ੍ਹਿਪ ਪੰਚ sat ਤਿਨ ਯੋਂ ਕਹਯੋ ; ਜਾ ਅਪਨੇ ਪ੍ਰਭਿ ਆਗੇ ॥ 

ਯੋਂ ਸੁਨ ਕੈ ਦਲ ਧੀਰ ਛੁਟਯੋ ; fou ਹੀਯੋ ਫਟਯੋ ਰਿਸ ਮੈ ਅਨਰਾਗੇ ॥੧੧੩੫॥ 

When Gaj Singh got killed then all the warriors left the battlefield. They got scared on seeing the 
bloody bodies. They could not calm their hearts and they looked as if they were sleep walking in the 


battlefield. When the five kings had been killed they told their king Jarasindh about everything. On 
hearing this account the army lost its courage. And Jarasindh became furious. (1135) 


ਇਤਿ ਕਿਰਿਸਨਾਵਤਾਰ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਾਰੰਭ ਗਜ ਸਿੰਘ ਬਧਹਿ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 

Thus ends the chapter in Krishna Avtar on the beginning of battle and the death of Gaj Singh. 
ਅਥ ਅਮਿਤ ਸਿੰਘ ਸੈਨਾ ਸਹਿਤ ਬਧਹਿ ਕਥਨੰ ॥ 

The killing of Anag Singh 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਯਗ ਸਿੰਘ ਅਉ ਅਚਲਸੀ ; ਅਮਿਤ ਸਿੰਘ feu ਤੀਰ ॥ 

ਅਮਰ ਸਿੰਘ ਅਰ ਅਨਘਸੀ ; ਮਹਾਂ get ਰਨ ਧੀਰ ॥੧੧੩੬॥ 


King Anag Singh and King Achal Singh were accompanied by King Amit Singh. Amar Singh and 
Anag Singh were seasoned warriors. (1136) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖ ਤਿਨੈ ਨ੍ਹਿਪ ਸਿੰਧਜਰਾ ; ਹਥੀਆਰ ਧਰੇ ਲਖਬੀਰ ਪਚਾਰੇ ॥ 

Tag ਆਜ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; fau ਪੰਚ ਬਲੀ ਜਦੁਬੀਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਤਾ ਸੰਗਿ ਜਾਇ ਭਿਰੋ ਤੁਮਹੂੰ ; ਤਜਿ ਸੰਕ ਨਿਸੰਕ ਬਜਾਏ ਨਗਾਰੇ ॥ 

ਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ys ਕੀ aster ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ਰਨ ਓਰ ਪਧਾਰੇ ॥੧੧੩੭॥ 


On seeing them, the king dressed himself in the armour and challenged thousands of soldiers. He 
said-Listen to this Lord Krishna has killed five kings in the battlefield. Now you go and fight 
against him. Blow your trumpets fearlessly and leave your doubts. On hearing their master's 


DOOD TOTO TODOS TOO TOOT Ee SATO OTS 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


command the soldiers were filled with anger and started for the battlefield. (1137) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਵਤ ਹੀ ਜਦੁਬੀਰ fs ; ਰਨ ਭੂਮ ਬਿਖੈ ਜਮ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਪਾਨ ਗਹੇ ਧਨ ਬਾਨ ਸੋਊ ; ਰਨ ਬੀਚ ਤਿਨੋਂ ਬਲਦੇਵ ਹਕਾਰਯੋ ॥ 

ਖੱਗ ਕਸੇ ਕਟਿ ਮੈ ਅੰਗ ਕੌਚ ; ਲੀਏ ਬਰਛਾ ਅਣਗੇਸ ਪੁਕਾਰਯੋ ॥ 

ਆਇ ਭਿਰੋ ਹਰਿਜੂ ਹਮ ਸਿਉ ; ਅਬ ਠਾਢੋ ਕਹਾ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥੧੧੩੮॥ 
When they reached the battlefield they saw the deathly form of Lord Krishna. They challenged 
Balbadar with their bows and arrows. Anag Singh was wearing his armour complete with all the 


weapons and in his hand he was holding a spear and challenged Krishna with it. 'Oh Lord Krishna! 
Come and fight with me. Why are you standing over there?! (1138) 


ਦੇਖ 3a ਤਿਨਕੋ ਹਰਿਜੂ ; ਤਬ ਹੀ ਰਨ ਮੈ ਪੰਚ ਬੀਰ ਹਕਾਰੇ ॥ 

ਸਯਾਮ ਸੁ ਸੈਨ ਇਤ ਤੇ ; ਉਤ ਤੇਊ ਚਲੇ ਸੁ ਬਜਾਇ ਨਗਾਰੇ ॥ 

ਪਟਸਿ ਲੋਹ ਹਥੀ ਪਰਸੇ ; ਅਗਨਾਯੁਧ ਲੈ ਕਰਿ ਕੋਪ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 

ਜੂਢ ਗਏ ਇਤਕੇ ਉਤਕੇ ਭਟ ; ਭੂਮਿ ਗਿਰੇ ਸੁ ਮਨੋ ਮਤਵਾਰੇ ॥੧੧੩੯॥ 

Lord Krishna gauged at once that there were only five arrogant soldiers in the battlefield. That is 
why Lord Krishna advanced with his army on one side. And they also blew their trumpets from the 


other side. Their hands were carrying weapons like swords, axes and guns. The soldiers on both the 
sides were dying. And they were lying in the battlefield like the drunkards. (1139) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਡੋ ; ਚਡਿ ਕੈ ਸਭ ਦੇਵ ਬਿਬਾਨਨਿ ਆਏ ॥ 
ਕਉਤਕਿ ਦੇਖਨ ਕੋ ਰਨ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮਨ ਮੋਦ ਬਢਾਏ ॥ 
ਲਾਗਤ ਸਾਂਗਤ ਕੇ ਭਟ ਯੋ ; ਗਿਰ ਅਸਵਨ ਤੇ ਧਰਨੀ ਪਰ ਆਏ ॥ 

ਸੋ ਫਿਰ ਕੈ ਉਠ ਜੁੱਧ ad ; ਤਿਹਕੇ ਗੁਨ ਕਿੰਨਰ digs ਗਾਏ ॥੧੧੪੦॥ 


A fierce battle took place and all the gods came to see it. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says all the gods have come down to see the battle. They are quite excited about it. On being hit by 
the spears the riders fell down from their horses. They again got up to fight. Their glory is being 
sung by the Kinnars and Gandharves. (1140) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਕੇਤੇ ਬੀਰ ਭਾਜੇ , ਕੇਤੇ ਗਾਜੇ ਪੁਨਿ ਆਇ ; 
ਧਾਇ ਧਾਇ ਰਰਿਜੂ ਸੋ , ਜੁੱਧ ਵੇ ਕਰਤ ਹੈਂ ॥ 


Many soldiers have runaway and many came back to fight in the battle. They are all shouting and 


fighting against Krishna. 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੧੬੯ (Page 169 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਲਨ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨਕ ਨੱਕ ਨਕ cca ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਨ ਨਕ ਨਕ ਨਰ ਨਰਨੀਐ ਸਰਲ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਕ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਕੇਤੇ ਭੂਮਿ ਰਿਰੇ , ਕੇਤੇ ਭਿਰੇ ਗੱਜ ਮੱਤਨ ਸਿਉ ; 

ਲਰੇ ਤੇਤੋ ਮ੍ਰਿਤਕ ਹੋਇਕੈ , ਛਿਤ ਪੈ ਪਰਤ ਹੈਂ ॥ 


Many of them have fallen down in the battlefield. Many are attacking the elephants. All those who 
fought against the elephants have died in the battlefield. 


ਅਉਰ ਦਉਰ ਪਰੇ , ਮਾਰ ਮਾਰ ਹੀ ਉਚਰੇ ; 
ਹਥਿਯਾਰਨ Gud , ਪਗ ਏਕ ਨਾ ਟਰਤ ਹੈਂ ॥ 


And all those who are shouting ‘kill them, ‘kill them' and are holding swords in their hands they do 
not retreat at all. 


ਸ੍ਰਉਣਤ ਉਧਤ , ਲੋਹ ਆਂਚ ਬੜਵਾਨਲ ਸੀ ; 
ਪਉਨ ਬਾਨ ਚਲੈ , ਬੀਰ ਤ੍ਰਿਣ ਜਿਉ ਜਰਤ ਹੈ ॥੧੧੪੧॥ 


The blood is like the sea and the weapons that fall in them, they are like the scorching fire, the mere 
shooting of the arrows is like the blowing wind which is burning the soldiers into ashes. (1141) 


ye ॥ 


Svaiya: 
ਅਣਗੇਸ ਬਲੀ ਤਬ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ; ਮਨ ਜਾਨ ਨਿਦਾਨ ਕੀ ਮਾਰ ਮਚੀ ਜਬ ॥ & 
ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਚਢਿ ਕੈ ਕਢਿਕੈ ; ਕਸਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਤਨਾਇ ਲਈ ਤਬ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ਹੂ ਕੇ ਊਪਰਿ ; ਆਇ ਪਰਯੋ ਤਿਨ ਬੀਰ ਹਨੇ ਸਭ ॥ 
ਭਾਜ ਗਏ ਤਮ ਸੇ ਅਰ ਯੋ ; feu wes ਭਯੋ ਰਨ ਸੂਰਜ ਕੀ ਛਬ ॥੧੧੪੨॥ 
ie 
; 


Anag Singh got enraged on realizing that he was facing defeat. He climbed on his chariot and 
started shooting arrows. He fell like the torrential rain on Krishna's army and killed many soldiers. 
The enemy ran away from the battle. On seeing the King fighting himself who looked like the rising 
sun who eliminates darkness. The king Anag Singh was shining like the sun and all the cowards 
seem to disappear like the darkness. (1142) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪ੍ਰੇਰ ਤੁਰੰਗ ਸੁ ਆਗੇ ਭਯੋ ; ਕਰ ਲੈ ਅਸ ਢਾਰ ਕੀ ਬਡੀ ਧਰ ਕੈ ॥ 

ਕਛੁ ਜਾਦਵ ਸੋ ਤਿਹ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ; ਨ ਟਰਯੋ ਤਿਨ ਸੋ ਪਗ ਦੁਇ ਡਰਿ ਕੈ ॥ 

ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਰਯੋ ; ਬਹੁ ਬੀਰਨ ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਕੈ ॥ 

ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ਨ ਚਲੋਂ ਇਹ ਮੋ ys ਹੈ ; ਕਿਧੌ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜਉ fa 3 ਮਰਿ ਕੈ ॥੧੧੪੩॥ 
Carrying a big sword and a shield in his hands, he left his horse and came and faced the army. Few 
of the Yadav soldiers were standing there. He fought with them and did not retreat at all. After 


killing all the soldiers he came and stood in front of Krishna and told him-'I have taken a vow, 
today. I'll not go back to my home without killing you or getting killed myself. (1143) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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: chariots. Thousands of soldiers have left the battlefield. Many seasoned soldiers have been killed. It 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ਅਸ ਕੋ ਗਹਿ ਕੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਚਮੁੰ ਕਹੁ ਜਾਇ ਹਕਾਰਾ ॥ 

ਜਾਦਵ ਸੈਨ ਹੁਤੇ ਨਿਕਸਯੋ ਰਨ ; ਸੁੰਦਰ ਨਾਮ ਸਰੂਪ ਅਪਾਰਾ ॥ 

dfs ਤੁਰੰਗ ਭਯੋ ਸਮੁਹੇ ; ਨ੍ਰਿਪ is ਕਰਯੋ ਨ ਲਗੀ ਕਛੁ ਬਾਰਾ ॥ 

ਯੋ ਧਰ ਤੇ ਸਿਰ ge ਪਰਯੋ ; ਨਭਿ ਤੇ ਜਿਮ ਟੂਟ ਪਰੇ ਛਿਤ ਤਾਰਾ ॥੧੧੪੪॥ 


Holding a sword in his hands, he challenged Lord Krishna's army. A soldier named 'Sunder' came 
out of the Yadav's army to fight against him. He left his horse and faced the king. But the king 
beheaded him at once. The head rolled on the ground like the shooting star in the sky. (1144) 


ਪੁਨਿ ਦਉਰ ਪਰਯੋ ਜਦੁਵੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ਪਰ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਤਿ ਕੀਨ ਰੁਸਾ ॥ 

ਉਤ ਤੇ ਜਦੁਬੀਰ ਫਿਰੇ ਇਕਠੇ ; ਅਰਿ ਰਾਇ ਬਢਾਇ ਕੈ ਚਿੱਤ ਗੁਸਾ ॥ 

ਅਗਨਸਤ੍ ਛੁਟਯੋ fau ਕੇ ਕਰ ਤੇ ; ਜਰਗੇ ਮਨੋਂ ਪਾਵਕ ਬੀਚ SAT ॥ 

ਕਟਿ ਅੰਗ ਬਹੁ ਜੋਧਨ ਕੇ ; ਮਨੋਂ ਜੱਗ ਕੇ ਮੰਡਲ ਮੱਧਿ aT ॥੧੧੪੫॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says then Anag Singh fought furiously against the Yadav 
army. The Yadav soldiers returned back and felt angry in their hearts. The king was shooting with 


the guns. And quite a few soldiers died. Many lost their limbs. They were lying in battlefield like 
the heap of grass. (1145) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਨ Uns OE Ye ਕਮਾਨ ; ਸੁ ਬੀਰ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਬਾਨ ਚਲਾਵੈ ॥ 

ਜੋ ਇਹ ਊਪਰ ਆਇ ਪਰੇ ਸਰ ; ਜੋ ਅਧ ਬੀਚ ਤੇ ਕਾਟਿ fares ॥ 

ਲੋਹ vat ਪਰਸੇ ਕਰਿ ਲੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੀ ਦੇਹ ਪ੍ਰਹਾਰ ਲਗਾਵੇ ॥ 

ਜੁੱਧ ਸਮੈ ਥਕਿ ਕੈ ਜਕਿ ਕੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਬਾਰ ਸੰਭਾਰ ਨ ਆਵੇ ॥੧੧੪੬॥ 


Stretching the bows up to the ears, they are shooting arrows at the soldiers. The oncoming arrows 
are cut by the other side into two pieces. They are attacking Krishna with axes and arrows. Lord 
Krishna seems to be tired of this battle and he does not get any time to penetrate the enemy. (1146) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹੋ ਇਹ ਊਪਰਿ ਆਇ ਪਰੇ ਭਟ ; ਕੋਪ ਭਰੇ ਇਹਨੂੰ ਸੂ ਨਿਵਾਰੇ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ; ਮਾਰ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ਕਰਿ ਡਾਰੈ ॥ 
ਘਾਇਲ ਕੋਟਿ ਚਲੇ ਤਜਿ ਕੈ ਰਨ ; ਜੂਝ ਪਰੇ ਬਹੁ ਡੀਲ ਡਰਾਰੇ ॥ 

ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਸੁ ਮਨੋਂ ; ਅਹਰਾਜ ਪਰੇ ਖਗ ਰਾਜ ਕੇ ਮਾਰੇ ॥੧੧੪੭॥ 


All the soldiers who have attacked them, their onslaught was tampered by ‘Lord Krishna. With the 
help of bows and arrows, swords and mace they have also pulled out many charioteers from their 
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Shansesnnsnssesosesesesosesesesosesesesosnsseosnssesin isons 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


seems as if a Garuda was slaughtering the snakes. (1147) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਜਦੁਬੀਰਨ ਸੋ ; ਉਹ ਬੀਰ ਜਬੈ ਕਰ ਅਸ ਸਾਜਯੋ ॥ 

ਮਾਰ oH ਸੁ ਬਿਦਾਰ ਦਈ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੈ ਬਲ ਸੋ ਨ੍ਹਿਪ ਗਾਜਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨਿ ਬੀਰ ਡਰੇ ਸਭਹੀ ; ਧੁਨ ਕਉ ਸੁਨਕੈ ਘਨ ਸਾਵਨ ਲਾਜਯੋ ॥ 

ਛਾਜਤ ਜਿਉ ਅਰ ਕੇ ਗਨ ਮੈ ; ਮ੍ਰਿਗ ਕੇ ਬਨ ਮੈ ਮਨੋਂ ਸਿੰਘ ਬਿਰਾਜਯੋ ॥੧੧੪੮॥ 


When that seasoned soldiers took up his sword to fight against the army of the Yadavs. He killed all 
the soldiers. The poet says it seems as if when the king roared with wrath all the soldiers runaway in 
panic. His shout has put the thundering cloud to shame. He is roaming like a lion in the flock of 
deer. (1148) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਬਹੁਰੋ ਕਰ ਵਾਰ ਸੰਭਾਰ ਬਿਦਾਰ ; ਦਈ ਧੁਜਨੀ ਨ੍ਹਿਪ ਕੋਟ ਮਰੇ ॥ 

ਅਸਵਾਰ ਹਜਾਰ ਪਚਾਸ ਹਨੇ ; ਰਥ ਕਾਟਿ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ਸੁ ਕਰੇ ॥ 

ਕਹੂੰ ਬਾਜ ਗਿਰੇ ਕਹੂੰ ਤਾਜ ਜਰੇ ; ਗਜ ਰਾਜ ਘਿਰੇ ਕਹੂੰ ਰਾਜ ਪਰੇ ॥ 

ਬਿਰ ਨਾਹਿ ਰਹੈ fu ਕੋ ਰਥ ਭੂਮ ; ਮਨੋਂ ਨਟੂਆ ਬਰ ਨ੍ਰਿਤ ਕਰੇ ॥੧੧੪੯॥ 


With a sword in his hands he has killed all the soldiers of the enemy. Thousands of soldiers have 
died. He had killed fifty thousands horses and broken as many chariots. The charioteers Somewhere 
the horses are lying dead and somewhere the bejeweled crowns of the kings are lying on the 
ground. Somewhere the elephants are lying dead and somewhere the kings are lying dead. The 
monarch's chariot does not remain at one place but keeps moving on all the sides. He seems to be 
prancing like an acrobatwere left without their chariots.. (1149) 


ਏਕ ਅਜਾਇਬ ਖਾਂ ਹਰਿ ਕੋ ਭਟਿ ; ਤਾਂ ਸੰਗ ਸੋ fqu ਆਨਿ ਅਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਭਾਜਤ ਨਾਹਿ Jot ਰਨ ਤੇ ; ਅਯਗੇ ਸਗਲੀ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਲੈ ਕਰਿ ਵਾਰ use ਕੀਯੋ ; ਕਟਿਯੋ ਤਿਹ ਸੀਸ ਕਬੰਧ ਲਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਫੇਰ ਗਿਰਯੋ HS ਆਂਧੀ ਬਹੈ ; ਦਮ ਦੀਰਘ ਪਰ ge ਪਰਯੋ ਹੈ ॥੧੧੫੦॥ 


Ajaib khan was a seasoned soldier of Krishna's army. The King came and fought with him. That 
brave soldier did not runaway from the battlefield but in fact he fought with king Anag Singh. Then 
he attacked him with the sword in his hand. Although he was beheaded, he kept on fighting. Then 
he fell down like a big tree, which is struck down by the storm. (1150) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


OOS 
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° = = 
ਦੇਖ ਅਜਾਇਬ ਖਾਨ ਦਸਾ ; ਤਬ ਗੈਰਤ ਖਾਂ ਮਨ ਰੋਸ ਭਰਯੋ ॥ 
° 5 ° Ss 
ਸੁ ਧਵਾਇ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਜਾਇ ਪਰਯੋ ; ਅਰ ਬੀਰ ਹੁੰ ਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕ ਡਰਯੋ ॥ 
° y S 

ਅਸ ਪਾਨ ਧਰੇ ਰਨ ate ed ; ਤਿਹ ਆਪਸ ਮੈ ਬਹੁ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ॥ 

Ss - s 5 

ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ ਬਨ ਮੈ ; ਗਜ ਸੋ ਮਦ ਕੋ ਗਜ ਆਨ ਅਰਯੋ ॥੧੧੫੧॥ 
On seeing the pitiable condition of Ajaib Khan, Gairat Khan felt angry and he also joined the battle 
and brought his chariot in the battleground. Both the valiant soldiers are carrying swords in their 


hands and they have fought a fierce battle. Their combat seems like the combat of two mad 
elephants. (1151) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਗੈਰਤ ਖਾਂ ਬਰਛੀ ਗਹਿਕੈ ; ਬਰ ਸੋ ਅਰਿ ਬੀਰ ਕੀ ਓਰ ਚਲਾਈ ॥ 
ਆਵਤ ਬਿੱਜਲ ਤਾ ਸਮ ਦੇਖਕੈ ; ਕਾਟਿ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਸੋ ਭੂਮ ਗਿਰਾਈ ॥ 
ਸੋ ਨ ਲਗੀ ਰਿਸਕੈ ਰਿਪਕੋ ; wait ਗਹਿ ਦੂਸਰੀ ਓਰ ਚਲਾਈ ॥ 
a ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜੀਯ ਮੈ ; ਮਾਨੋ ge ਚਲੀ ਨਭ ਤੇ ਜੂ ਹਵਾਈ ॥੧੧੫੨॥ 


Gairat Khan picked up his spear and threw it at the enemy. When the enemy saw the flashing spear 
coming towards him, he picked up his sword and cut it into two pieces. When it did not hurt the 
enemy, he threw another spear at the enemy. Oh seeing the second spear shooting in the sky, it 
looked like the shooting rocket in the sky. (1152) 


ਦੂਸਰੀ ਦੇਖਕੈ ਸਾਂਗ ਚਲੀ feu ; ਆਵਤ ਕਾਟਿ ਕੈ ਭੂਮ ਗਿਰਾਈ ॥ 

ਲੈ ਬਰਛੀ ਅਪਨੀ ਕਰ ਮੈ ਨ੍ਰਿਪ ; ਗੈਰਤ ਖਾਂ ਪਰ ਕੋਪ ਚਲਾਈ ॥ 

ਲਾਗ ਗਈ ਤਿਰਕੇ ਮੁਖ ਮੈ ; ਬਰਿ ਸ੍ਰਉਨ ਚਲਯੋ ਉਪਮਾ ਠਹਰਾਈ ॥ 

ਕੋਪ ਕੀ ਆਗ ਮਾਂ ਬਵਿਕੈ ; ਡਢ ਕੈ ਹਿਯ ਕਉ , ਮਨੋਂ ਬਾਹਰਿ ਆਈ ॥੧੧੫੩॥ 


On seeing the second spear coming towards him, the king cut it into two pieces and threw it on the 
ground. The king threw another spear at Gairat khan in great anger. The spear hit his mouth and the 
blood flowed out. It seems as if the anger has burnt out his heart. (1153) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਮਿਰਤਕ ਹੁਇ ਧਰਨੀ ਪਰਯੋ ; ਜੋਤਿ ਰਹੀ ਠਹਰਾਇ ॥ 

ਜਨੁ ਅਕਾਸ ਤੇ ਭਾਸਕਰਿ ; ਪਯੋ ਰਾਹ ਡਰਿ ਆਇ ॥੧੧੫੪॥ 


Gairat Khan was lying dead on the ground. It seemed as if the sun had become still in the sky. The 
passers byes are scared of the sight of him. (1154) 
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ERR REE RERUN eee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


s A = 
ਕੋਪ ਭਰੇ ਮਨ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਤਬੈ ਹਰਿਜੂ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ਹੈ ॥ 

v 5 
ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਭਟ ਕਉਨ ae ; ਲਖਿਬੀਰ ਹਨੇ ਮਨ ਮੈ ਜੁ ਚਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

2 2 S 
ਜਾਨਤ ਹਉ ਤਿਹ TA SH ; ਕਿਨਹੂੰ ਕਰ ਮੈ ਧਨਹੂੰ ਨ ਗਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 
s = a - 

ਤਾ ਤੇ ਪਧਾਰਹੁ ਧਾਮਨ ਕੋ ; ਸੁ ਲਖਯੋ ਤੁਮ ਤੇ ਪੁਰਖੱਤ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥੧੧੫੫॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that angry Krishna seems to have addressed his 
soldiers. Who will count the brave soldiers in the battle? Thousands have been killed. I did 
whatever I could do. I know you are all scared in your hearts. That is why you have not picked up 
your bow and arrows? Now you go back home. I know you have lost your manhood. (1155) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਜਦੁਬੀਰ ਤਿਨੈ ; ਸਭਹੀ ਰਿਸ ਕੈ ਧਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
Jat frag ਚਲੇ ਰਨ ਕੋ ; ਬਲ ਬਿਕਰਮ ਪਉਰਖ ਜੀਅ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
s s Ss 5 
ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਪਰੇ ; ਹੋਊ ਆਇ ਅਰਯੋ ਅਰਿ ਸੋ ਤਿਹ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਹੋਤ ਭਯੋ ਤਿਹ ਜੁੱਧ as ; ਦਹੂੰ ਓਰਨ ਤੇ fqu ਠਾਢ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥੧੧੫੬॥ 
When Lord Krishna addressed them angrily then they all picked up their bows and arrows. They all 
got together and started for the battlefield. Their hearts were filled with pride and glory. 'Kill them' 


‘kill them is being shouted everywhere. And whoever has stood in their way. They have killed him. 
A great battle was fought. The king is watching the bravery of the soldiers on both the sides. (1156) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਏਕ ਸੁਜਾਨ ਬਡੋ ਬਲਵਾਨ ; ਧਰੇ ਅਸ ਪਾਨ ਤੁਰੰਗਮ ਡਾਰਯੋ ॥ 
ਪਚਾਸ ਹਨੇ ਅਰ ਯੋ ; ਅਨਗੇਸ ਬਲੀ ਕਹੂ ਜਾ ਲਲਕਾਰਯੋ ॥ 
ਧਾਇ ਕੈ ਘਾਇ ਕਰਯੋ ਨ੍ਰਿਪ ਲੈ ; ਕਰਿ ਬਾਮ ਮੈ ਚਾਮ ਕੀ ਓਟ ਨਿਵਾਰਯੋ ॥ 
ਦਾਹਨੈ ਪਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੀ ਤਾਨ ; ਸੁਜਾਨ ਕੋ ਕਟਿ ਕੈ ਸੀਸ ਉਤਾਰਯੋ ॥੧੧੫੭॥ 


A soldier named 'Sujjan' entered the battle on his horse, carrying a sword in his hands. He managed 
to kill fifty soldiers. Then he challenged Anag Singh and raced his horse towards the king and 
attacked him. The king saved himself with his shield. He took out his sword and cut the soldier's 
head. (1157) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
5 2 

ਬੀਰ ਸੁਜਾਨ Jou ਜਬੈ ; ਅਣਗ ਸਿੰਘ ਤਿਹ ਠਾਇ ॥ 

- 
ਦੇਖਯੋ ਸੈਨਾ ਜਾਦਵੀ ; ਦਉਰ ਪਰੈ ਅਰਰਾਇ ॥੧੧੫੮॥ 


When Anag Singh had killed Sujjan Singh in the battlefield and the army of Yadav's got to know 
about it. Then the army attacked Anag Singh. (1158) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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Svaiya: 


ਭਟ ਲਾਜ ਭਰੇ ਅਰਰਾਇ ਪਰੇ ; ਨ ਡਰੇ ਅਰਿ ਸਿਉ ਤੇਊ ਆਇ ਅਰੇ ॥ 
ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ਸਭ ਲੋਹ ਜਰੇ ; ਅਬ ਯਾਹਿ JS ਮੁਖ ਤੇ ਉਚਰੇ ॥ 

ਅਸ ਭਾਲ ਗਦਾ ਅਰੁ ਲੋਹ ਹਥੀ ; ਬਰਛੀ ਕਰ ਲੈ ਲਲਕਾਰ ਪਰੇ ॥ 

ਕਬਿ ਰਾਨ ਭਨੇ ਨਹੀ ਜਾਤ ਗਨੇ ; ਕਿਤਨੇ ਬਰਬਾਨ ਕਮਾਨ ਧਰੇ ॥੧੧੫੯॥ 


The shying soldiers attacked the enemy and they were not scared of him anymore. Now they have 
joined the battle. They are full of anger. They are wearing steel armours. ‘Kill them' is heard from 
all sides. They are carrying swords, spears, maces and many more kinds of weapons in their hands. 
They have attacked the enemy with angry shouts. The poet says 'they are countless soldiers who are 
carrying swords, bows and arrows in their hands.' (1159) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਨਗੇਸ ਬਲੀ ਧਨ ਬਾਨ ਗਹਯੋ ; ਅਤਿ ਰੋਸ ਭਰਯੋ ਦੋਊ ਨੈਨ ਤਚਾਏ ॥ 
ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਪਰਯੋ ; ਸਰੁ Ago ਕੇ ਉਰ ਬੀਚ ਲਗਾਏ ॥ 

ਏਕ ਮਰੇ ਇਕ ਘਾਇ ਪਰੇ ; ਇਕ ਦੇਖਿ ਡਰੇ ਰਨ ਤਯਾਗ ਪਰਾਏ ॥ 

ਆਇ od ਜੋਊ ਲਾਜ ਭਰੇ ; ਮਨ ਮੈ ਰਨ ਕੋਪ ਕੀ Gu ਬਢਾਏ ॥੧੧੬੦॥ 


The king Anag Singh is carrying his bow and arrow in his hands. His eyes are red and he is leading 
his soldiers 'Kill them, kill them’ is heard everywhere. Anag Singh has shot many arrows in the 
enemy's chest. Some of them died, some of them got wounded and some of them got scared and left 
the battlefield. Those who are filled with shame they came back and joined the battle again. Their 
hearts are full of anger. (1160) 


ਸਾਤਲ ਅਉ ਮੁਸਲੀ ਰਥ ਪੈ ; ਬਸੁਦੇਵ ਤੇ ਆਦਿਕ ਧਾਇ ਸਭੈ ॥ 

ਬਰਮਾ fas Guz ਅਉਰ ਅਕੂਰ ; ਚਲੇ ਰਨ ਕਉ ਭਰਿ ਲਾਜ ਤਬੇ ॥ 

ਤਿਹ ਬੀਚ ਘਿਰਿਓ ਨ੍ਹਿਪ ਰਾਜਤ ਯੋ ; ਲਖਿ ਰੀਝ ਰਹੈ ਭਟ ਤਾਹਿ ਛਬੇ ॥ 
ਯੋਂ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ fas ਪਾਵਸ ; niga ਮੈ ਦਿਨ ਰਾਜ Ba ॥੧੧੬੧॥ 


All the great warriors like Satak, Balbadar and Vasudev are arriving on their chariots. The warriors 
like Bramakirat, Udhav and Akroor are full of shame in their hearts. The king Anag Singh is 
surrounded by such warriors. It seems as if the sun has come out of the dark clouds in the rainy 
season. (1161) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਲ ਪਾਨ ਸੰਭਾਰ ਲਯੋ ਮੁਸਲੀ ; ਰਨ ਮੈ ਅਰਿ ਕੈ ਹਯ ਚਾਰੋ ਹੀ ਘਾਏ ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਹੀ ਬਸੁਦੇਵ ; ਭਲੇ ਰਥ ਕੋ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 

ਸਾਤਕ ਸੂਤ ਕੋ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ; ਰਿਸ ਊਧਵ ਬਾਨ ਅਨੇਕ ਚਲਾਏ ॥ 


ਫਾਂਧ ਪਰਯੋ ਰਥ ਤੇ ਤਤਕਾਲ ; ਲਏ ਅਸ ਢਾਲ ਬਡੇ ਭਟ ਘਾਏ ॥੧੧੬੨॥ 
: Balbadar is holding his plough like weapon in his hands and he killed all the four horses of the 
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pss Sess sis Sosa Sess sos session SNSOSSNSOEN NSO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


enemy's chariot. Vasudev also held up his bow and arrows and broke the wheels of the Chariot. 
Satak killed the Charioteer. Udhav also shot many arrows. King Anag Singh got down from his 
chariot and started fighting with the sword and the shield and killed many great warriors. (1162) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

oe ਹੁਤੋ ਭਟ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ; ਸੋ ਅਣਗੇਸ ਜੂ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਪਾਇਨ ਕੀ ਕਰਿ ਚੰਚਲਤਾ ; ਬਰ ਸੋ ਅਸ ਸੱਤ੍ਰ ਕੇ ਸੀਸ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

ge ਪਰਯੋ ਝਟ ਦੇ ਕਟਿ ਯੋ ਸਿਰ ; ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਭਾਉ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਰਾਹੁ ਨਿਸਾ ਕਰ ਕੋ ; ਨਭਿ ਮੰਡਲ ਤੇ ਹਨਿ ਕੈ ਛਿਤ ਡਾਰਯੋ ॥੧੧੬੩॥ 


Lord Krishna's one of the brave soldier was standing next to king Anag singh. Anag Singh turned 
around and quickly severed the enemy's head. The poet says that it seems as if Rahu has eclipsed 
the moon. (1163) 


Fe ਚੜਯੋ ਅਰ ਕੇ ਰਥ ਉਪਰ ; ਸਾਰਥੀ ਕਉ ਬਧ ਕੇ ਤਬ at 

ਧਨ ਬਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ; ਅਰ ਕੇ ਕਰਿ ਸਸਤ੍ਰ ਲਏ ਸਭ ਹੀ ॥ 

ਰਥ ਆਪ ਹੀ ਹਾਕ ਕੇ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ; ਮਧ ਜਾਵਦ ਸੈਨ ਪਰਯੋ ਜਬਹੀ ॥ 

ਇਕ ਮਾਰ ਲਏ ਇਕ ਭਾਜ ਗਏ ; ;ਇਕ ਠਾਢ ਭਏ ਤੇਊ ਨਾਦ ਬਹੀ ॥੧੧੬੪॥ 


He climbed the enemy's chariot and beheaded the charioteer. The enemy is carrying all kinds of 
weapons like bow and arrows, sword and mace and spear in his hands. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji), says when the enemy pierced the Yadav's army, he killed many brave soldiers and some 
fled away. Some kept standing there and were not scared at all. (1164) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਪਨ ਹੀ ਰਥ ਹਾਕਤ ਹੈ ; ਅਰੁ ਆਪਨ ਹੀ ਸ੍ਰੀ ਜਾਲ ਚਲਾਵੈ ॥ 

ਆਪਨ ਹੀ ਰਿਪ ਘਾਇ ਬਚਾਵਤ ; ਆਪਨ ਹੀ ਅਰਿ ਘਾਇ ਲਗਾਵੇ ॥ 
ਏਕਨ ਕੇ ਧਨ ਬਾਨ ਕਟੇ ; ਬਟ ਏਕਨ ਕੇ ਰਥ ਕਾਟ ਗਿਰਾਵੈ ॥ 

ਦਾਮਨ ਜਿਉ ਦਮਕੈ ਘਨ ਮੈ ; ਕਰ ਮੈ ਕਰਵਾਰਹਿ ਤਿਉ ਚਮਕਾਵੈ ॥੧੧੬੫॥ 


He drives the chariot himself and shoots many arrows. And he saves himself from the enemy. And 
he himself wounds the enemy. He has cut many bows and arrows. He has broken man chariots. He 
twirls his sword like the lightning in the sky. (1165) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE RRR week keke 
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|: 
: 
: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਮਾਰ ਕੇ ਬੀਰ ws ਰਨ ਮੈ ; ਬਹੁ ਕੋਪ ਕੈ vise Go ਚਪਾਵੈ ॥ 

ਆਵਤ ਜੋ ਇਹ ਕੇ ਅਰਿ ਊਪਰਿ ; ਬਾਨਨ ਸਿਉ ਤਿਹ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਵੈ ॥ 
ਆਇ ਪਰੇ ਰਿਪ ਕੇ ਦਲ ਮੈ ; ਦਲ ਕੈ ਮਲ ਕੈ ਬਹੁਰੋ ਸਿਰ ਪਾਵੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕਰੈ ਨ ਡਰੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਅਰਿ ਕੇ ਰਥ ਕੋ ਬਲ ਓਰ ਚਲਾਵੈ ॥੧੧੬੬ 


He has killed many soldiers in the battle and he minces his teeth in anger. Whosever attacks him he 
beheads him by shooting arrows at him. He has entered the enemy's ranks. He kills them and comes 
out alive every time. He is fighting the battle and he is not scared of Lord Krishna. He is taking his 
chariot towards Balbadar. (1166) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਬ ਰਿਪ ਰਨ ਕੀਨੋ we ; ਬਢਯੋ ਕ੍ਰਿਸਨ ਤਬ ਤੇਹੁ ॥ 

ਜਾਦਵ ਪ੍ਰੀਤਿ ਹਰਿ ਯੋਂ ਕਹਯੋ ; ਦੁਬਿਧਾ ਕਰਿ ਹਨਿ ਲੇਹੁ ॥੧੧੬੭॥ 


When that enemy had fought a fierce battle. He thought of Lord Krishna as a great warrior. Then 
Krishna instructed Yadavs to fight a two-sided battle. (1167) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਾਤਕ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ਤਿਨਕੋ ਹਯ ; ਕਾਨ ਤਬੈ ਰਥ ਕਾਟਿਕੈ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਸੂਤ ਕੋ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ਮੁਸਲੀ ; ਬਰਮਾ fas ਅੰਗ ਪ੍ਰਤੰਗ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

ਬਾਨ niga ਹਰਯੋ ਉਰ ਮੈ ; ਤਿਹ ਜੋਰ ਲਗਯੋ ਨਹੀ ਨੈਕ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਮੂਰਛ ਹੈ ਰਨ ਭੂਮ ਗਿਰਯੋ ; ਅਸ ਲੈ ਕਰਿ ਊਧਵ ਸੀਸ ਉਤਾਰਯੋ ॥੧੧੬੮॥ 


Satak has broken 1 down his chariot, Lord Krishna has killed all his horses. Balbadar severed the 
head of charioteer. And Bramakirat had attacked the enemy with the arrows. Akroor had shot an 
arrow in his chest. He lost his control and he fainted and fell down in the battlefield. Then Udhav 
took out his sword and cut his head with it. (1168) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਅਣਗ ਸਿੰਘ ਜਬ ਮਾਰਿਯੋ ; ਖਟ ਸੁਭਟਨ ਮਿਲਿ ਅਉਰ ॥ 
ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੀ ਸੈਨ ਤੇ ; ਚਲੇ vs ਨ੍ਰਿਪ ਅਉਰ ॥੧੧੬੯॥ 


When six soldiers had killed Anag Singh then four more kings came out of Jarasindh's army to fight 
the battle. (1169) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


RRR REE REE EE Sukuk kek ek 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਅਮਤੇਸ ਬਲੀ ਅਚਲੇਸ ਮਹਾਂ ; ਅਘਨੇਸਹਿ ਲੈ ਅਸੁਰੇਸ ਸਿਧਾਏ ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਿਰਪਾਨ ਬਡੇ ; ਬਰਛੇ UTA ਸੁ ਗਦਾ ਗਹਿ ਆਏ ॥ 
ਰੋਸ ਕੈ ਬੀਰ ਨਿਸੰਕ fad ; ਭਟ ਕੇ ਨਟਿ ਕੇ ਭਟ ਓਘ ਪਰਾਏ ॥ 
ਆਇ ਪਿਰਯੋ ਬ੍ਰਿਜਭਾਖਨ ਕਉ ; ਮਧ ਦੂਖਨ ਕੋ ਬਹੁ ਬਾਨ ਲਗਾਏ ॥੧੧੭੦॥ 
The brave warrior Amit Singh was accompanied by Achal Singh and Ashures Singh. They are 
carrying swords, lances and spears in their hands. The brave warriors fight the battle fearlessly. All 


the warriors are prancing like the acrobats. They have surrounded Lord Krishna from all sides. And 
they have shot many arrows at the one who killed the Madhu demon. (1170) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਘਾਇਨ ਕਉ ਸਹਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ; ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਸਰ ਲੇਤ ਭਯੋ ॥ 

ਅਸੁਰੇਸਹਿ ਕੋ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ; ਅਮਤੇਸ ਕੀ ਦੇਹ ਬਿਦਾਰ ਛਯੋ ॥ 

noun ਕੋ ਕਾਟਿ ਦੁਖੰਡ ate ; ਮ੍ਰਿਤ ਹ੍ਹੈ ਰਥ ਤੇ ਗਿਰ ਭੂਮਿ ਪਯੋ ॥ 

ਅਚਲੇਸ ਜੁ ਬਾਨਨਿ ਕੋ ਸਹਿ ਕੈ ; ਫਿਰ oS ਰਹਯੋ ਨਹੀ ਭਾਜ ਗਯੋ ॥੧੧੭੧॥ 


After being wounded Lord Krishna took out an arrow and shot at Ashures and killed him. He also 
shot arrows at Amit Singh and killed him. He also killed Anges into two pieces and he fell out of 
his chariot. It was only Achal Singh who bore the brunt of all the arrows and kept on standing in the 
battlefield and did not runaway. (1171) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਕੈ ਬੋਲਤ ਯੋਂ ਹਰਿ ਕੋ ; ਰਨ ਸਿੰਘ ਤੇ ਆਦਿ ਤੈ ਬੀਰ ਖਪਾਏ ॥ 

ਤੋ ਤੇ ਕਹਾ ਗਜ ਸਿੰਘ ਹਨਯੋ ; ਅਣਗੇਸ ਹੂੰ ਤੇ ਛਲ ਸਾਥ ਗਿਰਾਏ ॥ 
ਜਾਨਤ ਹੋ ਅਮਿਤੋਸ ਬਲੀ ; ਧਨ ਸਿੰਘ ਸੰਘਾਰ ਕੈ ਬੀਰ ਕਹਾਏ ॥ 

ਸੋ ਤਬ ਲਉ ਗਾਜਤ ਹੈ ; ਜਬ ਲਉ ਬਨ ਮੈ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਨ ਆਏ ॥੧੧੭੨॥ 


With great anger Achal Singh challenged Lord Krishna with these words-'you have killed Rana 
Singh and many more warriors like him. Are you the one who killed Gaj Singh? You also threw 
down Anag Singh deceitfully. I am aware you'll be called a brave soldier after killing Amit Singh 
and Dhan Singh. An elephant can roar only as long as he doesn't face the lion. (1172) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਬਤੰਯਾਂ ਹਰਿ ਸੌ ; ਅਭਿਮਾਨ ਭਰੇ ਧਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਪ੍ਰਮਾਨ ਸਰਾਸਨ ਤਾਨ ; ਮਹਾਂ ਸਰ Stes ਸਯਾਮ ਕੋ ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਲਾਗ ਗਏ ਜਰਿ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ; ਹਰਿਜੂ ਨਹਿ ਆਵਤ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

& ਮੂਰਛਤ ਹ੍ਹੇ ਰਥ ਮਾਝ ਗਿਰੇ ; ਤਜਿ ਕੈ ਰਨ ਲੈ ਪ੍ਰਭ ਸੂਤ ਪਧਾਰਯੋ ॥੧੧੭੩॥ 


: Speaking with such arrogance against Lord Krishna he tightened his bow. He pulled the bow to his 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹ ਕਲ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੈ ਲੈਕੇ 


Shansesnnsnssesososesesosnsesesosesesesosnssesosnssesoin Socios SNSOSSNSOSSSNSOSSSOE 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਨਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਹਕ ਨੀਰਲੀਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਨੀਐ ਲਨ ਹਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ear and shot at Krishna. The arrow struck him in the chest because Lord Krishna was not aware of it 
being shot. He fell down unconscious in his chariot, And his charioteer left the battlefield taking 
Krishna with him. (1173) 


ਏਕ ਮੂਰਤ ਬੀਤ ਗਯੋ ; ਤਬ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਜਦੁਬੀਰ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਤਉ ਅਚਲੇਸ ਗੁਮਾਨ ਭਰੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਹਸ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਪੁਕਾਰਯੋ ॥ 
ਜਾਤ ਕਹਾ ਹਮ ਤੇ ਭਜ ਕੈ ; ਕਰਿ ਲੈ ਕੈ ਗਦਾ ਕਟੁ ਬੋਲ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਕੇਹਰਿ ਜਾਤ ਹੁਤੋ ; ਨਰ ਲੈ ਲਕਟੀ ਕਰਿ ਮੈ ਲਲਕਾਰਯੋ ॥੧੧੭੪॥ 


After few hours Krishna gained consciousness and he became alert. Then the proud Achal Singh 

laughed at Krishna-'How can you runaway from me? Then he picked up his mace in his hand and 
addressed him. The poet says that it seems as if the lion was just crossing his way and the foolish 
person had stopped him with a stick in his hands. (1174) 


ਸਵੈਯਾ ॥ | 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ ਬਤੀਯਾ ਅਰਿ ਕੀ ; ਰਥੁ ਹਾਕਿ ਫਿਰਯੋ ਹਰਿ ਕੋਪ ਭਯੋ ॥ 

ਪਟ ਪੀਤ ਮਹਾ ਫਹਰਿਓ ਧੁਸ ਜਿਉ ; ਘਨ ਮੈ ਚਪਲਾ ਸਮ ਰੂਪ ਲਯੋ ॥ & 

ਬਰਖਯੋ ਸਰ ਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ਘਨ ਸਯਾਮ ; ਤਬੈ ਰਿਪ ਕੋ ਦਲ ਮਾਰ ਦਯੋ ॥ 

ਰਿਸ ਕੈ ਅਚਲੇਸ ਸੁ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਰਹੇ ; ਹਰਿ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਖਯੋ ॥੧੧੭੫॥ | 
ie 
; 


On hearing such derisive remarks from the enemy Lord Krishna turned back in great anger. The 
yellow flag on his chariot furls like the lightning in the sky. His own self has taken a terrible form. 
At that moment Krishna rained arrows at the enemy and killed all of them. Achal became furious 
and came to face Krishna. (1175) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਸਿੰਘ ਤਬ ਤਿਨ ਕੀਓ ; fare fas ਕਰਿ ਨੈਨ ॥ 

ਬਿਕਟ ਨਿਕਟ ਰਨ ਸੁਭਟ ਲਖਿ ; ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਤ ਬੋਲਯੋ ਬੈਨ ॥੧੧੭੬॥ 


Then he roared like a lion and looked at Krishna with his red eyes. On seeing few of the soldiers in 
the battlefield he addressed Krishna with these words. (1176) 


° 
ਅਚਲ ਸਿੰਘ ਬਾਚ ॥ 
The killing of Achal Singh 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੀਵਤ ਜੇ ਜਗ ਮੈ ਰਹਿ ਹੈ ; ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਕਥਾ ਹਮਰੀ ਸੁਨਿ ਲੈਹੇ ॥ 

ਤਾਂ ਛਬਿ ਕੀ ਕਵਿਤਾ ਕਰਿ ਕੈ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਨਰੇਸਨ ਜਾਇ ਰਿਝੇ ਹੈ ॥ 

ਜੋ ਬਲ ਪੈ ਕਹਿ ਹੈ ਕਥ ਪੰਡਿਤ ; ਰੀਝ ws ਤਿਹ ਕੋ ਧਨ ਦੈ ਹੈ ॥ 

ਹੇ ਹਰਿਜੂ ਇਹ ਆਰਵ ਕੇ ; ਜੁਗ ਚਾਰਨਿ ਮੈ ਗਨ ਗੰਧ੍ਰਬ ਗੈਹੈ ॥੧੧੭੭॥ 


All those who remain alive in this world, they will hear the tale of this battle. They will entertain the 
kings by narrating this story. If the poets and the scholars were to narrate this story they would be 
rewarded by their kings. Oh Lord Krishna! The ghandarvs will sing the glory of this battle for 
generations to come. (1177) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
s u Ss 
ਕੋਪ ਕੇ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਅਰਿ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨਿ ਸਯਾਮ ਸਬੇ ॥ 
s 
ਚਿਰੀਯਾ ਬਨ ਮੈ ਚੁਹਕੈ ਤਬ ਲਉ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਨ ਆਵਤ ਬਾਜ ਜਬੇ ॥ 
S SS = 
ਗਰਬਾਤ ਹੈ ਮੂਢ WS ਰਨ ਮੈ ; ਕਟਿਹੌ ਤੁਹਿ ਸੀਸ ਲਖੈਗੋ ਤਬੈ ॥ 
~ 6 ° s S * 
ਤਿਹ ਤੇ ਤਜਿ Ha ਨਿਸੰਕ od ; ਬਲਬੀਰ ਕਹਯੋ ਕਹਾਂ ਢੀਲ ਅਬੈ ॥੧੧੭੮॥ 
After listening to the arrogant claim of the enemy Lord Krishna answered him angrily. 'The 
sparrows sing for only as long as the hawk does not spot them. Oh foolish person! You are also 
reigning in the battlefield for as long as you do not face me. You will come to know when I behead 


you. That is why you should fight with me without any anxiety’ said Lord Krishna. 'What are you 
waiting for'? (1178) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
-: s ~ s 5 
ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ ਕਟਿ ਬੈਨਨ ਕੋ ; ਅਚਲੇਸ ਬਲੀ ਮਨ ਕੋਰ ਜਰਯੋ ॥ 

-_ s s s = 5 
ਕਸ ਬੋਲਤ ਹੋ ਕਛੁ ਲਾਜ ਗਹੋ ; ਰਨ ਠਾਢੇ ਰਹੋ ਸੁਨਿਹੋ ਨ ਪਗਯੋ ॥ 

s 5 
ਯਹ ਉਤਰ ਦੇ ਹਰਿ ਕੋ ਜਬਹੀ ; ਨਿਜ ਆਯੁਧ ਲੈ ਉਮਰਯੋ ॥ 
5 s - S 

ਮਨ ਮੈ ਹਰਖਯੋ ਧਨ ਕੋ ਕਰਖਯੋ ; ਸਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕਉ ਨ ਲਗਯੋ ॥੧੧੭੯॥ 
On listening to such bitter words from Krishna, Achal Singh got enraged. He said-Oh Krishna! Why 
do you talk like this? You should feel ashamed. You are standing in the battlefield. Do not runaway 
when he had given this answer to Lord Krishna, he felt happy in his heart and picked up his 


weapons. He tightened his bow and arrows at him. But Lord Krishna was not hit by a single arrow. 
(1179) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REECE EEE 
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ਕੇ ਰਨ ਰਨ ਸਨ ਲਭ ਕਹ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਕਹ ਨਕ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਸਹੇ ਨਲਕੇ ਨ ਸੰ ਨਕ ਸਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 

ਜੋ ਅਚਲੇਸ ਜੂ ਬਾਨ ਚਲਾਵਤ ; ਸੋ ਹਰਿ ਆਵਤ ਕਾਟ ਗਿਰਾਵੈ ॥ 
ਜਾਨੈ ਨ ਦੇਹ ਲਗਯੋ ਅਰ ਕੀ ਸਰ ; ਫੇਰ ਰਿਸਾ ਕਰਿ ਅਉਰ ਚਲਾਵੈ ॥ 
ਸੋ ਹਰਿ ਆਵਤ ਬੀਚ ਕਟੈ ; ਅਪਨੋ ਉਹਕੇ ਉਰ ਬੀਚ ਲਗਾਵੈ ॥ 
ਦੇਖ ਸਤੱਕ੍ਰਿਤ ਕਉਤਕ ਕੌ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੈ ਪ੍ਰਭ ਕੋ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥੧੧੮੦॥ 
Any arrow that was shot at Krishna by Achal Singh got cut in the mid way. Achal Singh knew that 
his arrows had failed to hit the enemy. This enraged him and he shot many arrows. Lord Krishna 


cut those arrows in mid way. Instead Lord Krishna's arrow hit him in the chest. The poet says on 
seeing this spectacle even Lord Indra is all praise for Krishna. (1180) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: : 
ਦਾਰਕ ਕੋ ਕੋਹਿਓ ਤੇਜ ਕੇ ਸਯੰਦਨ ; ਸ੍ਰੀ ਹਰਿਜੂ ਕਰ ਖੱਗ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
ਦਾਮਨ ਜਿਉ ਘਨ ਮੈ ਲਸਕੈ ; ਰਿਸ ਮੈ ਬਰਿ ਕੈ ਅਰਿ ਊਪਰ ਮਾਰਯੋ ॥ & 
ਦੂਜਨ ਕੋ ਸਿਰੁ ਕਾਟ ਦਯੋ ; ਬਿਨ ਬਿਨ ਰੁੰਡ ਭਯੋ ਜਸੁ ਤਾਹਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਜਿਉ ਸਰਦੂਲ ਮਹਾ ਬਨ ਮੈ ; ਹਤ ਕੈ ਬਲ ਸੋ ਮਨੋਂ ਕੇਹਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੧੧੮੧॥ & 
Lord Krishna told his charioteer to pick up speed and he himself carried a sword in his hand. It 
shone in the battlefield like the lightning in the sky. He killed the enemy in great anger. He | 
& 
4 


beheaded the enemy and his head fell down on the ground. The poet says it seems as if Kesri had 
killed Sardool in the forest. (1181) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਡਰ ਸਿੰਘ ਅਉ ਅਜਬ ਸਿੰਘ ; ਅਘਟ ਸਿੰਘ ਸਿੰਘ ਬੀਰ ॥ 
ਅਮਰ ਸਿੰਘ ਅਰੁ ਅਟਲ ਸਿੰਘ ; ਮਹਾਰਥੀ ਰਨ ਧੀਰ ॥੧੧੮੨॥ 


Addar Singh, Ajaib Singh Aghat Singh, Bir Singh, Amar Singh and Atal Singh-these are the few of 
the seasoned soldiers. (1182) 


ਅਰਜੁਨ ਸਿੰਘ ਅਰੁ ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ; ਕ੍ਰਿਸਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ਨੈਨ ॥ 
ਆਠ ਭੂਪ ਮਿਲਿ ਪਰਸਪਰ ; ਬੋਲਤ ਐਸੇ ਬੈਨ ॥੧੧੮੩॥ 


Arjan Singh and Amit Singh saw Lord Krishna with their own eyes. Then the eight Kings had a 
conference among themselves. (1183) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖਤ ਹੋ ਨ੍ਹਿਪ ਸਯਾਮ ਬਲੀ ; ਤਿਹ ਕੇ ਹਮ ਊਪਰਿ ਧਾਇ ਪਰੇ ॥ 

ਅਪੁਨੇ ਪ੍ਰਭ ਕੋ ਮਿਲਿ ਕਾਜੁ ਕਰੈ ; ਮੁਸਲੀ ਹਰਿ ਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੈ ॥ 

ਧਨ ਬਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਪਰਸੇ ; ਬਰਛੇ ਗਹਿ ਤੀਛਨ ਜਾਇ ਅਰੈ ॥ 

ਸਭ ਹੀ ਸੁ ਕਹੀ ਇਹ & us ਹੈ ; ਜਦੁਬੀਰ gd ਮਿਲਿ ਜੁੱਧ ਕਰੇ ॥੧੧੮੪॥ 
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ਸਕ ਸਨ ਨ ਸੇ ਨਲਕੇ ਰੇ ਨ ਲੇ ਕਸ ਸਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਕੇ ਟਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲੇ ਰਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Oh kings! Have you seen the brave Krishna? We have to attack him from all sides. Let us get 
together and fulfill our promise to king Jarasindh. We should not be scared of Balbadar and Krishna 
at all. We should carry our arrows, bows, swords, maces, spears and axes to the battlefield. They 
were unanimous in their decision to kill Lord Krishna. (1184) 


ਆਯੁਧ ਲੈ ਸਿਗਰੇ ਕਰ ਮੈ ; ਸੁ ਮੁਕੰਦ ਕੇ ਊਪਰਿ ਦਉਰ ਪਰੇ ॥ 

ਸੁ ਧਵਾਇ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਆਨਿ ਅਰੇ ; ਸੰਗਿ ਚਾਰ ਅਛੂਹਨ ਬੀਰ ਬਰੇ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਅਤਿ ਆਹਵ ਮੈ ; ਅਘ ਖੰਡਿਨ ਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੇ ॥ 

ਮਨੋ ਗਾਜ us ਘਨ ਧਾਇ vod ; ਤਿਮ ਦਉਰੇ ਸੁ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਕਰੇ ॥੧੧੮੫॥ 


All the warriors got together with their weapons and attacked Krishna. They are standing face to 
face on their chariots. They were carrying four companies of professional soldiers with them. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) that these soldiers are part of this great battle and they are not 
scared of the evil killer Krishna. They seemed like the deadly lightning in the sky. They were all 
shouting 'kill them’ ‘kill them'. (1185) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਧਨ ਸਿੰਘ ਅਛੂਹਨ ਦੋ ਸੰਗਿ ਲੈ ; ਅਨਗੇਸ ਅਛੂਹਨ ਤੀਨ ਸੁ ਲਯਾਏ II 

ਸੋ ਤੁਮ ਸਯਾਮ ਸੁਨੋ ਛਲ ਸੋ ; ਰਨ ਮੈ eng fu ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥ 

ਚਾਰ ਅਛੂਹਨ ਲੈ Ty ਦਲ ; ਤੈ ਪਰ ਆਏ ਹ੍ਰੈ ਕੋਪ ਬਢਾਏ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਕਹਯੋ ਸੁਨਿ ਲੈ ਹਮਰੋ ; ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ਤਜਿ ਆਹਵ ਜਾਹੁ ਪਰਾਏ ॥੧੧੮੬॥ 


The kings said-King Dhan Singh and king Anag Singh have brought their seasoned armies with 
them. 'Oh Krishna! Listen to this. You have killed ten kings in the battlefield with deceit. But we 
have only brought four companies of the armies with us. We are full of anger and we'll attack you. 
Just listen to us. Leave the battlefield. Go back home. It would be good for you.' (1186) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 
Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ aster ਤਿਹ ਕੀ ; ਹਰਿ ਕੋਪ ਕਹਯੋ ਹਮ ਜੁੱਧ ad ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਗਰਿਕੈ ; ਦੋਊ ਭ੍ਰਾਤ ਸਭੈ ਅਰ ਸੈਨ ਹਰੈਂਗੇ ॥ 

ਸੂਰ ਸਿਵਾਦਿਕ ਤੇ ਨ ਭਜੈ ; ਹਨਿ ਹੈ ਤੁਮ ਕਉ ਨਹਿ ਜੂਝ ਪਰੈਂਗੇ ॥ 

ਮੇਰੁ ਹਲੈ ਸੁਕ ਹੈ ਨਿਧਿ ਬਾਰ ; ਤਉ ਰਨ ਕੀ ਛਿਤ ਤੇ ਨ ਟਰੈਂਗੇ ॥੧੧੮੭॥ 


On hearing their arrogant speech. Lord Krishna said "We will fight against you. We will destroy the 
enemy's army with our arrows, swords and maces and spears.' We will not runaway from the 
battlefield; feeling scared of Sun god Lord Shiva We'll kill you in the battlefield. Or we will die in 
the battle. The mount Sumer may move from its place or the waters of the sea may dry but we will 
not retreat from the battlefield". (1187) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨਕ ਲਨ a ਨ ਜਨ a a 


-f 


RAMANA MAMAN ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੈਕ ਨਰ A MANERA MAMAN RM ANR ਨੈਕ ਨਰ ਨੈਕ ਨਨ ਨਕ ਨੀ 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 


ਯੋ ਕਹਿ ਕੈ aster ਤਿਨ ਸੋ ; ਕਸ ਬਾਨ ਅਰੀਨ ਕੀ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਲਾਗ ਗਯੋ ਅਜਬੇਸ ਕੇ ਬੱਛ ; ਸੁ ਲਾਗਤ ਹੀ ਕਛੁ ਖੇਦ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਫੇਰਿ ਹਠੀ ਹਠਿ ਕੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਇਮ ਬੈਨ ਮਹਾਂ ਕਰਿ ਕੋਪ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਕਾ act ਤਿਹ ਪੰਡਿਤ ਕੋ ; ਜਿਹ ਤੇ ਧਨ ਕੀ ਬਿਧਿ ਤੂੰ ਪੜਿ ਆਯੋ ॥੧੧੮੮॥ 


After having this talk with them, Lord Krishna pulled out his bow and arrow and started shooting at 
the enemy. One of them struck in the chest of Ajaib Singh but he did not feel bad about it. In fact he 
lashed out at Krishna with great anger and he jeered at him with these words-' What should we call 
this Brahmin who has taught you the art of archery?’ (1188) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਕੋਪ ਭਰੀ ਜਦੁਵੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ; ਇਤ ਤੇ ਉਮਡੀ ਉਤ ਤੇ ਵਹ ਆਈ ॥ 
ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਕੀਏ ਮੁਖ ਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਜਿਯ ਰੋਸ ਬਢਾਈ ॥ 
ਬਾਨ ਕਿਰਪਾਨ ਗਦਾ ਕੇ ਲਗੇ ; ਬਹੁ ਜੂਝਿ ਪਰੇ ਕਰਿ de ਲਰਾਈ ॥ 


ਰੀਝ ਰਹੇ ਸੁਰ ਪੇਖ ਸਭੈ ; ਪੁਹਪਾਵਲ ਕੀ ਬਰਖਾ ਬਰਖਾਈ ॥੧੧੮੯॥ 

The army of the Yadav's was full of anger and the enemy's army is also ready to attack. Poet Syam 

(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the soldiers have filled their hearts with anger and they are 

shouting ‘kill them’ kill them'. Many have died being struck by swords, arrows, spears and maces.' 

Many have died in the combats. The gods are immensely happy with this battle. They are 

showering flowers from the heaven. (1189) 
i 
ਤਲ 
ਤਕ 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਇਤ ਤੇ ਰਨ ਮੈ ਰਿਸ ਬੀਰ ਲਰੈ ; ਨਭਿ ਮੈ ਬ੍ਰਹਮਾਦਿ ਸਨਾਦਿ ਨਿਹਾਰੈ ॥ 
ਆਗੇ ਨਾ ਐਸੋ ਭਯੋ ਕਬਹੂੰ ਰਨ ; ਆਪਸਿ ਮੈ ਇਮ ਬੋਲਿ ਉਚਾਰੈ ॥ 
ਜੂਝ ਪਰੇ ਤਿਹ ਸ੍ਰਉਨ ਢਰੇ ; ਭਰ ਖੱਪਰ Hare ਪੀ ਕਿਲਕਾਰੈ ॥ 
ਮੁੰਡਨ ਮਾਲ ਅਨੇਕ ਗੁਹੀ ; ਸਿਵ ਕੇ ਗਣ ਧੰਨੁ ਹੀ ਪੁਕਾਰੈ ॥੧੧੯੦॥ 


The soldiers are fighting in great anger. All the gods like Brahma, Sanak, chiranjeev are watching 
this battle and comment that such a battle has never taken place before. Those who have been 
killed, their corpses are bleeding and the joginis are drinking their blood from skulls. They are 
shrieking with glee. The 'ganas' of Lord Shiva has made a new garland of human skulls for him. 
They are all admiring the death of these soldiers. (1190) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਨਕ ਰਨ ਰਨ ਸਨ ਨ ਸੇ ਕਹ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇਕ ਸਟ ਕੇ ਰਲਕੇ ਨ ਸਕ ਸਹੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੰ ਨਕ ਸਕ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਆਯੁਧ ਧਾਰ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; ਇਕ ਕੋਪ ਭਟ ਧਾਇ ਅਰੈ ॥ 

ਇਕ ਮੱਲ ਕੀ ਦਾਇਨ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ; ਇਕ ਦੇਖ ਮਹਾਂ ਰਣ ਦਉਰ ਪਰੈ ॥ 

ਇਕ ਰਾਮ ਹੀ ਰਾਮ ad ਮੁਖਿ ਤੇ ; ਇਕ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਇਹੈ ਉਚਰੈ ॥ 

ਇਕ ਜੂਝਿ ਪਰੇ ਇਕ ਘਾਇ ਪਰੇ ; ਇਕ ਸਯਾਮ ਕਹਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਰਰੈ ॥੧੧੯੧॥ 


Some soldiers are full of anger and they have attacked the enemy and facing him bravely. Some 
have fought like the wrestlers and some have left the battlefield after seeing the ferocity of it. Some 
are taking the name of Ram and some are shouting ‘kill them’, ‘kill them’. Some have died some 
have been wounded and some are still looking for Krishna. (1191) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮੁਕੀਯਾ Gad ਇਕ ਆਪਸ ਮੈ ; ਗਹਿ ਕੇਸਨਿ ਕੇਸਨਿ ਏਕ ਅਰੇ ਹੈਂ ॥ 
ਏਕ ਚਲੇ ਰਨ ਤੇ ਭਜਿ ਕੈ ; ਇਕ ਆਹਵ ਕੋ ਪਗ ਆਗੇ ਕਰੇ ਹੈਂ ॥ 

ਏਕ od ਗਹਿ ਫੇਟਨ ਫੇਟ ; ਕਟਾਰਨ ਸੋ ਦੋਊ ਜੁਝ ਮਰੈ ਹੈਂ ॥ 

ਸੋਊ ਲਰੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਰੇ ; ਅਪੁਨੇ ਕੁਲ ਕੀ ਜੋਊ ਲਾਜ ਭਰੇ ਹੈਂ ॥੧੧੯੨॥ 


Some are fighting with their fists and some are dragging each other from their hair. Some have left Hl 

the battlefield and some are very eager to fight. Some are fighting with belts. Some are fighting 

with the swords and get killed. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, only those who feel 

proud of it have fought this battle. (1192) 
i 
Ed 
Ed 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਠੋ ਹੀ ਭੂਪ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; ਸਭ ਲੈ ਪ੍ਰਤਿਨਾ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਆਏ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕਰੋ ਨ ਡਰੋ ਹਮ ਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਇਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਦੈ ਕੈ ਕਸੀਸਨਿ ਦੀਸਨਿ ਚਾਂਪਨਿ ; ਲੈ ਸਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਓਰ ਚਲਾਏ ॥ 

ਸਯਾਮ ਜੂ ਪਾਨ ਸਰਾਸਨਿ ਲੈ ; ਸਰ ਸੋ ਸਰ ਆਵਤ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥੧੧੯੩॥ 


All the eight kings have brought their army together and attacked Krishna. The poet says that they 
are shouting at Krishna to fight with them. And not to feel scared of the battle. Then those kings 
picked up their bows and shot arrows at Krishna. Lord Krishna tried to stop the onslaught of the 
arrows by shooting his arrows at the enemy and cutting them into pieces. (1193) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਤਉ ਮਿਲਿ ਕੈ ont ਅਰਿ ਕੀ ; ਜਦੁਬੀਰ ਚਹੁੰ ਦਿਸ ਤੇ ਰਿਸਿ ਘੇਰਯੋ ॥ 
ਆਪਸਿ ਮੈ ਮਿਲਿ ਕੈ ਭਟ ਧਰਿ ; ਹਨਯੋ ਬਲਬੀਰ ਇਹੈ ਪੁਨਿ ਟੇਰਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਧਨ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ਅਚਲੇਸ ਕਉ ; ਅਉਰ ਨਰੇਸਨਿ ਯਾਹੀ ਨਿਬੇਰਯੋ ॥ 

ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ਸਰ ਮਾਰਤ ਭਯੋ ; ਗਜ ਪੁੰਜ ਮਨੋਂ ਕਰਿ ਕੇਹਰ ਛੇਰਯੋ ॥੧੧੯੪॥ 
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: Then the angry army of the enemy surrounded Krishna from all sides. All the soldiers attacked 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


Tea AMAT AANA MANTA M ANRC A MANTRA MANTA M ਨੈਕ ਨੈਕ MA MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Krishna with their weapons and then said-.' He is the one to kill Dhan singh, Achal singh and many 
more kings like them. And they started raining arrows at him. It seemed as if the proud elephants 
had provoked the lion. (1194) 


ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਹਰਿ ਕੌ ਜਬਹੀ ; ਹਰਿ ਜੂ ਤਬ ਹੀ ਸਭ AAG ਸੰਭਾਰੇ ॥ 
ਕੋਪ ਅਯੋਜਮ ਮੈ ਫਿਰਕੈ ; ਰਿਸ ਸਾਥ ਘਨੇ ਅਰ ਬੀਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਏਕਨ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਦਏ ; ਇਕ ਜੀਵਤ ਹੀ ਗਹਿ ਕੇਸ ਪਛਾਰੇ ॥ 

ਏਕ ਲਰੇ ਕਟਿ ਭੂਮਿ ਪਰੇ ; ਇਕ ਦੇਖ ਡਰੇ ਮਰਗੇ ਬਿਨ ਮਾਰੇ ॥੧੧੯੫॥ 


When the enemy had surrounded Krishna from all sides. This provoked Krishna to pick up all his 
weapons. Then he roared in the battle and killed all the soldiers of the enemy. He cut down the 
heads of few and dragged them from their hair. Some have fought and died in the battlefield. And 
some have fainted on seeing this gruesome battle. (1195) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 
Svaiya: & 
ਆਠੋ ਈ ਭੂਪ ਕਹਯੋ ਮੁਖ ਤੇ ; ਭਟਿ ਭਾਜਤ ਹੋ ਕਹ ਜੁੱਧ ਕਰੋ ॥ 
ਜਬ ਲਉ ਰਨ ਮੈ ਹਮ ਜੀਵਤ ਹੈ ; ਤਬ ਲਉ ਹਰਿ ਤੇ ਹਮਹੂੰ ਨ ਡਰੋ ॥ 
ਹਮਰੋ ਇਹ ਆਇਸ ਹੈ ਤੁਮਕੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਜਾਇ oP ॥ 
ਕੋਊ ਆਹਵ ਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਟਰੋ ; ਇਕ ਜੂਝਿ ਪਰੋ ਇਕ ਧਾਇ ਅਰੋ ॥੧੧੯੬॥ 
All the eight kings exclaimed-Oh brave soldiers! Where are you running away? Come and fight the 
battlefield. As long as we are alive and roaming in the battlefield do not feel scared of Krishna. We 

& 


all command you to go and face Krishna. Do not retreat in the battle. Become a martyr and attack 
the enemy with courage. (1196) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਫੇਰਿ ਫਿਰੇ ਭਟ ਆਯੁਧ ਲੈ ; ਰਨ ਮੈ ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਘੇਰਿ ਲੀਯੋ ॥ 

ਨ ਟਰੋ ਅਤਿ ਰੋਸਿ ਭਰੇ ਜਿਯ ਮੈ ; ਅਤਿ ਆਹਵ fog ਬਚਿਤ੍ਰ ਕੀਯੋ ॥ 

ਅਸ dts ਬਰਬੀਰ ਗਦਾ ਗਹਿਕੈ ; ਰਿਪ ਮੋ ਦਲ ਮਾਰਿ ਬਿਦਾਰਿ ਦੀਯੋ ॥ 
ਇਕ ਬੀਰਨ ਕੇ ਕਰ ਸੀਸ ਕਟੇ ; ਭਟ ਏਕਨ ਕੋ ਦਯੋ ਫਾਰ ਹੀਯੋ ॥੧੧੯੭॥ 


Many of the soldiers turned back and surrounded Krishna from all sides. They did not retreat. They 
continued fighting with great anger and made it a unique battle. The brave soldiers killed the enemy 
with their swords and maces. They cut their hands and beheaded many of them. And many chests 
were torn apart. (1197) 
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ii 
i: 


ਟੂ ; ਬਹੁ ਕਾਟਿ ਰਥੀ ਸਿਰ ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 

ਆਯੁਧ ਲੈ ਅਪਨੇ ਅਪਨੇ ; ਇਕ ਕੋਪ ਭਰੇ ਹਰਿ ਪੈ ਪੁਨਿ ਧਾਏ ॥ 

ਤੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਰੰਗਹਿ ਖੱਗ ; niga JS ਸੂ ਘਨੇ ਤਹ ਘਾਏ ॥ 

ਭਾਜ ਗਏ ਰਰਿ ਤੇ ਅਰਿ ਯੋ ; ਸੋ ਕੋਊ ਨਹਿ ਆਹਵ ਮੈ ਠਹਰਾਏ ॥੧੧੯੮॥ 


Lord Krishna picked up his bow and shot many arrows at the soldiers and beheaded many 
charioteers. They also picked up their weapons and counter attacked Krishna. Lord Krishna stopped 
them and killed them with his sword. They were unable to run now. The enemy left the battlefield 
on seeing Krishna. (1198) 

s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਭੂਪਨ ਕੀ ਭਾਜੀ ਚਮੂ ; ਖਾਈ ਹਰਿ ਤੇ ਮਾਰਿ ॥ 
ਤਬਹਿ fed fqu ਜੁੱਧ ਕੋ ; ਆਯੁਧ ਸਕਲ ਸੰਭਾਰ ॥੧੧੯੯॥ 


After being beaten by Lord Krishna all the kings' army ran away. They returned back with new 
weapons. (1199) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਅਯੋਧਨੁ ਮੈ ਕਰਿਕੈ ; ਕਰਿ ਮੈ ਸਭ ਭੂਪਨ AAS ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਆਇ ਕੈ ਸੁਮੁਹਿ ਸਾਮ ਹੀ ਕੇ ; ਬਲ ਕੈ ਨਿਜ ਆਯੁਧ ਰੋਸ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 

ਕਾਨ ਸੰਭਾਰ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਸਰ Has ਕਾਟਿ ਕੈ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਘਾਇ ਬਚਾਇ ਕੈ ਯੌ ਤਿਨ ਕੈ ; ਬਾਹੁਰੋ ਅਰਿ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟ ਉਤਾਰੇ ॥੧੨੦੦॥ 


All the angry kings took up their weapons and joined the battle. They challenged him and started 
fighting with their weapons. Lord Krishna picked up his bow and stopped the onslaught of their 
arrows with his own arrows. The arrows fell down on the ground. He shielded himself from their 
attack and beheaded the enemy's head. (1200) 


a 
ਦਹਰਾ ॥ 
Dohra: 


ਅਜਬ ਸਿੰਘ ਕੋ ਸਿਰ ਕਟਯੋ ; ਹਰਿ ਜੂ ART ॥ 
ਅਡਰ ਸਿੰਘ ਘਾਇਲ ਕਰਯੋ ; ਅਤਿ ਰਨ ਭੂਮ ਮਝਾਰ ॥੧੨੦੧॥ 


Lord Krishna picked up his weapons and beheaded Ajaib Singh. And in that fierce battle he 
wounded Addar Singh. (1201) 


ਚੋਪਈ ॥ 


Chaupai: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਅਡਰ ਸਿੰਘ ; ਘਾਇਲ ਜਬ ਭਯੋ ॥ ਅਤਿ ਹੀ ਕ੍ਰੋਧ ; ਜਿਯ ਤਿਹ ਠਯੋ ॥ 
ਬਹੁ ਤੀਛਨ ਬਰਛਾ ; ਕਰ ਲਯੋ ॥ ਹਰਿ ਕੀ ਓਰ ; ਡਾਰ ਕੈ ਦਯੋ ॥੧੨੦੨॥ 


When Addar Singh got wounded then he became angry in his heart. He picked up a heavy spear and 
threw towards Krishna. (1202) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਬਰਛਾ ਆਵਤ ਲਖਯੋ ਹਰਿ ; ਧਨਖ ਬਾਨ ਕਰ ਕੀਨ ॥ 
ਆਵਤ ਸਰ ਸੋ ਕਾਟਿਕੈ ; ਮਾਰਿ ਵਹੈ ਭਟ ਲੀਨ ॥੧੨੦੩॥ 


When Krishna saw the oncoming spear, then he picked up his bow and arrow. He cut the spear into 
two in the mid way. And with another arrow he killed him. (1203) 


ਅਘੜ ਸਿੰਘ ਲਖਿ ਤਿਹ ਦਸਾ ; ਦੇਤ ਭਯੋ ਨਹੀ ਪੀਠ ॥ 
ਸਮੁਹੇ ਹਰਿ ਕੇ ਆਇ ਕੈ ; ਬੋਲਯੋ ਹ੍ਹੇ ਕਰਿ ਢੀਠ ॥੧੨੦੪॥ 


Aggar Singh did not retreat on seeing his condition but he retorted Krishna in his stubborn manner. 
(1204) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਹਰਿ ਸਨਮੁਖਿ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ ਅਡਰ ਸਿੰਘ ; ਤੁਅ ਛਲ ਸੋ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਅਜਬ ਸਿੰਘ ; ਕਰਿ ਕਪਟ ਖਪਾਯੋ ॥ ਯਹ ਸਭ ਭੇਦ ; TH ਲਖਿ ਪਾਯੋ ॥੧੨੦੫॥ 


This is what he said to Krishna-oh Krishna! You have killed Addar Singh with deceit. You have 
also killed Ajab Singh with deceit. Now I am aware of all your secrets. (1205) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਅਘੜ ਸਿੰਘ ਅਤਿ ਨਿਡਰ ਹੈ ; ਬੋਲਯੋ ਹਰਿ ਸਮੁਹਾਇ ॥ 
ਬਚਨ ਸਯਾਮ ਸੋ ਜੋ ਕਹੇ ; ਸੋ ਕਬਿ ਕਹਿਤ ਸੁਨਾਇ ॥੧੨੦੬॥ 


Aggar Singh spoke fearlessly before Krishna. Whatever he had told Krishna will be revealed by the 
poet himself. (1206) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਢੀਠ ਹ੍ਹੈ ਬੋਲਤ ਭਯੋ ਰਨ ਮੈ ; ਹਸਿ ਕੈ ਹਰਿ ਸੋ aster ਸੁਨਿ ਲੈਹੋ ॥ 
au ਕੀਏ ਹਮ ਸੰਗਿ ਨਿਸੰਗ ; ਕਹਾ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਕੀਏ ਫਲ ਪੈਹੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਲਰੋ ਨਹੀ ਮੋ ਸੰਗਿ ਆਇ ਕੈ ; ਹੋ ਲਰਕਾ ਰਨ ਦੇਖਿ ਪਰੈ ਹੋ ॥ 
ਜੋ ਹਠ ਕੈ ਲਰਿਹੋ ਮਰਿਹੋ ; ਅਪੁਨੇ ਗ੍ਰਿਹ ਮਾਰਗ ਜੀਤ ਹ ਜੈਹੋ ॥੧੨੦੭॥ 


He spoke in his stubborn manner and jeered at Krishna. He said, 'Listen to me. You are angry with 
: us without any reason. What will you gain out of this battle? Have you ever given thought to it? Do 
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ਸਰ ਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


psp Sse Sse Sess Sess spss isos ins SNSOSSNSOSSN NSO 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਨਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨਰਨੀਰ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੀਐਨੀਕ ਨਕ ਨੰਕਨੀਐ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕ AMARA 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


not fight with me because you are still a lad. You will run away from the battle. If you insist on 
fighting then you'll get killed. You'll not go back home alive’. (1207) 


& 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
_ A 

ਜਿਉ ਬੋਲਯੋ ਅਤਿ ਗਰਬ ਸਿਉ ; ਇਤ ਹਰਿ ਐੱਚ ਕਮਾਨ ॥ 

- S 
ਸਰ ਮਾਰਯੋ ਅਰਿ ਮੁਖਿ ਬਿਖੈ ; ਪਰਯੋ ਮ੍ਰਿਤਕ ਧਰ ਆਨ ॥੧੨੦੮॥ 
of the enemy. And the enemy fell down on the ground. (1208) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 

° - 
ਅਰਜਨ ਸਿੰਘ ਤਬ ਢੀਠ ਹੈ ; ਕਹੀ ਕਿਸਨ ਸੋ ਬਾਤ ॥ 

. 2 sas 

ਮਹਾਂਬਲੀ ਹੌ ਆਜ ਹੀ ; ਕਰਿਹੋ ਤੇਰੋ ਘਾਤ ॥੧੨੦੯॥ 
As he was showering tirade at Krishna, he picked up his bow and arrow and shot at the open mouth 


Then another great warrior Arjan Singh Challenged Krishna with these words-'I am the strongest 
one and I'll kill you today.' (1209) 


y S 

ਸੁਨਤ ਬਚਨ ਹਰਿ ਖੱਗ ਗਹਿ ; ਅਰਿ ਸਿਰ ਝਾਰਯੋ ਧਾਇ ॥ & 
SoS s 

ਗਿਰਯੋ ਮਨੋ ਆਂਧੀ ਬਹੇ ; as ਬ੍ਰਿਛ ਮੁਰਝਾਇ 1929011 

On hearing his words Lord Krishna picked up his sword and cut the enemy's head. He fell on the 

ground like a big tree that falls on the ground in a storm. (1210) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਰਜਨ ਸਿੰਘ ਹਨਯੋ ਅਸਿ ਸੋ ; ਅਮਰੇਸ ਮਹੀਪ ਹਨਯੋ ਤਬਹੀ ॥ 

ਅਟਲੇਸ ਪੈ ਕੋਪ ਭਯੋ ਲਖਿਕੈ ; ਹਰਿ ਆਪਨੇ AAG ਲਏ ਸਭ ਹੀ ॥ 

ਅਤਿ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਪਰਯੋ ; ਹਰਿ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਰਯੋ ਜਬਹੀ ॥ 
ਕਲਧਉਤ ਕੇ ਭੂਖਨ ਅੰਗ ਸਜੇ ; ਜਿਹ ਕੀ ਛਬਿ ਸੋ ਸਵਿਤਾ ਦਬ ਹੀ ॥੧੨੧੧॥ 
The killing of Attal Singh 


When he had killed Arjan Singh with a sword then King Amar Singh also got killed at that time. 
Lord Krishna was aware of Atal Singh's anger so he picked up all his weapons. When Atal Singh 
stood firmly before Krishna then the voices of kill them' kill them’ could be heard everywhere. He 
was wearing golden ornaments on his body, which seemed to put the sun god to shame. (1211) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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HIE 
: 
: 
zi 
: 
E 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਜਾਮ ਪ੍ਰਮਾਨ ਕੀਯੋ ਘਮਸਾਨ ; ਬਡੌ ਬਲਵਾਨ ਨ ਜਾਇ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 

ਮੇਘ ਜਯੋਂ ਗਾਜ ਮੁਰਾਰ ਤਬੈ ; ਅਸਿ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਅਰਿ ਉਪਰਿ ਝਾਰਯੋ ॥ 
ਹੈ figs ਭੂਮ ਪਰਯੋ ਤਬ ਹੀ ; ਜਦੁਬੀਰ ਜਬੈ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਉਤਾਰਯੋ ॥ 

ਧੌਨਿ ਹੀ dfs ਕਹੈ ਸਭ ਦੇਵ ; ਵਡੋ ਹਰਿਜੂ ਭੂਅ ਭਾਰ ਨਿਵਾਰਯੋ ॥੧੨੧੨॥ 


The fierce battle continued till high noon. And the invincible soldiers remained unconquered. Lord 
Krishna picked up his sword and thundered like a cloud and cut the enemy's head with it. His head 
rolled down on the ground. His body also fell on the ground. On seeing this spectacle all the gods 
were praising Krishna and said that he had removed the burden from earth. (1212) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਟਲ ਸਿੰਘ ਜਬ ਮਾਰਿਯੋ ; ਬਹੁ ਬੀਰਨ ਕੋ ਰਾਉ ॥ 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਅਮਿਟ ਹੁਇ ; ਕੀਨੋਂ ਜੁੱਧ Cur ॥੧੨੧੩॥ 

When the brave king Attal Singh got killed then Amit singh planned another battle. (1213) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੋਲਤ ਯੋਂ ਹਠਿ ਕੈ ਹਰਿ ਸੋ ; ਭਟ ਤਉ ਲਖਿਹੋ ਜਬ HA ਲਰੇਗੋ ॥ 

ਮੋਕੋ ਕਹਾ ਇਨ ਰਾਜਮ wut ; ਛਲ ਮੂਰਤ J ਛਲ ਸਾਥ ਛਰੈਗੋ ॥ 

ਮੋ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੋ ਲਖਿ ਕੈ ; 'ਰਹਿਹੋ ਨਹਿ ਆਹਵ ਹੂੰ ਤੇ ਟਰੈਗੇ I 

ਜਉ aug ਭਿਰਹੋ ਹਮ ਸੋ ; ਨਿਸਚੈ ਨਿਜ ਦੇਹ ਕੋ ਤਯਾਗ ਕਰੈਗੋ ॥੧੨੧੪॥ 


In great pride he addressed Krishna-'When you fight with me only then I'll consider you a warrior? 
Will you also deceive me like the others? When you see my ferocity you'll leave the battle. If you 
dare fight with me you are sure to be killed. (1214) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਕਾਨ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; ਹਿਤ ਔਰਨ ਕੇ ਰਿਸ ਕੈ ਰਨ ਪਾਰੋ ॥ 
ਕਾਹੇ ਕਉ ਘਾਇ ਸਹੋ ਤਨ ਮੈ ; ਪੁਨਿ ਕਾ ਕੇ ਕਹੇ ਅਰਿ ਭੂਪਨਿ ਮਾਰੋ ॥ 
ਜੀਵਤ ਹੋ ਜਬ ਲਉ ਜਗ ਮੈਂ ; ਤਬ ਲਉ ਮੁਹਿ ਸੰਗਿ ਭਿਰਿਯੋ ਨ ਬਿਚਾਰੋ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਜਾਨਕੈ ਛਾਡਤ ਹੋ ; ਤਜਿ ਕੈ ਰਨ ਸਯਾਮ ਜੂ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੋ ॥੧੨੧੫॥ 


Oh Krishna! Why are you fighting in anger with others in the battle? Why do you bear the wounds 
on your body? Why have you become enemy of the kings? You are alive in this world as long as 
you do not fight against me. This is the only truth. I leave you as a good person. Oh Lord Krishna! 
Leave this battle and go home. (1215) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨਲਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ac a 


RRR REE RE Ee eee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਫੇਰ ਅਯੋਧਨ ਪੈ ਰਿਸਿ ਕੈ ; ਅਮਿਟੇਸ ਬਲੀ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰੋ ॥ 

ਬੈਸ ਕਿਸੋਰ ਮਨੋਂ ਹਰਿ ਮੂਰਤ ; ਲੈਹੋ ਕਹਾ ਲਖਿ ਜੁੱਧ ਹਮਾਰੋ ॥ 

ਹਉ ਤੁਮ ਸਿਉ ਹਰਿ ਸਾਚੁ ਕਹਿਓ ; ਤੁਮ ਜਉ ਜਿਯ ਮੈ ਕਛੁ ਅਉਰ ਬਿਚਾਰੋ ॥ 

ਕੈ ਹਮ ਸੰਗਿ ਲਰੋ ਤਜਿ ਕੈ ਡਰ ; ਕੈ ਅਪਨੇ ਸਭ ਆਯੁਧ ਡਾਰੋ ॥੧੨੧੬॥ 


The brave Amit Singh again addressed Krishna like this-' 'you are young and handsome. What will 
you gain by fighting with me? Oh Krishna, I tell you truly, do not live under any illusion. Leave 
your fear and fight with me. Or take off all you armour from your body'. (1216) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਜੂ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਤੁਮ ਕੋ ; ਹਨਿਹੋ ਤੁਮਰੀ ਸਭ ਹੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ਕੋ ॥ 

ਜਉ ਰੇ ਕੋਉ ਤੁਮ ਮੈ ਭਟ ਹੈ ; ਬਹੁ ਆਵਤ ਹੈ ਬਿਧਿ ਆਹਵ ਜਾ ਕੋ ॥ 

ਸੋ ਰਮਰੇ ਸੰਗ ਆਇ ਡਿਰੈ ; ਨ ਲਰੈ ਪਰਮੇਸਰ ਕੀ ਸਹੁ ਤਾ ਕੋ ॥ 

ਜੋ ਟਰਿ ਹੈ ਇਹ ਆਹਵ ਤੇ ; ਸੋਈ ਸਿੰਘ ਨਹੀ ਭਟ ਸਯਾਰ ਕਹਾ ਕੋ ॥੧੨੧੭॥ 


'T'll destroy the enemy's army today including you.' 'Oh Krishna! If you have a seasoned soldier, he 
should come out and fight with me I swear by god that he must come and fight with me. If anybody 
runs away from the battle he is not a true soldier. He is just like a jackal. (1217) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਕੇ ਬਚਨ ਸੁਨਿ ; ਹਰਿਜੂ ਕ੍ਰੋਧ ਬਖਾਇ ॥ 

AA ਸਭੈ ਕਰਿ ਮੈ ਲਏ ; ਸਨਮੁਖਿ ਪਹੁਚਯੋ ਧਾਇ ॥੧੨੧੮॥ 


On hearing Amit Singh's words Lord Krishna became angry. He picked up all his weapons and 
faced the enemy. (1218) 


ਆਵਤ ਸਯਾਮ ਕੋ Ue ਬਲੀ ; ਆਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਚਾਰੋ ਈ ਘੋਰਨਿ ਘਾਇਲ ਕੈ ; ਸਰ ਤੀਛਨ ਦਾਰਕ ਕੇ ਉਰ ਲਾਯੋ ॥ 
ਦੂਸਰੇ ਤੀਰ ਸੋ ਕਾਨ ਸਰੀਰ ; ਸੋ ਕੋਪ ਹਨਯੋ ਜੋਊ ਠੌਰ ਤਕਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਮਿਟੇਸ ਮਨੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਦੇਹ ਕੇ ਲੱਛ ਬਨਾਯੋ ॥੧੨੧੯॥ 


On seeing Lord Krishna advancing in the battlefield king Amit Singh became angry. He wounded 
the four horses of Krishna's chariot. And one arrow pierced the heart of charioteer. And the second 
arrow was aimed at Krishna that almost pierced his body. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says it seems as if Amit Singh has finally decided to aim at Krishna. (1219) 


RRR REE REE REE kk kek eee ee 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਕੇ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਬਾਨ vote ud ਹਰਿ ਕੋ ; ਇਕ ਲੈ ਸਰ ਤੀਛਨ ਔਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਲਾਗਤ ਸਯਾਮ ਗਿਰਿਓ ਰਥ ਮੈ ; ਰਣ ਛਾਡਿ ਕੈ ਦਾਰਕ ਸੂਤ ਪਰਾਯੋ ॥ 

ਦੇਖ ਕੈ ਭੂਪ ਭਜਯੋ ਬਲਬੀਰ ; ਨਿਹਾਰ ਚਮੂ ਤਿਹ ਊਪਰ ਧਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਹੇਰਿ ਬਡੇ ਸਰ ਕੋ ; ਗਜਰਾਜ ਕਵੀ ਗਨ Feo ਆਯੋ ॥੧੨੨੦॥ 


Amit Singh aimed at Lord Krishna and showered many arrows at him. And one sharp arrow pierced 
the body of Lord Krishna and he fell into the chariot. The clever Charioteer took Krishna away 
from the battlefield. King Amit Singh saw the wounded Krishna and attacked him with his army. It 
seemed as if a mad elephant had entered a lotus pond. (1220) 


ਆਚਤ ਦੇਖ ਹਲੀ ਅਰਿ ਕੋ ; ਸੁਧਵਾਇ ਕੈ ਸੁਧਵਾਇ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਸਾਮੁਹਿ ਆਯੋ ॥ 
ਤਾਨ ਲੀਯੋ ਧਨੁ ਕੋ ਕਰਿ ਮੈ ; ਸਰ ਕੋ ਧਰ ਕੈ ਅਰ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਸੋ ਅਮਿਟੇਸ ਜੂ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰ ਸੁ ; ਆਵਤ ਬਾਨ ਸੁ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
ਆਇ ਭਿਰਿਯੋ ਬਲ ਸਿਉ ਤਬਹੀ ; ਅਪਨੇ ਜਿਯ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥੧੨੨੧॥ 


On seeing the advancing enemy, Balbadar took his chariot and faced the enemy. He picked up his 
bow and arrows and shot at the enemy. Amit Singh cut the oncoming arrow into two. He came face 
to face with Balbadar and fought with him with great anger. (1221) 


ਕਾਟਿ unt ਰਥੁ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ; ਅਸ ਚਾਪ ਕੋ ਕਾਟਿ ਜੁਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 
ਮੂਸਲ ਅਉ ਹਲ ਕਾਟ ਦਯੋ ; ਬਿਨ ਆਯੁਧ ਹ੍ਹੇ ਬਲਦੇਵ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 

ਜਾਤ ਕਹਾ ਮੁਸਲੀ ਭਜਿ ਕੈ ; aft wore ਰਾਮ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
a ਕਹਿ ਕੈ ਅਸ ਕੋ ਗਹਿ ਕੈ; ਨਹਿ ਕੈ ਦਲ ਜਾਦਵ ਕੋ ਲਨਕਾਰਯੋ ॥੧੨੨੨॥ 


He cut the flag post on his chariot. He broke his chariot he also broke his sword and his bow into 
pieces. He also cut off his plough like weapon. And the weaponless Balbadar was seen running 
away from the battlefield. The poet says Amit Singh addressed him thus, oh Balram! Where are you 
running away? He picked up his sword and challenged the Yadav army. (1222) 


ਕਾਨ ਪ੍ਰਮਾਨ ਲਉ ਤਾਨ ਕਮਾਨ ; US ਸਰ ਸੱਤ੍ਨ ਕੇ ਤਨ ਲਾਵੈ ॥ 
ਸੋਊ ਬਚੇ ਤਿਹ ਤੇ ਬਲ ਬੀਰ ; ਜੋਊ ਭਜਿ ਆਪਨੇ ਪ੍ਰਾਨ ਬਚਾਵੇ ॥ 
ਅਉਰਨ ਕੀ ਸੁ ਕਹਾ ਗਨਤੀ ; ਜੁ ਬਡੇ ਭਟ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਪਾਵੈ ॥੧੨੨੩॥ 


Any soldier that faces him gets killed. He is raining arrows at the enemy. Only that person survives 
: who leaves the battlefield. What to talk of any brave soldiers? The seasoned soldiers also couldn't 


ਜੋ ਇਹ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ fad ਭਟ ; ਤਾਹੀ ਸੰਘਾਰ ਕੈ ਭੁਮਿ ਗਿਰਾਵੈ ॥ 
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ਸਰ ਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


Sbanngngngogoiminimsminisszzzozozezezezezozezezezezezezezezeiezeseseseseseseesesesesesezezoozote 


ਮੂਸਲ ਅਉਰ ਲਏ ਮੁਸਲੀ ; ਚੜਿ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਬਹੁਰੋ ਫਿਰ ਧਾਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਬਲ ਕੈ ਨ੍ਰਿਪ ਸੋ ; ਚਤੁਰੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੋ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ se oe ਹੁਤੇ ; ਰਿਸਿ ਕੈ ਮੁਖਿ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਜਾਨ ਨ ਦੇਹੁ ਅਰੇ ਅਰਿ ਕੋ ; ਸੁਨਿ ਕੈ ਹਰਿ ਕੇ ਦਲ ਕੋਪੁ ਬੁਢਾਯੋ ॥੧੨੨੪॥ 


After his first chariot was broken, Balbadar joined the battle with another one. He attacked the 
enemy from the other side. He started fighting with the King in four different ways. Balram 
instructed his soldiers in great anger. "Oh brave soldiers! Do not let the enemy go alive. And 
Krishna's army also started fighting fiercely. (1224) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਸੇ ਹਲਾਯੁਧ ਕੋਪ ਕਹਯੋ ; ਤਬ Wee ਬੀਰ ਸਭੈ ਮਿਲਿ we ॥। 

ਜੋ ਇਹ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਰੇ ; ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ਤੇਊ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਤਹ ਠਾਡੇ ਹੁਤੇ ; ਅਸ ਲੈ ਬਰਛੇ ਪਰਸੇ ਗਹਿ ਆਏ ॥ 

ਜੋਰਿ ਭਿਰੇ ਜੋਊ ਲਾਜ ਭਰੇ ; ਅਰਿ ਕੋ ਬਰ ਕੈ ਤਿਨ ਘਾਇ ਲਗਾਏ ॥੧੨੨੫॥ 


When Balram addressed his soldiers in great anger. Then all the soldiers got together and attacked 
the enemy. Whoever came in their way, they killed him. All the soldiers joined the battle with their 
axes swords and spears. Those who were full of pride gave many wounds to the enemy's army. 
(1225) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਅਤਿ ਕੋਪ ਹ੍ਹੇ ; ਅਮਿਤ ਚਲਾਏ ਬਾਨ ॥ 

ਹਰਿ ਸੈਨਾ ਤਮ ਜਿਉ ਭਜੀ ; ਸਰ ਮਾਨੋ ਕਰਿ ਭਾਨ ॥੧੨੨੬॥ 


Amit Singh was in great fury and he showered many arrows at the enemy. The army of Lord 
Krishna fled away like the rising sun that drives out the darkness. Amit Singh's shower of arrows 
was making the sunrays flush. (1226) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾਤ ਭਜੇ ਜਦੁਵੀ ਪ੍ਰਤਿਨਾ ; ਰਨ ਮੈ ਮੁਸਲੀ ਇਹ ਭਾਂਤ UTS ॥ 

ਛੱਤ੍ਨਿ ਕੇ ਕੁਲ ਮੈ ਉਪਜੇ ; ਕਿਹ ਭਾਂਤਿ ਪਰਾਵਤ ਹੋ ਬਲੁ ਹਾਰੇ ॥ 

ਆਯੁਧ ਛਾਡਤ ਹੋ ਕਰ ਤੇ ; ਡਰੁ ਮਾਨ ws ਬਿਨ ਹੀ ਅਰਿ ਮਾਰੇ ॥ 

ਤ੍ਰਾਸ ਕਰੋ ਨ ਕਛੁ ਰਨ ਮੈ ; ਜਬ ਲਉ ਤਨ ਮੈ ਥਿਰੁ ਪ੍ਰਾਨ ਹਮਾਰੇ ॥੧੨੨੭॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲੈਕ ਹਕ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਲੀਕ ਲੈਕ ਨੈਕਨੀਐਨੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੀਰ ਨੈਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲੀਕ ਨੈਨ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


When the army of Yadavs was about to run away. Balbadar shouted at them. If you are true 
Kashtriyas you must fight this battle. You seem to be too scared of the enemy. Why are you leaving 
your weapons in the battlefield? As long as I am alive do not feel scared in the battlefield. (1227) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕੋਪ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ਹਲੀ ; ਸੁਭਟਨਿ ਕਹਯੋ ਪਚਾਰ ॥ 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਕੋ ਘੇਰਿਕੈ ; ਕਹਯੋ ਲੇਹੁ ਤੁਮ ਮਾਰ ॥੧੨੨੮॥ 


Balram addressed his soldiers in the battlefield and ordered them to surround Amit Singh from all 
sides and kill him. (1228) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 
Poet Says: 
ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਆਇਸ ਪਾਇ ਤਬੈ ਮੁਸਲੀ ; ਚਹੂੰ ਓਰ ਚਮੂੰ ਲਲਕਾਰ ਪਰੀ ॥ & 
ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੀ ਅਪੁਨੇ ਮਨ ਮੈ ; ਅਮਿਟੇਸ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਰੀ ॥ 
ਬਹੁ ਜੁੱਧ ਅਯੋਜਨ ਬੀਚ ਭਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੀ ॥ 
fqu ਬੀਰ ਸਰਾਸਨਿ ਲੈ ਕਰ ਬਾਨ ; ਘਨੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ਬਿਨੁ ਤ੍ਰਾਨ ਕਰੀ ॥੧੨੨੯॥ 

i 


When the army got the orders of Balram, then all his army attacked the enemy from all sides. The 
Yadavs were full of anger and they fought a furious battle. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says, a fierce battle was fought in the battlefield. The soldiers were not scared at all. The brave king 
picked up his bow and arrows and killed many soldiers. (1229) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਟਿ ਕਰੀ ਰਥ ਕਾਟਿ ਦਏ ; ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ਅਤਿ ਬਾਨ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਘਾਇਲ ਘੁੂਮਤ ਹੈ ਰਨ ਮੈ ; ਕਿਤਨੇ ਸਿਰ ਭੂਮਿ ਪਰੇ ਧਰ ਭਾਰੇ ॥ 

ਜੀਵਤ ਜੇ ਤੇਊ ਆਯੁਧ ਲੈ ; ਨ ਡਰੇ ਅਰੇ ਊਪਰਿ ਘਾਇ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 

ਤਉ ਤਿਨ ਕੇ ਤਨ ਆਰਵ ਮੈ ; ਅਸਿ ਲੈ ਨ੍ਰਹਿਪ ਖੰਡ ਨਿਖੰਡ ਕੈ ਡਾਰੇ ॥੧੨੩੦॥ 


Many elephants got killed. Many chariots got broken, many horse riders and soldiers have been 
killed. The wounded are lying in the battlefield. Many heads and bodies are heaped up everywhere. 
Those who are alive are still attacking the enemy. The king has again picked up his sword and 
killed many soldiers. (1230) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਤੀਰ ਲਗੈ ; ਬਹੁ ਬੀਰਨਿ ਕੋ ਤਨ ਸ੍ਰੋਣਤ ਭੀਨੇ ॥ 

ਕਾਇਰ ਭਾਜ ਗਏ ਰਨ ਤੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਡਰ ਸਿਉ ਜਿਹ ਗਾਤ ਪਸੀਨੇ ॥ 

ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਕਰੈ ਕਿਲਕਾਰ ; ਫਿਰੈ ਰਨ ਜੋਗਿਨ ਖੱਪਰ ਲੀਨੇ ॥ 

ਆਨ feat ਤਹ ਸ੍ਰੀ ਤ੍ਰਿਪਰਾਰ ; ਸੁ ਆਧੋਈ ਅੰਗ ਸਿਵਾ ਤਨ ਕੀਨੇ ॥੧੨੩੧॥ 


Many arrows are shot in the battle. Many soldiers are splattered with blood. Many cowards have 


run away from the battlefield. The joginis are carrying the skulls in their hands and roaming in the 
battlefield. Lord Shiva the one with the half body of Parvati is also here. (1231) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਮੂਰਛਾ ਤੇ ਪਾਛੇ ਘਰੀ ; ਤੀਨ ਹਰਿ ਚੇਤ ॥॥ 

ਦਰਕ ਸੋ ਕਹਯੋ ਹਾਇ ਰਥ ; ਪੁਨ ਆਏ ਜਹ ਖੇਤੂ ॥੧੨੩੨॥ 


When Lord Krishna became conscious, he told his charioteer to take the chariot to the battlefield. 
(1232) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾਨੋਂ ਸਹਾਇ ਭਯੋ ਹਰਿ ਕੋ ; ਬਹੁਰੋ ਕਦੁਬੰਸਨਿ ਕ੍ਰੋਧ ਜਗਯੋ ॥ 

ਅਮਿਟੇਸ ਸੋ ਧਾਇ ਅਰੇ ਰਨ ਮੈ ; ਤਿਹ ਜੋਧਨ ਸੋ ਨਹੀ ਏਕ ਭਗਯੋ ॥ 

ਗਹਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਅਤਿ ਹੀ ਦਲੁ ਆਹਵ ਕੋ ਉਮਗਯੋ ॥ 

ਬਹੁ ਸ੍ਰਉਉਨ ਪਰੈ ਰੰਗਿ ਸਯਾਮ Hal ; HS ਆਗ ਲਗੇ ਗਨ ਸਾਲ ਦਗਯੋ ॥੧੨੩੩॥ 


When they came to know about the well being of Krishna the army of Yadav's became angry. They 
attacked Amit Singh from all sides and not a single soldier retreated. The soldiers came fully 
equipped with arrows, bows, swords and maces. Many soldiers were bathed in blood. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they seemed like the burning Sal trees in the forest. (1233) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਿਬਧਾਯੁਧ ਲੈ ਪੁਨਿ ਜੁੱਧ ਕੀਓ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੇ ਭਟ ਕੋਪ ਭਰੇ ॥ 

ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਿ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪਰੇ ; ਲਖਿ ਕੈ ਰਨ ਕੌ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੇ ॥ 

ਪੁਨ ਯਾ ਬਿਧਿ ਸਿਉ ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਘਨੇ ਅਰਿ ਸਾਥ ਅਰੇ ॥ 

ਰਿਸਿ ਭੂਪ ਤਬੈ ਬਲੁ ਕੈ ਅਸਿ ਲੈ ; ਰਿਪ ਕੇ ਤਨ ਦ੍ਰੈ ਕਰਿ ਚਾਰ ਕਰੇ ॥੧੨੩੪॥ 


All the angry soldiers picked up their weapons and started fighting. They were shouting ‘kill them’ 
‘kill them' on all sides. They were not scared of the furious battle. The Poet Ram (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says soldiers are facing the enemy. Then Amit Singh became furious and killed many 
soldiers. (1234) 


RRR REE REE Eek kkk kkk 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਐਸੀ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਮਾਰ ਮਚੀ ; ਜੋਊ ਜੀਵਤ ਥੇ ਤਜਿ ਜੁੱਧ ਪਰਾਨੇ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਅਮਿਟੇਸ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ; ਆਹਵ ਮੇ ਕੋਊ ਨ ਠਹਿਰਾਨੇ॥ 

ਜੇ ਬਰ ਬੀਰ ਕਹਾਵਤ ਹੈ ; ਬਹੁ ਬਾਰ ਭਿਰੇ ਰਨ ਬਾਂਧਿਤ ਬਾਨੇ ॥ 

ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਚਲੇ ਭਜਿਕੈ ; ਜਿਮ ਪਉਨ ਬਹੇ ਦੂਮ ਪਾਤ ਉਡਾਨੇ ॥੧੨੩੫॥ 


On seeing such a fierce battle, all the soldiers' ran away from the battlefield. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says no one could face Amit Singh in a battle. All the soldiers who used to call 
themselves as brave and used to bet, ran away. They ran away like the falling leaves of a tree. 
(1235) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਕੇਤੇ ਰਹੇ ਰਨ ਮੈ ਰੁਪ ਕੈ ; ਕਿਤਨੇ ਭਜਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ਤੀਰ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 
ਬੀਰ ਘਨੇ ਨਹੀ ਜਾਤ ਗਨੇ ; ਅਨਿਟੇਸ ਬਲੀ ਰਿਸਿ ਸਾਥ ਸੰਘਾਰੇ ॥ & 
ਬਾਜ ਮਰੇ ਗਜਰਾਜ ਪਰੇ ; ਸੁ ਕਹੂੰ ਕਥ ਕਾਟਿ ਕੈ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰੇ ॥ 
ਆਵਤ ਕਾ ਤੁਮਰੇ ਮਨ ਮੈ ; ਕਰਤਾ ਹਰਤਾ ਪ੍ਰਤਿਪਾਲਨ ਹਾਰੇ ॥੧੨੩੬॥ & 
Many soldiers are fighting in the battlefield. Many have taken refuge with Lord Krishna. Countless 
soldiers were killed by Amit Singh. Many horses and elephants were killed. Many broken chariots 
are lying in the battlefield. Oh protector, creator and Benefactor of the world! What are you 
thinking of it in your mind? Enemy is creating mayhem and you are silent about it. (1236) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਰਨ ਆਤਰ ਹ੍ਹੈ ਸੁਭਟ ਜੇ ; ਹਰਿ ਸੋ ਬਿਨਤੀ ਕੀਨ ॥ 
ਤਬ ਤਿਨ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਜੂ ; ਇਹ ਬਿਧਿ ਉੱਤਰ ਦੀਨ ॥੧੨੩੭॥ 
All the soldiers who had complained to Krishna got this answer from him. (1237) 
ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ il 
Lord Krishna says: 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਨਿਧਿ ਬਾਰ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਹੀ ਹਠ ਕੈ ; ਬਹੁ ਮਾਸ ਰਹਯੋ ਤਪੁ ਜਾਪੁ ਕੀਯੋ ॥ 
ਬਹੁਰੋ ਤਜਿ ਕੈ ਪਿਤ ਮਾਤ ਸੁ ਭ੍ਰਾਤ ; ਅਵਾਸ ਤਜਯੋ ਬਨਬਾਸ ਲੀਯੋ ॥ 
- - * . s Ss 

ਸਿਵ ਰੀਝ ਤਪੋ ਧਨ ਮੈ ਇਹ ਕੋ ; ਕਹਯੋ ਮਾਂਗ ਮਹਾਂ ਬਰ ਤੋਹਿ ਦੀਯੋ ॥ 

y . Ss 
ਮੁਹਿ ਸਾਮੁਹਿ ਕੋਊ ਨ AZ ਰਹੈ ; ਬਰੁ ਦੇਹੁ ਇਹੈ ਮੁਖਿ ਮਾਂਗ ਲੀਯੋ ॥੧੨੩੮॥ 
Lord Krishna answered-In the last birth he had meditated for many months by standing in the sea. = 


Then he had left his father, mother and brothers and gone into exile. During his meditation he had 
pleased Lord Shiva who had given him a boon that in the battlefield no enemy will be able to defeat 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸੇਸ ਸੁਰੇਸ ਗਨੇਸ ਨਿਸੇਸ ; ਦਿਨੇਸ ਹੂੰ ਤੇ ਨਹੀ ਜਾਇ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 
ਸੋ ਬਰ ਪਾਇ ਮਾਂ ਸਿਵ ਤੇ ; ਅਰਿ ਬਿੰਦ ਨਰਿੰਦ ਇਨੀ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਸੂਰਨ ਸੋ ਬਲਬੀਰ sa ; wus ਮੁਖਿ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਹਉ ਤਿਹ ਸੰਘਰ ਕੇ ਸਮੁਹੇ ; fis ਕੀ ਬਿਧ ਪੂਛ ਇਹੀ ਜਿਯ ਧਾਰਯੋ ॥੧੨੩੯॥ 


He will not be killed by Sheshnaga, Indra, Ganesh, Moon and Sun. This was the Supreme boon that 
he had got from Lord Shiva. He had also killed many powerful kings. This is what Lord Krishna 
told his soldiers about Amit Singh. Let me face him and ask about the mystery of his death. I have 
planned this in my heart. (1239) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਬ ਹਰਿ ਜੂ ਐਸੇ ਕਹਯੋ ; ਤਬ ਮੁਸਲੀ ਸੁਨ ਪਾਇ ॥ 

ਇਹ ਕੋ ਅਬ ਹੀ ਹਉ JS ; ਬੋਲਯੋ ਬਚਨੁ ਰਿਸਾਇ ॥੧੨੪੦॥ 


When Lord Krishna said like this then Balram had over heard it. He got angry and he wanted to kill 
him there only. (1240) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s - . 5 os 
ਕੋਪ ਹਲੀ ਜਦੁਬੀਰ ਹੀ ਸੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ਜਾਇ ਸੰਘਾਰੋ ॥ 
ਜਉ ਸਿਵ ਆਇ ਸਹਾਇ ਕਰੈ ; ਸਿਵ ਕੋ ਰਨ ਤਿਉ ਸੰਗ ਪ੍ਰਹਾਰੋ ॥ 

S 3 ਚ ਸੰਗ ਪ੍ਰਹਾਰ 

s Ss: s S 
ਸਾਚ Ad ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਤੁਮ A ; ਹਨਹੋ ਅਮਿਟੇਸ ਨਹੀ ਬਲ ਹਾਰੇ ॥ 
s s 

ਪਉਨ ਸਰੂਪ ਸਹਾਇ ਕਰੋ ਤੁਮ ; ਪਾਵਕ ਹ੍ਹੈ fou ਕਾਨਨ ਜਾਰੋ ॥੧੨੪੧॥ 
Balram answered to Lord Krishna with great anger-'If you so desire. I can kill him just now. If Lord 
Shiva himself comes to help him. I'll also destroy him. Oh Lord! I speak the truth. I'll kill Amit 


Singh. I'll not get defeated by his valour. You help me as the wind god and I'll burn down the whole 
forest. (1241) 


% 
fans ਬਾਚ ਮੁਸਲੀ ਸੋ ॥ 
Lord Krishna reproached Balram. 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 

- y s 
ਤੁਮ ਸੋ ਤਿਨ ਜਬ ਜੁੱਧ ਕੀਯ ; ਕਿਉ ਨ ਲਰੇ ਪਗ ਰੋਪ ॥ 

s s 

ਅਬ ਹਮ ਆਗੇ ਗਰਬ ਕੋ ; ਬਚਨ ਉਚਾਰਤ ਕੋਪ 11928211 
When Amit Singh was fighting with you, why didn't you fight back? Now you are talking of pride 
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ਸਨ ਰਨ ਕੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
and honour before me. (1242) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾਦਵ ਭਾਜਿ ਗਏ ਸਿਰਰੇ ; ਤੁਮ das ਹੈ ਅਹੰਕਾਰਨਿ ਜਿਉ ॥ 

ਅਬ ਆਜ ਹਨੋਂ ਅਰ ਕੋ ਰਨ ਮੈ ; ਕਸ ਭਾਖਤ ਹੋ ਮਤਵਾਰਨਿ ਜਿਉ ॥ 

ਤਿਹ ਕੋ ਬਡਵਾਨਲ ਕੇ ਪਰਸੇ ; ਜਰ ਜੈਹੋ ਤਬੈ ਤ੍ਰਿਨ ਭਾਰਨ ਜਿਉ ॥ 

ਜਦਬੀਰ ਕਹਯੋ ਵਹ ਕੇਹਰਿ ਹੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਭਜਿ ਹੋ ਬਲ ਬਾਰਨ ਜਿਉ ॥੧੨੪੩॥ 


All the soldiers of Yadavs have fled from the battlefield but you seem to be talking like an arrogant 
person. You will kill the enemy in the battlefield. Why are you uttering these words like a 
drunkard? If you put your hand in the fire, then fire will burn you. Lord Krishna said. 'He is like a 
lion and you'll runaway like a mad elephant’. (1243) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬ੍ਰਿਖ ਭੂਖਨ ਬਲਭਦ੍ੂ ਸੋ ; ਇਹ ਬਿਧਿ ਕਹੀ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ਹਰੇ ਬੋਲ ਬਲ ਜੋ ਕਹਯੋ ; ਕਰੋ ਜੁ ਪ੍ਰਭਹਿ ਸੁਹਾਇ ॥੧੨੪੪॥ 


When Lord Krishna taunted Balram with these words then Balram became calm and said to him 
that he must do what pleases him. (1244) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

af ਬਲ ਸਿਉ ਕਹਯੋ ਰੋਸ ਬਢਾਇ ; vod ਹਰਿ ਜੂ ਹਥਿਆਰ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 
ਕਾਇਰ ਜਾਤ ਥਿਰੁ ਹੋਹੁ ; ਸੁ ਕੇਹਰਿ ਜਯੋ ਹਰਿ ਜੂ ਭਭਕਾਰੇ ॥ 

ਬਾਨ ਅਨੇਕ Jd Cod ; ਰਰਿ ਕੋਪ ਹ੍ਰੈ ਬਾਨ ਸੋ ਬਾਨ ਨਿਵਾਰੇ ॥ 

ਆਪਨੇ ਪਾਨ ਲਯੋ ਧੁਨ ਤਾਨ ; ਘਨੇ ਸਰ ਲੈ ਅਰਿ ਊਪਰਿ ਡਾਰੇ ॥੧੨੪੫॥ 


Lord Krishna addressed Balbadar angrily and picked up his. weapons and started for the battle. 
Krishna roared at Amit Singh-'why are you running away like a coward'? On hearing this Amit 
Singh shot many arrows at Krishna. Lord Krishna also cut the enemy's arrows into two pieces. Then 
took up his bow and shot many arrows at the enemy. (1245) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਾਨ ਅਨੇਕ ਚਲਾਇ ਕੈ ; ਪੁਨਿ ਬੋਲੇ ਹਰਿਦੇਵ ॥ 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਮਿਟ ਜਾਇਗੇ ; ਝੂਠੋ ਤੁਯ ਅਹੰਮੇਵ ॥੧੨੪੬॥ 


After shooting many arrows at him Lord Krishna said to him-'I'll destroy you. You seem to be full 
of false pride. (1246) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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RRR REE REE RE EE uke kek 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Svaiya: 
ਹਉ ਜਬ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ਚਲੋ ; ਤੁਅ ਕਾਲ ਕਹਯੋ ਹਰਿਜੂ ਹਮ ਆਪਨੀ ਸਉ ॥ 
ਤਿਹ ਕੋ ਕਹਯੋ ਕਾਨ ਕੀਯੋ ਤਬ ਮੈ ; ਤੁਅ ਹੇਰਿ ਕੈ ਆਯੋ ਹਉ ਆਪਨੀ TE ॥ 
ਤਿਹ ਤੇ fqu ਬੀਰ ਕਰਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਤਜਿ ਸੰਕ ਭਿਰੇ ਦੋਊ ਆਹਵ ਮਉ ॥ 
ਧੂਅ ਲੋਕ ਟਰੈ ਗਿਰਮੇਲ Ws ; ਸੁ ਤਉ ਤੁਮ ਤੇ ਟਰਿਹੋਂ ਨਹੀ ਹਉ ॥੧੨੪੭॥ 
Amit Singh told him-'When I was leaving for the battlefield then god had advised me to face you. 
That is why I have come to meet you. Amit Singh again said to him 'Listen to me carefully. Let us 


forget our doubts and fight the battle. The winning and the defeat is in the hands of destiny. Even if 
the mount Sumer was to move. I'll not go away from the battlefield’. (1247) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 
Lord Krishna says: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਹਯੋ ਕ੍ਰਿਸਨ ਤੁਹਿ ਮਾਰਿਹੋ ; ਤੂੰ ਕਰਿ ਕੋਟ ਉਪਾਇ ॥ 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਬੋਲਿਓ ਤਬਹਿ ; ਅਤਿ ਹੀ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥੧੨੪੮॥ 


Lord Krishna told him that he might make hundreds of plans he'll certainly kill him. Then Amit 
Singh said in great anger. (1248) 


ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਬਾਚ ॥ 


Amit Singh said to him- 


S 2 Ss 
ਹਉ ਨ ਬਕੀ ਬਕ ਨੀਚ ਨਹੀ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਸੁਰ A ਛਲ ਸਾਥ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 
ay 

ਕੇਸੀ ਨ ਹਉ ਗਜ ਧੇਨਕ ਨਾਹਿ ; ਨ ਹਉ ਤ੍ਰਿਣਾਵਰਤ ਸਿਲਾ ਪਰ ਡਾਰਯੋ ॥ 

6 2 s 
ਹਉ ਨ ਅਘਾਸੂਰ ਮੁਸਟ Usd ; ਸੁ ਕੰਸ ਨਹੀ ਗਹਿ ਕੇਸ ਪਛਾਰਯੋ ॥ 

= s S S 
ਭਰਤ ਬਲੀ ਤੁਅ ਨਾਮ ਪਰਯੋ ; ਕਹੋ ਕਉਨ ਬਲੀ ਬਲ ਸੋ ਤੁਅ ਮਾਰਯੋ ॥੧੨੪੯॥ 
‘Lam not Pootna nor am I a mean person. I am not Brikhasur whom you had killed by deceit. I am 
not Kesi, nor am I an elephant nor am I Danak demon and nor am I Trinavarat whom you had 
stoned. Nor I am Aggasur, nor I am Chandur or Musthat demon and nor am I Kans whom you had 


dragged from his hair. You are just known as Balrams's brother. But tell me frankly, which 
valourous soldiers have you killed? (1249) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOOD TOTS TOSS TOSS eee 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ a ਨ ਕੰਨ 


ਲੀਰ ਨਰ ਨਕ ਲਟ ਨਕ ਲਟ ਲਟ ਨਕ eae ਲਕੀਰ ਨੈਕ ਨਕ ਲਕੀਰ ATER ATA RATA 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਕਾ ਚੁਤਰਾਰਨ ਮੈ ਬਲੁ ਹੈ ; ਜੋਊ ਆਹਵ ਮੈ ਹਮ ਸੋ ਰਿਸਿ ਕੈਹੈ ॥ 

ਕਉਨ ਖਗੇਸ ਦਿਨੇਸ ; ਨਿਸੇਸ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਮੋਨ ਭਜੈ ਹੈ ॥ 

AA ਜਲੇਸ ASA USA ਜੂ ; ਜਉ ਅਰਿ ਹੈ ਤਊ ਮੋਹ ਨ ਡੈਹੈ ॥ 

ਭਾਜਤ ਦੇਵ ਬਿਲੋਕ ਕੈ ਮੋ ਕਉ ; ਤੂ ਲਰਕਾ ਲਰਿ ਕਾ ਫੁਲੁ SI ॥੧੨੫੦॥ 


Lord Brahma doesn't have courage to fight with me. Even Garuda, Ganesha, Sun and Moon are 
nothing before me. They will run away on seeing me. And if Sheshnaga, Varun and Indra or Kuber 
try to fight against me, they will not be able to defeat me. When the gods see me in the battlefield, 
they run away. You are a mere lad, what will you gain out of it? (1250) 

- 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਖੋਵਤ ਹੈ ਜੀਉ ਕਿਹ ਨਮਿਤ ; ਤਜਿ ਰਨ ਸਯਾਮ ਪਧਾਰ ॥ 


ਮਾਰਤ ਹੋਰ ਨ ਆਜ ਤੁਹਿ ; ਅਪਨੇ ਬਲਹਿ ਸੰਭਾਰ ॥੧੨੫੧॥ 


Oh Krishna! Why do you want to die in this battlefield? Leave the battlefield and run away. I will 
kill you in battlefield today. Pick up your courage. (1251) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ॥ 


ਅਬ ਅਕਾਰ ਤੁਅ ਲੋਪ ਕਰ ; ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਬਿਨੁ ਓਪ ॥੧੨੫੨॥ 


After hearing such words from Amit Singh Lord Krishna told him angrily that now he was going to 
erase the letter 'A' before his name. Then he will destroy him. (1252) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ਹਰਿਜੂ ਜੁਗ ਜਾਮ ; sa fou ਰੀਝ ਕੈ ਐਸੇ ਪੁਕਾਰਯੋ ॥ 
ਬਾਲਕ ਹੋ ਅਰ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਬੀਨ ਹੋ ; ਮਾਗੁ ਕਛੂ ਮੁਖ ਜੋ ਜਿਯ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਆਪਨੀ ਪਾਤ ਕੀ ਘਾਤ ਕੀ ਬਾਤ ਕਉ ; ਦੇਹੁ ਬਤਾਇ ਮੁਰਾਰ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਸਾਮੁਹਿ ਮੋਹਿ ਨ ਕੋਊ ਹਨੈ ; ਅਸ ਲੈ ਤਬ ਕਾਨ ਪਛਾਵਰ ਝਾਰਯੋ ॥੧੨੫੩॥ 


Lord Krishna fought a fierce battle with him. Then the enemy addressed him admiringly-'Even if 
you are a lad you are adept in the art of warfare. Ask from me whatever you desire in you heart. 
Then Lord Krishna said to him-'Tell me the mystery of your death. And he replied-No one can kill 
me by facing me in the front. Then Lord Krishna picked up his sword and attacked him from 
behind. (1253) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Lord Krishna says: : 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਕੇ ਬਚਨ ਸੁਨ ; Sout ਹਰਿ ਕਰਿ ਕੋਪ ॥ 
| 
ਤਲ 
4 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸੀਸ ਕਟਯੋ ਨ ਹਟਯੋ ਤਹ ਠਉਰ ਤੇ ; ਦਉਰ ਕੈ ਆਗੇ ਹੀ ਕੋ ਪਗੁ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਕੁੰਚਰ ਏਕ ਹੁਤੋ ਦਲ ਮੈ ; ਤਿਹ ਧਾਇ ਕੈ ਜਾਇ ਕੈ ਘਾਇ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਰ ਕਰੀ ਹਨਿ ਬੀਰ vad ; ਅਸ ਲੈਕਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਓਟ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 
afk ਗਿਰਯੋ ਸਿਰ ਸ੍ਰੀ ਸਿਵ ਲੈ ; ਗਹ ਮੁੰਡ ਕੀ ਮਾਲ ਕੋ Ag ਸਵਾਰਯੋ ॥੧੨੫੪॥ 
Amit Singh got his head severed from the body. But he kept on advancing instead of retreating. 
There was an elephant in the enemy's army who got killed by Amit Singh. He killed the soldier on 


the elephant's back with a sword in his hand. He advanced towards Krishna. His fallen head was 
picked up by Lord Shiva and it got beaded into his rosary. (1254) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਅਤ ਹੀ ਬਲੀ ; ਬਹੁਤੁ ਕਰਯੋ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ॥ 

ਨਿਕਸਿ ਜੋਤਿ ਹਰਿ ਸੋ ਮਿਲੀ ; ਜਿਉ ਨਿਸ ਕੋ ਕਰ ਭਾਨ ॥੧੨੫੫॥ 


Amit Singh is a great warrior who has fought a fierce battle. His soul seems to have become one 
with Lord Krishna the way the sunrays mingle with the darkness during the night. (1255) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਅਉਰ ਜਿਤੀ ਪ੍ਰਤਿਨਾ ਅਰਿ ਕੀ ; ਤਿਨਹੂੰ ਜਦੁਬੀਰ ਜੋ ਜੁੱਧ ਕੀਯਾ ॥ 

ਬਿਨੁ ਭੂਪਤ ਆਨ ਨ ਡਰੇ ; ਰਿਸ ਕੋ ਕਰਿ ਕੈ ਅਤਿ ਗਾਢੋ ਹੀਯੋ ॥ 

ਮਿਲਿ ਧਾਇ ਪਰੇ ਹਰਿ ਪੈ ਭਟ ਯੋਂ ; ਕਵਿਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸੁ ਮਾਨ ਲੰਯੋ ॥ 

ਮਾਨੋ ਰਾਤ ਸਮੈ ਉਡ ਕੀਟ ਪਤੰਗ ; ਜਿਉ ee ਪਰੇ ਅਵਿਲੋਕ ਦੀਯਾ ॥੧੨੫੬॥ 

The enemy's army fought a fierce battle with Krishna. They stood firmly even with their King. They : 
i 


did not get scared. They were full of anger and they attacked Krishna. The poet says it seems as if 
the moths were dancing around the earthern lamp. (1256) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਬ ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਖਨ ਖੜਗੁ ਗਹਿ ; ਅਰ ਬਹੁ ਦਏ ਗਿਰਾਇ ॥ 
ਏਕ ਅਰੇ ਇਕ ਰੁਪ ਲਰੇ ; ਇਕ ਰਨ ਛਾਡ ਪਰਾਇ ॥੧੨੫੭॥ 


Then Krishna took up his sword and severed many head. Some of them stood firmly and fought the 
battle while some of them ran away from the battlefield. (1257) 


s 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
° . y s 
ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਦਲ ; ਹਰਿਜੂ ਹਯੋ ॥ ਹਾਹਾਕਾਰ ; AZ ਦਲ ਭਯੋ ॥ 
S 5 
ਉਤ ਤੇ ਸੂਰ ; ਅਸੁਤ ਹੁਇ ਗਯੋ ॥ ਪ੍ਰਾਚੀ ਦਿਸ ਤੇ ; ਸਸਿ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ॥੧੨੫੮॥ 
੍ Lord Krishna destroyed Amit's Singh's army. There was great hue and cry in the enemy's army. 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨੇ ਕੰਨ 


ਰਨ ਰਲਕੇ EEC CSc ccnp ec co Bc cic ਲੀਕ ਨਰਨ ਨਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

The sun was just setting in the west and the moon had risen from the east. (1258) 

ਚਾਰ ਜਾਮ ਇਨ ; ਸੰਘਰ ਕੀਨੋਂ ॥ ਬੀਰਨ ਕੋ ਬਲੁ ; ਹੁਇ ਗਯੋ ਛੀਨੋ ॥ 

ਦੋ ਦਲ ਆਪ ; ਆਪਿ ਮਿਲਿ ਧਾਏ ॥ ਇਤਿ ਜਦੁਬੀਰ ; ਬਸਤ ਗ੍ਰਹਿ ਆਏ ॥੧੨੫੯॥ 


The soldiers fought the battle whole day and their strength seemed to leave them. Both the armies 
got together and started for their homes. Lord Krishna also returned to his camp. (1259) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰ ਜੁੱਧ ਅਮਿਟ ਸਿੰਘ ਸੈਨਾ ਸਹਿਤ 
sofa ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 


Thus ends the chapter in Sri Bachitar Natak Granth: Krishnavtar- the death of Amit Singh along 
with his army. 


ਅਥ ਪੰਚ ਭੁਪ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 

Start of the battle of five kings: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਰਾਸਿੰਧ ਤਬ do ਕਉ ; ਸਕਲ ਬੁਲਾਏ ਭੂਪ ॥ 


6 2 be & 
ਬਲ ਗੁਨ fron ਇੰਦ੍ਰ ਸਮ ; ਸੁੰਦਰ ਕਾਮ ਸਰੂਪ ॥੧੨੬੦॥ 

Then King Jarasindh summoned all the king's during night. They were the epitome of bravery, good 
qualities and valourous like Lord Indra. They were as handsome as Lord Kaamdev. (1260) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਭੂਪ ਅਠਾਰਹ ਜੁੱਧ ਮੈ ; ਸਯਾਮ ਹਨੇ ਬਲਬੀਰ ॥ 
us ਜੁੱਧ ਵਾ ਸੋ ਕਰੈ ; ਐਸੋ ਕੋ ਰਨਧੀਰ ॥੧੨੬੧॥ 


Jarasingh told them that Lord Krishna had killed many seasoned warriors along with eighteen kings. 
Who are the bravest among you? Who will fight the battle the next day with him? (1261) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਧੂਪ ਸਿੰਘ ਧੁਜ ਸਿੰਘ ; ਮਨ ਸਿੰਘ ਧਰਾਧਰ ਅਉਰ ॥ 

ਧਉਰ ਸਿੰਘ ਪਾਚੋ faus ; ਸੂਰਨਿ ਕੇ ਸਿਮਰਉਰ ॥੧੨੬੨॥ 


The kings like Dhoom Singh, Dhuj Singh, Mann Singh, Dhra Dhar Singh and Dhual Singh. These 
five warriors were the crowning glory of the court. (1262) 


ਹਾਥ ਜੋਰਿ ਉਠਿ ਸਭਾ ਮਹਿ ; ਪਾਚਹੁ ਕੀਯੋ ਪ੍ਰਨਾਮ ॥ 


ਕਾਲ ਭੋਰ ਕੇ ਹੋਤ ਹੀ ; ਹਨਿ ਹੈ ਬਲ ਦਲ ਸਯਾਮ ॥੧੨੬੩॥ 


Those five kings got up together and greeted the court with folded hands. And they promised that 
they would kill Lord Krishna with their valour. (1263) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਬੋਲਤ ਭੇ fqu ਸੋ ਤੇਊ ਯੌ ; ਜਿਨ ਚਿੰਤ ਕਰੋ ਹਮ ਜਾਇ BST ॥ 

ਆਇਸ ਹੋ ਇਤੁ ਬਾਂਧਿ ਲਿਆਵਹਿ ; ਨਾਤਰ ਬਾਨ ਸੋ ਪ੍ਰਾਨ ਹਰੈਂਗੇ ॥ 

ਕਾਲ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਅਰਿਕੈ ; ਬਲ ਅਉ ਹਰਿ ਜਾਦਵ ਸੋ ਨ ਟਰੈਂਗੇ ॥ 

ਏਕ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੇ ਸੰਗ ਨਿਸੰਗ ; ਉਨੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰੈਂ ਨ ਡਰੈਂਗੇ ॥੧੨੬੪॥ 

All those kings spoke like this-'Oh King! Do not worry at all. We'll fight against him. If you so 
desire we'll tie him up with ropes and bring him to you. Or we will kill him with arrows. We'll not 


retreat from the Yadavs army and nor we'll feel scared of Krishna. We'll kill Krishna with a single 
stroke. And we will not be frightened. (1264) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਰਾਸਿੰਧ ਇਹ ਮੰਤ੍ਰ ਕਰਿ ; ਦਈ ਜੁ ਸਭਾ ਉਠਾਇ ॥ 

ਅਪਨੇ ਅਪਨੇ ਗ੍ਰਹਿ ਗਏ ; ਰਾਜਾ ਅਤਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥੧੨੬੫॥ 


After this declaration king Jarasindh dissolved the assembly. All the warriors left for their homes 
and the king felt comforted in his heart. (1265) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਗ੍ਰਹਿ ਆਏ ਉਠ ਪਾਂਚ ਨ੍ਿਪ ; ਜਾਮ ਏਕ ਗਈ ਰਾਤ ॥ 
ਤੀਨ ਪਹਰ Ae ਨਹੀ ; ਝਾਂਕਤ ਹੁਇ ਗਯੋ YS ॥੧੨੬੬॥ 


All the five kings got up and left for their homes. They could not sleep the whole night till the 
daybreak. (1266) 


afas ॥ 

Kabit: 

ਪ੍ਰਾਤਕਾਲ ਭਯੋ , ਅੰਧਾਕਾਰ ਮਿਟ ਗਯੋ ; 

ਕ੍ਰੋਧ ਸੂਰਨਿ ਕੋ ਭਯੋ , ਰਥ ਸਾਜਿ ਕੈ ਸਭੈ ਚਲੇ ॥ 


When it was morning and the darkness dispelled, the brave warriors prepared their chariots for the 
battle. 


ਇਤੈ ਬ੍ਰਿਜਰਾਇ , ਬਲਦੇਵ ਜੂ ਬੁਲਾਇ ; 

ਮਨ ਮਾਂ ਸੁਖੁ ਪਾਇ , ਜਦੁਬੀਰ ਸੰਗ ਲੈ ਭਲੈ ॥ 

Lord Krishna sent for Balbadar and felt pleased and hand picked the Yadav soldiers. 
ਉਤੇ ਡਰ ਡਾਰਕੈ , ਹਥਿਯਾਰਨ ਸੰਭਾਰਕੈ ; 

ਸੁ ਆਏ ਹੈ ਹਕਾਰ ਕੈ , ਅਟੱਲ ਭਟ ਨਾ ਟਲੇ ॥ 


RRR REE REE RE Ee Eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
And from the other side all the fearless soldiers also picked up their weapons and joined the battle. 
° eo, Wo 
ਸਯੰਦਨ ਧਵਾਇ , ਸੰਖ ves ਬਜਾਇ ; 
° ~ ~ 
ਦੇ ਤੁਰੰਗਨਿ ਕੇ ਭਾਇ , ਦਲ ਆਪਸਿ ਬਿਖੈ ਰਲੇ ॥੧੨੬੭॥ 


They were racing their chariots and blowing conches in the battlefield. Both the armies mingled like 
the two streams. (1267) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਹਰਿ ਸੋਭਿਯੈ ; ਅਮਿਤ ਤੇਜ ਕੀ ਖਾਨ ॥ 
ਕੁਮਦਨ ਜਾਨਯੋ ਚੰਦ੍ਰਮਾ ; ਕੰਜਨ ਮਾਨੋ ਭਾਨ ॥੧੨੬੮॥ 


Lord Krishna is looking splendid on his chariot. Among the poets he is considered like the moon. 
And the lotus flower has characterized him as the sun. (1268) 


- * s S 
ਘਨ ਜਾਨ ਕੈਮੋਰ ਨਚਿਓ ਬਨ nis ; ਚਕੋਰ ਲਖਯੋ ਸਸਿ ਕੇ ਸਮ ਹੈ ॥ & 
5 Ss 

ਮਨ ਕਾਮਨ ਕਾਮ ਸਰੂਪ ਭਯੋ ; us ਦਾਸਨਿ ਜਾਨਯੋ ਨਰੋਤਮ ਹੈ ॥ 

s s s 
ਬਰ ਜੋਗਿਨ ਜਾਨ ਜੁਗੀਸਰ ਈਸਰ ; ਰੋਗਨ ਮਾਨਯੋ ਸਦਾ ਛਮ ਹੈ ॥ 

5 y 5 

ਹਰਿ ਬਾਲਨ ਬਾਲਕ ਰੂਪ ਲਖਯੋ ; ਜਿਯ ਦੁੱਜਨ ਜਾਨਯੋ ਮਹਾ ਜਮ ਹੈ ॥੧੨੬੯॥ 
On seeing Lord Krishna's cloud like form, the peacocks in the forest are dancing happily. And the 
chkoar considers him as the moon. And in the hearts of women Krishna is the most desRIous one. 
And the poets consider him as a Supreme Being. The saints have considered him god-like. And the 


sick have considered him as their redeemer. The children have considered him as a child. The 
enemy considers him to be the Lord of death. (1269) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਕਵਾਨ ਦਿਨੇਸ ਗਜਾਨ ਗਨੇਸ ; ਗਨਾਨ ਮਹੇਸ ਮਹਾਤਮ ਹੈ ॥ 

ਮਘਵਾ ਧਰਨੀ ਹਰਿ ਜਿਉ ਹਰਿਨੀ ; ਉਪਮਾ ਬਰਨੀ ਨ ਕਛੁ ਸ੍ਰਮ ਹੈ ॥ 

ਮ੍ਰਿਗ ਜੂਥਨ ਨਾਦ ਸਰੂਪ ਭਯੋ ; ਜਿਨਕੇ ਨ ਬਿਬਾਦ ਤਿਨੈ ਦਮ ਹੈ ॥ 

ਨਿਜ ਮੀਤਨ ਮੀਤ ਹੈ ਚੀਤ ਬਸਯੋ ; ਹਰਿ ਸੱਤ੍ਰਨਿ ਜਾਨਯੋ ਮਹਾਂ ਜਮ ਹੈ ॥੧੨੭੦॥ 


The chakwis have considered him as the sun. The Dhigjha's considered him as Ganesha. The ganas 
take him to be as Lord Shiva. The servants consider him as their master. The Earth has taken him as 
Lord Indra. Laxami considers him to be Lord Vishnu. He is above any praise. Where there is no 
duality, they also worship him. He is a friend amongst the friends. And the enemies consider him as 
Lord of death. (1270) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੈ ਸੈਨਾ ਇਕਠੀ ਭਈ ; ਅਤਿ ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 
oes 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ RNR ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


Kaa A TAMARA AMARA MANA T AMARA MAMAN RTA MANERA MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Both the armies have got together. And they fight in great anger. The conches are blowing in the 
battlefield. (1271) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਧੂਮ ਧੁਜਾ ਮਨ ਧਉਰ ਧਰਾਧਰ ; ਸਿੰਘ ਸਭੈ ਰਨ ਕੋਪ ਕੈ ਆਏ ॥ 

ਲੈ ਕਰਵਾਰਨ ਢਾਲ ATS J ; Ha ਤਜੀ ਹਰਿ ਸਾਮੁਹਿ TS ॥ 

ਦੇਖਿ ਤਿਨੈ ਤਬ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ; ਹਲੀ ਸੋ ਕਹਯੋ ਸੁ ਕਰੋ ਮਨ ਭਾਏ ॥ 

ਭਾਇ ਬਲੀ ਬਲ ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਹਲ ; ਪਾਂਚਨ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥੧੨੭੨॥ 


Dhoom Singh, Dhuj Singh, Mann Singh, Dheor Singh and Dhara Dhar Singh, all the seasoned 
soldiers joined the battle. They were carrying swords and shields in their hands. They attacked 
Krishna without any fear. On seeing them Krishna told Balbadar to do whatever he liked. Balram 
picked up his plough like weapon and attacked the enemy. He beheaded the five kings. (1272) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
IR ਲਬ ਪਾਂਚੋ ਹਨੇ ਰਿਸਾਇ । 


| 
| 
| 


Two Ashooni' forces of ies and five kings were killed in the battlefield. Very few survived and 
they ran away from the battlefield. (1273) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਜੁੱਧ ਪਾਂਚ ਭੂਪ ਦੋ ਅਛੂਹਨੀ ਦਲ ਸਹਿਤ 
ਬਧਹ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 


Thus ends the chapter in Sri Bachitar Natak Granth: Krishnavtar- battle of five kings with 2 
Ashooni army. 


+ 2 
ਅਥ ਦ੍ਰਾਦਸ ਭੂਪ ਜੁਧ ਕਥਨ ॥ 
The killing of twelve Kings 


wen ਭੂਪ ਨਿਹਾਰ em ਤਿਹ ; ਦਾਂਤਨ ਪੀਸ ਕੈ ਕੋਪ ਕੀਯੋ ॥ 

ਧਰੀਆਸ ਬਹੀ ਬਰ niga ਕੇ ; ਬਹੁ ਸਸਤ੍ਨਿ ਕੇ ਦਲ ਬਾਂਟ ਦੀਯੋ ॥ 

ਮਿਲਿ ਆਪ ਬਿਖੈ ਤਿਨ ਮੰਤ ਕੀਯੋ ; ਕਰਿ ਕੇ ਅਤਿ ਛੋਭ ਸੋ ਤਾਤੋ ਹੀਯੋ ॥ 
ਲਰਿ ਹੈ ਮਰਿ ਹੈ ਭਵ ਕੋ ਤਰਿ ਹੈ ; ਜਸ ਸਾਥ ਭਲੋ ਪਲ ਏਕ ਜੀਯੋ ॥੧੨੭੪॥ 


The twelve kings clenched their teeth in anger on seeing the condition of five kings. They were all 
carrying very good weapons. Then they distributed many weapons to the soldiers. They all decided 


1 


+4 Ashooni consists of 21,870 Chariots; 21,870 forces on elephants; 65,610 forces on horses and 
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¥ rarer were recs 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


together with hatred in their hearts. They were of the opinion that it was most honorable to die in 
the battlefield. (1274) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਮਨ ਮੈ ਧਰਿ ਆਇ ਅਰੇ ; ਸੁ ਘਨੇ ਦਲੁ ਲੈ ਹਰਿ ਪੁਖਿ ਹਕਾਰੋ॥ 

ਯਾਹੀ ਹਨੇ fqu ਪਾਂਚ ਅਬੈ ; ਹਮ ਸੰਗਿ ਲਰੋ ਹਰਿ ਭ੍ਰਾਤ ਤੁਮਾਰੋ ॥ 

ਨਾ ਤਰ ਆਇ ਭਿਰੋ sug ; ਨਹਿ ਆਯੁਧ ਛਾਡ ਕੈ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੋ ॥ 

ਜੋ ਤੁਮ ਮੈ ਬਲੁ ਹੈ ਘਟਿਕਾ ; ਲਰਿਕੈ ਲਖਿ ਲੈ ਪੁਰੱਖਤ ਹਮਾਰੋ ॥੧੨੭੫॥ 

With this determination in their hearts, they joined their army and challenged Krishna. Oh Lord! He 


is the one to kill five kings. Tell your brother to come and fight with us. Or otherwise you fight with 
us. Or you can leave weapons and go home. If you have any courage in you then face us. (1275) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਬਤੀਯਾਂ ਤਿਨ ਕੀ ; ਸਭ ਆਯੁਧ ਲੈ ਹਰਿ ਸਾਮੁਹਿ ਆਯੋ ॥ 
ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਕੋ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ; ਸੁ ਸਦਾ ਸਿੰਘ ਮਾਰ ਕੈ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਸਿੰਘ ਅਧੰਧਰ ਕੈ ; ਪੁਨਿ ਸਾਜਨ ਸਿੰਘ ਹਨਯੋ ਰਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਕੈ ਸਬਲੇਸ ; ਧਰਾ ਪਟਕਯੋ ਇਮ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੧੨੭੬॥ 


On hearing their taunting remarks, Lord Krishna picked up his weapons in great anger and faced 
them. He beheaded Sahib Singh in a moment. He cut Sundar Singh into two and killed Sajjan Singh 
in a fierce battle. He dragged Sabbal Singh form his hair and threw him on the battleground. That is 
how Krishna fought his battle with them. (1276) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ufs ਹਨਯੋ ਰਨ ; ਸੈਨ ਸਿੰਘ ਹਤਿ ਦੀਨ ॥ 
ਸਫਲ ਸਿੰਘ ਅਰਿ ਸਿੰਘ ਹਨਿ ; ਨਾਦ ਹਰਿ ਕੀਨ ॥੧੨੭੭॥ 


He killed Shakat Singh and then he killed Sain Singh in the battle. After killing Sabbar Singh and 
Ari Singh, he roared like a lion in the battlefield. (1277) 


ਸੁਵੱਛ ਸਿੰਘ ਬਾਚ ॥ 
ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

We ਨਰੇਸ ਕਹਿਯੋ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਅਪਨੇ ਬਲ ਕੋਪ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ॥ 
ਅਬ ਤੈ ਦਸ ਭੂਪ ਹਨੇ ਬਲਵੰਡ ; ਨ ਰੰਚਕ ਤ੍ਰਾਸ ਕੰਯੋ ਮਨ ਮੈ ॥ 
ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਓਰ ਤੇ ਤੀਰ ਚਲੈ ; ਬਰਖਾ ਜਿਮ ਸਾਵਨ ਕੇ ਘਨ ਮੈ ॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


Shansesnnsnssesosossesosesesesosesesesosnssesninsosesoin socio SNSOSSNSOSESNSOSOE 


Kaa MAHAR ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨਰਲੈਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਐਲੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੀਨ ਹਕ ਨਰਨੈਐ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲਕ ਨੈਕ ਨਨ ਨਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


King Svach Singh addressed Lord Krishna in the battlefield. 'You have just killed ten brave kings 
and you did not feel scared at all. ' Lord Krishna is showering arrows like the rain of the monsoon 
clouds. The speeding arrows did not disturb Krishna at all. He stood firmly like a mountain. (1278) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਦੁਬੀਰਨ ਸੋ ਅਤਿ ਲਰਯੋ ; ਜਿਉ ਬਾਸਵ ਸਿਉ ਜੰਭ ॥ 

ਅਚਲ ਰਹਯੋ ਤਿਹ ਠਉਰ ਨ੍ਰਿਪ ; ਜਿਉ ਰਨ ਮੈ ਰਨ ਖੰਭ ॥੧੨੭੯॥ 


The king fought with great courage against the Yadav army. It looked like Lord Indra's battle 
against Tumbh demon. The king stood firmly in the battlefield like the lamp post. (1279) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: : 
2 s s s 
ਜਿਉ ਨ ਹਲੇ ਗਿਰ ਕੰਚਨ ਕੋ ; ਅਤਿ ਹਾਥਨ ਕੋ ਬਲ ਕੋਊ ਕਰੇ ॥ & 
&& 2 
ਅਰਿ ਜਿਉ Unt ਲੋਕ ਚਲੈ ਨ ag ; ਸਿਵ ਮੂਰਤ ਜਿਉ ਕਬਹੂੰ ਨ ਚਰੈ ॥ 
Ej = = ae 
ਬਰ ਜਿਉ ਨ ਸਤੀ ਸਤਿ ਛਾਡਿ ਪਤਿਬ੍ਰਤਿ ; ਜਿਉ ਸਿਧ ਜੋਗ ਮੈ ਧਯਾਨ ਧਰੈ ॥ & 
ਤਿਮ ਸਯਾਮ BY HO Ae ਨਰੇਸ ; ਹਠੀ ਰਨ ਤੇ dt Sg ਟਰੈ ॥੧੨੮੦॥ 
It is impossible to shake the golden mountain. You may try to shake it with as many hands. It is 
difficult to disturb Lord Shiva's meditation. It is equally difficult to disturb the purity of Sati and the 
saint does not get disturbed in his meditation. In the same manner king Svach Singh has faced 
Krishna's army with steadfast courage. (1280) 


ਕਬਿਤ ॥ 

Kabitt: 

ਫੇਰਿ ਤਿਨ ਕੋਪਿ ਕੈ , ਅਯੋਧਨ ਮੈ ਸਯਾਮ ਕਹਿ ; 
ਬੀਰ ਬਹੁ ਮਾਰੇ , He ਸਿੰਘ ਮਹਾਬਲ ਸੈਂ ॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-then that Svatch Singh fought a furious battle and killed 
many soldiers. 


ਅਤਿ ਰਥੀ ਸਤਿ , ਮਹਾਰਥੀ ਜੁਗ ਸਤਿ ਤਰਾਂ ; 

ਸਿੰਧੁਰ ਹਜਾਰ ਹਨੇ , ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੈ ਦਲ ਸੈਂ ॥ 

He killed seven charioteers, fourteen soldiers' one thousand elephant of Krishna's army. 
ਘਨੇ ਬਾਜ ਮਾਰੇ , ਰਨ ਪੈਦਲ ਸੰਘਾਰੇ ; 

ਭਈ ਰੂਧਰ ਰੰਗੀਨ ਭੂਮਿ , ਲਹਰੈ ਉਛਲ ਸੈਂ ॥ 


He has killed many horses and many soldiers. The earth has turned red with their blood. 


S . s 
ਘਾਇਲ ford , ਸੁ ਮਾਨੋਂ ਮਹਾਂ ਮਤਵਾਰੋ ਹੈ ਕੈ ; 

- A 

ਸੋਏ ਰੁਮੀ 3s , ਲਾਲ ਡਾਰ ਕੈ ਅਤਲ ਸੈਂ ॥੧੨੮੧॥ 

੍ The wounded soldiers in the battlefield seem like the drunkards who are sleeping on the red carpets. 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਮੈ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
(1281) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਬਹੁਤ ਸੈਨ ਹਨਿ ਜਾਦਵੀ ; ਬਢਯੋ ਗਰਬ ਅਪਾਰ ॥ 
ਮਾਨੁ ਉਤਾਰਿਯੋ fare ਪ੍ਰਤਿ ; ਬੋਲਿਓ ਕੋਪ ਹਕਾਰ ॥ ੧੨੮੨॥ 
After killing many soldiers he became very indignant. And he shouted at Krishna. (1282) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਕਹਾ ਭਯੋ ਜੋ ਭੂਪ ਦਸ ; ਮਾਰੇ ਸਯਾਮ ਰਿਸਾਇ ॥ 
ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗ ਬਨ ਤਿਨ ਭੱਛ ਕਰ ; ਲਰੇ ਨ ਹਰਿ ਸਮੁਹਾਇ ॥੧੨੮੩॥ 


'Oh Krishna! You have killed ten Kings with your anger. So what? The herd of deer after eating the 
grass dare not face the lion. Just like that you dare not face me.' (1283) 


fou & ਬਚਨ ਸੁਨੰਤ ਹੀ ; ਬੋਲੇ ਹਰਿ ਮਾਸਕਾਇ ॥ 

We ਸਿੰਘ ਤੁਅ ਮਾਰਿਹੋ ; ਸਯਾਰ ਸਿੰਘ ਕੀ ਨਯਾਇ ॥੧੨੮੪॥ 

On hearing the jeering tone of the enemy Krishna said laughingly-'Oh Svach Singh I'll kill you like 

the lion who kills the jackal.‘ (1284) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਿੰਘ fara ਕੈ ਜਿਉ ਸਰਦੂਲ ; we ਬਲ ਕੈ ਰਿਸ ਸਾਥ ਤਚਾਯੋ ॥ 

ਜਿਉ ਗਜ ਰਾਜ ਲਖਯੋ ਬਲ ਮੈ ; ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਮਨੋਂ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਜਿਉ ਚਿਤਵਾ ਮ੍ਰਿਗ ਪੇਖ ਕੈ ਦਉਰਤ ; ਸੂੱਛ ਨਰੇਸ ਪੈ ਤਿਉ ਹਰਿ ਧਾਯੋ ॥ & 

ਪਉਨ ਕੇ ਗਉਨ ਤੇ ਆਗ ਚਲੋ ; ਹਰਿ ਕੋ ਰਥੁ ਦਾਰਕ ਐਸੇ ਧਵਾਯੋ ॥੧੨੮੫॥ 

On seeing the tiger, the lion growls at him. On seeing the mad elephant in the forest the angry lion 

growls at him. As the tiger runs after the deer in the same manner Lord Krishna has attacked Svach 
& 
4 


Singh. The Charioteer of Krishna drove the chariot like the wind that blows the fire in the forest. 
(1285) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਉਤ ਤੇ fqu ਸੂਛ ਭਯੋ ਸਮੁਹੇ ; ਇਤ ਤੇ ਸੁ ਚਲਯੋ ਰਿਸ ਕੈ ਬਲ ਭੱਈਆ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਨ੍ਰਿਪਾਨ ਲਰੇ ; ਦੋਊ ਆਪਸਿ ਮੈ ਬਰ ਜੁੱਧ ਕਰੱਈਯਾ ॥ 

From that side, Svach Singh came forward and from this side, Krishna, the brother of Balram 


marched forward in anger; both the warriors began to fight taking their bows, arrows and swords in 
their hands; both were enduring. 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਅਰੇ ; ਨ ਟਰੇ ਰਨ ਤੇ ਅਤਿ ਧੀਰ ਧਰੱਈਯਾ ॥ 
ਸਯਾਮ ਤੇ ਰਾਮ ਤੇ ਜਾਦਵ ਤੇ ; ਨ ਡਰਯੋ ਸੁ ਲਗਯੋ ਬਰਬੀਰ ਲਰੱਈਆ ॥੧੨੮੬॥ 


Both of them shouted “Kill, Kill” but they kept resisting in front of each other and did not swerve 
even slightly; Svach Singh neither feared Krishna nor Balram nor from any of the Yadavas (1286) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਅਧਿਕ ਜੁੱਧ ਜਬ ਤਿਨ ਕੀਯੋ ; ਤਬ ਬ੍ਰਿਜਪਤ ਕਾ ਕੀਨ॥ 
ਖੜਗਧਾਰਿ ਸਿਰ ਸੱਤਰ ਕੋ ; ਮਾਰ ਜੁਦਾ ਕਰ ਦੀਨ ॥੧੨੮੭॥ 


When he waged a dreadful war, Krishna severed his head from the trunk with the blow of his spear. 
(1287) 


s 
CIT ॥ 
Dohra: 

vy 6 Ss 2 ss 
Ae ਸਿੰਘ ਜਬ ਮਾਰਯੋ ; ਸਮਰ ਸਿੰਘ ਕੀਯੋ ਕੋਪ ॥ 

Ss s s s 

ਨਹ ਭਾਜਯੋ ਲਖਿ ਸਮਰ ਕੋ ; ਰਹਯੋ ਸੁ ਦ੍ਰਿੜ ਪਗ du ॥੧੨੮੮॥ 
King Svach Singh and Krishna are fighting face to face with bow and arrows, swords and spears. 
They both fight a furious battle. 'Kill them' ‘kill them' is heard everywhere. But they did not seem to 


leave the battlefield. Svach Singh is not scared of Balram, or of their Yadav army or Lord Krishna. 
He was a seasoned warrior. (1288) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰੋਸ ਕੈ ਬੀਰ ਬਲੀ ਅਸਿ ਲੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਭਟ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਮਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਕਿਤੇ ਗਿਰਿ ਘਾਇਲ ਹੈ ; ਕਿਤਨੇ ਰਨ ਭੁਮਹਿ ਹਾਰ ਪਧਾਰੇ ॥ 

ਸਯਾਮ ਜੂ ਪੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ; ਸਮਰੇਸ ਬਲੀ ਤਿਹ ਤੇ ਹਮ ਹਾਰੇ ॥ 

ਕਾਸੀ ਮੈ ਜਿਉ ਕਠਵ੍ਰਤ ਵਹੈ ; ਤਿਮ ਬੀਰਨ ਚੀਰ ਕੈ ਦ੍ਰੈ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥੧੨੮੯॥ 


The great warrior Samar Singh picked up his sword and killed many soldiers of Lord Krishna. 
Many of them fell down wounded and many ran away from the battlefield. They narrated their tale 
of woes to Krishna how they had been defeated by this solider. He wields his sword like a carpenter 
who chops off the blocks of wood. (1289) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੋਲਿ ਕਹਯੋ ਹਰਿ ਜੂ ਦਲ ਮੈ ; ਭਟ ਹੈ ਕੋਊ ਜੋ ਅਰਿ ਸੰਗ ਲਰੇ ॥ 

ਉਹਕੋ ਬਹੁ ਅਸਤ੍ਰ ਸਹੈ ਤਨ ਮੈ ; ਅਪਨੇ ਉਹਿ ਊਪਰ ARE ਕਰੇ ॥ 

ਨਿਜ ਪਾਨ ਪੈ ਪਾਨ ਧਰੇ ਭਨ ਸਯਾਮ ; ਸੁ ਕੋਇ ਨ ਬੀਰਨ ਲਾਜ ਧਰੈ ॥ 
ਰਨ ਮੈ ਜਸ ਕੋ ਸੋਊ ਟੀਕੋ ਲਹੈ ; ਸਮਰੇਸ ਕੋ ਜੁੱਧ ਤੇ ਨਾਹਿ ਟਰੈ ॥੧੨੯੦॥ 


Shansennsnssesosesesesosesesesosessesosnssesosnsnsesoin socio SNSOSSNSOSESOSOSSOE 
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ਸਕ ਨੈਕ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੈਕ ਲੈਕ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਲੈਰ ਲੈਕ ਨੈਕ AMARA MAMAN RTA MANERA MANTRA 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Lord Krishna challenged his army-'Is there no brave soldier among us who can fight against the 
enemy, who can bear the onslaught of his arrows and beat the attack of the enemy? Lord Krishna is 
carrying a beetle leaf in his hand and pondering over the matter if there is none to fight, what then? 
Then again he shouted at the soldiers to go and fight with the enemy so that they can bring glory to 
the battle. (1290) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਹੁਤ ਜੁੱਧ ਸੁਭਟਨਿ ਕਰਯੋ ; ਕਹਾ ਕਰੈ ਬਲਵਾਨ ॥ 

ਆਹਵ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ਹੁਤੋ ; ਮਾਂਗ ਲੀਏ ਤਿਹ ਪਾਨ ॥੧੨੯੧॥ 


The brave soldiers have fought a fierce battle. But what can they do now? There was a soldier 
named 'Aahav Singh’ who took the beetle leaf from Krishna. (1291) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕੋਊ ਪ੍ਰਸਨ ਇਹ ot ਕਰੈ ; ਕਿਉ ਨ ਲਰੇ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ॥ 

ਯਹ ਉੱਤਰ ਹੈ ਤਾਹਿ ਕੋ ; ਕਉਤਕ ਦੇਖਨ ਕਾਜ ॥੧੨੯੨॥ 


If anyone challenges this decision as to why Lord Krishna did not fight himself? Then it may be 
surmised that he just wanted to be a spectator in this battle. (1292) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਸ਼ a a i © 
ਆਵ ਸਿੰਘ ਬਲੀ ਹਰਿ ਕੋ ਭਟ ; ਸੋ ਤਿਹ ਊਪਰ ਕੋਪ ਕੈ ਧਾਯੋ ॥ 
bs ao i u ਵਿ 
ਸੰਘਰ ਸਿੰਘ ਹਠੀ ਹਠਿ ਸਿਉ ; ਨ ਹਟਯੋ ਸੁ ਤਹਾ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ie i ee : E 
ਆਹਵ ਸਿੰਘ ਕੋ ਸੰਘਰ ਸਿੰਘ ; ਮਹਾਂ ਅਸ ਲੈ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
= v s 2 Ss 
ਐਸੇ ਪਰਯੋ ਧਰ ਪੈ ਧਰ ਮਾਨਹੁ ; ਬੱਜਰ ਪਰਯੋ ਭੂਅ ਕੰਪੁ ਜਨਾਯੋ ॥੧੨੯੩॥ 
Lord Krishna's soldier Aahav Singh has attacked the enemy. Samar Singh is standing in the 
battlefield like a seasoned soldier. He did not retreat and fought a fierce battle. Samar Singh took 


out his sword and beheaded Dahav Singh His head rolled down on the ground as if he was hit by 
the lightning. (1293) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਭੂਪ ਅਨਰੁੱਧ ਸਿੰਘ , ਠਾਢੋ ਹੁਤੋ ਸਯਾਮ ਤੀਰ ; 
ਰਰਿਜੂ ਬਿਲੋਕ ਕੈ , ਨਿਕਿਟ ਬੋਲ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 


King Anirodh Singh was standing near Krishna and he was summoned by him, 
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ਲਨ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ acca ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨਕ cE ਲੀਕ ਨੈਕ ਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਕੀਨੋ ਸਨਮਾਨ , ਘਨਸਯਾਮ ਕਹਯੋ ਜਾਹੁ ਤੁਮ ; 

ਰਥਹਿ ਧਵਾਇ vod , ਰਨ ਮਾਂਝ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 

First Krishna honoured him and then requested him to fight the battle. 

ਤੀਰ ਤਰਵਾਰਨ ਕੋ , ਸੈਥੀ ਜਮਦਾਰਨ ਕੋ ; 

ਘਟਕਾ ਦੁਇ ਤਿਹੀ ਠਉਰ , ਮਹਾਂ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 


He took his chariot into the battlefield. Many arrows were shot, many swords clanged, many 
daggers were used. There was a fierce battle for a few hours. 


ਜੈਸੇ ਸਿੰਘ ਮ੍ਰਿਗ ਕੋ , ਸਿਚਾਨੋਂ ਜੈਸੇ ਚਿਰੀਆ ਕੋ ; 
ਤੈਸੇ ਹਰਿ ਬੀਰ ਕੋ , ਸਮਰ ਸਿੰਘ ਹੈ ॥੧੨੯੪॥ 


The way a lion kills a deer, and the hawk kills the sparrows. In the same manner Krishna's soldier 
also got killed by Samar Singh. (1294) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 


Kabit: 


ਜੈਸੇ ਕੋਊ ਅਉਖਧ ਕੇ ਬਲ , ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ; 


slo s & 
ਦੂਰ ਕਰੇ ਸਤਿ ਬੈਦ , ਰੋਗ ਸੰਨਪਾਤ ਕੋ ॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the way an able physician cures his patients. 
Ss i 
ਜੈਸੇ ਕੋਊ ਸੁਕਬਿ , ਕੁਕਬਿ ਕੇ ਕਬਿੱਤ ਸੁਨਿ ; 
s 

ਸਭਾਬੀਚ ਦੂਖਿ ਕਰਿ , ਮਾਨਤ ਨ ਬਾਤ ਕੋ ॥ 
A good poet feels belittled on hearing bad poetry being recited. 

2 s s 
ਜੈਸੇ ਸਿੰਘ ਨਾਗ ਕੋ , ਹਨਤ ਜਲ ਆਗ ਕੋ ; 

s 6 s 

ਅਮੁਲ ਸੁਰ ਰਾਗ ਕੋ , ਸਚਿੰਤ ਨਰ ਗਾਤ ਕੋ ॥ 
Just like the lion who kills the elephant and water blows out fire. In the same way a sour throat 


sings out of tune ragas, and the anxiety kills a person. The way a greedy person loses his good 
qualities and the morning sunrise dispels out darkness. 


ਤੈਸੇ ਤਤਕਾਲ , ਹਰਿ ਬੀਰ ਮਾਰ ਡਾਰਣੋ ; 

ਜੈਸੇ Bad ਤੇ ਮਹਾਂ ਗੁਨਿ , ਨਾਸੈ ਤਮ ਪ੍ਰਾਤ ਕੋ ॥੧੨੯੫॥ 
In the same manner Lord Krishna has killed all the soldiers. (1295) 
ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਬੀਰ gz ਸਿੰਘ , ਬਾਸਦੇਵ ਸਿੰਘ ਬੀਰ ਸਿੰਘ ; 

ਬਲ ਸਿੰਘ ਕੋਪ ਕਰਿ , ਅਰਿ ਸਾਮੁਹੇ ਭਏ ॥ 


The warriors like Beerbadar Singh, Vasudev Singh, Beer Singh and Bal Singh became angry and 
faced the enemy. 
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Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸਮਰ ਕੇ ਬੀਚ ਜਹਾ , ਠਾਢੋ ਹੈ ਸਮਰ ਸਿੰਘ ; 

ਤਾਹੀ ਕੋ ਨਿਹਾਰ ਰੂਪ , Wea AT ਗਏ ॥ 

They all saw the soldier Samar Singh standing in the battlefield who made them feel furious. 
ਆਯੁਧ ਸੰਭਾਰਿ ਲੀਨੇ , ਜੁੱਧ ਮੈ ਸਭੈ ਪ੍ਰਬੀਨੇ ; 

ਸਯਾਮ ਜੂਕੇ ਬੀਰ , ਚਾਰੋ ਓਰ ਹੂੰ ਤੇ ਆ ਖਏ ॥ 


They took up arms, who were adept in all kinds of warfare. They have surrounded Krishna from all 
sides. 


ਤਹੀ ਸਮੇ ਬਲਵਾਨ , ਤਾਨ ਕੈ ਕਮਾਨ ਬਾਨ ; 

we ਨ੍ਹਿਪ ਹਰਿ ਜੂ ਕੇ , ਮਾਰ ਛਿਨ ਮੈ ਲਏ ॥੧੨੯੬॥ 

Samer Singh shot arrows at the four kings of Krishna and killed them. (1296) 
ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 

Lord Krishna says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਬ od ਈ ਬੀਰ ਹਨੇ ਰਨ ਮੈ ; ਤਬ ਅਉਰਨ ਸਿਉ ਹਰਿ ਯੋਂ ਉਚਰੇ ॥ 
ਅਬ ਕੋ ਭਟ ਹੈ ਹਮਰੇ ਦਲ ਮੈ ; ਇਹ ਸਾਮੁਹਿ ਜਾਇ ਕੈ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ॥ 
ਅਤਿ ਹੀ ਬਲਵਾਨ ਸੋ ਧਾਇ ਕੈ ਜਾਇ ਕੈ ; ਘਾਇ ad ਸੁ ਲਰੈ ਨ ਡਰੈ ॥ 
ਸਭ ਸੋ ਸਯਾਮ ਪੁਕਾਰ ਕਹਯੋ ; ਕੋਊ ਹੈ ਅਰਿ ਕੋ ਬਿਨੁ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰੈ ॥੧੨੯੭॥ 


When the four seasored warriors got killed in the battle, then Krishna said to the soldiers-'Is there 
any other warrior who will fight against him? Who is the brave soldier who can wield his weapons 
and not feel afraid of the enemy? Lord Krishna addressed all of them like this-'Is there anyone who 
will take the enemy's life? (1297) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

= is = 
wen ਹੋ ਇਕ ਸਯਾਮ ਕੀ ਓਰ ; ਸੋਊ ਚਲ ਕੇ ਅਰ ਓਰ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 

i é i 

ਕੂਰਧੁਜਾ ਤਿਹ ਨਾਮ ਕਹੈ ਜਗ ; ਸੋ ਤਿਹ ਸੋਨ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

Ser ਨਕ 
ਮਾਰਤ ਹੋ ਰੇ ਸੰਭਾਰ ਅਬੈ ; ਕਹਿ ਯਾ ਬਤੀਯਾ ਧੁਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

iS oe eS AEN 

ਤਾ ਸਮਰੇਸ ਕੋ ਬਾਨ Jou ; ਰਹਯੋ ਠਉਰ ਮਨੋ ਕਈ ਦਿਵਸ ਕੋ ਮਾਰਯੋ ॥੧੨੯੮॥ 
There was also a demon in Lord Krishna's army. He came forward to face the enemy. He was 
known as 'Karordhuja. He addressed Samar Singh in this manner-'Oh Samar Singh! Wait for a 


while I'll kill you. He picked up his bow and arrows. And he shot at Samar Singh. He killed Samar 
Singh on the spot. (1298) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 


Dohra: 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਰੇ ਕੇ ਨ ਨੇ ਨ AN ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨ ਕੇ 


RRR REE REECE EE ue 


Rava 


ਲਟ ਨਰ ਨਕ ਲਟ ਨਕ ਲਟ ਨਰ ਨਕ ਨਕ aA RAR ਲਕੀਰ ਨਕ MATAR RATA ਨਕ ATR 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਕਰ ਧੁਜਾ ਰਨ ਮੈ ਹਨਯੋ ; ਸਮਰ ਸਿੰਘ ਕੋ ਕੋਪ ॥ 

ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਕੇ ਬਧਨ ਕੋ ; ਬਹੁਰ ਰਹਯੋ ਪਗ ਰੋਪ ॥੧੨੯੯॥ 


Karordhuja had killed Samar Singh in the battle. Now he wants to kill Sakt Singh in the battlefield. 
(1299) 


ਕੂਰਧੁਜ ਬਾਚ ॥ 


Karordhuja says: 

ਕਬਿੱਤੁ॥ 

Kabit: 

ਗਿਰ ਸੋ ਦਿਖਾਈ ਦੇਤ , ਕੂਰਧੁਜ ਆਹਵ ਮੈ ; 
ਕਹੈ ਕਬਿ ਰਾਮ , ਸੱਤਰ ਬਧ ਕੋ ਚਹਤ ਹੈ ॥ 


Karordhuja seemed like a mountain in the battlefield. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says that he wants to kill the enemy. 


ਸੁਨਿ ਰੇ ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ , ਮਾਰਯੋ ਜਿਉ ਸਮਰ ਸਿੰਘ ; 
ਤੈਸੇ ਹਉ ਹਨਿਹੋ , ਤੂ ਹਮ ਸੋਂ ਖਹਤ ਹੈ ॥ 


He addressed Sakt Singh 'Listen to me, I'll kill you the way I have killed Samar Singh. Why should i 
T argue with you? 
ਐਸੇ ਕਹਿ ਗਦਾ ਗਹਿ , ਬਡੇ ਬ੍ਰਿਛ ਕੇ ਸਮਾਨ ; 
ਲੀਨ ਅਸਿਪਾਨ , ਅਉਰ ਸਸਤ੍ਨਿ ਸਹਤ ਹੈ ॥ 
So saying he picked up his mace and other weapons. 
ਬਹੁਰੋ ਪੁਕਾਰ ਦੈਤ , ਕਹਯੋ ਹੈ ਨਿਹਾਰ ਨ੍ਰ੍‌ਪ ; 
ਤੋ ਮੈ ਕੋਊ ਘਰੀ ਪਲ , ਜੀਵਨ ਰਹਤ ਹੈ ॥੧੩੦੦॥ 
Then he shouted at the enemy-'Oh King Sakt Singh. You just have a moment to live.' (1300) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਸੁਨਿ ਅਰਿ ਸਬਦਿ ; ਬੋਲਯੋ ਬਢਾਇ ॥ 
ਜਾਨਤ ਹੋ ਘਨਕ੍ਾਰ ਕੋ ; ਗਰਜਤ ਬਰਸ ਨ ਆਇ ॥੧੩੦੧॥ 
& 
4 


On hearing the enemy's challenging tones Sakt Singh answered-I am aware of the thundering clouds 
of October, they do not know how to rain.' (1301) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਿਹ ਬਾਤ ਨਿਸਾਚਰ ; ਜੀ ਅਪਨੇ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 
ਅਸਿ ਲੈ ਤਿਹ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਰਯੋ ; ਸਕਤੇਸ ਬਲੀ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 
ਬਹੁ ਜੁੱਧ ਕੈ ਅੰਤਰਿ ਧਿਆਨ ਭਯੋ ; ਨਭਿ ਮੈ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਮੁਖ ਤੇ ਉਚਰਯੋ ॥ 
ਅਬ ਤੋਹਿ ਸੰਘਾਰਤ ਹੌ ਪਲ ਮੈ ; ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਪਾਨ ਧਰਯੋ ॥੧੩੦੨॥ 
On hearing the mocking answer of the enemy, the demon became very angry. Then he came 
forward to fight with his sword. But the brave soldier Sakt Singh was not scared of him. After 


fighting a fierce battle the demon disappeared and he reappeared again in the sky and addressed 
him. 'I can kill you in a moment.' On saying this he picked up his bow and arrows. (1302) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਾਨਨ ਕੀ ਬਰਖਾ ਕਰਤ ; ਨਭ ਤੇ ਉਤਰਯੋ ਕੂਰ ॥ 

ਪੁਨਿ ਆਯੋ ਰਨ ਭੂਮ ਮੈ ; ਅਧਿਕ ਲਰਯੋ ਬਰ ਸੂਰ ॥੧੩੦੩॥ 

After showering arrows at him, Karordhuja came down into the battlefield. (1303) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਬੀਰਨ ਮਾਰ ਕੈ ਦੈਤ ਬਲੀ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਹਰਖਯੋ ਹੈ ॥ 

ਹੀ ਤਜਿ Aa fora ਭਯੌ ; ਸਕਤੇਸ ਸੰਘਾਰਬੇ ਕੋ ਸਰਖਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜਿਉ ਚਪਲਾ ਚਮਕੈ ਦਮਕੈ ; ਬਰਿ ਕਾਂਪ ਲੀਯੋ ਕਰ ਮੈ ਕਰਖਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮੇਘ ਪਰੇ ਬਰ ਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ; ਸਰ ਜਾਲ ਕਰਾਲਨਿ ਤਿਉ ਬਰਖਯੋ ਹੈ ॥੧੩੦੪॥ 
i 
; 


After killing so many soldiers the brave soldier felt very happy in his heart. There was no doubt in 
his mind. And he came forward to kill Sakt Singh. He seemed like the lightning in the dark clouds. 
He picked up his bow and arrows in his hands. The arrows fell like the falling rain. And he spread a 
net of arrows in the battlefield. (1304) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਪਗ ਨ ਟਰਯੋ ਬਰਬੀਰ ; ਸਕਤ ਸਿੰਘ ਧੁਜ ਕੂਰ ਤੇ ॥ 

ਅਚਲ ਰਹਯੋ ਰਨਧੀਰ ; ਜਿਉ ਅੰਗਦ ਰਾਵਨ ਸਭਾ ॥੧੩੦੫॥ 


The brave Sakt Singh did not move an inch and faced Karordhuja. The battle between the soldiers 
seemed like the battle between Ravana and Angad. (1305) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਭਾਜਤ ਨਾਹਿਨ ਆਹਵ ਤੇ ; HASH ਮਹਾ ਬਲਵੰਤ ਸੰਭਾਰਯੋ Il 

ਜਾਲ fas ਅਰਿ ਕੇ ਸਰ ਕੋ ; ਤਬਹੀ ਅਗਨਕਯੁਧ ਸਾਥ ਪ੍ਰਜਾਰਯੋ ॥ 

ਪਾਨ ਲਯੋ ਧਨੁ ਬਾਨ ਰਿਸਾਇ ਕੈ ; ਕ੍ਰਧੁਜਾ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਉਤਾਰਯੋ ॥ 

ਐਸੇ Jou ਰਿਪ ਜਿਉ ਮਘਵਾ ; ਬਲ ਕੈ ਬ੍ਰਿਤਰਾਸੁਰ ਦੈਤ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥੧੩੦੬॥ 


He did not runaway from the battlefield. But the valiant Sakt Singh kept his courage. He penetrated 
the net of arrows spread by the enemy and burnt it down to ashes. Then Sakt Singh became very 
angry and picked up his bow and arrows and he beheaded the enemey. He has killed the enemy the 
way Lord Indra had killed Britrasur demon. (1306) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਕਿਤ ਸਿੰਘ ਜਬ ਕ੍ਰਧੁਜ ; ਮਾਰਯੋ ਭੂਮ ਗਿਰਾਇ ॥ 

ਜਿਉ ਬਰਖਾ ਰਿਤ ਕੇ ਸਮੈ ; ਦਉਰ ਪਰੇ ਅਰ ਰਾਇ ॥੧੩੦੭॥ 


When Sakt Singh had killed Karordhuja, he fell on the earth. Then the enemy came to see him with 
eagerness. It looked like the way the lamp flickers out in the rain. (1307) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


. S so s S 
zig ਕੀਏ act ਜੋਜਨ ਲਉ ; ਗਿਰ ਸੌ ਤਿਹ ਆਪਨੇ gu ਬਨਾਯੋ ॥ 
_ S 
ਰੋਮ ਕੀਏ ਤਰੁ ਸੇ ਤਨ ਮੈ ; ਕਰ ਆਯੁਧ ਲੈ ਰਨਿ ਭੂਮਹਿ ਆਯੋ ॥ 

~ S . - 
ਸ੍ਰੀ ਸਕਤੇਸ ਤਨਯੋ ਕਰ ਚਾਂਪ ; ਸੁ ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਸਿਉ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੩੦੮॥ 
When their 'Kakdhuja' named demon came to know about his brother's death in the battlefield, he 
became angry and enlarged himself as a hill. Then he also planted trees on his body and picked up 


his weapons and left for the battlefield. Sakt Singh saw him advancing in the battlefield, he picked 
up his bow and shot an arrow and killed him. (1308) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
9 sos s 5 
ਦੈਤ ਚਮੂੰ ਪਤਿ ਠਾਢੋ ਹੁਤੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਧਰ ਕੈ fau ਉਪਰ ਧਾਯੋ ॥ 
=~ LY 
ਰਾਛਸ ਸੈਨ ਅਛੂਹਨ ਲੈ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 
beater} s s s 
ਬਾਨ ਬਨਾਇ ਚਵਯੋ ਰਨ ਕੋ ; ਤਿਹ ਆਪਨੇ ਨਾਮੁ ਕੁਰੂਪ ਕਹਾਯੋ ॥ 
s ~ s s s ~ 5 
ਐਸੇ ਚਲਯੋ ਅਰਿ ਕੇ ਬਧ ਕੋ ; HS ਸਾਵਨ ਕੋ ਉਠਏ ਆਯੋ ॥੧੩੦੯॥ 
There was another soldier who was ready to fight against Sakt Singh. He took the army of demons 
with him and felt great anger in his heart. He was carrying all kinds of sharp edged weapons with 


him. He was known as 'Karoop. He started for the battle to kill the enemy, the way the dark clouds 
thunder in the month of July. (1309) 


| 
੍ 
੍ 
I 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
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RAMANA MAMAN AMARA MANA ATA MANTA MAMMA MANERA ANTE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

Svaiya: 

ਰੇਰਿ ਚਮੂੰ ਬਹੁ Age ਕੀ ; ਸਕਤੇਸ ਬਲੀ ਮਨ ਰੋਸ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਧੀਰਜ ਬਾਂਧਿ ਅਯੋਧਨ ਮਾਂਝਿ ; ਸਰਾਸਨਿ ਬਾਨ ਸੁ ਪਾਨ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤ੍ਰਾਸ ਸਭੈ ਤਜਿ ਕੈ ਲਜਿ ਕੈ ; ਅਰਿ ਕੇ ਦਲ ਕੇ ਸਮੁਹੇ ਸੁ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 

ਦਾਨਵ ਮੇਘ ਬਿਡਾਰਨ ਕੋ ; ਰਤ ਮੈ ਮਨੋ ਬੀਰ ਸਮੀਰ ਭਯੋ ਹੈ ॥੧੩੧੦॥ 


Seeing the enemy's advancing army in the battlefield Sakt Singh became angry. He picked up his 
bow and arrows with great courage and joined the battle. He has left all fear in his heart and is ready 
to face the enemy. It seemed as if to disperse the cloud like army of demons, Sakt Singh has 
become like the strong wind. (1310) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 
Svaiya: 
a + 
ਅੰਤਰਿ ਧਯਾਨ ਕੁਰੁਪ ਭਯੋ ; ਨਭਿ ਮੈ ਤਿਹ ਜਾਇ ਕੈ ਬੈਨ ਉਚਾਰੇ ॥ & 
s 
ਜੈਹੋ ਕਹਾ ਤੇ ਭਜਿ ਕੈ ; ਗਜ ਬਾਜ ਅਨੇਕ ਅਕਾਸ ਤੇ ਡਾਰੇ ॥ 
° A 
ਰੂਖ ਪਖਾਨ ਸਿਲਾ ਰਥ ਸਿੰਘ ; ਧਰਾਧਰ ਰੀਛ ਮਹਾਂ ਅਹਿ ਕਾਰੇ ॥ & 
- 
ਆਨ ਪਰੇ ਰਨ ਭੂਮਿ ਮੈ ਸੁ ; ਭੂਪ ਬਚਯੋ ਸਿਗਰੇ ਦਬਿ ਮਾਰੇ ॥੧੩੧੧॥ 
The demon named 'Karoop' disappeared in the battlefield and said these words from the sky, ‘where 
will you run away from me'? Then he killed many horses and elephants. Then he threw down trees, 
stones, chariots, lions, hills, bears and pythons on the kings' army. All the soldiers got buried under 
them. Only the king remained alive. (1311) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Asa ofa ਦਏ ਨ੍ਰਿਪ ਪੈ ਗਿਰ ; ਤੇਤਕ ਬਾਨਨ ਸਾਥ ਨਿਵਾਰੇ ॥ 

ਜੇ ਰਜਨੀਚਰ ਠਾਢੇ ਹੁਤੇ ; ਸਕਤੇਸ ਬਲੀ ਤਿਹ ਓਰ ਪਧਾਰੇ ॥ 

ਪਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਲਏ ਬਲਵਾਨ ; ਸੁ ਘਾਇਲ ਏਕ ਕਰੇ ਇਕ ਮਾਰੇ ॥ 

ਦੈਤ Uy ਨ ਬਸਾਤ ਕਛੂ ; ਅਪਨੇ ਛਲ ਡਿਦ੍ਨਿ ਕੈ ਸਭ ਹਾਰੇ ॥੧੩੧੨॥ 


The demon 'Karoop' threw many hills at the king Sakt Singh. But the king stopped them with his 
arrows. Where the other demons were standing, Sakt Singh also ran towards them. He wounded 
many soldiers with his sword. And he also killed many of them. The army of demons was unable to 
face him. All the demons have got defeated. (1312) 


° 
Aor ਛੰਦ ॥ 
Svaiya Chand: 
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EH: 
bil 
: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
fqu ਨੇ ਬਹੁਰੋ ਧਨ ਬਾਨ ਲਯੋ ; ਰਿਸਿ ਸਾਥ ਕੁਰੂਪ ਕੈ ਬੀਚ ਹਨੇ ॥ 

ਜੇਊ ਜੀਵਤ ਥੋ ਕਰਿ ਆਯੁਧ ਲੈ ; ਅਰਿਰਾਇ ਪਰੇ ਬਰਬੀਰ ਘਨੇ ॥ 

AG ਆਨ we ਬਿਨੁ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰੇ ; TU ਠਾਢੇ ਨਰੈ ਕੇਊ ABs ਸਨੇ ॥ 

ਮਨ ਯੋਂਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਰਿਤਰਾਜ ਸਮੈ ; ਦਮ ਕਿੰਸਕ ਲਾਲ ਬਨੇ ॥੧੩੧੩॥ 


King Sakt Singh picked up his bow in his hands and shot many arrows on Karoop's army. Then all 
the demons attacked the enemy with their weapons. All those who fought got killed in the 
battlefield. Many are still fighting and their bodies are soaked with blood. The poet says they all 
seem like the Kesu flowers blooming in the spring. (1213) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਕੋਤ ਸਿੰਘ fag ਸਮਰ ਮੈ ; ਬਹੁਰੋ HAG ਸੰਭਾਰ ॥ 
ਅਸੁਰ ਸੈਨ ਮੈ ਭਟ ਪ੍ਰਥਲ ; ਤੇ ਬਹੁ ਦਏ ਸੰਘਾਰ ॥੧੩੧੪॥ 


Sakt Singh again picked up his weapons, and killed many brave demons in the battlefield. (1314) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਬਿਕ੍ਰਤਾਨਨ ਨਾਮ ਕੁਰੂਪ ਕੋ ਬਾਂਧਵ ; ਕੋਪ ਭਯੋ ਅਸ ਪਾਨ ਗਹਯੋ ॥ 
ਕਬਿ ਸਯਾਨ ਕਹੈ ਰਨ ਮੈ ਤਿਹਕੋ ; ਮਨ ਮੈ ਅਰਿ ਕੈ ਬਧਬੋ ਕੋ ਚਹਯੋ ॥ 
ਸੋ ਧਵਾਇ ਕੈ andes ਆਯੋ ਤਹਾਂ ; ਨ cad ਵਹ ਜੁੱਧ ਹੀ ਕੋ ਉਮਹਯੋ ll 
° ° s s . S 
ਸੁ ਨਿਰੇਸ ਕਤੇਸ ਸੰਭਾਰ ; ਸੰਘਾਰਤ ਹੋ ਤੁਮਕੋ , ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ॥੧੩੧੫॥ 
'Briktanan named demon was the brother of 'Karoop' demon. He became angry and picked up his 
sword. The poet Shayam says that he wanted to kill the enemy in the battlefield. So he brought his 


chariot in the battlefield. He did not move from that place. He was eager to fight the battle. He 
addressed Sakt Singh with these words. 'Now you take care of yourself I will kill you.' (1215) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਕੋਤ ਸਿੰਘ ਯਹਿ ਬਚਨਿ ਸੁਨਿ ; ਲੀਨੀ ਸਕਤਿ ਉਠਾਇ ॥ 
ਚਪਲਾ ਸੀ ਰਵਿ ਕਿਰਨ ਸੀ ; ਅਰਿ ਤਕ ਦਈ ਚਲਾਇ ॥੧੩੧੬॥ 


On hearing this challenging tone Sakt Singh picked up his spear. His spear is like the lightning or 
the rays of the sun. And he aimed it at the enemy. (1316) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE RE REE Ee Eee 
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ul 
IN: 
ill 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਲਾਗ ਗਈ ਬਕ੍ਰਤਾਨਨ ਕੇ ਉਰ ; ਚੀਰ ਕੈ ਤਾ ਤਨ ਪਾਰ ਭਈ II 

ਜਿਹ ਊਪਰਿ ਕੰਚਨ ਕੀ ਸਭ ਅਕ੍ਰਿਤ ; ਹੈ ਸਭ ਹੀ ਸੋਊ ਲੋਹ ਮਈ ॥ 

ਲਸਕੈ ਉਰ ਰਾਕਸ ਕੇ ਮਧ ਯੋਂ ; ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ਕਬਿ ਭਾਖ ਦਈ ॥ 

ਮਨੋਂ ਰਾਹੁ ਬਿਚਾਰ ਕੈ ਪੁਰਬ ਬੈਰ ਕੋ ; ਸੂਰਜ ਕੀ ਕਰਿ ਲੀਲ ਲਈ ॥੧੩੧੭॥ 


That spear pierced the heart of Briktanan. His golden armour got turned into iron at once. The spear 
that struck in the demon's heart appeared like the eclipsed sun. (1217) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਉਰ ਬਰਛੀ ਕੇ ਲਗਤ ਹੀ ; ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੇ ਬਲਵਾਨ ॥ 


ਸਭ ਦੈਤਨ ਕੋ ਮਨ ਡਰਯੋ ; ਹਾਹਾ ਕੀਯੋ ਬਖਾਨ ॥੧੩੧੮॥ 


As soon as the spear struck his body, the soul left his body. All the demons got scared. And they 
started crying. (1318) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਿਕ੍ਰਤਾਨਨ ਜਬ ਮਾਰਯੋ ; ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਰਨਧੀਰ ॥ 

ਸੋ ਕੁਰੂਪ ਅਵਿਲੋਕ ਕੈ ; ਸਹਿ ਨ ਸਕਯੋ ਦੁਖ ਬੀਰ ॥੧੩੧੯॥ 


When Sakt Singh had killed 'Briktanan then the thought of it could not be borne by his brother 
Karoop demon. (1319) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਿਕ੍ਰਤਾਨਨ ਕੋ ਬਧ ਪੇਖ ਕੁਰੂਪ ; ਸੁ ਕਾਲ ਕੋ ਪ੍ਰੇਰਿਓ ਅਕਾਸ ਤੇ ਆਯੋ ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ; ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਸਕਤੇਸ ਬਡੋ ਧਨੁ ਤਾਨ ਕੈ ; ਬਾਨ ਮਹਾਂ ਅਰਿ ਗ੍ਰੀਵ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਸੀਸ ਪਰਯੋ ਕਟਿ ਕੈ ਧਰਨੀ ; ਸੁ ਕਬੰਧ ਲਏ ਅਸਿ ਕੋ ਰਨ ਧਾਯੋ ॥੧੩੨੦॥ 


On seeing Briktanan dying Akroor also summouned the god of death from the heavens. He picked 
up his bow and arrows, sword, mace and other weapons and fought a fierce battle. Sakt Singh also 
killed the enemy by shooting an arrow at his neck, which rolled his head on the ground. His 
headless body continued fighting in the battle. (1320) 


Ss 
ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 
Then poet says- 
- 

ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 


DOTTED TOOTS TOOTS TOTS TOTS SODAS TOSSA TOSSES 
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: 
|: 
: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਕੇ ਸਮੁਹੇ ; ਗਯੋ ਲੀਏ ਕਰਵਾਰ Il 
ਏਕ ਬਾਨ fqu ਕੇ ਹਨਯੋ ; ਗਿਰਯੋ ਭੂਮਿ ਮਝਾਰਿ ॥੧੩੨੧॥ 
He faced Sakt Singh with his sword. Sakt Singh shot one arrow and killed the enemy. (1321) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਜਬ ਕੁਰੂਪ ਸੈਨਾ ਸਹਿਤ ; ਭੂਪਤਿ ਦਯੋ ਸੰਘਾਰ ॥ 
ਤਬ Wes ਲਖ ਸਮਰ ਮੈ ; ਕੀਨੋਂ ਹਾਹਕਾਰ ॥੧੩੨੨॥ 


When King Sakt Singh had killed the army of demons along with Karoop demon, then there was 
chaos in the Yadav army. (1322) 


ਬਹੁਤ ਲਰਯੋ ਅਰ ਬੀਰ ਰਨਿ ; ਕਹਯੋ ਸਯਾਮ ਸੋ ਰਾਮ ॥ 
ਕਿਉ ਨ ਲਰੈ ਕਰਯੋ ਕ੍ਰਿਸਨ ਜੂ ; ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਜਿਹ ਨਾਮ ॥੧੩੨੩॥ 


Balram said to Lord Krishna-The enemy soldier has fought a great battle. Then Lord Krishna 
replied-' whose very name is like 'Shatki' (Invincible) Singh? Why should he not fight in the battle'? 
(1323) 


suet ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਹਰਿ ਜੂ ਸਭ ਸੋ ; ਇਮ ਕਹਯੋ ॥ ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਬਧ ; ਹਮ ਤੇ ਰਹਯੋ ॥ 
ਇਨ ਅਤਿ ਹਿਤ ; ਸੋ ਚੰਡ ਮਨਾਈ ॥ ਤਾ ਤੇ ਹਮਰੀ ; ਸੈਨ ਖਪਾਈ ॥੧੩੨੪॥ 


Then Lord Krishna addressed all of them-'we were unable to kill Sakt Singh because he has 
worshipped goddess Chandika. That is why he has destroyed our army.' (1324) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਤਾ ਤੇ ਤੁਮਹੂੰ ਚੰਡ ਕੀ ; ਸੇਵ ਕਰਹੁ ਚਿਤ ਲਾਇ ॥ 

ਜੀਤਨ ਕੋ ਬਰੁ ਦੇਇ ਗੀ ; ਅਰਿ ਤਬ ਲੀਜਹੁ ਘਾਇ ॥੧੩੨੫॥ 


"Now it is time to worship goddess Chandika. Only she can give you victory in the battlefield. 
(1325) 


ਜਾਗਤ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ਜਗ ; ਜਲ ਥਲ ਰਹੀ ਸਮਾਇ ॥ 
ਬ੍ਰਹਮ ਬਿਸਨ ਹਰਿ ਰੂਪ ਮੈ ; ਤ੍ਰਿਗੁਨਿ ਰਹੀ ਠਹਰਾਇ ॥੧੩੨੬॥ 


Her incense is prevalent in the whole world. She is prevalent in water and earth. She is the uniting 
force between Brahma, Vishnu and Shiva. (1326) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REAR EEE 
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ਸਰਲ ਸੇ ਕਸ ਨ ਲੇ ਨਲ ਨ ਸਨ ਕਲ ਨ ਸਕ ਭਰਕੇ ਸਟ ਨੇ ਨ ac ਸਕ ਭਟਕ ਜਨਕ ਨੇ ਸਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਬਰਤੈ ਜਗ ਮੈ ; ਅਰੁ ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਸਭ ਰੂਪਨ ਮੈ ॥ 

ਅਰੁ ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਬਿਮਲਾ ਹਰਿ ਕੇ ; ਕਮਲਾਪਤਿ ਕੇ ਕਮਲਾ ਤਨ ਮੈ ॥ 

ਪੁਨ ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਗਿਰ ਰੂਖਨ ਮੈ ; ਸਸਿ ਪੁਖਨ ਮੈ ਮਘਵਾ ਗਨ ਮੈ ॥ 

ਤੁਮਹੂੰ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਭਵਾਨੀ ਕਲਾ ; ਜਗ ਮਾਨੀ ਕੋ ਧਯਾਨ ਕਰੋ ਮਨ ਮੈ ॥੧੩੨੭॥ 


Her energy is prevalent in the whole world. Her form is present in all the things. Her qualities 
illumine the heart of Lord Shiva and Lord Vishnu who is the husband of Laxmi. And it is prevalent 
in trees and the mountains. It is also prevalent in the stars and the moon. It is also present in the 
clouds and Lord Indra. You have not cared for this benevolent being. Now you should worship the 
same goddess Chandika in your heart. (1327) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

nafs ਸਿੰਘ ਬਰ ਸਕਤਿ ਸੋ ; ਮਾਂਗ ਲਯੋ ਭਗਵਾਨ ॥ 
ਤਾਹੀ ਕੇ ਪਰਸਾਦਿ ਤੇ ; ਰਨ ਜੀਤਤ ਨਹੀ ਹਾਨ ॥੧੩੨੮॥ 


Sakt Singh got the boon of valour from Chandika. That is why he is valourous. He wins each battle 
just because of her and is invincible. (1328) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਿਵ ਸੂਰਜ AA ਸਚੀਪਤਿ ; ਬ੍ਰਹਮ ਬਿਸਨ ਸੁਰ ਕੋਇ ॥ 
ਜੋ ਇਹ ਸੋ ਰਿਸ ਕੈ ae ; ਜੀਤ ਨ ਜੈਹੈ ਸੋਇ ॥੧੩੨੯॥ 


If Lord Shiva, Sun, Moon, Indra, Brahma, Vishnu, any of the gods were to fight a battle with her in 
great anger, he will not return home alive.' (1329) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਉ ਹਰਿ ਆਇ ਭਿਰੈ ਇਹ ਸੋ ; ਨਹੀ ਦੇਖਤ ਹੋਂ ਬਲੁ ਹੈ ਤਿਨ ਮੋ ॥ 

ਚਤੁਰਾਨਨ ਅਉਰ ਖੜਾਨਨ ਬਿਸਨ ; we ਬਲ ਹੈ ਸੁ ਕਹਯੋ ਜਿਨ ਮੋ ॥ 

ਪੁਨਿ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਸੁਰਾਦਿਕ ਜੇ ; ਅਸੁਰਾਦਿਕ ਹੈ ਗਨਤੀ ਕਿਨ ਮੋ ॥ 

ਜਦੁਬੀਰ ਕਹਯੋ ਸਭ ਬੀਰਨ ਸੋ ; ਸੁ ਇਤੋ ਬਲ ਰੂਪ ਧਰੇ ਇਨ ਮੋ ॥੧੩੩੦॥ 

If Lord Shiva or the god of death were to fight against her. But even they do not seem to have any 
courage to fight against her. Lord Brahma, Swami Kartik and Vishnu seem to be the most valourous 


ones. Then what about the gods, goblins, ghosts, spirits, and demons? They do not matter at all. 
Lord Krishna had to tell all the soldiers that no one is as courageous as Sakt Singh. (1330) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ Il 
Lord Krishna said- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸਿ 


Sin 


ee sees 


ਲਟ ਨਰ ਨਕ ਲਟ ਨਕ ਨ ਲਟ ਨਕ ਨਕ aR RAR ਲਕੀਰ ATA ਨਕ ATA RATAN 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਜੁੱਧੁ ਕਰੋ ਤੁਮ ਜਾਹੁ ਉਤੇ ; ਇਤ ਹਉ ਹੀ ਭਵਾਨੀ ਕੋ ਜਾਪ ਜਪੈ ਹਉ ॥ 

ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਜਦੁਬੀਰ ਅਬੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਹਿਤ ਭਾਵ ਤੇ ਥਾਪ ਥਪੈ ਹਉ ॥ 

ਹੈ ਕੈ ਪ੍ਰਤੱਛ ਕਹੈ ਬਰ ਮਾਂਗ ; Jd ਸਕਤੇਸ ਇਹੈ ag Bae ॥ 

ਤਉ ਚੜ ਕੈ ਅਪਨੇ ਰਥ ਪੈ ; ਅਬ ਹੀ ਰਨ ਮੈ ਇਹ ਕੋ ਬਧ ਕੈਹਉ ॥੧੩੩੧॥ 


You go and fight there. I'll recite the Bhavani Matra. Lord Krishna said like this- I'll establish her 
with great love and affection. When Durga appears before me and asks for me to seek a boon. Only 
then will I be able to ask her for the death of Sakt Singh? This is the only boon that I'll seek from 
her. Then I'll mount my chariot and go to the battlefield and kill him. (1331) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 


Then poet says- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: & 
i 
ਬੀਰ ਪਾਠ ਜਦੁਬੀਰ ਉਤੈ ; ਇਤ ਭੂਮਿ ਮੈ ਬੈਠ ਸਿਵਾ ਜਪੁ ਕੀਨੋ ॥ 
s 
ਅਉਰ ਦਈ ਛਾਡ ਸਭੈ ; ਤਬ ਤਾਹੀ ਕੇ ਧਯਾਨ ਬਿਖੈ ਮਨ ਦੀਨੋ ॥ & 
°. v . s s s 
ਚੰਡ ਤਬੈ ਪਰਤੱਛ ਭਈ ; ਬਰੁ ਮਾਂਗਹੁ ਜੋ ਮਨ ਮੈ ਜੋਈ ਚੀਨੋ ॥ 
S a S 
ਯਾ ਅਰਿ ਆਜੂ ਹਨੋਂ ਰਨ ਮੈ ; ਘਨਸਯਾਮ ਜੁ ਇਹੈ ਬਰ SS ॥੧੩੩੨॥ 
Lord Krishna has sent many soldiers to fight in the battlefield. He himself is sitting down to recite 
the Durga Mantra. He has forgotten about everything else and set his heart only on one thing.’ 
Goddess Chandi appeared before him just then and asked Krishna to seek any boon. 'I want to kill 


this enemy in the battlefield. With these words Lord Krishna sought the blessing of Durga. And she 
granted the boon to Krishna. (1332) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
Se s ES 5 
ਯੋਂ ਬਰ ਪਾਇ ਚੜਯੋ ਰਥ ਪੈ ; ਹਰਿ ਜੂ ਮਨ ਬੀਚ ਪ੍ਰਸੰਨ ਭਯੋ ॥ 
s . Ss 
ਜਪੁ ਕੈ ਜੁ ਭਵਾਨੀ ਤੇ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਅਰਿ ਮਾਰਨ ਕੋ ਬਰ ਮਾਂਗ ਲਯੋ ॥ 
> 5 

ਸਭ ਆਯੁਧ ਲੈ ਬਰਬੀਰ ; ਬਲੀ ਹੂ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਤਉ ਜਦੁਬੀਰ ਗਯੋ ॥ 

Ss Slo sos S 5 
ਮਨੋ ਜੀਤ ਕੋ ਅੰਕੁਰ ਜਾਤ Jaa ਹੁਤੋ ; ਯਾ ਬਰ ਤੇ ਉਪਜਯੋ ਸੁ ਨਯੋ ॥੧੩੩੩॥ 
Lord Krishna felt happy on receiving this boon. And he climbed his chariot. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says, after worshipping the goddess Bhawani he has got the boon to kill the 
enemy. Lord Krishna picked up all his weapons and faced the enemy. It seemed as if the seeds of 


triumph were withering in the battlefield but after this gift the seed of triumph was born again. 
(1333) 


ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
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ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਉਤ ਸਮਰ ਮੈ ; ਬਹੁਤ ਹਨੇ ਬਰ ਸੂਰ ॥ 
ਤਬ ਹੀ ਤਿਨ ਕੇ ਤਨਨ ਸਿਉ ; af ਰਹੀ ਭਰਪੂਰ ॥੧੩੩੪॥ 


King Sakt Singh killed all the soldiers i in the battlefield. The dead bodies are littered in the 
battlefield. (1334) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧੁ ਕਰੈ ਸਕਤੇਸ ਬਲੀ ; ਤਿਹ of ਹਰਿ ਆਇ ਕੈ ਰੂਪੁ ਦਿਖਾਯੋ ॥ 

ਜਾਤ ਕਹਾ ਰਹੁ ਰੇ faa I ਅਬ ; ਹਉ ਤੁਮ ਪੈ ਬਲ ਕੈ ਇਤਿ ਆਯੋ ॥ 

s © - 5 

ਕੋਪ ਗਦਾ ਕਰ ਲੈ ਘਨਸਯਾਮ ; ਸੁ ਸੱਤ ਕੇ ਸੀਸ ਪੈ ਘਾਯੋ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਪ੍ਰਾਨ ਤਜਯੋ ਮਨ ਚੰਡ ਭਜਯੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਤਨ ਤਾਹਿ ਕੇ ਲੋਕ ਸਿਧਾਯੋ ॥੧੩੩੫॥ 
Where Sakt Singh was fighting in the battlefield, Lord Krishna reached there and spoke to him-Oh 
brave soldier! Where are you leaving? I have come to fight against you. Then Lord Krishna 


attacked his head with a mace. He killed him and then Krishna recited Bhawani Mantra in his heart. 
(1335) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪ੍ਰਾਨ ved ਤਿਹ ਕੋ ਤਬ ਹੀ ; ਜਬਹੀ ਤਨ ਚੰਡ ਕੇ ਲੋਗ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 
ਸੂਰਜ ਇੰਦੂ ਸਨਾਇਕ ਜੇ ; ਸੁਰ ਹੂੰ ਮਿਲਿ ਕੈ ਜਸ ਤਾਹਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਐਸੋ ਨ ਆਗੇ ਲਰਯੋ ਰਨ ਮੈ ਕੋਊ ; ਆਪਨੀ ਬੈਸਿ ਮੈ ਨਾਹਿ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਸਕਤੇਸ ਬਨੀ ਰਨ ਹੈ ; ਹਰਿ ਸੋ ਨਰਿ ਕੈ ਪਰਲੋਕ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੧੩੨੬॥ 


When the dead body of Sakt Singh reached the world of dead, his soul also departed. Gods like Sun, 
Indra, Sanak they have all sung his glory. Such a battle has never been fought. And no one has seen 
such a battle before. Sakt Singh is praise worthy who has fought against Krishna and reached 
paradise. (1336) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬੈ ਚੰਡ ਕੋ ; ਹਰਿ ਬਰੁ ਪਾਯੋ ॥ ਸਕਤਿ ਸਿੰਘ ਕੋ ; ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਸੱਤ੍ਰ ; ਬਹੁ ਗਏ ਪਰਾਈ ॥ ਰਵਿ ਨਿਹਾਰ ; ਜਯੋ ਤਮ ਨ ਰਹਾਈ ॥ ੧੩੩੭॥ 


When Lord Krishna was blessed with the boon, he was able to kill Sakt Singh. Many of the enemy 
fled away just like the darkness disappears with the appearance of Sun. (1337) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਬੰਧੇ ਦੁਆਦਸ gu ਸਕਤਿ 
ਸਿੰਘ ਸੁਧਾ ਬਧਹਿ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 


Thus ends the chapter on the death of Sakt Singh in Sri Bachitar Natak Granth, Krishna Avtar. 
6 u 6 
ਅਥ ਪਚ ਭੂਪ ਜੁਧ ਕਥਨ ॥ 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Shansosnnsnssesososesesosesesesosesesesosnsesesoanseesin socio SNSOSSNSOSN NSO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
The killing of five kings 
6 
ਦਹਰਾ il 
Dohra: 


2. 6 6 6 
ਅਸਮ ਸਿੰਘ ਜਸ ਸਿੰਘ ਪੁਨਿ ; ਇੰਦ੍ਰ ਸਿੰਘ ਬਲਵਾਨ ॥ 

2. sos v 2 
wg ਸਿੰਘ ad as ; ਇੱਛ ਸਿੰਘ ਸੁਰ ਗਯਾਨ ॥੧੩੩੮॥ 
Now we'll talk about the battle of the five kings-They are Assam Singh, Jass Singh, Indra Singh and 
Abbay Singh who are great warriors. And Eachh Singh is a wise person among them. (1338) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਚਮੂੰ ਭਜੀ gus ਲਖੀ ; ਚਲੇ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ॥ 


o Ee s 
ਅੰਹਕਾਰ ਪਾਂਚੋ ਕੀਯੋ ; ਅਜੂ ਹਨਿ ਹੈ ਜਦੁਰਾਜ ॥੧੩੩੯॥ 
They all got ready to fight the battle. The kings came to know about their fleeing They all claimed 
to kill Krishna in the battlefield. (1339) 


ਉਤ ਤੇ ਆਯੁਧ ਲੈ ਸਭੈ ; ਆਏ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 
ਇਤ ਤੇ ਹਰਿ ਸਮੁਹੇ ਭਏ ; ਸਯੰਦਨ Ahy ਧਵਾਇ ॥੧੩੪੦॥ 


All the kings carried their weapons to the battlefield. And Krishna has taken his chariot towards 
them. (1340) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਭਟੇਸ ਮਹਾਂ ਬਲਵੰਤ ਤਬੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਓਰ ਤੇ ਆਗੇ ਹੀ ਧਾਯੋ ॥ 

ਪਾਂਚ ਹੀ ਬਾਨ ਲਏ ਤਿਹ ਪਾਨ ; ਬਡੋ ਧਨੁ ਤਾਨ ਕੈ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਏਕ ਹੀ ਹਨਯੋ ਸਰ ਪਾਂਚਨ ; ਭੂਪਨ ਕੋ ਤਿਨ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਤੁਲ ਜਿਉ ਜਾਰਿ ve fau ਪਾਂਚ ; ਮਨੋ fqu ਆਂਚ ਸੁ ਬੇਖ ਬਨਾਯੋ ॥੧੩੪੧॥ 

Then a great warrior Subhatt Singh who was fighting from Krishna's side came forward to fight the 
battle. He strung five arrows on his bow and shot them. With one aim, he had killed five kings. He 


has burnt them like cotton. It seemed as if to kill these kings Subhatt Singh had taken the form of 
fire. (1341) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੁਭਟ ਸਿੰਘ ਰੁਪਾ ਸਮਰ ਮੈ ; ਕਿਯੋ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਲ ਜਾਸੁ ॥ 
ਨਰਪਤਿ ਆਏ ਪਾਂਚ ਬਰ ; ਕੀਨੋ ਤਿਨ ਕੋ ਨਾਸੁ ॥੧੩੪੨॥ 


Subhatt Singh is standing firmly in the battlefield. He is the most valourous of them all. He has 
killed the five eminent kings in the battlefield. (1342) 


| rg er ere 


RRR REE RE RENEE week kek kek Skee 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਮ ਨ ਕੇ 


Bova 


RAMANA AMAT ANAT A MRAM AM AMARA MANTRA MANNA MANERA MRNA ਨੈਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Thus ends the chapter of the death of all the five Kings in Sri Bachitar Natak Granth, Krishna 
Avtar. 


ਅਥ ਦਸ ਭੂਪ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 

The killing of ten Kings 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਉਰ ਭੂਪ ਦਸ ਕੋਪ ਕੈ ; ਧਾਇ ਸੰਗ ਲੈ ਬੀਰ ॥ 

ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਦੁਰਮਦ as ; ਮਹਾਂ ਰਥੀ ਰਨਧੀਰ ॥੧੩੪੩॥ 


Ten more kings have joined the battle with their armies. They are as brave as the elephant. They are 
also great charioteers and soldiers. (1343) 


6 s : 
ਆਵਤ ਹੀ ਮਿਲਕੈ und fau ; ਸ੍ਰੀ ਸੁਭਟੇਸ ਕੋ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
- S S 
ਨੈਨਨ ਹੇਰਿ ਸੋਊ ਹਰਿ ਬੀਰ ; ਲਯੋ ਧੁਨ ਬਾਨ ਸੋ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 
CNS 5 a ° 
ਉਤਰ ਸਿੰਘ ਕੋ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ; ਤਨ One ਸਿੰਘ ਕੇ ਘਾਇ ਲਗਾਏ ॥ 
uw © 5 s ° ° 
ਉੱਦਮ ਸਿੰਘ ਹਨਯੋ ਬਹੁਰੋ ; ਅਸਿ ਲੈ ਕਰ ਸੰਕਰਿ ਸਿੰਘ ਸਿਧਾਏ ॥੧੩੪੪॥ 
The ten kings advanced to attack Subbatt Singh. They attacked him with arrows. Lord Krishna's 
soldier had seen them coming towards them. He picked up his bow and arrow and beheaded Uttar 
Singh. He also wounded Ujjal Singh. He killed Udham Singh and attacked Shankar Singh with his 
sword. (1344) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

Ga ਸਿੰਘ ਕੋ ਹਤ ਕੀਯੋ ; ਓਟ ਸਿੰਘ ਕੋ ਮਾਰ ॥ 

ਉੱਧ ਸਿੰਘ ਉਸਨੇਸ ਅਰੁ ; ਉਤਰ ਸਿੰਘ ਸੰਘਾਰ ॥੧੩੪੫॥ 


He killed Ujjal Singh and also killed Oat Singh. He has beheaded Udd Singh, Ussan Singh and 
Uttar Singh also. (1345) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਭੂਪ ਨਵੋ ਜਬ ਇਨ ਹਨੇ ; ਏਕ ਬਚਯੋ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ॥ 

ਨਹਿ ਭਾਜਣੋ ਬਲਵੰਤ ਸੋ ; ਉਗ੍ਰ ਸਿੰਘ ਤਿਹ ਨਾਮ ॥੧੩੪੬॥ 


When he had killed the nine kings only one remained in the battlefield. That soldier did not run 
away. He was called Uggru Singh. (1346) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
5 = 
Sq ਬਲੀ ਪੜ ਮੰਤ੍ਰ ਮਹਾ ਸਰ ; ਸ੍ਰੀ ਸੁਭਟੇਸ ਕੀ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 
S 5 
ਲਾਗ ਗਯੋ ਤਿਹ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ; ਬਰ ਕੈ ਤਨ ਭੇਦ ਕੈ ਪਾਰ ਪਰਾਯੋ ॥ 
s s o: 5 
ਭੂਮ ਪਰਯੋ ਮਰ ਬਾਨ ਲਗੈ ; ਤਿਹ ਕੋ ਜਸੁ ਯੋਂ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
s 5 
ਭੂਪ ਹਨੇ ਕੀਏ ਪਾਪ ws ; ਜਮ ਨੇ ਉਡ ਯਾ ਮਨੋਂ ਨਾਗ ਡਸਾਯੋ ॥੧੩੪੭॥ 
Uggru Singh recited a Mantra on his arrow and shot it at Subhatt Singh. It pierced his heart. He fell 
down dead on the ground. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) sings his glory in this manner. It 
seemed as if he had committed a sin by killing the kings. That is why Uggaru Singh had to use the 
weapon of flying snake to kill him. (1347) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
s ° S 
Wee ਏਕ HSH ਸਿੰਘ ; ਤਬ ਨਿਕਸਯੋ ਬਰਬੀਰ ॥ 
° s s é 
ਉਗ੍ਰ ਸਿੰਘ ug qu ਕਰ ; Boa ਮਹਾਂ ਰਨ ਧੀਰ ॥੧੩੪੮॥ 


Another warrior called Manoj Singh came forward from the Yadav army to attack Uggru Singh. 
(1348) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ਲੋਹ ਮਈ ਗਰੂਓ ਬਰਛਾ ਗਹਿ ਕੈ ; ਬਲ ਕੋ ਕਰਿ ਕੋਪ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 
ਲਾਗਤ ਸਿੰਘ ਮਨੋਜ ਹਨਯੋ ; ਤਿਹ ਪ੍ਰਾਨਨ ਲੈ ਜਮ ਧਾਮ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਰ ਕੈ ਤਾਹਿ , ਲੀਯੋ ਧਨੁ ਬਾਨ ; ਬਲੀ ਬਲੁ ਕੈ ਬਲ ਕੋ ਲਲਕਾਰਯੋ ॥੧੩੪੯॥ 


On seeing the advancing Yadav soldier coming towards them, the enemy also took stock of the 
situation. He lifted a heavy spear and threw it at the enemy. The spear pierced Manoj Singh's heart. 
And the Yama took his body to his Yama lok. After killing him, the brave soldier challenged 
Balram. (1349) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
v s 5 5 
ਆਵਤ ਸੱਤ੍ਹ ਪੇਖ ਹਲਾਯੁਧ ; ਕੋਪ ਕੀਯੋ ਗਹਿ ਮੂਸਰ ਧਾਯੋ ॥ 
9 s v S 
ਆਪਸਿ ਮੈ ਬਲਵੰਤ ਅਰੈ ਦੋਊ ; ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਅਤਿ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 
- 5 
ਉਗ੍ਰ ਨਰੇਸ ਕੇ ਲਾਗ ਗਯੋ ਸਿਰ ; ਮੂਸਲ ਦਾਇ ਬਚਾਇ ਨ ਆਯੋ ॥ 
_ & 2 1 
ਭੂਮਿ ਗਿਰਯੋ ਮਰ ਕੈ ਜਬਹੀ ; ਮੁਸਲੀ ਅਪਨਾ ਤਬ ਸੰਖ ਬਜਾਯੋ ॥੧੩੫੦॥ 
On seeing the enemy advancing towards him, Balram became angry and picked up his mace and 
attacked the enemy. Both the valiant soldiers stood their ground. Poet Sayam says that a fierce 
battle took place. In the end Uggru Singh's head was struck down by the mace. He did not know 


how to save himself. The moment Uggru Singh died in the battlefield, Balram picked up his conch 
and blew it. (1350) 


| 
੍ 
| 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਇਤਿ ਦਸ ਭੂਪ ਸੈਨਾਂ ਸਹਿਤ ਬਧਹਿ ਧਯਾਇ ॥ 
Thus ends the chapter on the slaying of ten Kings along with their armies. 
ਦਸ ਭੂਪ ਸਹਤ ਅਨੂਪ ਸਿੰਘ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 
The battle of ten Kings along with Anoop Singh: 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਦਸ ਭੂਪਨ ਅਵਿਲੋਕਿਯੋ ; ਉਗ੍ਰ Jou ਬਰਬੰਡ ॥ 
ਜੁੱਧ ਕਾਜ ਆਵਿਤ ਭਏ ; ਜਿਹ ਬਲ ਭੁਜਾ ਪ੍ਰਚੰਡ ॥੧੩੫੧॥ 


The ten kings saw the death of Uggru Singh. And they got ready to fight the battle. They are all 
valourous soldiers. (1351) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਅਨੂਪਮ ਸਿੰਘ ਅਪੂਰਬ ਸਿੰਘ ; ਚਲੇ ਰਨ ਕਉ ਮਨ ਕੋਪੁ ਬਢਾਯੋ ॥ & 
ਆਗੇ ਹੁਇ ਕੰਚਨ ਸਿੰਘ ਚਲਯੋ ; ਬਲ ਆਵਤ ਕੋ ਤਿਹ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 
ਸਗੰਦਨ ਹੂੰ ਤੇ ਗਿਰਯੋ ਮ੍ਰਿਤ ਹੁਇ ; ਤਬ ਜੋਤ ਸਬੂਹ ਤਹਾਂ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 
ਬਾਨ ਲਗਯੋ ਹਨੂਮਾਨ ਕਿਧੌ ; ਰਵਿ ਕੋ ਫਲ ਜਾਨ ਕੈ ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੩੫੨॥ 

i 


Anupam Singh and Apoorab Singh are advancing towards the battlefield. Kanchan Singh in leading 
them. On seeing their arrival Balram shot an arrow at Kanchan Singh and killed him. Kanchan 
Singh fell into his chariot. And his shocked soul is left standing in the battlefield. It seemed as if 
Hanuman was struck down by an arrow, who had eaten Sun thinking it to be a piece of fruit. Lord 
Indra had punished him for this. (1352) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕੋਪ ਸਿੰਘ ਕੋ ਹਤ ਕੀਯੋ ; ਕੋਟਿ ਸਿੰਘ ਕੋ ਮਾਰ ॥ 

ਅਉਰ ਅਪੂਰਬ ਸਿੰਘ ਹਤਿਓ ; ਮੋਹ ਸਿੰਘ ਸੰਘਾਰ ॥੧੩੫੩॥ 

He killed Karodhi Singh, Kotti Singh, Apoorab Singh and Moh Singh. (1353) 
suet ॥ 

Chaupai: 

ਕਟਕ ਸਿੰਘ ਕੋ ; ਪੁਨ ਹਨ ਦਯੋ ॥ fano ਸਿੰਘ ਕੋ ; ਤਬ ਬਧ ਕਯੋ ॥ 
ਕੋਮਲ ਸਿੰਘਹਿ ; ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ ਬੇਗ ਤਾਹਿ ; ਜਨ ਧਾਮ ਪਠਾਯੋ ॥੧੩੫੪॥ 
Then he killed Kattak Singh, Kishan Singh, and Komal Singh with his arrows. (1354) 
ਪੁਨ ਕਨਕਾਚਲ ਸਿੰਘ ; ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ ਅਨੁਪਮ ਸਿੰਘ ; ਨਰਨ ਤੇ ਹਾਰਯੋ ॥ 
ਬਲ ਕੈ ਆਨ ; ਸਾਮੁਹੇ ਭਯੋ ॥ ਉਤ ਤੇ ਰਾਮ ; ਓਰ ਸੋ ਗਯੋ ॥੧੩੫੫॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨਲ ਨਕ ਨੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Then he killed Sumer Singh. Anupam Singh had to face defeat from the valiant soldiers. And he 
decided to face Balram in the battlefield. (1355) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਲੀ ਅਨੁਪਮ ਸਿੰਘ ਅਤਿ ; ਬਲ A ਲਰਯੋ ਰਿਸਾਇ ॥ 

ਬਹੁਤ ਬਿਸਨ ਭਟ ਜੁੱਧ ਕਰਿ ; ਜਮ ਪੁਰ ਦਏ ਪਠਾਇ ॥੧੩੫੬॥ 


Anupam Singh fought fiercely with Balram. Bishan Singh soldier has killed many soldiers of the 
enemy. (1356) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
6 v Ss 
ਸਿੰਘ fast Ag ਆਹਵ ਮੈ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੈ ਰਿਸ ਕੈ ਅਤਿ ਧਾਯੋ ॥ 
2 ui S 
ਆਇ ਕੈ ਸਿੰਘ ਅਨੁਪਹਿ ਸਿਉ ; ਕਰਿ ਮੈ ਅਸਿ ਲੈ ਤਬ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
5 . 2 5 
ਤਾਨ ਲਯੋ ਧਨੁ ਬਾਨ ਮਹਾਂ ; ਬਰ ਕੈ ਉਰ ਸਿੰਘ ਅਨੂਪ ਕੇ ਲਾਯੋ ॥ 
= 2 = EN S 
ਲਾਗਤ ਪ੍ਰਾਨ ਚਲਯੋ ਤਬ ਹੀ ; ਰਵਿ ਮੰਡਲ ਭੇਦ ਕੈ ਪਾਰ ਪਰਾਯੋ ॥੧੩੫੭॥ 
The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the warrior Satarkirat is roaming in the 
battlefield carrying his sword. He has fought a fierce battle with Anupam Singh. Balram picked up 
his bow and shot at the enemy and the arrow pierced through his heart. He died in the battlefield 
and his soul departed for the heavens. (1357) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਈਸਰ ਸਿੰਘ ਸਕੰਧ ਬਲੀ ; ਸੁ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਇਹ ਊਪਰ ਆਏ ॥ 

ਪੇਖਿ fas Ag ਸਿੰਘ ਤਬੈ ; ਸਰ ਤੀਛਨ ਆਵਤ ਤਾਹਿ ਲਗਾਏ ॥ 
vex ਬਾਨ ਲਗੇ ਤਿਹ ਕਉ ; ਦੁਹ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟ ਕੈ ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 
ਯੋਂ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਮਨ ਮੈ ; ਮਨੋਂ ਮੂੰਡਨ ਕੋ ਘਰ ਹੀ ਧਰ ਆਏ ॥੧੩੫੮॥ 


King Ishwar Singh and the warrior Sikand Singh have reached the battlefield and attacked the 
enemy. At that time Satarkirat, King Jarasindh's warrior saw the advancing kings in the battlefield 
and shot many arrows at them. The half moon faced arrows struck the kings and killed them. The 
poet says it seems as if these seasoned soldiers had left their heads at home. (1358) 


EES 6 
ਇਤਿ At ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਬੰਧੇ ਦਸ ਭੂਪ ਅਨੂਪ ਸਿੰਘ ਸਹਿਤ ਬਧ 
A 
ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 
Thus ends the battle of ten Kings along with Anoop Singh 
é ‘ < 2 
ਅਥ ਕਰਮ ਸਿੰਘਾਦਿ ਪੰਚ ਭੂਪ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 
The battle of five kings along with Karam Singh: 


ਛਪੈ॥ 
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| ਗਨ ਕਰਤ oe 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

Chapai: 
9 ° 

ਕਰਮ ਸਿੰਘ ਜਯ ਸਿੰਘ ; ਅਉਰ ਭਟ ਰਨ ਮੈ ਆਏ ॥ 

Karam Singh, Jai Singh and many more soldiers have joined the battlefield. 
° ° s 

ਜਾਲਪ ਸਿੰਘ ਅਰੁ ਗਜਾ ਸਿੰਘ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਏ ॥ 

The hearts of Jalap Singh and Gajja Singh are full of anger. 
° ° 2 

ਜਗਤ ਸਿੰਘ fqu ute ; ਮਹਾਂ ਸੁੰਦਰ Ae ਬਰ ॥ 


Jaggat Singh and the five kings who are accompanying him are very handsome and they are all 
seasoned soldiers. 


tes 
ਤੁਮਲ ਕਰਯੋ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ; ਘਨੇ ਮਾਰੇ ਜਾਦਵ ਨਰ Il 
Their fierce battles have killed many Yadav soldiers. 
AAS ਕਿਤਾ Ag ਸਿੰਘ ਕਸ ; ਚਤੂਰ ਭੂਪ ਮਿਰਤਕ ਕੀਏ ॥ 
Then Satarkirat Singh picked up his weapons and killed the four kings. 
ef 

ਇਕ ਜਗਤ ਸਿੰਘ ਜੀਵਤ ਬਚਯੋ ; ਛਤ੍ਰਾਪਨ fee ਧਰ ਹੀਏ ॥੧੩੫੯॥ 
Only Jaggat Singh remained alive who had taken a vow to become an emperor. (1359) 
es 
suet ॥ 
Chaupai: 
ਕਰਮ ਸਿੰਘ ; ਜਾਲਪ ਸਿੰਘ ਧਾਏ ॥ ਗਜਾ ਸਿੰਘ ; ਜੈ ਸਿੰਘ ਜੁ ਆਏ ॥ 

6 & 
ਜਗਤ ਸਿੰਘ ; ਅਤਿ ਗਰਬੁ ਜੁ ਕੀਨੇ ॥ ਤਾ ਤੇ ਕਾਲ ; ਪ੍ਰੇਰ ਰਨ ਦੀਨੋ ॥੧੩੬੦॥ 


Karam Singh and Jalap Singh had attacked the enemy. They were joined by Gajja Sing and Jai 
Singh also. Including Jagat Singh the heart of every soldier is full of pride. It seems as if death itself 
has called them in the battlefield. (1360) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਰਮ ਸਿੰਘ ਜਾਲਪ ਸਿੰਘ ; ਗਜਾ ਸਿੰਘ ਬਰਬੀਰ ॥ 

ਜਯ ਸਿੰਘ ਸਹਿਤ ਕਿਰਿਤਾਸ ਸਿੰਘ ; ਹਨੋਂ ਚਾਰ ਰਣ ਧੀਰ ॥੧੩੬੧॥ 


Satarkirath Singh had killed Karam Singh, Jalap Singh and Gajj Singh and Jai Singh in the 
battlefield. (1361) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਿੰਘ ਕਿ੍‌ਤਾਸ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; ਹਰਿ ਕੀ ਦਿਸ ਕੇ feu ਚਾਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਅਉਰ ਹਨੇ ਸੁ ਬਨੈਤ ਬਨੇ ; ਜਦੁਬੀਰ ਘਨੇ ਜਮਲੋਕ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 
ਜਾਇ ਭਿਰਯੋ ਜਗਤੇਸ ਬਲੀ ਸੰਗ ; ਆਪਨੇ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Satarkirat Singh had killed four kings of Krishna's side in the battlefield. Many great warriors have 
been killed. Many of them were killed by Lord Krishna. Jaggat Singh who is a brave warrior has 
fought a fierce battle against the enemy. And many other soldiers who saw them fighting have 
spread a net of arrows in the battlefield. (1362) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦਯੋ ਦਲ ਕੋ ; ਬਹੁਰੋ ਕਰ ਮੈ ਕਰਵਾਰ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਧਾਇ ਕੈ ਜਾਇ ਕੈ ਆਇ rect ; ਜਗਤੇਸ ਕੈ ਸੀਸ ਹੂੰ ਹਾਥ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

ਦੁਇ ਧਰ ਹੋਇ ਕੈ ਭੂਮ ਗਿਰਯੋ ਰਥ ਤੇ ; ਤਿਹ ਕੋ ਕਬਿ ਭਾਵ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਨੋ ਪਹਾਰ ਕੇ ਊਪਰਿ ਸਾਲਹਿ ; ਬੀਜ ਪਰੀ ਤਿਹ ਦੁਇ ਕਰ ਡਾਰਯੋ ॥੧੩੬੩॥ 


They seem to have destroyed the whole army. He is carrying a sword in his hand and attacked the 
enemy with it. Jaggat Singh has stood his ground and fought a fierce battle with the enemy. He has 
killed many a soldier. The poet says it seems as if some one has thrown the gunni of sal trees from 
the mountain. (1363) 
s 
CIT ॥ 
Dohra: 

2 S 
ਕਠਨ ਸਿੰਘ ਰਹਿ ਕਟਕ ਤੇ ; ਆਯੋ ਯਾ ਪਰ ਧਾਇ ॥ 


vi o Ss 
ਮੱਤ ਦੁਰਦ ਜਿਉ ਸਿੰਘ ਪੈ ; ਆਵਤ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥੧੩੬੪॥ 

Kathan Singh was a soldier in Lord Krishna's army who was very brave and he attacked the enemy 
like an angry lion who fights with an elephant. (1364) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਵਤ ਹੀ ਅਰਿ ਕੋ ਤਿਹ ਹੇਰਿ ; ਸੁ ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਕੈ ਸੰਗ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੋ ਦਲ ਸਾਥ ਹੁਤੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਘਰੀ ਏਕ ਬਿਖੈ ਹਨਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਬੀਰ ਘਨੇ ਜਦੁਬੀਰਨ ਕੇ ਹਤ ; ਕੋਪ ਕੇ ਸਯਾਮ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਆਇ ਲਰੋ ਨ ਡਰੋ ਹਰਿ ਜੂ ; ਰਨ ਠਾਂਢੇ ਕਹਾ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥੧੩੬੫॥ 


On seeing the approaching enemy he shot an arrow at him. And he killed the whole army in a 
moment. After killing many Yadav soldiers he looked at Krishna with a vengeance. 'Oh Krishna! 
Come and fight against me. Do not feel scared in you heart. Why are you standing still in the 
battlefield'? (1365) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE REE kek kkk kk EES 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਤਉ ਹਰਿ ਜੂ ਕਰਿ ਕੋਪ vad ; ਤਬ ਦਾਰਕ ਸਯੰਦਨ ਕੋ ਸੁਧਵਾਯੋ ॥ 
ਪਾਨ ਲੀਯੋ ਅਸਿ ਸਯਾਮ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ; ਤਾਹਿ ਹਕਾਰ ਕੈ ਤਾਕ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਢਾਲ fas Ag ਸਿੰਘ ਲਈ ਕਰ ; ਤਾਹੀ ਕੀ ਓਟ ਕੈ ਵਾਰ ਬਚਾਯੋ ॥ 
ਆਪਨੀ ਕਾਢ ਕਿਰਪਾਨ ਮਿਯਾਨ ਤੇ ; ਦਾਰਕ ਕੇ ਤਨ ਘਾਉ ਲਗਾਯੋ ॥੧੩੬੬॥ 


Then Lord Krishna became angry and raced his chariot towards the enemy. He picked up his sword 
in his hand and threw it at the enemy. Satarkirat Singh put his shield before him and saved himself. 
Then he drew out his sword and wounded Krishna's Charioteer. (1366) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕਰੇ ਕਰਵਾਰਨ ਕੋ ; ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਦੋਊ ਕ੍ਰੋਧ ਬਚਾਏ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਜੂ ਅਰਿ ਘਾਇ ਲਯੋ ; ਤਬ ਹੀ ਹਰਿਕੋ ਰਿਪ ਘਾਇ ਲਗਾਏ ॥ 
ਕਉਤਕਿ ਦੇਖ ਦੋਊ ਠਟਕੇ ਦਲ ; ਬਿਓਮ ਤੇ ਦੇਵਨ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਲਾਗੀ wes HTT AS ; ਪਲ ਮੈ ਮਧ ਸੇ ਮੁਰ ਸੇ ਤੁਮ ਘਾਏ ॥੧੩੬੭॥ 


They are fighting with the swords. And they are full of anger. Lord Krishna was able to wound the 
enemy and just at that time the enemy also managed to wound Krishna. Both the armies are 
watching the battle keenly. And the gods are watching them from the heaven itself. One of them 
said, 'You seem to be taking too long what is the matter? You had killed Madhu and Mur demon in 
a moment'. (1367) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਾਰ ਮਹੂਰਤ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ; ਤਕ ਕੈ ਹਰਿ ਜੂ ਇਹ ਘਾਤ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

Hag ਨਾਹਿ ਕਹਯੋ ਸੁ ਸਹੀ ; ਮੁਰ ਕੈ ਅਰਿ ਪਾਛੇ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਐਸੇ ਹੀ ਤੀਛਨ ਲੈ ਅਸਿ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ; ਸੱਤਰ ਕੀ ale ਕੇ ਉਪਰ ਝਾਰਯੋ ॥ 

ਐਸੀਏ ਭਾਂਤ ਹਨਯੋ ਰਿਪ ਕਉ ; ਅਪਨੇ ਦਲ ਕੋ ਸਭ ਤ੍ਰਾਸ ਨਿਵਾਰਯੋ ॥੧੩੬੮॥ 

The battle continued till noon and Krishna made a strategy in his mind. Lord Krishna said-'I will not 


kill you.’ On hearing these words the enemy looked back. Then Krishna cut his neck with his sword. 
Thus he was able to kill the enemy and eliminate fear from their hearts. (1368) 


ਯੋਂ ਅਰਿ ਮਾਰਿ ਲਯੋ ਰਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ਹਰਿ ਜੂ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਆਪਨੀ ਸੈਨ ਨਿਹਾਰ ਮੁਰਾਰ ; ਮਹਾਂ ਬਲੁ ਧਾਰ ਕੈ ਸੰਖ ਬਜਾਯੋ ॥ 

ਸੰਤ ਸਹਾਇਕ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ; ਹੈ ਸਬ ਲਾਇਕ ਨਾਮ ਕਹਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਜੂ ਮੁਖ ਐਸੇ ਕਰਯੋ ; ਚਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ ਰਨ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੧੩੬੯॥ 

After killing the enemy in the battlefield, Lord Krishna felt greatly pleased. He looked at his army 


and blew the conch. He is called the Lord of Brij and the saint of saints. This is what Lord Krishna 
has uttered and on hearing it all his army is ready to fight again. (1369) 
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ਟਲ ਸਵ ਨ ਡਟ ਲੇ ਨ ਲਨ ਲਨ ਨ ਡੇਲ ਨ ਨ ਡਟ ਲਨ ਸੇ ਲੇ ਨ ਸੇ ਲੰਨ ਨ a ਰਨ ਸਨ cba ਨੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

Thus ends the chapter on battle of five kings in Sri Bachitar Natak, Krishna Avtar. 

ਅਥ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 

The Battle of Khadak Singh 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਮਿੱਤਰ ਇਕ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਤਿਹ ਨਾਮ ॥ 

ਪੈਰੇ ਸਨਰ ਸਮੁੰਦ ਬਹੁ ; ਮਹਾਂਰਥੀ ਬਲ ਧਾਮ॥੧੩੭੦॥ 


That king had a friend named Khadak Singh. He was a great swimmer of the seas and he was also a 
great charioteer. (1370) 


ਕ੍ਰੱਧਤ ਹ੍ਹੇ ਅਤਿ ਮਨ ਬਿਖੈ ; ਚਾਰ ਭੂਪ ਤਿਹ ਸਾਥ ॥ 
ਜੁੱਧ ਕਰਨਿ ਹਰਿ ਸਿਉ ਚਲਿਯੋ ; ਅਮਿਤ ਸੈਨ ਲੈ ਸਾਥ ॥੧੩੭੧॥ 


He became angry in his heart. He was accompanied by four kings. He was leading a great army 
against Krishna. (1371) 


| 
| 
| 


Khadak Singh, Bar Singh and Gaven Singh are one of their best kings. 
° ES ox 
ਧਰਮ ਸਿੰਘ ਭਵ ਸਿੰਘ ; ਬਡੇ ਬਲਵੰਤ ਜੁੱਧ ਕਰ ॥ 
Dharam Singh and Bhav are adept in fighting a battle. 
° vy 

ਰਥ ਅਨੇਕ ਸੰਗ ਲੀਏ ; ਸੁਭਟ ਬਹੁ ਬਾਜਤ ਸੱਜਤ ॥ 
They have many chariots. Their soldiers and horses are well dressed. 

¥ ~ vu 
ਦਸ ਹਜਾਰ ਗਜ ਮੱਤ ; ਚਲੇ ਘਨੀਅਰ ਜਿਮ ਗੱਜਤ ॥ 
Ten thousand elephants are following them. They are thundering like the dark clouds. 

S s 5 

ਮਿਲਿ ਘੇਰਿ ਲੀਯੋ ਤਿਨ ਕਉ ਤਿਨੋਂ ; ਸੁ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਜਸੁ ਲਖਿ ਲੀਯੋ ॥ 
They have got together and surrounded them. 


fou ਪਾਵਸ ਮੈ ਘਨ ਘਟਾ ਜਿਉ ; ਘੋਰ HS ਨਰ ਬੋਲੀਯੋ ॥੧੩੭੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if the rain clouds are thundering in the 
rainy season. (1372) 


ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
ਜਾਦਵ ਕੀ ਸੈਨਾਹੁ ਤੇ ; ਨਿਕਸੇ ਭੂਪ ਸੁ ਚਾਰ ॥ 
2 2 - po 
ਨਾਮ ਸਰਸ ਸਿੰਘ ਬੀਰ ਸਿੰਘ ; ਮਹਾਂ ਸਿੰਘ ਸਾਰ ॥੧੩੭੩॥ 
: Four Kings from the Yadavs have come forward to fight the battle. Their names are Saras Singh, 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

Beer Singh, Maha Singh and Sar Singh. (1373) 
9 © ° 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਕੇ ਸੰਗ ਨ੍ਰਹਿਪ ; ਚਾਰ ਚਾਰ ਮਤ ਵੰਤ ॥ 
SS Ss Slo 

ਹਰਿ ਕੀ ਓਰ ਚਲੇ ਮਨੋਂ ; ਆਯੋ ਇਨਕੋ ਅੰਤ ॥੧੩੭੪॥ 
There are eight mighty kings with Khadak Singh. They are all advancing towards Krishna as if their 
last hour is approaching. (1374) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਰਸ ਮਹਾ ਅਉ ਸਾਰ ਪੁਨ ; ਬੀਰ ਸਿੰਘ ਏ ਚਾਰ॥ 
ਜਾਦਵਸੈਨਾ ਤੇ ਤਬੈ ; ਨਿਕਸੇ ਅਤਿ ਬਲਿ ਧਾਰ ॥੧੩੭੫॥ 


Kings like Saras Singh, Maha Singh, Sar Singh and Beer Singh are the great warrior kings who 
have come out of the Yadav army. (1375) 


ਹਰਿ ਕੀ ਦਿਸ ਕੇ ਚਤੁਰ fau ; ਤਿਨ ਵਹ ਲੀਨੇ ਮਾਰ ॥ 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਅਤਿ ਕੋਪ ਕਰਿ ; ਦੀਨੋ ਇਨਹਿ ਸੰਗਾਰ ॥੧੩੭੬॥ 


Four kings of Krishna got killed by the enemy. It was Khadak Singh who killed all the four kings. 
(1376) 


ਸੂਰਤ ਸਿੰਘ ਸਪੂਰਨ ਸਿੰਘ ; ਚਲਯੋ ਬਰ ਸਿੰਘ ਸੁ ਕੋਪ yes ॥ 
ਅਉ ਮਤਿ ਸਿੰਗ ਸਜਯੋ ਤਨ ਕਉਚ ; ਸੁ ਸਸਤ੍ਨ ਅਸਤ੍ਨ ਮਾਂਝਿ Uta ॥ 
ਧਾਇ ਕੈ ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਸੰਗਿ ; ਜੁ ਚਾਰ ਹੀ ਭੂਪਨ ਆਹਵ ਕੀਨੋਂ ॥੧੩੭੭॥ 


Many kings have joined Krishna with their armies. Sampooran Singh and Surat Singh have reached 
the battlefield. Bar Singh is full of anger. Tan Singh is wearing armour and he is also adept in the 
art of warfare. These four kings attacked Khadak Singh and fought a fierce battle with him. (1377) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਇਤਿ ਚਾਰੋ gus ਲਰੇ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਕੇ ਸੰਗਿ ॥ 

ਉਤ ਦੋਊ ਦਿਸ ਕੀ ਲਰਤ ; ਸਬਲ ਸੈਨ ਚਤੁਰੰਗਿ ॥੧੩੭੮॥ 

Four kings are fighting against Khadak Singh. Their armies are fighting a fierce battle. (1378) 
ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਰਤੀ ਸੰਗਿ ਰਥੀ , ਮਹਾਰਥੀ ਸੰਗਿ ਮਹਾਰਥੀ ; 

ਸੁਵਾਰ ਸਿਉ ਸੁਵਾਰ , ਅਤਿ ਕੋਪ ਕੈ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


The Charioteer against the charioteer, the hero against the hero, the rider against the rider, are 
fighting. 


ਪੈਦਲ ਸਿਉ ਪੈਦਲ , ਲਰਤ ਭਏ ਰਨ ਬੀਚ ; 
ਜੁੱਧ ਹੀ ਮੈ THE ਮਨ , ਰਾਖਿਉ ਨਾ ਗ੍ਰਿਹਨ ਮੈ ॥ 


The soldier against the soldier are also fighting. They have nothing else in their hearts but desire to 
fight. 


ਸੈਥੀ ਜਮਦਾਰ , ਤਰਵਾਰੈ ਘਨੀ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; 
ਮਸਲੀ ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਬਾਨ ਚਲੈ , ਤਾਹੀ ਛਿਨ ਮੈ ॥ 


Many daggers and swords are clashing in the battlefield. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says the spears are raining like the arrows in the battlefield. 


ਦੰਤਨ ਸਿਉ ਦੰਤੀ ਪੈ , ਬਜੰਤ੍ਨ ਸਿਉ ਬਜੰਤ੍ਰੀ ਲਰਿਓ ; 
ਚਾਰਨ ਸਿਉ ਚਾਰਨ , ਭਿਰਿਓ ਹੈ ਤਾਹੀ ਰਨ ਮੈ ॥੧੩੭੯॥ 


The elephant riders are against the elephant riders and the foot soldiers are fighting against each 
other. (1379) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਹੁਰੋ ਸਰ ਸਿੰਘ ਹਤਿਓ ਰਿਸ ਕੈ , ਮਹਾਂ ਸਿੰਘਹਿ ਮਾਰ ਲਯੋ ਜਬਹੀ ॥ 

ਪੁਨ ਸੂਰਤ ਸਿੰਘ ਸਪੂਰਨ ਸਿੰਘ ; ਸੁ ਸੁੰਦਰ ਸਿੰਘ ਹਨਯੋ ਤਬ ਹੀ ॥ 

ਬਰ ਸ੍ਰੀ ਮਤਿ ਸਿੰਘ ਕੋ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ; ਲਖਿ ਜਾਦਵ ਸੈਨ ਗਈ ਦਬ ਹੀ ॥ 
ਨਭਿ ਮੈ ਗਨ ਕਿੰਨਰ ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਕੀ ; ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਤ ਹੈ ਸਬ ਹੀ ੧੩੮੦॥ 


Both Maha Singh and Sar Singh got killed in the battle. During that time Surat Singh, Sampooran 
Singh and Sunder Singh were also killed in the battle. The brave warrior Mati Singh was beheaded. 
The army of Yadavs felt a great loss. All the gans in the heaven, gandharvs and kinnars sing the 
glory of Khadak Singh. (1380) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਛਿਅ ਭੂਪਨ ਕੋ ਛੈ ਕੰਯੋ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਬਲ ਧਾਮ ॥ 
ਅਉਰੋ gus ਤੀਨ ਬਰ ; ਧਾਇ ਰੈ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ॥੧੩੮੧॥ 


Khadak Singh is a great warrior who has killed six kings. Three more kings got ready to attack 
Khadak Singh. (1381) 


ਕਰਨ ਸਿੰਘ ਪੁਨ ਅਰਨਸੀ ; ਸਿੰਘ ਬਰਨ ਸੁ ਕੁਮਾਰ ॥ 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ gu ਰਨ dou ; ਏ SS ਸੰਘਾਰ ॥੧੩੮੨॥ 


Karan Singh, Aram Singh and Bran Singh are young warriors. Khadak Singh has killed them in a 
fierce battle. (1382) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Svaiya: 
ਮਾਰ ਕੈ ਭੂਪ ਬਡੇ ਰਨ ਮੈ ; ਰਿਸਿ ਕੈ ਬਹੁਰੋ ਧਨੁ ਬਾਨੁ ਲੀਯੋ ॥ 
ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਦਏ ਬਹੁ Ago ਕੇ ; ਕਰ niga ਲੈ ਪੁਨ ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ॥ 
ਜਿਮ ਰਾਵਨ ਸੈਨ ਹਤੀ ਨ੍ਰਹਿਪ ਰਾਘਵ ; ਤਿਉ ਦਲੁ ਮਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦੀਯੋ ॥ 
ਗਨ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਸਿੰਗ੍ਰਾਲਨ ਗੀਧਨ ; ਜੋਗਨ ਸ੍ਰਉਨ ਅਘਾਇ ਪੀਯੋ ॥੧੩੮੩॥ 
He has killed many great kings in the battle. He is still killing the enemy with his arrows. The way 
Ram Chandra had killed the army of Ravana in the same manner he has killed the army of Yadavs. 


All the ganas of Lord Shiva, ghosts, spirits, jackals, vultures and joginis have drunk the blood of 
dead soldiers. (1383) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਕਰ ਖੜਗ ਲੈ ; ge ਰਸਹਿ ਅਨੁਰਾਗ ॥ 


ਯੌ ਡੋਲਤ ਰਨ ਨਿਡਰ ਹੁਇ ; ਮਾਨੋ ਖੇਲਤ ਫਾਗ ॥੧੩੮੪॥ 


Khadak Singh is roaming in the battlefield, carrying his sword in his hand. He is full of vengeance 
and he seems to be playing Holi. (1384) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਬਾਨ ਚਲੇ Set Aon ਮਾਨਹੁ ; Ho ਗੁਲਾਲ ਕੀ ਸਾਂਗ ਪ੍ਰਹਾਰੀ ॥ 

ਢਾਲ ਮਨੋਂ ਡਫ ਮਾਲ ਬਨੀ ਹਥ ; ਨਾਲ ਬੰਦੂਕ ਛੁਟੇ ਪਿਚਕਾਰੀ ॥ 

ਸ੍ਰਉਨ ਭਰੇ ਪਟ ਬੀਰਨ ਕੇ ; ਉਪਮਾ ਜਨ ਘੋਰ ਕੈ ਕੇਸੁਰ ਡਾਰੀ ॥ 

ਖੇਲਤ aa ਕਿ ਬੀਰ wd ; ਨਵਲਾਸੀ ਲੀਏ ਕਰਵਾਰ ਕਟਾਰੀ ॥੧੩੮੫॥ 


The description of the battle Like the Holi festival 

The shooting arrows seem like the flickering light. The spears being thrown seem like the 'Gulal' 
that is thrown in the festival of Holi. The shields in the hands of the soldiers seem like the small 
drums. The shots that are fired from the guns seem like the 'Pitchkaris are being shot. The bloodied 
garments of the soldiers seem like the Kesar that has been thrown at them. Are they playing Holi or 
fighting a bloody battle? The daggers and the swords in their hands seem like the sparklers in their 
hands. (1385) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਅਤਿ ਲਰਤ ਹੈ ; ਰਸ ਰੁਦ੍ਹਿ ਅਨੁਰਾਗ ॥ 


ਰਨ ਚੰਚਲਤਾ ਬਹੁ ਕਰਤ ; ਜਨ ਨਟੂਆ ਬਡਭਾਗ ॥੧੩੮੬॥ 


Khadak Singh is fighting a fierce battle. He is showing all his skill in the battlefield like a gypsy. 
(1386) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


RRR REE RRR Eu eke keke 
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Svaiya: 


& + 
ਸਾਰਥੀ ਆਪਨੇ ਸੋ ਕਹਿ ਕੈ ; ਸੁ ਧਵਾਇ ਤਹੀ ਰਥ ਜੁੱਧ ਮਚਾਵੈ ॥ 
s 
FAY ਪ੍ਰਹਾਰਤ ਸੂਰਨ ਪੈ ; ਕਰ ਹਾਥਨ ਕੋ ਅਰਥਾਵ fare ॥ 
6 s i 
des ਢੋਲ ਮ੍ਰਿਦਿੰਗ ਬਜੇ ; ਕਰਵਾਰ ਕਟਾਰਨ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ॥ 
- u 
ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਉਚਾਰ ਕਰੈ ਮੁਖਿ ; ਯੋ ਕਰਿ fas ਅਉ ਗਾਨ Foes ॥੧੩੮੭॥ 
He takes his chariot into the battlefield and fights a fierce battle. It seems like the wrestlers ring to 
him where he kills all the soldiers. He seems to be gesticulating with his hands. Conches and the 
drums are beaten. Mridung is also played there. The clanging of the swords and daggers is making a 


great noise. His words, ‘kill them! 'kill them’ is reverberating in the battlefield as if he is dancing to 
its tune. (1387) 


ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਅਲਾਪ ਉਚਾਰਤ ; ਦੁੰਦਭ ਢੋਲ ਮ੍ਰਿੰਦਗ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ags ਕੇ ਸਿਰ nig ਤਰਾਕ ਲਗੈ ; fafa ਤਾਲਨ ਕੋ ਠਨਕਾਰਾ॥ 

ਜੂਝ ਗਿਰੇ ਧਰਿ ; ਰੀਝ ਕੈ ਦੇਤ ਹੈ ਪ੍ਰਾਨਨ ਦਾਨ , ਵਡੇ ਰਿਝਵਾਰਾ ॥ 
ਨਿਰਤ ਕਰੈ ਨਟ , ਕੋਪ ਲਰੈ ਭਟ ; ਜੁੱਧ ਕੀ ਠਉਰ ਕੀ ਨਿਰਤ ਅਖਾਰਾ ॥੧੩੮੮॥ 


The sound of ‘kill them’ ‘kill them' is resounding everywhere. It seems like the recitation of Ragas. 
The drums are beating everywhere like the Mridung. The enemy's head is struck by the arrows. The 
brave soldiers who have fallen in the battlefield are the martyrs. They are fighting like the dancers 
who are dancing. Is this a pageant or a battlefield? (1388) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਨ ਭੂਮਿ ਭਈ ਰੰਗ ਭੂਮਿ ਮਨੋਂ ; ਧੁਨਿ ਦੁੰਦਭ ਬਾਜੇ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਹੀਯੋ ॥ 

ਸਿਰ Age ਕੇ ਪਰ nig ਲਗੈ ; ਤਤਾਕਾਰ ਤਰਾਕਨ ਤਾਲ ਲੀਯੋ ॥ 

ਅਸ ਲਾਗਤ ਝੂਮ ਰਿਰੈ ਮਾਰਿ ਕੈ ; ਭਟ ਪ੍ਰਾਨਨ ਮਾਨਹੁ ਦਾਨ ਦੀਯੋ ॥ 

ਬਰ ਨਿਰਤ ਕਰੈ ਕਿ ਲਰੈ ਨਟ ਜਯੋਂ ; ਨ੍ਹਿਪ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਸੁ ਰਾਗ ਕੀਯੋ ॥੧੩੮੯॥ 


This is indeed a battlefield. The blowing of the conches seem like the sound of Mridung. The 
arrows are striking the heads of the enemy. The soldiers who get killed by the swords seem like 
they have gifted their lives for this battle. The fighting soldiers seem like the dancers. The kings are 
shouting 'kill them' ‘kill them! which seems like the recitation of a Raga. (1389) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
sy s 
fes ਜੁੱਧ ਹਰਿ ਹੇਰਿ ਕੈ ; ਸਭਹਨਿ ਕਹਯੋ ਸੁਨਾਇ ॥ 
s 2 
a ਭਟ ਲਾਇਕ ਸੈਨ ਮੈ ; ਲਰੈ ਜੁ ਯਾ ਸੰਗ ਜਾਇ ॥੧੩੯੦॥ 


After seeing such a fierce battle Lord Krishna asked his soldiers. 'Is there any brave soldiers who 
can face the enemy? (1390) 


ਚੋਪਈ ॥ 
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Chaupai: 
ਘਨ ਸਿੰਘ ; ਘਾਤ ਦੋਊ ਜੋਧੇ ॥ ਜਾਤ ਨ ਕਿਸੀ ; ਸੁਭਟ ਤੇ ਸੋਧੇ ॥ 
ਘਨ ਸੁਰ ਸਿੰਘ ; ਘਮੰਡ ਸਿੰਘ ਧਾਏ ॥ ਮਾਨਹੁ ਚਾਰੋ ; ਕਾਲ ਪਠਾਏ ॥੧੩੯੧॥ 


Ghan Singh and Ghat Singh are two invincible soldiers. Then Ghansur Singh and Ghamand Singh 
have attacked. It seems as if death itself has sent for them. (1391) 


ਤਬ ਤਿਨ ਤਕ ; ਚਹੂੰਅਨ ਸਰ ਮਾਰੇ ॥ ਚਾਰੋ ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ; ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥ 
AGES ਅਸੂ ; ਸੂਤ ਸਭ ਘਾਏ ॥ ਸੈਨ ਸਹਿਤ ; ਜਮ ਲੋਕ ਪਠਾਏ ॥੧੩੯੨॥ 


These four warriors s have shot many arrows. All the four have lost their lives. Before that they had 
killed all the charioteers, horse riders and the entire army. (1392) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਚਪਲ ਸਿੰਘ ਅਰੁ ਚਤੁਰ ਸਿੰਘ ; ਚੰਚਲ ਸ੍ਰੀ ਬਲਵਾਨ ॥ 

ਚਿਤ ਸਿੰਘ ਅਰੁ ਚਉਪ ਸਿੰਘ ; ਮਹਾਰਥੀ ਸੁਰ ਗਯਾਨ ॥੧੩੯੩॥ 


Chapal Singh, Chatter Singh and Chanchal Singh are great warriors. Chitra Singh and Chop Singh 
are great charioteers. (1393) 


ਛਤੂ ਸਿੰਘ ਅਰ ਮਾਨ ਸਿੰਘ ; Ag ਸਿੰਘ ਬਲਵੰਡ ॥ 
ਸਿੰਘ of ਪਤਿ ਅਤਿ ਬਲੀ ; ਭੁਜ ਬਲਿ ਤਾਹਿ ਅਖੰਡ ॥੧੩੯੪॥ 


Chattar Singh, Mann Singh and Shattar Singh are brave warriors. Singh is the commander-in-chief 
who is almost invincible. (1394) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਪ ਦਸੋ ਰਿਸਿ ਕੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਕਹੈ ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਊਪਰ ਧਾਏ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਬਲਿ ਕੈ ਧੁਨ ਲੈ ; ਸੁ ਨਿਖੰਗਨ ਤੇ ਬਹੁ ਬਾਨ ਚਲਾਏ Ul 

ਬਾਰ ਰਨੇ ਸਤਿ ਦੁਇ , ਅਰੁ ਗੈ ਸਤਿ ; ਬੀਰ ਮਹਾਂ ਤਬ ਘਾਏ i 

ਬੀਸ ਰਥੀ ਅਉ , ਮਹਾਂਰਥਿ ਤੀਸ ; ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਜਮ ਲੋਕ ਪਠਾਏ ॥੧੩੯੫॥ 
The poet says the ten angry kings attacked Khadak Singh. They started shooting arrows at the 


enemy. They killed one hundred horses, two hundred elephants and three hundred soldiers. They 
also killed twenty charioteers and thirty seasoned soldiers. (1395) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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: 
|: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਪੁਨਿ ਧਾਇ ਹਨੇ ਸਤਿ ਗੈ , ਹਯ ਦ੍ਰੈ ਸਤਿ ; ਐਤੁ ਪਦਾਂਤ ਹਨੇ ਰਨ ਮੈਂ ॥ 

ਸੁ ਮਹਾਂਰਥੀ ਅਉਰ ਪਚਾਸ ਹਨੇ ; ਕਬਿ ਸਾਮ ਹੈ ਸੁ ਤਹੀ ਛਿਨ ਮੈ ॥ 

ਦਸਹੂੰ ਨ੍ਿਪਕੀ ਬਹੁ ਸੈਨ ਭਜੀ ; aft ਜਿਉ ਨ੍ਰਿਗ ਕੇਹਰਿ ਕਉ ਬਨ ਮੈ ॥ 

ਤਿਹ ਸੰਗ ਰਮੈ ਖੜਗੇਸ ਬਲੀ ; ਰੁਪ ਠਾਢੋ ਰਹਯੋ ਰਿਸਕੈ ਮਨ ਮੈ ॥੧੩੯੬॥ 


Then they attacked again and killed one hundred horses, two hundred elephants and ten thousand 
soldiers. They also killed fifty charioteers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it all 
seemed to happen in a moment. The army of ten kings ran away like the deer who runs away on 
seeing the lion in the forest. Khadak Singh firmly stood his ground in the battlefield. (1396) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਦਸੋ ਭੂਪ ਰਨ ਪਾਰਯੋ , ਸੈਨ ਕਉ ਬਿਪਤ ਡਾਰਯੋ ; 
ਬੀਰ ys ਧਾਰਯੋ , ਨ ਡਰੈ ਹੈ ਕਾਹੂ ਆਨ ਸੋ ॥ 


The ten kings have fought a fierce battle. They almost killed the enemy's army. Khadak Singh was 
not scared of anyone. 


ES ES 
ਏਈ ਦਸ ਭੂਪਤਿ ਰਿਸਾਇ , ਸਮੁਹਾਇ ਗਏ ; 
~ Tas Ss s 
ਉਤ ਆਏ ਸਉਹੇ ਭਯੋ , ਮਹਾ ਸੂਰ ਮਾਨ ਸੋ ॥ 
All these ten kings, getting enraged, went before that mighty warrior Kharag Singh. 
s 2 
ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ , ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਹੁਇ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; 
EY s 7 o 
ਤਾਨ ਕੈ ਕਮਾਨ ਕੋ , ਲਗਾਈ ਜਿਹ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Khadak Singh filled his heart with anger and shot 
ten arrows by by pulling his bow till his ears at the valiant kings and killed them. 


ਗਜਰਾਜ ਭਾਰੇ , ਅਰੁ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਰਾਰੇ ਭੂਪ ; 

ਦਸੋ ਮਾਰ ਡਾਰੇ , ਤਿਨ ਦਸ ਦਸ ਬਾਨ ਸੋ ॥੧੩੯੭॥ 

though the kings were large like elephants ad expert in warfare (1397) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਪਾਂਚ ਬੀਰ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ; ਗਏ ਸੁ ਅਰਿ ਪਰ ਦਉਰ ॥ 

ਛਕਤ ਸਿੰਘ ਅਰ 2g ਸਿੰਘ ; ਛੋਹ ਸਿੰਘ ਗਉਰ ॥੧੩੯੮॥ 


The five great soldiers of Krishna ran away from the battlefield. Their names are Chakkat Singh, 
Chattar Singh, Choh Singh and Gohhar Singh. (1398) 


- 
ਸਰਠਾ Il 
Sortha: 


DOOD TOTO SOOT TOOTSIE SODAS TOSSA TOSSES 
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ਛਲ ਬਲ ਸਿੰਘ ਜਿਹ ਨਾਮ ; ਮਹਾਬੀਰ ਬਲ ਬੀਰ ਕੋ ॥ 


ਲਏ ਖੜਗ ਕਰ ਚਾਮ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਪਰ ਸੋ ਚਲਯੋ ॥੧੩੯੯॥ 


The great warrior named 'Chal Bal Singh' joined the battle. He is going to attack Khadak Singh with 
his sword and shield. (1399) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬਹੀ ute ਬੀਰ ; ਮਿਲਿ oe ॥ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਕੇ ਊਪਰ ਆਏ ॥ 

ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਤਬ AAS ਸੰਭਾਰੇ ॥ ਸਭ ਹੀ ; ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥੧੪੦੦॥ 
When the five great warriors attacked Khadak Singh. He killed all of them. (1400) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੁਆਦਸ ਜੋਧੇ ਕ੍ਰਿਸਨ ਕੇ ; ਅਤਿ ਬਲਵੰਡ ਅਖੰਡ ॥ 

ਜੀਤ ਲਯੋ ਹੈ ਜਗਤ ਜਿਨ ; ਬਲ ਕਰਿ ਭੁਜਾ ਪ੍ਰਚੰਡ ॥੧੪੦੧॥ 


Lord Krishna has another twelve great warriors with him. They had conquered the whole world 


ਸਿੰਘ ਧਨੇਸ ਕਿਰ੍‌ਪਾਵਤ ਸਿੰਘ ; ਸੁ ਜੋਬਨ ਸਿੰਘ ਮਹਾਂ ਬਰ ਪਾਯੋ ॥ 
ਜੀਵਨ ਸਿੰਘ ਚਲਯੋ ਜਗ ਸਿੰਘ ; ਸਦਾ ਸਿੰਘ ਲੈ ਜਸ ਸਿੰਘ ਰਸਾਯੋ ॥ 
ਬੀਰਮ ਸਿੰਘ ਲਏ ਸਕਤੀ ਕਰ ਮੈ ; ਖੜਗੇਸ ਸੋ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੧੪੦੨॥ 


Balam Singh, Mahamati Singh and Jagajit Singh fought with swords. Other brave soldiers are 
Dhanpati Singh, Kriphawat Singh and Joban Singh. There are many soldiers like Jivan Singh, Jag 
Singh, Sada Singh and Jas Singh who are ready to fight. Biram Singh has attacked Khadak Singh 
with the spears. (1402) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
- 2. S S 9, 
ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਜਿਹ ਨਾਮ ਭਟ ; ਸੋਊ ਭਯੋ ਤਿਨ ਸੰਗਿ ॥ 
2 
AAg ਧਾਰ ਕਰਿ ਮੈ ਲੀਏ ; ਸਾਜਯੋ ਕਵਚ ਨਿਖੰਗ ॥੧੪੦੩॥ 


A soldier named Mohan Singh is also getting ready to fight the battle. He is carrying all his 
weapons and he is dressed. (1403) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


with their valour. (1401) 5 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਬਾਲਮ ਸਿੰਘ ਮਹਾਂਮਤਿ ਸਿੰਘ ; ਜਗਾਜਤ ਸਿੰਘ ਲਏ ਅਸ ਧਾਯੋ ॥ 
| 
ਤਲ 
4 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਖੜਗੇਸ ਬਲੀ ਕਹੁ ਸਯਾਮ ; ਭਨੈ ਸਭ ਕੂਪਨ ਬਾਨ ਪ੍ਰਹਾਰ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 
oe sou ਦ੍ਰਿੜ ਭੂਪ ਰੇ ਮੇਰ ਸੋ ; ਆਹਵ ਤੇ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਕੋਪ ਬਢੀ ਤਿਹ ਆਨਨ ; ਊਪਰ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਭਾਊ ਧਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਰੋਸਿ ਕੀ ਆਗ ਪ੍ਰਚੰਡ ਭਈ ; ਸਰ ਪੁੰਜ ਛੁਟੇ ਮਾਨੋ ਘੀਉ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥੧੪੦੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Khadak Singh has been attacked by all the kings 
with arrows. But he stood firmly like Sumer Mountain. He is not scared of the battle at all. He looks 
wrathful. His desire to fight has increased. All the attacking arrows have acted like the ghee on fire. 
(1404) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਦਲ ਹੋ ਹਰਿ ਬੀਰਨਿ ਕੇ ਸੰਗ ; ਸੋ ਤੇ ਕਛੁ ਅਰਿ ਮਾਰਿ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 

ਫੇਰ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਰੁਪ ਕੈ ; ਅਸ ਲੈ ਜਿਯ ਮੈ ਪੁਨ ਕੋਪ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦਯੋ ਘਟ ਗਯੋ ਦਲ ; ਸੋ ਕਬਿ ਕੇ ਮਨ ਭਾਉ ਨਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਸੂਰ ਪ੍ਰਲੈ ਕੋ ਚੜਯੋ ; ਜਲ ਸਾਗਰ ਕੋ ਸਭ ਸੂਕ ਗਯੋ ਹੈ ॥੧੪੦੫॥ 

He had already killed Lord Krishna's army. Then he picked up his sword and started destroying the 


enemy's army. When only a few soldiers of the enemy had left then it seemed as if it was a sunrise 
of the doomsday. And all the waters of the seas seem to have dried up. (1405) 


ਪ੍ਰਿਥਮੇ ਤਿਨਕੀ ਭੁਜ ਕਾਟਿ ਦਈ ; ਫਿਰ ਕੇ ਤਿਨ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਦਏ ॥ 

ਰਥ ਬਾਜਨ ਸੂਤ ਸਮੇਤ ਸਭੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਰਨ ਬੀਚ ਛਏ ॥ 

ਜਿਨ ਕੀ ਸੁਖ ਕੇ ਸੰਗ ਆਯੁ ਕਟੀ ; ਤਿਨ ਕੀ ਲੁਥ ਜੁੰਬਕ ਗੀਧ ਖਏ ॥ 

ਜਿਨ AZ ਘਨੇ ਰਨ ਮਾਂਝਿ ਹਨੇ ; ਸੋਊ ਸੰਘਰ ਮੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਭਏ ॥੧੪੦੬॥ 

First he cut the arms of the soldiers. Then he cut off their heads. He also destroyed many charioteers 
and their mares in the battlefield. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that those who had 


lived their lives happily now lie dead and vultures and jackals are eating them. Those who had 
killed many soldiers in the battlefield also lost their lives. (1406) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

eR ਭੂਪਨ ਕੋ ਹਨਿ ਕੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਹੈ ਰਨ ਮੈ ਨ੍ਹਿਪ ਛਾਜਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਦੂਰ ws ਤਮ ਕੈ ; ਦਿਨ ਆਧਿਕ ਮੈ ਦਿਵਰਾਜ ਬਿਰਾਜਯੋ ॥ 

ਗਾਜਤ ਹੈ ਖੜਗੇਸ ਬਲੀ ; ਧੁਨਿ ਜੁ ਸੁਨਿ ਕੈ ਘਨ ਸਾਵਨ ਲਾਜਯੋ ॥ 

ਕਾਲ ਪ੍ਰਲੈ ਜਿਉ ਕਿਰਾਹਨ ਤੇ ਬਢ ; ਮਾਨਹੁ ਨੀਰਧ ਕੋਪ ਕੈ ਗਾਜਯੋ ॥੧੪੦੭॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that after killing twelve kings in the battlefield he is 
looking glorious. It seems as if a bright sun had dispelled all darkness. Khadak Singh is shouting in 
the battlefield. He is putting the thundering clouds to shame. Or may be it is like the roaring sea 
who breaks its banks on the dooms day. (1407) 
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Bova 


Svaiya: 

ਅਉਰ fast ਜਦੁਬੀਰ wf ; ਨ੍ਿਪ ਇਉ ਪਰਖਤਿ ਦਿਖਾਇ ਭਜਾਈ ॥ 
ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਭਟਿ ਆਇ ਭਿਰੇ ; ਤਿਨ ਪ੍ਰਾਨਨਕੀ ਸਭ ਆਸ ਚੁਕਾਈ ॥ 
ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਅਸਿ ਸਯਾਮ 36 ; ਜਿਨ ਧਾਇਕੈ ਆਇਕੈ ਕੀਨੀ ਲਰਾਈ ॥ 
ਅੰਤ ਕੋ ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ ਗਏ ; ਤਿਨ ਨਾਹਕ ਆਪਨੀ ਦੇਹ ਗਵਾਈ ੧੪੦੮॥ 


Khadak Singh destroyed lot of army of Krishna like this. It seemed like the fleeing deer who runs 
away on seeing the lion. All the soldiers who attacked Khadak Singh had no hope of surviving. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the soldiers who came to fight with their swords got 
killed meaninglessly in the battlefield. (1408) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਹੁਰੋ ਰਨ ਮੈ ਰਿਸਕੈ ਦਸ ਸੈ ਗਜ ; ਐਤ ਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ ਹਨਿ ਡਾਰੀ ॥ 
ਦੁਇ ਸਤਿ ਸਯੰਦਨ ਕਾਟਿ ਦਏ ; ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ਬਲੁ ਕੈ ਅਸਿ ਧਾਰੀ ॥ 
ਬੀਸ ਹਜਾਰ ਪਦਾਂਤ ਹਨੇ ; GH ਸੇ ਗਿਰ ਹੈ ਰਨ ਭੂਮ ਮੰਝਾਰੀ ॥ 


ਮਾਨੋ ਹਨੂੰ ਰਿਸਿ ਰਾਵਨ ਬਾਗ ਕੀ ; ਮੂਲ ਹੂੰ ਤੇ ਜਰ ਮੇਖ ਉਖਾਰੀ ॥੧੪੦੯॥ 


Khadak Singh killed one thousand elephants and ten thousand horses in the battlefield. He 
destroyed two hundered chariots and killed many soldiers. He killed twenty thousand foot soldiers. 
The soldiers fall like the trees. It seems as if Hanuman had destroyed the garden of Ravana. (1409) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਛਸ wg TS ਹਰਿ ਕੀ ਦਿਸ ; ਸੋ ਬਲ ਕੈ feu ਊਪਰ ਧਾਯੋ ॥ 

AAG ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ਅਪਨੇ ; ਚਪਲਾ ਸਮ ਲੈ ਅਸ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਗਾਜਤ ਹੀ ਬਰਖਯੋ ਬਰਖਾ ਸਰ ; ਸਯਾਮ ਕਬੀਸਰ ਯੌ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਗੋਪਨ ਕੇ ਗਨ ਪੈ ; ਅਤਿ ਕੋਪ ਕੀਏ ਮਘਵਾ ਚਢ ਆਯੋ ॥੧੪੧੦॥ 


A demon called 'Abbar' was in Krishna's army who attacked Khadak Singh. He picked up all his 
weapons and waived his sword like the lightning. He showered arrows at the enemy. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if Lord Indra was unhappy with the shepherds of 
Brij and he wanted to destroy them. (1410) 


ਦੈਤ of ਘਨਿ ਜਿਉ Cust ; ਮਨ ਮੈ ਨ ਕਛੁ fqu ਹੂੰ ਡਰੁ ਕੀਨੋ ॥ 
ਕੋਪ ਬਵਾਇ wd ਚਿਤ ਮੈ ; ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਭਲੇ ਕਰ ਲੀਨੇ ॥ 

as ਕੈ ਕਾਨ UNS ਕਮਾਨ ; ਸੁ ਛੇਦ ਹ੍ਿਦਾ ਸਰ ਸੋਂ ਅਰਿ ਦੀਨੋ ॥ 
ਬਾਂਬੀ ਮੈ ਸਾਪ ਧਸਿਓ ; ਕਬਿ ਨੇ ਜਸੁ ਤਾ ਕਬਿ ਕੋ ਇਮ ਚੀਨੋਂ ॥੧੪੧੧॥ 


The demon's army advanced like the clouds. They were not scared of king Khadak Singh. He has 
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Shansennsnssesososesesosesesesosesesesosnsseosnsoesoin isos ios SNSOSSNSNSSNSNSOSSOE 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


pierced the enemy's heart. It seems as if the snake had entered his hole. (1411) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਨਨ ਸੰਗਿ ਸੁ ਮਾਰਿ ਕੈ ਸੱਤ੍ਨ ; TS ਭਨੇ ਅਸ ਸੋ ਪੁਨ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਸ੍ਰਉਨ ਸਮੂਹ ਤਿਹ ਤੇ ਧਰ ; ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ਕਰ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਉਪਮਾ ਨਖਿ ਕੈ ; ਕਬਿ ਨੇ ਮੁਖਿ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
dar ਲਰਯੋ ਤਿਹ ਕੋ ਨਹੀ ਮਾਨਹੁ ; ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਜਮਦੰਡ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥੧੪੧੨॥ 


First they killed the enemy with arrows and then with the swords. The Poet Ram (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says that all the headless bodies are oozing out blood and it is spilled on the ground. The 
poet feels as if it was not Khadak Singh who killed him but god of death himself. (1412) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਛਸ ਮਾਰ ਲਯੋ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਰਾਛਸ ਕੋ ਰਿਸਕੈ ਦਲੁ ਧਾਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ; ਬਿਬਧਾਯੁਧ ਲੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਦੈਤ ਘਨੇ ਤਹ ਘਾਇਲ ਹ੍ਹੈ ; ਬਹੁ ਘਾਇਨ ਸੋ ਖੜਗੇਸਹਿ ਘਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸਹਿ ਕੈ ਅਸ ਕੋ ਗਹਿ ਕੈ ; ਨ੍ਰਿਪ ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਨਹੀ ਘਾਉ ਜਤਾਯੋ ॥੧੪੧੩॥ 


When the demon was killed then his army advanced in great fury. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says that they fought with all kinds of weapons. Many demons got wounded but they also 
managed to strike at Khadak Singh and wounded him. Khadak Singh bore the onslaught of the 
enemy and fought a furious battle with his sword. (1413) 


ਧਾਇ ਪਰੇ ਸਭ ਰਾਛਸਿ ਯਾ ਪਰ ; ਹੈ ਤਿਨ ਕੈ ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਗਹਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ; ਤਿਨ ਮਿਆਨਹੁ ਤੇ ਕਰਵਾਰ ਕਵਯੋ ॥ 

ਸਭ ਦਾਨਵ ਤੇਜ ਪ੍ਰਚੰਡ ਕੀਯੋ ; ਰਿਸ ਪਾਵਕ ਮੈ ਤਿਨ ਅੰਗ ਡਢਯੋ ॥ 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਪ੍ਰਹਾਰਤ ਹੈ fqu ਕਉ ਤਨ ; ਕੰਚਨ HS ਸੁਨਾਰ ਗਢਯੋ ॥੧੪੧੪॥ 

All the demons have attacked him. Their hearts are full of anger. They have taken out their bows, 


arrows, spears and maces and swords. The demons are full of anger and their bodies are burnt out 
with vengeance. They strike at Khadak Singh's body; the way the goldsmith beats the gold. (1414) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਅਰਿ ਜੀਤ ਬਚੈ ; ਤਿਨ ਕੇ ਬਧ ਕਉ ਕਰਿ ਆਯੁਧ ਲੀਨੇ ॥ 
ਤਉ ਇਨ ਭੂਪ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਕੀਏ Ags ਕੇ ਤਨ ਮੁੰਡਨ ਹੀਨੇ ॥ 


frog fu ਕੇ ਸੰਗਿ ਜੁੱਧ ਕੰਯੋ ; ਸੁ ਸਭੈ ਇਨਹੂੰ ਹਤਿ ਕੈ ਤਬ ਦੀਨੇ ॥ 


ਜੋ ਨ ਡਰੇ ਸੁ ਲਰੇ ਪੁਨ ਧਾਇ ; ਨਿਦਾਨ ਵਹੀ ਨ੍ਰਹਿਪ ਖੰਡਨ ਕੀਨੇ ॥੧੪੧੫॥ 


& 


Whosoever has fought against the king he has destroyed them. He has picked up his weapons again 
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for the enemy who got away alive. Then he took up his bow and shot many arrows at the enemy. 
Those who did not get scared of him and they attacked him. They were all killed by the King. 
(1415) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੀਰ ਬਢੋ ਇਕ ਦੈਤ ਹੁਤੋ ; ਤਿਨ ਕੋਪ ਕੀਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ॥ 

ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੋ ਰੂਪ ਕਉ ਬਾਨ ਹਨੇ ; ਸਭ ਫੋਕਨ ਲਉ AST ਤਨ ਮੈ ॥ 

ਤਬ gus ਸਾਂਗ ਹਨੀ fou ਕੋ ; ਧਸ ਗੀ ਉਰ ਜਿਉ ਚਪਲਾ ਘਨ ਮੈ ॥ 

ਸੁ ਮਨੋਂ ਉਰਗੇਸ ਖਗੇਸ ਕੇ ਤ੍ਰਾਸ ਤੇ ; ਧਾਇ ਕੈ ਜਾਇ ਦੁਰਿਯੋ ਬਨ ਮੈ ॥੧੪੧੬॥ 

A demon was a great warrior. He had great anger in his heart. He pinned down the king with his 
arrows. Then the king pierced the enemy with his spear. It seemed as if the lighting had hidden 


beneath a cloud. The poet says it seems as if the snake had hid himself in the forest on seeing the 
garuda following him. (1416) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 
Svaiya: & 
ਲਾਗਤ ਸਾਂਗ ਕੈ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੇ ਤਿਹ ; ਅਉਰ ਹੁਤੇ ਤਿਹ ਕੋ ਅਸ ਝਾਰਯੋ ॥ 
ਕੋਪ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ਖੜਗੇਸ ; ਕਹੈ ਕਬਿ ਰਾਮ ਮਹਾ ਬਲ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਰਾਛਸ ਤੀਸ ਰਹੋ ਤਹ ਠਾਂ ; ਤਿਹਕੋ ਤਬਹੀ ਤਿਹ ਠਉਰ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 
ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਪਰਯੋ ; ਮਘਵਾ ਮਨੋ ਬ੍ਰਜ ਭਏ ਨਗੁ ਮਾਰਯੋ ॥੧੪੧੭॥ 
He killed another demon with his spear. The poet says that Khadak Singh has shown his valour in 
the battlefield. Thirty demons were standing there. He killed all of them right there. They are all 
& 
4 


lying lifeless in the battleground. They seem as if Lord Indra had struck them with his mace and 
they seem like the fallen mountains. (1417) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਕੇਤੇ wens I ਕੀ , ਭੁਜਨ ਕਉ ਕਾਟਿ ਦੀਯੋ ; 

ਕੇਤੇ ਸਿਰ ਸੱਤ੍ਰਨ ਕੇ , ਖੰਡਨ ਕਰਤ ਹੈ ॥ 

He has killed the arms of many demons and he has beheaded countless enemy. 
ਕੇਤੇ ਭਾਜਿ ਗਏ ਅਰਿ , ਕੇਤੇ ਮਾਰਿ ਲਏ ਬੀਰ ; 

ਰਨ ਹੂੰ ਕੀ ਭੂਮਿ ਹੁ ਤੇ , ਪੈਗੁ ਨਾ ਟਰਤ ਹੈ॥ 


Many have run away. Many have been killed. They do not retreat in the battlefield. 


ਸੈਥੀ ਜਨਦਾਰ ਲੈ , ਸਰਾਸਨ ਗਦਾ ਤ੍ਰਿਸੂਲ ; 
ਦੁੱਜਨ ਕੀ ਸੈਨਾ ਬੀਚ , ਐਸੇ ਬਿਚਰਤ ਹੈ ॥ 


They are carrying daggers, swords, bows, mace and spears in the field. They are moving in the 


battleground fearlessly like the lion amongst the deer. 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਡੀਲਰ ਲੀਰ ਨਕ ਕਲਰ ਨ aac aC ਲੀਰ ਲੈਕ ਨ ਲੈਕ ਨਰ ਲੈਕ ਲੈ ac a aaa a 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਆਗੇ ਹੁਇ ਲਰਤ ਪਗ , ਪਾਛੇ ਨ ਕਰਤ ਡਗ ; 

ag ਦੇਖੀਯਤ , ag ਦੁਖਿਓ ਨ ਪਰਤ ਹੈ ॥੧੪੧੮॥ 


They come forward and fight. They do not step back. Sometimes they are visible and sometimes 
they are invisible to the enemy. (1418) 


ਅਤਿਲ ॥ 

Aril: 

ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਬਹ ਰਾਛਸ ; ਮਾਰੇ ਕੋਪ ਹੁਇ ॥ 

ਰਹੋ ਮਤਵਾਰੇ ; ਰਨ ਕੀ ਭੂਮ fe II 

ਜੀਅਤ ਬਚੇ ਤੇ ਭਾਜੇ ; ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਇ ਕੈ ॥ 

ਹੋ ਜਦੁਪਤਿ ਤੀਰ ਪੁਕਾਰੇ ; ਸਭਹੀ ਆਇਕੈ ॥੧੪੧੯॥ 


Khadak Singh killed many demons with great fury. They are lying in the battleground as if they are 
sleeping. Those who remained alive ran away from the battlefield. They are requesting to Lord 
Krishna. (1419) 


ਕੋ ਲਾਇਕ ਭਟ ਕਟਕ ਮੈ ; ਲਰੈ ਜੁ ਯਾ ਸੰਗ ਜਾਇ ॥੧੪੨੦॥ 

Then Lord Krishna addressed his army-'Who is the most brave soldier to fight against him? (1420) 
ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਪਤਿ ਕੇ ਬੀਰ ; ਦੁਇ ਨਿਕਸੇ ਕੋਪ ਹੁਇ ॥ 

ਮਹਾ ਰਥੀ ਰਨ ਧਰਿ ; ਇੰਦ ਤੁਲਿ ਬ੍ਰਿਕਮ ਜਿਨੈ ॥੧੪੨੧॥ 


Two brave soldiers came out of Lord Krishna's army. They are great charioteers and they are as 
valorous as Lord Indra. (1421) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 
Lord Krishna says: 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਤਬ ਬ੍ਰਿਜਾਪਤਿ ਸਭ ਸੈਨ ਕਉ ; ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਸੁਨਾਇ ॥ 
ਤਲ 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੨੪੨ (Page 242 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਿੰਘ ਝੜਾਝੜ ਝੂਝਨ ਸਿੰਘ ; ਗਏ ਤਿਹ ਸਾਮੁਹਿ ਲੈ ਸੁ we ਦਲੁ ॥ 

ਘੋਰਨ ਕੀ ਖੁਰ ਬਾਰ ਬਜੈ ; ਭੂਅ ਕੰਪ ਉਠੀ ਅਰੁ ਸੱਤਿ ਰਿਸਾਤੁਲ ॥ 

ਯੋਂ ਖੜਗੇਸ gout ਥਿਰ ਹ੍ਹੈ ; ਜਿਮ ਪਉਨ ਲਗੈ ਨ ਹਲੈ ਕਨਾਕਾਚਲੁ ॥ 

ਤਾ ਪੈ ਬਸਾਵਤ ਹੈ ਨ ਕਛੂ ; ਸਭ ਹੀ ਜਦੁਬੀਰਨ ਕੋ ਘਟ ਗਯੋ ਬਲੁ ॥੧੪੨੨॥ 


Chadachad Singh and Jujjar Singh gathered their armies and faced the enemy. The earth trembled 
beneath the horses' hooves. And the seven under worlds were shaken beneath it. But Khadak Singh 
seemed unmoved by it and he stood still like the Sumer Mountain. Nobody can have any affect on 
him. It seems as if the Yadavs have lost their courage. (1422) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਕੀਯੋ ਧਨੁ ਲੈ ਕਰ ਮੈ ; ਜੁਗ ਭੂਪਨ ਕੀ ਬਹੁ ਸੈਨ ਹਨੀ ਹੈ ॥ 

ਬਾਜ ਘਨੇ ਰਥ ਪਤਿ ਕਰੀ ਅਨੀ ; ਜੋ ਬਿਧਿ ਤੇ ਨਹੀ ਜਾਤ ਗਨੀ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੀ ਉਪਮਾ ਮਨ ਮੈ ਲਖ ਕੇ ; ਮੁਖ ਤੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੀ ਹੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕੀ ਠਉਰ ਨ ਹੋਇ ਮਨੋਂ ; ਰਸ ਰੁੱਦੂ ਕੇ ਖੇਲ ਕੋ ਠਉਰ ਬਨੀ ਹੈ ॥੧੪੨੩॥ 


Khadak Singh picked up his bow and shot many arrows at the enemy's army in great anger. He has 
killed many horses, charioteers, foot soldiers and elephants of the enemy, which cannot be counted 
even by Brahma. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) believes that it seems as if it is not a 
battlefield but a playground for him. (1423) 


ਲੈ ਧਨ ਬਾਨ ਧਸਯੋ ਰਨ ਮੇ ; ਤਿਹਕੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਿਓ ॥ 

ਜੁ ਹੁਤੋ ਦਲ ਬੈਰਨ ਕੋ ਸਭਹੀ ; ਰਿਸ ਤੇਜ ਕੈ ਸੰਗ ਪ੍ਰਤੱਛ ਡਢਿਓ ॥ 

ਅਰਿ ਸੈਨ ਕੋ ਨਾਸ ਕੀਓ ਛਿਨ ਮੈ ; ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਪਢਿਓ ॥ 

ਤੁਮ ਜਿਉ ਡਰ ਕੇ ਅਰਿ ਭਾਜਿ ਗਏ ; ਇਹ ਸੂਰ ਨਹੀ ਮਾਨੋ ਸੂਰ ਚੜਿਓ ॥੧੪੨੪॥ 


He joined the battle with his bow and arrows. He seems to be in great rage. He has destroyed many 
of the soldiers of the enemy. He has destroyed the enemy in a moment. The poet Shayam says that 
Khadak Singh is like the rising sun who has dispelled the enemy's army and they have runaway on 
seeing him. (1424) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਝੜਾ ਝੜ ਸਿੰਘ ਤਬੈ ; ਅਸ ਤੀਛਨ ਲੈ ਕਰਿ ਤਾਹਿ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

ਭੂਪ ਛਿਨਾਇ ਲੀਯੋ ਕਰ ਤੇ ; ਕਰੇ ਕਇ ਵਤਨ €॥॥ esti 
ਲਾਗਤ ਹੀ ਕਟਿ ਮੂੰਡ ਗਿਰਯੋ ਧਰ ; ਤਾ ਛਬਿ ਕੇ ਕਬਿ ਭਾਉ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 


ਮਾਨਹੁ ਈਸਰ ਕੋਪ ਭਯੋ ; ਸਿਰ ਪੂਤ ਕੋ ਕਾਟਿ ਜੁਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੧੪੨੫॥ 


Chadachad Singh attacked the enemy with a sword in his hand with great fury. King Khadak Singh 
snatched the sword from the enemy's hand and pierced his belly. He fell down on the ground. Poet 
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Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seems as if Lord Shiva had cut his son Ganesha's head in 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ a ਮਨ ਰਨ 


ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Shansesnnsnssesocosesmsosesesesosesesesosnssesnsnsosesoin socio SOSOSSNSOSEN NSO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


anger. (1425) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੀਰ ਹਨਯੋ ਜਬਹੀ ਰਨ ਮੈ ; ਤਬ ਦੂਸਰ ਕੇ ਮਨ ਕੋਪ ਛਯੋ ॥ 

ਸੁ ਧਵਾਇ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਤਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ; ਗਯੋ ਅਸ ਤੀਛਨ ਪਾਨ ਲਯੋ ॥ 

ਤਬ ਭੂਪ ਸਰਾਸਨ ਬਾਨ ਲਯੋ ; ਅਰਿ ਕੋ ਅਸ ਮੂਡ ਤੇ ਕਾਟੇ ਦਯੋ ॥ 

ਮਾਨੋਂ ਜੀਹ ਨਿਕਾਰ ਕੈ ਧਾਇਓ ਹੁਤੋ ਜਮੁ ; ਜੀਭ ਕਟੀ ਬਿਨ ਆਸ ਭਯੋ ॥੧੪੨੬॥ 


When he saw his brother being killed in the battle. It made the other's heart full of fury. He picked 
up his sword and attacked the enemy. King Khadak Singh aimed at the sword in his hand and broke 
it into two pieces. It seemed as if the tongue had been cut out of his mouth. (1426)' 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਬਹੀ ਕਰਿ ਕੋ ਅਸ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ; ਭਟ AG ਭਜੇ US ਤੇ ਸਭ ਧਾਏ ॥ 

ਆਯੁਧ ਲੈ ਅਪਨੇ ਅਪਨੇ ਕਰ ; ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਕੋਪ gee ॥ 

ਬੀਰ ਬਨੈਤ ਬਨੇ ਸਿਗਰੇ ; ਤਿਨ ਕੇ ਗੁਨ ਸਯਾਮ ਕਬੀਸਰ ਗਾਏ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਭੂਪ ਸੁਅੰਬਰ ਜੁੱਧੁ ਰਚਯੋ ; ਭਟ ਏਨ ਬਡੋ ਨ੍ਿਪ ਆਏ ॥੧੪੨੭॥ 

When the sword in his hand got broken into two pieces then all the run away soldiers came back. 
They were carrying all kinds of weapons in their hands. Their hearts were full of fury. They were 


all dressed up in the armour. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seems as if there was a 
marriage party of the seasoned soldiers. And they had all arrived at the king's invitation. (1427) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੇ ਨ੍ਰਿਪ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਭਿਰੇ ਅਰਿ ; woo A ਸੋਈ ਮਾਰ ਲੀਏ ਹੈ ॥ 
ਕੇਤਕਿ ਜੋਰਿ ਭਿਰੇ ਹਠਿ ਕੈ ; ਕਿਤਨੈ ਰਨ ਕੋ ਲਖਿ ਭਾਜਿ ਗਏ ਹੈ ॥ 

ਕੇਤਕਿ ਹੋਇ frag ਰਹੈ ; ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਲੋ ਕਬਿ ਚੀਨ ਲਏ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਆਗ ਲਗੀ ਬਨ ਮੈ ; ਮਦ ਮੱਤ ਕਰੀ ਇਕ ਠਉਰ ਭਏ ਹੈ ॥੧੪੨੮॥ 


Those who fought against the king got killed by the enemy's arrows. Many have fought the battle 
and many have run away from the battle. Many are gathering at the same place. The poet says it 
seems as if a forest is on fire and all the elephants have got together. (1428) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
5 °. < = 
ਬੀਰ ਘਨੇ ਰਨ ਮਾਂਝ ਹਨੇ ; ਮਨ ਮੈ fqu dua ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥ 
S 
ਬਾਜ ਕਰੀ ਰਥ ਕਾਟਿ ਦਏ ; ਜਬਹੀ ਕਰਿ ਮੈ ਕਰਵਾਰ ਧਰਯੋ ਹੈ ॥ 
v s a Ss 
ਪੇਖ ਕੈ Ag feag ਭਏ ; ਨ੍ਹਿਪ ਮਾਰਬੇ ਕੋ ਤਿਨ ਮੰਤ੍ਰ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 
s sos 2 S 
ਕੇਹਰਿ ਕੋ ਬਧ ਜਿਉ fase ਮ੍ਰਿਗ ; ਸੋ ਤੋ ਬ੍ਰਿਥਾ ਕਬਹੂੰ ਨ ਡਰਯੋ ਹੈ ॥੧੪੨੯॥ 
Many brave soldiers have been killed but the fury of the king did not lessen. He again picked up his 
sword and killed many horses and elephants with it. On seeing this all the kings have got together. 
And have decided to kill the king. It seems as if the deer are planning to kill the lion, which seems 


meaningless because a lion has never panicked on seeing the deer. How can they even think of 
killing him? (1429) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

s = 
ਭੂਪ ਬਲੀ ਬਹੁਰੋ ਰਿਸਕੈ ; ਜਬ ਹਾਥਨ ਮੈ ਹਥਿਆਰ ਰਹੇ ਹੈ ॥ 

° 
ਸੂਰ ਹਨੇ ਬਲਵੰਡ ਘਨੇ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਭਨੈ ਚਿਤ ਮੈ ਜੁ ਚਹੇ ਹੈ ॥ 
ਸੀਸ ਪਰੇ ਕਟਿ ਬੀਰਨ ਕੇ ਧਰਨੀ ; ਖੜਗੇਸ ਸੁ ਸੀਸ ed ਹੈ ॥ 

s y ° ° 

ਮਾਨਹੁ ਸ੍ਰਉਨ ਸਰੋਵਰ ਮੈ ; ਸਿਰ ਸੱਤ੍ਰਨ ਕੰਜ ਸੁ ਮੂੰਦ ਰਹੇ ਹੈ ॥੧੪੩੦॥ 
Then the valorous king picked up his weapons and killed many seasoned soldiers. They were the 
ones who were keen on killing him. The heads of the brave soldiers were lying in the battlefield. 
They were killed by Khadak Singh. It seemed as if countless lotus flowers were swimming in the 
sea of blood. (1430) 


is 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
Sia s a 

ਤਕਿ ਝੂਝ ਸਿੰਘ ਕੋ ਖੜਗ ਸੀ ; ਖੜਗ ਲੀਯੋ ਕਰਿ ਕੋਪ ॥ 

ye 
ਹਨਯੋ ਤਬੈ ਸਿਰ ਸੱਤਰ ਕੋ ; ਜਨ ਦੀਨੀ ਅਸ Gu ॥੧੪੩੧॥ 
When Khadak Singh saw Jujjar Singh he picked up his sword and beheaded him. (1431) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪੁਨਿ ਸਿੰਘ ਜੁਝਾਰ ਮਹਾ ਰਨ ਮੈ ; ਲਰਿ ਕੈ ਸੁਰ ਲੋਕ ਬਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਸੈਨ fas ਤਿਹ ਸੰਗ ਹੁਤੋ ; ਤਬ ਹੀ ਅਸ ਲੈ ਨ੍ਰਿਪ ਮਾਰ ਬਿਦਾਰਯੋ ॥ 

ਜੇਤੇ ਰਹੇ ਸੁ ਭਜੇ ਰਨ ਤੇ ; ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਲਾਜ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਦੰਡ ਲੀਏ ਕਰ ਮੈ ; ਜਮ ਕੇ ਸਮ ਭੂਪ ਮਹਾ ਅਸ ਧਾਰਯੋ ॥੧੪੩੨॥ 


Jujjar Singh died in such a fierce battle and left for heaven. The king killed the entire army of the 
enemy with his sword. Those who remained alive ran away from the battlefield. They did not feel 
ashamed. King Khadak Singh kept on brandishing his sword in the battlefield. (1432) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
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ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਸਰੁ ਧਨੁ ਗਹਯੋ ; ਕਿਨਹੂੰ ਰਹਿਯੋ ਨ ਧੀਰ ॥ 
ਚਲੇ ਤਿਆਰਕੈ ਰਨ ਰਥੀ ; ਮਹਾਂਰਥੀ ਬਲਬੀਰ ॥੧੪੩੩॥ 


When Khadak Singh picked up his bow and arrows, they all lost their courage. All the seasoned 
soldiers left their chariots in the battlefield and started walking back. (1433) 


ਜਬ ਭਾਜੀ wee oH ; ਕ੍ਰਿਸਨ ਬਿਲੋਕੀ ਨੈਨ ॥ 
ਸਾਤਕ ਸਿਉ ਹਰਿ ਯੋ ਕਹਿਯੋ ; ਤੁਮ ਧਾਵਹੁ ਲੈ ਸੈਨ ॥੧੪੩੪॥ 


When Lord Krishna saw the run away soldiers with his own eyes, he instructed Satak to take his 
army to the battlefield. (1434) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 
Svaiya: 
ਸਾਤਕ ਅਉ ਬਰਮਾ fas ਊਧਵ ; ਸ੍ਰੀ ਮੁਸਲੀ ਕਰ ਮੈ ਹਲੁ ਲੈ ॥ & 
ਬਸੁਦੇਵ ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੀਰ ਜਿਤੇ ; ਤਿਹ ਆਗੇ ਕੀਯੋ ਬਲ ਕਉ ਦਲੁ ਦੇ ॥ 
ਸਭਹੂ ਨ੍ਿਪ ਊਪਰਿ ਬਾਨਨ ਬ੍ਰਿਸਟ ਕਰੀ ; ਮਨ ਮੈ ਤਕਿ ਕੈ ਖਲੁ ਛੈ ॥ & 
ਸੁਰਰਾਜ usd ਗਿਰ ਗੋਧਨ ਪੈ ; ਰਿਸ ਮੇਘ ਮਨੋ ਬਰਖੈ ਬਲੁ ਕੈ ॥੧੪੩੫॥ 
Satak gathered his army comprising of Brahmakirat, Udhav, Balram and Vasudev. They asked 
ਤਕ 
4 


Balbadar to lead the battle. They all started raining arrows at the king. They wanted to kill the 
foolish king. It seemed as if clouds of Lord Indra were raining on Govardhan Mountain. (1435) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਰ ਜਾਲ ਕਰਾਲ ਸਭੈ ਸਹਿ ਕੈ ; ਗਹਿ ਕੈ ਬਹੁਰੋ ਧਨ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
ਬਾਜ ਕਰੇ ਸਭਹੂੰ ਕੇ ਘਾਇਲ ; ਸੂਤ ਸਭੈ ਤਿਨ ਕੇ ਰਨ ਘਾਏ ॥ 

ਪੈਦਲ ਕੇ ਦਲ ਮਾਂਝਿ ਪਰਯੋ ; ਤੇਈ ਬਾਨਨ ਸੋ ਜਮੁ ਲੋਕ ਪਠਾਏ ॥ 
ਸਯੰਦਨ ਕਾਟਿ ਵਯੋ aga ਸਭ ; ਹੈ ਬਿਰਥੀ ਜਦੁਬੰਸ ਪਰਾਏ ॥੧੪੩੬॥ 


Bearing the onslaught of the enemy's arrows, Khadak Singh picked up his bow and shot the arrows. 
He wounded their horses and killed their charioteers. Then he killed the army of the enemy. He 
broke all the chariots and sent the army of Yadav's back. (1436) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਭਾਜਤ ਹੋ ਰਨ ਤੇ ; ਬਲ ਜੁੱਧ ਸਮੋ ਪੁਨ ਐਸੋ ਨ ਪੈ ਹੈ ॥ 

ਸਾਤਕ ਸੋ ਖੜਗੇਸ ਕਹਯੋ ; ਅਬ ਭਾਜਹੁ ਤੈ ਕਛੁ ਲਾਜ ਰਹੇ ਹੈ ॥ 

ਜਉ ag ਅਉਰ ਸਮਾਜ ਮੈ ਜਾਇ ; ਹੋ ਸੋ ਕਹਿ ਕਾਇਰ ਰਾਜਵ ਹੈਹੇ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਬਿਚਾਰ ਕੈ ਆਨ ਭਿਰੋ ਕਿਨ ; ਭਾਜਕੈ ਕਾ ਮੁਖ ਲੈ ਘਰ ਜੈਹੈ ॥੧੪੩੭॥ 


: Why are you running away from the battlefield? Balbadar when will we get a chance to fight again? 
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ਸਰ ਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਸਕ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ a ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Khadak Singh told Satak. If you run away now then you'll become shameless wherever you go they 
will call you the king of cowards? Come and fight with me. How will you be able to face your 
people if you run away? (1437) 


ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਸੂਰ ਨ ਕੋਊ ਫਿਰਯੋ ; ਰਿਸ ਕੈ ਅਰਿ ਕੈ ਨ੍ਰਿਪ ਪਾਛੈ ਧਯੋ ਹੈ ॥ 
ਜਾਦਵ ਭਾਜਤ ਜੈਸੇ ਅਜਾ ; ਖੜਗੇਸ ਮਨੋ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
ਧਾਇ ਮਿਲਯੋ ਮੁਸਲੀਧਰਿ ਕੋ ; ਤਿਨ ਕੰਠ ਬਿਖੈ ਧਨੁ ਡਾਰ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 
ਤਉ ਹਸਿ ਕੈ ਅਪਨੇ ਬਸ ਕੈ ; ਬਲਦੇਵਹ ਕਉ ਤਬ ਛਾਡ ਦਯੋ ਹੈ ॥੧੪੩੮॥ 


On hearing the acidic comments from Khadak Singh no great warrior turned back. This angered the 
king and he ran after the army the way a lion runs after the goats. King went up to Balram and put 
his bow around him. He started pulling him towards him. He then laughed and left Balram's hand. 
(1438) 


ਦੋਹਰਾ ॥ i 
Dohra: & 
ਜਬ ਸਭ ਹੀ ਭਟ ਭਾਜ ਕੈ ; ਗਏ ਸਰਨ ਬ੍ਰਿਜਰਾਇ ॥ 
ਤਬ ਜਦੁਪਤਿ ਸਭ ਜਾਦਵਨ ; ਕੀਨੋ ਏਕ ਉਪਾਇ ॥੧੪੩੯॥ 
All the valiant soldiers left the battlefield and took refuge with Krishna. They were all making plans 
to kill him. (1439) 

& 


ਘੇਰਹਿ ਯਾਹ ਸਭੈ ਮਿਲਿ ਕੈ ਹਮ ; ਐਸੇ ਬਿਚਾਰ ਸਭੈ ਭਟ ਧਾਏ ॥ 

ਆਗੈ ਕੀਓ ਬ੍ਰਿਜਭੂਖਨ ਕਉ ; ਸਭ ਪਾਛੇ ਭਏ ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਏ ॥ 

ਕਾਨ UNS ਲਉ ਤਾਨ ਕਮਾਨਨ ; ਯੋਂ ਨ੍ਰਿਪ ਊਪਰਿ ਬਾਨ ਚਲਾਏ II 

ਮਾਨਹੁ ਪਾਵਸ ਕੀ ਰਿਤ ਮੈ ; ਘਨ ਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ਸਰ ਤਿਉ ਬਰਖਾਏ ॥੧੪੪੦॥ 


They wanted to surround the enemy from all the sides, so they attacked together. They asked Lord 
Krishna to lead the attack and they followed him with anger in their hearts. They pulled their bows 
to their ears and rained arrows at Khadak Singh. The Yadavs rained arrows like the raining clouds. 
(1440) 


ਕਾਟਿ ਕੈ ਬਾਨ ਸਭੈ ਤਿਨ ਕੇ ; ਅਪਨੇ ਸਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੇ ਤਨ ਘਾਏ ॥ 
ਘਾਇਨ ਤੇ ਬਹੁ Ao ਬਹਿਯੋ ; ਤਬ ਸ੍ਰੀ ਪਤਿ ਕੇ ਪਗ ਨਾ ਠਹਰਾਏ ॥ 
ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਬਰਬੀਰ ਹੁਤੇ ; ਰਨ ਦੇਖਿ ਕੈ ਭੂਪਤ ਕੋ ਬਿਸਮਾਏ ॥ 

ਧੀਰ ਨ ਕਾਹੂ ਸਰੀਰ ਰਹਯੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੀਰ ਪਰਾਏ ॥੧੪੪੧॥ 


He stopped their onslaught of arrows by shooting his own arrows. Then he injured Lord Krishna 
with his arrows. Blood was flowing out of his wounds. It had become impossible for Krishna to 
: remain in the battle. All the warriors got surprised on seeing the furious battle between Krishna and 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਮਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਹਕ ਨੀਰਲੀਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਐਲੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੈਕ ਹਕ ਨਰਨੈਐ ਡੈਕ ਨੈਕਨੈਐਲਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Khadak Singh. They all lost their courage and left the battle including Krishna. (1441) 
ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਭਾਜਤ ਹੀ ; ਛੁਟ ਧੀਰ ਗਯੋ ਬਰ ਬੀਰਨ ਕੌ ॥ 
ਅਤਿ auras ਬੁੱਧ ਨਿਰਾਕੁਲ ਹ੍ਹੈ ; ਲਖ ਲਾਗੇ ਹੈ ਘਾਇ ਸਰੀਰਨ ਕੋ ॥ 
ਸੁ ਧਵਾਇਕੈ ਸਯੰਦਲ TH ਚਲੇ ; ਡਰ ਮਾਨ UWS ਅਰਿ ਤੀਰਨ ਕੋ ॥ 
ਮਨ ਆਪਨੇ ਕੋ ਸਮਝਾਵਤ ਸਯਾਮ ; ਤੈ ਕੀਨੋ ਹੈ ਕਾਮ ਅਹੀਰਨ ਕੋ ॥੧੪੪੨॥ 


When Lord Krishna left the battlefield the soldier's courage failed them. The seasoned warriors felt 
restless without him. Their bodies have borne many wounds. They are scared of facing the arrows 
of the enemy so they have also taken their chariots from the battlefield. Lord Krishna is telling his 
heart not to feel upset on this cowardly act, as he has not done anything against the nature of 
shepherds. It is the Kashtriyias who do not leave the battlefield. So why should he feel ashamed of 
it? (1442) 

s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਨਿਜ ਮਨ ਕੋ ਸਮਝਾਇ ਕੈ ; ਬਹੁਰਿ fed ਘਨਸਯਾਮ ॥ 
ਜਾਦਵ ਸੈਨਾ ਸੰਗਿ ਲੈ ; ਪੁਨ ਆਏ ਰਨ ਧਾਮ ॥੧੪੪੩॥ 


The cloud colored Krishna returned back. He has again brought the army of Yadavs back into the 
battlefield. (1443) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 

Lord Krishna says: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਕੋ ਹਰਿ ਕਹਯੋ ; ਅਬ ਤੂੰ ਖੜਗ ਸੰਭਾਰ ॥ 
ਜਾਮ ਦਿਵਸ ਕੇ ਰਹਤ ਹੀ ; ਡਾਰੋਂ ਤੋਹਿ ਸੰਘਾਰ ॥੧੪੪੪॥ 


Lord Krishna said to Khadak Singh that he should pick up his sword and face him. There is still 
some time left for the evening to fall and he would try to kill him. (1444) 


Sin 


ਕੋਪ ਕੈ ਬੈਨ ਕਹੈ ਖੜਗੇਸ ਕੋ ; ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਜੂ ਧਨ ਬਾਨਨ ਲੈ ਕੈ ॥ 

ਚਾਮ ਕੇ ਦਾਮ ਚਲਾਇ ਲਏ ਤੁਮ ਹੂ ; ਰਨ ਮੈ ਮਨ ਕੋ ਨਿਰਭੈ ਕੈ ॥ 

ਮੱਤਿ ਕਰੀ ਗਰਬੈ ਤਬ ਲਉ ਜਬ ਲਉ ; ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਗਹਿਓ ਨ ਰਿਸੈ ਕੈ ॥ 
ਕਾਹੇ ਕਉ ਪ੍ਰਾਨਨ ਸੋ ਧਨ ਖੋਵਤ ; ਜਾਹੁ ਭਲੇ ਹਥਿਯਾਰਨ ਦੇ ਕੈ ॥੧੪੪੫॥ 


Lord Krishna picked up his bow and arrows and told Khadak Singh in great anger-'you have fought 

the battle fearlessly so far. Now your time is over. The mad elephant can create havoc in the forest 

as long as there is no lion. Why do you want to let go of your precious life? You should leave your 
Ba weapons in the battlefield and go home. (1445) 


ee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ ਹਰਿ aster ; ਤਬ ਹੀ ਨ੍ਰਿਪ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਸੋਰ ਕਰੈ ਰਨ ਮੈ ; ਬਨ ਮੈ ਜਨੁ ਕਾਹੂ ਨੇ Be ਲਯੋ ਹੈ ॥ 

aes ਹੋ ਹਠਿ ਕੈ ਸਠਿ ਜਿਉ ; ਹਮ ਤੇ ਕਈ ਬਾਰਨ TH ਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਨਾਮ ਪਰਯੋ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਬ੍ਰਿਥਾ ; ਬਿਨ ਲਾਜ ਸਮਾਜ ਮੈ ਆਜੁ ਖਯੋ ਹੈ ॥੧੩੪੬॥ 


On hearing such feeble talk from Krishna, Khadak Singh replied-'Why are you making noise in the 
battlefield? You are shouting as if someone has looted you. You are talking like a foolish person. 
You know that no enemy has escaped from me. You are called the King of Brij. But it is all useless 
as you are going to lose this battle today and lose all the respect in the society. (1446) 


ਖੜਗੇਸ ਬਾਚ ॥ 


Khadak Singh said- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਕ੍ਰੋਧ ਸੋ ਜੁਧੁ ਕਰੋ ਹਰਿ ; ਜਾਹੁ ਭਲੇ ਦਿਨ ਕੋ ਇਕ ਜੀਜੈ ॥ 

ਬੈਸ ਕਿਸੋਰ ਮਨੋਂ ਹਰਿ ਮੂਰਤਿ ; ਆਨਨ ਮੈ ਜਬਹੀ ਮਸ ਭੰਜੈ ॥ 

ਜਾਈਐ ਧਾਮ ਸੁਨੋ ਘਨ ਸਯਾਮ ; ਬਿਸ੍ਹਾਮ ਕਰੋ ਸੁਖ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਪੀਜੈ ॥ 

ਨਾਹਕ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੋ ਰਨ ਮੈ ; ਅਪਨੇ ਪਿਤ ਮਾਤ ਅਨਾਥ ਨ ਕੀਜੈ ॥੧੪੪੭॥। 


'Oh Krishna why are you fighting this battle with anger? Go back home and live happily. You are 
still an adolescent. You are handsome. Oh Ghanshyam! Listen to me, go back home and take rest 
and drink the nectar of life. You may die in the battlefield. Do not leave your parents to be orphans. 
(1447) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਕਾਨ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; ਹਠ ਕੈ ਹਮ ਸੋ ਰਨ ਦੁੰਦ ਮਚੇਹੋ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕੀ ਬਾਤ ਬੁਰੀ ਸਭ ਤੇ ; ਹਰਿ ਕ੍ਰੱਧ ਕੀਏ ਨ ਕਛੁ ਫਲ ਪੈਹੋ ॥ 

ਜਾਨਤ ਹੋ ਅਬ ਯਾ ਰਨ ਮੈ ; ਹਮ ਸੋ ਲਰਿ ਕੇ ਤੁਮ ਜੀਤ ਨ ਜੈਹੋ ॥ 

ਜਾਹੁ ਤੋ ਭਾਜ ਕੈ ਜਾਹੁ ਅਬੇ ; ਨਹੀ ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ ਸਿਧੈਹੋ ॥੧੪੪੮॥ 

Oh Krishna! Why are you fighting in the battlefield against me? The battle is a dirty business. Oh 


Krishna! You will gain nothing from your anger. You are aware of this that you may die in this 
battle. If you want to live, go back home or you may be killed. (1448) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਯੋਂ ਸੁਨਿਕੈ ਹਰਿ ਚਾਂਪ ਲਯੋ ਕਰਿ ; ਤਾਨ ਕੈ ਬਾਨ ਕਉ AV ਚਲਾਯੋ ॥ 
gus ਕਉ ਹਰਿ ਘਾਇਲ ਕੀਨੋ ਹੈ ; ਸ੍ਰੀ ਪਤਿ ਕਉ ਨ੍ਹਿਪ ਘਾਇ ਲਗਾਯੋ ॥ 
ਬੀਰ ਦੁਹੂ ਤਿਹ ਠਉਰ ਬਿਖੈ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਭਨੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਬਾਨ ਅਪਾਰ ਚਲੇ ਦੁਹੂ ਓਰ ਤੇ ; nig ਜਿਉ fee ਮੰਡਲ ਛਾਯੋ ॥੧੪੪੯॥ 
On hearing such words from Khadak Singh, Lord Krishna picked up his bow and shot an arrow at 
the enemy. Krishna wounded Khadak Singh and the king also managed to wound Krishna. They 


fought a fierce battle. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it was a fierce battle. Both 
the sides shot arrows at each other. Those arrows seemed to cover the sky like the clouds. (1449) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਸਹਾਇ ਕੇ ਕਾਜ ; fas ਬਰ ਬੀਰਨ ਤੀਰ ਚਲਾਏ ॥ 

gus ਏਕ ਨ ਬਾਨ ਲਰਯੋ ; ਲਖਿ ਦੂਰਿ ਤੇ ਬਾਨਨ ਸੌ ਬਹੁ ਘਾਏ ॥ & 

ਧਾਇ ਪਰੀ ਬਹੁ ਜਾਦਵ ਸੈਨ ; ਧਵਾਇ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਚਾਂਪ ਚਢਾਏ ॥ 

ਆਵਤ ਸਯਾਮ 36 ਰਿਸਿ ਕੈ fqu ; ਸੋ ਪਲ ਮੈ ਦਲ ਪੈਦਲ wre ॥੧੪੫੦॥ & 

Many great warriors of Krishna's army were shooting arrows. Not a single arrow touched Khadak 

Singh. But the king managed to injure them with his arrows. The whole army of Yadavs attacked 

him. They took their chariots in the battlefield and shot many arrows. The poet Shayam says that it 

seems as if king Kadak Singh had managed to kill the entire army in a moment. (1450) 

ਏਕ fad ਤਜਿ was ਕੋ ; ਰਨ ਕੀ ਛਿਤਮੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧੁ ਮਚੈ ਕੈ ॥ 

ਏਕ ਗਏ ਭਜਿ ਕੈ ਹਿਕ ਘਾਇਲ ; ਏਕ wd ਮਨ ਕੋਪ ਬਢੈਕੈ ॥ 

ਤਉ fqu ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਕਰਵਾਰ ; ਦੀਯੋ ਬਹੁ ਖੰਡਨ ਕੈ ਕੈ ॥ 

ਭੂਪ ਕੋ ਪਉਰਖ ਹੈ ਮਹਬੂਬ ; ਨਿਹਾਰ ਰਹੇ ਸਭ ਆਸਕ J ਕੈ ॥੧੪੫੧॥ & 
& 
4 


Many soldiers have died in the battlefield fighting bravely. 
Many kings have run away. Many got wounded and continued fighting. Then the king picked up his 
sword and killed many soldiers. It seems as if the soldiers are in love with the valorous king. (1451) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਕਿਤੇ ਬਲਵੰਡ ਹੁਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਜਿਤੇ ਨ੍ਹਿਪ ਕੋਪ ਪਛਾਰੇ ॥ 
ਸੁੱਧ ਪ੍ਰਬੀਨ ਸੁ ਬੀਰ as ; ਰਿਸਿ ਸਾਥ ਸੋਊ ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਸਯੰਦਨ ਕਾਟਿ ਦਏ ਤਿਨ ਕੇ ; ਗਜ ਬਾਜ WS ਸੰਗਿ ਬਾਨਨ ਮਾਰੇ ॥ 
Fe ਕੋ ਖੇਲੁ ਕੀਯੋ ਰਨ ਮੈ ; AG ਜੀਵਤ ਤੇ ਤਜਿ ਜੁੱਧੁ ਪਧਾਰੇ ॥੧੪੫੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the great soldiers have been defeated by the 
king. He killed all the seasoned soldiers. He broke the enemy's chariots and killed many horses and 
elephants with their arrows. It seems as if a cruel game has been played and those who remained 
alive ran away from the battlefield. (1452) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਸੈਨ ਭਜਾਇਕੈ ਧਾਇਕੈ ਆਇ ਕੈ ; ਰਾਮ ਅਉ ਸਯਾਮ ਕੇ ਸਾਥ ਅਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਲੈ ਬਰਛਾ ਜਮਧਾਰ ਗਦਾ ਅਸ ; ਕ੍ਰੋਧ ਹੂੰ ਜੁੱਧ ਨਿਸੰਗਿ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਉ ਬਹੁਰੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; "ag ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਪਾਨ ਧਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜਿਉ ws den ਤਿਉ ਸਰ ਸਿਉ ; ਕਮਲਾਪਤਿ ਕੋ ਤਨ ਤਾਲ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥੧੪੫੩॥ 


After defeating the Yadav army he has attacked Balram and Krishna. He has fought a fierce battle 
with spears, mace and swords. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that now he has held 
bow and arrows in his hands. The arrows fall like the raindrops from the, sky. It seems as if 
Krishna's body is like the pond and it is struck with arrows. (1453) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬੇਧਿਓ ਜਬ ਤਨ fans ਰਿਸ ; ਇੰਦ੍ਰਾਸਤਰ ਸੰਧਾਨ ॥ 

ਮੰਤੂਨ ਸਿਉ ਅਭਿਮੰਤ੍ਰ ਕਰਿ ; ਗਹਿ ਧਨੁ ਛਾਡਿਓ ਬਾਨ ॥੧੪੫੪॥ 


When the body got pierced with arrows then Lord Krishna used the weapon gifted to him by Lord 
Indra. After reciting a Mantra he shot the arrow. (1454) 


ਇੰਦੂ ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੀਰ ਜਿਤੇ ; ਤਬ ਹੀ ਸਰ ges ਭੂ ਪਰ ਆਏ ॥ 
ਰਾਮ 36 ਅਗਨਾ ਯੁਧ ਲੈ ; fqu ਕਉ ਲਖ ਕੈ ਕਰਿ ਕੋਪ ਚਲਾਏ ॥ 
ਭੂਪ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਸੁ ਕਟੇ ; ਅਪਨੇ ਸਰ ਲੈ ਸੁਰ ਤੇ ਤਨ ਲਾਏ ॥ 
ਘਾਇਲ ਭਰੇ ਲਖਿ ਕੈ ; ਸੁਰ ਰਾਜ ਡਰੈ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸਭ ਧਾਏ ॥੧੪੫੫॥ 


All the gods including Lord Indra came with their armies to fight the battle. The Poet Ram (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says that they started aiming at the enemy with their fiery weapons. King 
Khadak Singh stopped their onslaught with his arrows. He shot many arrows at the enemy. When 
Lord Indra saw his soldiers being injured, he got scared in his heart. Then they all got together and 
attacked the enemy. (1455) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਵ ਰਵਾਦਿਕ ਬੀਰ ਘਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਅਤਿ ਕੋਪ ਤਏ ਹੈ ॥ 

ਲੈ ਬਰਛੀ ਕਰਵਾਰ ਗਦਾ ; ਸੁ ਸਭੈ ਰਿਸਿ ਭੂਪ ਸੋ ਆਇ ਖਏ ਹੈ ॥ 

ਆਨ ਇਕੱਤਰ ਭਏ ਰਨ ਮੈ ; ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਭਾਖ ਦਏ ਹੈ ॥ 

ਭੂਪ ਕੇ ਬਾਨ ਸੁਗੰਧ ਕੇ ਲੈਬੇ ਕਉ ; ਭਉਰ ਮਨੋ ਇਕ ਠਉਰ ਭਏ ਹੈ ॥੧੪੫੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the Sun like soldiers got furious with anger. They 
: entered the battle with their swords, spears and maces. They got together in the battlefield. It seems 


DOTS TOTO TODOS TOOTS Ee eee 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਡਿਨਰ ਲੱਨ ਲਨ ਲਨ ਨ ਡਟ ਲਨ ਨਹ ਡਟ ਲਗ ਨ ਸੇਲ ਲਗੇ ਨ ਸੇ ਲਨ ਨ ਡਟ ਰਨ ਸੰਨ ta ad ਨੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

as if the gods have gathered together like the beetle to taste the arrows of the king. (1456) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੇਵਨ ਮਿਲ ਖੜਗੇਸ ਕਉ ; ਘੇਰਿ ਚਹੂੰ ਦਿਸ ਲੀਨ ॥ 


s 
ਤਬ ਭੂਪਤ ਧਨੁ ਬਾਨ ਲੈ ; ਕਹੋ ਜੁ ਪਉਰਖ ਕੀਨ ॥੧੪੫੭॥ 

All the gods got together and encircled the enemy. Then king Khadak Singh picked up his bow and 
arrows in his hand and showed his valour. (1457) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੂਰ ਕੋ Sen ਬਾਨਨ ਬੇਧਿ ਕੈ ; ਅਉ ਸਸ ਕੋ ਦਸ ਬਾਨ ਲਗਾਏ ॥ 

ਔਰ ਸਚੀਪਤਿ ਕਉ ਸਰ ਸਉ ; ਸੁ ਲਗੈ ਤਨ ਭੇਦਕੈ ਪਾਰ ਪਰਾਏ ॥ 

ਜੱਛ ਜਿਤੇ ਸੁਰ ਕਿੰਨਰ aga ; ਤੇ ਸਬ ਤੀਰਨ ਸੋ ਨ੍ਿਪ we ॥ 

ਕੇਤਕ ਭਾਜਿ ਗਏ ਰਨ ਤੇ ਡਰਿ ; ਕੇਤਕਿ ਤਉ ਰਨ ਮੈ ਠਹਰਾਏ ॥੧੪੫੮॥ 

The poet says-Khadak Singh injured Sun god with twelve arrows. He shot ten arrows at the Moon. 

Then he pinned Lord Indra with hundred arrows. All the Yaksh, the gods, the kinnars and the 
& 
4 


Gandharvs were also injured by his arrows. Many gods got scared and left the battlefield. Some of 
them remained in the battlefield. (1458) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਸੁ ਘਨੋ ਜਬਹੀ ; ਇੰਦ for ਕਰਿ ਸਾਂਗ ਲਈ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬਲ ਕੋ ਕਰਿ ਕੈ ; ਤਿਹ ਭੂਪ ਕੇ ਊਪਰਿ ਡਾਰ ਦਈ ਹੈ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਸਰ ; ਕਾਟ ਦਈ ਉਪਮਾ ਸੁ ਭਈ ਹੈ ॥ 

ਬਾਨ ਭਯੋ ਖਗਰਾਜ ਮਨੋ ; ਬਰਛੀ AS ਨਾਗਨ ਭੱਛ ਗਈ ਹੈ ॥੧੪੫੯॥ 


After a fierce battle, Lord Indra became furious and picked up his spear. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that he threw it at the enemy with great force. Khadak Singh stopped the 
advancing spear and cut it into two pieces with his arrows. It seems as if the spear like serpent had 
been eaten by Grauda in the midway. (1459) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਡਰ ਲੀਰ ਲੀਰ ਨਕ ਡਰ ਲੀਰਨੀਰਨਕਲਕ ਨਕ Dc ccc CS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਪੀੜਤ ਹ੍ਹੇ ਸਭ ਬਾਨਨ ਸੋ ; ਪੁਨਿ ਇੰਦ੍ਰ ਤੇ ਆਦਿਕ ate ਭਜਾਏ ॥ 

ਸੂਰ ਸਸੀ ਰਨ ਤਯਾਗ ਭਜੇ ; ਅਪਨੇ ਮਨਿ ਮੈ ਅਤਿ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਏ ॥ 

ਖਾਇ ਕੈ ਘਾਇ ਘਨੇ ਤਨ ਮੈਂ ; ਭਜਗੇ ਸਭ ਹੀ ਨ ਕੋਊ ਠਹਰਾਏ ॥ 

ਜਾਇ ਬਸੇ ਅਪਨੇ ਪੁਰ ਮੈ ; ਸੁਰ ਸੋਕ ਭਰੇ ਸਭ ਲਾਜ ਲਜਾਏ ॥੧੪੬੦॥ 


All the gods got scared of the fierce arrows, including Lord Indra. They all left. The Sun and the 
Moon have also left the battlefield. They are equally scared in their hearts. They all got wounded 
and left the battlefield. 'None could stay back'. They have returned back to their kingdoms. All the 
gods feel sad and are shocked. They are ashamed of themselves. (1460) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਜਬੈ ਸਕਲ ਸੁਰ ਭਜ ਗਏ ; ਤਬ ਨ੍ਹਿਪ ਕੀਨੋਂ ਮਾਨ ॥ 


ਧਨਖ ਤਾਨ ਕਰ ਮੈ ਪ੍ਰਬਲ ; ਹਰਿ ਪਰ ਮਾਰੇ ਬਾਨ ॥੧੪੬੧॥ 


When all the gods had run away from the battlefield king Khadak Singh felt proud. Then he picked 
up his bow and shot arrows at Krishna. (1461) 


ਤਬ ਹਰਿ ਰਿਸਿ ਕੈ ਕਰਿ ਲਯੋ ; TEA ਅਸਤ ਸੰਧਾਨ ॥ & 
ਮੰਤੂਨ ਸਿਉ ਅਤਿਮੰਤ੍‌ ਕਰਿ ; ਛਾਡਿਓ ਅਦੁਭੁਤ ਬਾਨ ॥੧੪੬੨॥ 
Then Krishna became angry and fired demon mace at him. He recited a holy mantra on it and shot 
that arrow. (1462) 
& 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੈਤ ਅਨੇਕ ਭਏ ਤਿਹ ਤੇ ; ਬਲਵੰਡ ਕਰੂਪ ਭਯਾਨਕ ਕੀਨੋ ॥ 

ਚੱਕਰ ਧਰੇ ਜਮਦਾਰ ਛੁਰੀ ਅਸ ; ਢਾਲ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ਕਰ ਲੀਨੇ ॥ 

ਮੂਸਲ ਔਰ ਪ੍ਰਹਾਰ ਉਖਾਰ ; ਲੀਏ ਕਰ ਮੈ ਦਮ ਪਾਤਿ ਬਿਹੀਨੇ ॥ 

ਦਾਂਤਿ ਬਵਾਇਕੈ ਨੈਨ ਤਚਾਇ ਕੈ ; ਆਇਕੈ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਭਯ ਦੀਨੇ ॥੧੪੬੩॥ 


That arrow produced many demons who were very ‘brave and ugly and had terrifying forms. They 
were all wearing Chakras and carrying swords, maces, daggers, shields and spears in their hands. 
They uprooted many trees on their way. And they were carrying them in their hands. They showed 
their terrible teeth and reddened their eyes. They were trying to scare Khadak Singh with them. 
(1463) 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਕੇਸ ਵਡੇ ਸਿਰ ਬੇਸੁ ਬੁਰੇ ; ਅਰ ਦੇਹ ਮੈ ਰੋਮ ਵਡੇ ਜਿਨ ਕੇ ॥ 

ਮੁਖ ਸੋ ਨਰ ਹਾਡਨ ਚਾਬਤ ਹੈਂ ; ਪੁਨ ਦਾਂਤ ਸੋ ਦਾਂਤ ਬਜੇ ਤਿਨ ਕੇ ॥ 

Aa Hos ਕੇ ਅਖੀਆਂ ਜਿਨ ਕੀ ; ਸੰਗ ਕੌਨ ਭਿਰੇ ਬਲ ਕੈ ਇਨ ਕੇ ॥ 

ਸਰ ਚਾਂਪ ਚਢਾਇਕੈ do fed ; ਸਬ ਕਾਮ ad ਨਿਤ ਪਾਪਨ ਕੇ ॥੧੪੬੪॥ 


Those who have long hair on their heads, their faces are ugly and long hair grows on their bodies. 
They are chewing the human bones. Their teeth are chattering. Their eyes are red like the blood. 
Who can fight against them? They always commit sins. They roam in the forest with their bows and 
arrows during the night. (1464) 


ਧਾਇ ਪਰੇ ਮਿਲ ਕੈ ਉਤ ਰਾਛਸ ; ਭੂਪ ਇਤੇ ਥਿਰ ਠਾਂਢੋ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਡਾਢਸੁ ਕੈ ਅਪਣੇ ਮਨ ਕੋ ; ਰਿਸ Ago ਕੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਿਯੋ ਹੋ ॥ 

ਆਜ ਸਬੈ ਹਨਿ ਹੋਂ ਰਨ ਮੈਂ ; ਕਹਿ ਯੋ ਬਤੀਯਾਂ ਧਨ ਬਾਨ ਗਹਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਯੋ ਨ੍ਹਿਪ ਕੋ ਅਤਿ ਧੀਰਜ ਪੇਖ ਕੈ ; ਦਾਨਵ ਕੋ ਦਲ ਰੀਝ ਰਹਿਯੋ ਹੈ ॥੧੪੬੫॥ 


All the demons have got together and on the other side king Khadak Singh is facing them without 
any fear. He spoke with determination-'T'l kill all of you in the battle today. Then he picked up his 
bow and arrows. On seeing the courage of the king the demons felt happy. (1465) 


ਤਾਨ ਕਮਾਨ ਮਹਾ ਬਲਵਾਨ ; ਸੁ ਸੱਤ੍ਰਨ ਕੋ ਬਹੁ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 

ਏਕਨ ਕੀ ਭੁਜ ਕਾਟਿ ਦਈ ਰਿਸ ; ਏਕਨ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਸਰ ਲਾਏ ॥ 

ਘਾਇਲ ਏਕ ਗਿਰੇ ਰਨ ਮੈ ; ਲਖ ਕਾਇਰ ਛਾਡ ਕੈ ਖੇਤ ਪਰਾਏ ॥ 

ਏਕ ਮਹਾਂ ਬਲਵੰਤ ਦਯੰਤ ; ਰਹੈ fas J ਤਿਨ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥੧੪੬੬॥ 

The brave king shot many arrows at the enemy. He cut down their arms and pierced their chests. 


Many fell wounded in the battlefield. The cowards ran away from the battlefield. Some of them 
stayed back and said this to him. (1466) 


ਕਾਹੇ ਕੋ ਜੂਝ ਕਰੈਂ ਸੁਨ ਰੇ feu ; ਤੋਹੂ ਕੋ ਜੀਵਤ ਮਾਨ ਨ ਦੈਹੈ ॥ 
ਦੀਰਘ ਦੇਹ ਸਲੋਨੀ ਸੀ ਮੂਰਤਿ ; ਸੋ ਸਮ ਭੱਛ ਕਹਾਂ ਹਮ ਪੈ ਹੈੱ॥ 
ਤੂ ਨਹੀ ਜਾਨਤ ਹੈਂ ਸੁਨ ਰੇ ਸਠ ; ਤੋਂ ਕਹ ਦਾਂਤਨ ਸਾਥ ਚਬੈ ਹੈਂ ॥ 
ਤੋਹੀ ਕੇ ਮਾਸ ਕੇ ਖੰਡਨ ਖੰਡ ਕੈ ; ਪਾਵਕ ਬਾਨ ਮੈ ਭੁੰਜ ਕੈ ਖੈਹੈਂ ॥੧੪੬੭॥ 


Oh king! Listen, why are you fighting this battle? We'll never let you go alive. You are tall and you 
have a handsome body. Where will we find such a delicious meal? Oh stupid! You listen to this. 
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Sbanngningogoimgnimsminsmsszezozezozezozezezozezezezezezezzezezezeseseseseeeeseseseserezesozozose 


: You do not know we are man-eaters. We'll chew you with our teeth. We'll roast your pieces on the 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ a a 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


fire and eat them.' (1467) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਯੌ ਸੁਨ ਕੈ ਤਿਹ ਬੈਨ ਕੋ ; ਨ੍ਹਿਪ ਬੋਲਿਯੋ ਰਿਸ ਖਾਇ ॥ 

ਜੋ ਹਮ ਤੇ ਭਜਿ ਜਾਇ ਤਿਹ ; ਮਾਤਾ ਦੂਧ ਅਪਾਇ ॥੧੪੬੮॥ 


On hearing such words from the demons, the king Khadak Singh became angry. He told them that 
he would not let anybody leave the battlefield. (1468) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਏਕੁ ਬੈਨ ਸੁਨ ਦਾਨਵੀ ; ਸੈਨ ਪਰੇ ਸਭ ਧਾਇ ॥ 

ug ਓਰ ਘੇਰਿਯੋ ਨ੍ਰਿਪਤਿ ; ਖੇਤ ਬਾਰ ਕੀ ਨਯਾਇ ॥੧੪੬੯॥ 


On hearing this the demons army attacked. They surrounded the king from all the sides. (1469) 
ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅਸੁਰਨ ਘੇਰ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ste ॥ ਤਬ ਨ੍ਰਹਿਪ ਕੋਪ ; we ਮਨ ਕੀਨੋਂ ॥ 

ਧਨਖ ਬਾਨ ; ਕਰ ਬੀਚ ਸੰਭਾਰੈ ॥ ਸੱਤਰ ਅਨੇਕ ; ਮਾਰ ਹੀ ਡਾਰੈ ॥੧੪੭੦॥ 


When the demons had surrounded Khadak Singh, he felt very angry. He picked up his bow and shot 
many arrows at the enemy. (1470) 


ਕੂਰ ਕਰਮ ; fea TER ਨਾਮਾ ॥ ਜਿਨ ਜੀਤੇ ; ਆਗੇ ਸੰਗ੍ਰਾਮਾ ॥ 
ਸੋ ਤਬ ot fau ; ਸਾਮੁਹਿ ਗਯੋ ॥ ਅਤ ਹੀ ਜੂਝ ; ਦੁਹਨ ਕੋ ਭਯੋ ॥੧੪੭੧॥ 


A demon named 'Kurkaram who had fought many battles faced the enemy. A furious battle took 
place between the two warriors. (1471) 


ਆਯੁਧ ਲੈ ਸਭ ਹੀ ਅਪਣੇ ; ਜਬਹੀ ਵਹ ਭੂਪਤਿ ਸੰਗ ਅਰਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਅਨੇਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੰਯੋ ; ਰਨ ਕੀ ਛਿਤ ਤੇ ਕੋਊ ਨਾਹਿ ਟਰਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤੌ fqu ਲੈ ਕਰ ਮੈ ਅਸਿ ਕੋ ; ਰਿਪ ਮੁੰਡ ਕਟਿਯੋ ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰਿਯੋ ਹੈ ॥ 

ਦੇਹੁ ਛੁਟਿਯੋ ਨਹੀ ਕੋਪ ਹਟਿਯੋ ; ਨਿਜ ਓਠ ਕੋ vise ਸੋਂ ਪਕਰਿਯੋ ਹੈ ॥੧੪੭੨॥ 

He picked up all his weapons and fought a furious battle against the king. The battle was fought in 


various ways and no one relented. Then the king took up his sword and beheaded the enemy. He 
died but his fury did not diminish. He was holding his lower lip between his teeth. (1472) 


(9 
ਦਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ a ਨ ਕੇ 


DOSS TOTO TOTS TODOS TOOTS eee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Qe ਕਰਮ ਕੋ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਜਬ ਮਾਰਿਯੋ ਰਨ ਠੌਰ ॥ 
ਅਸੁਰਨ ਕੀ ਸੈਨਾ ਹੁਤੀ ; ਦਾਨਵ ਨਿਕਸਿਯੋ ਔਰ ॥੧੪੭੩॥ 


When the demon Kurkaram got killed then another demon appeared from the army to fight against 
Khadak singh. (1473) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ge ਦੈੱਤ ਜਿਹ ਨਾਮ ; ਬਡੋ ਦੈਂਤ ਬਲਵੰਡ ਅਤਿ ॥ 

ਆਗੇ ਬਹੁ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ; ਲਰਿਯੋ ਅਰਿਯੋ ਨਾਹਨ ਡਰਿਯੋ ॥੧੪੭੪॥ 


His name is 'Karoor' demon. He is very brave. He has fought many battles before. He has never got 
scared from the enemy. (1474) 


suet ॥ 

Chaupai: 

ਕੂਰ ਕਰਮ ਬਧ ; ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਿਯੋ ॥ ਤਬ ਹੀ wus ; ਖੜਗ ਸੰਭਾਰਿਯੋ ॥ 
ਕੂਰ ਦਈਤ ; for fqu ਪਰ ਧਾਯੋ ॥ HTS ਕਾਲ ; ਮੇਘ ਉਮਡਾਯੋ ॥੧੪੭੫॥ 


When Karoor saw Karam dying in the battlefield, then he picked up his sword. Karoor demon 
attacked the king like the cloud of death. (1475) 


ਆਵਤ ਹੀ ਤਿਹ ; ਭੂਪ ਪਚਾਰਿਯੋ ॥ ਜਾਹੁ ਕਹਾਂ ; ਮੁਝ ਬੰਧ ਪਛਾਰਿਯੋ ॥ 
ਜੋ ਤੁਮ ਸੋ ; ਅਬ ਜੁੱਧ ਮੇ ਹੈਂ ॥ ਭ੍ਰਾਤ ਗਯੋ ਜਹ ; ਤੋਹਿ us ਹੈਂ॥੧੪੭੬॥ 


The demon challenged the king as he came forward. "Please stay on. Where are you going? You 
have killed my brother. I will fight against you and send you where my brother has gone. (1476) 


ਯੋ ਕੈਹ ਕੈ ; ਤਬ ਖੜਗ ਸੰਭਾਰਿਯੋ ॥ ਅਤਿ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਲ ; ਕੋਪ ਪ੍ਰਹਾਰਿਯੋ ॥ 
ਭੂਪਤਿ ਲਖਿਯੋ ; ਕਾਟਿ ਅਸਿ ਦੀਨੋ ॥ ਸੋਊ ਮਾਰ ; ਰਨ ਭੀਤਰ ਲੀਨੋ ॥੧੪੭੭॥ 


He picked up his sword and attacked the enemy with great anger. The king Khadak Singh picked up 
his sword and broke the other sword into two pieces. And he killed him in the battle. (1477) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਕਰਮ ਅਰ ਦੈਂਤ ; ਦੋਊ ਗਏ ਜਮਧਾਮ ॥ 
ਸੈਨਾ ਤਿਨ ਕੀ ਸਸਤ੍ ਲੈ ; ਘੇਰਿਯੋ ਨ੍ਹਿਪ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ॥੧੪੭੮॥ 


When these two demons Karoor and Karam got killed in the battle. Then their army surrounded the 
king in the battlefield. (1478) 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


DOSNT TOTS TODOS TOOTSIE SOSA TOASTS ATO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਰੋਸ ਕੀਯੋ ਤਿਨਹੂੰ ਮਨ ਮੈ ; ਜੇਉ ਦੈਂਤ ਬਚੇ ਨ੍ਿਪ ਊਪਰ we ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ; ਅਗਨਾਯੁਧ ਲੈ ਕਰ ਕੋਪ ਬਢਾਏ ॥ 

ਤੌ fqu ਤੀਰ ਸਰਾਸਰ ਲੈ ; ਸਭ ਆਵਤ ਬਾਟ ਮੈ ਕਾਟ ਗਿਰਾਏ ॥ 
ਆਪਨੇ ਕਾਢ ਨਿਖੰਗਹੁ ਤੇ ਸਰ ; ਸੱਤਨ੍ ਕੇ ਓਰ ਬੀਚ ਲਗਾਏ ॥੧੪੭੯॥ 


The remaining alive demons attacked him with their arrows, maces, spears and fiery weapons. Then 
the king picked up his bow and stopped the onslaught of these weapons with his arrows. He took 
out arrows from his armour and pierced the enemy's chest with it. (1479) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਸਭ ਸੱਤ੍ਰ ; ਭਾਜ ਕੈ ਗਏ ॥ ਕੋਊ ਸਨਮੁਖ ਹੋਤ ; ਨਹੀ ਭਏ ॥ 

ਅਧਿਕ ਦੈਂਤ ; ਜਮ ਲੋਕ use ॥ ਜੀਅਤਿ ਰਹੇ ; ਰਨ ਤਯਾਗ ਪਰਾਏ ॥੧੪੮੦॥ 


All the enemy soldiers ran away. No one could face him. Many demons got killed. Those who 
remained alive, they ran away from the battleground. (1480) 


Aor ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਜ ਗਏ ਸਭ ਦੈਂਤ Wa ; ਤਬ ਭੂਪ ਰਿਸਿਓ ਹਰਿ ਕੋ ਸਰ ਮਾਰੇ ॥ 
ਲਾਗਤ ਹੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ; ਤਨ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਚੀਰ ਪਧਾਰੇ ॥ 
ਬੇਧਿ ਕੈ ਔਰਨ ਕੇ ਤਨ ਕੋ ; ਪੁਨ ਔਰਨ ਜਾਇ ਲਗੇ ਸੁ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਦੇਖਹੁ ਪੌਰਖ ਭੂਪਤਿ ਕੌ ਅਬ ; ਏਕ ਹੈ ਆਪ ਅਨੇਕ ਬਿਦਾਰੇ ॥੧੪੮੧॥ 


When all the demons had run away then the king got angry and shot arrows at Krishna. The poet 
says that the arrows passed through Lord Krishna piercing many other soldiers and killing them. 
Look at the bravery of the king who kept on fighting all alone and continued killing the enemy. 
(1481) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਜਲ ਕੋ ; ਅਸਤ੍ਰ ਚਲਾਯੋ ॥ ਸੋ ਛੁਟ ਕੈ ; fou ਉਪਰ ਆਯੋ ॥ 

ਬਰਨ ਸਿੰਘ ; ਮੂਰਤਿ ਧਰਿ ਆਏ ॥ ਸਰਤਨ ਕੀ ਸੈਨਾ ; ਸੰਗ ਲਯਾਏ ॥੧੪੮੨॥ 


Lord Krishna used his water weapon. It over whelmed the king. The god of wind is here with his 
army of rivers. (1482) 


ਆਵਤ ਸਿੰਘਨ ; ਸਬਦਿ ਸੁਨਾਯੋ ॥ ਬਾਰ ਰਾਜ ; ਅਤਿ ਰਿਸ ਧਾਯੋ ॥ 
ਸੁਨਤ ਸਬਦ ; ਕਾਂਪੇ ਪੁਰ Ste ॥ ਇਨ ਨ੍ਰਹਿਪ ਮਨ ਮੈ ; ਤ੍ਰਾਸ ਨ ਕੀਨੋ ॥੧੪੮੩॥ 


The soldiers addressed the king-Oh king! The god Varun has attacked in great anger. On hearing his 
thundering voice, the three worlds shook. But this king was not scared of him. (1483) 
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ਸਨ ਰਨ ਕੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਮ ਲਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 
ਬਾਨਨ ਸਾਂਗ ਜਲਾਧਿਪ ਕੋ ; ਕਵਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਤਨ ਤਾੜਨ ਕੀਨੋ ॥ 

wag ਸਿੰਧਨ ਕੋ ਰਿਸ ਕੈ ; ਸਰ ਜਾਲਨ ਸਿਉ ਉਰ ਛੇਦ ਕੈ ਦੀਨੋ ॥ 

ਘਾਇਲ ਕੈ ਸਰਤਾ ਸਗਰੀ ; ਬਹੁ ਸ੍ਰੋਨਤ ਸੋ ਤਿਹ ਕੋ ਅੰਗ ਭੀਨੋਂ ॥ 

ਨੈਕੁ ਨ ਠਾਢ ਰਹਿਓ ਰਣ ਮੈਂ ; ਜਲ ਰਾਜ ਭਜਿਓ ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ਮਗ ਲੀਨੋ ॥੧੪੮੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that king Khadak Singh pinned the body of god Varun 
with his arrows. His arrows pierced the chest of the seven seas. He injured the bodies of all the 
streams. The god Varun was unable to stay in the battlefield. And he returned back to his home. 
(1484) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬੈ ਜਲਾਧਿਪ ; we ਸਿਧਾਰੇ ॥ ਤਬ ਹਰਿ ਕੋ ; feu ਪੁਨ ਸਰ ਮਾਰੇ ॥ 

ਤਬ ਜਮ ਕੋ ; ਹਰਿ ਅਸਤ੍ਹ ਚਲਾਯੋ ॥ ਹ੍ਰੈ uss ; ਜਮ ਨ੍ਰਿਪ ਪਰ ਧਾਯੋ ॥੧੪੮੫॥ 


When the lord of waters had left for his home then king shot arrows at Krishna. Then Krishna 
remembered Lord of death. Then the king of death attacked the king. (1485) 


s zi s : 5 
ਬੀਰ as ਬ੍ਰਿਕ ਦੈਂਤ ਸੋ ; ਨਾਮਹਿ ਕੋਪ ਹੈਂ ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਪੈ ਧਾਯੋ ॥ 
v Ss 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਬਰਛੀ ਕਰ ਲੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
- s s S 

ਤੀਰ ਚਲਾਵਤ ਭਯੋ ਬਹੁਰੋ ਤਬ ; ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਵਿ ਭਾਖ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

s S 5 s 5 
ਭੂਪ ਕੋ ਬਾਨ ਮਨੋ ਖਗਰਾਜ ; ਕਟਿਯੋ ਅਰਿ ਕੋ ਸਰ ਨਾਗ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੪੮੬॥ 
A demon named Bikarat was a great warrior. He attacked king Khadak Singh with great anger. He 
picked up his weapons like arrows, mace, sword and spears in his hands and fought a fierce battle. 


He started shooting arrows at the enemy. The poet says it seems as if the arrows of king Khadak 
Singh were swallowed by Garuda. (1486) 


faqs ਕੋ ਨ੍ਿਪ ਮਾਰ ਲਯੋ ; ਜਮ ਕੋ ਰਿਸ ਕੈ ਪੁਨ ਉੱਤਰ ਦੀਨੋ ॥ 
ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਜਿਯ ਮਾਰ ਘਨੇ ; ਅਰੁ ਦੰਡ ਵਡੋ ਕਰ ਮੈ ਤੁਮ She ॥ 
ਤੋਹਿ ਨ ਜੀਅਤ ਛਾਡਤ ਹੋ ; ਸੁਨ ਰੇ ਅਬ ਮੋਹਿ ਇਹੈ ys ਕੀਨੋਂ ॥ 
ਮਾਰਤ ਹੋਂ , ਕਰ ਲੈ ਕਰਨੋਂ ਕਛੁ ; ਮੋ ਬਲ ਜਾਨਤ ਹੈ ਪੁਰ SHS ॥੧੪੮੭॥ 


King Khadak Singh had killed Birarat demon and now he was addressing Lord of Death-'so what if 
you are carrying a staff in your hand. You are the killer of all the beings. I'll not spare your life. On 
god of death! Listen, I have taken this vow. Do what you will. Iam going to kill you. The three 


worlds are familiar with my valour.' (1487) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ aa ਨ ਰਨ 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਬਤੀਯਾ ਜਮ ਕੋ ; ਕਵਿ ਰਾਮ ਰਹੇ ਪੁਨ ਜੁੱਧ ਕੀਓ ਹੈ ॥ 

ਭੂਤ ਸ੍ਰਿੰਗਾਲਨ ਕਾਕਨ ਝਾਕਨ ; ਡਾਕਨ Ae ਅਘਾਇ ਪੀਓ ਹੈ ॥ 

ਮਾਰਿਯੋ ਮਰੈ ਨ ਕਹੂੰ ਜਾਮ ਤੇ ; ਨ੍ਰਿਪ ਮਾਨਹੁ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਕੀਓ ਹੈ ॥ 

ਪਾਨ ਲੀਓ ਧਨ ਬਾਨ ਜਬੈ ਤਿਨ ; visa ਅੰਤ ਭਜਾਇ ਦੀਓ ਹੈ ॥੧੪੮੮॥ 


The poet says that after addressing Lord of Death in this way the king started fighting. The ghosts, 
the jackals, the vultures, the she-devils and the crows drank the blood of the soldiers. The king 
could not be killed even by Yama. It seemed as if he had drunk the nectar of life. He again picked 
up his bow and shot many arrows at the enemy. He managed to make him run away from the 
battlefield. (1488) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਜਬ ਜਮ ਦੀਓ ਭਜਾਇ ; fone ਹੇਰਿ fau ਯੌ ਕਹਿਯੋ ॥ 
ਲਰਤੇ ਕਿਉਂ ਨਹੀ ਆਇ ; ਮਹਾਂਰਥੀ ਰਨ ਧੀਰ ਤੁਮ ॥੧੪੮੯॥ 


When he had made Yamraj himself leave the battlefield then the king Khadak Singh looked at 
Krishna and said-'You are known as a great charioteer and a seasoned soldier. Why don't you come 
and fight yourself? (1489) 


Aor ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਹਰਿ ਮੰਤ੍ਰ ਅਰਾਧਤ ਹੈਂ ; ਤਪ ਸਾਧਤ ਹੈਂ ਮਨ ਮੈਂ ਨਹੀ ਆਯੋ ॥ 

ਜੱਗਯ ਕੀਏ ਬਹੁ ਦਾਨ ਦੀਏ ; ਸਭ ਖੋਜਤ ਹੈਂ ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬ੍ਰਹਮ ਸਚੀ ਪਤਿ ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ; ਬਯਾਸ ਪਰਾਸਰ ਸ੍ਰੀ ਸੁਕ ਗਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਬ੍ਰਿਜ ਰਾਜ ਸਮਾਜ ਮੈ ਆਜ ; ਹਕਾਰ ਕੈ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ਬੁਲਾਯੋ ॥੧੪੯੦॥ 


Many recite the mantras and many are meditating. But the Supreme Being is not revealed in their 
hearts. Many have performed the Yagans. Many have given donation. Everyone is searching for 
him. But no one has found him. Brahma, Indra, Narad, Sarda, Beas, Prasar, and Sukdev have sung 
his glory. That same king of Brij has been invoked by Khadak Singh to fight a battle with him. 
(1490) 


ਚੌਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਹਰਿ ਜੱਛ ; ਅਸਤ੍ਰ ਕਰਿ ਲੀਨੋਂ ॥ ਐੱਚ ਕਮਾਨ ; ਛਾਡ ਸਰ ਦੀਨੋ ॥ 

ਨਲ Fas ਮਨ ; ਗ੍ਰੀਵ ਸੁ ਧਾਏ ॥ ਸੁਤ ਕੁਬੇਰ ਕੇ ; ਦ੍ਰੈ ਇਹ ਆਏ ॥੧੪੯੧॥ 


Lord Krishna picked up his 'Yaksh weapon and shot an arrow. Now Nalkabur and Mangreev are 
a here to attack. They are the sons of Kuber. (1491) 


DOTTED SOSA TOSSES TOSSES STOO TOTES TOTS 


Bova 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਧਨਦ ਜੱਛ ; ਕਿੰਨਰ ਸੰਗ ਲੀਨੇ ॥ ਏ ਆਏ ; ਮਨ ਮੈ ਰਿਸ ਕੀਨੇ ॥ 
ਸਗਲ ਸੈਨ ; ਤਿਨ ਕੈ ਸੰਗ ਆਈ ॥ ਧਾਇ ਭੂਪ ਸੋਂ ; ਕਰੀ ਲਰਾਈ ॥੧੪੯੨॥ 


Kuber has also got his army of Kinnars with him. He is in great anger. They have attacked the king 
and are fighting a fierce battle. (1492) 


ਕੋਪ ਕੀਏ ਸਭ AAS ਲੀਏ ਕਰ ਮੈ ; ਮਿਲ ਕੈ ਤਿਹ ਪੈ ਤਬ ਆਏ ॥ : 
ਭੂਪ ਨਿਖੰਗ ਤੇ ਕਾਢ ਕੈ ਬਾਨ ; ਕਮਾਨ ਕੋ ਤਾਨ ਸੁ ਖੈਂਚ ਚਲਾਏ ॥ 

ਹੋਤ ਭਏ ਬਿਰਥੀ ਬਿਨ ਸੂਤ ; ਘਨੇ ਤਬ ਹੀ ਜਮ ਲੋਕ ਪਠਾਏ ॥ 

oe ਨ ਕੋਊ ਰਰਿਯੋ ਤਿਹ ਠੌਰ ; ਸਭੈ ਗਨ ਕਿੰਨਰ He ਪਰਾਏ ॥੧੪੯੩॥ 

They have all attacked with their weapons. The king took out his arrows and shot at the enemy. The & 


brave soldiers are without their chariots and charioteers. He has killed all of them. No one could 
stand in the battlefield. All the gans kinnars and Yaksh ran away from the battlefield. (1493) 


ਰੋਸ US ਨਲਕੂਬਰ ਕੈ ; ਸੁ ਫਿਰਯੋ ਲਰਬੇ ਕਹੁ ਬੀਰ ਬੁਲਾਏ ॥ 

ਸੌਹੇਂ ਕੁਬੇਰ ਭਯੋ ਧਨ ਲੈ ਸਰ ; ਜੱਛ ਜਿਤੇ ਮਿਲ ਕੈ ਪੁਨ ਆਏ ॥ 

ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ud ; ਸਭ ਹੀ ਕਰ ਮੈ ਅਸਿ ਲੈ ਚਮਕਾਏ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਊਪਰ ; ਦੰਡ ਲੀਏ ਜਮ ਕੇ ਗਨ ਧਾਏ ॥੧੪੯੪॥ 


Nalkabur got angry at this and joined the battle again with his army. Kuber has also picked up his 
bow and arrow. He has called the army of Yaksh with him. 'Kill him’, ‘kill him' could be heard 
everywhere in the battlefield. They are all brandishing their swords. It seems as if the messengers of 
death have attacked Khadak Singh. (1494) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬ ਕੁਬੇਰ ਕੋ ; ਸਭ ਦਲੁ ਆਯੋ ॥ 

ਤਬ ਨ੍ਹਿਪ ਮਨ ਮੈ ; ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਨਿਜ ਕਰ ਮੈ ; ਧਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਿਯੋ ॥ 

ਅਗਨਤ ਦਲ ; ਇਕ ਪਲ ਮੈ ਮਾਰਿਯੋ ॥੧੪੯੫॥ 


When the whole army of Kuber had gathered then the anger filled the king's heart. He picked up his 
bow and shot many arrows at the enemy. He killed countless soldiers. (1495) 


Dohra: 


| 
= | 
| 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (੦੧੩੫b'5 Avtar) 
He ਸੈਨ ਬਲਵੰਡ fqu ; ਜਮ ਪਰੁ ਦਈ ਪਠਾਇ ॥ 
ਨਲਕੁਬਰ ਘਾਇਲ ਕੀਓ ; ਅਤਿ ਜੀਯ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥੧੪੯੬॥ 


anger: and The brave king had killed the army of Yaksh. Then his heart was filled with great he 
injured Nalkbur. (1496) 


- 
ਤਬ aad ਕੇ ਉਰ fea ; ਮਾਰਿਯੋ Stes ਬਾਨ ॥ 
~ 5 
ਲਾਗਤ ਸਰ ਕੇ ਸਟਕਿਓ ; ਛੂਟ ਗਯੋ ਸਭ ਮਾਨ ॥੧੪੯੭॥ 
Then king shot an arrow in the chest of Kuber. He lost his pride and he stepped back. (1497) 
s 
ਚੌਪਈ ॥ 
Chaupai: 
3 
ਸੈਨਾ ਸਹਿਤ ; ਸਭੈ ਭਜ ਗਯੋ ॥ 
s s 5 
ਠਾਢੋ ਨ ਕੋ ; ਰਨ ਭੀਤਰ ਭਯੋ ॥ 
Kuber left the battlefield with all his army. He was unable to face the enemy. 
s 
ਮਨ ਕੁਬੇਰ ; ਅਤਿ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਯੋ ॥ 
S 
ਜੁੱਧ ਕਰਨ ; ਚਿਤ ਬਹੁਰ ਨ ਭਾਯੋ ॥੧੪੯੮॥ 


The heart of Kuber got scared and he was unable to fight the battle. (1498) f 
ਅਤਿਲ ॥ 
Aril: 
ਭਾਜ ਜੱਛ ਸਭ ਗਏ ; ਤਬਹਿ ਹਰਿ ਮਹਾ ਬਲ ॥ 
; 


S os 
ਰੁਦਾਆਸਤ੍‌ ਦੀਯੋ ਛਾਡ ; ਸੁ ਕੰਪਯੋ ਤਲ ਬਿਤਲ ॥ 

When all the Yaksh had run away. Then Krishna picked up his 'Rudra weapon and shot it. Then the 
earth and the heaven shook with it. 


ਤਬ ਸਿਵ ਜੂ ਉਠ ਧਾਏ ; ਸੂਲ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ॥ 
ਹੋ ਕਿਉ ਹਰਿ ਸਿਮਰਯੋ ਹਮੈ ; ਇਹੈ ਜੀਅ ਧਾਰ ਕੈ ॥੧੪੯੯॥ 


Lord Shiva picked up his trident and got up. He knew in his heart that Krishna was remembering 
him. (1499) 


Ha gz ਕੈ gz ; ਚਲੇ ਭਟ ਉਠ ਤਬੇ ॥ 

ਏਕ ਰਦਨ ਜੂ ਚਲੇ ; ਸੰਗ ਲੈ ਦਲ ਸਬੈ ॥ 

All the Lord Shiva's soldiers also got up with him. One toothed Ganesha also joined him with his 
army. 

ਔਰ ਸਕਲ ਗਨ ਚਲੇ ; ਸੁ AAS ਸੰਭਾਰ ਕੈ ॥ 

ਹੋ ਕੌਨ ਅਜਿਤ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ; ਭਵ ad ਬਿਚਾਰ ਕੈ ॥੧੫੦੦॥ 


All the other gans also picked up their weapons. They are all wondering about the invincible 


soldier. (1500) 
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RAMANA AM AMANITA MRR A MANA A MANTA AMARA MAMMA MRM RTE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਕੋ ਭਟ ਉਪਜਿਯੋ ਜਗਤ ਮੈਂ ; ਸਭ ਯੋੌਂ ਕਰਤ ਬਿਚਾਰ ॥ 
ਸਿਵ ਸਿਖਿ ਬਾਹਰ ਗਨ ਸਹਿਤ ; ਆਏ ਰਨ ਰਿਸਿ ਧਾਰ ॥੧੫੦੧॥ 


"Who is the invincible warrior in this world? All are musing in their heart. Lord Shiva is 
accompanied by his disciples, and gans. (1501) 


Us ਕਾਲ ਕਰਤਾ ਜਹੀਂ ; ਆਏ ਤਿਹ ਜਾ ਦੌਰ ॥ 
ਰਨ ਨਿਹਾਰ ਮਨ ਮੈ ਕਹਿਯੋ ; ਇਹ ਚਿੰਤਾ ਕੀ ਠੌਰ ॥੧੫੦੨॥ 


The one who brings death and destruction to the world, has come here. On seeing the battlefield, he 
became anxious in his heart. (1502) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਗਨ ਗਨੇਸ ਸਿਵ ਖਟ ਬਦਨ ; ਦੇਖੈ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰ ॥ 

ਸੋ ਰਿਸ ਭੂਪਤਿ ਜੁੱਧ ਹਿਤ ; ਲੀਨੇ ਆਪ ਹਕਾਰ ॥੧੫੦੩॥ 

Nandi, Bringi, Jauna and Chauna are Lord Shivas gans who are accompanied by their master 

Ganesh. The one with six faces is called Kartik and they are all staring. King Khadak Singh became 

angry and called them to fight the battle. (1503) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੇ ਸਿਵ ਆਜ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; ਲਰਿ ਕੈ ਹਮ ਸੋ ਕਰ ਕੈ ਬਲ ਜੇਤੋ ॥ 

ਐ ਗਨੇਸ Bs ਹਮਰੇ ਸੰਗ ; ਹੈ ਤੁਮਰੇ ਤਨ ਮੈ ਬਲ As ॥ 

ਕਿਉ ਰੇ ਖੜਾਨਨ ਤੂੰ ਗਰਬੈ ; ਮਰ ਹੈ ਅਬਹੀ ਇਕ ਬਾਨ ਲਗੈ ਤੋ ॥ & 
& 
4 


a Ss = 
ਕਾਹੇ ਕਉ ਜੂਝ ਮਰੋ ਰਨ ਮੈ ; ਅਬ ਲਉ ਨ ਗਯੋ ਕਛੁ ਜੀਅ ਮਹਿ BF ॥੧੫੦੪॥ 
Oh Lord Shiva! Come and fight with me. Try all your might. Oh Ganesh! Will you fight against 


me? Oh six faced! What are you proud of? I'll kill you with one arrow. Why do you want to die in 
the battlefield? Nothing has been lost. Meditate in your heart. (1504)! 


ਸਿਵਜੂ ਵਾਚ ਖੜਗੇਸ ਸੋ ॥ 


Lord Shiva's address to Khadak Singh. 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਬੋਲਿ ਉਠਯੋ ਰਿਸਿ ਕੈ ਸਿਵਜੂ ; ਅਰੇ ਕਿਉ ਸੁਨ ਤੂੰ ਗਰਬਾਤ ਹੈ ਏਤੋ॥ 

ਏਤਨ ਸਿਉ ਜਿਨ ਰਾਰ HS ਡੇ ; ਅਬਿ ਹੀ ਲਖਿ ਹੈ ਹਮ ਮੈ ਬਲੁ aS ul 

ਜੋ ਤੁਮ ਮੈ ਅਤਿ ਪਉਰਖ ਹੈ ; ਅਬ de ਕਹਾ ਧਨ ਬਾਨਹੁ BF ॥ 

ਜੇਤਹੋ ਦੀਰਘ ਗਾਤ ਤਿਹਾਰੋ ; ਸੁ ਬਾਨਨ ਸੋ ਕਰਿ ਹੋ ਲਹੁ ਤੇਤੋ ॥੧੫੦੫॥ 

Lord Shiva became angry and said to him-'Why are you so full of pride? You have started battle 
with everybody. You want to kill us just now. Do you want to test our courage? If you think 


yourself to be so strong then pick up your bow and shoot at us. I'll certainly shrink your body with 
my arrows. (1505) 


ਖੜਗੇਸ ਬਾਚ ਸਿਵ ਸੋ ॥ 


Khadak Singh addressed Lord Shiva like this- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਿਉ ਸਿਵ ਮਾਨ ਕਰੈ fess ; ਭਜਿ ਹੈ ਤਬਹੀ ਜਬ ਮਾਰ ਮਚੈਗੀ ॥ 

ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਲਗੈ ਕਪ ਜਿਉ ; ਸਿਗਰੀ ਤੁਮਰੀ ਅਬ ਸੈਨ ਨਚੇਗੀ ॥ 

ਭੂਤ ਪਿਸਾਚਨ ਕੀ ਧੁਜਨੀ ; ਮਰਿ ਹੈ ਰਨ ਮੈ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਬਚੈਗੀ ॥ 

ਤੇਰੇ ਹੀ qos ਸੋ ਸੁਨਿ ਆਜੁ ; ਧਰਾ ਇਹ ਆਰਨ ਬੇਖ ਰਚੈਗੀ ॥੧੫੦੬॥ 


"Oh Lord Shiva! Why are you so proud? The ferocity of the battle will make you run away from it. 
Tonly need to shoot one arrow and all your soldiers will start dancing like monkeys. Your whole 
army of the ghosts will be killed in the battlefield. Not a single soldier will remain. Listen to this, 
earth will be reddened with your blood today." (1506) 


ਤੋਟਕ ਛੰਦ ॥ 

Totak Chand: 

ਸਿਵ ਕੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਧਨੁ ਬਾਨੁ ਲੀਯੋ ॥ 

ਕਸ ਕਾਨ ਪ੍ਰਮਾਨ ; ਲਉ ਛਾਡ ਦੀਯੋ ॥ 
fau ਕੇ ਮੁਖ ਲਾਗ ; ਬਿਰਾਜ ਰਹਯੋ ॥ 
ਖਗਰਾਜ HS ; ਅਹਿਰਾਜ ਗਹਯੋ ॥੧੫੦੭॥ 


On hearing this Lord Shiva took up his bow and arrows. And shot his arrow at the enemy. That 
arrow got struck in the mouth of king. It seemed as if Garuda had ceased the snake. (1507) 


ਬਰਛੀ ਤਬ ; ਭੂਪ ਚਲਾਇ ਦਈ ॥ 

ਸਿਵ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ; wa ais ਭਈ ॥ 

ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਨੇ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹੀ ॥ 

ਰਵਿ at fas ; ਕੰਜ ਪੈ ਮੰਡ ਰਹੀ ॥੧੫੦੮॥ 


The king shot a spear in Lord Shiva's chest, which is shining. The poet says it seem as if, the 
sunrays are falling on the Lotus flower. (1508) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਤਬ ਹੀ ਹਰਿ ਦੈ ; ਕਰਿ ਖੈਂਚ ਨਿਕਾਰੀ ॥ 
ਗਹਿ ਡਾਰ ਦਈ ; ਮਨੋਂ ਨਾਗਨ ਕਾਰੀ ॥ 
ਬਹੁਰੋ fqu ਮਯਾਨ ਤੇ ; ਖਗੁ ਨਿਕਾਰਯੋ ॥ 
ਕਰਿ ਕੈ ਬਲ ਕ ਕੌ ; ਸਿਵ ਊਪਰ ਡਾਰਯੋ ॥੧੫੦੯॥ 


Lord Shiva pulled it out with two hands and threw it like the tearing of a black snake from his chest. 
Then the king pulled out his sword and threw it one Shiva. (1509) 


ਹਰ ਮੋਹਿ ਰਹਿਓ ; ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰਯੋ ॥ 
ਮਨੋਂ Sy ਪਰਯੋ ; ਗਿਰ ਸਿੰਗ ਝਰਯੋ ॥ 
fea ge ਦਸਾ ; ਸਭ ਮੈਨ ਨਿਹਾਰੀ ॥ 
ਬਰਛੀ ਤਬਹੀ ; ਸਿਵ ਪੂਤ ਸੰਭਾਰੀ ॥੧੫੧੦॥ 


Lord Shiva fainted and fell on the ground as if lighting had struck the mountain. This scene was 
witnessed by the entire army. Then his son Kartik took out the spear in his hands. (1510) 


" 

: 

ਜਬ ਕਰ ਬੀਚ ; ਸਕਤ ਕੋ ਲਇਓ ॥ : 

ਤਬ ਆਇ ਨ੍ਰਿਪਤ ਕੋ ; ਸਾਮੁਹਿ ਭਇਓ ॥ & 
ਕਰ ਕੋ ਬਲੁ ਕੈ ; feu ਓਰ ਚਲਾਈ ॥ 

ਬਰਛੀ ਨਹੀ ; ਮਾਨੋ ਮ੍ਰਿਤ ਪਠਾਈ ॥੧੫੧੧॥ | 


With a spear in his hand he faced the king and threw it at him. It was not a mere spear but a 
message of death. (1511) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

- - 
fqu ਆਵਤ ਕਾਟਿ ਦਈ ਬਰਛੀ ; ਸਰ Stes ਸੋ ਅਰ ਕੇ ਉਰ ਮਾਰਯੋ ॥ 
- - o - 
ਸੋ ਸਰ ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ; ਤਿਹ ਬਾਹਨ ਕਉ ਪ੍ਰਤਅੰਗੁ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

5 
ਏਕ ਗਨੇਸ ਲਿਲਾਟ ਬਿਖੈ ਸਰ ; ਲਾਗ ਰਹਿਓ ਤਿਰਛੈ ਛਬਿ ਧਾਰਯੋ ॥ 
S S a S 

ਮਾਨ ਬਵਯੋ ਗਜ ਆਨਨ ਦੀਹ ; ਮਨੋਂ ਸਰ ਅੰਕੁਸ ਸਾਥ ਉਤਾਰਯੋ ॥੧੫੧੨॥ 
The king stopped the spear with his arrow that pierced the heart of enemy. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that the arrow struck off the ear of the horse. The second arrow he shot into 


the forehead of Ganesha that pierced his forehead. This arrow was enough to break the pride of 
haughty Ganesha. (1512) 


ਚੇਤ ਭਯੋ ਚਢਿ ਬਾਹਨਿ ਪੈ ; ਸਿਵ ਲੈ ਧਨੁ ਬਾਨ ਚਲਾਇ ਦਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸਰ ਤੀਛਨ ਹੈ ਅਤਿ ਹੀ ; ਇਹ ਭੂਪਤਿ ਕੇ ਉਰ ਲਾਗ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 

ਫੂਲ ਗਯੋ ਜੀਅ ਜਾਨ ਨਰੇਸ ; ਹਨਯੋ ਨਹੀ ਰੰਚਕ ਤ੍ਰਾਸ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਚਾਪ ਤਨਾਇ ਲਯੋ ਕਰਿ ਮੈ ; ਸੁਨਿ ਖੱਗ ਤੇ ਬਾਨ ਨਿਕਾਸ ਲਯੋ ਹੈ ॥੧੫੧੩॥ 


Lord Shiva woke up from his unconscious state and rode on his bull and shot an arrow. That arrow 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
pierced that heart of the king. The king did not get frightened and tightened his bow. (1513) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਤਬ ਤਿਨ ਭੂਪਤਿ ਬਾਨ fea ਕਾਨ ਪ੍ਰਮਾਨ ਸੁ ਤਾਨ ॥ 
ਲਖਿ ਮਾਰਿਓ ਸਿਵ ਉਰ ਬਿਖੈ ; ਅਰਿ ਬਧ ਹਿਤ ਹੀਯ ਜਾਨ ॥੧੫੧੪॥ 


The king shot an arrow aiming at Lord Shiva's chest. And he thought in his heart that this arrow 
would kill the enemy. (1514) 


ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਜਬ ਹਰਿ ਕੇ ਉਰ ; ਤਿਨ ਸਰ ਮਾਰਯੋ ॥ ਇਹ fon ; ਸਿਵ ਸੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਕਾਰਤਕੇਯ ਨਿਜ ਦਲੁ ; ਲੈ WG ॥ ਗਨ TSA ; ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥੧੫੧੫॥ 


The whole army witnessed the shooting of the arrow in Shiva's heart. Then Kartik attacked him 
with his army. The gans and the Ganesha were full of anger. (1515) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: a 
ਆਵਤ ਹੀ ਦੁਹ ਕੋ ਲਖ gus ; ਜੀ ਅਪਨੇ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਪਉਰਖ ਕੈ ਭੁਜਦੰਡਨ ਕੋ ; ਸਿਖਿ ਬਾਹਨ ਕੋ ਇਕੁ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਜਿਤੋ ਗਨ ਕੋ ਦਲੁ ਆਵਤ ; ਸੋ ਛਿਨ ਮੈ ਜਮ ਧਾਮ ਪਠਾਯੋ ॥ 
ਆਇ ਖੜਾਨਨ ਕੋ ਜਬਹੀ ; ਗਜ ਆਨਨ ਛਾਡਿ ਕੈ ਖੇਤ ਪਰਾਯੋ ॥੧੫੧੬॥ 
i 
j 


King Khadak Singh became angry on seeing the arrival of both. The king shot an arrow at Kartik. 
And he killed the entire army of gans in a moment. When the arrow struck Lord Kartik then 
Ganesha felt frightened and left the battlefield. (1516) 


He sf fu ਕੇ ਮਨ ਮੈ ; ਜਬਹੀ ਸਿਵ ਕੋ ਦਲੁ ਮਾਰ ਭਜਾਯੋ ॥ 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਭਾਜਤ ਰੇ ਡਰਿ ਕੈ ; ਜਿਨ ਭਾਜਹੁ ਇਉ ਤਿਹ ਟੇਰ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਖੜਗੇਸ ਤਬੈ ; ਅਪਨੇ ਕਰਿ ਲੈ ਬਰ ਸੰਖ ਬਜਾਏ ॥ 

ਸਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ਤਬ ਹੀ ; ਮਨੋਂ ਅੰਤਕ ਰੂਪ ਕੀਏ ਰਨ ਆਯੋ ॥੧੫੧੭॥ 

When he had killed the army of Lord Shiva, the king felt happy in his heart. He mocked at the run 
away soldiers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Khadak Singh blew the conch. He is 


the one who is carrying all his weapons to the battlefield and it is he who is the Lord of death. 
(1517) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਟੇਰ ਸੁਨੇ ਸਭ ਫੇਰ ਫਿਰੈ ; ਕਰਿ ਲੈ ਬਰ ਸੰਖ ਬਜਾਯੋ ॥ 

ਲਾਜ ਭਰੇ ਸੁ ਟਰੇ ਨ ਡਰੇ ; ਤਿਨਹੂੰ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸਭ ਸੰਖ ਬਜਾਏ ॥ 

ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰ ਪਰੈ ; ਲਲਕਾਰ ਕਹੈ ਅਰਿ ਤੈ ਬਹੁ ਘਾਏ ॥ 

ਮਾਰਤ ਹੈ ਅਬ ਤੋਹਿ ਨ ਛਾਡਤ ; ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਸਰ ਓਘ ਚਲਾਏ ॥੧੫੧੮॥ 


On hearing the battle cries, all the soldiers returned. They were all carrying, swords in their hands. 
Their hearts were full of anger. Now they were feeling ashamed but they did not retreat. They all 
got together and blew the conches ‘kill them’, ‘kill them’ was heard everywhere. They addressed 
Khadak Singh like this-'you have killed lot of our soldiers. Now we are ready to kill you. And they 
shot many arrows at him. (1518) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
~ ° 
ਜਬ ਆਨ ਨਿਦਾਨ ਕੀ ਮਾਰ ਮਚੀ ; ਤਬ dt feu ਆਪਨੇ AAS ਸੰਭਾਰੇ ॥ 
dd ਗਦਾ ਬਰਛੀ ਜਮਧਾਰੁ ; ਸੁ ਲੈ ਕਰਵਾਰ ਹੀ ਸੱਤਰ ਪਚਾਰੇ ॥ 
° Slo 
ਪਾਨ ਲੀਓ ਧਨੁ ਬਾਨੁ ਸੰਭਾਰ ; ਨਿਹਾਰ ਕਈ ਅਰਿ ਕੋਟ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
- ° o So 
gus ਨ ਮੋਰਤਿ ਸੰਗਰ ਤੇ ਮੁਖ ; ਅੰਤ ਕੋ ਅੰਤਕ ਸੇ ਭਟ ਹਾਰੇ ॥੧੫੧੯॥ 
They fought bravely. The king took up his weapons like the dagger, mace, spear and sword. He 
challenged the enemy with it. He was holding his bow and shot many arrows and killed the entire 
army. The king did not fall back. The fearless soldiers got defeated at his hands. (1519) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਲੈ ਅਪੁਨੇ ਸਿਵ ਪਾਨ ਸਰਾਸਨ ; ਜੀ ਅਪੁਨੇ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਭੂਪਤ ਕੋ ਚਿਤਯੋ ਚਿਤ ਮੈ ਬਧ ; ਬਾਹਨ ਆਪਨ ਕੋ ਸੁ ਧਵਾਯੋ ॥ 

Hes ਹੋ ਅਬ ਯਾ ਰਨ ਮੈ ; ਕਹਿ ਕੈ fqu ਕਉ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਨਾਦ ਬਜਾਵਤ ਭਯੋ ; HS ਅੰਤ ਭਯੋ ਪਰਲੈ ਘਨ ਆਯੋ ॥੧੫੨੦॥ 
Lord Shiva picked up his bow and arrow and became full of anger. He brought his bull to the 


battlefield with the thought of killing the king. I'll kill him just now that's how he addressed the 
king. He blew the conch. It seemed as if the dooms day had come. (1520) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਨਾਦ ਸੁ ਨਾਦ ਰਹਿਓ ਭਰਪੂਰ ; ਸੁਨਯੋ ਪੁਰਹੂਤ ਮਹਾ ਬਿਸਮਾਯੋ ॥ 
ਸਾਤ AYE ਨਦੀ ਨਦ ਅਉ ਸਰ ; ਬਿੰਬ ਸੁਮੇਰ ਮਹਾ ਗਰਜਾਯੋ ॥ 
ਕਾਂਪ ਉਠਿਓ ਸੁਨ ਯੋਂ ਸਹਸਾਨਨ ; ਚਉਦਹ ਲੋਕਨ ਚਾਲੁ ਜਨਾਯੋ ॥ 
AAS J ਸੁਨ ਕੈ ਜਗ ਕੇ ਜਨ ; ਭੂਪ ਨਹੀ ਮਨ ਮੈ ਡਰਪਾਯੋ ॥੧੫੨੧॥ 


The conch reverberated through out the world. Lord Indra was surprised. It sounded through the 
: seven seas, the rivers, the lakes and the ponds. On hearing his thunderous sound Sheshnaga 
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shivered. There was earthquake in fourteen worlds. The human beings were scared. But it did not 
scare the king. (1521) 


ਖੜਗੇਸ ਬਾਚ ਸਿਵ ਸੋ ॥ 

Khadak Singh addressed Lord Shiva- 

ਰੁਦੂ ਕੇ ਆਨਨ aa ਅਵਿਲੋਕ ਕੈ ਯੋਂ ; ਕਹਿ ਕੈ ਨ੍ਹਿਪ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਜੁਗੀਯਾ ਕਰ ਲੈ ਕਰ ; ਡਿੰਭ ਕੇ ਕਾਰਨ ਨਾਦ ਬਜਾਈ ॥ 

ਤੰਦੁਲ ਮਾਂਗਨ ਹੈ ਤਯ ਕਾਰਜ ; ਮੈ ਨ ਡਰੋ ਤੁਹਿ ਚਾਂਪ ਚਢਾਈ ॥ 

ਜੂਝਬੋ ਕਾਮ ਹੈ BIS ਕੋ ; ਕਛੁ ਜੋਗਨ ਕੋ ਨਹੀ ਕਾਮ ਲਰਾਈ ॥੧੫੨੨॥ 

He looked at his face and told him frankly. So what if the jogi has blown the conch? The person 


who eats his meal by begging has picked up his bow and arrows. I am not scared of it. It is the duty 
of the Khastriyas to fight. To fight is not the job of jogis. (1522) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ aster ਸਿਵ ਸੋ ; ਤਿਨ ਬਿਖੈ ਰਿਸ ਖੜਗ as ਲੈ ॥ & 
ਮਾਰਤ ਭੇ ਹਰ ਕੇਤਨ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜਿਯ ਕੋਪ ਮਹਾਂ ਕੈ ॥ 
ਘਾਉ ਕੈ ਸੁੰਭ ਕੈ ਗਾਤ ਬਿਖੈ ; ਇਮ ਬੋਲਿ ਉਠਿਓ ਹਸਿ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਜੈ ॥ 
ਰੁਢੂ ਗਿਰਿਓ ਸਿਰ ਮਾਲ ਕਹੂੰ ; ag ਬੈਲ ਗਿਰਿਓ ਗਿਰਿਓ ਸੂਲ ਕਹੂੰ J ॥੧੫੨੩॥ 
After his address to Lord Shiva he picked up his sword. He waived it in great anger. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says, he threw that sword at Lord Shiva. It injured Shiva. Then the king 
& 


Khadak Singh said with a laugh-'Victory to king Jarasindh.' Lord Shiva fell down. The necklace of 
human skulls got scattered. His bull fell elsewhere. And his trident also fell in the battlefield. (1523) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

we ਲੀਯੋ ਮਿਲ ਕੈ fqu ਕਉ ; ਜਬਹੀ ਸਿਵ ਕੇ ਦਲ ਕੋਪ ਕਰਿਓ ਹੈ ॥ 
ਆਗੇ ਹ੍ਹੈ ਭੂਪ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; fee ore ਰਹਿਓ ਨਹੀ ਪੈਗ ਟਰਿਓ ਹੈ ॥ 
ਤਾਲ ਜਹਾਂ ਰਥ ਰੂਖ ਧੁਜਾ ; ਭਟ ਪੰਛਨ ਸਿਉ ਰਨ ਬਾਗ ਭਰਿਓ ਹੈ ॥ 

ਭਾਗ ਗਏ ਗਨ ਜੈਸੇ ਬਿਹੰਗ ; ਮਨੋਂ feu ਟੂਟ ਕੈ ਬਾਜ ਪਰਿਓ ਹੈ ॥੧੫੨੪॥ 


When the army of Lord Shiva became angry, they surrounded the king from all sides. King Khadak 
Singh faced them with great courage. He did not retreat an inch. The entire battlefield looked like 
the pond of blood. The chariots looked like a clump of trees in a forest. The courageous soldiers 
looked like the birds in a garden. All the soldiers of Lord Shiva had run away from the battlefield 
like the birds fly away on seeing a hawk among them. (1524) 


ਦੀ 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis 4੫੩) 
ਏ ਸਿਵ ਕੇ ਗਨ ਥਿਰੁ ਰਹੇ ; ਅਤਿ ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 
ਗਨ ਛਉਨਾ ਗਨ ਰਾਜ ; ਸ੍ਰੀ ਮਹਾਂਬੀਰ ਮਨ ਰਾਇ ॥੧੫੨੫॥ 


The gans of Lord Shiva kept standing firmly in the battleground. Their hearts are full of anger. 
Their names are 'Chauna gan. ‘Raj Shree gan; 'Mahabir’ and 'Manrai’. (1525) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਬੀਰਨ ਕੋ ਮਨ ਸ੍ਰੀ ਗਨ ਰਾਇ ; ਮਹਾਂ ਬਰਬੀਰ ਫਿਰਿਓ ਗਨ ਛਉਨਾ ॥ 
ਲੋਹਤ ਨੈਨ ਚਲਿਓ ; ਸਿਸ ਹੋਤ ਕੀਓ ਗਹਿ ਜਾਂ ਜਮਰਾਜ ਖਿਲਉਨਾ ॥ 
ਆਵਤ ਭੂਪ ਬਿਲੋਕ ਕੈ AIS ; ਆਪ ਕੀਯੋ ਮਨ ਰੰਚਕ ਭਉਨਾ ॥ 
ਮਾਰ ਲਏ ਰਨ ਮੈ ਗਨ ; ਕੋ ਜੁੱਧ ਕੀਓ ਕਿ ਕਛੁ ਟਉਨਾ ॥੧੫੨੬॥ 


The pride of soldiers, Manraj gan and Chauna gan have returned to the battlefield. Another gan 
called Lohat Nain, is also ready to fight. During his childhood he had ceased Lord of Death in his 
hands like a toy. Now he is a young soldier who is ready for battle. The king did not fear at all on 
seeing the enemy before him. The king has killed all the gans in the battle. We do not know whether 
he had cast a spell. (1526) 


ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਤਬ ਅਰਿ ਲਖਿ ਕੈ ; ਸਰ ਸੈ ਮਾਰਿਓ ॥ ਜਿਹ ਕੁਦ੍ਰਿਸਟ fqu ; ਓਰ ਨਿਹਾਰਓ ॥ 
ਪੁਨ ਗਨੇਸ ਕੋ ; ਨ੍ਿਪ ਲਲਕਾਰਿਓ ॥ ਤ੍ਰਸਤ ਭਯੋ ਤਜ ; ਜੁੱਧ ਪਧਾਰਿਓ ॥੧੫੨੭॥ 


Then the king killed all those whom he considered as his enemies. Whoever looked at him daringly 
got killed. Then the king challenged Ganesha. But he ran away from the battlefield. (1527) 


ਜਬ ਸਿਵਜੂ ; ਕਛੁ ਸੰਗਿਆ ਪਾਈ ॥ ਭਾਜਿ ਗਯੋ ; ਤਜ ਦਈ ਲਰਾਈ ॥ 
ਅਉਰ ਸਗਲ ਡਰ ਕੈ ; ਗਨ ਭਾਗੈ ॥ ਐਸੇ ਕੋ ਭਟ ; ਆਵੈ ਆਗੈ ॥੧੫੨੮॥ 


When Lord Shiva became conscious, he got up and ran away from the battlefield. All the other gans 
also fled away. There is no one to face the king. (1528) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬਹਿ ਕ੍ਰਿਸਨ ; ਸਿਵ ਭਜਤ ਨਿਹਾਰਿਓ ॥ ਤਿਹ ਆਪਨੇ ; fre ਬਿਚਾਰਿਓ ॥ 
ਅਬ ਹਉ ਆਪਨ ; ਇਹ ਸੰਗ ਲਰੋ ॥ ਕੈ ਅਰਿ ਮਾਰੋ ; ਕੈ ਲਰਿ ਮਰੋ ॥੧੫੨੯॥ 


When Krishna saw Lord Shiva running away from the battlefield. Then he thought in his heart that 
itis time to kill him or get killed in the battle. (1529) 


ਤਬ ਤਿਹ AGS ; ਹਰਿ ਜੂ ਗਯੋ ॥ ਰਾਮ ਭਨੈ ; ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਤਬ ਤਿਨ ਤਕਿ ; ਤਿਹ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ ਸਯੰਦਨ ਤੇ ; ਹਰਿ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੫੩੦॥ 


a Then Lord Krishna faced him. The poet says that a great battle took place between the two. Then 
: the king shot an arrow at Krishna and threw him down from his chariot. (1530) 


RRR REE RR ERR EEE eo 
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Ravan 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Poet Says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਜਾ ys ਕਉ ਨਿਤ ਬ੍ਰਹਮ ਸਚੀਪਤਿ ; ਸ੍ਰੀ ਸਨਕਾਦਿਕ ਹੂ ਜਪੁ ਕੀਨੋ ॥ 
ਸੂਰ ਸਸੀ ਸੁਰ ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ; ਤਾਹੀ ਕੈ ਧਿਆਨ ਬਿਖੈ ਮਨੁ ਦੀਨੋ ॥ 
ans ਹੈ ਜਿਹ ਸਿੱਧ ਮਹਾ uo ; ਨਿਆਸ ਪਰਾਸੁਰ ਭੇਦ ਨ ਚੀਨੋਂ ॥ 

ਸੋ ਖੜਗੇਸ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; ਕਰ ਮੋ ਹਿਤ ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਲੀਨੋ ॥੧੫੩੧॥ 


That Supreme Being is worshipped by Brahma, Indra, Lakshmi, Sanak, Sanandan, Sanatan and 
Sanat Kumar. The Sun the Moon, the gods, Narad and Sarda also meditate his name. The Sidhs and 
Munis are still searching for him. Vayas and Prasar are not aware of his secret. Khadak Singh seems 
to have captured the same being from his hair by making him unconscious in the battlefield. (1531) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਮਾਰ ਬਕੀ ਬਕ ਅਉਰ ਅਘਾਸੁਰ ; ਧੇਨਕ ਕੋ ਪਲ ਮੈ ਬਧ ਕੀਨੋ ॥ 
ਕੇਸੀ ਬਛਾਸੁਰ HAS ਚੰਡੂਰ ; ਕੀਏ ਚਕ ਚੂਰ ਸੁਨਯੋ ਪੁਰ StS ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਸੱਤ੍ਰ ਅਨੇਕ ਹਨੇ ; ਤਿਹ ਕਉਨ ਗਨੇ ਕਬਿ ਸਾਮ ਪ੍ਰਬੀਨੋ ॥ 
ਕੰਸ ਕਉ ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਕੇਸਵ ; ਭੂਪ ਮਨੋਂ ਬਦਲੋ ਬਹ ਲੀਨੋ ॥੧੫੩੨॥ 


The one who killed Pootna and the one who had killed Buckasur, Aggasur and Danak demon in a 
moment. He had killed Kesi and Batchasur demon also. His valour had spread in the three worlds 
on killing Mushat and Chandur wrestlers. That Krishna had killed innumerable enemies. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that there is none to count his miracles. Today this king has 
dragged him from his hair and avenged Kans. (1532) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਿੰਤ ਕਰੀ ਚਿਤ ਮੈ gus ; ਜੋ ਇਹ ਕਉ ਅਬ ਹਉ ਬਧ ਕੈ ਹਉ ॥ 
ਸੈਨ ਸਭੈ ਹੈ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਕਾ ਸੰਗ ਜਾਇ ਕੈ ਜੁੱਧ ਮਚੈ ਹਉ ॥ 

ਹਉ ਕਿਹ ਪੈ ਕਰਿਹੋ ਬਹੁ ਘਾਇਨ ; ਕਾ ਕੇ ਹਉ ਘਾਇ ਸਨਮੁਖ ਖੈ ਹਉ ॥ 


5 S s 2 
ਛਾਡ ਦਯੋ ਕਹਿਓ ਜਾਹੁ ਚਲੋ ਹਰਿ ; ਤੋ ਸਮ ਸੂਰ ਕਹੂੰ ਨਹੀ ਪੈ ਹਉ ॥੧੫੩੩॥ 

King Khadak Singh was thinking in his heart if he should kill him now. When the entire army has 
run away then with whom shall I do any battle? Whom shall I injure? And how shall I bear the 
wounds on my body? With this thought in his mind he let go of Krishna and said to him-' Oh 
Krishna! Leave the battleground. I'll not be able to find a warrior like you'. (1533) 


ll 


Svaiya: 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਕੈਨ ਨ ਕੇ 


RRR OOOO eee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਪਉਰਖ ਜੈਸੇ ਬਡੋ ਕੀਯੋ ਭੂਪ ; ਨ ਆਗੇ ਕਿਸੀ ਨ੍ਹਿਪ ਐਸੇ ਕੀਯੋ ॥ 

ਭਟਸ ਪੇਖਿ ਕੈ ਭਾਜਿ ਗਏ ਸਿਗਰੇ ; ਕਿਨਹੂੰ ਧਨੁ ਬਾਨ ਨ ਪਾਨ ਲੀਯੋ ॥ 
ਹਥੀਯਾਰ ਉਤਾਰ ਚਲੇ ਬਿਸੰਭਾਰ ; ਰਥੀ ਰਥ ਟਾਰ ਡਰਾਤ ਹੀਯੋ ॥ 

ਰਨ ਮੈ ਖੜਗੇਸ ਬਲੀ ਬਲੁ ਕੈ ; ਅਪਨੋ aaa ਹਰਿ as ਦੀਯੋ ॥੧੫੩੪॥ 


The valour shown by this king is unparallel. All the soldiers have run away from the battlefield. No 
one could pick up his bow and arrows. They have left their weapons behind. The charioteers have 
lost all sense of their chariots and have fled away with fear in their hearts. Khadak Singh has caught 
Lord Krishna in the battlefield. Now he has left him at his own terms. (1534) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਛਾਡ ਕੇਸ ਤੇ ; ਜਬ ਹਰਿ ਦਯੋ ॥ ਲੱਜਤ ਭਯੋ ; ਬਿਸਰ ਬਲ ਗਾਯੋ ॥ 

ਤਬ ਬ੍ਰਹਮਾ ; use ਹੁਇ ਆਯੋ ॥ ਕ੍ਰਿਸਨ ਤਾਪ ; ਤਿਨ ਸਕਲ ਮਿਟਾਯੋ ॥੧੫੩੫॥ 


When he had let go of Krishna's hair then he felt ashamed and forgot about his own courage. Then 
Brahma appeared before him and took all the anguish out of Krishna's heart. (1535) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਕਹੈ ਕ੍ਰਿਸਨ ਸਿਉ ; ਇਹ ਬਿਧ ਬੈਨਾ ॥ ਲਾਜ ਕਰੋ ਨਹੀ ; ਪੰਕਜ ਨੈਨਾ ॥ 

ਇਹ ਪਉਰਖ ; ਹਉ ਤੋਹਿ ਸੁਨਾਊ ॥ ਤਿਹ ਤੇ ਤੋ ਕਹੁ ; ਅਬਹਿ ਰਿਝਾਊ ॥੧੫੩੬॥ 


He addressed Lord Krishna like this-'Oh Lotus Eyed! Do not feel ashamed. I will narrate about his 
ancestors. That will make you feel happy. (1536) 


ਬ੍ਰਹਮਾ ਬਾਚ ॥ 


Brahma said to him- 

ਤੋਟਕ ॥ 

Totak: 

ਜਬਹੀ ਇਹ ਭੂਪਤ ; ਜਨਮ ਲੀਯੋ ॥ ਤਜਿ ਧਾਮ ਤਬੈ ; ਬਨਬਾਸ ਕੀਯੋ ॥ 
ਤਪਸਾ ਕਰਿ ਕੈ ; ਜਗ ਮਾਤ ਰਿਝਾਯੋ ॥ ਤਹ ਤੈ ਅਰਿ ; ਜੀਤਨ ਕੋ ਬਰੁ ਪਾਯੋ 
॥੧੫੩੭॥ 


"When this king was born, he had left home and lived in a forest. He performed great meditation and 
was able to please goddess Chandika. He had got the boon to defeat the enemy from her. (1537) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਇਹਕੇ ਬਧ ਕੋ ; ਏਕ ਉਪਾਈ ॥ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਤੋਂ ਕਹੁ ; ਕਹਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਬਿਸਨ ਆਇ ; ਜੋ ਯਾ ਸੰਗਿ ਲਰੈ ॥ ਤਾਹਿ ਭਜਾਵੈ ; ਬਿਲਮੁ ਨ ਕਰੈ ॥੧੫੩੮॥ 


: Oh Lord! There is only one way to kill him. Even if Lord Vishnu comes to fight with him. He will 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ RENATO 


RRR RR ERE Ee Eee 


Rome 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
defeat him also. He will not hesitate. (1538) 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਇੰਦੂ wen ; ਭਾਨ ਬਲਾਵਹੁ ॥ ge ਗਿਆਰਹ ; ਮਿਲ ਕਰ ਧਾਵਹੁ ॥ 
ਸੋਮ ਸੁ ਜਮ ; ਆਠੋ ਬਸ ਜੋਧੇ ॥ ਐਸੀ fafa ; ਬਿਧਿ ਹਰਹਿ ਪ੍ਰਬੋਧੇ ॥੧੫੩੯॥ 


Take Lord Indra with twelve Suns. Also call eleven Rudra's and then attack. Take Moon and Lord 
of death and eight Vasu soldiers with you. This plan was given to Krishna. (1539) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਏ ਸਭ ਸੁਭਟ ਬੁਲਾਇ ; ਜੁੱਧ ਕਾਜ ਰਨ ਪ੍ਰਗਟਹੀ ॥ 

ਅਪਨੇ ਦਲਹਿ ਜਗਾਇ ; ਕਹੋ ਜੂਝ ਏਊ ਕਰਹਿ ॥੧੫੪੦॥ 

He called all these warriors in the battlefield. He also took his own army with him. (1540) 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਪੁਨਿ ਅਪੱਛਰਾ ; ਸਕਲ ਬੁਲਾਵਹੁ ॥ ਇਹ ਕੀ ਅਗ੍ਰਜ ; ਦ੍ਰਿਸਟਿ ਨਚਾਵਹੁ ॥ 

ਕਾਮਦੇਵ ਕਉ ; ਆਇਸ ਦੀਜੈ ॥ ਯਾ ਕੋ ਚਿੱਤ ; ਮੋਹਿ ਕਰਿ ਲੀਜੈ ॥੧੫੪੧॥ 
ite 
Re 
§ 


Now call all the dancing girls. They should dance before him. Instruct Kaamdev to seduce him. 
(1541) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਬਹਿ fara ਸੋਊ ਕੀਓ ; ਜੋ ਬ੍ਰਹਮਾ ਸਿਖ ਦੀਨ ॥ 

ਇੰਦੂ ਸੂਰ ਸਬ ge ਬਸ ; ਜਮਹਿ ਬੋਲ ਕਰਿ ਲੀਨ ॥੧੫੪੨॥ 


Lord Krishna followed all the instructions given by Brahma. He called Indra, Sun, Rudra, Vasu and 
Lord of Death. (1542) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਨਿਕਟਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ; ਤਬ ਸਭ ਆਏ ॥ ਕ੍ਰੋਧ ਹੋਇ ਮਨ ; ਜੁੱਧਹਿ ਧਾਏ ॥ 

ਇਤ ਸਭ ਮਿਲ ਕੈ ; ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ ਉਤ ਅਪੱਛਰਾ ; ਨਭ ਝਰ ਲਾਯੋ ॥੧੫੪੩॥ 


They all came to Lord Krishna. They filled their hearts with anger and attacked the enemy. A fierce 
battle was taking place. And the dancing girls started dancing in the heavens. (1543) 


Aor ॥ 


Svaiya: 
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ਕੈ ਕੈ ਕਟਾਛ ਨਚੈ ਤੇਊ ਭਾਮਨ ; ਗੀਤ ਸਭੈ ਮਿਲ ਕੈ ਸੁਰ ਗਾਵੈ ॥ 

ਬੀਨ ਪਖਾਵਜ ਤਾਂਲ ਬਜੈ ਡਫ ; ਭਾਂਤਿ ਅਨੇਕਨ ਭਾਉ ਦਿਖਾਵੈ ॥ 

ਸਾਰੰਗ ਸੋਰਠ ਮਾਲਸਿਰੀ ; ਅਰੁ ਰਾਮਕਲੀ ਨਟ ਸੰਗਿ ਨਿਲਾਵੈ ॥ 

ਭੋਗਨ ਮੋਹ ਕੀ ਬਾਤ ਕਿਤੀ ; ਸੁਨਿ ਕੈ ਮਨ ਜੋਗਨ ਕੇ ਦ੍ਰਵ ਜਾਵੈ ॥੧੫੪੪॥ 

The dancing girls dance with the gesture of their eyes. All the gods are gathered and are singing 
songs. Bagpipes, drums, are heard everywhere. The dancing girls perform their magical dance. 


They also dance to the tune of Sarang, Sorath, Maulsri, Ramkali and Natraga. It is not so difficult to 
seduce a human being. Even the hearts of Jogis melt on hearing these songs. (1544) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਉਤ ਸੁੰਦਰ ਨਿਰਤ ਕਰੈ ਨਭ ਮੈ ; ਇਤ ਬੀਰ ਸਭੈ ਮਿਲਿ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ॥ 

ਬਰਛੀ ਕਰਵਾਰ ਕਟਾਰਨ ਸਿਉ ; ਜਬਹੀ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਰਦਨੱਛਦ ; ਪੀਸ ਕੈ ਆਨ ਪਰੈ ਨ ਡਰੇ ॥ 

ਲਰਿ ਕੈ ਮਾਰਿ ਕੈ ਜੂ ਕਬੰਧ ਉਠੇ ; ਅਰਿ ਕੈ ਸੁ ਅਪੱਛਰ ਤਾਹਿ ਬਰੈ ॥੧੫੪੫॥ 


The dancing girls are dancing in the heavens. All the soldiers fight in the battlefield. When their 
hearts get full of anger, they pick up spears, swords and daggers and start fighting. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says, they have attacked the enemy with clenched teeth. They are fearless. 
They die fighting and some of them get up and start fighting again. They are wooed by the fairies. 
(1545) 
ਦਿ 
ਦੁਹਰਾ Il 
Dohra: 

- s 
ਬਡੋ ਜੁੱਧ gus ਕੀਓ ; ਮਨ ਮੈ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 

s 5 

ਸਬ ਦੇਖਨ ਕੋ ਦਿਨ ud ; ਸੋ ਕਬਿ ਕਹਤ ਸੁਨਾਇ ॥੧੫੪੬॥ 


The king filled his heart with anger and fought a fierce battle. All the gods feel tormented by him. 
The poet wants to recite about it. (1546) 


ਗਿਆਰਹੁ Jes ਕੋ ਸਰ ਬਾਇਸ ; ਦ੍ਰਾਦਸ ਭਾਨਨ ਚਉਬਿਸਿ ਮਾਰੇ ॥ 

ਇੰਦ AA ਖੜਾਨਨ ਕੋ ਖਟ ; ਪਾਚਸਿ ਕਾਨ ਕੋਪ YTS ॥ 

ਸੋਮ ਕੋ ਸਾਠ ਗਨੇਸ ਕੋ ਸੱਤਰ ; ਆਠ ਬਸੁਨ ਕੋ ਚਉਸਠ ਡਾਰੇ ॥ 

ਸਾਤ ਕੁਬੇਰ ਕੋ ਨਉ ਜਮਰਾਜਹਿ ; ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਸੋ ਅਉਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥੧੫੪੭॥ 

The eleven Rudras shot twenty-two arrows and the twelve suns shot twenty-four arrows at him. 
Lord Indra has shot hundred arrows, the six-faced swami Kartik has shot six arrows and Krishna 


has shot five arrows. The Moon has shot sixty-four arrows. Kuber has shot seven arrows and Lord 
of death has shot nine arrows. And he killed all of them with a single arrow. (1547) 


RRR REE REE REE kek Ee eee 


Bova 
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Svaiya: 

= ~ s 
ਬਾਨਨ ਬੇਧਿ ਜਲਾਧਿਪਿ ਕਉ ; ਨਲਕੂਬਰ ਅਉ ਜਮ ਕੇ ਉਰ ਮਾਰਯੋ ॥ 

5 
ਅਉਰ ਕਹਾ ਲਗਿ ਸਯਾਮ TS ; ਜੁ ਹੁਤੇ ਰਨ ਮੈ ਸਭਹੂਨ ਪ੍ਹਾਰਯੋ ॥ 
° a S 
ਸੰਕਤ ਮਾਨ ਭਏ ਸਭ ਹੀ ; ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਭੂਪ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
- eo o Ss 5 

HS ਜੁਗੰਤ ਕੇ ਅੰਤ ਸਮੈ ; ਪ੍ਰਗਟਿਓ ਕਲ ਕਾਲ , ਤਿਨੋ ਸੁ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥੧੫੪੮॥ 
He pinned Varun Lord of waters with his arrows. His arrow pierced the chest of Nalkuber and Lord 
of death. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says how far can we count? He has killed everyone 
in the battlefield. They are all alarmed in their hearts. No one dares face the king. They are all 


worried about their own lives. It seems like a dooms day. 'He seems to have this thought in his mind 
that he would kill everyone today.' (1548) 


i 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 

= is A Ee i 
ਤਿਆਗ ਦਯੋ ਰਨ ; ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਯੋ ॥ ਕਿਨਹੂੰ ਨ ਤਿਹ ; ਜੋ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

A : . és 
ਚਿਤ ਸਭਹੂੰ ਇਹ ; ਭਾਂਤਿ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ ਇਹ ਨਹੀ ਮਰੈ ; ਕਿਸੂ ਤੇ ਮਾਰਯੋ ॥੧੫੪੯॥ 
They have left the battlefield. The fear in their hearts is increasing. No one wants to fight battle with 
him. They are of the same opinion that no one would he able to kill him. (1549) 

& & is 

ਤਬ gon ; ਹਰਿ ਨਿਕਟਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ ਜਬ ਸਗਲੇ ਦਲ ; faus ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 


ਜਬ ਲਾਗਿ feo ਤੇਤਾ ਕਰ ਮੋ ਹੈ ॥ ਤਬ ਲਗ ਬੱਜਰ ; ਸੂਲ ਧਰ ਕੋ ਹੈ ॥੧੫੫੦॥ 


Then Brahma addressed Krishna-'Now the King has killed all the army. As long as he wears the 
magical thread around his neck even Indra and Shiva cannot kill him. (1550) 


ਤਾ ਤੇ ਇਹੈ ਕਾਜ ; ਅਬ ਕੀਜੈ ॥ ਭਿੱਛਕਿ ਹੋਇ ; ਮਾਂਗ ਸੋ ਲੀਜੈ ॥ 
ਮੁਕਟ ਰਾਮ ਤੇ ; ਜੋ ਇਹ ਪਾਯੋ ॥ ਸੋ ਇੰਦ੍ਰਾਦਿਕ ; ਹਾਥ ਨ ਆਯੋ ॥੧੫੫੧॥ 


Now you should become a beggar and ask for that magical thread. The crown that he got from 
Parasuram makes him invulnerable before the likes of Lord Indra. (1551) 


ਜਬ ਤਾ ਤੇ ਇਹ ; ਕਰ ਤੇ ਲੀਜੈ ॥ ਤਬ ਯਾ ਕੋ ਬਧ ; ਛਿਨ ਮਹਿ ਕੀਜੈ ॥ 
ਜਿਹ ਉਪਾਇ ; ਕਰ ਤੇ ਪਰਹਾਰੈ ॥ ਤਉ ਕਦਾਂਚ ਨ੍ਰਿਪ ; ਮਰੈ ਤੂਂ ਮਰੈ ॥੧੫੫੨॥ 


When you are able to get the magical thread from him only then you will be able to kill him. (1552) 
ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਹਰਿ ; ਦਿਜ ਬੇਖ ਬਨਾਯੋ ॥ ਮਾਂਗਨ ਤਿਹ ਪੈ ; ਹਰਿ ਬਿਧਿ ਆਯੋ ॥ 

ਤਬ ਤਿਨ ਸਯਾਮ ; ਬ੍ਹਮ ਲਖਿ ਲੀਨੋ ॥ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਇਸ ਊਤਰ ਦੀਨੋ ॥੧੫੫੩॥ 


On hearing this Krishna disguised himself as a Brahmin. Brahma also disguised himself as a 
a Brahmin and went begging to him. He at once recognized Krishna and Brahma. Poet Syam (Sri 


Guru Gobind Singh Ji) says, then he replied to them like that. (1553) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ac 


ਲੀ ਕਹ ਨੈਕ ਨਰ A MAMAN AMR RNA MANA RTA M ANETTA MRM RNRMAM RMR ARNT ਨੀ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Khadak Singh said to them- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

s 5 
ਬੇਖ ਕੀਓ ਹਰਿ ਬਾਮਨ ਕੋ ; ਬਲ ਬਾਵਨ ਜਿਉ ਛਲਬੇ ਕਹੁ ਆਯੋ ॥ 

5 
ਰੇ ਚਤੂਰਾਨਨ ਤੂ ਬਸਿਕਾਨਨ ; ਕਾਕੇ ਕਹੇ ਤਪਿਸਾ ਤਜਿ ਧਾਯੋ ॥ 
s - 
ਧੂਮ ਤੇ ਆਗ ਰਹੈ ਨ ਦੁਰੀ ਜਿਮ ; ਤਿਉ ਛਲ ਤੇ ਤੁਮ ਕੋ ਲਖਿ ਪਾਯੋ॥ 
. s * s 5 

ਮਾਂਗਹੁ ਜੋ ਤੁਮਰੇ ਮਨ ਮੈ ; ਅਬ ਮਾਂਗਨਹਾਰੇ ਕੋ TU ਬਨਾਯੋ ॥੧੫੫੪॥ 
'Oh Krishna! You have taken the guise of a Brahmin. The way you had taken the guise of Vishnu to 
deceive king Bal. Now you want to deceive me through a Brahmins disguise. Oh four faced 
Brahma! You go and live in the forest. Why have you come here leaving your meditation? The 


deceit cannot remain hidden in the same way fire cannot remain hidden. I have realized your real 
self. I know why you are wearing the guise of a beggar. Seek whatever you desire. (1554) 


ਦੋਹਰਾ ॥ & 
Dohra: 
ਜਬ ਇਹ ਬਿਧਿ ਸੋ fqu ਕਹਯੋ ; ਕਹੀ ਬ੍ਰਹਮ ਜਸੁ ਲੇਹੁ ॥ 
ਜੱਗ ਅਨਲ ਤੇ ਜੋ ਮੁਕਟਿ ; ਉਪਜਿਓ ਸੋ ਮੁਹਿ ਦੇਹੁ ॥੧੫੫੫॥ 
; 


When the king replied like this, then Brahma said to him. 'Oh king! Earn your reputation by giving 
alms in this world. The crown that was born out of the fire of Yajna, give that to me. (1555) 


ਜਬ ਚਤੁਰਾਨਨ ਯੋਂ ਕਹੀ ; ਪੁਨਿ ਬੋਲਿਓ ਜਦੁਬੀਰ ॥ 
aga ਤੇ ਤਾ ਤੇਹਿ ਦਯੋ ; ਸੋ ਮੁਹਿ ਦੈ feu ਧੀਰ ॥੧੫੫੬॥ 


When Brahma said this, then Krishna said like thus- Oh generous king! The amulet that Parvati or 
goddess Chandika had given to you, give that to me. (1556) 


ਚੋਪਈ ॥ 


Chaupai: 


ਤਬ ਨ੍ਹਿਪ ਮਨ ਕੋ ; ਇਹ ਬਿਧਿ ਕਹੈ ॥ ਰੇ ਜੀਅ ; ਜੀਯਤ ਨ ਚਹੁ ਜੁਗ ਰਹੈ ॥ 
ਤਾਂ ਤੇ ਸੁਧਰਮ ; ਢੀਲ ਨਹਿ ਕੀਜੈ ॥ ਜੋ ਹਰਿ ਮਾਂਗਤ ; ਸੋ ਇਹ ਦੀਜੈ ॥੧੫੫੭॥ 


Then king contemplated in his heart and said-'Oh dear heart! You are not going to live for four 
centuries. Do not delay and follow the purity of your heart. And whatever Krishna or Brahma 
desire, give it to them.' (1557) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਿਉ ਤਨ ਕੀ ਮਨ ਸੰਕ ਕਰੈ ; ਥਿਰ ਤੋ ਜਗ ਮੈ ਅਬ ਤੂੰ ਨ ਰਹੈ ਹੈ॥ 
ਯਾ ਤੇ ਭਲੋ ਨ ਕਛੁ ਇਹ ਤੇ ; ਜਸੁ ਲੈ ਰਨ ਅੰਤਹਿ ਮੋ ਤਜਿ ਜੈ ਹੈ ॥ 
ਰੇ ਮਨ de sat ਗਹਿ ਕਾਹੇ ਤੇ ; ਅਉਸਰ ਬੀਤ ਗਹੈ ਪਛੁਤੈਹੈ ॥ 
ਸੌਕ ਨਿਵਾਰ ਨਿਸੰਕ ਹੁਇ ਦੇ ; ਭਗਵਾਨ ਸੋ ਭਿੱਛਕ ਹਾਥਿ ਨ ਐਹੇ ॥੧੫੫੮॥ 
Oh dear heart! Why do you bother about your body? You are not going to live in this world forever. 
Nothing is better than this. By performing this deed, you will get the blessings of the whole world. 


In this way you will go to heavens. Oh heart! Do not delay. You will regret this time. Give it 
without any doubt. When will you get another beggar like the Lord Himself? (1558) 


ਮਾਂਗਤ ਜੋ ਬਿਧਿ ਸਯਾਮ ਅਰੇ ਮਨ ; ਸੋ ਤਜਿ ਨਿਸੰਕ ਹੁਇ ਦੀਜੈ ॥ 
Wes ਹੈ ਜਿਹ ਤੇ ਸਗਰੋ ਜਗ ; ਸੋ ਤੁਹਿ ਮਾਂਗਤ ਢੀਲ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 
ਅਉ ਬਿਚਾਰ ਕਰੋ ਨ ਕਛੂ ; ਅਬ ਯਾ ਮਹਿ ਤੋ ਨ ਰਤੀ ਸੁਖ ਛੀਜੈ ॥ 


ਦਾਨਨ ਦੇਤ ਨ ਮਾਨ ਕਰੋ ; ਬਸੁ ਦੇ ਅਸੁ ਦੇ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਲੀਜੈ ॥੧੫੫੯॥ 


Oh dear heart! Whatever Brahma and Krishna are seeking, just give them without any doubt. The 
whole world begs from them. He is begging before you. Do not delay. Do not doubt. You will not 
lose anything. Do not feel proud by donating. You should donate the earth, the wealth and earn the 
blessings of the world. (1559) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਮਨ ਬੇਖ ਕੇ ਸਯਾਮ ਜੁ ਚਾਹਤ ; ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੋ ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਦੀਨੋ ॥ 

ਜੋ ਚਤੁਰਾਨਨ ਕੇ ਚਿਤ ਮੈ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੈ ਸੁ ਬਹੈ ਨ੍ਹਿਪ ਕੀਨੋ ll 

ਜੋ ਵਹ ਮਾਂਗਤਿ ਸੋਊ ਦਯੋ ਤਬ ; ਦੇਤ ਸਮੈ ਰਸ ਮੈ ਮਨ ਭੀਨੋਂ ॥ 

ਦਾਨ frre ud ਬਿਧਿਕੈ ; fsa ਲੋਕਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਜਸੁ Sts ॥੧੫੬੦॥ 

In the guise of a Brahmin, king gave Krishna everything. He also fulfilled the desire of Brahma. 


The poet says that the heart of king was full of love. By crossing all limits in his donations and by 
showing prowess in the battle, he has earned the blessings of three worlds. (1560) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਹਮ ਕਿਰੀਟ ਤਵੀਤ ਲਯੋ ਹਰਿ ; ਗਾਜਿ ਉਠੇ ਤਬ ਹੀ ਸਭ ਸੂਰੇ ॥ 
ਧਾਇ ਪਰੇ ਨ੍ਰਿਪ ਪੈ ਮਿਲਿ ਕੈ ; ਚਿਤਿ ਮੈ ਚਪ ਰੋਸਿ ਕੈਮਾਨ ਮਰੂਰੇ ॥ 
ਭੂਪ ਹਨੇ ਬਰ ਬੀਰ ਘਨੇ ; ਸੂ ਪਰੇ ਧਰ ਊਪਰਿ ਲਾਗਤਿ ਰੂਰੇ ॥ 

ara ਲਗਾਇ ਕੈ ਅੰਗ ਮਲੰਗ ; ਰੇ ਮਨੋ ਸੋਇ ਕੈ ਖਾਇ ਧਤੂਰੇ ॥੧੫੬੧॥ 


) When Brahma had taken the crown and Krishna had taken the amulet, then all the soldiers 
thundered like the clouds. They gathered together and attacked the king. Their hearts were filled 
with anger and happiness. The king had killed many brave soldiers. They look handsome lying in 
the battlefield. They seemed like the persons who had taken marijuana and their bodies were 


smeared with ashes and they were all lying still. (1561) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਨ ਨ ਕੇ 


DOTS TOTS TODOS TOSS OTTO TSS TDS TOSSA TOSSA TOSSES 


Bova 


ae ਸਭੈ ਮਿਲਿ wis ਲਯੋ ; ਸੁ ਭਯੋ ਮਨ gus ਕੋਪ ਮਈ ਹੈ ॥ 

ਰਾਮ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ਫਿਰਕੈ ; ਕਰਰੀ ਕਰ ਬੀਚ ਕਮਾਨ ਲਈ ਹੈ ॥ 

ਸੂਰਜ ਕੀ AA ਕੀ ਜਮ ਕੀ ; ਹਰਿ ਕੀ ਬਹੁ ਸੈਨ ਗਿਰਾਇ ਦਈ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਫਾਗਨ ਮਾਨ ਕੇ ਭੀਤਰ ; ਪਉਨ ਬਹਿਓ ਪਤਿ ਝਾਰ ਭਈ ਹੈ ॥੧੫੬੨॥ 


says he was carrying his bow and arrows in the battlefield. He killed the army of They have all 
surrounded him. The king's heart was filled with anger. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
the sun, the moon, the Lord of Death and Krishna. It seems as if the autumn wind had blown away 
the leaves off the trees. (1562) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਨ ਸੰਭਾਰ ਬਡੋ ਧਨ ਭੂਪਤ ; Je ਲਿਲਾਟ ਮੈ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਏਕ ਕੁਬੇਰ ਕੇ ਮਰਿਓ ਰਿਦੇ ਸਰ ; ਲਾਗਤਿ ਡਾਰ ਹਥਿਆਰ ਪਰਾਯੋ ॥ 

ਦੇਖਿ ਜਲਾਧਿਪ ਤਾਹਿ ਦਸਾ ; ਰਨ ਛਾਵ ਭਜਯੋ ਮਨ ਮੈ ਡਰਪਾਯੋ ॥ 

ਧਾਇ usc ਰਿਸ ਕੈ ਜਮੁ ਯਾ ਪਰ ; ਸੋ ਨ੍ਰਿਪ ਬਾਨ ਸੋ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੫੬੩॥ 


The king took out his bow and shot an arrow in the forehead of Shiva. He shot another arrow in the 
chest of Kuber that made him leave the battlefield immediately. Varun saw his condition in the 
battlefield and left it. He was afraid in his heart. He was attacked by Lord of Death. But the king 
managed to overpower him and had thrown him down on the earth with an arrow. (1563) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
is . 
ਯੋਂ ਜਮਰਾਜ ਗਿਰਾਇ ਦਯੋ ; ਤਬਹੀ ਰਿਸਿ ਕੈ ਹਰਿ ਕੋ ਦਲ ਧਾਯੋ ॥ 
a u = 
ਆਏ ਹੈ ਕੋਪ ਭਰੇ ਭਟ ਦੁਇ ; ਬਿਬਿਧਾਯੁਧ ਲੈ ਤਿਨ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ie ae & fe 
ਸਿੰਘ ਹੁਤੋ ਬਲਵੰਡ A ਜਾਦਵ ; A fqu ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
Be) a & i 
wy ਬਲੀ ਬਰਮਾਕ੍ਰਿਤ ਬੰਧੁ ; ਸੋਊ ਰਨ ਤੇ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਯੋ ॥੧੫੬੪॥ 
That is how he defeated god of death and then Krishna's army came forward in great anger. Two 
soldiers came forward to fight. They had fought a fierce battle with their weapons. One of them was 


called Balwund Singh. The king killed him. Another one was called 'Bahubali' who was 
Bramakirat's brother. He was sent to the valley of death from the battlefield. (1564) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਪੁਨ ਬੀਰ ਮਹਾਜਸ ਸਿੰਘ gs ; ਰਿਸਿ ਕੈ ਇਹ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਗਯੋ ॥ 
ਸੋਊ ਖੱਗ ਸੰਭਾਰਕੈ ਕੋਪ ਭਰੇ ; ਤਿਹ ਕੌ ਨ੍ਹਿਪ ਨੈ ਲਲਕਾਰ ਲਯੋ ॥ 
ਕੀਯੋ ਏਕ ਹੀ ਬਾਰ ਪ੍ਰਹਾਰ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੋ ; ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ ਪਠਾਇ ਦਯੋ ॥੧੫੬੫॥ 


8. 


ਅਉਰ ਮਹਾਬਲੀ ਸਿੰਘ ਹੁਤੋ ਸੰਗ ; SHA ਸਿੰਘ ਕੋ ਮਾਰ ਲਯੋ ॥ 


There was another brave soldier called Jass Singh who got killed. Then another soldier named 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Tae AMAA AAD RTAMANRM RAMAN RAMANA RTA MAMET AMARA 
ਸ੍ਰ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Maha Jass Singh became angry and faced the enemy. He was carrying a sword in his hands. The 
king challenged him to fight the battle. Then he killed the enemy with a single stroke. (1565) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਉਤਮ ਸਿੰਘ ; ਪ੍ਰਲੈ ਸਿੰਘ ਧਾਏ ॥ ਪਰਮ ਸਿੰਘ ; ਅਸ ਲੈ ਕਰਿ ਆਏ ॥ 

ਅਤਿ ਪਵਿਤ੍ਰ ਸਿੰਘ ; ਸ੍ਰੀ ਸਿੰਘ ਗਏ ॥ ਪਾਂਚੋ ਭੂਪ ਮਾਰ ; ਤਿਹ ਲਏ ॥੧੫੬੬॥ 
Uttam Singh and Parlai Singh attacked the enemy. Param Singh also joined with a sword in his 


hand. Atti Pavittar Singh and Shree Singh also joined the battle. The King also killed these five 
kings. (1566) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਫਤੇ ਸਿੰਘ ਅਰੁ ਫਉਜ ਸਿੰਘ ; ਚਿਤ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 
ਏ ਦੋਊ ਭਟ ਆਵਤ ਹੁਤੇ ; ਭੂਪਤਿ ਹਨੇ ਬਜਾਇ ॥੧੫੬੭॥ 


The two kings named Fateh Singh and Fauja were also coming to join the battle. The king blew his 
conch and killed them. (1567) 


6 6} S 
ਮਹਾ ਸਿੰਘ ਮਾਨ ; ਮਦਨ ਸਿੰਘ ਧਾਇਯੋ ॥ 

The hearts of Bheem Singh and Bhuj Singh were full of anger. Maha Singh, Maan Singh and 
Madan also attacked him. 


ਅਉਰ ਮਹਾ ਭਟ WE ; ਸਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ॥ 
ਹੋ ਤੇ ਛਿਨ ਮੈ ਤਿਹ ਭੂਪਤ ; ਦਏ ਸੰਘਾਰ ਕੈ ॥੧੫੬੮॥ 


Many other warriors have also picked up their weapons and joined the battle. The king killed them 
in a moment. (1568) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਬਿਕਟਿ ਸਿੰਘ ਜਿਹ ਨਾਮ ; ਬਿਕਟਿ ਬੀਰ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ॥ 

ਅਪਨੇ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਕਾਮ ; ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਅਰਿ ਬਧ ਨਿਮਿਤ ॥੧੫੬੯॥ 


Krishna's Bikut named soldier also joined the battle. He was very loyal to his master and he had 
also joined the battle. (1569) 


s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 


: 
: 
| 
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੍ two pieces. It seems as if the sword was like the lighting who had pierced the hill into two parts. 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਬਿਕਟ ਸਿੰਘ ਆਵਤ ਲਖਯੋ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਧਨੁ ਤਾਨ ॥ 

ਮਾਰਿਓ ਸਰ ਉਰ ਸੱਤ੍ਰ ਕੇ ; ਲਾਗਤ SH ਪਰਾਨ ॥੧੫੭੦॥ 

Khadak Singh saw the arrival of Bikut Singh and killed him with an arrow. (1570) 
ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ge ਸਿੰਘ ਇਕ ਬੀਰ ; ਠਾਢ ਹੁਤੋ ਜਦੁਬੀਰ fea ॥ 

ਮਹਾਰਥੀ ਰਣਧੀਰ ; ਰਿਸਿ ਕਰਿ fau AGS ਭਯੋ ॥੧੫੭੧॥ 


Another soldier called 'Rudra Singh who was standing next to Krishna and was a charioteer also 
joined the battle and faced the king. (1571) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਤਬ ਧਨੁਖ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ ge ਸਿੰਘ ; ਜਬ do ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਛਾਡਿ ਬਾਨ ; ਅਸ ਬਲ ਸੋ ਦਯੋ ॥ ਆਵਤ ਸੱਤ੍ਰ ਮਾਰ ; ਤਿਹ ਲਯੋ ॥੧੫੭੨॥ 


Khadak Singh saw the advancing enemy and picked up his bow and shot an arrow that killed him 
instantly. (1572) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਿੰਮਤ ਸਿੰਘ ਮਹਾ ਰਿਸ ਸਿਉ ; ਇਹ ਭੂਪਤਿ ਪੈ ਤਰਵਾਰ ਚਲਾਈ ॥ 

ਹਾਥ ਸੰਭਾਲ ਕੈ ਢਾਲ ਦਈ ; ਤਬ ਹੀ ਸੋਊ ਆਵਤ ਹੀ ਸੁ ਬਚਾਈ ॥ 

ਫੂਲਹੁ ਪੈ ਕਰਵਾਰ ਲਗੀ ; ਚਿਨਾਗਰ ਜਗੀ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਗਈ ॥ 

ਬਾਸਵ ਪੈ ਸਿਵ ਕੋਪ ਕੀਓ ; ਮਾਨੋ ਤੀਸਰੇ ਨੈਨ ਕੀ Ae ਦਿਖਾਈ ॥੧੫੭੩॥ 


Himmat Singh was full of anger and attacked the king with his sword. The king defended himself 
with a shield and stopped the attacking sword. The sword touched the shield. The flowers on the 
shield sparkled. The poet says it seems as if Shiva had attacked Indra and has blown out fire from 
his third eye. (1573) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪੁਨ ਹਿੰਮਤ ਸਿੰਘ ਮਹਾਂ ਬਲੁ ਕੈ ; ਇਹ ਭੂਪ ਕੇ ਊਪਰਿ ਘਾਊ ਕੀਯੋ ॥ 
ਕਰਵਾਰ ਫਿਰਿਓ ਅਪੁਨੇ ਦਲੁ ਕੋ ; ਨ੍ਰਿਪ ਤਉ ਲਲਕਾਰ ਹਕਾਰ ਲੀਯੋ ॥ 
ਸਿਰ ਮਾਂਝ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੀ ਤਾਨ ਦਈ ; ਬਿਬਿਖੰਡ ਹੁਇ ਭੂਮਿ ਗਿਰਿਓ ਨ ਜੀਯੋ ॥ 
ਸਿਰ ਤੇਗ ਬਹੀ ਚਪਲਾ ਸੀ ਮਨੋਂ ; ਅਧਬੀਚ ਤੇ ਭੂ ਧਰ ਚੀਰ ਦੀਯੋ ॥੧੫੭੪॥ 


Then Himmat Singh attacked the king and wounded him. While he was turning back to his camp, 
he was challenged by the king. The king struck his sword on his head. And he fell to the ground in 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
(1574) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਹਿੰਮਤ ਸਿੰਘ ਹਨਯੋ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਹੀ ਭਟ ਕੋਪ ਭਰੇ ॥ 

ਮਹਾ ge ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੀਰ ਜਿਤੇ ; ਇਹ ਪੈ ਇਕ ਬਾਰ ਹੀ ਟੂਟ ਪਰੇ ॥ 

ਧਨੁ ਬਾਨ ਕਿਰਪਾਨ ਗਦਾ ਬਰਛੀਨ ਕੇ ; ਸਯਾਮ BO ਬਹੁ ਵਾਰ ਕਰੇ ॥ 

fqu ਘਾਇ ਬਚਾਇ ਸਭੇ ਤਿਨ ਕੇ ; ਇਹ ਪਉਰਖ ਦੇਕ ਕੈ AZ ਡਰੇ ॥੧੫੭੫॥ 
When Himmat Singh got killed then all the soldiers were filled with great anger. The warriors like 
Rudra Singh and many others attacked the enemy fiercely. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 


says they attacked him with their arrows spears, swords and maces. King Khadak Singh was able to 
save himself and kill the enemy. The soldiers became fearful on seeing his bravery. (1575) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ge ਤੇ ਆਦਿ ਜਿਤੇ ਗਨ ਦੇਵ ; ਤਿਤੇ ਮਿਲ ਕੈ ਨ੍ਹਿਪ ਊਪਰਿ we ॥ 

ਤੇ ਸਭ ਆਵਤ ਦੇਖ ਬਲੀ ; ਧਨੁ ਤਾਨ ਹਕਾਰ ਕੇ ਬਾਨ ਲਗਾਏ ॥ 

ਏਕ fas ਤਹ ਘਾਇਲ ਹੁਇ ; ਇਕ ਤਾਸ ਭਰੇ ਤਜਿ ਜੁੱਧ ਪਰਾਏ ॥ 
ਏਕ ਲਰੇ ਨ ਡਰੈ ਬਲਵਾਨ ; ਨਿਦਾਨ ਸੋਊ feu ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥੧੫੭੬॥ 


Taking their clue from Rudra the gods got together and attacked the king. On seeing them 
advancing the king has shot many arrows. One of them got wounded and fell down. Others ran 
away from the battlefield. Those who remained there fighting in the battle, those brave soldiers 
were killed by the king. (1576) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਿਵ ਕੇ ਦਸ ਸੈ ਗਨ ਜੀਤ ਲਏ ; ਰਿਸਿ ਸੋ ਪੁਨਿ ਲੱਛਕ ਜੱਛ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਰਾਛਸ ਤੇਈਸ ਲਾਖ ਹਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਜਮ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੀਓ ਬਿਰਥੀ ; ਬਹੁ ਦਾਰਕ ਕੇ ਤਨ wr yes ॥ 
Pen ਸੂਰ ਨਿਹਾਰ ਨਿਸੇਸ ; ਧਨੇਸ ASA ਪਸ੍ਹੇਸ ਪਧਾਰੇ ॥੧੫੭੭॥ 


The king has defeated one thousand gans of Shiva. He has killed one lakh Yaksh in the battle. He 
has also killed twenty three lakhs demons. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they have all 
reached the house of death. He made Krishna chariot less by wounding his charioteer. The twelve 
suns, the Moon the Kuber, the Varun and Shiva-all of them ran away on seeing such a fierce battle. 
(1577) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE eee 
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Bova 


: killed. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that despite all this the king did not feel tired. He 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Sey anh > >>> >>> 
ਬਹੁਰੋ ਆਯੁਤ ਗਜ ਮਾਰਤ ਭਯੋ ; ਪੁਨ ਤੀਸ ਹਜਰਾ ਰਿਸਿ ਘਾਯੋ ॥ 
¥ i s 
ਛੱਤੀਸ ਲਾਖ ਸੁ ਪੱਤਯ ਹਨੇ ; ਦਸ ਲਾਖ AIS ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
- - 
ਭੂਪਤ ਲੱਛ ਹਨੇ ਬਹੁਰੋ ; ਦਲ ਕਉ ਹਨਿ ਕੈ ਪੁਨਿ ਧਾਯੋ ॥ 
& 
PEA ਸੂਰਨ ਗਯਾਰਹ ਰੁਦ੍ਰਨ ਕੇ ; ਦਲ ਕਉ ਹਨਿ ਕੈ ਪੁਨਿ ਧਾਯੋ ॥੧੫੭੮॥ 
He killed ten thousand elephants and thirty thousand charioteers in the battlefield. He also managed 
to kill thirty six lakh soldiers. He also killed ten lakhs horse riders in the battlefield. lakhs of kings 


got killed. The army of the Yaksh ran away from the battlefield. He had killed twelve suns and 
eleven Rudras. Even after all this he continues wandering in the battlefield. (1578) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਾਠ ਹਜਾਰ ਹਨੇ ਬਹੁਰੋ ਭਟ ; ਜੱਛ ਸੁ ਲੱਛ ਕਈ ਤਿਹ ਘਾਏ ॥ 

ਜਾਦਵ ਲੱਛ ਕੀਏ ਬਿਰਥੀ ; ਬਹੁ ਜੱਛਨ ਕੇ ਤਨ ਲੱਛ ਬਨਾਏ ॥ 

ਪੈਦਲ ਲਾਖ ਪਚਾਸ ਹਨੇ ; ਪੁਰਜੇ ਪੁਰਜੇ ਕਰ ਭੂਮ ਗਿਰਾਏ ॥ 

ਅਉਰ ਹਨੇ ਬਲਵਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਲੈ ; ਜੋ ਇਹ ਭੂਪ ਕੇ ਊਪਰਿ ਆਏ ॥੧੫੭੯॥ 


He had killed sixty thousand demons and killed lakhs of Yaksh. Lakhs of Yadav charioteers were 
made chariotless. His arrows have pierced the body of many demons. He also killed the fifty lakhs 
soldiers of the enemy's army. And all those who tried to attack him, got killed by his sword. (1579) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਾਉ ਦੈ ye od ਲਜ ਭੂਪਤਿ ; ਸੈਨ ਮੈ ਜਾਇ ਨਿਸੰਕ ਪਰਯੋ ॥ 

ਪੁਨ ਲਾਖ ਸੁਆਰ ਹਨੇ ਬਲਿ ਕੈ ; ਸੀਸ ਕੋ ਰਵਿ ਕੋ ਅਭਿਮਾਨ ਹਰਯੋ ॥ 

ਜਮ ਕੋ ਸਰ ਏਕ ਤੇ ਡਾਰ ਦਯੋ ਛਿਤ ; ਸਯਾਮ ਬਨੈ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 

ਜੋਊ ਸੂਰ ਕਹਾਵਤ ਹੈ ਰਨ ਮੈ ; ਸਭਹੂੰ ਨ੍ਰਿਪ ਖੰਡ ਨਿਖੰਡ ਕਰਯੋ ॥੧੫੮੦॥ 

King Khadak Singh was roaming in the battlefield twirling his moustache. He killed another one 
lakh horse riders and broke the pride of Sun and Moon. His one arrow was enough to bring Lord of 


Death to his knees. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the king did not feel scared of 
anyone. All the seasoned soldiers got killed in the battlefield. (1580) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਨ ਮੈ ਦਸ ਲੱਛ ਹਨੇ ਪੁਨ ਜੱਛ ; ਜਲਾਧਿਪ ਕੋ ਭਟ ਲੱਛਕ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਇੰਦੂ ਕੇ ਸੂਰ ਹਨੇ ਅਗਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸੁ ਨਹੀ ਨ੍ਰਿਪ ਹਾਰਯੋ ॥ 
ਸਾਤਕ ਕਉ ਮੁਸਲੀਧਰ ਕਉ ; ਬਸੁਦੇਵਹ ਕਉ ਕਰਿ ਮੂਰਛ ਡਾਰਯੋ ॥ 


S 6 5 
ਭਾਜ ਗਯੋ ਜਮ ਅਉਰ ਸਚੀਪਤਿ ; ਕਾਹੂ ਨ ਹਾਥ ਹਥਯਾਰ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥੧੫੮੧॥ 
The king had killed ten lakhs demons and one lakh soldiers of Varun. Endless soldiers of Indra got 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


made Satak, Balbadar and Vasudev unconscious. Indra and Lord of death ran away. No one could 
face him in the battle. (1581) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਬ gus 83 ਕੀਓ ; ਜੁੱਧ ਕ੍ਰੱਧ ਕੈ ਸਾਥ ॥ 

ਤਬ ਬ੍ਰਿਜਪਤ ਆਵਤ ਭਯੋ ; ਧਨੁਖ ਬਾਨ ਲੈ ਹਾਥ ॥੧੫੮੨॥ 


The king had fought a fierce battle. Then Krishna picked up his bow and arrows and joined the 
battlefield. (1582) 


ਬਿਸਨਪਦ ॥ 


Bisanpadh: 


ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਰਿਸ ਭਰ , ਬਲ ਕਰ ਅਰਿ ਪਰ ; ਜਬ ਧਨ ਹਰਿ ਕਰਿ ਧਾਯੋ ॥ 


When Krishna was full of anger he carried his bow and arrows, to attack the enemy. & 
s 5 s s 
ਤਬ ਨ੍ਰਹਿਪ ਮਨ ਮੈ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ; ਸ੍ਰੀ ਪਤਿ ਕੋ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Even though the heart of king was full of malice, he praised the qualities of Krishna 
= ~ 9, S 
ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰਗਟ ਪ੍ਰਤਾਪ ਤਿਹ ug ; AA ਅੰਤਿ ਨਹੀ ਪਾਯੋ ॥ 
whose glory is sung in the three worlds and even Sheshnaga has failed to find this mystery 
Ss - Loo 5 
ਬੇਦ ਭੇਦ ਜਾ ਕੋ ਨਹੀ ਜਾਨਤ ; ਸੋ ਨੰਦਨੰਦ ਕਹਾਯੋ ॥ 
whose secret is not known even to the Vedas. He is the son of Nand. 
2. 5 
ਕਾਲ gu ਨਾਥਿਓ ਜਿਹ ਕਾਲੀ ; ਕੰਸ ਕੇਸ ਗਹਿ ਘਾਯੋ ॥ 
He has enslaved Cobra and also dragged Lord Kans from his hair. 
- s s 
ਸੋ ਮੈ ਰਨ ਮਹਿ ਓਰ ਆਪਨੀ ; ਕੋਪ ਹਕਾਰ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 
Tam in the battlefield. 
= s 
ਜਾ ਕੋ ਧਯਾਨ ਰਾਮ ਨਿਤ Ho ਜਨ ; ਧਰਤਿ foe ਨਹੀ ਆਯੋ ॥ 


The Munis remember Ram in their hearts but they have failed to understand him. 


ਧੰਨ ਭਾਗ ਮੇਰੇ ਤਿਹ ਹਰਿ ਸੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੧੫੮੩॥ 


It is my good fortune that I am fighting a battle against him. (1583) 
ਜਦੁਪਤਿ ਮੋਹਿ ਸਨਾਥ ਕੀਯੋ ॥ 

ਦਰਸਨ ਦੇਤ ਨ ਦਰਸਨ ਹੂ ਕੋ ; ਮੋਕਉ ਦਰਸ ਦੀਯੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਜਾਨਤ ਹਉ ਜਗ ਮੈ ਸਮ ਮੋ ਸੋ ; ਅਉਰ ਨ ਬੀਰ ਬੰਯੋ ॥ 

ਜਿਹ ਰਨ ਮੈ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ; ਆਪਨੀ ਓਰ ਹਕਾਰ ਲੀਯੋ ॥ 

ਜਾ ਕੋ ਸੁਕ ਨਾਰਦ ਮੁਨ ਸਾਰਦ ; ਗਾਵਤ ਅੰਤ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਏ ਹਕ ਤਟ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


The Lord of Yadavs had called me, who does not care for anybody else. I know I am the most 
blessed one in the whole world. His glory is sung by Sukdev and Narad. They have also failed to 
fathom him. I have called that very Krishna to face me in the battlefield. (1584) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗੁਨ ਗਾਇ ਕੈ ਯੌ ਧਨੁ ਪਾਨ Tou ; ਪੁਨ ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਬਹੁ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
ਜੇ ਭਟ ਆਨ ਪਰੇ ਰਨ ਮੈ ; ਨਹ ਜਾਨ ਦਏ ਬਹੁ ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥ 

ਘਾਇ ਲਗੇ ਜਿਨਕੇ ਤਨ ਮੈ ; ਤਿਨ ਮਾਰਨ ਕਉ ਨਹਿ ਹਾਥ ਉਠਾਏ ॥ 

ਸੈਨ ਸੰਘਾਰ ਦਈ ਜਦਵੀ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ Cue ot feu ਧਾਏ ॥੧੫੮੫॥ 


After singing the glory of Krishna the king picked up his bow and shot many arrows. All the 
warriors that fought against him were killed by the king. The king did not kill the wounded soldiers. 
He killed most of the army of Yadavs, now he has attacked Krishna. (1585) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਕੋ ਸੁ ਕਰੀਟ ; ਗਿਰਾਇ ਕੈ ਬਾਨ ਕੇ ਸੰਗਿ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 
Uefa ਸੈ ਗਜਰਾਜ ਸਮਾਜ ਮੈ ; ਬਾਜ ਅਨੇਕਨ ਮਾਰ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 
ਦਾਦਸ Se ਜਿਤੇ ਪੁਨ He ; ਸੁ ਸੈਮ ਘਨੋ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
ਭਾਂਤਿ ਕੋ ਜੁੱਧੁ ਬਿਲੋਕ ਕੈ ; ਸੂਰਨ ਕੋ ਅਭਿਮਾਨ ਗਯੋ ਹੈ ॥੧੫੮੬॥ 
Krishna's crown was thrown off by the king's arrows. He had killed fifteen thousand elephants and 


countless horses. Twelve lakhs demons were defeated. And most of the army was lying dead. The 
pride of the soldiers lies shaken after seeing such a battle. (1586) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦਸ ਦਿਵਸ ਨਿਸਾ ਦਸ ਜੁੱਧ ਕੀਓ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੋ ਨ ਟਰਯੋ ਭਟ ਟਾਰਯੋ ॥ 
ਚਾਰ ਅਛੂਹਨ ਅਉਰ ਤਹਾਂ ; ਰਿਸਿ ਠਾਨ ਸੱਤਕ੍ਰਿਤ ਕੋ ਦਲ ਮਾਰਯੋ II 

ਮੂਰਛ ਹੋਇ ਭਟ ਭੂਮ ਗਿਰੇ ; ਬਹੁ ਬੀਰਨ ਕੌ ਲਰਤੇ ਬਹੁ ਹਾਰਯੋ ॥ 


ਕੇਤੇ ਭਜੇ ਡਰ ਮਾਨ , ਤਿਨੈ ਕਰੁ ਜਾਤ ; ਬਲੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਹਕਾਰਯੋ ॥੧੫੮੭॥ 


The king fought for ten days and ten nights against Krishna. What an amazing soldier! He killed the 
army of Satkirat with anger. Countless soldier fainted in the battlefield. While fighting many 
soldiers felt fatigued. Many have run away out of fear. The king challenged the run away soldiers. 
(1587) 


Svaiya: 


REE RRR REE Ee eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਟੇਰ ਸੁਨੇ ਸਭ ਫੇਰ ਫਿਰੇ ; ਤਬ ਭੂਪਤਿ Stes ਬਾਨ YT ॥ 
ਆਵਤ ਹੀ ਮਗ ਬੀਚ ਗਿਰੇ ; ਤਨ ਫੇਰ ਜਿਰੇ ਸਰ ਪਾਰ ਪਧਾਰੇ ॥ 
ਏਕ ਬਲੀ ਤਬ ਦਉਰ ਪਰੇ ; ਮੁਖ ਢਾਲਨ ਲੈ ਹਥਿਯਾਰ ਉਘਾਰੇ ॥ 
ਪਉਰਖ ਏਕ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਭੂਪ ਕੋ ; ਬੀਰ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ਠਟਕਾਰੇ ॥੧੫੮੮॥ 
On hearing his challenging voice they returned back. The king shot his sharp arrows at them. They 
were falling down on their way. The arrows pierced through their armour. Many soldiers had run 


away whose faces were covered with shields. They were carrying weapons in their hands. On 
seeing the king's valour even the brave solders got frightened. (1588) 


ਏਕ ਸਤੱਕਿਰਿਤ ਕੋ ਜਗ ਦੀਰਘ ; ਕ੍ਰੱਧਤ ਹੋਇ feu ਉਪਰਿ ਧਾਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਘਨ ਜਿਉ ਗਰਜਿਓ ; ਰਨ ਮੈ ਅਤਿ ਓਜ ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਭੂਪ ਨਿਹਾਰਿ ਲਯੋ ਅਸ ਹਾਥਿ ; ਕਣਿਓ ਕਰਿ ਤਾਹਿ ਤਬੈ ਸੁ ਪਰਾਯੋ I 

ਇਉ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਮਨ ਮੈ ; ਗਜ ਸੁੰਡ ਮਨੋਂ ਘਰ ਹੀ ਧਰਿ ਆਯੋ ॥੧੫੮੯॥ 

Indra had an elephant named 'Jug'. He attacked the king in great anger. He thundered like a cloud. 
He was famous for his valour in the battlefield. The king picked up his sword on seeing him. And 


he cut his trunk with it. Then he ran away. The poet says it seems as if the elephant had left his 
trunk at home. (1589) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜੁੱਧ ਇਤੋ ਇਤ ਹੋਤ ਭਯੋ ; ਉਤ ਹਰਿ ਹੇਤ ਸਹਾਇ ॥ 

ਪਾਂਚੋ ਪਾਂਡਵ ਸਯਾਮ ਭਨ ; ਤਿਹ ਠਾਂ ਪਹੁਚੇ ਆਇ ॥੧੫੯੦॥ 


This kind of battle is taking place in the battlefield. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
in order to help Krishna, the five Pandavs reached the spot. (1590) 


ਬਹੁਤ ਛੋਹਣੀ ve ਲੀਏ ; ਰਥ ਪੈਦਲ ਗਜ ਬਾਜ ॥ 
ਆਵਤ ਭੇ ਤਹ ਸਯਾਮ ਕਹਿ ; ਜਦੁਪਤਿ ਹਿਤ ਕੇ ਕਾਜ ॥੧੫੯੧॥ 


They came with their chariots, foot soldiers, horse riders and elephant riders and many regiments of 
soldiers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they came to help Krishna. (1591) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਛੋਹਣ ਦੋਇ ਮਲੇਛ ਹੈ ; ਤਿਹ ਸੈਨਾ ਕੈ ਸੰਗਿ ॥ 

ਕਵਚੀ ਖੜਗੀ ਸਕਤਿ ਧਰਿ ; ਕਟ ਮਧਿ ਕਸੇ ਨਿਖੰਗਿ ॥੧੫੯੨॥ 


The two regiments of soldiers belonged to the backward classes, who were wearing armour on their 
bodies. Some were carrying swords, some were carrying spears. (1592) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE RE EE kek kkk 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਮੀਰ ਅਉ ਸਯਦ ਸੇਖ ਪਠਾਨ ; ਸਭੈ ਤਿਹ ਭੂਪ ਕੇ ਊਪਰਿ ਧਾਏ॥ (ਸਈਅਦ ਬੋਠੋ) 

ਕਉਚ ਨਿਖੰਗ ਕਸੇ ਕਟਿ ਮੈ ; ਸਭ ਆਯੁਧ ਲੈ ਕਰਿ ਕੋਪ ਬਢਾਏ ॥ 

ਨੈਨ ਤਚਾਇ ਦੋਊ ਰਦਨੱਛਦ ; ਪੀਸ ਕੈ ਭਉਹ ਸੋ ਭਉਹ ਚਢਾਏ ॥ 

ਆਇ ਹਕਾਰ ਪਰੇ ਚਹੂ ਓਰ ਤੇ ; ਵਾ ਨ੍ਰਿਪ ਕਉ ਬਹੁ ਘਾਇ ਲਗਾਏ ॥੧੫੯੩॥ 


All the castes like the Mirs, the Syeds had come to fight against the king. Their bodies were covered 
with armour. They were all carrying weapons and they were full of anger. Their eyes were blood 
shot and they were mincing their teeth. They came from all sides and attacked the king and 
wounded him. (1593) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਕਲ ਘਾਇ ਸਹ ਕੈ fqufs ; ਅਤਿ ਚਿਤ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 

ਧਨਖਬਾਨ ਗਹਿ ਜਮਸਦਨ ; ਬਹੁ ਅਰਿ ਦਏ ਪਠਾਇ ॥੧੫੯੪॥ (ਜਮ-ਸਦਨ ਬੋਲੋ) 


The king became wrathful after getting wounded. Then he picked up his bow and killed many 
soldiers with his arrows. (1594) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 


ਐਸੋ ਰਨ ਪਾਰਿਓ , ਪਰਿਓ ਸੈਦਨ ਮੈ ਧਾਇ ਕੈ ॥ 

After killing Sher Khan and Syed Khan, the king attacked the army of Syeds. 
ਸੈਦ ਮੀਰੁ ਮਾਰਿਓ , ਸੈਦ ਨਾਹਰਿ ਸੰਘਾਰ ਡਾਰਿਓ ; 

ਸੇਖਨ ਕੀ ਫਉਜਨ ਕਉ , ਦੀਨੋ ਬਿਚਲਾਇ ਕੈ ॥ 

He killed Syed Mir and Said Nahar and defeated their army. 

ਸਾਦਕ ਫਰੀਦ ਸੇਖ , ਭਲੇ ਬਿਧ ਜੁੱਝ ਕੀਨੋ ; 

ਭੂਪਤਨ ਘਾਇ , ਗਿਰਿਓ ਆਪ ਘਾਇ ਖਾਇ ਕੈ ॥ 


Sheik Sadiq Farid has fought a fierce battle; the one who has wounded the king fell down himself 
on the battleground. 


ਐਸੀ ਭਾਂਤਿ ਹੇਰਕੈ , ਨਿਖੇਰ ਦੀਨੇ ਸੂਰ ਸਭੈ ; 
ਆਪ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਤਾਕੇ , ਉਠੇ ਗੁਨ ਗਾਇਕੈ ॥੧੫੯੫॥ 


He picked up his choiced soldiers and killed them. Krishna himself has started singing his praises. 
(1595) 


s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 


| 
| 
I 
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ਦੇਖ ਜੁਧਿਸਟਰਿ ਓਰ ਪ੍ਰਭ ; ਅਪਨੇ ਭਗਤਿ ਬਿਚਾਰ ॥ 
ਤਿਹ ਨ੍ਹਿਪ ਕੋ ਪਉਰਖ ਸੁਜਸੁ ; ਮੁਖ ਸੁ ਕਹਯੋ ਸੁਧਾਰ ॥੧੫੯੬॥ 


Krishna looked at the face of Pandav Yudhistra and taking him as his disciple he has sung the glory 
of the king to him. (1596) 


afas ॥ 

Kabit: 

ਭਾਰੇ ਭਾਰੇ ਸੂਰਮਾ , ਸੰਘਾਰ ਡਾਰੇ ਮਹਾਰਾਜ ; 
ਜਮ ਕੀ ਜਮਨ ਕੀ , ਘਨੀ ਹੀ ਸੈਨਾ ਛਈ ਹੈ ॥ 


Oh great king! Thus Khadak Singh has killed many great soldiers. He has destroyed the army of 
Yama and Yamana. 


AR ਕੀ ਸੁਰੇਸ ਕੀ , ਦਿਨੇਸ ਕੀ ਧਨੇਸ ਕੀ ; 
ਲੁਕੇਸ ਹੂੰ ਕੀ oH , ਮ੍ਰਿਤ ਲੋਕ ਕੰਉ ਪਠਈ ਹੈ ॥ 


He also destroyed the armies of the moon, Indra, the sun, Kuber and Brahma. How many names 
shall I count? 


ਭਾਜਗੇ ਜਲੇਸ ਸੇ , ਗਨੇਸ ਸੇ ਗਨਤ ਕਉਨ ; 

ਅਉਰ ਹਉ ਕਹਾ ਕਹੋ , ਪਸ੍ਹੇਸਿ ਪੀਠ ਦਈ ਹੈ ॥ 

Even soldiers like Varun and Ganesha ran away. And even Lord Shiva got defeated. 
ਜਾਦਵ ਸਭਨ ਤੇ ਨ ਡਰਿਓ , ਰੀਝ ਲਰਿਓ ਹਾ ਹਾ ; 

ਦੇਖੋ fau ਹਮ ਤੇ , ਬਜਾਇ ਬਾਜੀ ਲਈ ਹੈ ॥੧੫੯੭॥ 


He wasn't scared of any of the Yadavs. He took them so lightly. Look at Khadak Singh he has once 
again blown the conch of victory! (1597) 


ਰਾਜਾ ਜੁਧਿਸਟਰ ਬਾਚ ॥ 


King Yudhistar spoke- 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੇਖ ਜੁਧਿਸਟਰਿ ਨਿੰਮ ਹੁਇ ; ਸੁਨੀਯੈ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਰਾਜ ॥ 

ਯਹ ਸਮਾਜੁ ਤੁਮਹੀ ਕੀਯੋ ; ਕਉਤਕ ਦੇਖਨ ਕਾਜ ॥੧੫੯੮॥ 


King Yudhistra answered with great humility-Oh Lord of Brij! Listen to this. You have yourself 
created this society to see the miracle. (1598) 


ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
= ਯੌਂ ਨ੍ਰਿਪ ; ਹਰਿ A ਬਚਨ ਸੁਨਾਏ ॥ ਬਹੁਰੋ ਉਨ ; ਭਟ ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥ 
§ rac wre mr 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਨ ਲਵਲੀ ਲੀਕ ਨੈਕ AMADA AMARA MAMAN A MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Yudhistra spoke to Krishna like this. The king had killed many more soldiers in the meantime. Then 
the army of the untouchables attacked the king. The poet now will talk about their names. (1599) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਨਾਹਿਰ ਖਾਨ ਝੜਾਝੜ ਖਾਂ ; ਬਲਬੀਰ ਬਹਾਦਰ ਖਾਨ ਤਬੈ ॥ 

ਪੁਨ ਖਾਨ ਨਿਹੰਗ ਭੜੰਗ ਝੜੰਗ ; BI ਰਨ ਆਗੇ ਡਰੇ ਨ ਕਬੈ ॥ 

ਜਿਹ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਡਰੇ ਦਿਗਪਾਲ ; ਮਹਾ ਭਟ ਤੇ ਕਬਹੂੰ ਨ ਦਬੇ ॥ 

ਕਰਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਧਰੇ ਅਭਿਮਾਨ ਸੋਂ ; ਆਇ ਪਰੇ ਤਬ ਖਾਨ ਸਬੈ ॥੧੬੦੦॥ 


Then Nahar Khar, Chadachadh Khan, Balbir Khan, Nihang Khan, Bharang Khan and Jharang Khan 
fought fearlessly. Even the gods are scared of them. All the khans were carrying their bows and 
arrows and have attacked the enemy. (1600) 


v © 

ਜਾਹਦ ਖਾਨਹੁ ਜੱਬਰਖਾਨ ; ਸੁ ਵਾਹਦ ਖਾਨ ਗਏ ਸੰਗ Ae ॥ & 
so EN 

ਚਉਪ ਚਹੁ ਦਿਸ ਤੇ ਉਮਗੇ ; ਚਿਤ ਮੈ ਚਪਰੋਸ ਕੇ ਮਾਰ ਮਰੂਰੇ ॥ 

oo 

ਗੋਰੇ ਮਲੇਛ ਚਲੇ ਨ੍ਰਿਪ ਪੈ ; ਇਕ ਸਯਾਹ ਚਲੇ ਇਕ ਭੂਰੇ ॥ & 

ਭੂਪ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਤਬਹੀ ; ਸੁ ਅਚੁਰ ਝਡੇ ਛਿਨ ਭੀਤਰ ਚੂਰੇ ॥੧੬੦੧॥ 

The soldiers like Jahad Khan Jabbar Khan and Wahid Khan were advancing against the enemy. 

Their hearts were full of anger but they were equally excited about the battle. They were shouting 

from all the sides. The fair skinned the dark skinned and the brown skinned untouchables had 

attacked the king. The king picked up his bow and killed all of them with his arrows. (1601) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਮਲੇਛਨ ਕੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ; ਸੁ ਦੁਧਾ ਕਹਿ ਕੈ ਸਤਿ ਧਾ ਕਰਿ ਡਾਰੀ ॥ 

ਬੀਰ ਪਰੇ ਕਹੂੰ ਬਾਜ ਮਰੇ ; ad ਝੂਮ ਗਿਰੇ ਗਜਿ ਭੂ ਪਰਿ ਭਾਰੀ ॥ 

ਘੂਮਿਤ ਹੈ ਕਹੂੰ ਘਾਇ ਲਗੇ ਭਟ ; ਬੋਲ ਸਕੈਂ ਨ ਗਏ ਬਲੁ ਹਾਰੀ॥ 

ਆਸਨ ਲਾਇ ਮਨੋਂ ਮਨਰਾਇ ; ਲਗਾਵਤ ਧਿਆਨ as ਬ੍ਰਤਧਾਰੀ ॥੧੬੦੨॥ 


The king destroyed the army of the untouchables into hundred parts. Somewhere the soldiers were 
lying in a heap, somewhere the horse were lying dead. And somewhere the elephants were rolling 
on the ground. Somewhere the wounded soldiers were lying who couldn't speak even. All their 
strength had left them. They seemed like the saints in meditation. (1602) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੁੱਧ ਇਤੋ ਜਬ ਭੂਪ ਕੀਓ ; ਤਬ ਨਾਹਰਿ ਖਾਂ ਰਿਸਿ ਕੈ ਅਟਿਕਯੋ ॥ 

ਹਥਿਯਾਰ ਸੰਭਾਰ ਹਕਾਰ ਪਰਿਓ ; ਜੁ ਸਮਾਜ ਮੈ ਬਾਜ ਹੁਤੋ ਮਟਿਕਯੋ ॥ 

ਖੜਗੇਸ ਤਿਨੈ ਗਹਿ ਕੇਸਨ ਤੇ ; ਝਟਕਯੋ ਅਰੁ ਭੂਮਿ ਬਿਖੈ ਪਟਿਕਯੋ ॥ 

ਤਬ ਤਾਹੁਰਿ ਖਾਂ ਇਹ ਦੇਖ ਦਸਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਭਜ ਗਯੋ ਨ ਟਿਕਯੋ ॥੧੬੦੩॥ 


When the king fought such a battle then Nahar Khan faced the king. He was riding on his horse and 
he attacked the king with his weapons. Khadak Singh pulled him down and dragged him from his 
hair. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says on seeing his plight Tahar Khan ran away. (1603) 


ਤਾਹਰਿ ਖਾਂ ਭਜ ਗਯੋ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਹੀ ਰਿਸਿ ਖਾਨ ਝੜਾਝੜ ਆਏ ॥ 
ਸਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ਅਪੁਨੇ ; ਜਮ ਰੂਪ ਕੀਏ fau ਊਪਰਿ we ॥ 
ਭੂਪਤਿ ਬਾਨ ਹਨੇ ਇਨ ਕੰਊ ; ਇਨਹੂੰ fou ਕੰਊ ਬਹੁ ਬਾਨ ਲਗਾਏ ॥ 
ਕਿੰਨਰ ਜੱਛ ਰਰੈ ਉਪਮਾ ; 'ਰਨ ਚਾਰੁਨ ਜੀਤ ਕੇ ਗੀਤ ਬਨਾਏ ॥੧੬੦੪॥ 


When Jahar Khan had run away then Chadhachad Khan joined the battle. He took all his weapons 
and attacked the king as if he was the messenger of death himself. The king shot many arrows at 
them. The kinnars and the Yaksh sing the glory of the soldiers in their songs. (1604) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਲਖਿ ਬਿਕਟਿ ਭਟ ; ਤਿਉਰ ਚੜਾਏ ਮਾਥ ॥ 


ਸੀਸ ਕਾਟਿ ਅਰਿ ਕੋ ਦਯੋ ; ਏਕ ਬਾਨ ਕੇ ਸਾਥ ॥੧੬੦੫॥ 


When Khadak Singh saw Chadhchad Khan in the battlefield he become angry. He cut off the 
enemy's head with a single arrow. (1605) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ufs ਖਾਨ ਨਿਹੰਗ ਝੜੰਗ saa ; ਚਲੇ ਮੁਖ ਢਾਲਨਿ ਕਉ ਧਰਿ ਕੈ ॥ 

ਕਰਿ ਮੇ ਕਰਵਾਰ ਸੰਭਾਰ ਹਕਾਰ ; ਮੁਰਾਰ ਪੈ ਧਾਇ ਪਰੇ ਅਰਿ ਕੈ ॥ 

ਦਲੁ ਮਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦਯੋ ਪਲ ਮੈ ; ਧਰਿ ਮੁੰਡ ਸੂ ਮੀਨਨ ਜਿਉ ਫਰਕੈ ॥ 

ਨ ed ਰਨਭੂਮਹੁ ਤੇ ਤਬ ਲਉ ; ਜਬ ਲਉ ਛਿਤ ਪੈ ਨ ਪਰੇ ਮਰਿ ਕੈ ॥੧੩੦੬॥ 


Then Nihang Khan and Jhrang-Bharang Khan covered their faces with shield and attacked 
Krishna's enemy with swords. They destroyed the entire army in a moment. The heads were 
groaning with pain as the fish groans out of water. They did not retreat in the battlefield till they lost 
their lives. (1606) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

Aas ਕੀ ਸਰਤਾ ਤਹਾ ; ਚਲੀ ਮਹਾ ਅਰਿਰਾਇ ॥ 

ਮੇਦ ਮਾਸ ਮਜਿਯਾ ਬਹੁਤ ; ਬੈਤੁਰਨੀ ਕੇ ਭਾਇ ॥੧੬੦੭॥ 


Shansesnnsnsnsesososesmsosesesesosesesesosessesosnsnsesinssosin ios SOSOSSNSOS SENSO 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਕਰਨੇ ਸਮੇ ਨ ਜਨ 


ਸਰਨ ਸਕ ਸੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਰਨ ਕਲ ਨ ਸੇ ਕਸਰ ਸਕ ਨੇ ਨ ਸਕੇ ਸਕ ਭਟਕੇ ਕੇ ਨ ਸਕ ਸਟ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

Their flowed a stream of blood that was full of human flesh. (1607) 

afas ॥ 

Kabit: 

ਮਚਯੋ ਰਨ ਦਾਰਨ , ਦਿਲਾਵਰ ਦਲੇਲ ਖਾਂ ; 

ਸਿਚਾਨਨ ਕੀ ਭਾਂਤਿ , ਰਨ ਭੂਮ ਝਟਪਟੀ ਸੀ ॥ 

It was a terrible battle. Dilawar Khan and Dalel Khan swooped down like hawks in the battlefield. 

ਹਟੀ ਨ ਨਿਪਟ , ਖਟਪਟੀ ਸੁ ਭਟਨ ਹੂ ਕੀ ; 

ਆਨਨ ਕੀ ਆਭਾ ਤਾ ਕੀ , ਲਾਗੈ ਨੈਕੂ ਲਟੀ ਸੀ 


These fully persistent warriors are enraged in destruction and their glory seems charming to the 
eyes. 


ਭੂਪਤਿ ਸੰਭਾਰਕੈ , ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਪਾਨ ਤਾਨ ; 
ਅਭਿਮਾਨ ਕੈ ਸੰਘਾਰੀ ਸੈਨ , ਬਚੀ eat et ਸੀ ॥ 


The soldiers were restless. Their faces were glowing. The king destroyed the remaining soldiers of 
Krishna. 


2 2 & 
ad ਬਾਜ ਮਾਰੇ , ag ਗਿਰੇ ਗਜ ਭਾਰੇ ਭਾਰੇ ; 

s 

ਭੂਪ ਮਾਨੋ ਕਰੀ ਭਟ ਕਟੀ , ਬਨ ਕਟੀ ਸੀ ॥੧੩੦੮॥ 

Somewhere the dead horses were lying and somewhere the elephants were dying. The king had 
slaughtered the soldiers like the trees are chopped in a forest. (1608) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਤਬ ਖੜਗ ਗਹਿ ; ਅਤਿ ਚਿਤ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 
ਸੈਨ ਮਲੇਛਨ ਕੀ ਹਨੀ ; ਜਮਪੁਰ ਦਈ ਪਠਾਇ ॥੧੬੦੯॥ 


At that time king Khadak Singh picked up his sword and filled his heart with anger and destroyed 
the army of the untouchables. (1609) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਦੋਇ ਛੂਹਨੀ ਸੈਨ ; ਜਬ ਮਲੇਛ aft fau ਹਨੀ ॥ 

ਅਉਰ ਸੁਭਟ ਜੇ ਐਨ ; ਚਲੇ ਨਾਮ ਕਬਿ ਦੇਤ ਕਹਿ ॥੧੬੧੦॥ 


When the king Khadak Singh had killed the six regiments of the enemy then the remaining soldiers 
fled away. Now the poet will tell you their names. (1610) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਭੀਮ ਗਦਾ ਕਰਿ ਭੀਮ ਲੀਏ ; ਇਖੁਧੀ ਕਟਿ ਸੋ ਕਬਿ ਪਾਰਥ ਧਾਯੋ ॥ 

ਰਾਇ ਜੁਧਿਸਟਰ ਲੈ ਧਨੁ ਹਾਥ ; ਚਲਯੋ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਭ੍ਰਾਤ ਬਲੀ ਦੋਊ ਸਾਥ ਲੀਏ ; ve Asa ਸੰਗ ਹੁਤੋ ਸੁ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 

ਐਸੇ ਭਿਰੇ ਬ੍ਰਿਤਰਾਸੁਰ ਸਿਉ ; ਮਘਵਾ ਰਿਸਿ ਕੈ ਜਿਮ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੧੬੧੧॥ 


Bheem Sen joined the battle with a mace in his hands. And Arjun was carrying all his weapons with 
him. King Yudhistra was carrying his bow and arrows. His heart was full of anger. Both the brave 
brothers Nakul and Sehdev were accompanied by their armies. It was a fierce battle that could be 
compared with Lord Indra's battle with Britasur demon. (1611) 
- 
Ado Il 
Sortha: 
s 

ਮਨ ਮਹਿ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ; ਸੁਭਟਨ ਸਭੈ ਸੁਨਾਇਕੈ ॥ 

2 S 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਸਮੁਹਾਇ ; ਬਚਨ ਕਹਤ ਭਯੋ fans ਸਿਉ ॥੧੬੧੨॥ 


Khadak Singh faced the enemy and addressed Lord Krishna. (1612) 


ਜੇਠ ਕੇ ਮਾਸ ਤਖਾਰ ਪਰੇ ; ਬਨ ਅਉਰ ਬਸੰਤ ਸਮੀਰ ਜਰਾਵੈ ॥ 
ਲੋਕ ਹਲੈ ਧ੍ਰਅ ਕੋ , ਜਲ ਕੋ ਥਲ ਹੁਇ ; ਥਲ ਕੋ ਕਬਹੂ ਜਲੁ ਜਾਵੈ ॥ 
ਕੰਚਨ ਕੇ ਨਗੁ ਪੰਖਨ ਧਾਰਿ ਉਡੈ ; ਖੜਗੇਸ ਨ ਪੀਠ ਦਿਖਾਵੈ ॥੧੬੧੩॥ 


Itis possible that sun may rise from the west. And the ganga may flow backwards. It may snow in 
the month of June and the breeje of spring may Singe the trees. The earth may shake the water may 
become dessert. And the Mount Sumer may fly away with wings. Such impossibilities are possible 
But Khadak Singh will back out from the battlefield is not possible. (1613) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਧਨੁ ਕੋ ਗਰਿਕੈ ; ਲਹਿ ਕੈ ਚਹਿ ਕੈ ਬਹੁ ਕੀਰ ਕਟੇ ॥ 

ਇਕ ਧਾਇ ਪਰੈ ਪੁਨ ਸਾਮੁਹਿ ਹ੍ਹੈ ; ਇਕ ਭਾਜ ਗਏ ਇਕ ਸੂਰ Be ॥ 
ਬਲਵੰਡ ਘਨੇ ਛਿਤ ਪੈ ਪਟਕੇ ; ਭਟ ਐਸੀ ਦਸਾ ਬਹੁ ਹੇਰ ਹਟੇ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਮਨੈ ਤਿਹ ਆਹਵ ਮੈ ; ਸੁ ਰਹੇ ਬੀਰ ਫਟੇ ਈ ਫਟੇ ॥੧੬੧੪॥ 


After saying this Khadak Singh picked up his bow and shot many arrows at the enemy. Very few 
fought on the front. Most of them ran away. Many brave soldiers got killed by Khadak Singh. On 
seeing this plight many soldiers retreated. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, a few 
wounded soldiers remained in the battlefield. (1614) 


f 
f 
| 
, 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਧਨੁ ਪਾਰਥ ਕੋ ਤਿਹ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ; ਪੁਨਿ ਕਾਟਿ ਕੈ ਭੀਮ ਗਦਾ ਊ ਗਿਰਾਈ ॥ 
ਭੂਪਤਿ ਕੀ ਕਰਵਾਰ ਕਟੀ ; ਕਹੂੰ ਜਾਇ ਪਰੀ ਕਛੁ ਜਾਨੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Ts ਦੋਊ ਅਰੁ ਸੈਨ wet ; ਅਤਿ ਰੋਸਭਰੀ ਨ੍ਰਿਪ ਉਪਰ ਧਾਈ ॥ 

ਭੂਪਤਿ ਬਾਨ ਹਨੈ ਤਿਹ ਕਉ ; ਤਨ ਫੋਰ ਦਈ ਉਹ ਓਰ ਦਿਖਾਈ ॥੧੬੧੫॥ 


He broke the bow of Arjun and he also broke the mace of Bheem Sen. King Yudhistra's sword was 
cut into two pieces. No one could find the broken sword. Both brothers of the king. Nakul and 
sehdev brought their army against the king. The arrows of the king Khadak Singh pierced the 
bodies of the enemies. (1615) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੈਨ ਅਛੂਹਨ ਤੁਰਤ ਹੀ ; ਦੀਨੀ ਤਿਨਹ ਸੰਘਾਰ ॥ 

ਪੁਨਿ ਰਿਸਿ ਸਿਉ ਧਾਵਤ ਭਯੋ ; ਅਪਨੇ AAS ਸੰਭਾਰ ॥੧੬੧੬॥ 


He had destroyed the entire army in a moment. He again joined the battle with his weapons. (1616) 


ਏਕਨ ਕੇ ਉਰ ਫਾਰ ਕਟਾਰਨ ; ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਏਕ ਪਛਾਰੈ ॥ 

ਏਕ ਚਲਾਇ ਦਏ ਦਸਹੂੰ ਦਿਸ ; ਏਕ ਡਰੇ ਮਰਗੇ ਬਿਨੁ ਮਾਰੇ ॥ 

ਪੈਦੁਲ ਕੋ ਦਲੁ ਮਾਰ ਦਯੋ ; ਦੂਹ ਹਾਥਨ ਹਾਥਿਨ ਦਾਂਤ Burs ॥੧੬੧੭॥ 

He killed quite a few soldiers with mere slaps. Some were killed with swords. His dagger pierced 
the chest of the enemy. Some of them were dragged by their hair. They were thrown away in all the 


directions. Some got so scared and passed away. He killed the foot soldiers. He plucked out the 
teeth of an elephant with his hands. (1617) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਥਰ ਆਨ ਕਮਾਨ ਰਹੀ ; ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਇਕ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਲਾਗਤ ਹੀ ਅਵਸਾਨ ਗੁਮਾਨ ; ਗਯੋ ਖੜਗੇਸ ਮਹਾ ਦੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਪਉਰਖ ਪੇਖ ਕੈ ਜੀ ਹਰਿਖਿਓ ; ਬਲ ਟੇਰ ਨਰੇਸ ਸੁ ਐਸੁ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਧੰਨ ਪਿਤਾ ਧੰਨ ਵੈ ਜਨਨੀ ; ਜੁ ਧਨੰਜੈ ਨਾਮੁ ਜਿਨੋ ਸੁਤ ਜਾਯੋ ॥੧੬੧੮॥ 

Arjun joined the battle with his bow and arrows and he shot one arrow at the enemy. It struck the 


enemy and broke his pride. He was in great agony. On seeing the valour of Arjun, Khadak Singh 
feels happy in his heart. Then he addressed Arjun like this; your father is blessed, your mother is 


| 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


blessed, who have given you birth and named you Arjun. (1618) 


ਖੜਗੇਸ ਬਾਚ ਪਾਰਥ ਸੋ ॥ 


Be ਰਹੀ ਅਲਕੈ ਕਟ ਲਉ ; ਇਹ ਭਾਂਤ HS ਜੁਗ ਨਾਗ ਕਰੇਰੇ ॥ 
ਆਨੰਦ ਕੰਦ fad ਮੁਖ ਚੰਦ ; ਕਟੇ ਦੁਖ du ਚਕੋਰਨ ਕੇਰੇ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਸੂਰਤ ਕੈਸੇ ਹਨੋ ਤੁਮ ; ਦੇਖ ਦਇਆ ਉਪਜੀ ਜੀਅ ਮੇਰੇ ॥੧੬੧੯॥ 


"you are still an adolescent; you have yet to become an adult. Your two locks of hair are falling like 
snakes up to your waist. Your eyes are like the lotus. Your face is moonlike that redeems the pain of 
'Chokars'. How can I kill such a handsome person? On seeing such a person my heart is filled with 
pity. (1619) 


Khadak Singh said to Arjun Pandav- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਨਨ ਮੈ ਮਸੁ ਭੀਜਤ ਹੈ ; ਬਰ ਬਾਰਜ ਸੇ ਜੁਗ ਲੋਚਨ ਤੇਰੇ ॥ 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
= © 
ਪਾਰਥ ਹੇਰ ਹਸਿਓ ਪੁਨਿ ਬੈਨ ; ਚਲਯੋ ਮਨ ਭੀਤਰ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 
ਦੇ e 
ਧਣੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਕੈ ਪਾਨ ਲੀਯੋ ; ਲਲਕਾਰ ਪਰਿਓ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 
i . 2 i. 
ਉਤ ਤੇ ਖੜਗੇਸ ਭਯੋ ਸਮੁਹੇ ; ਅਤਿ ਬਾਨਨ ਕੋ ਦੁਹੁ ਜੁੱਧ ਕਰਯੋ ॥ 
x i 
ਤਬ urge ਸਿਉ ਲਰਬੋ ਤਜਿਕੈ ; ਨ੍ਹਿਪ ਭੀਮ ਕੇ ਉਪਰ ਧਾਇ ਪਰਯੋ ॥੧੬੨੦॥ 
Arjun smiled on hearing such praise from the enemy. But his heart remained filled with anger. He 
picked up his bow and arrows and attacked the enemy. He did not get scared at all. Khadak Singh 


faced the enemy and shot many arrows at him. Both have fought the battle. Khadak Singh stopped 
fighting with Arjun and attacked Bheem Sen. (1620) 


ਤਬ ਭੀਮ ਕੋ ਸਯੰਦਨ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ; ਅਰੁ ਬੀਰ ਘਨੇ ਰਨ ਮਾਂਝ ਛਏ ਹੈ ॥ : 
ਘਾਇਲ ਏਕ ਪਰੇ ਛਿਤ ਪੈ ; ਇਕ ਘਾਇਲ ਘਾਇਲ ਆਇ ਖਏ ਹੈ ॥ 
ਏਕ ਗਏ ਭਜਿ ਕੈ ਇਕ ਤੋ ; ਸਜਿ ਕੈ ਹਥਿਯਾਰਨ ਕੋਪ ਤਏ ਹੈ ॥ 
ਏਕ ਫਿਰੈ ਭਟ ਕਾਂਪਤ ਹੀ ; ਕਰ ਤੇ ਛੁਟ ਕੈ ਕਰਵਾਰ ਗਏ ਹੈ ॥੧੬੨੧॥ 
i 
; 


He broke the Chariot of Bheem Sen. The soldiers in the battlefield have become scared, the 
wounded soldiers have fallen in the battleground. Some have fled from the battle. Some have 
become furious. Some of them are trembling and their swords have fallen in the battlefield. (1621) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

us urge ਧਨੁ ਲੈ ਫਿਰਿਓ ; ਕਸਿ ਕੈ ਤੀਛਨ ਬਾਨ ॥ 

ਮਾਰਤ ਭਯੋ ਖੜਗੇਸ ਤਨ ; ਮਨਿ ਅਰਿ ਬਧਿ ਹਿਤ ਜਾਨਿ ॥੧੬੨੨॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Then Arjun turned towards the king and shot an arrow at him with the thought of killing the enemy. 
(1622) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਨ ਲਗਯੋ ਜਬਹੀ ਤਿਹ ਕਉ ; ਤਬ ਹੀ ਰਿਸਿ ਕੈ ਕਹੀ ਭੂਪਤ ws ॥ 
ਕਾਹੇ ਕਉ ਆਗ ਬਿਰਾਨੀ ਜਰੈ ; Hod ਮ੍ਰਿਦ ਮੂਰਤ ਕਉ ਕਹੋ ਤਾ ਤੈ ॥ 
ਤਾਹੀ ਸਮੇਤ JS ਤੁਮ ਕਉ ; ਸਿਖਈ ਜਿਹ ਬਾਨ ਚਲਾਨ ਕੀ urs ॥ 
ਜਾਹੁ ਚਲੈ ਗ੍ਰਹਿ ਛਾਡਤ ਹੋ ਤੁਝ ; ਸੁੰਦਰ ਨੈਨਨਿ ਜਾਨਿ ਕੈ ਨਾਤੇ ॥੧੬੨੩॥ 


When the arrow struck the king he turned around and said this to Arjun. Why are you dying for 
others? Listen oh Arjun! You are a gentle person. I implore you to go back. I'll kill you and also kill 
the master who has taught you the art of archery. Go back home. I spare you because you are 
handsome. There is a deep relationship between eyes and the beauty. That is why I want you to 
leave the battlefield. (1623) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

a ਕਹਿ ਭੂਪਤਿ usa ਕਉ ; ਰਨ ਧਾਇ ਪਰਿਓ ਕੋ ਲੈ ਅਸ ਪੈਨਾ ॥ 

ਸੈਨ ਨਿਹਾਰ ਮਹਾਬਲੁ ਧਾਰ ; ਹਕਾਰ ਪਰਿਓ ਮਨ ਰੰਚਕ ਭੈ ਨਾ ॥ 

Ago ਕੇ ਅਸਵਾਨ ਗਏ ਛੁਟ ; ਗਏ ਕੋਊ ਸਕਿਓ ਕਰਿ ਆਯੁਧ ਲੈਨਾ ॥ 

ਮਾਰ ਅਨੇਕ ਦਏ ਰਨ ਮੈ ; ਇਕ ਪਾਨੀ ਹੀ ਪਾਨੀ ਰਟੈ ਕਰਿ ਸੈਨਾ ॥੧੬੨੪॥ 
i 
; 


After saying this to Arjun king Khadak Singh picked up his sword and ran towards the battlefield. 
He challenged the army loudly and did not feel scared at all. The enemy lost heart and no one could 
dare pick up their weapons against the king. He killed many soldiers in the battlefield. The fallen 
soldiers were asking for water. (1624) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
. s 

ਭਜੀ ਸੈਨ ਜਬ ਪਾਂਡਵੀ ; ਕ੍ਰਿਸਨ ਬਿਲੋਕੀ ਨੈਨ ॥ 

- - 
ਦੁਰਯੋਧਨ ਸੋ ਯੋਂ ਕਹੀ ; ਤੁਮ ਧਾਵਹੁ ਲੈ ਸੈਨ ॥੧੬੨੫॥ 
When Krishna had seen the army of the Pandavs fleeing. Then he told Duryodhyan to bring his 
army. (1625) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ ਹਰਿ ਕੀ ਬਤੀਆ ; ਸਜਿ ਕੈ ਦੁਰਜੋਧਨ ਸੈਨ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 

ਭੀਖਮ ਆਗੈ ਭਯੋ ਸੰਗ ਭਾਨਜੁ ; de ਕਿ੍‌ਪਾਦਿਜ ਸਾਥ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 

ਧਾਇ ਪਰੇ ਅਰਰਾਇ ਸਭੈ ; ਤਿਹ gus ਸੋ ਅਤਿ ਹੀ ਰਨ ਪਾਰਯੋ ॥ 

ਆਗੇ ਹੁਇ ਭੂਪ ਲਰਿਓ ਬਨ ਡਰਿਓ ; ਸਭ ਕਉ ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥੧੬੨੬॥ 


On Krishna's instructions Duryodhan brought his army into the battlefield. He was accompanied by 
Bheesham Pitamah Karan, Dronacharaya and Kirpacharya. They have attacked the enemy. They 
fought a fierce battle against king Khadak Singh. The enemy king has also faced the enemy without 
any fear in his heart. He has only shot a single arrow. (1626) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਬ ਭੀਖਮ ਕੋਪ ਕੀਓ ਮਨ ਮੈ ; ਇਹ ਭੂਪਤਿ ਪੈ ਬਹੁ ਤੀਰ ਚਲਾਏ ॥ 

ਆਵਤ ਬਾਨ ਸੋ ਬਾਨ ਕਟੇ ; ਖੜਗੇਸ ਮਹਾ ਅਸ ਲੈ ਕਰਿ ਧਾਏ ॥ & 

ਹੋਤ ਭਯੋ ਤਹ ਜੁੱਧ ਬਡੋ ; ਰਿਸਿ ਭੀਖਮ ਕੇ fqu ਬੈਨ ਬਜਾਏ ॥ 

ਤਉ ਲਖਿਹੋ ਹਮਰੇ ਬਲ ਕਉ ; ਜਬਹੀ ਜਮ ਕੇ ਬਸਿ ਹੋਂ ਗ੍ਰਹਿ ਜਾਏ ॥੧੬੨੭॥ & 

Bheesham Pitamah became angry and shot many arrows at the king. Khadak singh stopped the 

oncoming arrows in the mid way. He picked up his sword and attacked the enemy. A fierce battle 

took place. Then the king addressed Bheemsham Pitamah like this, "You will not return from the 

battlefield alive.’ (1627) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਭਜਤ ਨ ਭੀਖਮ ਜੁੱਧ ਤੇ ; ਭੂਪ ਲਖੀ ਇਹ ਗਾਥ ॥ 

ਸੀਸ ਕਟਿਓ ਤਿਹ ਸੂਤ ਕੋ ; ਏਕ ਬਾਨ ਕੇ ਸਾਥ ॥੧੬੨੮॥ : 
& 
4 


King Khadak Singh was sure that Bhessham Pitamah would not leave the battlefield. Then he 
beheaded his charioteer with an arrow. (1628) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਸੂ ਲੇ ਭੀਖਮ ਲੋ ਬਜਿਗੇ ; ਤਬ ਹੀ ਦੁਰਜੋਧਨ ਕੋਪ ਭਰਿਓ ॥ 

ਸੰਗ ਦ੍ਉਣ ਕੋ us ਕਿ੍‌ਪਾ ਬਰ ਲੈ ; ਬਰਮਾ fas wee ਜਾਇ ਪਰਿਓ ॥ 
ਧਨੁ ਬਾਨ ਲੈ ਦ੍ਉਣ ਹੂੰ ਆਪ ਤਬੈ ; ਹਠ ਠਾਨ ਰਹਿਓ ਨਹ ਨੈਕੁ ਡਰਿਓ ॥ 
ਕਰਵਾਰ ਕਟਾਰਨਿ ਸੂਲਨਿ ਸਾਂਗਨਿ ; ਚੱਕ੍ਰਨਿ ਕੋ ਅਤਿ ਜੂਝ ਕਰਿਓ ॥੧੬੨੯॥ 


The charioteer fell down from the chariot and the horses ran out taking Bheesham Pitamah out of 
the battlefield. This angered Durayodhan very much. He took Dronacharay's son Ashewthama, 
Kripacharya and Bramakirat Yadav with him. Dronacharya himself also picked the bow and arrows 
and faced the enemy. He did not feel scared at all. A fierce battle was fought with spears, swords, 
chakras and tridents. (1629) 
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ਡਟ ਨਰ ਨਕ ਡਰ ਨਕ ਲਟ ਨਰ ਨਕ ਹਕ ਰਲਕੇ RAR ਲਕੀਰ ਨਕ MATAR RATA ARN 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਖੜਗੇਸ ਸੋ ॥ 

Lord Krishna addressed Khadak Singh like this- 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਲੀਏ ਧਨ ; ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਕਉ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਮਾਰਤ ਜਉ ਹਠਿ ਕੈ ਸਠਿ Sag ਕਾ ; ਭਯੋ ਜੋ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਏਕ ਘਰੀ ਲਰਿ ਕੈ ਮਰਿ ਹੈ ਅਬ ; ਜਾਨਤ ਹਉ ਤੁਯ ਕਾਲ ਹੀ ਆਯੋ ॥ 

ਚੇਤ ਰੇ ਚੇਤ ਅਜਉ ਚਿਤ ਮੈ ; ਹਰਿ ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ਧਨੁ ਬਾਨ ਚਲਾਯੋ ॥੧੬੩੦॥ 


"Krishna picked up his bow and arrow and told this to Khadak Singh. I am about to kill you. Oh 
foolish person! So what if you have fought a fierce battle? Fight for some more time. I know your 
death is near. Oh fool! Why don't you remember the Supreme Being? After saying this Krishna shot 
an arrow at the enemy. (1630) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਆਵਤ ਸਰ ਸੋ ਕਾਟਿ ਕੈ ; ਰਿਸਿ ਬੋਲਯੋ ਖੜਗੇਸ ॥ 

ਮੁਹਿ ਪਉਰਖ ਜਾਨਤ ਸਕਲ ; ਸੇਸ ਸੁਰੇਸ ਮਹੇਸ ॥੧੬੩੧॥ 


Khadak Singh broke the oncoming arrow with his own arrow and then he said-My valour is known 


to Shesnaga, Indra and Shiva. (1631) 
ਕਬਿਤੁ ॥ 
Kabit: 
ਭੱਖ ਜੈ ਹਉ ਭੂਤਨ , ਭਜਾਇ ਦੈਹੋ ਸੁਰਾ ; 
ਸੁਰ ਸਯਾਮ ਪਟਿਕੈ ਹੋ ਭੂਮਿ , ਭੁਜਾ ਅਸਿ ਜੋ ਗਹਉ ॥ 
| 


Oh Krishna! If I take a sword in my hands then Ill eat up the ghosts. I’ll make the gods and demons 
run away from the battlefield. I'll kill you by throwing you down on the earth. 


ਪੁਨਿ ਭਾਜਹੁੰ ਨ ਜੈਹਉ , ਸੁਨਿ ਸਾਚੀ ਹਰਿ ਹਉ ਕਹਉ ॥ 


I'll make Bhairav dance in the battlefield. I'll fight a fierce battle, Oh Krishna! I am speaking the 
truth. 


ਕਹਾਂ ue fen ਕਉ , ਸੰਘਾਰਤ ਨ ਲਾਗੈ ਪਲੁ ; 
ਮਾਰੋ ਦਲ ਬਲ , ਇੰਦ੍ਰ ਜਮ ਰੁਦ੍ਰ ਜੋ ਚਹਉ ॥ 


You will also run away from the battlefield? I can kill that Brahmin in a moment. If I desire I can 
kill Indra, Yama and Rudra along with their armies. 


ਰਾਧਕਾ ਰਵਨ , ਤਉ ਤੇਰੇ ਰਨ ਜੁਰੇ ਆਜੁ ; 
ਛਤੀ ਖੜਗੇਸ ਹੁਇ , ਅਨੇ ਸੇ ਬੋਲ ਹਉ ਸਹਉ ॥੧੬੩੨॥ 


Oh Radhika's beloved! As a Kashtriya I am bearing all the insults in the battlefield. (1632) 


ਛਪੈ॥ 
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ਸਕ ਰਨ ਸਰ ਨੇ ਸਕ ਨ ਸਰ ਸਕ ਕੇ ਨ ਸੇ ਨਕ ਸਕ ਸਟ ਨੇ ਨ ਲਵੇ ਕਸ ਕੇ ਟੇ ਨਲ ਕਸ ਨ ਸਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

Chapai: 

ਤਬਹਿ ਦ੍ਉਣ ਰਿਸ ਕੋਪ ; ਬਢਾਇ ਨ੍ਹਿਪ ਸਉਹੈ ਧਾਯੋ ॥ 

Dronacharya joined the battle in great anger. 

ਅਸਤ੍ਰ HAZ ਗਹਿ ਪਾਨ ; ਬਹੁਤੁ ਬਿਧਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

He has fought a fierce battle with all kinds of weapons. 


ਅਧਿਕ ABE ਤਨ ਭਰੇ ; ਲਰੇ ਭਟ ਘਾਇਲ ਐਸੇ ॥ 


They have fought severely and wounded each other. 


ਲਾਲ ਗੁਲਾਲ ਭਰੇ ਪਟਿ ; ਖੇਲਤ ਚਾਚਰ ਜੈਸੇ ॥ 


Both their bodies got drenched in blood. The blood stained clothes look like as if they have just 
played holi. 


oe 9, 9, 
ਤਬ ਦੇਖ ਸਭੈ ਸੁਰ ਯੋਂ ਕਹੈ ; ਧੰਨਿ fen ਦੰਨਿ ਸੁ ਭੂਪ ਤੁਅ ॥ 

All the gods were looking at them and they were whispering to each other that Dronacharya is a 
remarkable Brahmin and Khadak Singh is equally remarkable. 


ਜੁਗ ਚਾਰਨ ਮੈ ਅਬ ਲਉ ਕਹੂੰ ; ਐਸੋ ਜੁੱਧਨ ਭਯੋ ਭੂਅ ॥੧੬੩੩॥ 


In the last four ages (Yug), earth has not witnessed such a battle? (1633) 


ਪਾਰਥ ਭੀਖਮ ਭੀਮ fer ; ਦੁਉਣ ਕਿਰਪਾ ag ਰਾਇ ॥੧੬੩੪॥ 


Then the army of the Pandavs and Arjun, Bheesham Pitamah, BheemSen, Dronacharya, 
Kripacharya and Duryodhan all surrounded Khadak Singh. (1634) 


ਕਬਿਤੂ ॥ 

Kabitt: 

ਜੈਸੇ ਬਾਰ ਖੇਤ ਕੋ , ਜੁ ਕਾਲ ਫਾਸ ਚੇਤ ਕੋ ; 

ਸੁ ਭਿੱਚ ਦਾਨ ਦੇਤ ਕਉ , ਸੁ ਕੰਕਨ ਜਿਉ aaa ॥ 


The way a fence surrounds the field, the way Holy Scriptures surround the death, the way the 
beggars surround the benefactor and the way an arm is decorated with a bracelet. 


ਜੈਸੇ ਦੇਹ ਪ੍ਰਾਨ ਕੋ , ਪ੍ਰਵੇਖ ਸਸ ਭਾਨ ਕੋਂ ; 
ਅਗਿਆਨ ਜੈਸੇ ਗਿਆਨ ਕੋ ; ਸੁ ਗੋਪੀ ਜੈਸੇ ਹਰਿ ਕੋ ॥ 


In the same manner the body is protected by life, the moon is surrounded by a halo around it, the 
ignorance is demolished by knowledge and the way Gopis surround Krishna. 


ਜਿਉ ਤੜਾਗ ਆਪ ਕਉ , ਸੁ ਮਾਲਾ ਜੈਸੇ ਜਾਪ ਕਉ ; 
ae ਸੁ ਪੁਨਿ ਜੈਸੇ ਪਾਪ ਕਉ , ਜਿਉ ਆਲ ਬਾਲ ਤਰ ਕੌ ॥ 


The way the pond surrounds the water, the rosary protects the mantra, the way the good is 
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ਸਰਨ ਤਰ ਨਕ Te Se Ree a ena ee eee Mee Te RR TR TR ARTA 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
surrounded by evil and in the same way the pot protects the plant. 
ਜੈਸੇ ਉਡ ni a , ਸਮੁੰਦ ਜੈਸੇ ਭੂਅ ਕੰਉ ; 
ਸੁ ਤੈਸੇ ਘੇਰਿ ਲੀਨੇ ਹੈ , ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਬਰ ਕੌ ॥੧੬੩੫॥ 


In the same manner Dhruv is surrounded by the stars, the sea has surrounded the earth; they have all 
surrounded Khadak Singh like that. (1635) 


Sin 


ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਖੜਗੇਸ ਜਬੈ ; ਤਬ ਹੀ ਦੁਰਜੋਧਨ ਕੋਪ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਪਾਰਥ ਭੀਮ ਜੁਧਿਸਟਰ stan ; ਅਉਰ ਹਲੀਹਲ ਪਾਨ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 

ਭਾਨਜ we ਜੁ ਅਉਰ ਕ੍ਰਿਪਾ ; ਸੁ ਕਿਰਪਾਨ ਲਰੇ ਅਰਿ ਓਰ ਗਯੋ ਹੈ । 

MIS ਲਾਤਨ ਮੂਕਨ ਦਾਂਤਨ ਕੋ ; ਤਹਾ ਆਰਵ ਹੋਤ ਭਯੋ ਹੈ ॥੧੬੩੬॥ 

When Khadak Singh got surrounded then Duryodhan became angry. Arjun, Bheem Sen, Yudhistra, 
Bheesham Pitamah and Balbadar have picked up their plough! Godson Karan, Dronacharya and 


Kirpacharya have also picked up their swords to attack. It was a fierce battle of weapons legs, fists 
and clenched teeth. (1636) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਲਯੋ ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ; ਕਈ ਅਰਿ ਕੋਟਿ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਬਾਜ ਪਰੇ ਕਹੂੰ ਤਾਜ ਗਿਰੇ ; ਗਜਰਾਜ fare ਗਿਰ ਸੇ ਧਰਿ ਕਾਰੇ ॥ 
ਘਾਇਲ ਏਕ ਪਰੈ ਤਰਫੈ ; ਸੂ ਮਨੋ ਕਰ ਸਾਯਲ ਸਿੰਘ ਬਿਡਾਰੇ ॥ 

ਏਕ ਬਲੀ ਕਰਵਾਰਨ ਸੋ ; ਅਰਿ Sa ਪਰੀ ਤਿਹ ਮੂੰਡ ਉਤਾਰੇ ॥੧੬੩੭॥ 


Khadak Singh has taken hold of his bow and arrows. He had killed thousands of soldiers. 
Somewhere the horses were lying and somewhere the crowns of kings were lying and somewhere 
the bodies of elephants were lying down. Somewhere the wounded soldiers were groaning with 
pain. It seemed as if a lion has killed a Jackal. He has slashed the heads from the bodies with his 
sword. (1637) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਪਤ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਰਹੀ ; ਜਦੁਬੀਰਨ ਕੇ ਅਭਿਮਾਨ ਉਤਾਰੇ ॥ 

ਫੇਰਿ ਲਈ ਜਮਦਾਰ ਸੰਭਾਰ ; ਹਕਾਰ ਕੈ AS ਕੇ ਉਰ ਫਾਰੇ ॥ 

ਘਾਇਲ ਏਕ ਗਿਰੇ ਰਨ ਮੈ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਜਗਦੀਸ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਤੇ ਵਹ ਮੋਖ ਭਏ ਤਬ ਹੀ ; ਭਵ ਕੋ ਤਰ ਕੈ ਹਰਿ ਲੋਕ ਪਧਾਰੇ ॥੧੬੩੮॥ 


King Khadak Singh has picked up the sword again. He broke the pride of many a Yadav soldier. 
& Then he took up his sword and pierced the enemy's chest. Many are lying wounded in the 
battlefield. They are all meditating on the name of Supreme Being. They got salvation and have left 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਸਜਨ ac a 


ee sees 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


for Paradise. (1638) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਨਿਪਟ ਸੁਭਟ ਚਟਪਟ ਕਟੇ ; ਖਟਪਟ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ਸਟਪਟ ਜੇ ਭਾਜੇ ਤਿਨਹ ; ਪਾਰਥ ਕਹਿਓ ਸੁਨਾਇ ॥੧੬੩੯॥ 


All the brave soldiers have been killed. There was total choas in the rest of the army. It is beyond 
description. The runaway soldiers were addressed by Arjun. (1639) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
5 uw 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਕੈ ਕਾਜ ਕਉ ਆਜ ; ਕਰੋ ਸਭ ਹੀ ਭਟ ਨਾਹਿ ਟਰੋ ॥ 
2 y 
ਧਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਪਾਨਨ ਮੈ ; ਅਰਿ gus ਕਉ ਲਲਕਾਰ ਪਰੋ ॥ 
= S 
ਮੁਖ ਤੇ ਮਿਲਿ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਰਰੋ ; ਅਪੁਨੇ ਹਥਿਯਾਰ ਧਰੋ ॥ 
is = z Bada NS 
ਤੁਮ ਤੋ ਕੁਲ ਕੀ ਕਛੁ ਲਾਜ ਕਰੋ ; ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਸੰਗਿ ਲਰੋ ਨ ਡਰੋ ॥੧੬੪੦॥ 
'Oh brave soldiers! Fulfill the promise of Krishna today. Do not retreat. Pick up your bows and 
arrows and attack the king. Get together and shout 'Kill them’, 'kill them. Wear your weapons. You 


must try to protect the name of your clan. Why are your running away from the battlefield? Do not 
be afraid. Face the enemy and fight against Khadak Singh. (1640) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਨਜ ਕੋਪ ਭਯੋ ਚਿਤ ਮੈ ; ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਕੇ ਹਠ ਸਾਮੁਹਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਚਾਂਪ ਚਢਾਇ ਲਯੋ ਕਰ ਮੈ ਸਰ ; ਯੋ ਤਬ ਹੀ ਇਕ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਆਯੋ ਹੈ ਕੇਹਰਿ ਕੇ ਮੁਖ ਮੈ ਮ੍ਰਿਗ ; ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਨ੍ਰਿਪ ਤੋਂ ਸੁਨਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਭੂਪਤ ਹਾਥ ਲਯੋ ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ; ਕਹਿਯੋ ਮੁਖ ਤੇ ਸਮਝਾਯੋ ॥੧੬੪੧॥ 

Karan felt angry in the heart and faced Khadak Singh. He picked up his bow and arrows and said to 


the enemy; the lion has caught the deer. King listened to it and picked up his bow and arrow and 
addressed him. (1641) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਨਜ ਕਾਹੇ ਕਉ ਜੂਝ ਮਰੋ ; ਗ੍ਰਹਿ ਜਾਹੁ ਭਲੋ ਦਿਨ ਕੋਇਕ AH ॥ 

ws ਹਲਾਹਲ ਕਿਉ ਅਪਨੇ ਕਰ ; ਜਾਇ ਕੈ ਧਾਮੁ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਪੰਜੋ ॥ 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਭੂਪਤਿ ਬਾਨ ਹਨਯੋ ; ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਯੋ ਜੁੱਧਹਿ ਕੋ ਫਲੁ ਲੀਜੋ ॥ 

ਲਾਗਤਿ ਬਾਨ ਗਿਰਿਓ ਮੁਰਛਾਇ ਕੇ ; ਸ੍ਰਉਨ ਗਿਰਿਓ ਸਗਰੋ ਅੰਗ ਭੀਜੋ ॥੧੬੪੨॥ 


Oh son of Sun! Why do you want to die fighting? It is better for you go home. Do not drink poison 
੍ from your hands, instead go back home and drink nectar. After saying this the king shot an arrow at 
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him and said-'If you do not feel like returning home then taste the fruit of battle. As soon as the 
arrow struck him, Karan fainted on the ground. The blood that oozed out of his body has completely 
drenched him. (1642) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਭੀਮ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ ; ਪੁਨ ਪਾਥਰ ਲੈ ਕਰ ਧਨੁ ਧਾਯੋ ॥ 
ਭੀਖਮ de four ਸਹਦੇਵ ; ਸੁ SAS ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਦੁਰਜੋਧਨ ਰਾਇ ਜੁਧਿਸਟਰ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਲੈ ਦਲੁ ਆਯੋ ॥ 

ਭੂਪ ਕੇ ਤੀਰਨ ਕੇ ਡਰ ਤੇ ; ਬਰਬੀਰਨ ਤਉ ਮਨ ਮੈ ਡਰ ਪਾਯੋ ॥੧੬੪੩॥ 


Bheem entered the battle with his mace and Arjun took up his bow and arrows. Bheesham Pitamah, 
Dronacharya, Kripacharya, Sehdev and Bhurserva filled their hearts with anger. Duryodhan, king 
Yudhishtar and Krishna also joined the battle with their armies. But they were all scared of the 
king's arrows. Even the bravest among them is scared of the king. (1643) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਉ ਲਗਿ ਸ੍ਰੀ ਪਤਿ ਆਪ ਕੁਪਯੋ ; ਸਰ ਭੂਪਤਿ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਇਕ ਮਾਰਿਓ ॥ 
ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਕੋ ਤਾਨ ਤਬੈ ; ਇਹ ਸਾਰਥੀ ਕੋ ਪ੍ਰਤਅੰਗ ਪ੍ਰਹਾਰਿਓ ॥ 

ਭੂਪਤ ਆਗੇ ਹੀ ਹੋਤ ਭਯੋ ; ਰਨ ਭੂਮਹਿ ਤੇ ਟਰਯੋ ਪਗ ਟਾਰਿਓ ॥ 

ਸੂਰ ਸਰਾਹਤ ਭੇ ਸਭ ਹੀ ; ਜਸੁ ਯੋਂ ਮੁਖ ਤੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਿਓ ॥੧੬੪੪॥ 


Lord Krishna filled his heart with anger and he hit an arrow on the chest of the king. That arrow cut 
off the hands of the charioteer. King Khadak Singh continued advancing. All the soldiers praised 
his courage. And Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) is also all praise for him. (1644) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੋ ਅਵਿਲੋਕ ਕੈ ਆਨਨ ; ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ fau ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਛੂਟ ਰਹੀ ਅਲਕੈ ਕਟਿ ਲਉ ; ਉਪਮਾ ਮੁਖ ਕੀ ਬਰਨੀ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 

ਚਾਰ ਦਿਪੈ ਅਖੀਆਨ ਦੋਊ ; ਉਪਮਾ ਨ ਕਛੂ ਇਨ ਤੇ ਅਧਿਕਾਈ ॥ 

ਜਾਹੁ ਚਲੇ ਤੁਮ ਕਉ ਹਰਿ ਛਾਡਤ ; ਲੈਹੁ ਲਹਾਂ ਹਠ ਠਾਨ ਲਰਾਈ ॥੧੬੪੫॥ 

The king addressed Krishna like this-Oh Krishna! Your locks are hanging up to your waist. I fail to 


praise their beauty. Your both eyes are shining. What more can I say in their praise? Go back home 
Krishna! I spare you. What will you gain by being stubborn? (1645) 


Svaiya: 


RRR REE RU EERE EE uke kkk 
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3 aT 

ਧਨੁਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕਹਯੋ ਬਹੁਰੋ ; ਹਮਰੀ ਬਤੀਯਾ ਹਰਿ ਜੂ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 
5 
ਕਿਉ ਹਠਿ ਠਾਨ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ; ਹਮ ਸਿਉ ਸਮੁਹਾਇਕੈ ਆਹਵ ਕੀਜੈ ॥ 
ਦਿ 

ਮਾਰਤ ਹੋਂ ਅਬ ਤੋਹਿ ਨ ਛਾਡਤ ; ਜਾਹੁ ਭਲੇ ਅਬ ਲਉ ਨਹੀ ਛੀਜੈ ॥ 

i a 
ਮਾਨ ਕਹਯੋ ਹਮਰੋ ਪੁਰ ਕੀ ; ਕਜਰਾਰਨਿ ਕੋ ਨ ਬ੍ਰਿਥਾ ਦੁਖ ਦੀਜੈ ॥੧੬੪੬॥ 
The king picked up his bow and arrows and said to him-Oh Krishna! Listen to my advice. Why do 
you insist on fighting against me? Now I'll not spare you. I'll kill you. It is better to return home. 


Nothing is lost yet. Accept my advice and do not make all those women suffer if you die in the 
battle. Take pity on them and return back home. (1646) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਹਉ ਹਠ ਠਾਨ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ; ਘਨਸਯਾਮ ਘਨੇ ਰਨਬੀਰਨਿ ਬੇਰੇ ॥ 
ਕਾ ਕੇ ਕਹੇ ਹਮ ਸੋ ਹਰਿ ਜੂ ; ਸਮੁਹਾਇ ਭਯੋ ਨ ਫਿਰਯੋ ਰਨ ਹੇਰੇ ॥ 
ਮਾਰੋ ਕਹਾ ਅਬ ਤੋਕਹੁ ਹਉ ; ਕਰੁਨਾ ਅਤ ਹੀ ਜਿਯ ਆਵਤ ਮੇਰੇ ॥ 
ਕੋ ਮਰਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਛਿਨ ਮੈ ; ਮਰਿ ਜੈਹੈ ਸਖਾ ਹਰਿ ਜੇਤਕ ਤੇਰੇ ॥੧੬੪੭॥ 


Oh Ganshyham! I have killed many great warriors in the battle. Oh Krishna! Why are you insistent Hl 
upon facing me? After seeing my battle you have not returned back. Now how can I kill you? I pity | 


you. Oh Krishna! Because all your friends will die on hearing the news of your death. (1647) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਰਿ ਇਉ ਸੁਨਿ ਕੈ ਧਨੁ ਬਾਨ ਲਯੋ ; ਰਿਸਿ ਕੈ ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਧਾਯੋ ॥ 
ਆਵਤ ਹੀ ਕਬਿ ਸਕਾਮ ਭਨੈ ; ਘਟਿ ਕਾ ਜੁਗ ਬਾਨਨ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਗਿਰਾਵਤ ਭਯੋ ਨ੍ਹਿਪ ਕਉ ; fqu ਹੂੰ ਰਥ ਤੇ ਹਰਿ ਭੂਮ ਗਿਾਰਯੋ ॥ 
ਕਉਤਕ ਹੇਰ ਸਰਾਹਤ ਭੇ ਭਟ ; ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੋ feu ਕੋ ਜਸੁ ਗਾਯੋ ॥੧੬੪੮॥ 


After hearing all this Krishna picked up his bow and arrows and faced the enemy. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says, a fierce battle took place between the arrows. Krishna managed to 
throw Khadak Singh in the battlefield. Then the king was able to throw Krishna down from his 
chariot. All the soldiers praised this act of bravery. The soldiers have sung the glory of the battle 
between Krishna and Khadak Singh. (1648) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਤ ਸਯਾਮ ਚਵਢਯੋ ਰਥ ਆਪਨ ਪੈ ; ਰਥ ਪੈ ਉਤ ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਚਵਯੋ ॥ 

ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ਮਹਾਂ ਚਿਤ ਮੈ ; ਤਿਹ ਮਯਾਨਹੁ ਤੇ ਕਰਵਾਰ ਕਢਯੋ ॥ 

ਸੁ ਘਨੋ ਦਲ ਪੰਡ ਕੇ use ਕੋ ; ਰਿਸਿ ਤੇਜ ਕੀ wea ਸੰਗ ਡਢਯੋ ॥ 

ਧੁਨ ਬੇਦ ਕੀ ਅਸਤ੍ਨਿ ਸਸਤ੍੍ਨਿ ਕੀ ; ਬਿਧਿ ਮਾਨਹੁ ਪਾਰਸ ਸਾਥ ਪਢਯੋ ॥੧੬੪੯॥ 
: Lord Krishna is riding his chariot and on the other side Khadak Singh is also riding his chariot. 
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They have both taken out their swords. The army of Pandavs is blajing with fury. Arjun is trying to 
gauge the mood of the enemy. (1649) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਦੁਰਜੋਧਨ ਕੇ ਦਲ ਮੁਖ ਕੋ ਲਖਿ ; ਭੂਪ ਤਬੈ ਅਤਿ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
ਬਾਂਕੇ ਕੀਏ ਬਿਰਥੀ ਤਹ ਬੀਰ ; ਘਨੇ ਤਬਹੀ ਜਮਧਾਮ ਪਠਾਏ ॥ 

ਭੀਖਮ ee ਤੇ ਆਦਿਕ ਸੂਰ ; ਭਜੇ ਰਣ ਨੈ ਨ ਕੋਊ ਠਹਰਾਏ ॥ 

ਜੀਤ ਕੀ ਆਸ ਤਜੀ ਬਹੁਰੋ ; ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਨਾਹਿਨ ਆਏ ॥੧੬੫੦॥ 


On seeing the army of Duryodhan the king shot many arrows. He killed many charioteers in the 
battlefield. And he also managed to kill many soldiers of the enemy. Bheesham Pitamah, 
Dronacharya and their army left the battlefield. They were unable to face the enemy. They have all 
given up the hope of winning the battle. That is why no one could face Khadak Singh. (1650) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਦੁਉਣਜ ਭਾਨਜੁ ਕਿ੍‌ਪਾ ਭਜਿ ; ਗਏ ਨ ਬਾਧੀ ਧੀਰ ॥ 


ਭੂਰ AS ਕੁਰਰਾਜ ਸਭ ; ਟਰੇ ਲਖੀ ਰਨ ਭੀਰ ॥੧੬੫੧॥ 
Ashwthama, son of Drona and Karan, son of Sun and Kripachrya have run away. They seemed to 
have lost their courage. Bhoorserva and Duryodhan have got fed up of this battle. (1651) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
a 
ਭਾਜੇ ਸਭੈ ਲਖਿ ਕੈ ਸੁ ਜੁਧਿਸਟਰ ; ਸ੍ਰੀ ਪਤਿ ਕੇ ਤਟ ਐਸੇ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
s 2. 5 
ਭੂਪ ਬਡੋ ਬਲਵੰਤ ਕਿ੍ਰਿਪਾਨਿਧ ; ਕਾਹੂ ਤੇ ਪੈਗ ਟਇਓ ਨਹੀ ਟਾਰਯੋ ॥ 
s 5 
ਭਾਨਹ ਭੀਖਮ ee four ਹਮ ; ਪਾਰਥ ਭੀਮ ws ਰਨ ਪਾਰਯੋ ॥ 
- EY ° 2 s 
ਸੋ ਨਹਿ ਨੈਕੁ ਟਰੈ ਰਨ ਤੇ ; ਹਮਹੂੰ ਸਭਹੂੰ ys ਪਉਰਖ ਹਾਰਯੋ ॥੧੬੫੨॥ 
When Yudhishtar got to know about the leaving of every solider from the battlefield, he went up to 
Krishna and said to him. Oh generous one! King Khadak Singh is indeed a brave warrior. He does 
not leave the battlefield, Karan, Bheesham Pitamah, Dronacharya Arjun, Bheem Sen, all have 


fought a fierce battle. But they failed to overpower him. On Lord! We all have lost our courage. 
(1652) 
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ਭੀਖਮ ਭਾਨਜੁ ਅਉ ਦੁਰਜੋਧਨ ; ਭੀਮ ws ਹਠ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਮੁਸਲੀ ਬੁਰਨਾਕ੍ਰਿਤ ਸਾਤਕ ; ਕੋਪ ws ਚਿਤ nis ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਹਾਰ ਰਹੇ ਰਨਧੀਰ ਸਭੈ ; ਅਬ ਕਾ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਤੁਮਰੇ ਮਨ ਆਯੋ ॥ 

ਭਾਗਤ ਪੈ ਗਨ ਸੋ ਰਨ ਤੇ ; ਤਿਹ ਸੋ ਹਮਰੇ ਸੁ ਕਛੁ ਨ ਬਸਾਯੋ ॥੧੬੫੩॥ 


Bheesham Pitamah, Karan and Duryodhan and Bheem Sen have fought a fierce battle against him. 
Balbadar, Bramakirat and Satak have attacked him fiercely. They all seem to have lost their 
courage. Oh Lord! Now you tell me about your heart's desire. He is not stepping back in the 
battlefield. We are all helpless against him. (1653) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ge ਤੇ ਆਦਿ ਜਿਤੇ ਗਨ ਦੇਵ ; ਤਿਤੇ ਮਿਲਿ ਕੈ fr ਉਪਰ we ॥ 
ਤੇ ਸਭ ਆਵਤ ਦੇਕ ਬਲੀ ; ਧਨੁ ਤਾਨ ਕੈ ਬਾਨ ਹਕਾਰਿ ਲਗਾਏ ॥ & 
ਏਕ ਗਿਰੇ ਤਹ ਘਾਇਲ ਹ੍ਹੈ ; fea A ਭਰੇ ਤਜਿ ਜੁੱਧ ਪਰਾਏ ॥ 
ਏਕ ਲਰੇ ਨ ਡਰੇ ਬਲਵਾਨ ; ਨਿਦਾਨ ਸੋਊ ਨ੍ਹਿਪ ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥੧੩੫੪॥ & 
Rudra and all the gods got together and attacked the king. On seeing them advancing in the 
battlefield the brave king shot many arrows at them. Many of them fell wounded in the battlefield 
and many fled away. And those who did not leave the battle and faced the king were killed by him. 
& 
4 


(1654) 


ਜੀਤ ਸੁਰੇਸ ਧਨੇਸ ਖਗੇਸ ; ਗਨੇਸ ਕੋ ਘਾਇਲ ਕੈ ਮੁਰਛਾਯੋ ॥ 

ਭੂਮ ਪਰਯੋ ਬਿਸੰਭਾਰਿ ਨਿਹਾਰ ; ਜਲੇਸ ਦਿਨੇਸ ਨਿਸੇਸ ਪਰਾਯੋ ॥ 

ਬੀਰ ਮਹੇਸ ਤੇ ਆਦਿਕ ਭਾਜ ਗਏ ; ਇਹ ਸਾਮੁਹਿ ਏਕ ਨ ਆਯੋ ॥ 

ਕੋਪ ਕ੍ਰ੍‌ਪਾਨਿਧ ਆਵਤ ਜੋ ; ਸੁ ਚਪੇਟ ਸੋ ਮਾਰ ਕੈ ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੬੫੫॥ 

He had conquered Indra, Kuber and Garuda and also wounded Ganesha and made him fall 
unconscious. On seeing the unconscious Ganesha lying in the battlefield, Varun, sun and Moon fled 


away. Lord Shiva and his Birs also ran away. No one could face him. Oh generous one! Whoever 
tries to fight against him he slaps them and throws them on the ground? (1655) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਸਿਉ ਹਰਿ ਏ ਕਹੀ ; ਬਾਤ ਧਰਮ ਕੇ ਤਾਤ ॥ 
ਤਿਹੀ ਸਮੈ ਸਿਵਜੂ ਕਹਯੋ ; ਬ੍ਰਹਮੇ ਸਿਉ ਮੁਸਕਾਤ ॥੧੬੫੬॥ 


The son of Dharamraj, Yudhishtar seems to have whispered something in the ear of Krishna. Just at 
that moment Lord Shiva also said smilingly to Brahma. (1656) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
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ਸਰਨ ਸੇ ਕਸ ਨ ਲੇ ਨ ਡੇ ਨ ਭਰਨ ਕਲ ਨ ਸੇ ਕਸਰ ਟਨ ਨ ਸਕੇ ਸਕ ਭਟਕੇ ਕੇ ਨ ਸਕ ਨ ਸਟ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

says oo 

ਆਪਨ ਸੋ ਸਭ ਹੀ ਭਟ ; ਜੂਝ ਰਹੇ ਕਰਕੈ , ਨ ਮਰੇ feu ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਤਉ ਚਤੁਰਾਨਨ ਸਿਉ ਸਿਵਜੂ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

Ag ਜਮਾਦਿਕ ਬੂਰ ਜਿਤੇ ; ਹਮਹੂੰ ਇਨ ਸੋ ਅਤਿ ਹੀ ਰਨ ਪਾਰਯੋ ॥ 

ਏਤੋ ਨਹੀ ਬਲ was dua ; wed ਲੋਕਿਨ ਕੋ ਦਲੁ ਹਾਰਯੋ ॥੧੬੫੭॥ 

Let us leave the battlefield because all the warriors are being killed. But they have failed to defeat 

the king. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that's what Brahma said to Shiva. Indra and 


Yama are great fighters who have fought a great battle against him. But he was not defeated by 
anyone. He has defeated the army of fourteen worlds. (1657) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੋਊ ਕਰਤ ਬਿਚਾਰ ਇਤ ; ਪੰਜਕ ਪੂਤ ਤ੍ਰਿਨੈਨ ॥ 

ਉਤ ਰਵਿ ਅਸਤਾਚਲਿ ਗਯੋ ; AA ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਭਈ ਰੈਨ ॥੧੬੫੮॥ 


Both Brahma and Shiva were pondering over the matter like this. Then the Sun was setting and the 
Moon was rising. The night fell. (1658) 


ਅਰਤੇ BIS ; J ਗਈ ਸਾਂਝ ॥ ਰਹਿ ਗਏ ਤਾਹੀ ; ਰਨ ਕੇ ਮਾਂਝ ॥੧੬੫੯॥ 
Both the armies were becoming restless. They were all hungry and tired. The evening fell while 


they were fighting against the enemy. Due to the descending darkness the soldiers were left 
standing in the battlefield. (1659) 


ਚੋਪਈ Il 

Chaupai: 

ner 

ਭੌਰ ਭਯੋ ਸਬ ; ਸੁਭਟ ਸੁ ਜਾਗੇ ॥ ਦਹ ਦਿਸ ; ਮਾਰੂ ਬਾਜਨ ਲਾਗੇ ॥ 

ਸਾਜੇ ਕਵਚ ; AAS ਕਰ ਧਾਰੇ ॥ ਬਹੁਰ ਜੁੱਧ ਕੇ ; ਹੇਤ ਸਿਧਾਰੇ ॥੧੬੬੦॥ 

When the day broke, the warriors got up. The drums were being beaten from both the sides. The 


warriors got dressed and wore their armour and picked up their weapons and started for the battle 
again. (1660) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


: 
| 
: 
| 
| 
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| ਦਾ 


ਸ੍ਰ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਸਿਵ ਕੋ ਜਮ ਕੋ ਰਵਿ ਕੋ ਸੰਗ ਲੈ ; ਬਸੁਦੇਵ ਕੋ ਨੰਦ ਚਲਯੋ ਰਨ ਧਾਨੀ ॥ 
ਮਾਰਨ ਹੋ ਅਰਿ ਕੈ ਅਰਿ ਜੋ ਹਰਿ ਕੋ ; ਹਰਿ ਭਾਖਤ ਯੋਂ ਮੁਖ ਬਾਨੀ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕੇ ਸੰਗਿ ੜਨੇ ਉਮਡੇ ਭਟ ; ਪਾਨਨ ਬਾਮ ਕਮਾਨਨਿ ਤਾਨੀ ॥ 
ਆਦਿ fad ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਸੰਗ ; ਅਸੰਕ ਭਏ ਕਛੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨੀ ॥੧੬੬੧॥ 


Lord Krishna is accompanied by Shiva, Yama and Sun and they are heading for the battlefield. 
Shiva told Krishna that he would kill the enemy. Many brave soldiers have come along Krishna and 
they were holding bows and arrows in the their hands. They came and attacked Khadak Singh. No 
one doubted anything anymore. (1661) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗਯਾਰਹ ਘਾਇਲ ਕੇ ਸਿਵ ਕੇ ਗਨ ; ; WEA ਸੂਰਨਿ ਕੇ ਰਥ ਕਾਟੇ ॥ 

ਘਾਇ ਕੰਯੋ ਜਮ ਕੋ ਬਿਰਥੀ ; ਬਸੁ ਆਠਨ ਕਉ ਲਲਕਾਰ ਕੈ ਡਾਟੇ ॥ 

Ag ਬਿਮੁੰਡਤ ਕੀਨੇ wd ; ਜੁ ਰਹੇ ਰਨ ਤੇ ਤਿਨ ਕੇ ਪਗ Te ॥ 

ਪਉਣ ਸਮਾਨ ਛੁਟੇ ਨ੍ਰਿਪ ਬਾਨ ; ਸਭੈ ਦਲ ਬਾਦਲ ਜਿਉ ਚਲੇ ਫਾਟੈ ॥੧੬੬੨॥ 


The king has injured eleven gans of Shiva and broken twelve chariots of Sun. He wounded yama 
and made him chariotless. He has chided eight soldiers of Vasu's army. He made many enemies 
headless. Those who remained standing in the battlefield couldn't walk. The king shot the arrows 
like the wind. And they have torn apart their cloud like army. All the soldiers were running away 
from the battlefield. (1662) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਜ ਗਏ ਰਨ ਤੇ ਡਰਕੈ ਭਟ ; ਤਉ ਸਿਵ ਏਕ ਉਪਾਇ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਟੀ ਕੋ ਮਾਨਸ ਏਕ ਕੀਯੋ ; ਤਿਹ ਪ੍ਰਾਨ ਪਰੇ ਜਬ ਸਯਾਮ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
ਸਿੰਘ ਅਜੀਤ ਧਰਿਓ ਤਿਹ ਨਾਮੁ ; ਦੀਓ ਬਰ ਰੁੱਦ੍ ਮਰੈ ਨਹੀ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਸਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰ ਸੋਊ ਕਰ ਮੈ ; ਖੜਗੇਸ ਕੇ ਮਾਰਨ ਹੇਤ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੧੬੬੩॥ 


When the soldiers had runaway from the battlefield then Lord Shiva thought of a plan. He made a 
human being of clay. And when Krishna gazed at him he became lifelike. He was named 'Ajit 
Singh’ and Shiva gave him a boon of being immortal. He picked up his weapons and went to face 
Khadak Singh. (1663) 


ਅਤਿਲ ॥ 

Aril: 

ਅਤਿ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਲਵੰਡ ; ਬਹੁਰ ਮਿਲਿ ਕੈ ਭਟ ਧਾਏ ॥ 
ਅਪਨੇ AAS ਸੰਭਾਰਿ ; ਲੀਏ ਕਰਿ ਸੰਖ ਬਜਾਏ ॥ 
TEA ਭਾਨਨ ਤਾਨ ; ਕਮਾਨਨਿ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


Shanesnnsnssesososesesosesesesosnsesesosnseseosnsesesoin socio SNSOSISNSOSEN NSO 


ਸਕ ਨਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਲੈਕ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੀਐਲੀਕ ਹਕ ਨਕਨੀਐ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੀਰਨੈਐ ਨੈਕ ਨਕਸਲੀ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Many brave soldiers have got together to attack the enemy. They are carrying weapons in their 
hands and blowing conches. Twelve Suns have shot arrows. The arrows are raining. It seems as if 
the clouds are thundering on the dooms day. (1664) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਾਨਨਿ ਸੋ ਬਾਨਨਿ ਕਟੇ ; ਕੋਪ ਤਕੇ ਜੁਗ ਨੈਨ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਸੋ ਖੜਗੇਸ ਤਬ ; ਰਿਸ ਕਰਿ ਬੋਲਯੋ ਬੈਨ ॥੧੬੬੫॥ 


He is cutting down the enemy's arrows into two pieces. Both his eyes are red with anger. Khadak 
Singh addressed Krishna like this. (1665) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s s 
ਕਿਉਰੇ ਗੁਮਾਨ ਕਰੈ ਘਨ ਸਯਾਮ ; nia ਰਨ ਤੇ ਪੁਨਿ ਤੋਹਿ ਭਜੈਹੋ ॥ & 
x» S s s 
ਕਾਹੇ ਕੌ ਆਨ ਅਰਯੋ ਸੁਨ ਰੇ ; ਸਿਰ ਕੇਸਨਿ ਤੇ ਬਹੁਰੋ ਗਹਿ Sd ॥ 
s s 
ਐਰੇ ਅਹੀਰ ਅਧੀਰ ਡਰੈ ਨਹਿ ; ਤੋਕਹਿ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਦੇਹ ॥ 
s s s s 
ਇੰਦੂ fads ਕੁਬੇਰ ਜਲਾਧਿਪ ਕੋ ; ਸਸਿ ਕੋ ਸਿਵ ਕੋ ਹਤ ਕੈਹੋ ॥੧੬੬੬॥ 
Oh dark-hued Krishna! Do not feel proud of yourself. I'll make you run away from the battlefield. 
Oh listen to me! Why are you fighting against me? I'll drag you from your hair. Oh shepherd! You 
are not scared at all. I'll not let you go alive from the battlefield. I'll kill Indra, Brahma, Kuber, 
Varun Moon and Shiva also. (1666) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਬੀਰ ਮਹੋਤਕਟ ਸਿੰਘ ; ਥੋ ਰਨ ਮੈ ਮਨ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 

ਕਰ ਮੈ ਕਰਵਾਰ ਲੈ ਧਾਇ ਚਲਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਨਹੀ ਨੈਕ ਡਰਯੋ ॥ 

ਅਸ ਜੁੱਧ ed fqu ਕੀਨ as ; ਨ ਕੋਊ ਰਨ ਤੇ ਪਗ ਏਕ ਟਰਯੋ ॥ 

ਖੜਗੇਸ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੀ ਤਾਨ ਦਈ ; ਤਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰਯੋ ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰਯੋ ॥੧੬੬੭॥ 


There was a warrior named Mahotkut in the battlefield. He filled his heart with anger. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says he is carrying the sword in his hands. He is not afraid of anyone. 
Both the kings fought a fierce battle with their swords. No one had retreated at all. In the end 
Khadak Singh struck his sword and killed the king who fell down on the battleground. (1667) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦੇਖ um ਤਿਹ ਸਿੰਘ ਬਚਿਤ੍੍‌ ; ਸੁ ਠਾਢੋ ਹੁਤੋ ਰਿਸ ਕੈਬਹ ਧਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਧਨੁ ਬਾਨਨ ਲੈ ; ਤਿਹ gus ਸਿਉ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਖੜਗੇਸ ਬਲੀ ਤਨ ਤਾਨ ; ਮਹਾ ਬਰ ਬਾਨ ਪ੍ਰਕੋਪ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਲਾਗਿ ਗਯੋ ਤਿਹ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਸਰ ; wh ਗਿਰਿਓ ਧਰ ਇਉ ਅਰਿ ਘਾਯੋ ॥੧੬੬੮॥ 


There was another seasoned soldier by the name of Bachitaar Singh. On seeing the plight of 
Mahotkut, he attacked the king. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, they fought a fierce 
battle with bow and arrows. Khadak Singh also seemed to have fought a fierce battle with his bow 
and arrows. One of the arrows struck the chest of the enemy and he fell down in the battlefield. 
Thus he had killed the enemy. (1668) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਅਜੀਤ ਸਿੰਘ ; ਆਪ ਹੀ ਧਾਯੋ ॥ ਧਨਖ ਬਾਨ ਲੈ ; ਰਨ ਮਧਿ ਆਯੋ ॥ 
ਭੂਪਤਿ ਕੋ ; ਤਿਨ ਬਚਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 3 ਬਧ ਹਿਤ ; ਸਿਵ ਮੁਹਿ ਉਪਜਾਯੋ ॥੧੬੬੯॥ 


Then Ajit Singh came into the battlefield carrying his bow and arrows and attacked the enemy. He 
addressed the king like this-"Lord Shiva has created me to kill you". (1669) 


ਅਜੀਤ ਸਿੰਘ ; ਯੋਂ ਬਚਨ ਉਚਾਰਯੋ ॥ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਰਨ ਮਾਹਿ ਹਕਾਰਯੋ ॥ 
fqu ਏ ਬੈਨ ; ਸੁਨਤ ਨਹੀ ਡਰਯੋ ॥ ਮਹਾਂਬੀਰ ; ua ਆਗੈ ਧਰਯੋ ॥੧੬੭੦॥ 


Ajit Singh uttered such swords and challenged Khadak Singh. The king did not feel scared at all. In 
fact he moved a step forward to fight. (1670) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅਜੀਤ ਸਿੰਘ ; dar ਹਿਤ we ॥ ਗਯਾਰਹ ਰੁਦ੍ਰ ; ਭਾਨ ਸਭ ਆਏ ॥ 

ਇੰਦੂ ਕਿਸਨ ; ਜਮ ਬਸੁ ਰਿਸ ਭਰੇ ॥ ਬਰਨ ਕੁਬੇਰ ; ਘੇਰ ਸਭ ਖਰੇ ॥੧੬੭੧॥ 


To help Ajit Singh, eleven Rudra's and the sun came. Indra, Krishna, Yama, Eight Yasus, Varun, 
and Kuber had all surrounded Khadak Singh. (1671) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° a Ss vy - 

ਸਿੰਘ ਅਜੀਤ ਜਬੈ ਖੜਗੇਸ ਸੋ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
°. s 5 
ਸੰਗ ਸਿਵਾਦਿਕ ਸੂਰ ਜਿਤੇ ; ਅਰਿ ਮਾਰਨ ਕੋ ਤਿਹ ਹਾਥ ਉਚਾਯੋ ॥ 

s Ss 
ਬਾਨ ਚਲੇ ਅਤਿ ਹੀ ਰਨ ਮੈ ; ਨ੍ਰਿਪ ਕਾਟਿ ਸਭੈ ਮਨ ਰੋਸ ਤਚਾਯੋ ॥ 

- s 2 S 

ਲੈ ਧਨੁ ਬਾਨ ਮਹਾ ਬਲਵਾਨ ; ਹਨਯੋ ਭਟ ਕੋ ਕਿਨਹੂੰ ਨ ਬਚਾਯੋ ॥੧੬੭੨॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says when Ajit Singh fought a fierce battle against Khadak 
Singh then Lord Shiva and Sun raised their hands to kill the enemy. Many arrows were shot. The 


face of the king grew red with anger. He was stopping the onslaught of enemy's arrows. That great 
warrior had picked up his bow and shot arrows that killed many a soldier of the enemy. (1672) 


OLE 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੦੫ (Page 305 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ aa a 


Rove 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Chaupai: 


° S - 
ਜਬ ਅਜੀਤ ਸਿੰਘ ; ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ ਸੁਭਟਨ ਮਨ ; ਭਟਕਿਓ ਡਰ ਪਾਯੋ ॥ 

s ° 5 ° Ss 
ਬਹੁਰੋ ਭੂਪਤ ; ਖੜਗ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ ਚਕ੍ਰਤ ਭੇ ; ਸਬਹੂੰ ਬਲੁ ਹਾਰਯੋ ॥੧੬੭੩॥ 
When he had killed Ajit Singh then the heart of every soldier was filled with fear. Then the king 
picked up his sword and they were surprised at his valour. (1673) 


ਤਬ ਹਰਿ ਹਰਿ ; ਬਿਧ ਮੰਤ੍ਰ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ ਮਰੈ ਨ Ae ; ਅਗਨ ਤੇ ਜਾਰਯੋ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਜਤਨ ; ਕਛੁ ਅਬ ote ॥ ਯਾ ਤੇ ਮਾਰ ; ਭੂਪ ਇਹ ਲੀਜੈ ॥੧੬੭੪॥ 


Then Vishnu, Shiva and Brahma got together and pondered over the matter. They were wondering 
as to how he was unable to get killed or get burnt with fire. Now they would make some other plan 
to kill the king. (1674) 


gon ਕਹਯੋ ; ਸੁ ਇਹ ਬਿਧ ਕੰਜੇ ॥ 

ਮੋਹਿਤ ਹੈ ਮਨ ; ਤਬ ਬਲ ਛੀਜੈ ॥ 

ਜਬ ਇਹ ਭੂਪ ਗਿਰਿਓ ; ofr ਲਈਐਯੈ ॥ 
ਤਬ ਇਹ ; ਜਮ ਕੇ ਧਾਮ ਪਠਈਯੈ ॥੧੬੭੫॥ 


Brahma advised them to fill his heart with desire, so that his strength gets diminished. Then we 
would consider him to be a fallen king and kill him. (1675) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਪੁਨ ਅਪੱਛ੍ੂਨ ; ਆਇਸ ਦੀਜੈ ॥ ਜਾ ਸੋ ਨ੍ਰਿਪ ਰੀਝੈ ; ਸੋਈ ਕੰਜੈ ॥ (ਅ-ਪੱ੍ਨ a8) 
asa da ; ਭੂਪ ਜਬ Bd ॥ ਘਟ ਜੈਹੈ ਬਲ ; ਮਨ ਦ੍ਰਵਿ ਜੈਹੈ ॥੧੬੭੬॥ 


Send the 'apasras' from heaven to please him. That is the only way. When the king would see their 
beauty and dance it would fill his heart with desire and he would become weak. (1676) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਮਲਜ ਯੋ ਹਰਿ ਸਿਉ ਕਰਯੋ ; ਸੁਨੀ ਬਾਤ ਸੁਰ ਬਾਜ ॥ 

ਨਭਿ ਨਿਹਾਰ ਬਾਸਵ ਕਹਯੋ ; ਕਰਹੁ ਨ੍ਹਿਤ ਸੁਰਰਾਜ ॥੧੬੭੭॥ (ੁਰ-ਰਾਜ ਬੋਲੇ) 


Krishna advised Brahma like this and Lord Indra agreed to this plan. Then Krishna looked up to the 
heavens and said to Indra-'Oh king of Kings! Start the dance.' (1677) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOTS TOTS TODOS TOO TOOTS STOTT SSO TOSSA TOSSA TOSSES 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਉਤ dean ਮਿਲਿ fas ਕਰੈ ; ਇਤ ਸੂਰ ਸਭੈ ਮਿਲ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਕਿੰਨਰ aga ਗਾਵਤ ਹੈ ; ਉਤ ਮਾਰੂ ਬਜੈ ਰਨ ਮੰਗਲ ਗਾਯੋ ॥ 

ਕਉਤਕ ਦੇਖਿ ਬਡੈ ਤਿਨਕੋ ; ਇਹ ਭੂਪਤਿ ਕੋਮਨ ਤਉ ਬਿਰਮਾਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਅਚਾਨ ਲਯੋ ਧਨ ਤਾਨ ; ਸੁ ਬਾਨ ਮਹਾਂ ਨ੍ਰਹਿਪ ਕੋ ਤਨ ਲਾਯੋ ॥੧੬੭੮॥ 
The apasras are dancing in the heavens and here the soldiers and fighting a fierce battle. The 
kinnars and gandharvs sing songs. And the death trumpets blow into the battlefield. They are 


singing songs of celebration. Oh seeing such a beautiful spectacle the king's heart melted. Just at 
that moment Krishna picked up his bow and shot an arrow at the body of king. (1678) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਲਾਗਤ ਹੀ ਸਰ ਮੋਹਿਤ ਭਯੋ ; ਤੇਊ ਤੀਰਨ ਸਕੋ ਬਰਬੀਰ ਸੰਘਾਰੋ ॥ 
ਗਯਾਰਹ ਰੁਦ੍ਰਨਿ ਕੇ ਅਗਨੰ ਗਨ ; ਮਾਰ ਲਏ ਹਰਿ ਲੋਕ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

Ten ਭਾਨ ਜਲਾਧਿਪ ਅਉ ਸਸਿ ; ਇੰਦ ਕੁਬੇਰ ਕੇ ਅੰਗ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਭਟ oe ਰਹੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਬਿਪਤੇ ਕਰਿ ਡਾਰੇ॥੧੬੭੯॥ 


He simply fainted on being hit by an arrow. But still he managed to kill many seasoned soldiers. He 
had killed eleven Rudras and countless gans. He had cut the limbs of twelve suns, god Varun, 
Moon, Indra and Kuber. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the others who fought 
against him died in the battlefield. (1679) 

s © 
AG ਕੋ ਸਾਠ ਲਗਾਵਤ ਭਯੋ ; ਸਰ ਦੈ ਸਤਿ ਕਾਨ ਕੇ ਗਾਤ ਲਗਾਏ॥ 

s ° 

ਚਉਸਠਿ ਬਾਨ ਹਨੇ ਜਮ ਕੋ ; ਰਵਿ ਦ੍ਰਾਦਸ TEA ਕੇ ਸੰਗ we ॥ 
- - s 5 
ਸੋਮ ਕੇ ਸੋਊ ਸਤਿ ਰੁਦ੍ਰ ਕੋ ਚਾਰ ; ਲਗਾਵਤ ਭਯੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਏ ॥ 
iy 
Ho ਭਰੇ ਸਭ ਕੇ ਪਟ ਮਾਨਹੁ ; ਚਾਚਰ ਖੇਲ ਅਬੈ ਭਟ ਆਏ ॥੧੬੮੦॥ 


He had shot sixty arrows at Lord Indra and hundred arrows were shot into the body of Lord 
Krishna. He shot sixty-four arrows at Lord Yama. His twelve arrows had injured twelve suns. He 
shot hundred arrows at the Moon and four hundred arrows at Lord Shiva. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that all their garments were soaked in blood. And it seemed as if they had 
just played 'holi'. (1680) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅਉਰ ਸੁਭਟ ; ਬਹੁਤੇ ਤਹਿ ਮਾਰੇ ॥ ਜੂਝ ਪਰੇ ; ਜਮ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਤਬ fqu ਪੈ ; qo ਚਲਿ ਆਯੋ ॥ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਯਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥੧੬੮੧॥ 


He managed to kill many a soldier. Whoever fought against him got killed. Then Lord Brahma 
came to see the king. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says this is what he said to him. (1681) 


ਕਹਯੋ ਸੁ ਕਿਉ ; ਇਨ ਕਉ ਰਨ ਮਾਰੈ ॥ ਬ੍ਰਿਥਾ ਕੋਪ ਕੈ ; ਕਿਉ ਸਰ ਡਾਰੈ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਇਹੈ ਕਾਜ ; ਅਬ ਕੀਜੈ ॥ ਦੇਹ ਸਹਿਤ ; ਨਭਿ ਮਾਰਗ ਲੀਜੈ ॥੧੬੮੨॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


: Brahma said to him-'Oh King! Why are you killing them in the battlefield? Why are you shooting 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


endless arrows at them? Now you surrender this body and join the paradise. (1682) 
ਜੁੱਧ ਕਥਾ ਨਹੀ ; ਰਿਦੇ ਚਿਤਾਰੋ ॥ ਅਪਨੋ ਅਗਲੋ ; ਕਾਜ ਸਵਾਰੋ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਅਬਿ ; ਬਿਲੰਬ ਨਹੀ ਕੀਜੈ ॥ ਮੇਰੋ ਕਹਯੋ ; ਮਾਨ ਕੈ ਲੀਜੈ ॥੧੬੮੩॥ 


Stop thinking about the battle in your heart. You should think of other world. Do not delay and 
accept my advice. (1683) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

fee ਕੇ ਧਾਮ US ਬਲਵਾਨ ; ਸੁਜਾਨ ਸੁਨੋ ਅਬ ਢੀਲ ਨ ਕੰਜੈ ॥ 

ਦੇਵ ਬਧੂ ਜੋਊ ਚਾਹਤ ਹੈ ; ਤਿਹ ਕੋ ਮਿਲੀਐ ਮਿਲਕੈ ਸੁਖ ਲੀਜੈ ॥ 

ਤੇਰੋ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਹੈ ; ਨਾਮ ਕਹਿਓ ਨ੍ਿਪ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਪੀਜੈ ॥ 

ਰਾਜਨ ਰਾਜ ਸਮਾਜ ਤਜੋ ; ਇਨ ਬੀਰਨ ਕੋ ਨ ਬ੍ਰਿਥਾ ਦੁਖੁ ਦੀਜੈ ॥੧੬੮੪॥ 


Oh great warrior! Join Lord Indra's court and do not delay. Choose any divine courtesan and may 
you live happily with her. Your task is finished, now drink nectar. Oh king! Leave this worldly life 
and do not kill the brave soldiers in a meaningless battle. (1684) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

i ਸੁਨਿ ਬਤੀਯਾ ਬ੍ਹਮ ਕੀ ; ਭੂਪ ਸੱਤਰ ਦੁਖ ਨੈਨ ॥ 

ਅਤਿ ਚਿਤ ਹਰਖ ਬਢਾਇਕੈ ; ਬੋਲਯੋ ਬਿਧਿ ਸੋ ਬੈਨ ॥੧੬੮੫॥ 


The king felt happy on hearing Brahma's advice and the king who used to inflict suffering on the 
enemy said these words to Lord Brahma. (1685) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਯੋਂ ਬੂਹਮਾ ਸੋ ; ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ ਤੋ ਸਿਉ ਕਹੋ ; ਜੁ ਮਨ ਮੈ ਆਯੋ ॥ 

HA ਬੀਰ ; AAS ਜਬ ਧਰੈ ॥ ਕਹੋ ਬਿਸਨ ; ਬਿਨ ਕਾ ਸੋ ਲਰੈ ॥੧੬੮੬॥ 


He seemed to have told this to Lord Brahma-'Whatever I feel in my heart. I'll share with you. 
Whenever a warrior like me wears armour then he cannot fight against anyone except Vishnu. 
(1686) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਤੁਮ ਸਭ ਜਾਨਤ ਬਿਸੁ ਕਰ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਮੋਹਿ ਨਾਉ ॥ 
ਲਾਜ ਆਪਨੇ ਨਾਉ ਕੀ ; ਕਹੋ ਕਹਾ ਭਜ ਜਾਉ ॥੧੬੮੭॥ 


Oh creator of the world! You know everything my name is Khadak Singh. I feel proud of my name 
Tell me, what else I can do? (1687) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 

ਚਤੁਰਾਨਨ ਮੋ aster ਸੁਨਿ ਲੈ ; ਚਿਤ ਦੈ ਦੁਹ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ਧਰੀਯੈ ॥ 

ਉਪਮਾ ਕੋ ਜਬੈ ਉਮਗੈ ਮਨ ; ਤਉ ਉਪਮਾ ਭਗਵਾਨ ਹੀ ਕੀ ਕਰੀਯੈ ॥ 

ਪਰੀਯੇ ਨਹੀ ਆਨ ਕੇ ਪਾਇਨ ਪੈ ; ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਰ ਕੇ ਦਿਜ ਕੈ ਪਰੀਯੈ ॥ 

ਜਿਹ ਕੋ ਜੁਗ ਚਾਰ ਮੈ ਕਉ ਜਪੈ ; ਤਿਹ ਸੋ ਲਰੀਯੈ ਮਰੀਯੇ ਤਰੀਯੇ ॥੧੬੮੮॥ 


Oh Brahma! Listen to me whenever the heart desires to praise anyone then you should praise the 
glory of Supreme Being. You should not touch the feet of another person. One should only touch 
the feet of a Brahmin, a Guru or the Supreme Being. The glory of his name is sung in the four 
worlds. You should conquer him and leave this world? (1688) 


ਲ & 7 
ਜਾ ਸਨਦਾਦਿਕ ਸੇਸ ਤੇ ਆਦਿਕ ; ਖੋਜਤ ਹੈ ਕਛੁ ਅੰਤ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 
= i 
ਚਉਦਹ Gao ਬੀਚ ਸਦਾ ; ਸੁਕ ਬਯਾਸ ਮਹਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁ ਗਾਯੋ ॥ 
ਜਾਹੀ ਕੇ ਨਾਮ ਪ੍ਰਤਾਪ ਹੂ ਤੇ ; ਧ੍ਹਅ ਸੋ ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਅਛੈ ਪਦ ਪਾਯੋ ॥ 
s = 2 I“ = 
ਸੋ ਅਬ ਮੋ ਸੰਗ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ; ਜਿਹ ਸ੍ਰੀਧਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿਨਾਮ ਕਹਾਯੋ ॥੧੬੮੯॥ 
He is being searched by Sanak, Sanadan, Sanatan, Sanat kumar and Sheshnaga. Even they have 
failed to fathom him. In the fourteen worlds, Sukdev and the great poets like Vyas and Sayam have 


sung his glory. Whose name has redeemed Dhruv and Prahalad. Now he is the one who is fighting 
against me. And he had called himself 'Shreedhar' and 'Shree Hari’. (1689) 


ਅਤਿਲ ॥ 

Aril: 

ਚਤੁਰਾਨਨ ਏ ਬਚਨ ; ਸੁਨਤ ਚੱਕ੍ਤ ਭਯੋ ॥ 

fins ਭਗਤ ਕੋ 38 ; ਭੂਪ ਚਿਤ ਮੈ ਲਯੋ ॥ 

ਸਾਧ ਸਾਧ ਕਰਿ ਬੋਲਯੋ ; ਬਦਨ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ॥ 

ਹੋ ਮੋਨ ਰਹਯੋ ਗਹਿ ਕਮਲਜ ; ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਚਾਰ ਕੈ ॥੧੬੯੦॥ 


Lord Brahma was surprised to hear such words. He knew the king as a true devotee of Vishnu. And 
he praised the king. Then Brahma kept silent after this. (1690) 


ਬਹੁਰਿ ਬਿਧਾਤਾ ਭੂ ਪਤਿ ਕੋ ; ਇਹ ਬਿਧ ਕਹਯੋ ॥ 

ਭਗਤਿ ਗਯਾਨ ਕੋ ਤੱਤੁ ; ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਤੇ ਲਹਯੋ ॥ 

ਤਾਂ ਤੇ ਅਬ ਤਨ ਸਾਥਹਿ ; ਸੁਰਗ ਸਿਧਾਰੀਯੈ ॥ 

ਹੋ ਮੁਕਤਿ ਓਰ ਕਰਿ ਦ੍ਰਿਸਟਿ ; ਨ ਜੁੱਧ ਨਿਹਾਰੀਯੈ ॥੧੬੯੧॥ 


Then Brahma addressed the king like this-'you seem to have understood the mystery of knowledge 
and meditation. Now you should ascend to Paradise. Do not care for the battle but meditate on 
salvation. (1691) 

s 

CIT ॥ 

Dohra: 


POOLE Ee eee 


Bova 
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ਕਹਯੋ ਨ ਮਾਨੋਂ ਭੂਪ ਜਬ ; ਤਬ ਬ੍ਰਹਮੇ ਕਹ ਕੀਨ ॥ 
ਨਾਰਦ ਕੋ ਸਿਮਰਨਿ ਕੀਓ ; ਮੁਨਿ ਆਯੋ ਪਰਬੀਨ ॥੧੬੯੨॥ 


When the king did not listen to his advice then what could Brahma do? He remembered Narad at 
that moment and the cunning Narad appeared at that time. (1692) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਬ ਹੀ ਮੁਨ ਨਾਰਦ ਆਇ ਰਜ ; ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਇਕ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਚਉਦਹ ਲੋਕਨ ਬੀਚ ਕਹਯੋ ; ਪ੍ਰਭ ਤੋ ਸਮ ਰਾਜ ਨ ਕੋਊ ਬਨਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਹੀ ਤੇ ਬੀਰਨ ਕੀ ਮਨ ਤੈ ; ਸੁ ਭਲੋ ਕੀਯੋ ਸਯਾਮ ਸੋਂ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕਹੈ Ho ਕੀ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨਿ ; ਭੂਪ we ਮੈ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੧੬੯੩॥ 


Narad Muni appeared at that moment. He told the king, 'oh king, the Supreme Being has not created 
any king like you. You did the right thing by fighting against Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says the king felt extremely happy in his heart on hearing such words. (1693) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਭਿਨੰਦਨਿ ਭੂਪਤਿ ਕੀਯੋ ; ਨਾਰਦ ਕੋ ਪਹਿਚਾਨ ॥ 

ਮੁਨ ਪਤਿ ਇਹ ਉਪਦੇਸ ਦੀਅ ; ਜੁੱਧ ਕਰੋ ਬਲਵਾਨ ॥੧੬੯੪॥ 


The king recognized Narad and saluted him. Narad has also told him to continue the battle 
fearlessly. (1694) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਇਤ gufs ਨਾਰਦ ਮਿਲੇ ; ਪ੍ਰੇਮੁ ਭਗਤ ਕੀ ਖਾਨ ॥ 

ਉਤ ਮਹੇਸ ਚਲਿ ਤਹ ਗਏ ; ਜਹ ਠਾਂਢੇ ਭਗਵਾਨ ॥੧੬੯੫॥ 


The mine of devotion Narad has met the king and on the other side Lord Shiva has arrived where 
Lord Krishna was standing. (1695) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਇਤੇ ge ; ਮਨ ਮੰਤ੍ਰ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਪਤਿ ਕੇ ; ਨਿਕਟਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਅਬ ਹੀ ਮ੍ਰਿਤਹਿ ; ਆਦਿਸੁ ਦੀਜੈ ॥ ਤਬ ਇਹ ਭੂਪ ; ਮਾਰਿ ਕੈ ਲੀਜੈ ॥੧੬੯੬॥ 


Then Lord Shiva suggested to Krishna now you instruct the Lord of death to take care of him. 
(1696) 


s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 


RRR REE ee ee 


Bova 
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ਸਰ ਅਪਨੇ ਮੈ ਮ੍ਰਿਤ ਧਰਿ ; ਇਹ ਤੁਮ ਉਪਾਇ ॥ 
ਅਬ ਕਸਿ ਕੈ ਧਨੁ ਛਾਡੀਏ ; ਭੂਲੇ ਬਡਿ ਅਨਿਆਇ ॥੧੬੯੭॥ 


"Now you shoot the king with your fatal arrow". Do not ponder over the just and the unjust of it. 
(1697) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸੋਈ ਕਾਨ ; ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੀਨੋ ॥ ਤਿਹ ਬਿਧ ਸੋਂ ; ਸਿਵਜੂ ਕਹਿ ਦੀਨੋ ॥ 

ਤਬ ਚਿਤਵਨ ਹਰਿ ; figs ਕੋ ਕੀਯੋ ॥ ਮੀਚ ਆਇ ਕੈ ; ਦਰਸਨੁ ਦੀਯੋ ॥੧੬੯੮॥ 


Then Lord Krishna remembered death the way Shiva had instructed him to do. Death appeared 
before him. (1698) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਹਯੋ ਮ੍ਰਿਤ ਕੋ ਕ੍ਰਿਸਨ ਜੂ ; ਮੋ ਸਰ ਮੈ ਕਰ ਬਾਸੁ ॥ 

ਅਬ ਛਾਡਤ ਹੋਂ ਸੱਤ ਪੈ ; ਜਾਇ ਕਰਹੁ ਤਿਹ ਨਾਸੁ ॥੧੬੯੯॥ 

Lord Krishna, instructed death like this-'Come and reside in my arrow. The arrow that I'm going to 

shoot will kill the enemy? (1699) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਵ ਬਧੂਨ ਕੈ ਨੈਨ ਕਟਾਛ ; ਬਿਲੋਕਤ ਹੀ ਨ੍ਰਿਪ ਚਿੱਤ ਲੁਭਾਯੋ ॥ 

ਨਾਰਦ ਬ੍ਰਹਮ Bg ਮਿਲਿ ਕੈ ; ਰਨ ਮੈ ਸੰਗ ਬਾਤਨ ਕੇ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਤਬੈ ਲਖਿ ਘਾਤ ਭਲੀ ; ਅਰਿ ਮਾਰਨ ਕੋ ਮ੍ਰਿਤ ਬਾਨ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਮੰਤ੍ਨਿ ਕੇ ਬਲ ਸੋਂ ਛਲ ਸੋਂ ; ਤਬ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਸਿਰ ਕਾਟ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੭੦੦॥ 
z 
; 


The King's heart became full of desire on seeing the gestures of the courtesans of Lord Indra. And 
on the other hand Narad and Brahma had captured his attention in the battlefield. Krishna took the 
fine opportunity to shoot the fatal arrow from his bow. He severed the head of the king by reciting 
mantras. (1700) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਦਿਪਿ ਸੀਸ ਕਟਯੋ ਨ ਹਟਯੋ ; ਗਹਿ ਕੇਸਨਿ ਤੇ ਹਰਿ ਓਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਪ੍ਰਾਨ ਚਲਯੋ fee ਆਨਨ ; ਕਾਜ ਬਿਦਾ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਪੈ ਆਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸਿਰ ਲਾਗ ਗਯੋ ਹਰਿ ਕੇ ਉਰ ; ਮੂਰਛ ਹ੍ਹੈ ਪਗੁ ਨ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 

ਦੇਖਹੁ ਪਉਰਖ ਭੂਪ ਕੇ ਮੁੰਡ ਕੋ ; ਸਯੰਦਨ ਤੇ ਪ੍ਰਭ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੭੦੧॥ 


Even though Khadak Singh was beheaded, he still did not stop fighting. And he caught his severed 
੍ head and threw it at Krishna. It seems as if the head had come to say farewell to Lord Krishna. The 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


head struck Krishna and he fainted and fell on the ground. Look at the miraculous power of the 
king's head that threw Krishna from his chariot. (1701) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੁਪਤਿ ਜੈਸੋ ਸੁ ਪੌਰਖ ਕੀਨੋ ਹੈ ; ਤੈਸੀ ਕਰੀ ਨ ਕਿਸੀ ਕਰਨੀ ॥ 

ਲਖਿ ਜੱਛਨਿ ਕਿੰਨ੍ਨੀ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਨਭਿ ਮੈ ਸਭ ਦੇਵਨ ਕੀ wast II 
ਮ੍ਰਿਦ ਬਾਜਤ ਬੀਨ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਉਪੰਗ ; ਮੁਚੰਗ ਲੀਏ ਉਤਰੀ ਧਰਨੀ ॥ 

ਸਭ ਨਾਚਤ ਗਾਵਤ ਰੀਝ ਰੀਝਾਵਤ ; ਯੌ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਬਰਨੀ ॥੧੭੦੨॥ 


The act of the king is unparallel. The wives of the Yaksh, the Kinnars, and gods are feeling happy 
in the heavens. 'Been, Mridung 'uppang and 'Muchang are being played everywhere. They are all 
dancing and making merry. (1702) 


ਦੋਹਰਾ ॥ & 

Dohra: 

ਨਭ ਤੇ ਉਤਰੀ ਸੁੰਦਰੀ ; ਸਕਲ ਲੀਏ ਸੁਰ ਸਾਜ ॥ & 

ਕਵਨ ਹੇਤ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹਿ ; ਭੂਪਤ ਬਰਬੇ ਕਾਜ ॥੧੭੦੩॥ 

All the wives of the gods have come down with all the musical instruments from heaven. What for? 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-'they are all here to woo the king. (1703) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮੁੰਡ ਬਿਨਾ sa ds ਸੁ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ; ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

TRA ਭਾਨ ਜੁ ਠਾਢੇ TS ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤਿਹ ਊਪਰ ਧਾਯੋ ॥ 

ਭਾਜ ਗਏ ਕਰ ਤ੍ਰਾਸ ਸੋਊ ; ਸਿਵ ਠਾਢੋ ਰਹਯੋ ਤਿਹ ਊਪਰਿ ਆਯੋ ॥ & 

ਸੋ ਨ੍ਿਪ ਬੀਰ ਮਹਾ ਰਨਧੀਰ ; ਚਟਾਕ ਚਪੇਟ ਦੈ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥੧੭੦੪॥ 
& 


His headless body is in great anger. He has attacked the ‘twelve Suns. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says then they all left in fear. Then he attacked the place where Lord Shiva was standing. 
He threw down all the great soldier with his mere slaps. (1704) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕਨ ਮਾਰ ਚਪੇਟਨ ਸਿਉ ; ਅਰੁ ਏਕਨ ਕੋ ਧਮਕਾਰ ਗਿਰਾਵੈ ॥ 

ਚੀਰ ਕੈ ਏਕਨਿ ਡਾਰ ਦਏ ; ਗਹਿ ਏਕਨ ਕੋ ਨਭਿ ਓਰ ਚਲਾਵੈ ॥ 

ਬਾਜ ਸਿਉ ਬਾਜਨ ਲੈ ; ਰਥ ਸਿਉ ਰਥ ਅਉ ਗਜ ਸਿਉ ਗਜਰਾਜ ਬਜਾਵੈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਰਨ ਯਾ ਬਿਧਿ ਭੂਪਤਿ ; ਸੱਤ੍ਰਨਿ ਕੋ ਜਮ ਧਾਮ ਪਠਾਵੈ ॥੧੭੦੫॥ 


He threw some of them with slaps and some were pushed back. He tore their bodies from the 
੍ thighs. And some were thrown up in the sky. He was banging a horse against horse, a chariot 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨੈਕ A MANET AM ANRC A ANETTA MANCHA MANERA MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis 4੫੩) 


against chariot and an elephant against elephant. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
such was the fury of the beheaded body that was sending the enemy to the valley of death. (1705) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹੈ ਕੈ ਸੁਚੇਤ ਚਢਯੋ ਰਥ ਸਯਾਮ ; ਮਹਾ ਮਨ ਭੀਤਰ ਕੋਪ ਬਢਯੋ ਹੈ ॥ 
ਆਪਨ ਪਉਰਖ ਸੋਊ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ; ਮਯਾਨਹੁ ਤੇ ਕਰਵਾਰ oti ਹੈ ॥ 

ਧਾਇ ਪਰੇ ਰਿਸ ਖਾਇ ਘਨੀ ; ਅਰਿ ਰਾਇ ਮਨੋਂ ਨਿਧਿ ਨੀਰ gett ਹੈ ॥ 
ਤਾਨ ਕਮਾਨਨਿ ਮਾਰਤ ਬਾਨਨ ; ਸੂਰਨ ਕੇ ਚਿਤ ਚਉਪ ਚਢਯੋ ਹੈ ॥੧੭੦੬॥ 


Lord Krishna became conscious and climbed back into his chariot. His heart was full of anger. He 
took out his sword and attacked the enemy like the fury of the sea. All the soldiers who are shooting 
arrows are happy in their heart. (1706) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਬੀਰਨ ਘਾਇ ਕਰੇ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਪਉਰਖ ਭੂਪ ਕਬੰਧ ਸਮਾਰਯੋ ॥ & 
RAZ ਸੰਭਾਰ ਤਬੇ ਅਪੁਨੇ ; ਇਨ ਨਾਸੁ ਕਰੋ ਚਿਤ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
ਧਾਇ ust ਰਿਸਿ ਸਿਉ ਰਨ ਮੈ ; ਅਰਿ ਭਾਜਿ ਗਏ ਜਸੁ ਰਾਨ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਤਾਰਨ ਕੇ ਮਨੋਂ ਮੰਡਲ ਭੀਤਰ ; ਸੂਰ ਚਢਯੋ ਅੰਧਿਆਰਿ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੧੭੦੭॥ 
As soon as the soldiers attacked the king his body became more powerful. Then he picked up his 
weapons to destroy the enemy. He attacked the enemy with great fury. The enemy ran away from 
& 
4 


the battlefield. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if a Sun had risen 
amongst the Stars and darkness has disappeared. (1707) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੀਰ ; ਗਏ ਭਜਿ ਕੈ ਨ ਕੋਊ ਠਹਰਾਨਯੋ ॥ 

ਆਰਵ ਭੂਮਿ ਮੈ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ; ਸਭ ਸੂਰਨ ਮਾਨਹੁ ਕਾਲ ਪਛਾਨਯੋ ॥ 

ਭੂਪ ਕਮਾਨ ਤੇ ਬਾਨ ਚਲੇ ; “ਮਨੋ ਅੱਤਿ ਪ੍ਰਲੈ ਘਨ ਸਿਉ ਬਰਖਾਨਯੋ ॥ 

ਇਉ ਨਖਿ ਭਾਜਿ ਗਏ ਸਿਰੇ ; food ਨ੍ਰਿਪ ਕੇ ਸੰਗ ਜੁੱਧ ਨ ਠਾਨਯੋ ॥੧੭੦੮॥ 


All of them ran away from the battlefield including Lord Krishna. The king had started taking every 
soldier as his death. The king was raining arrows at the enemy like the thundering clouds of the 
dooms day. Everyone was scared of his fury. No one dared fight against him. (1708) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਹਟ ਨਰ ਨਕ ਡਰ ਨਕ ਲਟ ਨਰ ਨਕ ਨਕ aR ਕਰਕ ਨੈਕ ਲਕੀਰ ATER RATA RATAN 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਸਭ ਹੀ ਭਟ ਭਾਜਿ ਗਏ ਜਬਹੀ ; ਪ੍ਰਭ ਕੋ ਤਬ ਭੂਪ ਭਯੋ ਅਨਰਾਗੀ ॥ 

ਜੂਝ 38 ਤਿਨ ਛਾਡਿ ਦਯੋ ; ਹਰਿ ਧਿਆਨ ਕੀ ਤਾਰਿ ਸਮਾਧਿ ਸੀ ਲਾਗੀ ॥ 

ਰਾਜਨ ਰਾਜ ਸਮਾਜ ਬਿਖੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਹਰਿ ਮੈ ਮਤ ਪਾਗੀ ॥ 

ਧੀਰ ਗਹਿਓ ਧਰ ਠਾਢੋ ਰਹਯੋ ; ਕਹੋ ਭੂਪਤਿ ਤੇ ਅਬ ਕੋ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧੭੦੯॥ 


When all the soldiers had run away from the battlefield then king became enamored of Lord 
Krishna. He gave up fighting and became a devotee of Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 
Ji) says that Khadak Singh has become god fearing and started remembering the Supreme Being. 
He kept on standing with great courage. Now there is no one as fortunate as king Khadak Singh. 
(1709) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਬੀਰ ਸਭੋ ; ਧਰ ਡਾਰਨਿ ਕੋ ਜਬ ਘਾਤ ਬਨਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਮਿਲਿ ਕੈ ਫਿਰਿਕੈ ; ਇਹ ਪੈ ਪੁਨਿ ਬਾਨਨਿ ਓਘ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਦੇਵਬਧੂ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸਭਹੂ ; ਇਹ ਭੂਪ ਕਬੰਧ ਬਿਵਾਨ ਚਢਾਯੋ ॥ 


ਕੂਦ ਪਰਯੋ ਨ ਬਿਵਾਨ ਚਵਯੋ ; ufs ਸਸਤ੍ਰ ਲੀਏ ਰਨ ਭੂ ਮਧਿ ਆਯੋ ॥੧੭੧੦॥ 

All the soldiers of Krishna made a plan to throw down the body of Khadak Singh. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says, they all surrounded him and shot arrows at him. And on the other side 
the wives of the gods had almost managed to take the body on their plane. But it fell down and it 

picked up its weapons and started the battle again. (1710) 

ie 

ਦੁਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਧਨੁਖ ਬਾਨ ਲੈ ਪਾਨ ਮੈ ; ਆਨ ਪਰਯੋ ਰਨ ਬੀਚ ॥ 
ਸੂਰਬੀਰ ਬਹੁ ਬਿਧ ਹਨੈ ; ਲਲਕਾਰਯੋ ਤਬ ਮੀਚ ॥੧੭੧੧॥ 


He took his bow and arrow in the hand and joined the battle. He had killed many brave soldiers of 
the enemy then Krishna challenged death. (1711) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅੰਤਕ ਜਮ ; ਜਬ ਲੈਨੇ ਆਵੈ ॥ ਲਖਿ ਤਿਹ ਕੋ ; ਤਬ ਬਾਨ ਚਲਾਵੈ ॥ 

ਮ੍ਰਿਤ ਪੇਖ ਕੈ ; ਇਤ ਉਤ ਟਰੈ ॥ ਮਾਰਯੋ ਕਾਲ ਹੂ ; ਕੋ ਨਹੀ ਮਰੈ ॥੧੭੧੨॥ 


Antak and Yama have come to take the king. He shot arrows at them. Fearing his death, he tries to 
escape here and there. Even at the hands of death he does not die. (1712) 


ਚੋਪਈ ॥ 


Chaupai: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਪੁਨਿ nafs ; ਦਿਸਿ ਰਿਸਿ ਕਰਿ ਧਾਯੋ ॥ ਮਾਨਹੁ ਜਮ ; ਮੂਰਤਿ ਧਰ ਆਯੋ ॥ 
ਇਉ ਸੁ ਜੁੱਧ ; ਬੈਰਨ ਸੰਗਿ ਕਰਯੋ ॥ 
ਹਰਿ ਹਰਿ ਬਿਧਿ ; ਸੁਭਟਨਿ ਮਨੁ ਡਰਯੋ ॥੧੭੧੩॥ 


He attacked the enemy as if he was death itself. The way he fought against the enemy, he has made 
the hearts of Krishna, Shiva and Brahma helpless before him. (1713) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਾਰਿ ਪਰੈ ਮਨ ਹਾਰ ਕਰੈ ; ਇਹੈ ਇਉ ਨ੍ਿਪ ਜੁੱਧ ਬ੍ਰਿਥਾ ਨ ਕਰੱਈਯੈ ॥ 

ਡਾਰ ਦੇ ਹਾਥਨ ਤੇ ਹਥੀਆਰਨ ; ਕੋਪ ਤਜੋ ਸੁਖ ਸਾਤਿ ਸਮੱਈਯੈ ॥ 

ਸੂਰ ਨ ਕੋਊ ਭਯੋ ਤੁਮਰੇ ਸਮ ; ਤੇਰੋ ਪ੍ਰਤਾਪ ਤਿਹੁ ਪੁਰ ਗੱਈਯੈ ॥ 

ਛਾਡਤਿ ਹੈ ਹਮ AAG ਸਭੈ ; ਸੂ ਬਿਵਾਨ ਚੜੇ ਸੁਰ ਧਾਮ ਸਿਧੱਈਐੈ ॥੧੭੧੪॥ 


We have lost the battle. We feel defeated. O king! Do not fight anymore. Throw your weapons 
away and have peace at heart. There is no one as brave as you. They are singing your glory in the 
three worlds. We'll also leave our weapons. Now you catch a plane to paradise. (1714) 


ਅਤਿਲ ॥ 

Aril: 

ਸਭ ਦੇਵਨ ਅਰੁ ਕ੍ਰਿਸਨ ; Fo I ਜਬ ਕਹਯੋ ॥ 

ਹਟੋ ਜੁੱਧ ਤੇ ਭੂਪ ; TH ਮੁਖ ਤ੍ਰਿਨ ਗਹਯੋ ॥ 

ਨ੍ਰਿਪ ਸੁਨਿ ਆਤੁਰ ਬੈਨ ; ਸੁ ਕੋਪ ਨਿਵਾਰਿਯੋ ॥ 

ਹੋ ਧਨੁਖ ਬਾਨ ਦਿਓ ਡਾਰ ; ਰਾਨ ਮਨੁ ਧਾਰਿਯੋ ॥੧੭੧੫॥ 

When all the gods and Krishna pleaded humbly before him. 'Oh King! We request before you by 


keeping grass in our mouth, you should stop the battle now." Their pleading tones melted the heart 
of king. He threw away his bow and arrow and started praying to the Supreme Being. (1715) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਿੰਨਰ ਜੱਛ ਅਪੱਛਰਨਿ ; ਲਯੋ ਬਿਵਾਨ ਚਢਾਇ ॥ 
ਜੈਜੈਕਾਰ ਉਪਾਰ ਸੁਨ ; ਹਰਖੇ ਮੁਨਿ ਸੁਰ ਰਾਇ ॥੧੭੧੬॥ 


All the kinnars, Yaksh and the apsaras took him away on their plane. The kings and the gods are 
feeling happy in their hearts. (1716) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE kek 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਭੂਪ WG ਸੁਰ ਲੋਕ ਜਬੈ ; ਤਬ ਸੂਰ ਪ੍ਰਸੰਨਿ ਭਏ ਜਬਹੀ ॥ 

ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹੈ ਰਨ ਮੈ ਸਿਗਰੇ ; ਮੁਖਿ ਕਾਲ ਕੇ ਜਾਇ ਬਚੈ ਅਬ ਹੀ ॥ 
ਸਸਿ ਭਾਨ ਧਨਾਧਿਪ ge fads ; ਸਭੈ ਹਰਿ ਤੀਰ ਗਏ ਜਬਹੀ ॥ 

ਹਰਖੇ ਬਰਖੇ ਨਭ ਤੇ ਸੁਰ ਫੂਲ ; ਸੁ ਜੀਤ ਕੀ ਬੰਬ ਬਜੀ ਤਬ ਹੀ ॥੧੭੧੭॥ 


When king Khadak Singh had left on his plane to paradise then all the gods felt happy. 'They have 
had a narrow escape from death was the thought in everybody's heart. Then Moon, Sun, Kuber 
Shiva and Brahma went to meet Krishna. The gods showered flower from the heavens. And they 
blew the trumpets of victory. (1717) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਕਿਰਸਨਾਵਤਾਰ ਜੁੱਧੁ ਪ੍ਰਬੰਧ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਬਧਹਿ ਧਿਆਇ 
ਸਮਾਪਤੰ ॥ 

Thus ends the chapter of the Battle of Kharak Singh in Sri Bachitar Natak, Krishna Avtar. 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਕੋਪ ਕੀਓ ਮੁਸਲੀ ; ਅਰਿ ਬੀਰ ਤਬੈ ਸੰਗ ਤੀਰ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 

ਐਚ ਲੀਏ ਇਕ ਬਾਰ ਹੀ ਬੈਰਨ ; ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ਕਰ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਏਕ ਬਲੀ ਗਹਿ wae ਸੋ ; ਛਿਤ ਪੈ ਕਰ ਕੋਪ ਫਿਰਾਇ ਪਛਾਰੇ ॥ 

ਜੀਵਤ ਜੋਊ ਬਚੇ ਬਲ ਤੇ ; ਰਨ ਤਯਾਗ ਸੋਊ fqu ਤੀਰ ਸਿਧਾਰੇ ॥੧੭੧੮॥ 


Then Balbadar picked up his bow and shot many arrows at the enemy. He was raining arrows at the 
enemy. He was throwing down the soldiers like the up rooted trees. Those who had remained alive 
left the battlefield and they joined the king Jarasindh. (1718) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਰਾਸਿੰਧ ਪੈ ; ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਰਨ ਭੀਤਰ ਮਾਰੇ ॥ 

ਇਉ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਤਿਨ ਕੇ ਮੁਖ ਬੈਨਾ ॥ ਰਿਸਿ ਕੇ ਸੰਗ ; ਅਰੁਨ ਭਏ ਨੈਨਾ ॥੧੭੧੯॥ 


They went to see the king Jarasindh and told him about the death of Khadak Singh. On hearing such 
words the king's eyes grew red with anger. (1719) 


ਅਪੁਨੇ ਮੰਤ੍ਰੀ ; ਸਭੈ ਬੁਲਾਏ ॥ ਤਿਨ ਪ੍ਰਤਿ ਭੂਪਤਿ ; ਬਚਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਜੂਝੇ ਰਨ ਮਾਹੀ ॥ ਅਉਰ ਸੁਭਟ ਕੋ ; ਤਿਹ ਸਮ ਨਾਹੀ ॥੧੭੨੦॥ 


He summoned all his ministers and he told them-that 'Khadak is no more and there is no, other 
soldier like him.' (1720) 


ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਸੋ ਸੂਰੋ ਨਾਹੀ ॥ ਤਿਹ ਸਮ ਜਾਇ ; ਲਰੈ ਰਨ ਮਾਹੀ ॥ 
ਅਬ ਤੁਮ ਕਹੋ ; ਕਉਨ ਬਿਧਿ ota ॥ ਕਉਨ ਸੁਭਟ ਕੋ ; ਆਇਸ ਦੀਜੇ ॥੧੭੨੧॥ 


There is no other soldier like Khadak Singh who could fight such a battle. Now you tell me what 
shall we do? Which soldier shall we send to the battlefield? (1721) 


Shansennsnssesocesesesosossesosesesesosnsesesnsnssesoin socio SNSOSSNSOSSSOSOSSOS 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਸਮੈਕ ਲਨ ਕੰਨ 


: 
: 
: 
: 
E 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਤਬ ਬੋਲਯੋ Het ਸੁਮਤ ; ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੇ ਤੀਰ ॥ 
ਸਾਂਝ ਪਰੀ ਹੈਂ ਅਬ ਨ੍ਿਪਤ ; ਕਉਨ ਲਰੇ ਰਨਬੀਰ ॥੧੭੨੨॥ 


When the king asked like this then a soldier named Sumat said to him, king! Now it is evening. No 
brave soldier would like to fight at this hour. (1722) 


ਉਤ ਰਾਜਾ ਚੁਪ ਹੋਇ ਰਹਯੋ ; ਮੰਤ੍ਰਹਿ ਕਹੀ ਜਬ ਗਾਥ ॥ 
ਇਤ ਮੁਸਲੀਧਰ ਤਹ ਗਯੋ ; ਜਹਾ ਹੁਤੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ॥੧੭੨੩॥ 


When the ministers answered like this then the king became quiet. On the other side Balbadar went 
to see Krishna. (1723) 


ਮੁਸਲੀ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

Balram asked Krishna- 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

faurfita ਇਹ ਕਉਨ ਸੁਤ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਜਿਹ ਨਾਮ ॥ 
ਐਸੋ ਅਪੁਨੀ ਬੈਸ ਮੈ ਨਹਿ ; ਦੇਖਯੋ ਬਲ ਧਾਮ ॥੧੭੨੪॥ 


Oh Sea of kindness! Who was the father of Khadak Singh? I have never seen such a brave soldier in 
my life. (1724) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਾ ਤੇ ਯਾ ਕੀ ; ਕਥਾ ਪ੍ਰਕਾਸੋ ॥ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੋ ; ਭਰਮੁ ਬਿਨਾਸੋ ॥ 

ਐਸੀ ਬਿਧ ਸੌ ; ਬਲ ਜਬ ਕਰਯੋ ॥ ਸੁਨਿ ਸ੍ਰੀ ਕ੍ਰਿਸਨਿ ; ਮੋਨ J ਰਹਯੋ ॥੧੭੨੫॥ 


Tell me about his life story and clear my doubts. When Balram said like this Lord Krishna remained 
silent. (1725) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ॥ 


Lord Krishna says: 
- 
ਸਰਠਾ Il 
Sortha: 
_ 2 2 
ਪੁਨਿ ਬੋਲਯੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਕ੍ਰਿਪਾਵੰਤ ਹ੍ਹੈ ਬੰਧ ਸਿਉ ॥ 
Lord Krishna's reply-Then the kind-hearted Krishna addressed his brother- 
s 
ਸੁਨਿ ਬਲ ਯਾ ਕੀ ਗਾਥ ; ਜਨਮ ਕਥਾ gus ਕਹੋ ॥੧੭੨੬॥ 


Oh Balram! Listen to this story of the king's birth. (1726) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ze 


DOTTED O eee 


Bova 


pc a ce a a a aaa a cca a acca a ac 

ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਖਟ ਮੁਖ ਰਮਾ ਗਨੇਸ ਪੁਨਿ ; ਸਿੰਬੀ ਰਿਖ ਘਨਸਯਾਮ ॥ 

ਆਦ ਬਰਨ ਬਿਧਿ ਪੰਚ ਲੈ ; ਧਰਯੋ ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਨਾਮ ॥੧੭੨੭॥ 

His name was kept by taking the first letter of various gods such as Swami Kartik, Laxmi, Ganesha, 

Singh Rikhi and Ghan Shyam. Then Brahma kept his name as Khadak Singh. (1727) 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 


ਖਰਗ ਰਮਯ ਤਨ ਗਰਮਿਤਾ ; ਸਿੰਘ ਨਾਦ ਘਮਸਾਨ ॥ 


° s 
ਪੰਚ ਬਰਨ ਕੋ ਗੁਨ ਲੀਓ ; ਇਹ ਭੂਪਤ ਬਲਵਾਨ ॥੧੭੨੮॥ 

From : Khat Mukh -K KRG Singh 

From : Rama -R 

From : Ganesha -G 

From : Singhi Rikhi -Sin 

From : Ghanshyam - Gh 

He took the five qualities from five forms of; Sword, Beautiful Body, Heaviness, the Roar from the 


Lord Shiva's son Swami Kartik had given him strength for his sword. He had won many battles 
with it. 


ਬਹੁ ਸੁੰਦਰਤਾ ਰਮਾ ਦਈ ; ਤਿਨ ਬਿਮਲ ਅਮਲ ਮਤਿ ॥ 
Laxmi had given her the boon of beauty that had made him wise. 
Bi ‘ 
ਗਰਮਾ ਸਿੱਧ ਗਨੇਸ ; fifa ਰਿਖ ਸਿੰਘ ਨਾਦ ਦੀਯ ॥ 
Ganesha had given him Garma Sidhi. And Singhi Rikhi had given him the Roar of a lion. 
= 
ਕਰਤ ਅਧਿਕ ਘਮਾਸਾਨ ; ਇਹੈ wana ਹੇਤ ਕੀਯ ॥ 


That is why he used to fight such a fierce battle. It was Ganshyam who gave him strength to fight 
the battle. 


a 

ਇਹ ਬਿਧ ਪ੍ਰਕਾਸ gus aft ; ਸੁਨ ਹਲਧਰ ਇਮ ਮੈ ਕਹਯੋ ॥ 

This was the strategy of Khadak's Singh's battle every time. Then Balram said to him! 
a a 

ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਅਨਾਥ ਸਨਾਥ ਤੁਮ ; ਬਡੋ AZ ਰਨ ਮੱਧਿ ਹਯੋ ॥੧੭੨੯॥ 


Oh Lord of Brij! We were just like orphans in this battle but you gave us courage to fight and you 


killed the invincible enemy in the battlefield. (1729) 
- 
i ਸੋਰਠਾ ॥ 


Lion and the battlefield. He was born with these five characteristics. (1728) 2 
ਛਪੈ ॥ 

Chapai: 

ਖਰਗ ਸਕਤਿ ਸਿਵ ਤਾਤ ਦਈ ; ਤਿਹ ਹੇਤ ਜੀਤ ਅਤਿ ॥ 
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ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ AANA RAMAN RAMANA RTA MANA AMARANTE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Sortha: 
ਪੁਨਿ ਬੋਲਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਚੰਦ ; ਸੰਕਰਖਨ ਸੋ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰ ॥ 
ਜਾਦਵ ਇਕ ਮਤਿ ਮੰਦ ; ਗਰਬ ਕਰੈ ਬਹੁ ਭੁਜਾ ਕੋ ॥੧੭੩੦॥ 


Krishna said to Balram that the reason he was born into this world was to tame the Yadavs who had 
become very proud of their prowess. (1730) 


suet ॥ 

Chaupai: 

ਜਾਦਵ ਬੰਸ ; ਮਾਨ ਭਯੋ ਭਾਰੀ ॥ ਰਾਮ ਸਯਾਮ ; ਹਮਰੇ ਰਖਵਾਰੀ ॥ 

ਡੀਠ ਆਨ ਕੋ ; ਆਨਤ ਨਾਹੀ ॥ ਤਾ ਕੋ ਫਲ ; ਪਾਯੋ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥੧੭੩੧॥ 


The Yadavs have suddenly become very proud of their power. And they are aware of this fact that 
they would always be protected by Krishna and Balram. That has made them haughty. This was the 
fruit of their own deeds. (1731) 


ਗਰਬ ਪ੍ਰਹਾਰੀ ; ਸ੍ਰੀ ਧਰਿ ਜਾਨੋ ॥ ਮੇਰੋ ਕਹਯੋ ; ਸਾਚੁ ਕਰ ਮਾਨੋ ॥ 
ਤਿਹ ਕੇ ਹੇਤ ; ਭੂਪ ਅਵਤਰਯੋ ॥ ਇਹ ਬਿਧ ਜਾਨ ; ਬਿਧਾਤਾ ਕਰਯੋ ॥੧੭੩੨॥ 


To redeem the world he was born out of Laxmi. Take it as the only truth. That is why the king was 
born. Such was the design of Supreme Being. (1732) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਹਾ ਰੰਕ gus ਏ ; ਕਰਯੋ ਇਤੋ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ॥ 

ਜਾਦਵ ਗਰਬ ਬਿਨਾਸ ਹਿਤ ; ਉਪਜਾਯੋ ਸ੍ਰੀ ਰਾਮ ॥੧੭੩੩॥ 


Who is this king Khadak Singh? Why has he fought such a fierce battle? He was sent to kill the 
pride of Yadav clan by Shree Ram. (1733) 
But the pride hasn't left the clan of Yadavs. That is why another saint has to take birth. 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਾਦਵ ਕੁਲ ਤੇ ; ਗਰਬ ਨ ਗਯੋ ॥ ਇਨ ਕੇ ਨਾਸ ਹੇਤ ; ਰਿਖ ਭਯੋ ॥ 

ਦੁਖ ਕੈ ਸ੍ਰਾਪ ; ਮੁਨੀਸੂਰ ਦੈ ਹੈ ॥ ਏਕ ਸਮੈ ; ਸਭ ਹੀ ਕੋ ਛੇ ਹੈ ॥੧੭੩੪॥ 


They will torture him and he will curse them. Then all the Yadavs will be killed in a moment. 
(1734) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਪੁਨਿ ਬੋਲਯੋ ਸ੍ਰੀ ਕ੍ਰਿਸਨ ਜੀ ; ਪੰਕਜ ਨੈਨ ਬਿਸਾਲ ॥ 


ਹੇ ਮੁਸਲੀਧਰ ਬੁੱਧ ਬਰ ; ਸੁਨ ਅਬ ਕਥਾ ਰਿਸਾਲ ॥੧੭੩੫॥ 
The Lotus Eyed lord Krishna said-'Oh Plough bearer! Oh Wise one! Now you hear another story. 


Sin 
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ਸਹ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ a 


ee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
(1735) 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਸੁਨਿ ਦੈ ਸ੍ਉਨ ; ਬਾਤ ਕਹੋ ਤੋਸੋ ॥ 
ਕਵਨ ਜੁੱਧੁ ਕਰਿ ; ਜੀਤੈ ਮੋਸੋ ॥ 
ਖੜਗ ਸਿੰਘ ; ਮੋ ਅੰਤਰ ਨਾਹੀ ॥ 
ਮੁਹਿ ਸਰੂਪ ; ਵਰਤਤ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥੧੭੩੬॥ 


Listen intently! I tell you one thing; no one can conquer me in a battle! There is no difference 
between Khadak Singh and myself. My form is alive in every being. (1736) 


ਸਾਚ ਕਰਯੋ ਹੈ ; ਹੇ ਬਲਿਦੇਵਾ ॥ ਪਾਯੋ ਨਹਿਨ ; ਕਿਸੂ ਇਹ ਭੇਵਾ ॥ 
ਸੂਰਨ ਮੈ ਕੋਊ ; ਇਹ ਸਮ ਨਾਹੀ।॥ ਮੇਰੋ ਨਾਮ ; ਬਸੈ fee ਮਾਹੀ ॥੧੭੩੭॥ 


Oh god of courage! I am speaking the truth. No one knows about my secret. There is none like him 
among the brave soldiers because his heart is filled with my name. (1737) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 


ਪਵਨ ਅਹਾਰੀ ਹੁਇ ਰਹਿਓ ; ਬਰੁ ਦੀਨੋ ਭਗਵਾਨ ॥੧੭੩੮॥ 


He was in his mother's womb for ten months when he had left eating anything and just lived on 
wind. That is why the gods blessed him. (1738) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਰਿਪਜੀਤਨ ਕੋ ag ਲੀਯੋ ; ਖੜਗ ਸਿੰਘ ਬਲਵਾਨ ॥ 

ਬਹੁਰਿ ਤਪਸਯਾ ਬਨ ਕਰੀ ; ਦੁਆਦਸ ਬਰਖ ਪ੍ਰਮਾਨ ॥੧੭੩੯॥ 


Khadak Singh had taken the boon of winning the enemy in the battlefield. Then he had meditated in 
the forest for twelve years. (1739) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਬੀਤੀ ਕਥਾ ; ਭਯੋ ਤਬ ਭੋਰ ॥ ਜਾਗੇ ਸੁਭਟ ; ਦੁਹੂ ਦਿਸ ਓਰ ॥ 

ਜਰਾਸਿੰਧ ਦਲੁ ; ਸਜਿ ਰਨ ਆਯੋ ॥ ਜਾਦਵ ਦਲੁ ; ਬਲ ਲੈ ਸਮੁਹਾਯੋ ॥੧੭੪੦॥ 


The night passed by narrating such a story and the day broke. The soldier on both the sides woke 
up. Jarasindh got his army into the battlefield and he was facing the army of Yadavs. (1740) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


| 
a EEE EERE | 
| 
| 
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ਸ੍ਰੀ ਬਲਦੇਵ ਸਭੈ ਦਲੁ ਲੈ ; ਇਤ ਤੇ ਉਮਡਿਓ ਉਤ ਤੇ ਉਇ ਆਏ ॥ 
ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਹਲ ਲੈ ਨਿਜ ਪਾਨ ; Jord Jars YTS ਲਗਾਏ ॥ 

ਏਕ ਪਰੇ ਭਟ ਜੂਝ ਧਰਾ ਪਰ ; ਏਕ oe ਮਿਲ ਕੈ ਇਕ we ॥ 

YAS ਲੈ ਬਹੁਰੋ ਕਰ ਮੈ ; ਅਰਿ ਮਾਰ ਘਨੇ ਜਮ ਧਾਮ ਪਠਾਏ ॥੧੭੪੧॥ 


Baldev is leading the army on this side and they are also advancing like the thundering clouds from 
the other side. Balbadar fought the battle with a plough in his hands. And he wounded the soldiers. 
Some of them ran away and some are still fighting and some have fallen in the battlefield. Balbadar 
again picked up his plough and destroyed many soldiers of the enemy. (1741) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰੋਸ ਭਯੋ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਲਯੋ ; ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਤਹੀ ਉਠ ਧਾਯੋ ॥ 

ਆਨ ਪਰਯੋ ਤਬ ਹੀ ਤਿਨ ਪੈ ; ਰਿਪ ਕਉ of ਕੈ ਨਦ Ao ਬਹਾਯੋ ॥ 
ਬਾਜ ਕਰੀ ਤਬ ਪਤਿ ਬਿਪਤਿ ਪਰੀ ; ਰਨ ਮੈ ਨਹਿ ਕੋ ਠਹਿਰਾਯੋ ॥ 
ਭਾਜਤ ਜਤਾ ਸਭੈ ਰਿਸਿ ws ; ਕਛੂ ਨ ਬਸਾਤ ਰਹੇ ਦੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੧੭੪੨॥ 


Lord Krishna felt angry and picked up his bow and arrow. He attacked the enemy and a stream of 
blood flowed. The horses, elephants and the foot soldiers seemed to have left the battlefield. They 
were all running away and muttering to themselves. Nothing seems to be in our control why are we 
suffering so much? (1742) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਗੇ ਕੀ ਸੈਨ ਭਜੀ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਪਉਰਖ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਠਾਢੋਂ ਜਹਾਂ ਦਲ ਕੋ ਪਤਿ ਹੈ ; ਤਹਾਂ ਜਾਇ ਪਰਯੋ ਚਿਤ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
AA ਸੰਭਾਰ ਮੁਰਾਰ ਸਭੈ ; fqu ਠਾਢੋ ਜਹਾ ਤਿਹ ਓਰ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਹੀ ਘਨਿਸਯਾਮ ; ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੋ ਅਭਿਮਾਨ ਉਤਾਰਯੋ ॥੧੭੪੩॥ 


When the army had run away, Krishna realized his strength. He wanted to reach the place where the 
enemy's army was resting. Then Krishna wore all the weapons again and started towards the place 
where king was standing. The cloud coloured Krishna picked up his bow and arrow and broke the 
pride of Jarasindh. (1743) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਜਾਇ ਲਗੇ ਜਿਹ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਸਰ ; ਸੋ ਛਿਨ ਪੈ ਜਮ ਧਾਮ ਸਿਧਾਵੈ ॥ 
ਐਸੋ ਨ ਕੋ ਪ੍ਰਗਟਿਓ ਜਗ ਮੈ ਭਟ ; ਜੋ ਸਮੁਹਾਇ ਕੈ ਜੁਧ ਮਚਾਵੈ ॥ 
gus ਕਉ ਨਿਜਬੀਰ ad ; ਹਰਿ ਮਾਰਤ ਸੈਨ ਚਲਯੋ ਰਨ ਆਵੈ ॥੧੭੪੪॥ 


8 


ਸ੍ਰੀ ਬਲਬੀਰ ਸਰਾਸਨ ਤੇ ; ਜਬ ਤੀਰ ਛੁਟੇ ਤਬ ਕੋ ਠਹਰਾਵੈ ॥ 


Krishna is shooting arrows that are killing the enemy. No one could face him. They are piercing the 
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Shansesnnsnsnsesosesesmsosnssesosesesesosnsesesosnssesoin isos ines inSNSOSSNSOSSSNSOSOE 


ਸਕ ਨਰ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਨਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ MRAM ANAT A MANE A AMAR TA MANET A MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


hearts of every soldier. There is no such soldier who can face Krishna. The king's soldiers inform 
him about the invincible Krishna who has killed their soldiers. (1744) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਸਯਾਮ ਕੀ ਓਰ ਤੇ ਬਾਨ se ; ਨ੍ਹਿਪ ਕੇ ਦਲ Bag ਬੀਰਨ we ॥ 
ਜੇਤਿਕ ਆਇ ਭਿਰੇ ਹਰਿ ਸੋ ; ਛਿਨ ਬੀਚ ਤੇਊ ਜਮਧਾਮ ਪਠਾਏ ॥ 

ਕਉਤਕਿ ਦੇਖਿ ਕੈ ਯੌ ਰਨ ਮੈ ; ਅਤਿ ਆਤੁਰ ਹੁਇ ਤਿਨ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਆਵਨ ਦੇਹੁ ਅਬੈ ਹਮ ਕਉ ; feu ਐਸੇ ਕਹਿਓ ਸਿਗਰੇ ਸਮਝਾਏ ॥੧੭੪੫॥ 


The arrows of Krishna has killed many a soldier of the king's army. All the soldiers who have 
fought against him got killed by Krishna. After seeing this miracle in the battlefield they are feeling 
miserable and narrated their woes to the king. King Jarasindh tries to pacify them with these words- 
'Let him face me. Only then can I destroy him? With these words he tried to give comfort to their 
hearts. (1745) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: & 
ਭੂਪ ਲਖਯੋ ਹਰਿ ਆਵਤ ਹੀ ; ਸੰਗ ਲੈ ਪ੍ਰਤਨਾ ਤਬ ਆਪ ਹੀ ਧਾਯੋ ॥ 
ਆਗੇ ਕੀਏ ਨਿਜ Sa ਸਭੈ ; ਤਬ ਲੈ ਕਰਿ ਕੋ ਬਰ ਸੰਖ ਬਜਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ 36 ਤਿਹ ਆਹਵ ਮੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ ਕੋ ਡਰ ਪਾਯੋ ॥ 
ਤਾ ਧੁਨਿ ਕੋਸੁਨਿ ਕੈ ਬਰ ਬੀਰਨ ਕੇ ; ਚਿਤ ਮਾਨਹੁ ਚਾਉ ਬਢਾਯੋ ॥੧੭੪੬॥ 
i 
; 


The king saw Krishna advancing in the battlefield and then he took his army with him. He asked his 
companies to lead the way and blew the conches. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
after arriving in the battlefield the king felt scared. When the soldiers heard the conches they felt 
excited. (1746) 
s 
ਦਹਰਾ ॥ 
Dohra: 

o a s 
ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੀ ਅਤਿ ਚਮੂੰ ; ਉਮਡੀ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਇ ॥ 

a 

ਧਨੁਖ ਬਾਨ ਹਰਿ ਪਾਨ ਲੈ ; ਛਿਨ ਮੈ ਦੀਨੀ ਘਾਇ ॥੧੭੪੭॥ 


The big army of Jarasindh was advancing in the battlefield. Krishna picked up his bow and shot 
many arrows and killed the enemy in a moment. (1747) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਜਦੁਬੀਰ ਕਮਾਨ ਤੇ ਬਾਨ ਛੁਟੇ ; MEAS ਗਏ ਲਖ ਸਤ੍ਨ ਕੇ ॥ 
ਗਜਰਾਜ ਮਰੇ ਭੂਮਿ ਪਰੇ ; ਮਨੋ ਰੂਖ ਕਟੇ ਕਰਵਤ੍ਨ ਕੇ ॥ 

fru ਕਉਨ ਗਨੋਂ ਜੁ ਤਿਰ ਠਾ ; ਮੁਰਝਾਇ fad ਸਿਰ ਛਤ੍ਨ ਕੇ ॥ 

ਰਨ ਮਾਨੋ ਸਰੋਵਰ ਆਂਧੀ ਬਹੈ ; ਤੁਟ ਫੂਲ ਪਰੇ ਸਤ ਪਤ੍ਹਨ ਕੇ ॥੧੭੪੮॥ 


The arrows that leave Krishna's bow kill thousands of soldiers. The elephant who were lying dead 
in the battlefield seemed like the cut off logs of the wood. And the number of the dead soldiers is 
uncountable. The seasoned soldiers of Kashtriyas were also lying fainted in the battlefield. The 
battlefield is like the storm and the dead horses, elephants and soldiers seem like the fallen flowers 
in the pond. (1748) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਘਾਇ oat ਇਕ wns ਘਾਇਲ ; ਸ੍ਰਉਨ ਸੋ ਏਕ ਫਿਰੈ ਚੁਚਵਾਤੇ ॥ 
ਏਕ ਨਿਹਾਰ ਕੇ ਡਾਰਿ ਹਥਿਆਰ ; ਭਜੈ ਬਿਸੰਭਾਰ ਗਈ ਸੁਧ ATS ॥ 
ਦੈ ਰਨ ਪੀਠ ਲਰ ਕੈ ; ਤਿਹ ਮਾਸ ਕੋ ਜੰਬਕ ਗੀਧ ਨ ਖਾਤੇ ॥ 

aes ਬੀਰ ਸੁ ਏਕ ਫਿਰੈ ; ਮਨੋ ਡੋਲਤ ਕਾਨਨ ਮੈ ਗਜ ਮਾਤੇ ॥੧੭੪੯॥ 


The wounded are lying unconscious and some of them are bleeding and still fighting. Some have 
left away leaving their weapons behind. They have lost all their senses. They are not aware of their 
physical surroundings. The one who were lying dead in the battlefield even the vultures do not eat 
their flesh. Some wounded soldiers were groaning like the drunken elephants in the forest. (1749) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਹੀ ਘਨਿਸਯਾਮ ; ਬਡੇ ਰਿਪ ਤੇ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ॥ 

ਗਜ ਬਾਜਨ ਕੇ ਅਸਵਾਰ ਹਜਾਰ ; ਮੁਰਾਰ ਸੰਘਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦੀਏ ॥ 

ਅਰ ਏਕਨ ਕੇਸਿਰ ਕਾਟ ਦਏ ; ਇਕ ਬੀਰਨ ਕੇ ਦਏ ਫਾਰ ਹੀਏ ॥ 

ਮਨੋਂ ਕਾਲ ਸਰੂਪ ਕਰਾਲ Sua ਹਰਿ ; AX ਭਜੇ ਇਕ ਮਾਰ ਲੀਏ ॥੧੭੫੦॥ 


Lord Krishna took up his sword and killed the enemy's soldiers. He beheaded enemy's soldiers. He 
beheaded the riders of horses and elephants. He beheaded many of the soldiers and also pierced the 
bodies of many a soldier. The enemy considered Krishna as death itself. Many enemies fled away 
and many of them got killed by Krishna. (1750) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਰੋਸ ਭਰੇ ਬਹੁਰੋ , ਧਨੁਖ ਬਾਨ ਪਤਨ Ble ; 
fous ਸੰਘਾਰਤ , ਇਉ ਕਮਲਾ ਕੋ ਕੰਤੁ ਹੈ ॥ 


He has picked up his bow and arrow in great anger. This is how the Lord of 'Maya' is destroying the 


enemy. 
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ਕੇਤੇ ਗਜ ਮਾਰੇ , ਰਥੀ ਬ੍ਰਿਥੀ ਕਰ ਡਾਰੇ ਕੇਤੇ ; 
in ae ° 
ਐਸੋ ਭਯੋ ਜੁੱਧੁ , ਮਾਨੋਂ ਕੀਨੋ ge ਅੰਤੁ ਹੈ ॥ 
He had killed many elephants. And also killed many charioteers. What a fierce battle! It seems like 
the dooms day. 


ਸੈਬੀ ਚਮਕਾਵਤ , ਚਲਾਵਤ ਸੁਦਰਸਨ ਕੋ ; 
ਕਹੈ ਕਬਿ ਰਾਮ , ਸਯਾਮ ਐਸੋ ਤੇਜਵੰਤੁ ਹੈ ॥ 


His spear is shining in the battlefield. He has also used his Sudharshan Chakkar against the enemy. 
The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says such was the ferocity of Krishna's battle. 


ਸੂਉਨਤ ਰੰਗੀਨ ਪਟ , ਸੁਭਟ ਪ੍ਰਬੀਨ ਰਨ ; 
ਫਾਗ ਖੇਲ ਪੌਢ ਰਹੇ , ਮਾਨੋ ਬਡੇ ਸੰਤ ਹੈ ॥੧੭੫੧॥ 


The bloodstained clothes of the soldiers seemed like the saints who had just played holi and were 
sleeping now. (1751) 


ਕਾਨ ਤੇ ਨ ਡਰੇ , ਅਰਿ ਅਰਰਾਇ ਪਰੇ ਸਭ ; 
ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ , ਲਰਬੇ ਕਉ ਉਮਗਤਿ ਹੈ ॥ 


There were not scared of Krishna. But they were fighting consistently. Poet Syam (Sri Guru Gobind 


Singh Ji) says they were feeling excited. 

ਰਨ ਮੈ ਅਡੋਲ , ਸ੍ਾਮਕਾਰ ਜੀ ਅਮੋਲ ; 

5S - 

ਬੀਰ ਗੋਲ ਤੇ ਨਿਕਸ ad , ਕੋਪ ਮੈ ਪਗਤ ਹੈ ॥ 

In order to fulfill their king's task they were standing firmly in the battlefield. Then they broke their 
circle and started the battle. 


ਡੋਲਤ ਹੈ ਆਸ ਪਾਸ , ਜੀਤਬੇ ਕੀ ad ਆਸ ; 
ਤ੍ਰਾਸ ਮਨ ਨੈਕੁ ਨਹੀ , feu ਕੇ ਭਗਤ ਹੈ ॥ 


They were trying to surround Krishna from all sides. They were hopeful of winning the battle. They 
were not scared of anyone and they were the king's men. 


ਕੰਚਨ ਅਚਲ ਜਿਉ , ਅਟਲ ਰਹਿਓ ਜਦੁਬੀਰ ; 
ਤੀਰ ਤੀਰ ਸੂਰਮਾ , sez ਸੇ ਡਗਤ ਹੈ ॥੧੭੫੨॥ 


Krishna stood firmly in the battlefield like the Mount Sumer. He was killing all the soldiers who 
had encircled him. (1752) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਇਤੇ ਜਦੁਬੀਰ ਘਿਰਿਓ ; ਉਤ ਕੋਪ ਹਲਾਯੁਧ ਬੀਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਿਰ੍‌ਪਾਨਨ ਪਾਨ ਧਰੇ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਪਰੇ ਛਿਤ ਮਾਰੇ ॥ 

ਟੂਕ ਅਨੇਕ ਕੀਏ ਹਲਿ ਸੋ ਬਲ ; ਕਾਤਰ ਦੇਖਿ ਭਜੇ ਬਿਸੰਭਾਰੇ ॥ 

$ Treas were rs 
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This is how Krishna is surrounded by the enemy and on the other side Balbadar was killing the 
enemy. The warriors fell down in the battlefield with their bows and arrows, swords and spears. 
Balbadar battered the enemy with his plough like weapon. Many cowards had left the battlefield. 
The king saw the run away soldiers. (1753) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

qs ਹੁਇ ਚਿਤ ਬੀਚ ਚਮੂਪਤਿ ; ਆਪੁਨੀ ਸੈਨ ਕਉ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਭਾਜਤ ਜਾਤ ਕਹਾ ਰਮ ਤੇ ਭਟ ; ਜੁੱਧੁ ਨਿਦਾਨ ਸਮੋ ਅਬ ਆਯੋ ॥ 

ਇਉ ਲਲਕਾਰ ਕਹਿਓ ਦਲ ਕੋ ; ਤਬ ਸ੍ਰਉਨਨ ਮੈ ਸਭਹੂ ਸੁਨ ਭਾਯੋ ॥ 
ਸਸਤ੍੍‌ ਸੰਭਾਰ ਫਿਰੇ ਤਬਹੀ ; ਅਰਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ਹਰ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥੧੭੫੪॥ 


The amazing commander stopped the army from running away with these words. Why are you 
leaving the battleground? Now it is the last hour of the battle. That is how he challenged the 
soldiers. Then the soldiers picked up their weapons and returned to the battle. The angry soldiers 
fought a furious battle. (1754) 


ਬੀਰ ਬਡੇ ਰਨਧੀਰ ਸੋਊ ; ਜਬ ਆਵਤ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਨਿਹਾਰੇ ॥ 

ਸਯਾਮ 36 ਕਰ ਕੋਪਤਿ ਹੀ ਛਿਨ ; ਸਾਮੁਹਿ ਹੋਇ ਹਰਿ ਸਸਤ੍ਹ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 
ਏਕਨ ਕੇ ਕਰ ਕਾਟਿ ਦਏ ; ਇਕ ਮੂੰਡ ਬਿਨਾ ਕਰ ਭੈ ਪਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਜਤਿ ਕੀ ਆਸ ਤਜੀ ਅਰ ਏਕ ; ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਡਾਰ ਹਥਯਾਰ ਪਧਾਰੇ ॥੧੭੫੫॥ 


Krishna saw the seasoned soldiers advancing towards him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says Krishna attacked the enemy furiously. Krishna cut down their hands and beheaded some of 
them. Some had left the hope of winning the battle and on seeing Krishna's valour they ran away. 
(1755) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਬਹੀ ਅਤਿ ਦਲ ਭਜਿ ਗਯੋ ; ਤਬ ਨ੍ਹਿਪ ਕੀਓ ਉਪਾਇ ॥ 
ਆਪਨ Hat ਸੁਮਤਿ ਕਉ ; ਲੀਨੋ ਨਿਕਟਿ ਬੁਲਾਇ ॥੧੭੫੬॥ 


When many soldiers of the king had run away he made a plan. He then called his minister by the 
name of Sumati. (1756) 


PEA ਛੂਹਨ ਸੈਨ ਅਬ ਲੈ ; Weg ਤੁਮ ਸੰਗ ॥ 
ਸਸਤ੍ਰ ਅਸਤ ਭੂਪਤਿ ਦਯੋ ; ਅਪਨੋ ਕਵਚ ਨਿਖੰਗ ॥੧੭੫੭॥ 


The king told him to take the best soldiers to the battlefield. King also gave him many weapons to 
fight with. (1757) 


ਸੁਮਤਿ ਚਲਤ ਰਨ ਇਉ ਕਹਯੋ ; ਸੁਨੀਏ ਬਚਨ fare ॥ 
ਹਰਿ ਹਲਧਰ asa ਬਲੀ ; ਕਰੋ ਕਾਲ ਕੋ ਕਾਲ ॥੧੭੫੮॥ 


The Sumati Minister told the king-Oh King! Listen to me carefully. How great are Krishna and 


Balram to fight with? I'll destroy even death. (1758) 
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pc a a a a a a aca a daca a acca a a 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਇਉ ਕਹਿ ; ਜਰਾਸਿੰਧ ਸਿਉ ਮੰਤ੍ਰੀ ॥ ਸੰਗ ਲੀਏ ; ਤਿਹ ਅਧਿਕ ਬਜੰਤ੍ਰੀ ॥ 
ਮਾਰੂ ਰਾਗ ; ਬਜਾਵਤ ਧਾਯੋ ॥ EA ਛੂਹਨ ਲੈ ; ਦਲੁ ਆਯੋ ॥੧੭੫੯॥ 
After saying this to Jarasindh, Sumati minister took a company of bandmasters with him. They were 


all playing 'Raga' Maroo' on their bagpipes. And he attacked the enemy with his twelve companies 
of soldiers. (1759) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੰਕਰਖਣ ਹਰਿ ਸੋਂ ਕਹਯੋ ; ਕਰੀਐ ਕਵਨ ਉਪਾਇ ॥ 

ਸੁਮਤਿ ਮੰਤ੍ਰ ਦਲ ਪ੍ਰਬਲ ਲੈ ; ਰਨ ਮਧਿ ਪਹੁਚਯੋ ਆਇ ॥੧੭੬੦॥ 


Balram said to Krishna-What should we do now? Because the seasoned Sumati minister had joined 
the battle with his army. (1760) 


- 
Ado Il 
Sortha (a Matrik Chand): 
s s = 
ਤਬ ਬੋਲਿਓ ਜਦੁਬੀਰ ; ਢੀਲ ਤਜੋ ਬਲ ਹਲਿ ad ॥ 
- 
ਰਹਿਯੋ ਤੁਮ ਮਮ ਤੀਰ ; ਆਗੈ ਪਾਛੇ ਜਾਹਿ ਜਿਨ ॥੧੭੬੧॥ 
Then Krishna told him-Oh Balram! Please pick up your plough like weapon. Just keep standing 
near me and do not move here and there. (1761) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਾਮ ਲੀਯੋ ਧਨੁ ਪਾਨ ਸੰਭਾਰ ; ਧਸਯੋ ਤਿਨ ਮੈ ਮਨ ਕੋਪੁ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਬੀਰ ਅਨੇਕ ਹਨੇ ਤਿਹ ਠਉਰ ; we ਅਰਿ ਸਿਉ ਤਬ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਕੋਊ ਆਇ ਭਿਰਯੋ ਬਲ ਸਿਉ ; ਅਤਿ ਹੀ ਸੋਊ ਘਾਇਨ ਕੇ ਸੰਗ ਘਾਯੋ ॥ 
ਮੂਰਛ ਭੂਮ ਗਿਰੇ ਭਟ ਝੂਮ ; ਰਹੇ ਰਨ ਮੈ ਤਿਨ ਸਾਮੁਹਿ ਧਾਯੋ ॥੧੭੬੨॥ 


Balram picked up his bow: and arrow and attacked the enemy. And he killed many brave soldiers. 
He fought a fierce battle with the enemy. If someone dared fight against Balram then he wounded 
him. The soldiers were falling unconscious in the battlefield. (1762) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕਾਨ ਕਮਾਨ ਲੀਏ ਕਰ ਮੈ ; ਰਨ ਮੈ ਜਬ ਕੇਹਰਿ ਜਿਉ ਭਭਕਾਰੇ ॥ 

ਕੋ ਪ੍ਰਗਟਿਓ ਭਟ ਐਸੋ ਬਲੀ ਜਗ ; ਧੀਰ ਸੋ ਰਨ ਪਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਸ.ਕਉਨ ਤਿਹ ਪੁਰ ਮੈ ; ਬਲਿ ਸਯਾਮ ਸਿਉ ਬੈਰ ਕੋ ਭਾਉ ਬਿਚਾਰੇ ॥ 

ਜੋ ਹਠ ਕੈ ਕੋਊ ਜੁੱਧੁ ਕਰੈ ; ਸੁ ਮਰੈ ਪਲ ਮੈ ਜਮਲੋਕ ਸਿਧਾਰੇ ॥੧੭੬੩॥ 

Krishna is holding his bow and arrow and roaring like a lion. Who can face such a courageous 
soldier? Who will fight against Lord Krishna? There is none in the three worlds and even Balram 


cannot think of facing him. If someone dares fight against him he will get killed immediately. 
(1763) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਬ ਜੁੱਧੁ ਕੋ ਸਯਾਮ ਜੂ ਰਾਮ ਚਢੇ ; ਤਬ ਕਉਨ ਬਲੀ ਰਨਧੀਰ ਧਰੈ ॥ 

ਜੋਊ ਚਉਦਹ ਲੋਕਨ ਕੋ ਪ੍ਰਤਪਾਲ ; fers ਸੁ ਬਾਲਕ ਜਾਨ ਲਰੇ ॥ 

ਜਿਹ ਨਾਮ ਪ੍ਰਤਾਪ ਤੇ ਪਾਪ ਟਰੈ ; ਤਿਹ ਕੋ ਰਨ ਭੀਤਰ ਕਉਨ ਹਰੈ ॥ 

ਮਿਲਿ ਆਪਸਿ ਮੈ ਸਭ ਲੋਕ ਕਹੈ ; ਰਿਪ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਬਿਨ ਆਈ ਪਰੈ ॥੧੭੬੪॥ 


When Krishna and Balram had joined the battle then there is none who can face them? He is the 
caretaker of the fourteen worlds. The kings fight against him taking him as a mere child. His very 
name destroys all the sins. Who can defeat him in the battle? All the people get together and talk 
about the meaningless death of king Jarasindh in the battlefield. (1764) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਇਤ ਤੇ ਕਰਤ ਬਿਚਾਰ ; ਸੁਭਟ ਲੋਕ ਨ੍ਹਿਪ ਕਟਕ ਹੈ ॥ 

ਉਤ ਬਲ AAS ਸੰਭਾਰ ; ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਨਾਹਨਿ ਡਰਯੋ ॥੧੭੬੫॥ 


The king's soldiers were talking in this manner among themselves. And on the other side Balbadar 
had picked up his weapons and attacked the enemy without any fear. (1765) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

HAS ਲੈ ਮੁਸਲੀ ਕਰ ਮੈ ; ਅਰਿ ਕੋ ਪਲ ਮੈ ਦਲ ਪੁੰਜ ਹਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਬੀਰ ਪਰੇ ਧਰਨੀ ਪਰ ਘਾਇਲ ; ਸ੍ਰਉਨਤ ਸਿਉ ਤਨ ਤਾਹਿ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਜਸ ਉੱਚ ਮਹਾਂ ; ਮਨਬੀਚ ਬਿਚਾਰ ਕੈ ਸਯਾਮ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਦੇਖਨ ਕਉ ਰਨ ਕਉਤਕ ; ਕ੍ਰੋਧ ਭਯਾਨਕ ਰੂਪ ਧਰਯੋ ਹੈ ॥੧੭੬੬॥ 

Balram took his plough in his hands and destroyed the enemy. They fell down wounded on the 


ground. Their bodies were bathed in blood. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that in order 
to see the spectacle of battle, the anger seemed to have personified itself in different forms. (1766) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੨੭ (Page 327 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ RNR ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


RRR REE REE RE EE Sukuk kkk kk 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਇਤ ਓਰ ਜਲਾਯੁਧ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ; ਉਤ ਸ੍ਰੀ ਗਰੜਧੁੱਜ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਹੈ ॥ 
RAZ ਸੰਭਾਰ ਮੁਰਾਰ ਤਬੇ ; ਅਰ ਸੈਨ ਕੇ ਭੀਤਰ ਜਾਇ ਅਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਮਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦਏ ਦਲ ਕਉ ; ਰਨ ਯਾ ਬਿਧਿ ਚਿੱਤ੍ਰ ਬਚਿੱਤ੍ਰ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਬਾਜ ਪੈ ਬਾਜ ਰਥੀ ਰਥ ਪੈ ; ਗਜ ਪੈ ਗਜ ਸਹਾਰ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥੧੭੬੭॥ 


Balram is fighting on the one side and Krishna has also attacked from the other side. Krishna picked 
up his weapons and entered the enemy's army. He destroyed the entire army. What a unique battle it 
was? The horses fell on the horses. The charioteers fell on the charioteers. The elephants fell on the 

elephants and the riders fell on the riders. (1767) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਕਟੇ ਅਧ ਬੀਚ ਹੁਤੇ ਭਟ ; ਏਕਨ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 

ਏਕ ਕੀਏ ਬਿਰਥੀ sect ; ਗਿਰ ਭੂਮਿ ਪਰੇ ਸੰਗ ਬਾਨਨ we ॥ 

ਏਕ ਕੀਏ ਕਰ ਹੀਨ ਬਲੀ ; ਪਗ ਹੀਨ ਕਿਤੇ ਗਨਤੀ ਨਹਿ ਆਏ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਧੀਰ ; ਧਰਿਓ ਤਬ ਹੀ ਰਨ ਛਾਡਿ ਪਰਾਏ ॥੧੭੬੮॥ 


Some are lying with half-cut bodies and some are without their heads. Some have been thrown 
down from their chariots. And some have been wounded by the arrows. They are bereft of their 
hands and feet. They are uncountable. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says no one had the 
courage to fight the battle, when they saw such a spectacle and they all ran away from the 
battlefield. (1768) 


ਜਾ ਦਲ ਦੀਤ ਲਯੋ ਸਗਰੋ ਜਗ ; ਅਉਰ ਕਹੂ ਰਨ ਤੈ ਨਹੀ THE ॥ 
ਇੰਦ੍ਰ ਸੇ ਭੂਪ ਅਨੇਕ ਮਿਲੇ ; ਤਿਨ ਤੇ ਕਬਹੂੰ ਨਹੀ ਜਾ ug ਟਾਰਿਓ ॥ 
ਸੋ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਭਜਾਇ ਦੀਗਯੋ ; ਪਲ ਮੈ ਨ ਕਿਸੈ ਧਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਿਓ ॥ 
ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਕਰੈਂ ਉਪਮਾ ; ਇਮ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਬਡੌਂ ਰਨ ਪਾਰਿਓ ॥੧੭੬੯॥ 


The one who had defeated all the armies of the world and had never been defeated in a single battle. 
The kings like Lord Indra use to fight against him and even then he seldom retreated. That brave 
soldier was defeated by Krishna. No one picked up their bows and arrows while leaving the battle. 
Krishna had fought such a fierce battle. The gods and the demons praised him. (1769) 

s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਦੈ ਅਛੂਹਨੀ ਸੈਨ ਰਨ ; ਦਈ ਸਯਾਮ ਜਬ ਘਾਇ ॥ 
Tet ਸੁਮਤਿ ਸਮੇਤ eB ; ਕੋਪ ਪਰਿਓ ਅਰਿਰਾਇ ॥੧੭੭੦॥ 


When Krishna had killed two companies of soldiers in the battlefield then he was joined by the 
minister Sumati. (1770) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 


ਧਾਇ ਪਰੇ ਕਰ ਕੋਪ ਤਬੈ ਭਟ ; ਕੈ ਮੁਖ ਢਾਲ ਲਏ Ade ॥ 
ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਹਠੀ ਹਠਿ ਸਿਉ ; ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਕਹਾਂ ਇਹ ਭਾਂਤ gard ॥ 
ਮੂਸਲ ਚੱਕਰ ਗਦਾ ਗਰਿਕੈ ; ਸੁ ਹਤੈ ਹਰਿ ਕੌਚ CS ਚਿਨਗਾਰੇ ॥ 
ਮਾਨੋ ਲੁਹਾਰ ਲੀਏ ਘਨ Tas ; ਲੋਹ ਕਰੇਰੇ ਕੋ ਕਾਮ ਸਵਾਰੈ ॥੧੭੭੧॥ 


Those who are carrying swords in their hands and their faces are shielded; those angry soldiers have 
attacked the enemy. The courageous soldiers are facing each other and they are shouting-Where is 
Krishna at this moment? They attack Krishna with their maces and hit him on his armour. And the 
sparks come out of it. Its seems as if the ironsmith is beating his iron. (1771) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਤਉ ਲਗ ਹੀ ਬਰਮਾ ਕ੍ਰਿਤ Que ; ਆਇ ਹੈ ਸਯਾਮ ਸਹਾਇ ਕੇ ਕਾਰਨ ॥ 
ਅਉਰ ਅਕੂਰ ਲਏ ਸੰਗ ਜਾਦਵ ; ਧਾਇ ਪਰਯੋ ਅਰਿ ਬੀਰ ਬਿਦਾਰਨ ॥ 
RAZ ਸੰਭਾਰੇ ਸਭੈ ਅਪੁਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮੁਖ ਮਾਰ ਉਚਾਰਨ ॥ 

ਓਰ ਦੁਹੂ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ; ਸੁ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ਕਰਵਾਰ ਕਟਾਰਨ ॥੧੭੭੨॥ 


Meanwhile Bramakirat and Udhav have come to help Krishna. Akroor has brought the army of 
Yadavs with him to attack the enemy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the soldiers are 
laced with weapons, and they are shouting ‘kill them’, ‘kill them'. From both sides a fierce battle is 
fought with maces spears and swords and daggers. (1772) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਵਤ ਹੀ ਬਰਮਾ ਕ੍ਰਿਤ ਜੂ ; ਅਰੁ ਸੈਨ TS ਸੁ ਘਨੇ ਭਟ ਕੂਟੇ ॥ 

ਏਕ ਪਰੇ ਬਿਬ ਖੰਡ ਤਹੀ ; ਅਰੁ ਏਕ ਗਿਰੇ ਧਰ ਪੈ ਸਿਰ ਫੂਟੇ ॥ 

ਏਕ ਮਹਾ ਬਲਵਾਨ ਕਮਾਨਨ ; ਤਾਨ ਚਲਾਵਤ ਇਉ ਸਰ ਛੂਟੇ ॥ 

ਕਾਜ ਬਸੇਰੇ ਕੇ ਰਨ ਸਮੈ ; ਮਧਿਆਨ ਮਨੋ ਤਰ ਪੈ ਖਗ ਟੂਟੇ ॥੧੭੭੩॥ 


Bramakirat killed the enemy's soldiers. Many have been killed into pieces. Many have been 
beheaded and they are lying on the battleground. The brave soldiers are shooting arrows from their 
bows as if the night birds are safe in their nests. (1773) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਧਾਇ ਪਰੈ ਤਿਹ ਓਰ ਬਲੀ ਭਟ ; ਜੋ ਤਿਹ ਕੋ ਲਲਕਾਰ ਕੈ ਬੋਲਤ ॥ 
ਏਕ ਪਰੇ ਗਿਰ ਪਾਇ ਕਟੇ ; ਉਠਬੇ ਕਹੁ ਬਾਹਨਿ ਕੋ ਬਲ ਤੋਲਤ ॥ 


ਏਕ ada ਲੀਏ ਕਰਵਾਰ ; ਫਿਰੈ ਰਨ ਭੂਮ ਕੇ ਭੀਤਰ ਡੋਲਤ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


The soldiers are running around in the battlefield with swords in their hands. Whoever challenges 
them they just attack him. They cut their feet and leave them in the battlefield. They cut their arms 
and it seems as if a fish is dying out of water. (1774) 


ਏਕ ਕਬੰਧ ਬਿਨਾ ਹਥਿਯਾਰਨ ; ਰਾਮ ਕਹੈ ਰਨ ਭੂਮ ਮੈ ਦਉਰੈ ॥ 

ਸੁੰਡਨ ਤੇਗ ਜਾਰਜਨ ਕੋ ; ਗਹਿ ਕੈ ਕਰਿ ਕੈ ਬਲ ਸੋ ਝਕਝੋਰੇ ॥ 

ਭੂਮ ਗਿਰੇ ਮ੍ਰਿਤ ਅਸੂਨ ot ਦੁਹੂੰ ਹਾਥਨ ਸੋ ਗਹਿ ਗ੍ਰੀਵ ਮਰੋਰੇ ॥ 

i ha ee ਏਕ ਚਪੇਟ ਹੀ ਕੇ ਸੰਗ ਤੋਰੈ ॥੧੭੭੫॥ 


The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, some are fighting without their heads. They are 
throwing down the elephants from their trunks. The fallen soldiers are twisting the necks of the 
horses with their hands. They are dragging down the bodies of charioteers by slapping them down. 
(1775) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੂਦਤ ਹੈ ਰਨ ਮੈ ਭਟ ਏਕ ; ਕੁਲਾਚਨ ਦੈ ਕਰ ਜੁੱਧੁ ਕਰੈ ॥ 

ਇਕ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਤੇ ; ਕਬਿ ਰਾਮ ਕਹੈ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰੈ ॥ 
ਇਕ ਕਾਇਰ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਇ fas ; ਰਨ ਭੂਮ ਹੈ ਤੇ ਤਜ AAG ਟਰੇ ॥ 
ਇਕ ਲਾਜ ਭਰੇ ਪੁਨ ਆਇ ਅਰੈ ; ਲਰਿ ਕੈ ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰੈ ॥੧੭੭੬॥ 


Some are fighting this battle with great excitement. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
they are not scared of the swords, bows and arrows. Some cowards have filled their hearts with fear 
and they have left their weapons in the field. Some start fighting again, feeling ashamed. They have 
been killed in the battlefield. (1776) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜਕੂਖਨ ਚਕ੍ਰ ਸੰਭਾਰਤ ਹੀ ; ਤਬ ਹੀ ee ਬੈਰਨ ਕੋ ਧਸਿ ਕੈ ॥ 

ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਬਲਵਾਨ ਘਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨ ਸੁ ਕਛੁ ਹਸਿਕੈ॥ 

ਇਕ ਚੂਰਨ ਕੀਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ ; ਇਕ ਪਾਸ ਕੇ ਸੰਗ ਲੀਏ ਕਸਿ ਕੈ ॥ 
ਜਦੁਬੀਰ ਅਯੋਧਨ ਮੈ ਬਲਕੈ ; ਅਰਿ ਬੀਰ ਲੀਏ ਸਭ ਹੀ ਬਸਿ ਕੈ ॥੧੭੭੭॥ 


enemy and killed most of them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he has killed them with 
a smile. And some of them have been killed by his mace. Some of them got lynched by him. 
Krishna has defeated all the soldiers with his valour (1777) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOOD TOTS TODOS TOOTS TOTES OTTO SOTO TOSS TOSSA TOSSES 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਬਲਭਦ੍ਰ ਇਤੇ ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਉਤੈ ਬਹੁ ਸੂਰ Hurd ॥ 

ਜੋ ਸਭ ਜੀਤ ਫਿਰੈ ਜਗ ਕਉ ; ਅਰਿ ਗਾਢ udt fau ਕਾਮ ਸਵਾਰੇ ॥ 

ਤੇ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਅਕਯੋਜਨ ਮੈ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਅਰ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਇਉ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜਿਯ ਮੈ ; ਕਦਲੀ ਮਨੋਂ ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਉਖਾਰੇ ॥੧੭੭੮॥ 


Balbadar has killed many soldiers and Krishna too has killed many soldiers. These were the world 
famous soldiers of the king who had won many battles for the king. Now they were killed by 
Ghanshyam and were lying dead. The poet says it seems as if a strong wind had uprooted a banana 
tree. (1778) 


ਜੋ ਰਨ ਮੰਡਨ ਸਯਾਮ ਕੇ ਸੰਗਿ ; ਭਲੇ ਨ੍ਰਿਪ ਧਾਮਨ ਕਉ ਤਜਿ we ॥ 
ਏਕ ਰਥੇ ਗਜਰਾਜ ve ; ਇਕ ਬਾਜਨ ਕੇ ਅਸਵਾਰ ATE ॥ 

ਤੇ ਘਨਿ ਜਿਉ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਕੇ ਪਉਰਖ ; ਪਉਨ ਬਹੈ ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਉਡਾਏ ॥ 
ਕਾਇਰ ਭਾਜਤ ਐਸੇ ਕਹੈ ; ਅਬ ਪ੍ਰਾਨ ਰਹੈ HS BUS ਪਾਏ ॥੧੭੭੯॥ 


The Lord of Brij, Krishna has picked up his Sudarshan Chahkra and has used it against the All those 
great kings who came to test Krishna's valour in the battlefield rode on their chariots and on the 
elephants and some were on horsebacks. They thundered like clouds. But they just seemed to vanish 
like the south wind before Krishna's valour. Those cowards were running away from the battlefield 


ਏਕ ਬਲੀ ਕੁਲ ਲਾਜ ਲੀਏ ; ਵਿੱਤ ਗਇ ਦਰਿਲੇ ਸਹ ਜੁਧ See । 
ਅਉਰੁ ਬਡੇ ਨ੍ਰਿਪ ਲੈ ਨ੍ਰਿਪ ਆਇਸ ; ਆਵਤ ਹੈ ਚਲੇ ਗਾਲ ਬਜਾਵਤ ॥ 
ਬੀਰ ਬਡੇ ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਦੇਖਨ ; ਚਉਪ ਚੜੇ ਲਰਬੇ ਕਹੁ ਧਾਵਤ ॥੧੭੮੦॥ 


Lord Krishna shot many arrows at the chariots of the enemy. Some felt ashamed and they were 
determined to fight against Krishna. Some kings had attacked at the behest of king Jarsindh, they 
too wanted to look at valourous Krishna. (1780) 


ਸ਼੍ਰੀ ਬਰਿਜਨਾਥ ਤਬੈ ਤਿਨਹੀ ; ਧਨੁ ਤਾਨ ਕੈ ਬਾਨ ਸਮੂਹ ਚਲਾਵਤ ॥ 
ਆਨ ਲਗੇ ਭਟ ਏਕਨ ਕਉ ; ਨਟਸਾਲ ਭਏ ਮਨ ਮੈ ਦੁਖੁ ਪਾਵਤ ॥ 
ਏਕ ਤੁਰੰਗਨ ot SH ਬਾਨ ਲਗੈ ; ਅਤ ਰਾਮ ਮਹਾ ਛਬਿ ures ॥ 
ਸਾਲ ਮੁਨੀਸੂਰ ਕਾਟੇ ਹੁਤੇ ; ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਮਨੋਂ ਤਿਹ ਪੰਖ ਬਨਾਵਤ ॥੧੭੮੧॥ 


Lord Krishna is shooting endless arrows. When those arrows strike the body of the soldiers they 
jump like the actors staging a play. They feel agony in their hearts, which is not revealed by them. 
An arrow got struck in the leg of the mare. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says those are 
the blessed arrows. It seemed as if wings that were cut by Sahotra Muni from the horses (on the 
command of Indra) were being put back by Lord Krishna. (1781) 


and talked about the safety of their precious lives. (1779) : 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਸਯਾਮ ਕੇ ges ਬਾਨਨਿ ਚੱਕਰ ; ਸੁ ਚਕ੍ਰਤ ਹੋਇ ਰਥ ਚੱਕ੍ਰ ਭੂਮਾਵਤ ॥ 
§ 


m 5 
ਚੌਪਈ ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਲਮਕ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Chaupai: 
ਤਬ Aa Ag ਕੋਪ ; ਮਨ ਭਰੇ ॥ ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਹਰਿ ; ਨੈਕੁ ਨ ਡਰੇ ॥ 
ਬਿਬਿਧਾਯੁਧ ਲੈ ; ਆਹਵ ਕਰੈ ॥ ਮਾਰ ਮਾਰ ; ਮੁਖ ਤੇ ਉੱਚਰੈ ॥੧੭੮੨॥ 


Then the hearts of every soldier was filled with anger. They surrounded Krishna. They were not 
scared at all. They were shouting ‘kill them’ kill them' and were also fighting with many weapons. 
(1782) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s ° ° EN Ss 
aus ਸਿੰਘ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ; ਸਯਾਮ ਕੈ ਸਾਮੁਹਿ ਟੇਰ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

~ ~ S v + 
ਕੇਸ ਗਹੇ ਖੜਗੇਸ ਬਲੀ ਜਬ ; ਛਾਡਿ ਦਯੋ ਤਬ ਚੱਕਰ ਸਭਾਰਯੋ ॥ 
s v S 
ਗੋਰਸ ਖਾਤ ਗ੍ਹਾਰਨ ਵੈ ਦਿਨ ; ਭੂਲ ਗਏ ਅਬ ਜੁੱਧ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

a 9, 6 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਮਾਨਹੁ ; Foo ਬਾਨਨ ਕੈ ਸੰਗਿ ਮਾਰਯੋ ॥੧੭੮੩॥ 
Krodhit Singh took out his sword and challenged Lord Krishna with these words; Khadak Singh 
had dragged you from your hair. But when he released you, you had picked up your Chakra. When 


you used to ask for butter and milk from the shepherdesses, you seem to have forgotten about those 
days. Today you are making plans in the battlefield. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it 


ਨੈਕ gfe ਕੈ ਪਾਨ ਬਿਖੈ ; ਬਲਿ ਕੈ ਅਰਿ ਗ੍ਰੀਵ ਕੇ ਊਪਰ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਲਾਗਤ ਸੀਸੁ ਕਟਯੋ ਤਿਹਕੋ ; ਗਿਰ ਭੂਮਿ ਪਰਯੋ ਜਸ ਸਿਆਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਤਾਰ ਕੁੰਭਾਰ ਲੈ ਹਾਥ ਬਿਖੈ ; ਮਨੋ ਚਾਕ ਤੇ ਕੁੰਭ ਤੁਰੰਤ ਉਤਾਰਯੋ ॥੧੭੮੪॥ 

Lord Krishna felt insulted on hearing such words and he picked up his Sudarshan Chakra and hit the 


enemy's neck. He got beheaded and fell on the ground. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
that it seems as if a potter had just made a pitcher and taken it off from its wheel. (1784) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕੀਓ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੈ ਸਾਥ ; ਸੁ ਸੱਤ੍ਰ ਬਿਦਾਰ ਕਹੈ ਜਗ ਜਾ ਕਉ ॥ 

ਜਾ ਦਸਹੂ ਦਿਸ ਲਈ ; ਛਿਨ ਮੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਓ ਹਰਿ ਤਾਕਉ ॥ 

ਜੋਤ ਮਿਲੀ ਤਿਹ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਸਿਉ ; ਜਿਮ ਦੀਪਕ ਕਾਂਤ ਮਿਲੈ ਰਵਿ ਭਾ ਭਉ ॥ 
ਸੂਰਜ ਮੰਡਲ ਛੇਦ ਕੈ ਭੇਦ ਕੈ ; ਪ੍ਰਾਨ ਗਏ ਹਰਿ ਧਾਮ ਦਸਾ ਕਉ ॥੧੭੮੫॥ 


The world knows him as the 'Shatra Bidar’ and he has fought a fierce battle and won all the ten 
directions. But Lord Krishna killed him in a moment. His soul got mingled with Krishna's soul, the 
way the light of the earthen lamp merges into the sun. The soul of Shatra Bidar has pierced the 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


seems as if Lord Krishna felt insulted by Krodhit Singh's words. (1783) f 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਉ ਸੁਨਿ ਕੈ aster ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਨ ; ਕੋਪ ਕੀਓ ਕਰ ਚੱਕਰ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
galaxy of the Sun and moved towards the heaven. (1785) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਸੱਤ੍ਰ ਬਿਦਾਰ ਹਨਿਓ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਹੀ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਭੂਖਨ ਕੋਪ sett ਹੈ ॥ 
ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਜਿ ਕੈ ਸਭ ਸੰਕ ; ਨਿਸੰਕ ਹੁਇ ਬੈਰਨ ਮਾਝ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਭੈਰਵਿ ਭੂਪ ਸਿਉ ਜੁੱਧ ਕੀਓ ; ਸੁ ਵਹੈ ਛਿਨ ਮੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰਯੋ ਹੈ ॥ 
ਭੂਮ ਗਿਰਯੋ ਰਥ ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ; ਮਨੋਂ ਨ ਤੇ ਗ੍ਰਹਿ ਟੂਟ ਪਰਯੋ ਹੈ ॥੧੭੮੬॥ 
When Shatra Bidar got killed then Lord Krishna filled his heart with anger. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says then he left all his doubt in his mind and attacked the enemy's army. Then he 


fought the battle with a king named Bhairan and killed him. He is lying in the battleground like a 
fallen star. (1786) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਭਰੇ Se Hos ਸੋਂ ; ਭਭਕਾਰਤ ਘਾਇ ਫਿਰੈ ਰਨ ਡੋਲਤ ॥ 

ਏਕ ਪਰੇ ਗਿਰ ਕੈ ਧਰਨੀ ; ਤਿਨ ਕੇ ਤਨ ਜੰਬਕ ਗੀਧਕ ਢੋਲਤ ॥ 

ਏਕਨ ਕੈ ਮੁਖਿ ਓਠਨ ਆਂਖਨ ; ਕਾਗ ਸੁ ਚੋਚਨ ਸਿਉ ਟਕਟੋਲਤ ॥ 

ਏਕਨ ਕੀ ਉਰ ਆਂਤਨ ਕੋ ਕਢ ; ਜੋਗਨ ਹਾਥਨ ਸਿਉ ਝਕਝੋਲਤ ॥੧੭੮੭॥ 


Some soldiers are drenched in blood. Their wounds are oozing blood. Some have fallen on the 
ground and they are being eaten by vultures. Their bodies are picked by the crows. The joginis are 
dragging out the liver from the intestines. (1787) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਾਨ ਭਰੇ ਅਸ ਪਾਨ ਧਰੇ ; ਚਹੂੰ ਓਰਨ ਤੇ ਬਹੁਰੋ ਅਰ ਆਏ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਜਿਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਇਤ ਤੇ ਤੇਊ ਧਾਏ ॥ 

ਬਾਨਨ ਸੈਥਨ ਅਉ ਕਰਵਾਰ ; ਹਕਾਰ ਹਕਾਰ ਪ੍ਰਹਾਰ ਲਗਾਏ ॥ 

ਆਇ ਖਏ ਇਕ ਜੀਤ ਲਏ ; ਇਕ ਭਾਜ ਗਏ ਇਕ ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥੧੭੮੮॥ 


The soldiers who were full of pride came out with their swords in their hands from every direction. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all the brave soldiers attacked Krishna. They hit 
him with spears, swords and arrows. Some were fighting, some had been defeated and some had 
fled and those who remained got killed. (1788) 


Aor ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE Sues 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਜੇ ਭਟ ਆਵ ਮੈ ਕਬਹੂ ; ਅਰਿ ਕੈ ਲਰਿ ਕੈ ua ਏਕ ਨ ਟਾਰੇ ॥ 
ਜੀਤ ਫਿਰੈ ਸਬ ਦੇਸਨ ਕਉ ; ਸੋਊ ਭਾਜ ਗਏ ਜਿਹ ਓਰ ਨਿਹਾਰੇ ॥ 
ਜੋ ਜਮ ਕੈ ਸੰਗਿ ਜੂਝ ਕਰੈ ; ਤਬ ਅੰਤਕ ਤੇ ਨਹੀ ਜਾਇ ਨਿਵਾਰੇ ॥ 
ਤੇ ਭਟ ਝੂਮ ਪਰੇ ਰਨ ਮੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਕੋਪ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੇ ਮਾਰੇ ॥੧੭੮੯॥ 


All the brave soldiers who had never left the battlefield and who had never stepped back. Those 
brave warriors who had conquered many countries, now they fled away in all directions. Those who 
used to fight against the lord of death and were not scared of him now they got killed by Lord 
Krishna's sword. (1789) 


ਏਕ ਹੁਤੋ ਬਲਬੀਰ as ; ਜਦੁਬੀਰ ਲਿਲਾਟ ਮੈ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਫੋਕ ਰਹੀ ਗਡਿ ਭਉਹਰਿ ਮੈ ; ਸਰੁ ਛੇਦ ਸਭੈ ਸਿਰ ਪਾਰ ਪਰਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਉਪਮਾ ਤਿਹਕੀ ; ਬਰ ਘਾਇ ਲਗੇਬਹੁ AS ਬਹਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਇੰਦੂ ਪੈ ay ਕੀਯੋ ਸਿਵ ; ਤੀਸਰੇ ਨੈਨ ਕੋ ਤੇਜ ਦਿਖਾਯੋ ॥੧੭੯੦॥ 

A great warrior shot an arrow at Krishna's forehead. It pierced his head. Poet Syam (Sri Guru 


Gobind Singh Ji) says it was a deep wound and lot of blood flowed out of it. It seems as if Shiva is 
angry with Indra and has shown him his third eye. (1790) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਦੁਬੀਰ ਮਹਾ ਰਨਧੀਰ ਜਬੈ ; ਸੁਧਵਾਇ ਪਰੇ ਰਥ ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ॥ 

ਬਲ ਦੱਛਨ ਓਰ ਨਿਹਾਰ fas ; ਦਲ ਧਾਯੋ ਹੈ ਸਸਤ੍ ਸਭੈ ਗਹਿ ਕੈ ॥ 

aster ਸੁਨਿ ਸੋ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਇਕ ਕੀ ; ਹਲ ਸੋ ਬਲਿ ਧਾਇ ਲੀਏ ਚਹਿਕੈ ॥ 

ਤਿਹ ਕੋ ਅਤਿ ਸੋਨ ਪਰਿਓ ਭੂਅ ਮੈ ; ਮਨੋਂ ਸਾਰਸੁਤੀ ਸੁ ਚਲੀ ਬਹਿਕੈ ॥੧੭੯੧॥ 


The great soldier Lord Krishna raced his chariot in the battlefield. Their entire army has picked up 
their weapons and has come to attack on the southern side. Balram also picked up his plough like 
weapon. He also started moving towards the front. His own blood was gushing out of his body like 
the Sarswati stream. (1791) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਨਿਹਾਰ ਭਯੋ ਅਤਿ ਆਹਵ ; ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਤਜਿ ਕੈ ਰਨ ਭਾਗੇ ॥ 

ਘਾਇਲ ਘੁਮਤ ਏਕ ਫਿਰੈ ; ਮਨੋ ਨੀਦ wet ਨਿਸ ਕੇ ਕਹੂੰ ਜਾਗੇ ॥ 
ਪਉਰਖਵੰਤ ਬਡੇ ਭਟ ਏਕ ; ਸੁ ਸਯਾਮ ਸੋ ਜੁੱਧ ਹੀ ਕਉ ਅਨੁਰਾਗੇ ॥ 

ਏਕ ਤਯਾਗ ਕੈ AAS ਸਭੈ ; ਜਦੁਰਾਇ ਕੈ ਆਇ ਕੈ ਪਾਇਨ ਲਾਗੇ ॥੧੭੮੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that on seeing such a fierce battle many soldiers have 
left the battlefield. They are roaming in the battlefield like the vigilant walkers of the night. The 
eminent ones want to join Krishna. They have left their weapons and touched the feet of Krishna. 
(1792) 


Shansosnnsnssesosesesesosesesesosesesesosnsesesosnsnesin soci SOS SNSOSSNSOS SSNS 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਭਜੇ Ag ਜਬ ਜੁੱਧ ਤੇ ; ਮਨ ਮੈ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਇ ॥ 
ਅਉਰ ਆਵਤ ਭਏ ; ਕਰਵਾਰਨ ਚਮਕਾਇ ॥੧੭੯੩॥ 


When the enemy got scared he ran from the battlefield. Then many more soldiers joined the battle 
with swords in their hands. (1793) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

AA ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ਭਟ ਆਇ ਕੈ ; ਸਯਾਮ ਸੁ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਚਕ੍ਰ ਗਹਿਓ ਕਰ ਮੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ; ਕੋਪ ਭਯੋ ਤਿਹ ਊਪਰ ਧਾਯੋ ॥ 

ਬੀਰਨ ਕੀਏ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਘਨੇ ; ਅਰ ਸੈਨ ਸਬੈ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਭਜਾਯੋ ॥ 

ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਸਮਾਨ ਸੁ ਕਾਨ ; ਮਨੋ ਉਮਡਿਓ ਦਲੁ ਮੇਘ ਉਡਾਯੋ ॥੧੭੯੪॥ 

All the brave soldiers are carrying weapons in their hands and have attacked Krishna. Krishna has 
also used his Sudharshan Chakra at the enemy. He has killed many soldiers with it. And the 


remaining soldiers have left the battlefield. If Krishna is like the strong wind then he has certainly 
eliminated the cloud like army of the enemy. (1794) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

wes ਏਕਨ ਕੇ ਸਿਰ ਚੱਕਰ ; ਗਦਾ ਗਹਿ ਦੂਜਨ ਕੇ ਤਨ ਝਾਰੇ Il 

ਤੀਜਨ ਨੈਨ ਦਿਖਾਇ ਗਿਰਾਵਤ ; ਚਉਥਨ ਚੌਪ ਚਪੇਟਨ ਮਾਰੇ ॥ 

ਚੀਰ ਦਏ ਅਰ ਉਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ; ਸੂਰਨ ਕੇ ਅੰਗ viet UTS ॥ 

ਧੀਰ ਤਹਾਂ ਭਟ ਕਉਨ ਧਰੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਜਬੈ ਤਿਹ ਓਰ ਸਿਧਾਰੇ ॥੧੭੯੫॥ 


He has beheaded the enemy with his chakra. His mace has destroyed many a soldier of the enemy. 
And some he has conquered with his red eyes. Some of them have been violently slapped by him. 
Krishna has torn apart the chest of the enemy soldiers. And he has broken the limbs of the enemy's 
body. Wherever Krishna goes there is none so courageous who can stand against him? (1795) 


ਰੋਸ ਭਰਯੋ ਜਬਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ; ਦੁੱਜਨ ਸੈਨ ਨਿਹਾਰ ਪਰੈ ॥ 

ਤੁਮਹੂ ਧੌ ਬਿਚਾਰ ਕਹੋ ਚਿਤ ਮੈ ; ਜਗ ਕਉਨ ਬੀਓ ਭਟ ਧੀਰ ਧਰੈ ॥ 

ਜੋਊ ਸਾਹਸ ਕੈ ਸਭ ਆਯੁਧ ਲੈ ; ਸੰਗਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ਆਇ ਕੈ ਨੈਕ ਅਰੈ ॥ 

ਤਿਹ ਕਉ ਜਦੁਬੀਰ ਤਿਹੀ ਛਿਨ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕਰੈ ॥੧੭੯੬॥ 


Krishna has attacked the enemy in great anger. There is none who can stand against him. Even if 
anybody has tried to pick up his weapons and face him, has been torn apart by Krishna. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says such is the anger of Lord Krishna. (1796) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ER RRR RE Ee eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Svaiya: 
ਜੋ ਭਟ AAS ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਪੈ ਅਤਿ ਐਡੋ ਸੁ ਆਵੇ ॥ 
ਜੋ ਕੋਊ ਦੂਰ ਤੇ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਧਨੁ ਤਾਨ ਕੈ ਸਯਾਮ ਪੈ ਬਾਨ ਚਲਾਵੈ ॥ 
ਜੋ ਅਰਿ ਆਇ ਸਕੈ ਨਹੀ ਸਾਮੁਹੈ ; ਦੂਰ ਤੇ ਠਾਢੇਈ ਗਾਲ ਬਜਾਵੈ ॥ 
ਤਾਹਿ ਕਉ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ fos ; ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਸੋ ਪਰਲੋਕ ਪਠਾਵੈ ॥੧੭੯੭॥ 
And soldiers who comes to face him, Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says and he tries to 


shoot an arrow at Krishna and the enemy who tries to fight from a distance gets killed by Krishna. 
(1797) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabitt: 

ਦੇਕ ਦਸਾ ਤਿਨ ਕੀ , ਬਡੇਈ ਬੀਰ ਸੱਤ੍ਰਨ ਕੇ ; 
ਰਾਮ 36 ਐਸੀ ਭਾਂਤਿ , ਚਿਤ ਮੈ ਰਿਸਾਤ ਹੈ ॥ 


The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the soldiers of the enemy filled their hearts with 
anger 


ਲੀਨੇ ਕਰਵਾਰ , ਮਾਰ ਮਾਰ ਹੀ ਉਚਾਰ ; 


- 
ਸਮੁਹਾਇ ਆਇ ਸਜਾਮ ਜੂ , ਸੋ ਜੁੱਧ ਹੀ ਮਚਾਤ ਹੈ ॥ 
and carried swords in their hands and spoke ‘kill them' 'kill them’ from their mouths. They fought a 


fierce battle against Krishna. 

ਏਕ ਨਿਜਕਾਤ , ਨਹੀ ਮਨ ਮੈ ਡਰਾਤ ; 

ਮੁਸਕਾਤ ਘਾਇ ਖਾਤ , ਮਾਨੋ ਸਭੈ ਏਕ ਜਾਤ ਹੈ ॥ 

They cannot come near him and they are afraid of him. But they bear wounds with a smile. 
ਗਾਲਹਿ ਬਜਾਤ , ਏਕ ਹਰਖ ਬਢਾਤ ; 

2g ਧਰਮ ਕਰਾਤ , ਤੇ ਵੇ ਸੁਰਗ ਸਿਧਾਤ ਹੈ ॥੧੭੯੮॥ 


Some talk falsely and make others fight and they also reach the heavens. (1798) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕੇ ਬਲ ਲਾਇਕ ਜੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਸੋਊ ਸਾਮੁਹਿ ਆਵੇ ॥ 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਿਰਪਾਨ ਗਦਾ ਗਹਿ ; ao ਭਰੇ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਵੈ ll 

ਏਕ ਪਰੇ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਧਰਾ ; ਇਕ ਸੀਸ ਕਟੇ ਰਨ ਭੂਮਹਿ ਧਾਵੈ ॥ 

ਏਕਨ ਕੀ ਬਰ ਲੋਥ ਪਰੀ ; ਕਰ ਸੇ ਗਹਿ ਕੈ ਅਰਿ ਓਰ ਚਲਾਵੈ ॥੧੭੯੯॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that only those brave soldier face Krishna who come 
with their weapons like sword, mace, arrows and spears in their hands. And they fight a fierce battle 
and get killed in the battlefield. Some have lost their heads and their bodies are lying in the 

;੍ battlefield. Those who have died in the battlefield their heads are being thrown at the enemy. (1799) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਡੇ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਮਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸੂਰ ਸੁ ਏਕ ਹਨੈ ਤਹ ਬਾਜ ; ਤਹਾ ਇਕ ਬੀਰ ਬਡੇ ਗਜ ਮਾਰੈ ॥ 

ਏਕ ਰਥੀ ਬਲਵਾਨ Ja ; ਇਕ ਪਾਇਕ ਮਾਰ ਕੈ ਬੀਰ ਪਛਾਰੈ ॥ 

ਏਕ ਭਜੇ ਲਖਿ ਆਹਵ ਕਉ ; ਇਕ ਘਾਇਲ ਘਾਇਲ ਕੋ ਲਲਕਾਰੇ ॥ 

ਏਕ ਰਥੀ od ਨ ਡਰੈ ਘਨਸਯਾਮ ਕੋ ; ਧਾਇ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕੇ ਘਾਇ ਪ੍ਰਹਾਰੈ ॥੧੮੦੦॥ 


Many brave soldiers got killed. Many horses got killed and a brave soldier has killed an elephant. A 
great charioteer got killed. A soldier has killed another seasoned warrior. On seeing such a fierce 
battle some soldiers have fled away. Some wounded soldiers are shouting at the other wounded 
soldiers. Some face the enemy and are not afraid of anything. They are trying to hurt Krishna with 
their swords. (1800) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 

9 
ਘੇਰ ਲੀਓ ug ਓਰ ਹਰਿ ; ਬੀਰਨਿ ਸਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰ ॥ 
ਬਾਰ ਖੇਤ ਜਿਉ ਛਾਪ ਨਗ ; ਰਵਿ ਸਸਿ ਜਿਉ ਪਰਵਾਰ ॥੧੮੦੧॥ 


As the fence has surrounded the field, as the ring surrounds the pearl and the clouds surround the 
sun and the Moon. In the same manner the brave soldiers who are carrying their weapons have 
surrounded Krishna. (1801) 


ਦੁੱਜਨ ਸੈਨ ਬਿਖੈ ਧਸਿਕੈ ; ਛਿਨ ਮੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ we ਦਲੁ ਕੀਨੋ ॥ 

ਲੋਥ ਪੈ ਗਈ ਪਰਿਕੈ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਰਯੋ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਬੀਨੋ ॥ 

ਜੋ ਕੋਊ ਸਾਮੁਹਿ ਆਇ ਅਰਿਓ ਅਰਿ ; ਸੋ ਗ੍ਰਹਿ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਦੀਨੋਂ ॥੧੮੦੨॥ 
When the enemy had surrounded Krishna then Krishna picked up his bow and shot many arrows at 


enemy. The clever Krishna fought a fierce battle. Krishna fought a fierce battle in which corpses 
piled upon corpse. If any soldier had dared face Krishna he lost his life. (1802) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ਲਖਿ ਕੈ ਰਨ ਮੈ ; ਬੀਰ ਬਡੇ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ॥ 

ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਉਪਰ ਆਇ ਪਰੇ ; ਹਠਿ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਡਰੈ ॥ 

ਸਭ AAS ਸੰਭਾਰ ਪ੍ਰਹਾਰ ਕਰੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਨਹੀ ਪੈਗੁ ਟਰੇ ॥ 
ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਤਿਨ ਕੇ ; ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਸੋ ਪ੍ਰਾਨ ਹਰੇ ॥੧੮੦੩॥ 


When the seasoned soldiers heard about the death of many of their brave soldiers they became 
angry and picked up their weapons against Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
they did not step back. Krishna picked up his bow and shot an arrow that pierced the heart of 
enemy. (180) 


| 
: 
I 
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Svaiya: 
a 
ਬਹੁ ਭੂਮਿ fad ਬਰਬੀਰ ਜਬੈ ; AC ਸੂਰ ਰਹੈ ay ਪਗੈ ॥ 
-: 
ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਥ ਨਿਹਾਰ ਉਚਾਰਤ ਯੋਂ ; ਸਭ ਗੂਜਰ ਪੂਤ ਤੇ ਕਉਨ ਭਗੈ ॥ 
ਅਬ Wag ਮਾਰਤ ਹੈ ਰਨ ਮੈ ; ਮਨ ਮੈ ਰਸ ਬੀਰ ਮਿਲੈ ਉਮਗੈ ॥ 
- 
ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਤੀਰ ਛੁਟੇ ਤੇ ਡਰੇ ਭਟ ; ਜਿਉ ਸੋਵਤ ਚਉਕ ਜਗੈ ॥੧੮੦੪॥ 
When many soldiers had been killed in the battlefield, then the hearts of the remaining soldiers were 
full of revenge. They all looked at Krishna and said about him. How can we run away from the son 
of a shepherd? They wanted to kill him just then. Their hearts were full of revenge. The soldiers got 


scared of the shooting arrows of Krishna as if a sleeping person had been awakened all of a sudden. 
(1804) 


ਝੂਲਨਾ ਛੰਦ ॥ 

Chulna Chand: 

ਲੀਯੋ ਪਾਨ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਚਕ੍ਰ ਭਗਵਾਨ ਜੂ ; ਕ੍ਰੋਧ ਕੈ ਸੱਤਰ ਕੈ ਸੈਨ ਕੁੱਟੀ ॥ 

Hot ਚਾਲ ਕੀਨੋ ਦਸੋ ਨਾਗ ਭਾਗੇ ; ਰਮਾ ਨਾਥ ਜਾਗੇ ਹਰਹਿ ਡੀਠ ਛੁੱਟੀ ॥ 

wat ਮਾਰ Have ਬਿਦਾਰ ਦੀਨੀ ; ਘਨੀਸਯਾਮ ਕੋ ਦੇਖ ਕੈ ਸੈਨ ਫੁੱਟੀ ॥ 

ਐਸੇ ਸਯਾਮ ਭਾਖੈ ਮਹਾਂ ਸੂਰਮੋ ਕੀ ; ਤਹਾਂ ਆਪਨੀ ਜੀਤ ਕੀ ਆਸ ਤੁੱਟੀ ॥੧੮੦੫॥ 


Lord Krishna had picked up his chakra and destroyed the army of the enemy. The earth shook like 
an earthquake. The elephant ran in all directions. Laxmi and Kant woke up under the sea. It 
destroyed Lord Shiva's meditation. Lot of soldiers got killed in this fierce battle. And many ran 
away. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says even the seasoned soldiers lost all hope of 
winning this battle. (1805) 


ਝੂਲਨਾ ਛੰਦ ॥ 

Chulna Chand: 

ਘਨੀ ਮਾਰ ਮਾਚੀ ਤਹਾ ਕਾਲ ਨਾਚੀ ; ਘਨੇ ਜੁੱਧ ਕਉ ਛਾਡਿ ਕੈ ਬੀਰ ਭਾਗੇ ॥ 
fans ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕੇ ਲਾਗਤੇ ਹੀ ; ਐਸੇ ਸਯਾਮ ਭਾਖੈ ਘਲਯੋ ਪ੍ਰਾਨ ਤਯਾਗੇ ॥ 
ਘਨਯੋ ਹਾਥ ਕਾਟੇ ਗਿਰੇ ਪੇਟ ਫਾਟੇ ; ਫਿਰੈ ਬੀਰ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ਮੈ ਬਾਨ ਲਾਗੇ ॥ 
wou ਘਾਇ ਲਾਗੇ ਬਸਤ੍ਰ ACS ud ; ਮਨੋ ਪਹਿਨ ਆਏ ਸਭੈ ਲਾਲ ਬਾਗੇ ॥ 
q੮roél 


It was a fierce battle and it seemed as if goddess Kali herself has danced here. Many brave soldiers 
ran away. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Krishna arrows were killing the soldiers 
of the enemy. Many lost their hands; many were lying in the battlefield. Their bellies were torn 
apart. Many soldiers were wounded by the arrows. Their clothes were drenched in blood. (1806) 


°. 
ਝੂਲਨਾ Se Il 
Chulna Chand: 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਮ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਕੇ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


RRR REE ERE EE Eee kek keke 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜਬੈ ਸਯਾਮ ਬਲਰਾਮ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ਮਯਾਨੇ ; ਲੀਯੋ ਪਾਨ ਸੰਭਾਰਕੈ ਚਕਰ ਭਾਰੀ ॥ 
When Balram and Krishna joined the battle carrying their swords and Chakra. 
ag ਬਾਨ ਕਮਾਲ ਕੋ ਤਾਨ ਧਾਏ ; ਕੇਊ ਢਾਲ ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਮੁਗਦਰ ਕਟਾਰੀ ॥ 
Many attacked them with their arrows. And some also attacked with maces, spears and swords. 
ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੀ ਫਊਜ ਮੈ ਚਾਲ ਪਾਰੀ ; ਦਉਰ ਕੈ ਠਉਰ ਸੈਨਾ ਸੰਘਾਰੀ ॥ 
The army of Jarasindh got panicked. 


ਦੁਹੂ ਓਰ ਤੇ ਸਾਰ ਮੈ ਸਾਰ ਬਾਜਯੋ ; ਛੁਟੀ ਮੈਨ ਕੇ ਸੱਤੂ ਕੀ ਨੈਨ ਤਾਰੀ ॥੧੮੦੭॥ 


And they were running here and there. The iron clanged with iron and Lord Shiva's meditation got 
interrupted. (1807) 


ਮਚੀ ਮਾਰ ਘਮਕਾਰ ਤਰਵਾਰ ਬਰਛੀ ; ਗਦਾ ਛੁਰੀ ਜਮਧਰਨ ਅਰ ਦਲ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 


A fierce battle took place with swords, spears, daggers, maces and destroyed the enemy. 
ਬਢੀ AGS ਸਲਤਾ , ਬਹੇ ਜਾਤ ਗਜ ਬਾਜ ਰਥ ; 

2 2 6 

ਮੁੰਡ ਕਰਿ ਸੁੰਡ ਭਟ ਤੁੰਡ ਨਿਆਰੇ ॥ 


The blood stream flowed in which elephants, horses, chariots and heads were sweeping away. The 
trunks of the elephants and the human skulls were prominent in them. 


3A ਭੂਤ ਬੈਤਾਲ safe ਭਗੀ ; Hast ਪੈਰ dus ਉਲਟ ਉਰ ਸੁਧਾਰੇ ॥ 


Even the ghosts were scared of this sight. The joginis had upturned their vessels of blood and they 
were crossing the stream with them. 


ਭਨੇ ਰਾਮ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ਅਤਿ ਤੁਮਲ ਦਾਰਨ ਭਯੋ ; 
ਮੋਨ ਤਜਿ ਬ੍ਰਹਮ ਜੀਅ ਡਰਾਰੇ ॥੧੮੦੮॥ 


The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says such a horrible battle took place that shook Shiva's 
meditation and filled Brahma's heart with fear. (1808) 


Aor ॥ 

Svaiya: 

ਜਬ ਸਯਾਮ ਸੁ ਪਉਰਖ SS ਕੀਯੋ ; ਅਰੁ ਸੈਨਹੁ ਤੇ ਭਟ ਏਕ ਪੁਕਾਰਯੋ ॥ 
ਕਾਨ ਬਡੋ ਬਲਵੰਡ ਪ੍ਰਚੰਡ ; unis ਕੀਯੋ ਅਤਿ ਨੈਕੁ ਨ ਹਾਰਯੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਅਬੈ ਭਜੀਐ ਤਜੀਐ ਰਨ ; ਯਾ ਤੇ ਨ ਕੋਊ ਬਚਯੋ ਬਿਨ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਬਾਲਕ ਜਾਨ ਕੈ ਭੂਲਹੁ ਰੇ ਜਿਨ ; ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਕੰਸ ਪਛਾਰਯੋ ॥੧੮੦੯॥ 


On seeing Krishna's valour in the battlefield. One soldier was heard saying in the battlefield 
"Krishna indeed was most powerful one and the one who had fought against him with such 
arrogance were killed by Krishna. Now they should leave the fighting and join Krishna and become 
his true disciple. Oh brother! Do not consider him to be a child and do not forget that he had 
dragged Kans from his hair. He is not a child." (1809) 


RRR REE eee ee 
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Svaiya: 

ਐਸੋ ਉਚਾਰ ਸਭੈ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਚਿਤਮੈ ਅਤਿ ਸੰਕਤਿਮਾਨ ਭਏ ਹੈ ॥ 

ਕਾਇਰ ਭਾਜਨ ਕੋ ਮਨ ots ਹੈ ; ਸੂਰਨ ਕੇ ਮਨ ਕੋਪ ਭਏ ਹੈ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿ੍‌ਪਾਨਨ ਹੈ ਕਰਿ ; ਮਾਨ ਭਰੇ ਭਟ ਆਇ ਖਏ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਲਯੋ ਅਸਿ ਪਾਨ ਸੰਭਾਰ ; ਹਕਾਰਿ ਬਿਦਾਰਿ ਸੰਘਾਰਿ ਦਏ ਹੈ ॥੧੮੧੦॥ 


On hearing such an account their hearts were filled with fear. The cowards ran away but the 
warriors remained and filled their hearts with anger. They picked up their swords bows and arrows 
and faced Krishna. Lord Krishna also picked up his sword and killed all of them. (1810) 


ਏਕ ਭਜੇ ਲਖਿ ਭੀਰ ਪਰੀ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕਹੀ ਬਲਬੀਰ Hard ॥ 

ਸਸਤ੍੍‌ ਜਿਤੇ ਤੁਮਰੇ ਪਹਿ ਹੈ ; ਜੁ ਅਰੈ ਅਰਿ ਤਾਹਿ ਹਕਾਰ ਸੰਘਾਰੋ ॥ 

ਧਾਇ ਨਿਸੰਕ ਪਰੋ ਤਿਹ ਊਪਰਿ ; ਸੰਕ ਕਛੂ ਚਿਤ ਮੈ ਨ ਬਿਚਾਰੋ ॥ 

ਭਾਜਤ ਜਾਤ ਜਿਤੇ ਰਿਪੁ ਹੈ ; ਤਿਹ ਪਾਸ ਕੇ ਸੰਗ QA ਜਿਨ ਮਾਰੋ ॥੧੮੧੧॥ 

Many brave soldiers had left the battle on realizing an eminent defeat. Then Krishna advised 

Balram to be cautions. And told him if he came across any enemy who was carrying weapons in his | 
& 
4 


hands, that he should be killed. 'Attack them and kill them without any fear. But those soldiers 
who're running away from the battle should be caught and not killed. (1811) 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਕੇ ਆਠਨ ਤੇ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਬੈਨ ਇਹੈ ਸੁਨ ਪਾਏ ॥ 
HAS ਅਉ ਹਲ ਪਾਨ ਲਯੋ ਬਲ ; ਪਾਸ ਸੁਧਾਰ ਕੈ ਪਾਛੈ ਹੀ ਧਾਏ ॥ 
ਭਾਜਤ Rafe ਕੋ ਮਿਲ ਕੈ ; ਗਹ ਡਾਰ ਦਈ ਰਿਪੁ ਹਾਥ ਬੰਧਾਏ ॥ 

ਏਕ ਲਰੇ ਰਨ ਮਾਂਝ ਮਰੈ ; ਇਕ ਜੀਵਤ ਜੇਲ ਕੈ ਬੰਧ ਪਠਾਏ ॥੧੮੧੨॥ 


When Balbadar heard Krishna's advice then he picked up his plough and chased the enemy and 
caught them. The enemy soldiers were seeking pardon from them. Some of them died fighting in 
the battlefield and some of them were sent to jail alive. (1812) 


ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਬੀਰ ਤਬੈ ; ਅਰਿ ਸੈਨ ਕੇ ਪਾਛੇ ਪਰੇ ਅਸ ਧਾਰੇ ॥ 
ਆਇ ਖਏ ਸੋਊ ਮਾਰ ਲਏ ; ਤੇਊ ਜਾਨ ਦਏ ਜਿਨ ਇਉ ਕਰਯੋ ਹਾਰੇ ॥ 
ਜੋ ਨ cd ਕਬਹੂ ਰਨ ਤੇ ਅਰਿ ; ਤੇ ਬਲਦੇਵ ਕੇ ਬਿਕਰਮ ਟਾਰੇ ॥ 

ਭਾਜ ਗਏ ਬਿਸੰਭਾਰ ਭਏ ; ਗਿਰਗੇ ਕਰ ਤੇ ਕਰਵਾਰ ਕਟਾਰੇ ॥੧੮੧੩॥ 
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: Lord Krishna's soldiers followed the fleeing army of the enemy with swords in their hands. Those 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


who fought with them got killed and those who accepted defeat were released by them. The 
invincible enemy was defeated by Balbadar. They had lost their senses. Their swords and daggers 
had fallen in the battlefield while they were running away. (1813) 


ਜੋ ਭਟ ਠਾਢੇ ਰਹੇ ਰਨ ਮੈ ; ਤੇਊ ਦਉਰ ਪਰੇ ਤਿਹ ਠਉਰ ਰਿਸੈ ਕੈ ॥ 

ਚਕ੍ਰ ਗਦਾ ਅਸਿ ਲੋਹ vet ; ਬਰਛੀ ਪਰਸੇ ਅਰ ਨੈਨ ਚਿਤੈ ਕੈ ॥ 

aa ਡਰੈ ਨਹੀ ਧਾਇ ਪਰੇ ਭਟ ; ਗਾਜ ਸਭੈ ਪ੍ਰਭ ਕਾਜ ਜਿਤੇ ਕੈ ॥ 

ਅਉਰ ਦੁਹੂੰ ਦਿਸ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਸੁਰ ਧਾਮ ਹਿਤੈ ਕੈ ॥੧੮੧੪॥ 


Those soldiers who remained in the battlefield were full of anger. They fought their battle with 
Chakra, mace, and swords, Spear, Daggers etc. Their eyes were red with anger. They were not 
afraid of anyone. They had attacked the enemy fiercely. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
it seems as if the brave soldiers on both the sides consider it a great privilege to die in the 
battlefield. (1814) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਪੁਨ ਜਾਦਵ ਧਾਇ ud ਇਤ ਤੇ ; ਉਤ ਤੇ ਮਿਲਿ ਕੈ ਅਰਿ ਸਾਮੁਹਿ ਧਾਏ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਤਿਨ ਆਪਸਿ ਬੀਚ ; ਹਕਾਰ ਹਕਾਰ ਪ੍ਰਸਾਰ ਲਗਾਏ ॥ 

ਏਕ ਮਰੇ ਇਕ ਸਾਸ ਭਰੇ ; ਤਰਫੈ ਇਕ ਘਾਇਲ ਭੂ ਪਰ ਆਏ ॥ 

ਮਾਨੋ ਮਲੰਗ ਅਖਾਰਨ ਭੀਤਰ ; ਲੋਟਤ ਹੈ ਬਹੁ ਭਾਂਗ ਚੜਾਏ ॥੧੮੧੫॥ 

Then Yadav soldiers attacked the enemy. And they had wounded each other in the battle. Some of 


them got killed. Some were gasping for breath and some lying wounded on the earth. They looked 
like the vagabonds who were drunk on marijuana. (1815) 


ਕਬਿਤ ॥ 

Kabitt: 

ਬਡੇ WH ਕਾਰਜੀ , ਅਟਲ ਸੂਰ ਆਹਵ ਮੈ ; 
Rafe ਕੇ ਸਾਮੁਹੇ ਤੇ , ਪੈਗੁ ਨ ਟਰਤ ਹੈ ॥ 


The dedicated soldiers want to fulfill the task of the master and they fight fearlessly in the battle. 
They do not retreat. 


ਬਰਛੀ fers ਲੈ , ਕਮਾਨ ਬਾਨ ਸਾਵਧਾਨ ; 
ਤਾਹੀ ਸਮੈ ਚਿਤ ਮੈ , ਹੁਲਾਸ ਕੈ ਲਰਤ ਹੈ ॥ 


They fight with spears, swords, bows and arrows in the battlefield. 
ਜੂਝ ਕੈ ਪਰਤ , ਭਵ ਸਾਗਰ ਤਰਤ ; 

a 6 
ਭਾਨ ਮੰਡਲ ਕਉ ਭੇਦ , ਪਯਾਨ ਬੈਕੁੰਠ ਕਰਤ ਹੈ ॥ 


They fall in the battlefield and manage to secure a place in the paradise. 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ a ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ , ਪ੍ਰਾਨ ਆਗੇ ਕਉ ਧਸਤ ਐਸੇ ; 
ਨਰ ਪੈਰ ਪੈਰ , ਕਾਰੀ ਪੈ ਧਰਤ ਹੈ ॥੧੮੧੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they die with their masters. (1816) 


ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕੋ ਜੁੱਧੁ ਭਯੋ ਲਖਿ ਕੈ ; se Tus ਹੈ fou ਓਰ ਚਹੇ ॥ 
ਬਰਛੀ ਕਰ ਬਾਨ ਕਮਾਨ furs ; ਗਦਾ ਪਰਸੇ ਤਿਰਸੂਲ ਗਹੈ ॥ 

ਰਿਪ ਸਾਮੁਹਿ ਧਾਇ ਕੈ ਘਾਇ ਕਰੈ ; ਨ ਟਰੈ ਬਰ ਤੀਰ ਸਰੀਰ ਸਹੈ ॥ 
ਪੁਰਜੇ ਪੁਰਜੇ Jo J ਰਨ ਮੈ ; ਦੁਖ ਤੋਂ ਮਨ ਮੈ ਮੁਖ ਤੇ ਨ ਕਹੈ ॥੧੮੧੭॥ 


It was such a fierce battle and the angry soldiers were looking at each other. They are carrying 
spears, bows, swords and maces and tridents with them. They attack the enemy. They do not retreat. 
They bear arrows on their bodies. Their cut off limbs are falling in the battleground but they do not 
groan in pain at all. (1817) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: & 
ਜੇ ਭਟ ਆਇ ਅਧੋਧਨ ਮੈ ; ਕਰਿ ਕੋਪ fed ਨਹਿ ਸੰਕ ਪਧਾਰੇ ॥ 
ਸਸਤ੍੍‌ ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ਕਰ ਮੈ ; ਤਨ ACS ad ਨਹਿ ਪ੍ਰਾਨ ਪਿਆਰੇ ॥ 
ਰੋਸ ਭਰੇ ਜੋਊ ਜੂਝ ਮਰੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਰੇ ਸੁਰ ਲੋਕ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 
ਤੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹੈ ਮੁਖ ਤੇ ; ਸੁਰ ਧਾਮ ਬਸੇ ਬਡ ਭਾਗ ਹਮਾਰੇ ॥੧੮੧੮॥ 
ii 
; 


All the soldiers who are in the battlefield their hearts are full of anger and they have not left the 
battlefield. They are carrying all kinds of weapons and they have not cared for the enemy's 
onslaught. They have faced it smilingly. Those who fought with anger died in the battlefield. The 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they have left for Paradise. They consider themselves to 
be the most fortunate ones. (1818) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਅਯੋਜਨ ਮੈ ਭਟ ਯੋਂ ; ਅਰਿ ਕੈ ਬਰਿ ਕੈ ਲਰਿ ਭੂਮਿ ਪਰੈ ॥ 

ਇਕ ਦੇਖ ਦਸਾ ਭਟ ਆਪਨ ਕੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜੀਅ ਕੋਪ ਲਰੈ ॥ 

ਤਬ AA ਸੰਭਾਰ ਹਕਾਰ ਪਰੈ ; wis ਸਯਾਮ ਸੋ ਆਇ ਅਰੈ ਨ ਟਰੈ ॥ 

ਤਜਿ Ha od ਰਨ ਮਾਝ ਮਰੈ ; ਤਤਕਾਲ ਬਰੰਗਨ ਜਾਇ as ॥੧੮੧੯॥ 


There are all kinds of soldiers in the battlefield. They have fought bravely against the enemy. In the 
end, they died fighting in the battle. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says some of them are 
fighting to avenge their friend's death in the battle. Some of them have challenged Krishna and have 
attacked him. They have not retreated. They fought without anxiety and they have lost their lives in 
the battlefield. They were immediately wooed by the Apsaras from heaven. (1819) 
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ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਇਕ ਜੂਝ ਪਰੇ ਇਕ ਦੇਖਿ ਡਰੇ ; ਇਕ ਤਉ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੈ ॥ 

ਕਹਿ ਆਪਨੇ ਆਪੁਨੇ ਸ੍ਰਾਰਥੀ ਸੌ ; ਸੁਵਧਾਇ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਆਇ ਅਰੈ ॥ 
ਤਰਵਾਰ ਕਟਾਰਨ ਸੰਗ ਲਰੈ ; ਅਤਿ ਸੰਘਰ ਮੋ ਨਹਿ ਸੰਕ ਧਰੈ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ; ਮਾਰਿ ਹੀ ਮਾਰਿ ਕਰੈ ਨ ਟਰੈ ॥੧੮੨੦॥ 


Some have died in the battleground. Some have got scared on seeing the enemy's army and some 
are full of anger. They have all taken their chariots to the battlefield. They are fighting with daggers 
and swords. They are not scared of anyone. They Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they 
are shouting ‘kill them' 'kill them' before Lord Krishna. They have not retreated. (1820) 


ਜਬ ਯੌ ਭਟ ਆਵਤ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਸਾਮੁਹਿ ; ਤਉ ਸਭ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਸਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 
au ਬਢਾਇ fas ਤਿਨ ਕਉ ; ਇਕ ਬਾਰ ਹੀ ਬੈਰਨ ਕੇ ਤਨ ਝਾਰੇ ॥ 
ਏਕ ਹਨੇ ਅਰਿ ਪਾਇਨ ਸੋ ; ਇਕ ਦਾਇਨ ਸੋ ਗਹਿ ਭੂਮਿ ਪਛਾਰੇ ॥ 
ਤਾਹੀ ਸਮੈ ਤਿਹ ਆਹਵ ਮੈ ; ਬਹੁ ਸੂਰ ਬਿਨਾ ਕਰ ਪ੍ਰਾਨਨ ਡਾਰੇ ॥੧੮੨੧॥ 


When the enemy's soldiers faced Krishna he picked up all his weapons. Krishna filled his heart with Bl 
anger and flung all the weapons at the enemy. Some got crushed beneath Krishna's feet and some he | 


killed with his physical prowess. He had killed lot of soldiers in the battlefield. (1821) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਲਗੇ ਭਟ ਘਾਇਨ ਕੇ ; ਤਜ ਦੇਹ ਕੋ ਪ੍ਰਾਨ ਗਏ ਜਮ ਕੇ ਘਰ ॥ 

ਸੁੰਦਰ ਅੰਗ ਸੁ ਏਕਨਿ ਕੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੇ ਰਹੇ ਸ੍ਰੋਨਤ ਸੋ ਭਰ ॥ 

ਏਕ ਕਬੰਧ ਫਿਰੈ ਰਨ ਮੈ ; ਜਿਨ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਇਕ ਸੀਸ ਕਟੇ ਬਰ ॥ 

ਏਕ ਸੁ ਸੰਕਤਿ ਹੈ ਚਿਤ ਮੈ ; ਤਜ ਆਕਵ ਕੋ ਨ੍ਰਿਪ ਤੀਰ ਗਏ ਡਰ ॥੧੮੨੨॥ 


On getting seriously wounded some of them died. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says their 
beautiful bodies are drenched with blood. Some are running around headless. Krishna has killed 
their fine bodies. Some have got scared and left the battlefield. And they have reached king 
Jarasindh. (1822) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਜ ਤਬੈ ਭਟ ਆਵ ਤੇ ; ਮਿਲ ਭੂਪ ਪੈ ਜਾਇ ਕੈ ਐਸੇ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 

ਜੇਤੇ ਸੁ ਬੀਰ ਪੁਠੇ ਤੁਮ ਰਾਜ ; ਗਏ ਹਰਿ ਪੈ ਹਥਿਆਰ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਜੀਤ ਨ ਕੋਊ ਸਕੇ ਤਿਹਕੋ ; ਹਮ ਤੌ ਸਭ ਹੀ ਬਲ ਕੈ ਰਨ ਹਾਰੇ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਸੁ ਤਾਨ ਕੈ ਪਾਨ ; ਸਭੈ ਤਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥੧੮੨੩॥ 


All the runaway soldiers got together and reached the king and told him-'Oh king! All the brave 
: soldiers that you had sent to attack Krishna have died in the battlefield. No one could conquer him. 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ a a ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


He has defeated all of us. Krishna seems to have killed lot of soldiers with his bow and arrow. 
(1823) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਉ ਨ੍ਹਿਪ ਕੰਊ ਭਟ ਬੋਲ ਕਹੈ ; ਹਮਰੀ ਬਿਨਤੀ ਪ੍ਰਭਜੂ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 

ਆਹਵ ਮੰਤ੍ਰਿਨ ਸਉਪ vs ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ; ਸਿਗਰੇ ਪੁਰ ਕੋ ਸੁਖ ਦੀਜੈ ॥ 

ਆਜ ਲਉ ਲਾਜ ਰਹੀ ਰਨ ਮੈ ; ਸਮ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਅਜੇ ਬੀਰ ਨ ਛੀਜੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਤੇ ਜੁੱਧ ਕੀ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਸੁਪਨੇ ਹੂ ਮੈ ਜੀਤ ਕੀ ਆਸ ਨ ਕੀਜੈ ॥੧੮੨੪॥ 


The soldiers requested to the king-'Listen to us. Leave the matter of battle with the ministers. Let us 
go back to our homes. We have fought an equal battle so far. Not many soldiers have been killed. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the soldiers tell the king not to dream of winning 
the battle against Krishna. (1824) 

s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਜਰਾਸਿੰਧ ਏ ਬਚਨਿ ਸੁਨਿ ; ਰਿਸਿ ਕਹਿ ਬੋਲਯੋ ਬੈਨ ॥ 
ਸਕਲ ਸੁ ਭਟ ਹਰਿ ਕਟਿਕ ਕੇ ; ਪਠਊ ਜਮ ਕੇ ਐਨ ॥੧੮੨੫॥ 


Jarasindh felt angry on hearing such an account of the battle. And he promised them that he would 
send Krishna's soldiers to the valley of death. (1825) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾ ਭਯੋ ਮਘਵਾ ਬਲਵੰਡ ਹੈ ; ਆਜ ਹਉ ਤਾਹੀ ਸੋ ਜੁੱਧ ਮਚੈ ਹੋ ॥ 

ਭਾਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਕਹਾਵਤ ਹੈ ; ਹਨਿ ਤਾਹੀ ਕੋ ਹਉ ਜਮਧਾਮ us ਹੋ ॥ 

ਅਉ ਜੁ ਕਹਾ ਸਿਵ ਮੈ ਬਲੁ ਹੈ ; ਮਰਿ ਹੈ ਪਲ ਮੈ ਜਬ ਕੋਪ ਬਢੈਹੋ ॥ 

ਪਉਰਖ ਰਾਖਤ ਹਉ fess ; ਕਹਾ ਭੂਪ ਹਰ ਗੂਜਰ ਤੇ ਭਜਿ ਜੈਹੋ ॥੧੯੨੬॥ 

If Lord Indra is all-powerful then what? I'll fight a battle against him. Even the sun also considers 
him to be all mighty. I'll even send him to the valley of death. And what is it they talk about Shiva? 


When I get angry I'll also kill him. I am the most powerful king how can I be defeated by a mere 
shepherd called Krishna? (1826) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ਮਮ Svaiya: 
ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ਮਨ ਭਰਿਓ ; ਚਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ ਜੁ ਹੁਤੀ ਸੁ ਬਲਾਈ ॥ 
ਆਇ ਹੈ AAS ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ; ਸੰਗ ਸਯਾਮ ਮਚਾਵਨ ਕਾਜ ਲਰਾਈ ॥ 
2g ਤਨਾਇ ਕੈ ute vad ; fau ਸੈਨ ਸਭੈ ਤਿਹ ਆਗੇ ਸਿਧਾਈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਪਾਵਸ ਕੀ ਰਿਤ ਮੈ ; ਘਨਘੋਰ ਘਟਾ ਘੁਰ ਕੈ ਉਮਡਾਈ ॥੧੮੨੭॥ 


Shansennsnssesosnsnsesosessesosesesesosnsseninsesesoin session SNSOSSNSOS SSNS 
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After saying such words he filled his heart with anger and summoned his four kinds of army. They 
were all carrying their weapons to fight against Krishna. King Jarasindh was following his army in 
a canopied chariot. It seemed as if the dark clouds of rain were thundering. (1827) 


Ss 5 
ਤੂ ਗੁਆਰ agile ਸੋ ; ਜੂਝ ਕਰੈਗੋ ਆਇ ॥੧੮੨੮॥ 

Then king Jarasindh addressed Krishna in such a manner 'Being a mere shepherd will you be able to 
face the Kashtriyas today?' (1828) 


fare ਬਾਚ fqu ਸੋ ॥ 


The dialogue between Lord Krishna And King Jarasindh 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: & 
ਛਤ੍ਰੀ ਕਹਾਵਤ ਆਪਨ ਕੋ ; ਭਜਿਹੋ ਤਬ ਹੀ ਜਬ ਜੁੱਧ ਮਚੈ ਹੋ ॥ 
ਧੀਰ ਤਬੈ ਲਖਿਹੋ sua ; ਜਬ ਭੀਰ ud ਇਕ ਤੀਰ ਚਲੈ ਹੋ ॥ 
ਮੂਰਛ ਹ੍ਹੇ ਅਬ ਹੀ ਛਿਤ ਮੈ ; ਗਿਰਹੋ ਨਹਿ ਸਯੰਜਨ ਮੈ ਠਹਰੈ ਹੋ ॥ 
ਏਕਹ ਬਾਨ ਲਗੇ ਹਮਰੋ ; ਨਭਮੰਡਲ ਪੈ ਅਬ ਹੀ ਉਰ ਜੈਹੋ ॥੧੮੨੯॥ 
i 
§ 


The battle against Jarasindh 

Lord Krishna said to the king-You consider yourself to be as Kashtriya. But when I fight the battle, 
you will run away from the battlefield. I'll see your courage if you are able to shoot a single arrow. 
You will faint in the battleground. You will not be able to stay in your chariot. With my one single 
arrow you'll fly straight to the heavens. (1829) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਉ ਜਬ ਬੈਨ ad ਬ੍ਰਿਜਭੂਖਨ ; ਤਉ ਮਨ ਮੈ fqu ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਸਾਰਥੀ ਆਪਨ ਕੋ ਕਹਿ ਕੈ ; ਰਥ ਤਉ ਜਦੁਰਾਇ ਕੀ ਓਰ ਧਵਾਯੋ ॥ 
ਚਾਂਪ ਚਢਾਇ ਮਨਾਂ ਰਿਸ ਖਾਇ ਕੈ ; ਲੋਹਿਤ ਬਾਨ ਸੁ ਖੈੱਚ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਗਰੜਾਸਨਿ ਜਾਨਕੈ ਸਯਾਮ ; ਮਨੋ ਦੁਹਬੇ ਕਹੁ Seq ਧਾਯੋ ॥੧੮੩੦॥ 


When Krishna uttered such words then the king's heart got filled with anger. He instructed his 
charioteer to advance towards Krishna. He grew red with anger and shot an arrow at Krishna. The 
poet says it seems as if garuda had gone into hiding on seeing the Takshak snake. (1830) 


= ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਮੈਕ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਆਵਤ ਤਾ ਸਰ ਕੋ ਲਖਿਕੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਪਨੇ AAS ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਕਾਨ UNS ਲਉ ਖੈਂਚ ਕਮਾਨ ; ਚਲਾਇ ਦਏ ਜਿਨ ਕੇ ਪਰਕਾਰੇ ॥ 

ਭੂਪ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਢਾਲ ਲਈ ; ਤਿਹ ਮੱਧ ਲਗੈ ਨਹਿ ਜਾਤ ਨਿਕਾਰੇ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਸੂਰਜ ਕੇ TAA ਕਹੁ ; ਰਾਹ ਕੇ ਬਾਹਨ ਪੰਖ ਪਸਾਰੇ ॥੧੮੩੧॥ 


On seeing the advancing arrow Lord Krishna took care of his weapons. And he has also shot an 


arrow at the enemy. King Jarasindh defended himself with a shield in his hand. The arrows got 
stuck into them. It seems as if Rahus horse has spread his wings to catch the sun. (1831) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਪਤ ਪਾਨ ਕਮਾਨ ਲਈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕਉ ਲਖਿ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 

ਇਉ ਛੁਟਕੇ ਕਰ ਕੇ ਬਰ ਤੇ ; ਉਪਮਾ ਤਿਨਕੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਮੇਘ ਕੀ ਬੂੰਦਨ ਜਿਉ ਬਰਖੇ ਸਰ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਉਪਰ ਆਏ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਸੂਰਨ ਹੀ ਸਰ ਸੋ ; ਤਿਹ ਭੱਛਨ ਕੋ ਸਲਭਾ ਮਿਲਿ ਧਾਏ ॥੧੮੩੨॥ 


The king took his bow and shot many arrows at Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says that the arrows were like the thundering clouds and the soldiers were like the field who were 


being attacked by locusts. (1832) : 
ਸਵੈਯਾ ॥ | 
Svaiya: 

ਤਕ 


ਜੋ ਸਰ ਭੂਪ ਚਲਾਵਤ ਹੈ ; ਤਿਨ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕਾਟ ਉਤਾਰੇ ॥ 

ਫੋਕਨ ਤੇ ਫਲ ਤੇ ਮਧਿ ਤੇ ; ਪਲ ਮੈ ਕਰ ਖੰਡਨ ਖੰਡ ਕੈ ਡਾਰੇ ॥ 

ਐਸੰਯ ਭਾਂਤਿ ਪਰੇ ਛਿਤ ਮੈ ; ਮਨੋ ਬੀਜ ਕੋ ਈਖ ਕਿਸਾਨ ਨਿਕਾਰੇ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੇ ਬਾਨ ਸਿਚਾਨ ਸਮਾਨ ; ਮਨੋਂ ਅਰਿ ਬਾਨ ਬਿਹੰਗ ਸੰਘਾਰੇ ॥੧੮੩੩॥ 


The arrows that were being shot by king Jarasindh were cut into two by Krishna. The broken arrows 
were lying on the battleground and they seemed as if a farmer had sown the sugarcane field and 
thrown away the dried up twigs. The arrows of Krishna have swooped down on the enemy like a 
hawk that has killed the bird like enemy. (1833) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਏਕ ਓਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਲਰੇ ; ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੇ ਸੰਗ ॥ 

ਦੁਤੀ ਓਰ ਬਲ ਹਲ ਰਹੇ ; ਹਨੀ ਸੈਨ ਚਤੁਰੰਗ ॥੧੮੩੪॥ 


Lord Krishna was fighting with king Jarasindh on the one side. And on the other side Balram had 
eliminated his four kinds of army with the plough like weapon. (1834) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਬਲ ਪਾਨ ਲਏ ਸੁ ਕਿਰਪਾਨ ਸੰਘਾਰਤ ; ਬਾਜ ਕਰੀ ਰਥ ਪੈਦਲ ਆਯੋ ॥ 
ਮਾਰ ਹਰਉਲ ਭਜਾਇ ud ; fqu ਗੋਲ ਕੇ ਮੱਧਿ ਪਰਯੋ ਤਬ ਗਾਯੋ ॥ 

ਏਕ ਕੀਓ ਸੁ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ; ਅਰਿ ਏਕਨ ਕੋ ਬਹੁ ਘਾਇਨ ਘਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸਭ ਸੂਰਨ ਕੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਹਲੀ ਪੁਰਖਤ ਦਿਖਾਯੋ ॥੧੮੩੫॥ 


Balram is carrying his sword in his hand and with that he has killed many horses, elephants and 
charioteers and the foot soldiers. His surprise attack has made the enemy runaway. Even king 
Jarasindh is about to leave. He has killed many charioteers and wounded some of them. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says Balram has shown great valour in the battlefield. (1835) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕ੍ਰੋਧ ਭਰਯੋ ਰਨ ਮੌ ਅਤਿ ਕੂਰ ; ਸੁ ਪਾਨ ਕੇ ਬੀਚ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਲੀਏ ॥ 
ਅਭਿਮਾਨ ਸੋ ਡੋਲਤ ਹੈ ਰਨ ਭੀਤਰ ; ਆਨ ਕੋ ਆਨਤ ਹੈ ਨ ਹੀਏ ॥ 
ਅਤਿ ਹੀ ਰਸ ਰੁਦ੍ਰ ਕੇ ਬੀਚ ਛਕਿਓ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮਦ ਪਾਨ ਪੀਏ ॥ 
ਬਲਭਦੂ ਸੰਘਾਰਤ Ag ਫਿਰੈ ; ਜਮ ਕੋ ਸੁ ਭਯਾਨਕ ਰੂਪ ਕੀਓ ॥੧੮੩੬॥ 


He is full of anger and he is carrying his sword in his hand and he is in a terrible rage. He is 
roaming in the battlefield with great arrogance. His heart does not take pity on anyone. He is full of 
fury. The poet saysm says it seems as if Balbadar is drunk and he is killing the enemy in a fit of 
rage. (1836) 


ਸੀਸ ਕਟੇ ਅਰਿ ਬੀਰਨ ਕੇ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਭੀਤਰ ਕੋਪ ਭਰੇ ਹੈ ॥ 
ਕੇਤਨ ਕੇ ਪਦ ਪਾਨ ਕਟੇ ; ਅਰਿ ਕੇਤਨ ਕੇ ਤਨ ਘਾਇ ਕਰੇ ਹੈ ॥ 

ਜੇ ਬਲਵੰਡ ਕਹਾਵਤ ਹੈ ; ਨਿਜ ਠਉਰ ਕੋ ਛਾਡਿ ਕੈ ਦਉਰ ਪਰੇ ਹੈ ॥ 
ਤੀਰ ਸਰੀਰਨ ਬੀਚ ਲਗੇ ; ਭਟ ਮਾਨਹੁ ਸੇਹ ਸਰੂਪ ਧਰੇ ਹੈ ॥੧੮੩੭॥ 


Those who have been beheaded they were full of anger and pride. Those whose hands and feets 
have been cut, their bodeis got wounded. Those who call themselves as brave have left the battle. 
Their bodies are pierced through and through like porcupine. (1837) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਇਤ ਐਸੇ ਹਲਾਯੁਧ ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ; ਉਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਖਨ ay ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਜੋ ਭਟ ਸਮੁਹਿ ਆਇ ਗਯੋ ; ਸੋਊ ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਸੋ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
= ਅਉਰੁ fas ਨ੍ਰਿਪਸੇਨ ਹੁਤੋਂ ; ਸੁ ਨਿਮੇਖ ਬਿਖੈ ਜਾਮ ਧਾਮ ਪਠਾਯੋ ॥ 
ਕਾਹੂ ਨ ਧੀਰ ਧਰਯੋ ਚਿਤ ਮੈ ; ਭਜਿਗੈ ਜਬ ਸਯਾਮ ਇਤੋ ਰਨ ਪਾਯੋ ॥੧੮੩੮॥ 


Balbadar has fought such a battle and on the other side Lord Krishna became full of anger. He 
killed the enemy's soldier with a single arrow. He has killed the entire army of king Jarasindh in a 
moment. They seemed to have lost all courage. Krishna has fought such a fierce battle. (1838) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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pss Sse Sess Sess Sess Sess spss socio 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 

ਜੇ ਭਟ ਲਾਜ ਭਰੇ ਅਤਿ ਹੀ ; ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਜ ਜਾਨ ਕੈ ਕੋਪ ਬਢਾਏ ॥ 

ਸੰਕਹਿ sara ਅਸੰਕਤ ਹੁਇ ; ਸੁ ਬਜਾਇ ਨਿਸਾਨਨਿ ਕੋ ਸਮੁਹਾਏ ॥ 

ਸੁਰੰਗ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਲੈ ਹਾਥ ; ਸੁ ਖੈਂਚ ਚਢਾਇ ਕੈ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 

ਸਯਾਮ 36 ਬਲਵੰਡ ਬਡੇ ; ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਸੌ ਮਾਰ ਗਿਰਾਏ ॥੧੮੩੯॥ 


Those soldiers who were full of shame took their master's task as their own and filled their hearts 
with anger and they had left every hope of living and they were ready to die and started blowing 
conches and faced the enemy. Krishna picked up his bow and shot many arrows and killed the 
enemy. The poet says that all the brave soldiers that faced Krishna got killed by him. (1839) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੋ ਦਲੁ ; ਹਰਿ ਮਾਰਯੋ ॥ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਸਭ ; ਗਰਬ ਉਤਾਰਯੋ ॥ 
ਅਬਿ ਕਹੁ ਕਉਨ ; ਉਪਾਵਹ ਕਰੋ ॥ ਰਨ ਮੈ ਆਜ ; ਜੂਝ ਹੀ ਮਰੋ ॥੧੮੪੦॥ 


By destroying the entire army of Jarasindh, Krishna has destroyed his pride. King Jarasindh was 
forced to think about his next step and if he was prepared to die in the battle. (1840) 


ਇਉ ਚਿਤ ਚਿੰਤ ; ਧਨੁਖ ਕਰ ਗਹਯੋ ॥ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੰਗ ; ਜੂਝਿ ਪੁਨਿ ਚਹਯੋ ॥ 

He picked up his bow and arrows and filled his heart with anger. 

ਪਹਰਯੋ ਕਵਚ ; ਸਾਮੁਹੇ ਧਾਯੋ ॥ ਸਯਾਮ Bd ; ਮਨ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥੧੮੪੧॥ 
z 
§ 


He wore his armour and came forward. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that now he was 
ready to fight against Krishna. (1841) 


Ay 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 


ਜਰਾਸਿੰਧ ਰਨ ਭੂਨਿ ਮੈ ; ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਚਢਾਇ ॥ 


Jarasindh came to the battlefield and tightened his bow and aimed at Krishna. 


ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਬ ਕ੍ਰਿਸਨ ਸੋ ; ਬੋਲਯੋ ਭਉਹ ਤਨਾਇ ॥੧੮੪੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he addressed Krishna with raised eyebrows. (1842) 


ਨ੍ਰਿਪ ਜਰਾਸਿੰਧ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 


King Jarasindh addressed Lord Krishna in this manner- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

s - - ¥ 

ਜੋ ਬਲ ਹੈ ਤੁਮ ਮੈ ਨੰਦ ਨੰਦਨ ; ਸੋ ਅਬ ਪਉਰਖ ਮਹਿ ਦਿਖੱਈਯੈ ॥ 
Oh son of Nand! Show me your valour. 


ਠਾਢੋ ਕਹਾ ਮੁਹਿ ਓਰ ਨਿਹਾਰਤ ; ਮਾਰਤ ਹੋ ਸਰ ਭਾਜ ਨ ਜੱਈਯੈ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Why are you gajing at me? I'll shoot an arrow. Do not run away. 
° So vy 
ਕੈ ਅਬ ਡਾਰ ਹਥਿਯਾਰ ਗਵਾਰ ; ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਮੋ ਸੰਗ ਜੂਝ ਮਚੱਈਯੈ ॥ 
Oh shepherd! Throw your weapons down or pick up your weapons and fight against me. 
- y 
ਕਾਹੇ ਕਉ ਪ੍ਰਾਨ SH ਰਨ ਮੈ ; ਸੁਖ ਸੋ ਬਛ ਗਾਇ ਚਰੱਈਯੈ ॥੧੮੪੩॥ 


Why do you want to lose your precious life in the battle? Go and graje the cows in the forest! 
(1843) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਮਨੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਉਹ ਭੂਪ ਕੇ ਬੈਨ AS ਜਬ ਐਸੇ ॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) describes the condition of Krishna's heart. When he heard 
king's words 


ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਰਿਸਿ ਯੋ ; ਪ੍ਰਗਟੀ ਪਰਸੇ fiys ਪਾਵਕ ਤੈਸੇ ॥ 
It was like the ghee being poured over fire and Krishna's heart flared up in anger. 
ਜਿਉ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਸ੍ਰਿਗਾਲ ਕੀ ਕੂਕ ; ਸੁਨੇ ਬਨ ਹੁੰਕ ਉਠੇ ਮਨ ਵੈਸੇ ॥ 


It was as if a jackal had started screaming on hearing a lion's roar in the forest. 


ਜਯੋਂ ਮਟਕੀ ਅਰਿ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ; ਖਟਕੈ ਪਗ ਮੈ ਅਟ ਕੰਟਕ ਜੈਸੇ ॥੧੮੪੪॥ 


Such was the condition of Krishna's heart. It was like the curd being churned in the pot. The 
enemy's words had pierced his heart like the thorn in a foot. (1844) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

gus ਹੈ ਬ੍ਿਜਰਾਜ ਇਤੇ ; ਸੁ ਘਨੈ ਲਖਿ ਕੈ ਤਿਹ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
ਕੋਪ ਉਤੇ ਧਨੁ ਲੇਤ ਭਯੋ ਨ੍ਹਿਪ ; ਸਯਾਮ Bd ਦੋਊ ਨੈਨ ਤਚਾਏ ॥ 


Krishna became angry and shot many arrows at the king and the king also picked up his bow and 
arrows.Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he rolled his eyes in anger. 


ਜੋ ਸਰ ਆਵਤ ਭਯੋ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ; ਸੋ ਛਿਨ ਮੈ ਸਭ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੇ ਸਰ ਭੂਪਤਿ ਕੇ ; ਤਨ A ਤਨ ਕੋ ਨਹਿ ਭੇਟਨ ਪਾਏ ॥੧੮੪੫॥ 


But Krishna cut off all the arrows of the enemy. Even the arrows of Krishna failed to touch the 
body of king Jarasindh. (1845) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਤ ਸੋ ਨ੍ਰਿਪ ਜੂਝਿ ਕਰੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਉਤ ਤੇ ਮੁਸਲੀ ਇਕ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਮਾਰ ਬਿਦਾਰ ਦਏ ਤੁਮਰੇ ਭਟ ; ਤੈ ਮਨ ਮੈ ਨਹੀ ਨੈਕ ਲਜਾਯੋ ॥ 


King Jarasindh is fighting a fierce battle with Krishna and Balram has addressed the king-'I have 
: killed so many soldiers of your army. But you do not feel ashamed in your heart. 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ NAITO 


DOTTED OS TOSS TOTES TOTO eee eee 


Rome 


ਹਟ ਨਰ ਨਕ ਲਟ ਨਕ ਲਟ ਨਰ ਨਕ ਨਕ aA RA ਨਕ ਲਕੀਰ ATER RATA ਨੈਕ ਹਰਲੀਨ ਨਕ ਨੈਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਰੇ ਨ੍ਿਪ ਕਾਹੇ ਕਉ ਜੂਝ ਮਰੈ ; ਫਿਰ ਜਾਹੁ ਘਰੈ ਲਰ ਕਾ ਘਲ ਪਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ as ਜਢ ਹੈ ਮ੍ਰਿਗ ਭੂਪਤਿ ; ਕੇਹਰਿ ਸੋ ਰਨ ਜੀਤਨ ਆਯੋ ॥੧੮੪੬॥ 


Oh king! What have you gained by fighting? Go back home. Why do you want to lose your life? Oh 
King! It is clear from this that you are a foolish person because you know you are a deer. Then how 
can you face the lion? (1846) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਿਹ ਸੁਭਟਨਿ ਬਲਿ ਲਰਤ ਹੈ ; ਤੇ ਸਭ ਗਏ ਪਰਾਇ ॥ 

ਕੈ ofa ਮਰਿ ਕੈ ਭਾਜਿ ਸਠਿ ; ਕੈ ਪਰ ਹਰਿ ਕੇ ਪਾਇ ॥੧੮੪੭॥ 


All the soldiers who used to make you feel proud have left. Oh fool! Now either you fight a battle 
and get killed or run away from the battle or you touch the feet of Lord Krishna. (1847) 


° S 
ਜਰਾਸਿੰਧ ਨ੍ਹਿਪ ਬਾਚ ਹਲੀ ਸੋ ॥ 
The king gave this reply to Balram- 
s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


of a soldier. (1848) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੈ ਮਨ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ; ਤਬ ਭੂਪ ਹਲੀ ਕਹੁ ਬਾਨ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਲਾਗਤਿ ਹੀ ਨਟ ਸਾਲ ਭਯੋ ; ਤਨ ਮੈ ਬਲਭਦ੍੍‌ ਮਹਾਂ ਦੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 


The king's heart was filled with anger and he shot an arrow at Balram. That arrow hit his intestines 
and it caused great pain to Balram. 


Yee ਹ੍ਹੈ ਕਰਿ ਸਯੰਦਨ ਬੀਚ ਗਿਰਯੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਕਬਿ ਨੇ ਜਸੁ ਗਾਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਬਾਨ ਭੁੰਜਗ ਡਸਯੋ ; ਧਨੁ ਧਾਮ ਸਭੈ ਮਨ ਤੇ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥੧੮੪੯॥ 


He fell down unconscious in his chariot. The poet says it seems as if a serpent has bitten Balram 
and he has forgotten about his household. (1849) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਬਹੁਰੋ ਚਿਤ ਚੇਤ ਭਯੋ ਬਲਦੇਵ ; fas ਅਰਿ ਕੋ ਅਤਿ ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 
& When Balram became conscious he was filled with anger. 


ਕਹਾ ਭਯੋ ਮਮ ਓਰ ਕੇ ; ਸੂਰ ਹਨੇ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ॥ 
ਲਰਬੋ ਮਰਬੋ ਜੀਤਬੋ ; ਇਹ ਸੁਭਟਨਿ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧੮੪੮॥ 
"If all my soldiers have been killed in the battle so what? To fight, to die and to conquer is the fate 
& 
4 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਭਾਰੀ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ ਕਰਿ ਮੈ ; ਨ੍ਹਿਪ ਕੇ ਬਧ ਕਾਰਨ ਤਾ ਰਨ ਆਯੋ ॥ 
He picked up his mace in his hands and followed Jarasindh. 
ਪਾਉ ਪਿਆਦੇ ਹੁਇ ਸਯੰਦਨ ਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ਇਤੈ ਭਾਂਤ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 
He got down from his chariot and started walking on foot. 
ਅਉਰ ਕਿਸੀ ਭਟ ਜਾਨਯੋ ਨਹੀ ; ਕਬਿ ਦਉਰ ਪਰਯੋ fau ਨੇ ਲਖਿ ਪਾਯੋ ॥੧੮੫੦॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says.He started running like this, no other person could have 
known except king Jarasindh. (1850) 


ਆਵਤ ਹਲਾ ਦੇਖ ਹਲਾ ਯੁਧ ਕੋ ; ਸੁ ਭਯੋ ਤਬਹੀ ਨ੍ਰਹਿਪ ਕੋਪ ਮਈ ਹੈ ॥ 
Seeing Balram coming towards him then Jarasindh got angry and started to fight. 
ਜੁੱਧੁ ਹੀ ਕਉ ਸਮੁਹਾਇ ਭਯੋ ; ਨਿਜ ਪਾਨ ਕਮਾਨ ਸੁ ਤਾਨ ਲਈ ਹੈ ॥ 

He picked up his bow and arrows and shot them at the enemy. 

ਲਯਾਇਓ ਹੁਤੇ ਚਪਲਾ ਸੀ ਗਦਾ ; ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਸਿਉ ਸੋਊ ਕਾਟ ਦਈ ਹੈ ॥ 


Balram had brought his mace to fight with and it got broken into two pieces when the king's arrow 
Struck at it. 


ਸੱਤੂ ਕੇ ਮਾਰਨਿ ਕੀ ਬਲਭਦ੍ਰਹਿ ; ਮਾਨਹੁ ਆਸ ਦੁਟੂਕ ਭਈ ਹੈ ॥੧੮੫੧॥ i 
It wasn't merely the breaking of a mace but the desire to kill the king also vanished with it. (1851) | 
& 
4 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਕਾਟ ਗਦਾ ਜਬ ਐਸੇ ਦਈ ; ਤਬਹੀ ਬਲ ਢਾਲ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਸੰਭਾਰੀ ॥ 

When the king had broken his mace, then Balram picked up his shield and sword. 

ਧਾਇ ਚਲਯੋ ਅਰਿ ਮਾਰਨਿ ਕਾਰਨਿ ; Ha ਕਛੂ ਚਿਤ ਮੈ ਨ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 

ਭੂਪ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਆਵਤ ਕੋ ; ਗਰਜਯੋ ਬਰਖਾ ਕਰਿ ਬਾਨਨਿ ਭਾਰੀ ॥ 

ਢਾਲ ਦਈ ਸਤ ਧਾ ਕਰਿਕੈ ; ਕਰ ਕੀ ਕਰਵਾਰ ਤ੍ਰਿਧਾ ਕਰਿ ਡਾਰੀ ॥੧੮੫੨॥ 


He ran towards the enemy to kill him. When the king saw Balram approaching he thundered like 
the cloud and rained arrows at him. Jarasindh broke his shield into seven pieces and his sword into 
three pieces. (1852) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਵਾਲ ਕਰੀ ਤਰਵਾਰ ਗਈ ਕਟਿ ; ਐਸੇ ਹਲਾ ਯੁਧ ਸਯਾਮ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
Has ਹੈ ਬਲ ਕੋ ਅਬ ਹੀ ਨ੍ਰਹਿਪ ; ਯੋਂ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮਾਝਿ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 


When the sword and the shield got broken then this was noticed by Krishna. And he knew in his 
heart that king would kill Balram. 


6 v s 5 
#& vod ਸੰਭਾਰ ਮੁਰਾਰ ਤਬੇ ਕਰ ; ਜੁੱਧ ਕੇ ਹੇਤ ਚਲਯੋ ਬਲ ਧਾਰਯੋ ॥ 
Lord Krishna the killer of Mur demon picked up his Sudharsham Chakra in his hands and started 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੫੧ (Page 351 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
for the battlefield. 
ਰੇ ਨ੍ਰਿਪ ਤੂ ਭਿਰ ਮੋ ਸੰਗ ਆਇਕੈ ; ਰਾਮ sd ਇਮ ਸਯਾਮ ਪੁਕਾਰਯੋ ॥੧੮੫੩॥ 


The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Krishna challenged the king to fight with him first. 
(1853) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ce: s 

a ਬਤੀਯਾ ਰਨ ਮੈ ਸੁਨਿ ਭੂਪਤਿ ; ਜੂਝ ਮਚਾਵਨ ਸਯਾਮ ਸਿਉ ਆਯੋ ॥ 

s S = Ss S 

ਰੋਸਿ ਬਢਾਇ ws ਚਿਤ ਮੈ ; ਕਰ ਕੇਬਰ ਸੋ ਧਨੁ ਤਾਨ ਚਢਾਯੋ ॥ 

The king after hearing this came forward to fight with Krishna. He was angry in his heart and he 
had tightened his bow. 


ਦੀਰਘ ਕਉਚ ਸਜੇ ਤਨ ਮੈ ; ਕਬਿ ਕੇ ਮਨ ਮੇ ਜਸੁ ਇਉ ਉਪਜਾਯੋ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਜੁੱਧ ਸਮੈ ਰਿਸ ਕੈ ; ਰਘੁਨਾਥ ਕੇ ਊਪਰ ਰਾਵਨ ਆਯੋ ॥੧੮੫੪॥ 


He was wearing gorgeous armour on his body. The poet says it seems as if Ravana had attacked 
Ram in the battle. (1854) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
- ° 5 
ores sui fgu ਸਯਾਮ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ; ਤਉ ਧਨ ਸ੍੍‌ੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
King Jarasindh faced Krishna and then Krishna also picked up his bow and arrow. 

S S 
ਧਾਵਤ ਭਯੋ ਇਤ ਤੇ ਹਰਿ ਸਾਮੁਹਿ ; ਤ੍ਰਾਸ ਕਛੂ ਚਿਤ ਮੈ ਨ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
Krishna faced the king without any doubt in his mind. 

~ - 

ਕਾਨ UNS ਲਉ ਤਾਨ ਕਮਾਨ ; ਸੁ ਬਾਨ ਲੇ Ag ਪੈ ਮਾਰਯੋ ॥ 
° ° s Slo s 
ਖੰਡ ਹੁਇ ਖੰਡ ਗਿਰਯੋ ਛਿਤ ਮੈ ; ਮਨੋਂ ਚੰਦ ਕੋ ਰਾਹੁ ਨੇ ਮਾਰ ਬਿਦਾਰਯੋ ॥੧੮੫੫॥ 
He shot an arrow and broke the canopy of the chariot in which the king was riding. The canopy 
broke into pieces. It seemed as if Rahu had killed the moon. (1855) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਛੱਤ੍ਰ ਕਟਿਓ fqu ਕੋ ਜਬਹੀ ; ਤਬਹੀ ਮਨ gus ਕੋਪ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੀ ਓਰ ਕੁਦ੍ਰਿਸਟਿ fas ਕਰਿ ; ਉਗ੍ਰ ਸਰਾਸਨ ਹਾਥ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 
ਜੋਰ ਸੋ ਖੈਂਚਨ ਲਾਗਯੋ ਤਹਾ ; ਨਹਿ ਐਚ ਸਕੈ ਕਰ ਕੰਪ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ਲੈ ਧਨੁ ਬਾਨ ਮੁਰਾਰ ਤਬੈ ; ਇਹ ਚਾਂਪ ਚਟਾਕ ਦੈ ਕਾਟਿ ਦਯੋ ਹੈ ॥੧੮੫੬॥ 


When the canopy of the chariot got broken it increased the king's anger against Krishna and he 
picked up his bow and aimed at him. But his hands trembled and he was unable to shoot. Krishna 
saw this and picked up his bow and shot an arrow that broke his bow into pieces. (1856) 
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ਸਕ ਨਰ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲਟ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ MRT AM AMRM RAMAN RTA AM ACTA MANERA MARAE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਸਰਾਸਨ ਕਾਟ ਦਯੋ ; ਤਬ gus ay ਕੀਯੋ ਮਨ ਮੈ ॥ 

ਕਰਵਾਰ ਸੰਭਾਰ ਮਹਾ ਬਲ ਧਾਰ ; ਹਕਾਰ ਪਰਯੋ ਰਿਪ ਕੇ ਗਨ ਮੈ ॥ 

ਤਹਾ ਢਾਲ ਸੋ ਢਾਲ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਸੋ ; ਯੋਂ ਅਟਕੇ ਖਟਕੇ ਰਨ ਮੈ ॥ 

ਮਨੋਂ FS ਦਵਾਨਲ ਕੀ Bue ; ਚਪਕੈ ਪਟਕੈ ਤ੍ਰਿਨ ਜਿਉ ਬਨ ਮੈ ॥੧੮੫੭॥ 


When Krishna had broken the king's bow into pieces then the king's heart became full of anger. He 
took a sword in his hand and attacked the army of the enemy. The shields clanged against the 
shields and the swords against the swords. They were fighting like lions. They were attacking each 
other like the fire in the forest. And they used to throw the enemy down in a moment like the straws 
being burnt in the fire. (1857) 


= 
uns ਘਾਇਲ ਹੁਇ ਇਕ ਬੀਰ ; fed ਇਕ ਸ੍ਰਉਨ ਭਰੇ ਭਭਕਾਤੇ ॥ 
° 
ਏਕ ਕਬੰਧ ਫਿਰੈ ਬਿਨ ਸੀਸ ; ਲਖੈ ਤਿਨ ਕਾਇਰ ਹੈ ਬਿਲਲਾਤੇ ॥ 
> s y ° 
sara ਚਲੇ ਇਕ ਆਹਵ ਕੌ ; ਇਕ ਡੋਲਤ ਜੁੱਧਹ ਕੇ ਰੰਗ ਰਾਤੇ ॥ 
ss 
ਏਕ ud ਭਟ ਪ੍ਰਾਨ ਬਿਨਾ ; ਮਨੋ ਸੋਵਤ ਹੈ ਮਦਰਾ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥੧੮੫੮॥ 
Some soldiers were lying wounded in the battlefield. And their blood was oozing from their 
wounds. Some had become headless but still their bodies were holding the swords and looking for 
enemy everywhere. They had put the fear in hearts of timid. Some were enjoying the battle and 


some had become frightened of it and they were running away from it. Some had lost their lives and 
they were lying in the battleground like the drunkards. (1858) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

Wee ਜੇ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ; ਗਹਿ ਆਯੁਧ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਪਹਿ ਧਾਵਤ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਸਿਰਦਾਰ ਬਲੀ ; ਕਰਵਾਰ ਸੰਭਾਰ ਹਕਾਰ ਬੁਲਾਵਤ ॥ 

ਭੂਪਤ ਪਾਨ ਲੈ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ; ਗੁਮਾਨੁ ਭਰਯੋ ਰਿਪ ਓਰ ਚਲਾਵਤ ॥ 

ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਕੇ ਸਾਥ ਕੀਏ ; ਬਿਨ ਮਾਥ ਸੁਨਾਥ ਅਨਾਥ ਹੁਇ ਆਵਤ ॥੧੮੫੯॥ 


All the Yadav soldiers were filled with anger and they had attacked Jarasindh with their weapons. 
Many more brave soldiers challenged the king with their swords. The king used to pick up his bow 
and had shot many arrows at the enemy that killed them. A single arrow was enough to kill the 
Yadavs. So many Yadav parents got killed in the battlefield and their children had become orphans. 
(1859) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੫੩ (Page 353 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਕ ਸਰ ਜਨ ਨਲ ਸੇਕ ਨਲ ਲੇ ਜਨ ਨ ਸੇ ਜਨ ਲਨ ਸੇ ਕਲ ਸੇ ਜਨ ਲੇ ਸਕ ਕਲ ਲੱਕ ਸਕ ਕੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਏਕਨ ਕੀ ਭੂਜ ਕਾਟਿ ਦਈ ; ਅਰੁ ਏਕਨ ਕੇ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਏ ॥ 
Wee ਏਕ ਕੀਏ ਬਿਰਥੀ ; ਪੁਨਿ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਤੀਰ ਲਗਾਏ ॥ 
ਅਉਰ ਹਨੇ ਗਜਰਾਜ ਘਨੇ ; ਬਰ ਬਾਜ ਬਨੇ ਹਨਿ ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਏ॥ 
ਜੋਗਨਿ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਸ੍ਰਿਗਾਲਨਿ ; ਸ੍ਉਨਤ ਸਾਗਰ ਮਾਝ ਅਨ੍ਹਾਏ ॥੧੮੬੦॥ 


Some had lost their arms. Some bodies were cut into pieces. The Yadavs had become chariot less. 
Then Krishna was also aimed at. Many elephants were killed and beautifully dressed up horses 
were also killed. All the joginis, demons, ghosts, spirits, jackals and the flesh-eating animals had 
taken a dip in the sea of blood. (1860) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਬੀਰ ਸੰਘਾਰ ਕੈ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ; ਭੂਪ ਭਯੋ ਅਤਿ ਕੋਪ ਮਈ ਹੈ ॥ 
ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਮਨ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਤਨ ਕੀ frat ਸੁਧ ਭੁਲ ਗਈ ਹੈ ॥ & 
ਐਨ ਹੀ ਸੈਨ ਹਨੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ; ਸੁ ਪਰੀ ਛਿਤ ਮੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਭਈ ਹੈ Wl 
ਭੂਪਤਿ ਮਾਨਹੁ ਸੀਸਨ ਕੀ ; ਸਭ ਸੂਰਨਿ ਹੂ ਕੀ ਜਗਾਤ ਲਹੀ ਹੈ ॥੧੮੬੧॥ & 
After killing many soldiers of Krishna, the king filled his heart with anger and he forgot about his 
own self and dedicated his whole being to the battle. He had killed the entire army of Krishna. 
Seeing the rolling heads in the battlefield it seemed as if king Jarasindh had taken octrai of the 
heads. (1861) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ss 
ਛਾਡਿ ਦਏ ਜਿਤ ਸਾਚ ਕੈ ਮਾਨਹੁ ; ਮਾਰ ਦਏ ਮਨ ਝੂਠ ਨ ਭਾਯੋ ॥ 
s S 5 6 - 
ਜੋ ਭਟ ਘਾਇਲ ਭੂਮ ਪਰੇ ; Ho ਦੇਸ ਕੀਯੋ ਕਛੁ ਦੁੰਡ ਦਿਵਾਯੋ ॥ 
S Ss S S 
ਏਕ ਹਨੇ ਕਰ ਪਾਇਨ ਤੇ ; ਜਿਨ ਜੈਸੋ ਕੀਯੋ ਫਲ ਤੈਸੋ ਈ ਪਾਯੋ ॥ 
6 6 - 5 
ਰਾਜ ਸਿੰਘਾਸਨ ਸਯੰਦਨ ਬੈਠਕੈ ; ਸੂਰਨ ਕੋ fqu ਨਿਆਉ ਚੁਕਾਯੋ ॥੧੮੬੨॥ 
Those who had been left alive in the battle, they were considered the truthful ones. And they had 
won the case. Those who got killed seemed like liars to him and their case had been defeated. Those 
who were lying wounded and groaning in pain it seemed as if they had sinned and whatever 
punishment they deserved, they had got it. Some had lost their hands and some had lost their feet, it 
should be taken as that they had been rewarded for their sins and got punished accordingly. It 


seemed as if king Jarasindh had been sitting on his throne like chariot and was deciding the fate of 
the soldiers in this manner. (1862) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
3 iS > ਹੂ 
ਜਬ ਭੂਪ ਇਤੋ ਰਨ ਪਾਰਤ ਭਯੋ ; ਤਬ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ॥ 
7a —_ _ 
ਨ੍ਿਪ ਸਾਮੁਹਿ ਜਾਇਕੈ , ਜੂਝ ਮਚਾਤ ਭਯੋ ; ਚਿਤ ਮੈ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰਯੋ ॥ 
a s - 
ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸਾਇਕ ਏਕ vou ; ਨ੍ਹਿਪ ਕੋ ਉਰ ਲਾਗ ਕੈ ਭੂਮ ਪਰਯੋ ॥ 
ty s = = o = i & 
ਇਮ ਮੇਦ ਸੋ ਬਾਨ ਚਖਯੋ fqu ਕੋ ; ਮਨੋਂ ਪੰਨਗ ਦੂਧ ਕੋ ਪਾਨ ਕਰਯੋ ॥੧੮੬੩॥ 
When the king had fought such a fierce battle then Krishna also filled his heart with anger. He faced 
the enemy and did not feel scared of him. Krishna shot one arrow that pierced his chest and fell 


down. The arrow that struck the king's body, seemed like as if a serpent had just drunk his milk. 
(1863) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s 5 
ਸਹਿ ਕੈ ਸਰ ਸ੍ਰੀ ਹਰਿ ਕੋ ਉਰ ਮੈ ; fou ਸਯਾਮ ਹੀ ਕਉ ਇਕ ਬਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 
> s 5 
ਸੂਤ ਕੇ ਏਕ ਲਗਾਵਤ ਭਯੋ ਸਰ ; ਦਾਰਕ ਲਾਗਤ ਹੀ ਦੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ & 
° = s 5 
ਹੁਇ ਬਿਸੰਭਾਰ ਗਿਰਯੋ ਈ ਚਹੈ ; ਤਿਹ ਕੋ ਰਥੁ ਆਸਨ ਨਾ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 
° ES s 5 
ਤਾਹੀ ਸਮੈ ਚਪਲੰਗ ਤੇਰੰਗਨਿ ; ਆਪਨੀ ਚਾਲ ਕੋ ਰੂਪ ਦਿਖਾਯੋ ॥੧੮੬੪॥ & 
After bearing Krishna's arrow on his chest, the king Jarasindh aimed at Krishna. Second arrow was 
aimed at the charioteer called Darak that pierced his heart. He almost fell down unconscious as it 
was becoming difficult for him to sit there. Just at that moment the mares picked up their pace. 
(1864) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
ee 
ਭੂਜਾ ਪਕਰ ਕੈ ਸਾਰਥੀ ; ਰਥ ਤਬ ਡਾਰਯੋ ਧੀਰ ॥ 
° s 
ਸਯੰਦਨ Tas ਆਪਹੀ ; ਚਲਯੋ BIS ਬਲਕੀਰ ॥੧੮੬੫॥ & 


When Krishna saw his charioteer's plight he did not lose courage. He picked him up from his arms 
and made him lie down in the chariot. Then he became the charioteer himself and raced his chariot 
into the battlefield. (1865) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਾਰਥੀ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਨ ਲਖਯੋ ; ਬਲਦੇਵ ਕਹਿਓ ਰਿਸਿ ਤਾਹਿ ਸੁਨੈ ਕੈ ॥ 

ਜਿਉ ਦਲ ਤੋਰ ਜਿਤਯੋ ਸਭ ਹੀ ; ਤੈਸੋ ਤੋ ਜਿਤ ਹੈ ਜਸ ਡੰਕ ਬਹੇ ਕੈ ॥ 

ye fas ਪਤਿ ਚਉਦਹ ਲੋਕ ਕੇ ਸੰਗਿ ; ਸੁ ਆਪ ਕਉ ਭੂਪ ਰਹੈ ਕੈ ॥ 

ਕੀਟ ਪਤੰਗ ਸੁ ਬਾਜਨ ਸੰਗ ; ਉਡਯੋ ਕਛੁ ਚਾਹਤ ਪੰਖ ਲਗੈ ਕੈ ॥੧੮੬੬॥ 

When Balram saw Krishna riding his chariot without his charioteer he became angry and addressed 
the king-the way we have defeated your entire army, in the same way we will defeat you. Oh 


brother! What a strange thing that a stupid person is calling himself as the king and fighting against 
the master of fourteen worlds. He is just like a moth who by wearing the wings of a hawk wants to 


fly. In the same manner the king is also fighting the battle. (1866) 
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Svaiya: 

ਛਾਡਤ ਹੈ ਅਜਹੂ ਤੁਹ ਕੰਉ ; ਪਤਿ ਚਉਦਹ Sas ਕੇ ਸੰਗ ਨਾ ਲਰੁ ॥ 

ਗਯਾਨ ਕੀ ਬਾਤ ਧਰੋ ਮਨ ਮੈ ; ਸੁ ਅਗਯਾਨ ਕੀ ਚਿੱਤ ਤੇ ਬਿਦਾ ਕਰੁ ॥ 

dea ਹੈ ਸਭ ਕੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਇਹੈ ਜੀਅ ਮੈ ਧਰੁ ॥ 

Sad ਕੈ ਆਵਹੁ ਸਸਤ੍ਰ ਸਭੈ ; ਸੁ ਅਬੈ wis ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇਨ ਪੈ ਪਰੁ ॥੧੮੬੭॥ 


Balbadar said like this-'Oh Jarasindh! Krishna will leave you alive. Do not fight against the master 
of fourteen worlds. Drive away darkness from your heart. And illumine your heart with knowledge. 
"Lord Krishna is the saviour of the entire world.' Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the 
king should bear this conviction in his heart. He should leave his weapons in the battlefield and 
should take refuge with the cloud like Krishna. (1867) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬੈ ਹਲਾਜੁਧ ; ਐਸੇ ਕਹਯੋ ॥ ਕ੍ਰੋਧ ਡੀਠ ਰਾਜਾ ; ਤਨ ਚਹਯੋ ॥ 

ਕਹਯੋ fqus ; ਸਬ ਕੋ ਸੰਘਾਰਹੋ ॥ ਛਤ੍ਰੀ ਹੋਇ ; ਗਾਰ ਤੇ cad ॥੧੮੬੮॥ 


When Balbadar spoke like this to the king. Then Jarasindh looked at him in anger. Then the king 
said-I will kill all of them. If I am a Kashtriya then how can I bow down before a shepherd? (1868) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਖਯੋ ਇਉਂ ਨ੍ਰਿਪ ਕੋ Hoa ; ਜਦੁਬੀਰ ਸਭੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਭਰੇ ਹੈ ॥ 
ਧਾਇ ਪਰੇ ਤਜਿ ਸੰਕ ਨਿਸੰਕ ; ਚਿਤੈ ਅਰਿ ਕਉ ਚਿਤ ਮੈ ਨ ਡਰੇ ਹੈ ॥ 
ਭੂਪ mus ਮੈ ਧਨੁ ਲੈ ; ਤਿਹ ਸੀਸ a ਗਿਰ ਭੂਮਿ ਪਰੇ ਹੈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਹੇ ; ਛੁਟ ਬੇਲਨ ਤੇ ਟੁਟ ਫੂਲ ਝਰੇ ਹੈ ॥੧੮੬੯॥ 


Oh hearing such words from the mouth of king Jarasindh, it filled the heart of every Yadav soldier 
with anger. Without caring for their lives, they all attacked the enemy. They faced the enemy 
without any fear. King Jarasindh had killed many soldiers with his arrows. The soldiers fallen down 
in the battlefield seem like the fallen flowers from a creeper. (1869) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੈਨ ਸੰਘਾਰਤ ਭੂਪ fed ; ਭਟ ਆਨ ਕਉ ਆਖ ਤਰੈ ਨਹੀ ਆਨੇ ॥ 

ਬਾਜ ਘਨੇ ਗਨ ਰਾਜਨ ਕੇ ; ਸਿਰ ਪਾਇਨ ਲਉ ਸੰਗਿ ਸ੍ਰਉਨ ਕੇ AS ॥ 
ਅਉਰ ਰਥੀਨ ਕਰੇ ਬਿਰਥੀ ; ਬਹੁ ਭਾਂਤ ਹਨੇ ਜੇਊ ਬਾਂਧਥ ਬਾਨੇ ॥ 

ਸੂਰਨ ਕੋ ਪ੍ਰਤਿਅੰਗ ਗਿਰੇ ; ਮਾਨੋ ਬੀਜ ਬੁਯੋ ਛਿਤ ਮਾਹਿ ਕ੍ਰਿਸਾਨੇ ॥੧੮੭੦॥ 


King Jarasindh was busy killing the army of the enemy. He did not find any soldier up to his mark. 
: He has killed many horses, elephants and foot soldiers who are drenched with flood. He had killed 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲਟ ਹਕ ਨਕ ਨਰਕ MRT AM ANRM TAMARA AMAT A MANET A ANCA 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


many charioteers. Many young soldiers also got killed. The limbs of the brave soldier were lying 
strewn in the battlefield as if a farmer had just sown his field with their seed. (1870) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਿਰਧੁ ਨਿਹਾਰ ਭਯੋ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਸਯਾਮ ਸੋ ਤੇਜ ਤਏ ਹੈ ॥ 

ਭਾਖ ਦੋਊ ਨਿਜ ਸੂਤਨ ਕੋ ; ਰਿਪ ਸਾਮੁਹਿ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ਗਏ ਹੈ ॥ 

ਆਯੂਧ ਲੈ ਸੁ ਹਠੀ ਕਵਚੀ ; ਰਿਸ ਕੈ ਸੰਗਿ ਪਾਵਕ ਭੇਖ ਭਏ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਇਮ ਧਾਵਤ ਭੇ ; ਮਾਨਹੁ ਕੇਹਰਿ ਦੁਇ ਮ੍ਰਿਗ ਹੇਰ ਧਏ ਹੈ ॥੧੮੭੧॥ 


Seeing such a fierce opposition from the king, Krishna and Balram got very angry. Both the 
brothers asked their charioteers to take chariot before the enemy. They were wearing beautiful 
armour and they were carrying all their weapons in their hands. Their hearts were burning with 
anger. The way a lion attacks the deer in the same manner all their soldiers have attacked the 
enemy. (1871) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਧਨੁ ਸਾਇਕ ਲੈ ਰਿਸ ਭੂਪਤ ਕੇ ; ਤਨ ਘਾਇ ਕਰੇ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਤਬੈ ॥ Hl 

ufs od ਈ ਬਾਨਨ ਸੋ , ਹਯ ਚਾਰੋ ਈ ; ਰਾਮ ਭਨੇੈ ਹਨ ਦੀਨੇ ਸਬੈ ॥ 

ਤਿਲ ਕੋਟਿਕ ਸਯੰਦਨ ਕਾਟਿ ਦੀਯੋ ; ਧਨੁ ਕਾਟਿ ਕਪਿ ਕੋਪ ਜਬੇ ॥ 

fqu ਪਿਆਦੋ ਗਦਾ ਗਹਿ AGS ਗਯੋ ; ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਕਹਿਹੌ ਸੁ ਅਬੇ ॥੧੮੭੨॥ 

Krishna picked up his bow and shot many arrows at the king and wounded his body. Then he shot 

four arrows at his horses that killed them. The Poet Ram (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he had 

managed to tear apart king Jarasindh's chariot into many pieces. His anger also broke the king's bow 
& 
4 


and arrows. Then king Jarasindh had acquired the stature of a foot soldier and he picked up his 
mace and faced Krishna and fought a fierce battle against him. (1872) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
i 
ਪਾਇਨ ਧਾਇ ਕੈ ਭੂਪ ਬਲੀ ; ਸੁ ਗਦਾ ਕਹੁ ਘਾਇ ਹਲੀ ਪ੍ਰਤਿ ਝਾਰਯੋ ॥ 
s s s s vy Ss 
ਕੋਪ ਹੁਤੋ ਸੁ ਜਿਤੋ ਤਿਹ ਮੈ ; ਸਭ ਸੂਰਨ ਕੋ ਸੁ ਪ੍ਰਤੱਛ ਦਿਖਾਰਯੋ ॥ 
-_ s - 
Fe ਹਲੀ ਭੂਅ ਠਾਢੇ ਭਯੋ ; ਜਸੁ ਤਾ ਛਬਿ ਕੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
s y > 
ਚਾਰੋਈ ਅੱਸ੍ਹਨ ਸੂਤ ਸਮੇਤ ; ਸੁ ਕੈ ਸਭ ਹੀ ਰਥ ਚੂਰਨ ਡਾਰਯੋ ॥੧੮੭੩॥ 
As soon as the king entered the battlefield he attacked Balram with his mace and wounded him. He 
showed all his pent up anger before the soldiers. Balram jumped from his chariot and stood on the 


ground. The poet says that the king had managed to destroy four of his horses along with his 
charioteer. (1873) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸਕ ਲੀਰ A MAMAN AM AMER MANA A MAN RNR AMAM RTA M ANAM A MANNE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਇਤ ਭੂਪ ਗਦਾ ਗਹਿ ਆਵਤ ਭਯੋ ; ਉਤ ਲੈ ਕੇ ਗਦਾ ਮੁਸਲੀਧਰ ਧਾਯੋ ॥ 

ਆਇ ਅਧੋਧਨ ਬੀਚ ਦੁਹੂੰ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਰਨ ਦੁੰਦ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਜੁਧੁ ਕੀਯੋ ਬਹੁਤੇ ਚਿਰ ਲਉ ; ਨਹਿ ਆਪਿ ਗਿਰਿਓ ਉਹ ਕਉ ਨ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਐਸੇ ਰਿਝਾਵਤ ਭਯੋ ਸੁਰਲੋਗਨ ; ਧੀਰਨ ਬੀਰਨ ਕੋ ਰਿਝਵਾਯੋ ॥੧੮੭੪॥ 


The king entered the battle with a mace in his hand. Balram also picked up his mace and joined 
him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they both fought a fierce battle. They fought for a 
long time. None of them got defeated. That is how they pleased the gods and the great soldiers also 
felt happy. (1874) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਾਰ ਕੈ ਬੈਠ ਰਹੈ ਦੋਊ ਬੀਰ ; ਸੰਭਾਰ ਉਠੇ ਪੁਨ ਜੁਧੁ ਮਚਾਵੈ ॥ 

ਰੰਚ ਨ Ha ਕਰੈ ਚਿਤ ਮੈ ; ਰਿਸ ਕੈ ਦੋਊ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ Cure ॥ 

ਜੈਸੇ ਗਦਾਹਵ ਕੀ ਬਿਧ ਹੈ ; ਦੋਊ ਤੈਸੇ ਲਰੈ ਅਰ ਘਾਵ ਚਲਾਵੈ ॥ 

ਨੈਕ ਟਰੈ ਨ ਅਰੈ ਹਠ ਬਾਂਧ ; ਗਦਾ ਕੋ ਗਦਾ ਸੰਗ ਵਾਰ ਬਚਾਵੈ ॥੧੮੭੫॥ 


Both the soldiers' felt tired and sat down in the battlefield. They were not scared of each other at all. Hl 

Both were shouting ‘kill him’, ‘kill him'. They were following all the rules of warfare. They attacked 

each other. They did not fall back. They were both insistent upon fighting it out. They shielded 

themselves only with their maces. (1875) 
i 
Ed 
Ed 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਅਤਿ ਆਰਵ ਮੈ ; ਮੁਸਲੀ ਅਰੁ ਭੂਪਤ ਕੋਪ ਭਰੇ ਹੈ ॥ 

ਆਪਸ ਬੀਚ ਹਕਾਰ ਦੋਊ ਭਟ ; ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਨਹੀ ਨੈਕ ਡਰੈ ਹੈ ॥ 

ਭਾਰੀ ਗਦਾ ਗਹਿ ਹਾਥਨ ਮੈ ; ਰਨ ਭੂਮਹ ਤੇ ਨਹਿ ਪੈਗੁ ਟਰੇ ਹੈ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਮੱਧ ਮਹਾਂ ਬਨ ਕੇ ; ਪਲ ਕੇ fos J ਬਰ ਸਿੰਘ ਅਰੇ ਹੈ ॥੧੮੭੬॥ 

The poet says in that battle king Jarasindh and Balram were full of anger. Both the soldiers 
challenged each other. They were not scared at all. They entered the battle with maces in their 


hands. And they did not retreat. It seems as if in a deep forest two hungry lions are fighting for their 
piece of flesh. (1876) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਕਾਟਿ ਗਦਾ ਬਲਦੇਵ ਦਈ ; ਤਿਹ ਭੂਪਤ ਕੀ ਅਰੁ ਬਾਨਨ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਪਉਰਖ ਯਾਹੀ ਭਿਰਯੋ ਹਮ ਸੋ ; ਰਿਸ ਕੈ ਅਰਿ ਕਉ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਪਚਾਰਯੋ ॥ 
ਇਉ ਕਹਿ ਕੈ ਪੁਨ ਬਾਨਨਿ ਮਾਰ ; ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਤਿਹ ਗ੍ਰੀਵਹਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 
& ਦੇਵ ਕਰੈ ਉਪਮਾ ਸੁ ਕਹੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਜਿਤਯੋ ਸੁ ਬਡੋ ਅਰਿ ਹਾਰਯੋ ॥੧੮੭੭॥ 
§ broke the mace of Jarasindh and made him helpless with his arrows. Are you the one to 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ a ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ aca 


Kaa TAMARA MAMAN RAMANA AMARA AM ARTA MANERA ARNT ਨਨ: 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


fight like a brave soldier? Then again he showered arrows at him and put his bow around his neck 
and threw him down. The gods praised this act by saying that the Yadav soldier has won and the 
great enemy has been defeated. (1877) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੰਪਤ ਹੋ ਜਿਹ ਤੇ ਸੁ ਖਗੇਸ ; ਮਹੇਸ ਮੁਨੀ ਜਿਹ ਤੇ ਭੈ ਭੀਤਯੋ ॥ 

ਸੇਸ HOA ਦਿਨੇਸ ਨਿਸੇਸ ; ਸੁਰੇਸ ਹੁਤੇ ਚਿਤ ਮੈ ਨ ਨਚੀਤਯੋ ॥ 

ਤਾ ਨ੍ਹਿਪ ਕੈ ਸਿਰ ਪੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਕਹੈ ਇਹ ਕਾਲ ਇਸੋ ਅਬ ਬੀਤਯੋ ॥ 
ਧੰਨਹਿ ਧੰਨੁ ਕਹੈ ਸਭ ਸੂਰ ; ਭਲੇ ਭਗਵਾਨ ਬਡੋ ਅਰਿ ਜੀਤਯੋ ॥੧੮੭੮॥ 


Garuda and Lord Shiva were scared of him. All the saints were scared of him. Even gods like 
Sheshnaga, Varun, Sun, Moon and Indra were scared of him in their hearts. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that he has become the Lord of death for him. All the soldiers are rejoicing 
and feeling happy at the fact that he has been conquered by Lord Krishna. (1878) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਲਭਦ੍ਰ ਗਦਾ ਗਹਿਕੈ ਇਤ ਤੇ ; ਰਿਸ ਸਾਥ ਕਹਯੋ ਅਰਿ ਕਉ ਹਰਿਹੌ ॥ 

ਇਹ ਪ੍ਰਾਨ ਬਚਾਵਤ ਕੋ ਹਮ ਸੋ ; ਜਮ ਜਉ ਭਿਰਿ ਹੈ ਨ ਤਊ ਡਰਿਹੌ ॥ 

ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਸਭੈ ਸੰਗ ਜਾਦਵ ਲੈ ; ਤਜਿ ਯਾਹ ਕਹੈ ਨ ਭਯਾ ਟਰਿਹੋ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਮੁਸਲੀ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ; ਅਬੈ ਇਹ ਹੋ ਬਧੁ ਹੀ ਕਰਿਹੋ॥੧੮੭੯॥ 
| 
i 
§ 


Balbadar picked up his mace and said-'T'll kill the enemy just now. Even if Yamaraj himself comes 
and fights for him then I'll fight against him also. Lord Krishna and the rest of Yadav soldiers come 
and implore to me to spare his life I'll not do it." The poet says Balram wanted to kill him just then. 
(1879) 


ਸੁਨਿ ਭੂਪ ਹਲਾਯੁਧ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ; ਅਪੁਨੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਡਰੁ ਮਾਨਯੋ ॥ 
ਮਾਨੁਖ ਰੂਪ ਲਖਯੋ ਨ ਬਲੀ ; ਨਿਹਚੈ ਬਲ ਕੋਊ ਜਮ ਰੂਪ ਪਛਾਨਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਓਰ ਚਿਤੈ ; ਤਜਿ ਆਯੁਧ ਪਾਇਨ ਸੋ ਲਪਟਾਨਯੋ ॥ 

ਮੇਰੀ ਸਹਾਇ ਕਰੋ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਹਿ ਯੋ ਘਿਘਿਯਾਨਯੋ ॥੧੮੮੦॥ 


On hearing Balram's words Jarasindh got scared. He did not see Balram as a brave soldier but as a 
Lord of death. He left his weapons and fell down at the feet of Krishna. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says-'He said to him with a stagger-oh Lord! Help me. (1880) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਕ ਰਨ ਸਰ ਨੇ ਸਕ ਨ ਸਰ ਰਲਕੇ ਨ ਸੇ ਸਕ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲਵੇ ਨ ਸਕੇ ਟੇ ਨਲ ਨ ਸਕੇ ਹਲਕੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

ਕਰੁਨਾਨਿਧ ਦੇਖ ਦਸਾ ਤਿਹ ਕੀ ; ਕਰੁਨਾਰਸ ਕਉ fu ਬੀਚ ਬਢਵਾਯੋ ॥ 

auf ਛਾਡਿ ਦਯੋ ਹਰਿਜੂ ; ed ਨੈਨਨਿ ਭੀਤਰ ਨੀਰ ਬਹਾਯੋ ॥ 

ਬੀਰ ਹਲਾਯੁਧ od ਹੁਤੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਕਰ ਕੈ ਇਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਛਾਡਿ ਦੈ ਜੋ ਹਮ ਜੀਤਨ ਆਯੋ ; ਹੋ ਸੋ ਹਮ ਜੀਤ ਲਯੋ ਬਿਲਖਾਯੋ ॥੧੮੮੧॥ 

The sea of kindness Lord Krishna felt greatly affected by his condition. He let go of his anger and 

started crying. And where Balram the warrior was standing addressed him in high tones-'Balbadar! 


Release him. He had come to conquer us but we have conquered him. Now leave him as he has 
been crying." (1881) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s s s s 

ਇਹ ਛੋਡ ਹਲੀ ਨਹੀ ਛੋਡਤ ਹੋ ; ਕਿਹ ਕਾਜ ਕਹਿਓ ਤੁਹਿ ਬਾਨਨਿ ਮਾਰਯੋ ॥ 

os S s 5 
ਜੀਤ ਲਯੋ ਤੋ ਕਹਾ ਭਯੋ ਸਯਾਮ ; ਬਡੋ ਅਰਿ ਹੈ ਇਹ ਪਉਰਖ ਹਾਰਯੋ ॥ & 

s 5 Ss 

ਆਡਛੋ ਰਥੀ ਹੈ ਭਯੋ ਬਿਰਥੀ ; ਅਰੁ ਪਾਇ ਰਹੈ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੇ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

s s s s ES - 
ਤੇਈਸ ਛੋਹਨੀ ਕੋ ਪਤਿ ਹੈ ; ਤੋ ਕਹਾ ਇਹ ਕੋ ਸਭ ਸੈਨ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥੧੮੮੨॥ & 
Lord Krishna said to him-'Oh Balram! Leave him now. Balram said to him-'I'll not release him. 
Krishna addressed him again-'Why have you shot arrows at him? 'If you have defeated him, so 
what? Balram answered again-'Oh Krishna! He is our greatest enemy and secondly I have defeated 
him in a battle. Why should I leave him in this condition? Krishna said to him-'Oh Balram! First he 
is a brave warrior and a charioteer. Second now he is without his chariot. Third, he has touched my 


feet and fourth he is a leader of a great army. You have killed his entire army. Now you want to kill 
him also. This is not the task of a generous being." (1882) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

To Release King Jarasindh After his arrest 

ਸੈਨ ਬਡੋ ਸੰਗਿ Ag ਕੇ ; ਜੀਤ ਤਾਹਿ ਤੇ ਜੀਤ ॥ 

ਛਾਡਤ ਹੈ ਨਹਿ ਬਧਤ ਤਿਹ ; ਇਹੈ ਬਡਨ ਕੀ ਰੀਤ ॥੧੮੮੩॥ 


Listen to me! To win over such a big army of the enemy is not a small task. Let us leave him now 
that he is without his army. We will not kill him. This is the code of generous soldiers. (1883) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ural ਦਈ ਅਰੁ ਬਾਗੋ ਦਯੋ ; ਇਕ ਸਯੰਦਨ ਦੈ ਤਿਹ ਛਾਡਿ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 

ਭੂਪ fas ਹਰਿ ਕੋ ਚਿਤ ਮੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਕਰ ਲੱਜਤਵਾਨ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 

ate ਨਿਵਾਇ ਮਹਾ ਦੁਖ ਪਾਇ ; we ਪਛੁਤਾਇ ਕੈ ਧਾਮ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਚਉਦਹ ਲੋਕਨ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜਸੁ ਪੂਰ ਰਹਯੋ ਹੈ ॥੧੮੮੪॥ 
Krishna honored him with a turban and the garments and also one chariot. Then he released him. 


King Jarasindh was remembering Krishna's generosity and was feeling ashamed of him. He led his 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ SEO (Page 360 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


head down and was full of regret and he left for his home. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says that by doing such a good deed Lord Krishna had earned glory in the fourteen worlds. (1884) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤੇਈਸ ਛੋਹਨ ਤੇਈਸ ਬਾਰ ; ਅਯੋਧਨ ਤੇ ਪ੍ਰਭ ਐਸੇ ਹੀ ਮਾਰੇ ॥ 

ਬਾਜ ਘਨੇ ਗਜਪਤਿ ਹਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਬਿਪਤੇ ਕਰ ਡਾਰੇ ॥ 

ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਲਗੈ ਹਰਿ ਕੋ ; ਜਮਧਾਮ ਸੋਊ ਤਜਿ ਦੇਹ ਪਧਾਰੇ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਕੀ ਜੀਤ ਭਈ ; ਅਰ ਤੇਈਸ ਬਾਰਨ ਐਸੇ ਈ ਹਾਰੇ ॥੧੮੮੫॥ 


Jarasindh had an army of twenty-three companies. Krishna defeated that army twenty three times. It 
had handsome horses and elephants. They all got killed. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
that those horses and elephants were killed by Krishna's arrows. Krishna won this battle and 
defeated Jarasindh twenty three times. (1885) 


i 
ਦਹਰਾ Il 
Dobra: 

s 
ਦੇਵਨ ਜੋ ਉਸਤਤ ਕਰੀ ; ਪਾਛੇ ਕਹੀ ਸੁਨਾਇ ॥ 

- Ss 

ਕਥਾ ਸੁ ਆਗੈ ਹੋਇ ਹੈ ; ਕਹਿਹੌ ਵਹੀ ਬਨਾਇ ॥੧੮੮੬॥ 
The gods had praised Krishna at that time we have already talked about it before. Now we'll relate 
the whole story to you in verses. (1886) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਉਤ ਭੂਪਤਿ ਹਾਰ ਗਯੋ ਗ੍ਰਹਿ ਕੰਉ ; ਰਨ ਜੀਤ fed ਹਰਿ ਜੀ ਗ੍ਰਹਿ ਆਯੋ ॥ 
ਮਾਤ ਪਿਤਾ ਕੋ ਜੁਹਾਰ ਕੀਯੋ ; ਪੁਨਿ ਭੂਪਤਿ ਕੇ ਸਿਰ ਛਤ੍ਰ ਤਨਾਯੋ ॥ 
ਬਾਹਰਿ ਆਇ ਗੁਨੀਨ ਸੁ ਦਾਨ ; ਦੀਯੋ ਤਿਨ ਇਉ ਜਸੁ ਭਾਖ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਮਹਾ ਰਨ ਧਰਿ ; ਬਡੋਂ ਅਰਿ ਜੀਤ ਭਲੋ ਜਸੁ ਪਾਯੋ ॥੧੮੮੭॥ 


After being defeated king Jarsindh left for home. And after winning the battle Krishna also returned 
home. He greeted his parents and made Uggarsen the new king. He gave donations to Bhatts 
because they had sung his glory as he had killed the great army of the enemy. He was also praised 
in fourteen worlds for this deed. (1887) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਉਰ fast ug ਨਾਰ ਹੁਤੀ ; ਮਿਲਿ ਕੇ ਸਭਿ ਸਯਾਮ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰੇ ॥ 
ਭੈਖਨ ਅਉਰ fas ਧਨੁ ਹੈ ਪਟ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਊਪਰਿ ਵਾਰੇ ॥ 

ਬੀਰ ਬਡੋ ਅਰਿ ਜੀਤ ਲਯੋ ਰਨ ; ਯੋ ਹਸਿ ਕੈ ਸਭ ਬੈਨ ਉਚਾਰੈ ॥ 

ie ਸੁੰਦਰ ਸੁੰਦਰ ਤੇਸੋ ਈ ਪਉਰਖ ਮੈ ; ਕਹਿ ਇਉ ਸਭ ਸੋਕ ਬਿਦਾ ਕਰ ਡਾਰੈ ॥੧੮੮੮॥ 
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ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਨ ਨ ਨੈਕ ਨੀਐ ਲੀਕ ਨਨ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ A MANTRA TANG ਨਰ ਨਐ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


All the women of Mathura got together and gazed at Krishna. They had donated all their jewelry, 
fine clothes and money for Krishna. They were saying these words light heartedly-'you have 
defeated your enemy in the battlefield. You are not only handsome but you are equally brave. They 
had let go of their grief and embraced happiness. (1888) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਹਸਿ ਕੈ ਪੁਰਿ ਨਾਰ ਮੁਰਾਰ ਨਿਹਾਰ ; ਸੁ ਬਾਤ ਕਹੈ ਕਛੁ ਨੈਨ ਨਚੈ ਕੈ ॥ 
ਜੀਤ ਫਿਰੇ ਰਨ ਧਾਮਿਹ ਕੋ ; ਸੰਗਿ ਬੈਰਨ ਕੇ ਬਹੁ ਜੂਝ ਮਚੈ ਕੈ ॥ 

ਏਈ ਸੁ ਬੈਨ ਕਹੈ ਹਰਿ ਸੋ ; ਤਬ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਕਛੁ ਸੰਕ ਨ ਕੈ ਕੈ ॥ 
ਰਾਧਕਾ ਸਾਥ JA ਪ੍ਰਭ ਜੈਸੇ ; ਸੁ ਤੈਸੇ ਹਸੋ ਹਮ ਓਰ ਚਿਤੈ ਕੈ ॥੧੮੮੯॥ 


All the women said to Krishna coquettishly-You have fought a great battle with enemy and returned 
home victorious. This is indeed very good. When they were saying such words to Krishna then 
Krishna also spoke to them without any doubt in his mind. The women said this again to him-'Oh 
Lord! The way you dance and talk to Radha, please talk to us like that too. (1889) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਇਉ ਜਬ ਬੈਨ ad ਪੁਰ ਬਾਸਨਿ ; ਤਉ ਹਸਿ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ford ॥ 

wg ਚਿਤੌਨ ਕਉ ਹੇਰਿ fsa ; ਮਨ ਕੋ ਸਭ Aa ਸੰਤਾਪ ਬਿਡਾਰੇ ॥ 

ਪ੍ਰੇਮ sat Str ਭੂਮ ਕੇ ਊਪਰ ; ਝੂਮ ਗਿਰੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੇ ॥ 

ਭਉਹ ਕਮਾਨ ਸਮਾਨ ਮਨੋ ; fea ਸਾਇਕ ਯੋਂ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਮਾਰੇ ॥੧੮੯੦॥ 
i 
; 


When the women of the city said these words to him Krishna also looked at them laughingly. He 
looked at them with adoration in his eyes and swept away their doubts. They felt deeply in love 
with Krishna and they fainted on the ground. (1890) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਉਤ Has ਹੁਇ ਤ੍ਰੀਯਾ ਧਾਮ ਗਈ ; ਇਤ ਬੀਰ ਸਭਾ ਮਹਿ ਸਯਾਮ ਜੀ ਆਯੋ ॥ 
ਰੇਰਿ ਕੈ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥਹ ਭੂਪਤਿ ; ਦਉਰ ਕੈ ਪਾਇਨ ਸੀਸ ਲੁਡਾਯੋ ॥ 

ਆਦਰ ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; fau ਲੈ ਸੁ ਸਿੰਘਾਸਨ ਤੀਰ ਬਠਾਯੋ ॥ 

ਬਾਰਨੀ ਲੈ ਰਸੁ ਆਗੇ ਧਰਯੋ ; ਤਿਹ ਪੇਖਿ ਕੈ ਸਯਾਮ ਮਹਾ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥੧੮੯੧॥ 


The women left for their home and Krishna has joined the company of other warriors. When 
Uggarsen saw Krishna approaching he got up from his throne and touched his feet. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says the king implored Krishna to sit by his side on the throne. He offered 
him wine and it pleased Krishna a lot. (1891) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਕੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕਹੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


Hl 
|: 
: 
il, E 
“Hf 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਬਾਰੁਨੀ ਕੋ ਰਸ ਸੌ ਜਬ ਸੂਰ ; ਛਕੈ ਸਭ ਹੀ ease ਚਿਤਾਰਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਜਰਾਜ ਸਮਾਜ ਮੈ ਬਾਜ ; ਹਨੇ ਗਜਰਾਜ ਨ ਕੋਊ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਸੋ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਯੋ ਛਿਨ ਮੈ ; ਰਿਸ ਕੈ ਜਿਹ ਬਾਨ ਸੁ ਏਕ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

diva ਬੀਚ ਸਰਾਹਤ ਭਯੋ ਸੁ ਹਲੀ ; ਜੁਧੁ ਸਯਾਮ ਇਤੋ ਰਨ ਪਾਰਯੋ ॥੧੮੯੨॥ 


When all the soldiers felt light-hearted after drinking wine then Balram looked at everyone and said 
these words. Krishna has killed the horses of Jarasindh and also all his court elephants with a single 
arrow. Balbadar prasied Lord Krishna among the other soldiers. He said that Krishna had fought 
such a fierce battle, which no one has done before him and none will do after him. (1892) 

- 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਸਭਾ ਬੀਚ ਸ੍ਰੀ ਕ੍ਰਿਸਨ ਸੋ ; ਹਲੀ ਕਹੈ ਪੁਨ ਬੈਨ॥ 
ਅਤਿ ਹੀ ਮਦਰਾ ਸੋਂ ਛਕੇ ; ਅਰੁਨ ਭਏ ਜਗ ਨੈਨ ॥੧੮੯੩॥ 


Balram addressed Lord Krishna before the whole assembly. Balram himself was feeling drunk and 
his eyes were becoming red. (1893) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਦੀਬੋ ਕਛੂ ਮਯ ਪੀਬੋ ਘਨੇ ; ਕਹਿ ਸੂਰਨ ਸੋ ਇਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਜੂਝਬੋ ਜੂਝ ਕੈ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੈਬੋ ; ਜੁਝਾਇਬੋ ਛਤ੍ਨ ਕੋ ਬਨ ਆਯੋ ॥ 

ਬਾਰਨੀ ਕੰਉ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਕਚੁ ਕੇ ਹਿਤ ਤੋ ਭ੍ਰਿਗ ਨਿੰਦ ਕਰਾਯੋ ॥ 
ਰਾਮ ਕਹੈ ਚਤੁਰਾਨਨਿ ਸੋ ; ਇਹੀ ਰਸ ਕਉ ਰਸ ਦੇਵਨ ਪਾਯੋ ॥੧੮੯੪॥ 


"You have served me a little wine and you have drunk deeply.' After uttering such words Balram 
looked at the soldiers and said to them. "To fight a battle, dying in a battle is a noble right of a 
Kashtriya. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says due to Kutch, Lord Bhrigu has spoken 
against drinking of wine. Soldiers should leave drinking it. Lord Ram tells Brahma that the gods 
have not tasted it." (1894) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
ਜੈਸੇ ਸੁਖ ਹਰਿ ਜੂ ਕੀਏ ; ਤੈਸੇ ਕਰੇ ਨ ਅਉਰ ॥ 

S 2 
ਐਸੋ ਅਰਿ ਜਿਤ ਇੰਦ੍ਰ ਸੇ ; ਰਹਤ ਸੂਰ ਨਿਤ ਪਉਰ ॥੧੯੯੫॥ 
The way Krishna has enjoyed life no other person can do it. The one who wins over the enemy and 
person like Lord Indra also keeps standing at his door. (1895) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE eee ee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਰੀਝ ਕੈ ਦਾਨ chi ਜਿਨ ਕੰਉ ; ਤਿਨ ਮਾਗਨਿ ਕੈ ਨ ਕਹੂੰ ਮਨੁ ate II 

ਕੋਪ ਨ ਕਾਹੂ ਸਿਉ ਬੈਨ ਕਹਯੋ ; ਜੁਪੈ ਭੂਲ ਭਰੀ ਚਿਤ ਕੈ ਹਸ ਦੀਨੋ ॥ 

és ਨ ਕਾਹੂ ਲਯੋ ਜਨ ਤੇ ; ਲਖ ਮਾਰਨ ਤਾਕੋ ਕਛੂ ਧਨ ਛੀਨੋਂ ॥ 

ਜੀਤ ਨ ਜਾਨ wa ਗ੍ਰਹਿ ਕਉ ਅਰਿ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਰਾਜ ਇਹੈ gs ਲੀਨੋ ॥੧੮੯੬॥ 


The one who got donations from Krishna never went anywhere else. Krishna has never spoken 
angrily to anyone. If someone had made a blunder he just laughed it away. He never got punishment 
from anyone. And if he has beaten up someone he has not touched his money. He never left his 
enemy alive in the battlefield. Such was Lord Krishna's oath. (1896) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਭੂਅ ਕੋ ਨਲ ਰਾਜ ਭਏ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਸੁਖ ਹਾਥ ਨ ਆਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਭੂਨਿ ਨ ਪਾਯੋ ਤਬੇ ; ਮੁਰ ਮਾਰ ਜਬੈ ਜਮਧਾਮ ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਹਰਿਨਾਕਸ ਭ੍ਰਾਤ ਸਮੇਤ ; ਭਯੋ ਸੁਪਨੇ ਪ੍ਰਿਬੁਨਾ ਦਰਸਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਖ ਕਾਨ ਕੀ ਜੀਤ ਭਏ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਪੁਹਮੀ ਅਤਿ ਪਾਯੋ ॥੧੮੯੭॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says during the times of king Nal, the people did not feel 
blessed. The people did not feel so happy when the Mur demon had been killed. Even during the 
rule of king Prithvi the people did not feel happy. The way they are feeling happy at Krishna's 
victory. (1897) 


He ਘਟਾਘਨ ਘੋਰ US ; ਜੁਰ ਗਾਜਤ ਹੈ ਕੋਊ ਅਉਰ ਨ ਗਾਜੈ ॥ 

ਆਯੁਧ ਸੂਰ Ad ਅਪਨੇ ਕਰਿ ; ਆਨਿਨ ਅਯੁਧ ਅੰਗਹਿ ਸਾਜੈ ॥ 

ges ਦੁਆਰ ਬਜੂ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ; ਬਿਨ ਬਯਾਹ ਨ ਕਾਹੂ ਕੈ ਦੁਆਰਹਿ ਬਾਜੈ ॥ 

ਪਾਪ ਨ ਹੋਤ ਕਹੂ ਪੁਰ ਮੈ ; ਜਿਤ ਹੀ ਕਿਤ ਧਰਮ ਹੀ ਧਰਮ ਬਿਰਾਜੈ ॥੧੮੯੮॥ 


The dark clouds thunder never like before. All the soldiers are laced with their weapons on their 
bodies. It is only at the time of wedding that bassoon is played but at Krishna's doorstep, the 
bassoon is being played everyday. No sin is committed in the city only the good deeds are being 
performed everywhere. (1898) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕ੍ਰਿਸਨ ਜੁੱਧ ਜੋ ਹਉ ਕਹਯੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਕਹਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਸੰਗ ਸਨੇਹ ॥ 
ਜਿਹ ਲਾਲਚ ਇਹ ਮੈ ਰਚਯੋ ; ਮੋਹਿ ਵਹੈ ag ਦੇਹਿ ॥੧੮੯੯॥ 


The way I have narrated the story of Lord Krishna. Oh Supreme Being! Bless me. (1899) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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Svaiya: 
ਹੇ ਰਵਿ ਹੇ ਸਸਿ ਹੇ ਕਰੁਨਾਨਿਧ ; ਮੇਰੀ ਅਬੇ ਬਿਨਤੀ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 

ਅਉਰ ਨ ਮਾਂਗਤ ਹਉ ਤੁਮ ਤੇ ਕਛੁ ; ਚਾਹਤ ਹਉ ਚਿਤ ਮੈ ਸੋਈ ਕੀਜੈ ॥ 
Ago ਸਿਉ ਅਤਿ ਹੀ ਰਨ ਭੀਤਰ ; ਜੂਝ ਮਰੋ ਕਹਿ ਸਾਚ ਪਤੀਜੈ ॥ 

ਸੰਤ ਸਹਾਇ ਸਦਾ ਜਗ ਮਾਇ ; ਕਿਰਪਾ ਕਰਿ ਸਯਾਮ ਇਹੈ ag ਦੀਜੈ ॥੧੯੦੦॥ 


Oh Sun! Oh Moon! Oh treasure of kindness! Listen to my request. I do not seek anything from you. 
Whatever I have desired in my heart please fulfill it. I want to die in the battlefield. This is my only 
wish. This is the only truth kindly consider it. Oh helper of the saints! Oh mother of the world! 
Kindly fulfill the only desire of Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji). (1900) 


ਜਉ fag ਇੱਛ ਕਰੋ ਧਨ ਕੀ ; ਤਉ vad ਧਨੁਦੇਸਨ ਦੇਸ ਤੇ ਆਵੈ ॥ 
ਅਉ ਸਭ fous ਸਿੱਧਨ ਪੈ ; ਹਮਰੋ ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਹੀਯਾ ਲਲਚਾਵੈ ॥ 

ਅਉਰ ਸੁਨੋ ਕਛੁ ਜੋਗ ਬਿਖੈ ; ਕਹਿ ਕਉਨ ਇਤੋ ਤਪ ਕੈ ਤਨੁ Te ॥ 

ਜੂਝ ਮਰੋ ਰਨ ਮੈ ਤਜਿ ਭੈ ; ਤੁਮ ਤੇ ਪ੍ਰਭ ਸਯਾਮ ਇਹੈ ਬਰੁ ਪਾਵੈ ॥੧੯੦੧॥ 


If I seek money, it is useless. The money is rolling from all corners of the world. And I am not keen 
on attaining Ridhis and 'Sidhis'. If Jog has helped anyone, so what? Why should one torture ones 


body? My only wish is to die in the battlefield. Kindly grant my wish. (1901) & 
ਪੂਰ ਰਹਯੋ ਸਿਗਰੇ ਜਗ ਮੈ ; ਅਬ ਲਉ ਹਰਿ ਕੋ ਜਸੁ ਲੋਕ ਸੁ ਗਾਵੈ ॥ 
ਸਿੱਧ ਮੁਨੀਸਰ ਈਸੂਰ ਬ੍ਰਹਮ ; ਅਜੌ ਬਲ ਕੋ ਗਨ ਬਯਾਸ ਸੁਨਾਵੈ ॥ 
ਅਤ ਪਰਾਸੁਰ ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ; ਸ੍ਰੀ ਸੁਚ AA ਨ ਅੰਤਹ ਪਾਵੇ ॥ 
ਤਾ ਕੌ ਕਬਿੱਤਨ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਰਯੋ ; ਕਹਿ ਕੈ ਕਬਿ ਕਉਨ ਰਿਝਾਵੈ ॥੧੯੦੨॥ 
& 


The glory of the Supreme Being is spreading everywhere in the world. And they still sing his glory. 
All the Sidhs, Munis, Shiva, Bhrama, and Vyas are still singing his glory. Even saints like Attri, 
Prasar, Narad Sarada, Laxmi Sukhdev and Sheshnaga have failed to fathom it. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) has tried to sing his glory in his verses but how can a mere poet sing about it? 
(1902) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਜੁੱਧ ਪ੍ਰਬੰਧੇ ਨ੍ਰਿਪ ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੋ ਪਕਰ ਕਰ 
ਛੋਰ ਦੀਬੋ ਸਮਾਪਤ ॥ 


Thus ends the chapter of Krishna Avatar; Jarasindh caught and then freed again. 


ਅਥ ਕਾਲ ਜਾਮਨ ਕੋ ਲੇ ਜਰਾਸਿੰਧ ਫਿਰ ਆਏ ॥ 


King Jarasindh comes again With Kaal Jaman 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਭੂਪ ਸੁ ਦੁੱਖਯਤ ਹੁਇ ਅਤਿ ਹੀ ; ਅਪਨੇ ਲਿਖ ਮਿਤ੍ਰ ਕਉ ਪਾਤੀ ਪਠਾਈ ॥ 

ਸੈਨ ਹਨਯੋ ਹਮਰੋ ਜਦੁਨੰਦਨ ; ਛੋਰ ਦਯੋ ਮੁਹਿ ਕੈ ਕਰੁਨਾਹੀ ॥ 

ਬਾਚਤ ਪਾਤੀ ਚੜੋ ਤੁਮ ਹੂ ; ਇਤ ਆਵਤ ਹਉ ਸਭ ਸੈਨ ਬੁਲਾਈ ॥ 

ਐਸੀ ਦਸਾ ਸੁਨਿ ਮ੍ਰਿਤਕ ਕੀ ; ਤਬ ਕੀਨੀ ਹੈ ਕਾਲਜਮੱਨ ਚੜਾਈ ॥੧੯੦੩॥ 


King Jarasindh wrote a letter to his friend Kaal Jaman in great anger. Krishna has killed my army 
and left me alive on his mercy. After reading this letter I want you to attack and bring all your army 
with you. On hearing his friends plight Kaal Jaman attacked Mathura. (1903) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੈਨ ਕੀਯੋ ਇਕਠੋ ਅਪਨੇ ; ਜਿਹ ਸੈਨਹਿ ਕੋ ਕਛੁ ਪਾਰ ਨ ਪੱਈਯੈ ॥ 

ਬੋਲ ਉਠੇ ਕਈ ਕੋਟ ਬਲੀ ; ਜਬ ਏਕ ਕੋ ਲੈਕਰ ਨਾਮੁ ਬੁਲੱਈਯੈ ॥ 

des ਕੋਟ on ਤਿਨ ਕੀ ਧੁਨਿ ਸੋ ; ਤਿਨ ਕੀ ਧੁਨਿ ਨ ਸੁਨਿ ਪੱਈਯੇ ॥ 

ਐਸੇ ਕਹਾ ਸਭ oat ਨ feat ਪਲਿ ; ਸਯਾਮ ਹੀ ਸੋ ਚਲਿ ਜੁੱਧ ਮਚੱਈਯੈ ॥੧੯੦੪॥ 


Kaal Jaman gathered all his army, which was countless in number. If you call someone from his 
name then thousands may answer. Thousands of conches and trumpets were blowing when the 


army had reached Jarasindh then he said like this -'Do not stay here even for a moment go and fight 
against Krishna. (1904) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
s s 

ਕਾਲਨੇਮ ਆਯੋ ਪ੍ਰਬਲ ; ਏਤੋ ਸੈਨ ਬਢਾਇ ॥ 

s s s 
ਬਨ ਪਤ੍ਨ ਕੋਊ ਗਨ ਸਕੈ ; ਉਨੋ ਨ ਗਨਬੋ ਜਾਇ ॥੧੯੦੫॥ 
The commander of Kaal Jaman's army is called Kaal Name who has come with all his seasoned & 


soldiers. You may count the leaves of a tree in a forest but you may be unable to count the number 
of soldiers in the army. (1905) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਡੇਰੋ ਪਰੈ ਤਿਨ ਕੋ ਜੁ ਜਹਾਂ ; ਲਘ ਘੇਰਨ ਕੀ ਨਦੀਆ ਉਠ ਧਾਵੈ ॥ 

ਤੇਜ ਚਲੈ ਹਹਰਾਟ ਕੀਏ ; ਅਤਿ ਹੀ ਚਿਤ ਸੱਤ੍ਨ ਕੇ ਡਰੁ ਪਾਵੈ ॥ 
ਪਾਰਸੀ ਬੋਲ ਮਲੇਛ ਕਹੈ ; ਰਨ ਤੇ ਟਰਿ ਕੈ ਪਗੁ ਏਕ ਨ ਆਵੇ ॥ 

ਸਯਾਮ ਜੂ ਟੁਕ ਹੇਰਿ ਕਹੈ ; ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਸਉਜਮ Ba ਪਠਾਵੈ ॥੧੯੦੬॥ 


Where they were camping, there flowed a stream of the urine of the horses. When the horses 
neighed or moved swiftly, they created fear in the heart of the enemy. There were the untouchables 
and the Persian soldiers in the army. They were all eager to fight. They said to each other if they 
could see Krishna then they would send him to the valley of death with a single arrow. (1906) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
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Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 


s 6 S 
ਅਗਨੇ ਇਤ ਕੋਪ ਮਲੇਛ ਚੜੇ ; ਉਤ ਸਿੰਧਜਰਾ ਬਹੁ ਲੈ ਦਲੁ ਆਯੋ ॥ 
s ss s Ss 
Ux ਸਕੈ ਬਨ ਕੋ ਗਨ ਕੋ ਕੋਊ ; ਜਾਤਿ ਨ ਕੋ ਕਛੁ ਪਾਰ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 
- 5 
ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਇਕ ਬਾਰੁਨੀ ਪੀਤੇ ਹੁਤੋ ; ਤਹ ਹੀ ਤਿਨ ਦੂਤਨ ਜਾਇ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
. 5 
ਅਉਰ ਜੁ ਹ੍ਰੈ ਡਰੁ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੈ ; ਇਤ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਮਹਾਂ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੧੯੦੭॥ 
Countless untouchable soldiers had gathered together. Jarasindh also came with a huge army. The 
leaves of the forest could be counted but it was difficult to count the number of soldiers in the army. 
When Krishna was drinking wine then a secret agent informed them there only. If there had been 


someone other than Krishna he would have died but Krishna felt happy on hearing such news. 
(1907) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਇਤ ਕੋਪ ਮਲੇਛ ਚੜੇ ਅਗਨੇ ; ਉਤ ਆਯੋ ਲੈ ਸਿੰਧਜਰਾ ਦਲ ਭਾਰੋ ॥ 
ਆਵਤ ਹੈ ਗਜਰਾਜ ਬਨੇ ; ਮਨੋਂ ਆਵਤ ਹੈ ਉਮਡਯੋ ਘਨ ਕਾਰੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਹਲੀ ਮਥੁਰਾ ਹੀ ਕੇ ਭੀਤਰ ; ਘੇਰ ਲਏ ਜਸ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੋ ॥ 
ਸੇਰ ਬਡੇ ਦੋਊ ਘੇਰ ਲਏ ; ਬਹੁ ਬੀਰਨ ਕੋ ਮਨੋਂ ਕੈ ਕਰਿ ਬਾਰੋ ॥੧੯੦੮॥ 


On the one side the untouchables were advancing and on the other side Jarasindh came with a heavy 
contingent. The black elephants looked like the clouds. They besieged Krishna and Balram in the 
Mathura city only. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seems as if after many attacks the 
soldiers had surrounded the two lions. (1908) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
Bea ey & 
ਕਾਲ ਹਲੀ ਸਭ ਸਸਤ੍੍‌ ਸੰਭਾਰ ਕੈ ; ਕ੍ਰੋਧ we ਚਿਤ ਬੀਰ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
aes a 

ਸੈਨ ਮਲੇਛਨ ਕੋ ਜਹ ਥੋ ; ਤਿਹ ਓਰ ਜੀ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਪਗ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਬਿਨ ਭੀਰ ਘਨੇ ; ਘਨ ਘਾਇਲ ਕੈ ਘਨ ਸੂਰਨ ਡਾਰਯੋ ॥ 

‘ SE tS = 
ਨੈਕ ਸੰਭਾਰ ਰਹੀ ਨ ਤਿਨੈ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਸਯਾਮ ਜੂ ਯੌ ਦਲੁ ਮਾਰਯੋ ॥੧੯੦੯॥ 
Krishna and Balram after gathering their weapons filled their hearts with anger. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says that they moved towards the enemy's contingent and killed many of 


their soldiers. They had also wounded countless soldiers. They did not take care of themselves but 
Krishna managed to kill the army of untouchables. (1909) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR RR ERNE uve eke ekki 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੬੭ (Page 367 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੬੮ (Page 368 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਏਕ ਪਰੋ ਭਟ ਘਾਇਲ ਹੋਇ ਧਰ ; ਏਕ ਪਰੇ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਹੀ ਮਾਰੇ ॥ 

ਪਾਇ ਪਰੇ ਤਿਨ ਕੇ ਸੁ ਕਟੇ ਕਹੂੰ ; ਹਾਥ ਪਰ ਤਿਨ ਕੇ aT ਡਾਰੇ ॥ 

ਏਕ ਸੰਕਤ ਹੁਇ ਭਟਵਾ ; ਤਜਿ ਤਉਨ ਸਮੈ ਰਨ ਭੂੰਮ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਐਸੇ ਸੁ ਜੀਤ ਭਈ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ; ਜੁ ਮਲੇਫਹੁ ਤੇ ਸਭ ਯਾ ਬਿਧ ਹਾਰੇ ॥੧੯੧੦॥ 


Many soldiers are lying wounded on the battleground and many have died. Many are lying with cut 
hands and feet. At that time many soldiers fled away from the battlefield. It was a victory for 
Krishna. The untouchables have been defeated. (1910) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਵਾਹਦ ਖਾਂ ਫਰਜੁੱਲਹਿ ਖਾਂ ; ਹਰਿ ਮਾਰਯੋ ॥ 

Woe ਖਾਂ ਲਤਫੁੱਲਹ ਖਾਂ ; ਇਨਹੂ ਕਰ ਖੰਡਨ ਖੰਡਹਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਰਿੰਮਤ ਖਾਂ us ਜਾਫਰ ਖਾਂ ; ਇਨਹੂੰ ਮੁਸਲੀ ਜੂ ਗਦਾ ਸਿਉ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 
ਐਸੇ ਸੇ ਜੀਤ ਭਈ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ; ਸਭ ਸੈਨ ਮਲੇਛਨ ਕੋ ਇਮ ਮਾਰਯੋ ॥੧੯੧੧॥ 


Lord Krishna has killed Wahid Khan, Furjulah Khan and Nijabat Khan. He also killed Jahid Khan 
and Lat fulah Khan into pieces. Balram has killed Himmat Khan and Jaffar Khan with his mace. 
That is how Krishna won this battle and the army of untouchables got defeated. (1911) 


I 

Svaiya: 

& ਉਮਰਾਵ ਹਨੇ ਜਦੁਨੰਦਨ ; ਅਉਰ wa ਰਿਸਿ ਸੋ ਦਲੁ ਘਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਇਨ ਊਪਰ ਆਵਤ ਭਯੋ ; ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ਸੋਈ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 
ਜੈਸੇ ਮਧਿਆਨ ਕੋ ਸੂਰ fed ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕੋ ਕ੍ਰੱਧ ਕੈ ਤੇਜ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਭਾਜ ਮਲੇਛਨ ਕੇ ਗਨ ਗੇ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਏਕ ਨ ਆਯੋ ॥੧੯੧੨॥ 


Lord Krishna has killed the armies of these kings in great anger. All those who attacked him were 
killed by him. Like the hot sun of the afternoon Krishna blazed with fury and killed the armies of 
untouchables. None could face Krishna. (1912) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਐਸੋ ਸੁ ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਨੰਦਨੰਦਨ ; ਯਾ ਸੰਗ ਜੂਝ ਕਉ ਏਕ ਨ ਆਯੋ । 

ਹੇਰ ਦਸਾ ਤਿਹ ਕਾਲਜਮੰਨ ; ਕਰੋਰ ਕਈ ਦਲ ਅਉਰ ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਸੋਊ ਮਹੂਰਤ ਦੁਇਕ ਭਿਰਯੋ ; ਨ feat ਫਿਰ ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

ਰੀਝ ਰਹੇ ਸਭ ਦੇਵ ਕਹੈ ਇਵ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਭਲੋ ਰਨ ਪਾਯੋ ॥੧੯੧੩॥ 

Lord Krishna has fought such a severe battle. No untouchable could stand before him. On seeing 


the condition of that army. Kaal Jaman sent some more army to fight. They fought for a while and 
got killed. All the gods are feeling happy. They think Krishna has done a wonderful job. (1913) 


Shansesnnsnssesososesesosesesesosesesesosnsesesesnssesoin sess inosNSOSOS SSNS 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ਰਨ ਭੂਮਿ ਬਿਖੈ ; ਇਕ wee ਸਸਤ੍ਰਨ ਕੋ ਗਹਿ ਕੈ ॥ 

ਬਲ ਆਪ ਬਰਾਬਰ ਸੂਰ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ; ਜੂਝ ਕੋ ਜਾਤਿ ਤਹਾ ਚਹਿ ਕੈ ॥ 

ਕਰ ਕੋਪ ਭਿਰੇ ਨ ed ਤਹ ਤੇ ; ਦੋਊ ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਬਲੀ ਕਹਿ ਕੈ ॥ 

ਸਿਰ ਲਾਗੇ ਕਿਰਪਾਨ ਪਰੈ ਕਟਿ ਕੈ ; ਤਨ ਭੀ ਗਿਰ ਨੈਕੁ ਖਰੇ ਰਹਿ ਕੈ ॥੧੯੧੪॥ 


Yadavs are full of anger. They are carrying their weapons and looking for a brave solider to fight 
with. They fight with great anger. They do not step back. They all shout ‘kill him’, ‘kill him’. At the 
end the necks get severed with swords. After standing for a while their bodies fall down. (1914) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਕੋ ਬੀਚ ਅਯੋਧਨ ਕੇ ; ਸੰਗਿ ਸਸਤ੍ਨ ਕੈ ਜਬ ਜੁੱਧ ਮਚਯੋ ॥ 
ਭਟਵਾਨ ਕੇ ਲਾਲ ਭਏ ਪਟਵਾ ; ਬ੍ਰਹਮਾ ਮਨੋਂ ਆਰਣ ਲੋਕ ਰਚਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਨਿਹਾਰ ਭਯੋ ਅਤਿ ਆਹਵ ; ਖੋਲ ਜਟਾ ਸਭ ਈਸ ਨਚਯੋ ॥ 

Us ਵੈ ਸਭ ਸੈਨ ਮਲੇਛਨ ਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਨਹੀ ਏਕ ਬਚਯੋ ॥੧੯੧੫॥ 


When Lord Krishna started fighting with his weapons in the battlefield then all the clothes worn by 
the soldiers seemed red. It seemed as if Brahma had created a new red world. On seeing such a 
fierce battle Shiva untied his knotted hair and danced in the battlefield. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says none remained alive in that army of untouchables. (1915) 


s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 

sos ©. S 
ਲਯਾਯੋ ਥੋ ਜੋ ਸੈਨ ਸੰਗਿ ; ਤਿਨ ਤੇ ਬਚਯੋ ਨ ਬੀਰ ॥ 

s S 

ਜੁਧੁ ਕਰਨ ਕੋ ਕਾਲਜਮਨ ; ਆਪ ਧਰਯੋ ਤਬ ਧੀਰ ॥੧੯੧੬॥ 
All his army got killed in the battle. Then Kaal Jaman took courage to fight the battle. (1916) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° a a Omer 
ਜੰਗ ਦਰਾਇਦ ਕਾਲਜਮੰਨ ; ਬਗੋਇਦ ਕੀਮਤ ਫੌਜ ਕੋ ਸਾਹਮ ॥ 
Be city a 
ਬਾ ਮਨ ਜੰਗ ਬੁਗੋ ਕੁਨ ਬਿਯਾ ; ਹਰਗਿਜ ਦਿਲ ਮੋ ਨ ਜਰਾ ਕੁਨ ਵਾਹਮ ॥ 
& ; 
ਰੋਜ ਮਯਾਂ ਦੁਨੀਆ ਅਫਤਾਬਮ ; ਸਯਾਮ AS ਅਦਲੀ ਸਭ ਸਾਹਮ ॥ 
ਕਾਨ ਗੁਰੈਜੀ ਮੁਕਨ ਤੁ ਬਿਆ ਖੁਸ ; ਮਾ ਤੁ ਕੁਨੇਮ ਜਿ ਜੰਗ ਗੁ ਆਹਮ ॥੧੯੧੭॥ 
Kaal Jaman entered the battlefield and said-'I am the master of this army.’ Then he said-'Krishna! 
Come and fight against me. Do not hesitate at all. I am like the Sun in this world. On Shayam! You 


are like the Moon, the king of night. That is why Oh Krishna! Do not hesitate and let us fight. 
(1917) 


OLE Eee 


Bova 
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Svaiya: 

ਯੌ ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਿਹ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਤਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਇ ਚਿਤੈ ਤਿਹ ਕੋ ; ਅਗਨਾਯੁਧ ਲੈ ਤਿਹ ਊਪਰਿ ਝਾਰੇ ॥ 

ਸੂਤ vou fen ਤਿਹ ਕੋ ; ਫਿਰ ਕੈ ਤਿਹ ਕੇ ਹਯ ਚਾਰ ਹੀ ਮਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਬਿਬਿਧਾਸਤੁ ਹੁਤੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਸਭ ਹੀ ਕਟਿ ਡਾਰੇ ॥੧੯੧੮॥ 


On hearing such words Krishna started moving towards him. He looked at him with great anger and 
threw his weapon of fire at him. First his charioteer got killed and then it killed the four horses of 
his chariot. All the weapons that he was carrying with him were broken by Krishna. (1918) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਮਲੇਛ ਰਿਸ ; HAS ਸੰਭਾਰੋ ॥ ਸੋ ਕਟਿ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥਹ ਡਾਰੋ ॥ 

ਆਯੋ ਭਿਰਨ ; ਇਹੀ ਬਲੁ ਕਹਯੋ ॥ ਜਬ ਅਰਿ ਪਾਇ ; ਪਿਆਦਾ ਰਹਯੋ ॥੧੯੧੯॥ 


Whichever weapon was picked up by Kaal Jaman the untouchable, was broken by Krishna. When 
he had made the enemy a mere foot soldier then Krishna said to him. 'Did you come to fight against 


s 
ਤਉ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਹਮਰੇ ; ਸਭ ਹੀ ਤਨ ਕੋ ਅਪਵਿਤ੍ਰ ਕਰੈ ਹੈ ॥ 

> 
ਆਯੁਧ ਕਉਚ ਸਜੇ ਤਨ ਮੈ ; ਸਭ ਸੈਨ ਜੁਰੈ ਮੁਹ ਨਾਇ ਬਧੇ ਹੈ ॥ 
s s s Ss s 
ਜੋ ਇਹ ਕੋ ਸਿਰ ਕਾਟਤ ਹੋਂ ; ਤੁ ਨਿਰਸਤ੍੍‌ ਭਯੋ ਹਮਰੋ ਬਲੁ ਜੈਹੈ ॥੧੯੨੦॥ 
Lord Krishna thought in his mind. 'l'll never have a fistfight with an untouchable. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says Krishna thought about it and said to himself that if he has a fistfight 
with him, his touch would make him impure. And he is still wearing all the armour and they were 
being watched by the entire army. He would never be able to kill him. If I just behead him that 


would be against the code as attacking a weaponless person in the battlefield would destroy my 
power. (1920) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਬਿਚਾਰ ਕੀਯੋ ਲਿਚ ਮੈ ; ਭਜਹੌ ਇਹ ਤੋ ਇਹ ਪਾਛੇ ਪਰੈ ਹੌ ॥ 

ਜੈਹੋ ਹਉ ਥੋਰੇਈ ਬੀਚ vad ; ਤਨ ਭੇਟਨ ਯਾਹ ਮਲੇਛ ਨ ਦੈ ਹੌ ॥ 

ਸੋਵਤ ਹੈ ਮੁਚਕੰਦ ਜਹਾਂ ; ਧਸਿ ਵਾਹੀ ਗੁਫਾ ਮਹਿ ਜਾਇ AG ਹੌ ॥ 

ਜੈਹੋ ਬਚਾਇ ਮੈ ਆਪਨ ਕੋ ; ਤਿਹ ਡੀਠਹ ਸੋ ਇਹ ਕੋ ਜਰਵੈਹੌ ॥੧੯੨੧॥ 
em thought of a plan in his mind-'If I run away from here. He will run after me. I should run a 
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me with such valour? (1919) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਕਾਨ ਬਿਚਾਰ oft ਚਿਤ ਮੈ ਭਈ ; ਸੋਨ ਮਲੇਛ ਜੋ ਮੁਸਟ Bd ਹੈ ॥ 
ਤਲ 
4 


ਸਕ ਨਕ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਨਕ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਲੈਰ ਲੈਕ ਨੈਕ AMARA AM ARTA MAMMA RMR ANE 
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step ahead of him taking care of the fact that the untouchable does not touch me. I'll take him to the 
cave where Moochkund is sleeping. I should enter the cave and wake him up. His gaze should not 
fall on my body but his gaze would scorch his body. (1921) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਤਉ ਇਹ ਸੂਰਗਹਿ ਜਾਇ ; ਜਉ ਇਹ ਰਮ ਭੀਤਰ ਹਨਉ ॥ 
ਅਗਨ ਭਏ ਜਰਵਾਇ ; ਖ੍ਰੈ ਹੋ ਧਰਮ ਮਲੇਛ ਕੋ ॥੧੯੨੨॥ 


Then he thought again if I kill him in the battle he'll go to paradise. If I burn him with fire then the 
dharma of untouchable would be destroyed. It is his tainted Dhrama that would take him to hell. 
(1922) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
Ca ig EN 5 5 
ਛਰ X AUTH ਸਸਤ੍ਨ ਤਮਾਗ ਕ ; ਕਾਨ ਭਗਯ ਜਨੁ ZA ਬਢਾਯ ॥ 

- 5 5 
ਵਾਹਿ ਲਖਯੋ ਕਿ ਭਜਯੋ ਮੁਹਿ ਤੇ ; ਮਥੁਰਾ ਹੂ ਕੇ ਨਾਇਕ ਹੈ ਕਹਿ ਧਾਯੋ ul 
- Ss ° . * 5 s 
ਸੋਵਤ ਥੋ ਮੁਚਕੰਦ ਜਹਾਂ ; ਸੁ ਤਹਾਂ ਹੀ ਗਯੋ ਤਿਹ ਜਾਇ ਜਗਾਯੋ ॥ 

S s s 5 

ਆਪ ਬਚਾਇ ਗਯੋ ਤਨ ਕੋ ; ਇਹ ਆਵਤ ਥੇ ਇਹ ਕੋ ਜਵਰਾਯੋ ॥੧੯੨੩॥ 
Leaving his weapons and chariot in the battlefield, the running Krishna looked as if he was full of 
fear. And the enemy thought that he was running away from him and his heart filled with pride on 
seeing Krishna the king of Mathura running before him. He reached where Moochkund was lying 


asleep. Krishna kicked him awake and kept on going ahead. He was able to hide his body from his 
gaze but the one who was coming after him got burnt with it. (1923) 


Death of Kaal Jaman 

ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਆਪਨ ਕੋ ਬਚਵਾਇ ; ਗਯੋ ਕਾਨ ਮੁਚਕੰਦ ਤੇ ॥ 

ਤਜੀ ਨੀਦ ਤਿਹ ਰਾਇ ; ਹੇਰਤ ਭਸਮ ਮਲੇਛ ਭਯੋ ॥੧੯੨੪॥ 


Krishna was able to escape himself from the gaze of Moochkund. When the king Moochkund woke 
up he saw Kaal Jaman the untouchable and burnt him to ashes. (1924) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਜਰ ਛਾਰ ਮਲੇਛ ਭਯੋ ਜਬਹੀ ; ਮੁਚਕੰਦ ਪੈ ਤਉ ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਖਨ ਆਯੋ ॥ 
ਆਵਤ ਹੀ ਤਿਹ ਕਾਨ ਕੋ ਹੇਰ ਕੈ ; ਪਾਇਨ ਊਪਰਿ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਜਿਤਾ ਦੁਖੁ ਥੋ ਤਿਹਕੋ ; ਹਰਿ ਬਾਤਨ ਸੋ ਤਿਹ ਤਾਪ ਬੁਝਾਯੋ ॥ 

ਛੂ ਐਸ ਸਮੋਧ ਕੈ ਤਾ ਤਿਹ ਜਾਰਕੈ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਡੇਰਨ ਆਯੋ ॥੧੯੨੫॥ 


: When Kaal Jaman was burnt down to ashes Krishna came to meet Moochkund. He saw Krishna 
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approaching and put his head before Krishna's feet. All his suffering vanished after talking to 
Krishna. Thus Lord Krishna preached to him and got him burnt and returned back to his camp. 
(1925) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ae ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕਾਲਜਮਨ ਬਧਹਿ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 
Thus ends the chapter of the Killing of KaalJaman 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਉ ਲਗਿ ਡੇਰਨ ਆਵਤ ਥੋ ; ਤਬ ਲਉ ਇਕ ਆਇ ਸੰਦੇਸ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਧਾਮ 38 ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹਾ ; ਤੁਮ ਪੈ ਸਜਿ ਸੈਨ ਜਰਾਸਿੰਧ ਆਯੋ ॥ 

ਆਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈਬ aster ਤਿਹਕੀ ; ਮਨ ਮੈ ਭਟ ਅਉਰਨ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜਦੁਬੀਰ ਹਲੀ ; ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਆਪਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥੧੯੨੬॥ 


He had barely reached his camp when a messenger gave him a message. Oh king of Brij! Where are 
you going home? Jarasindh has reached here with his army. On hearing their talk the hearts of the 
soldiers got filled with fear. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Krishna and Balram felt 
greatly happy in their hearts. (1926) 


ਭੂਪ ਬੈਠ ਬੁਧਵੰਤ ਸਭ ; ਅਪਨੇ ਲੀਏ ਬੁਲਾਇ ॥੧੯੨੭॥ 


The soldiers reached the city talking about it. When he came to know about Jarasindh's arrival, king 
Uggarsen had called a meeting of all his ministers. (1927) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋਰ ਘਨੋਂ ਦਲੁ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਨ੍ਹਿਪ ; ਆਯੋ ਹੈ ਕੋਪ ਅਬੇ ਕਹਿ ਕੱਈਯੈ ॥ 

ਸੈਨ ਘਨੋ ਇਹ ਕੇ ਸੰਗਿ ਹੈ ; ਜੋ ਪੈ ਜੁਧੁ ਕਰੈ ਨਹੀ ਜਾਤ ਬਚੱਈਯੈ ॥ 

ਕੈ ਇਹ ਕੋ ਸਭ ਜਾਇ ਮਿਲੈ ; ਪੁਰ ਛਾਡ ਨਹੀ ਅਨਤੈ ਕਉ ਸਿਧਈਯੈ ॥ 
ਬਾਤ ਕੁਪੇਚ ਬਨੀ ਸਭਹੀ ; ਇਨ ਬਾਤਨ ਤੇ ਯੇ ਕਹਾ ਅਬ ਕੱਈਯੈ ॥੧੯੨੮॥ 


King Jarasindh has reached there with a big army. Now what shall we do? He has immense army 
with him and if we fight against him we'll not be spared. Should we merge with him or should we 
run away from Mathura? It is a strange predicament you tell us what shall we do? (1928) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਕੀਨੋ ਇਹੈ ਬਿਚਾਰ ; ਪੁਰ ਤਜਿ ਕੈ ਅਨਤੈ ਬਸਹਿ ॥ 

i ਨਾ ਤਰ ਡਾਰੇ ਮਾਰ ; ਜਰਾਸਿੰਧ ਭੂਪਤਿ ਪ੍ਰਬਲ ॥੧੯੨੯॥ 


They all decided to leave Mathura and settle somewhere else. Otherwise he will kill us. Because 
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ਹਕ ਲੀਰ AMA MAMAN AM ARTA MANA AMARA AMAR CMA MANERA MANETTE 
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king Jarasindh is a great warrior. (1929) 
ਕੀਜੈ ਸੋਊ ਬਿਚਾਰ ; ਜੋ ਭਾਵੈ ਸਭ ਜਨਨ ਮਨ ॥ 
ਉਪਨੇ ਚਿਤਹ ਬਿਚਾਰ ; ਬਾਤ ਨ ਕੀਜੈ ਠਾਨ ਹਨ ॥੧੯੩੦॥ 


He thought to himself that he should take a decision that should please every heart. It should be well 
thought out decision. (1930) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਜਿ ਕੈ ਮਥੁਰਾ ਸੁਨਿ ਕੈ ਇਹ ਸੱਤ੍ਰ ; ਸੁ ਲੈ ਕੇ ਕੁਟੰਬਨ ਜਾਦੋ ਪਰਾਏ ॥ 

ਏਕ as ਗਿਰ & ਤਿਹ ਭੀਤਰ ; da fea ਚਿਤ ਮੈ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

ਘੇਰਤ ਭਣੋ ਨਗ ਸਿੰਧਜਰਾ ; ਤਿਹਕੀ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਪਾਤਨ ਕੇ ਜਨ ਭੱਛਨ ਕਉ ; ਭਟਵਾਨਹਿ ਬਾਰਦ ਹੀ ਮਿਲਿ ਆਏ ॥੧੯੩੧॥ 


When the Yadavs heard about the arrival of the enemy they left Mathura with their families. They 
all took refuge in the mountains. They were very pleased in their hearts for a short while. King 
Jarasindh had besieged the mountain where they were hiding. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 
Ji) says it seems as if they are not soldiers but monkeys who have come to lick the leaf plates. 
(1931) 


ਨਗ ਭਾਰੀ ਇਹ ਸੈਨ ਤੇ ; ਨੈਕੁ ਨ ਸੋਖਯੋ ਜਾਇ ॥੧੯੩੨॥ 


At that time king Jarasindh told his minister-This is a very big mountain and it is very safe for 
refuge. (1932) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਦੀਜੈ ਆਗ ਲਗਾਇ ; ਦਸੋ ਦਿਸਾ ਤੇ ਘੇਰਿ ਗਿਰ ॥ 

ਆਪਨ ਹੀ ਜਰ ਜਾਇ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੁਟੰਬ ਸਨ ॥੧੯੩੩॥ 


'So you should surround this mountain from all sides and put it on fire. Then see how Krishna and 
his families will get burnt out in the fire.' (1933) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਘੇਰ ਦਸੋ ਦਿਸ ਤੇ ਗਿਰ ਕਉ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਦਈ ਆਗ ਲਗਾਈ ॥ 
3A ਹੀ ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਹਯੋ ; ਤਿਹ uo ਸੋ ਆਗ wat ਹਹਰਾਈ ॥ 
ਜੀਵ we ਤ੍ਰਿਨ ga ws ; ਛਿਨ ਬੀਚ ਦਏ ਫੁਨ ਤਾਹਿ ਜਰਾਈ ॥ 

| Frnt weer ee 
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Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they surrounded it from all the sides and set it on fire. 
The fire leapt up at the strong wind. It burnt down great trees, grass, and insects in a moment. It was 
a great moment of anguish for them. (1934) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜੀਵ ਮਨੁੱਛ ਜਰੇ ; ਤਿਨ ਜਬੈ ॥ ਸੰਕਾ ਭਏ ; ਭਟ ਤਬੈ ॥ 

ਮਿਲ ਸਭ ਹੀ ; ਜਦੁਪਤਿ ਪਹਿ ਆਏ ॥ ਦੀਨ ਭਾਤਿ ਹੁਇ ; ਅਤਿ ਘਿਘਿਆਏ 
॥੧੯੩੫॥ 


When all the trees, insects and human beings were burnt down then all the soldiers became doubtful 
of their own safety. They gathered together and came to see Krishna and requested him. (1935) 
s 
ਸਭ We ਬਾਚ Il 
All the Yadavs said to him- 
a 
suet ॥ 
Chaupai: 
ਪ੍ਭੂ ਜੂ; een ॥ ਜੀਵ ਰਾਖ ; RE Ul 


| 
| 
I 


Oh Lord! vat us aad protect us from being burnt by ie fire. You tell us some plan. Should we run 
away or should we die fighting? (1936) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਤਿਨ ਕੀ actor fs ਕੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਗਿਰ ਕੰਊ ਸੰਗਿ ਪਾਇਨ ਕੇ ਮਸਕਯੋ ॥ 

ਨ ਸਕਯੋ ਸਹ ਭਾਰ ਸੁਤਾ ਪਗ ਕੋ ; ' ਕਬਿ ਸਯਾਮ BB ਜਲ ਲਉ ਧਸਿਕਯੋ ॥ 
ਉਸਕਯੋ ਗਿਰ ਊਰਧ ਕੋ ਧਸਿਕੈ ; ਕੋਊ ਪਾਵਕ ਜੀਵ ਜਾਰ ਨ ਸਕਯੋ ॥ 
ਜਦੁਬੀਰ ਹਲੀ ਤਿਹ ਸੈਨ ਮੈ ਕੂਦ ਪਰੇ ; ਨਹਿ ਯਾ ਤਿਨ ਕੌ ਕਸਿਕਯੋ ॥੧੯੩੭॥ 


Oh hearing there sad plight Krishna put out the fire with his own feet. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says that mountain couldn't take Krishna's weight and it crumpled up to the sea level. By 
sinking into the sea the mountain emerged again like an island. No one could get burnt by fire. Then 
Krishna and Balram joined the enemy's army. The hearts of the enemy trembled on seeing their 
bravery. (1937) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਏਕਹ ਹਾਥ ਗਦਾ ਗਹਿ ਸਯਾਮ ਜੂ ; ਭੂਪਤ ਕੇ ਬਹੁਤੇ ਭਟ ਮਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ us ਅਸਵਾਰ ਹਨੇ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਘਨੇ ਗਜਿ ਕੈ ਭੂਅ ਪਾਰੇ ॥ 

ਪਾਇਨ ਪੰਤ ਹਨੈ ਅਗਨੇ ; ਰਥ ਤੋਰ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ਕਰ ਡਾਰੇ॥ 

ਜੀਤ ਭਹੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੀਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਸਭ ਯੋਂ ਅਰ ਹਾਰੇ ॥੧੯੩੮॥ 


were killed. Countless foot soldiers got killed. Many chariots were broken. Lord Krishna got his 
victory over them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says all his enemy got defeated. (1938) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਭਟ ਸਯਾਮ ਸੋ ਜੂਝ ਕੈ ਆਵਤ ; ਜੂਝਤ ਹੈ ਸੁ ਲਗੇ ਭਟ ਭੀਰ ਨ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਤੇਜ ਕੇ ਅਗ੍ਰ ; ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਧਰੈ ਕੋਊ ਧੀਰ ਨ ॥ 

ਭੂਪਤ ਦੇਖ ਦਸਾ ਤਿਨ ਕੀ ; ਸੁ ਕਹਿਓ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਭਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਰਨ ॥ 
ਮਾਨੋਂ Saat ਹੀ ਕੀ ਸਮ ਹੂ fqu ; ਫੇਹਤ ਪਾਨਨ ਕੀ ਜਿਮ ਬੀਰਨਿ ॥੧੯੩੯॥ 


Krishna killed many soldiers of the enemy with is mace. Many horse riders died and many 
elephants The brave soldiers came forward to fight against Krishna. Thus there appeared to be a 
great gathering of the brave soldiers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that no one had 
the courage to fight against Krishna. On seeing their condition, the king remarked on the ferocity of 
the battle. It seems as if a Tamboli was turning the betel leaves again and again. In the same manner 
king Jarasindh was also sorting out his soldiers. (1939) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਇਤ ਕੋਪ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ ਮੁਸਲੀਧਰ ; AIS ਸੈਨ ਭਲੇ ਝਕਝੋਰਯੋ ॥ 

ਜੋ ਭਟ ਆਇ ਭਿਰੇ ਸਮੁਹੇ ; ਤਿਹ ਏਕ ਚਪੇਟਹਿ ਸੋ ਸਿਰ ਤੋਰਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੀ ਚਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ ; ਤਿਨ ਕੋ ਮੁਖ ਐਸੀ ਹੀ ਭਾਂਤ ਸੋ ਮੋਰਯੋ ॥ 

ਜੀਤ ਲਏ ਸਭ ਹੀ ਅਰਿਵਾ ; ਤਿਨ ਤੋ ਅਜਿਤਿਓ ਭਟ ਏਕ ਨ ਛੋਰਯੋ ॥੧੯੪੦॥ 


Balram has also picked up his mace and churned the army of the enemy. Whoever tried to face him, 
he just slapped him and broke his head. He also defeated the four different types of army. He has 
won over the entire enemy. He did not leave a single soldier alive in the battlefield. (1940) 


ਕਾਨ ਹਲੀ ਮਿਲਿ ਭ੍ਰਾਤ ed ; ਜਬ ਸੈਨ ਸਭੇ ਤਿਹ ਭੂਪ ਕੋ ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਸੋ ਕੋਊ ਜੀਤ ਬਚਯੋ ਤਿਹ ਤੇ ; ਜਿਮ ਦਾਂਤਨ ਘਾਸ ਗਹਿਓ ਬਲੁ ਹਾਰਯੋ ॥ 

ਐਸੀ ਦਸਾ ਜਬ ਭੀ ਦਲ ਕੀ ; ਤਬ ਭੂਪਤ ਆਪਨੇ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਜੀਤ ਅਉ ਜੀਵ ਕੀ ਆਸ ਤਜੀ ; ਹਠ ਠਾਨਤ ਭਯੋ ਪੁਰਖਤ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥੧੯੪੧॥ 


Krishna and Balram both the brothers had killed the army of Jarasindh. No one could escape alive 
from them. When he saw such a sad plight of his army then he took care of his own valour. (1941) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਲਨ ਨੇਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਦੀਨੀ ਗਦਾ ਚਲਾਇ ; ਸ਼੍ਰੀ ਜਦੁਪਤਿ fqu ਹੇਰਿ ਕੈ ॥ 
ਸੁ ਤਹਿ ਦਯੋ ਗਿਰਾਇ ; ਅਸੂ ਚਾਰ ਸੰਗ ਹੀ ਹਨੇ ॥੧੯੪੨॥ 


Lord Krishna aimed his mace at the king. That mace threw down the charioteer and he also killed 
four horses with it. (1942) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਪਾਵ ਪਿਆਦਾ ਭੂਪ ਭਯੋ ; ਅਉਰ ਗਦਾ ਤਬ ਝਾਰ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸੰਗ ਏਕ ਹੀ ; ਘਾਇ ਭਯੋ ਬਿਸੰਭਾਰ ॥੧੯੪੩॥ 


When the king became just a foot soldier, then they attacked him with a mace. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says with a single stroke the king fainted. (1943) 


s ° 
ਤਟਕ se ॥ 
Totak Chand: 
° ©. 5 5 
ਜਬ ਸਿੰਧਜਰਾ ; ਬਿੰਸਭਾਰ ਭਯੋ ॥ ਗਹਿ ਕੈ ਤਬ ; ਸ੍ਰੀ ਘਨਿਸਕਾਮ ਲਯੋ ॥ & 
s . 5 5 
ਗਹਿ ਕੈ ਤਿਹਕੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਕਹਯੋ ॥ ਪੁਰਖਤ ਇਹੀ ; ਜੜ ਜੁਧੁ ਚਹਯੋ ॥੧੯੪੪॥ 
When the king fainted and fell in the battleground Lord Krishna pulled him from his hair. He then 
said to him-'Oh fool! Just to show this valour you wanted to fight against us? (1944) 


ਹਲੀ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

Balram says to Krishna; 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕਾਟਤ ਹੋ ਅਬ ਸੀਸ ਇਹ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਕਹਯੋ ਆਇ ॥ 

ਜੋ ਜੀਵਤ ਇਹ ਛਾਡਿ ਹੋ ; ਤਉ ਇਹ ਰਰ ਮਚਾਇ ॥੧੯੪੫॥ 


Balram came and said-Now I'll cut his head. Because if we leave him alive again, he'll come and 
fight against us. (1945) 


ਜਰਾਸਿੰਧ ਬਾਚ ॥ 

Jarasindh said to them- 

ਸੁਧ ਲੈ ਤਬ ਭੂਪ , ਡਰਾਤੁਰ ਹ੍ਹੈ ; ਤਜਿ ਸਸਤ੍ਨ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇ ਪਰਯੋ ॥ 
ਬਧ ਮੋਰੋ ਕਰੋ ਨ ਅਬੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਨ ਲਹਿਓ ਤੁਮਰੋ ਬਲ ਭੂਲ ਪਰਯੋ ॥ 

ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਭਯੋ ਘਿਘਿਯਾਤ we ਨ੍ਰਿਪ ; 3 ਸਰਨਾਗਤ ਐਸੇ ਰਰਯੋ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਇਹ ਭੂਪ ਕੀ ਦੇਖ ਦਸਾ ; ਕਰੁਨਾਧਿ ਲਾਜ ਭਰਯੋ ॥੧੯੪੬॥ 


When king became conscious he felt deeply insulted and picked up his weapons and touched the 
feet of Krishna. He said to him-Oh Lord! Do not kill me. I did not know about your power. I have 
: made a mistake. He moaned a lot and then said-' I am under your refuge. Poet Syam (Sri Guru 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ARAN ADRIAN RANE RNAI 


ਸਵ ਨ ਡਰ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨਲ ਨ ਡਟ ਲਨ ਨੱਕ ਡਟ ਲਗ ਨ ਸੇ ਲਨ ਨ ਸੇ ਡਰਨ ਨ ਡਟ ਵਨ ਨੇ aad ਨੇ 
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Gobind Singh Ji) says on seeing the plight of the king Krishna's heart melted. (1946) 

ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ਹਲੀ ਸੋ॥ 

Krishna said to Balram- 

ਤੋਟਕ ਛੰਦ ॥ 

Totak Chand: 

ਇਹ ਦੈ ਰੇ ਹਲੀ ; ਛੋਰ ਅਬੈ ॥ 

ਮਨ ਤੇ ਤਜਿ ; ਕ੍ਰੋਧ ਕੀ ਬਾਤ ਸਭੈ ॥ 

ਕਹਿਓ ਕਿਉ ਹਮ ਸੋ ; ਇਹ ਜੂਝ ਚਹਯੋ ॥ 

ਤਬ ਯੋ ਹਸਿਕੈ ; ਜਦੁਰਾਇ ਕਹਯੋ ॥੧੯੪੭॥ 


Oh Balram! Leave him and take out all your anger from your heart. Balram said-Why did he come 
and fight against us? Then Krishna said with a laugh. (1947) 


- 
Ado Il 
Sortha: 

sw ss 
ਬਡੋਂ Ag ਜੋ ਹੋਇ ; ਤਜਿ ਸਸਤ੍ਨ ਪਾਇਨ ਪਰੈ ॥ 

s s 

ਨੈਕ ਨ ਕਰਿ ਚਿਤ ਰੋਹ ; ਬਡੇ ਨ ਬਧ ਤਾ ਕੋ ਕਰਤ ॥੧੯੪੮॥ 
"If a big enemy, surrenders before you and puts all his weapons at your feet then a great person 
does not get angry with him and nor does he kill him." (1948) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੋ ਛੋਰ ਪ੍ਰਭ ; ਕਹਯੋ ਕਹਾ ਸੁਨਿ ਲੇਹੁ ॥ 

ਜੋ aster ਤੁਹਿ ਸੋ ad ; ਤੁਮ ਤਿਨ ਸੋ ਚਿਤ ਦੇਹੁ ॥੧੯੪੯॥ 


After leaving Jarasindh Krishna said to him-Listen to me carefully and give a serious thought to it. 
(1949) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰੇ fqu ਨਿਆਇ ਸਦਾ ਕਰੰਯੋ ; ਦੁਖ tat ਅਨਯਾਇ ਨ ਅਨਾਥਹ ਦੀਜੋ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਜਮ ਹੈ ਤਿਨ ਦੈ ਕਛੁ ; ਕੈ ਕੈ ਕਿ੍‌ਪਾ ਸਬ ਤੇ ਜਸੁ ਲੀਜੋ ॥ 

ਬਿੱਪਨ ਸੇਵ ਸਦਾ adie ; ਦਗ ਬਾਜਨ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਦੀਜੋ ॥ 

ਯੌ ਹਮ ਸੋ ਸੰਗ ਛਤ੍ਰਨਿ ਕੇ ; ਕਬਹੁ ਰਿਸ ਮਾਂਡ ਕੈ ਜੁੱਧ ਨ ਕੀਜੋ ॥੧੯੫੦॥ 

Oh king! You must give justice to everyone. Never be unjust to the orphans. Whoever comes your 
way you must give him something and earn your glory like this? Always serve the Brahmins and 


never let the deceitful person go alive. And never try to pick up another fight with a Kashtriya like 
me. (1950) 
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ਇਤ ਗ੍ਰਹਿ ਆਏ ਸਯਾਮ ਜੂ ; ਹਰਖ ਹੀਏ ਹੁਸਲਾਇ ॥੧੯੫੧॥ 


With a bent head Jarasnidh listened to everything and felt repentant and left for his home. Lord 
Krishna also felt happy and returned home. (1951) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਾਨਵਤਾਰੇ ਜਰਾਸਿੰਧ ਪਕਰਕੇ ਛੋਰਬੋ ਧਿਆਇ 
ਸਮਾਪਤ ॥ 

Thus ends the chapter in Sri Bachitar Natak, Krishna Avtar- To release Jarasindh again. 
ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸੁਨਤ ਜੀਤ ; ਫੂਲੇ ਸਬ ਆਹਵ ॥ ਨ੍ਰਿਪ ਛੋਰਯੋ ; ਸੁਨਿ ਸੀਸੁ ਢਰਾਵਹੁ ॥ 


EN - 5 
ਯਾ ਤੇ ਹਿਯਾਉ ; ਸਭਨ ਕਾ ਡਰਯੋ ॥ ਕਹਤ ਸਯਾਮ ; ਘਟ ਕਾਰਜ ATH ॥੧੯੫੨॥ 
Oh hearing about the victory of Krishna all the Yadavs felt happy. But when they heard Jrasindh 


being left alive they felt angry in their hearts. All seemed scared. They said it was a foolish act on 5 
the part of Krishna. (1952) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

5 s S Ss 
ਕਾਰਜ ਕੀਯੋ ਲਰਕਾਹੁ ਕੋ ਸਯਾਮ ਜੀ ; ਐਸੋ ਬਲੀ ਤੁਮਰੇ ਕਰ ਆਯੋ ॥ 
s 5 5 s 
ਛੋਰ ਦਯੋ ਕਰਕੈ ਕਰੁਨਾ ; ਤਿਨ ਕਾਢਿ ਦਯੋ ਪੁਰ ਤੇ ਫਲ ਪਾਯੋ ॥ 

Ss S Ss 5 
ਐਸੋ ਅਜਾਨਨ ਕਾਮ ad ; ਜੁ ਕੀਯੋ ਹਰਿ ਤੈ ਕਹਯੋ ਸੀਸੁ ਢੁਰਾਯੋ ॥ 
5 a 5 

ਛਾਡ ਦਯੋ ਜੀਤ ਅਬੈ ; ਅਰ ਅਉਰ ਚਮੁੂੰ ਬਹੁ ਲੈਨ ਪਠਾਯੋ ॥੧੯੫੩॥ 
Oh Krishna! "You have done a childish act. Think what a powerful enemy was under your hold. 
You had let him go once again and he had thrown all of us out of city". This was his way of being 
generous towards him. Not even a fool could do such a harmful act. Oh Krishna! You have not 


done anyone good. And they turned their heads away. You have not done a good thing by leaving 
him. In fact you have sent him to get a bigger army against us. (1953) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਏਕ ਕਹੈ ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਚਲੋ ; ਇਕ ਫੇਰਿ ਕਹੈ fqu ਲੈ ਦਲ ਐਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ; ਕਹੋ ਭਟ ਕਉਨ ਸੋ ਜੂਝ ਮਚੈ ਹੈ ॥ 

ਅਉਰ ਕਦਾਂਚ ਕੋਊ ਹਠ ਠਾਨਕੈ ; ਜਉ ਲਰਿਹੈ ਤਉ ਜੀਤ ਨ ਐ ਹੈ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਨ ਧਾਇ on ਪੁਰ ਮੈ ; ਬਿਧਨਾ ਜੋਊ ਲੇਖ ਲਿਖਿਓ ਸੋਊ Id ॥੧੯੫੪॥ 


੍ Some of them said let us go to Mathura and some said that king Jarasindh was on his way with his 
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army. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says all the Yadavs were worried about the fact that 
now which soldier will fight against him? Even if someone may start fighting against him, he won't 
be able to win over him. That is why-do not enter the city. Whatever our fate is, will be. (1954) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਛਾਡਿਯੋ ਭੂਪਤ ਕੋ Hoa ; ਸਭਹੀ ਮਨ ਜਾਦਵ ਤ੍ਰਾਸ ਭਰੇ ॥ 

ਨਿਧ ਨੀਰ ਕੇ ਭੀਤਰ ਜਾਇ ਬਸੇ ; ਮੁਖ ਤੇ ਸਭ ਐਸਿ ਚਲੇ ਸੁ ਰਰੇ ॥ 
ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਅਪੁਨੇ ; ਪੁਰ ਕੀ ਓਰ ਕਉ ਪਾਇ ਧਰੇ ॥ 
ਅਤਿ ਹੀ ਹੈ ਡਰੇ ਬਲਵੰਤ ਖਰੇ ; ਬਿਨ ਆਯੁਧ ਮਾਰ ਮਰੇ ॥੧੯੫੫॥ 


On hearing about the release of King Jarasindh, all the Yadavs felt scared. They started living on 
the seashore. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that no one has dared return to the city. 
All the great soldiers are scared. It seems as if they are dead without being attacked with the 
weapons. (1955) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 
Svaiya: & 
ਸਿੰਧ ਪੈ ਜਾਇ ਖਰੇ ਭਏ ਸਯਾਮ ਜੂ ; ਸਿੰਧ ਹੁਤੇ ਸੁ ਕਿਛੂ ਕਰਿ ਚਾਹਯੋ ॥ 
ਛੋਰ ਕਹਯੋ ਭੂਅ ਦਈ ; ਤਿਨ ਕੈ ਧਨ ਕੌ ਜਿਹ ਲਉ ਸਰ ਬਾਹਯੋ ॥ 
ਕੰਚਨ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ਕੈ ਦੀਏ ਤਯਾਰ ; ਭਲੇ ਕਿਨਹੂ ਤਿਨ ਕਉਨ ਅਚਾਹਯੋ ॥ 
ਐਸੇ ਕਹੈ ਸਭ ਹੀ ਅਪਨੇ ਮਨ ; ਤੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਸਭ ਕੋ ਦੁਖ ਦਾਹਯੋ ॥੧੯੫੬॥ 
It seems as if it was time to take tax from the sea so that is why Lord Krishna went up to the sea and 
stood by its shore. He pulled an arrow into the sea and told him to leave the land for him. The sea 
& 
4 


left that space for him. And someone immediately built houses of gold! Who will not like to live in 
such beautiful houses? Now they all said that Krishna has relieved them from their pain. (1956) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਸਨਦਾਇਕ ਕੈ ਰਹੇ ਸੇਵ ਘਨੀ ; ਤਿਨ ਕੇ ਹਰਿ ਹਾਥ ਨ ਆਏ ॥ 

ਪੂਜਤ ਹੈ ਬਹੁਤੇ ਹਿਤ ਕੈ ; ਤਿਨ ਕਉ ਮੁਨ ਪਾਹਨ ਮੈ ਸਹਪਾਏ ॥ 

ਅਉਰ wou ਮਿਲਿ ਬੇਦਨ ਕੇ ਮਤ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਠਹਰਾਏ ॥ 

ਤੇ ਕਹੈ ਈਹਾ ਹੀ ਹੈ ਪ੍ਰਭ ਜੀ ; ਜਬ ਕੰਚਨ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ਸਯਾਮ ਬਨਾਏ ॥੧੯੫੭॥ 


The persons like Sanakadik had been serving Krishna for long. But they were unable to attain 
anything. Many people have worshipped him and they were also unable to find any truth in the 
stones. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that many still believe that he resides in the 
verses of Vedas. But when Lord Krishna had built houses of gold for them they all started saying 
that it seems as if Krishna is the true from of the Supreme Being. (1957) 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਲਨ ਕਲ ਲਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸਭ ਸੂਰਨ ਸੋ ; ਮੁਸਕਾਇ ਹਲੀ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
We ਲਹਯੋ ਨ ਕਛੂ ਤੁਮ ਭੇਦ ; vid ਇਹ ਚਉਦਹ ਲੋਕ ਸਵਾਰਯੋ ॥ 
ਯਾਹੀ Jou ਦਸਕੰਧ ਮੁਰਾਰ ; ਸੁਬਾਹ ਇਹੀ ਬਕ ਕੋ ਮੁਖ ਫਾਰਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਸੁਨੋ ਅਰਿ ਦਾਨਵ ਸੰਖ ; ਬਲੀ ਇਹ ਏਕ ਗਦਾ ਹੀ ਸੋ ਮਾਰਯੋ ॥੧੯੫੮॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Balram addressed all the soldiers laughingly-No 
one can fathom the mystery of Krishna. He is the master of fourteen worlds. He took the form of 
Ram to kill Ravana. He had also killed Mur demon and Buck demon also. He had also killed the 
brave demon mamed Sankh with his mace. (1958) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਹਜਾਰ ਹੀ ਬਰਖ ਇਹੀ ਲਰਿ ਕੈ ; ਮਧੁਕੀਟਭ ਕੇ ਘਟਿ ਤੇ ਜੀਉ ਕਾਵਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਜਬੈ fou ਨੀਰ ਮਥਿਓ ; ਤਬ ਦੇਵਨ de ਕਰੀ ਸੁਖ ਬਾਢਯੋ ॥ 

ਰਾਵਨ ਏਹੀ ਹਨਿਓ ਰਨ ਮੈ ; ਹਨਿ ਕੈ ਤਿਹ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਸਰ ਗਾਢਯੋ ॥ 

ਅਉਰ wot ਹਮ ਊਪਰਿ ਭੀਰ ਪਰੀ ; ਤੁ ਰਹਿਓ ਰਨਖੰਡ ਸੋ ਠਾਢਯੋ ॥੧੯੫੯॥ 
"After fighting for thousands of years he had killed Madhu and Keetab demons. When the sea was 
being churned he had guarded the gods and increased their comforts. He is the one to kill Ravan in 


the battle and had struck an arrow in his chest. And whenever we have needed him he has always 
been of great help to us'. (1959) 


ਅਉਰੁ HS ਮਨ ਲਾਇ ਸਭੈ ; ਤੁਮਰੇ ਹਿਤ ਕੰਸ ਸੇ ਭੂਪ ਪਛਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਹਨੇ ਤਿਹ ਬਾਜ ਘਨੇ ; ਗਜ ਮਾਨਹੁ ਮੂਲ ਤੇ ਰੁਖ ਉਖਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਜਮ ਪੈ ਮਿਲਿਕੈ ; ਅਰਿ ਆਏਇ ਹੁਤੇ ਸੁ ਸਭੈ ਇਹ ਮਾਰੇ ॥ 
ਮਾਟੀ ਕੇ ਧਾਮ ਤੁਮੈ ਛਡਵਾਇਕੈ ; ਕੰਚਨ ਕੇ ਅਬ ਧਾਮ ਸਵਾਰੇ ॥੧੯੬੦॥ 


Listen to me carefully; it is only for your benefit that he killed Kans. He also killed many of his 
horses and elephants like the uprooted trees. The entire enemy that had gathered together to attack 
he has killed them. Now he has given houses of gold to live in. (1960) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੌ ਜਬ ਬੈਨ ਕਹੇ ਮੁਸਲੀਧਰ ; ਤਉ ਸਭ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਸਚੁ ਆਯੋ ॥ 

ਯਾਹੀ ਹਨਿਓ ਬਕ ਅਉਰ ਅਘਾਸੁਰ ; ਯਾਹੀ ਚੰਡੂਰ ਭਲੀ ਬਿਧ ਘਾਯੋ ॥ 
ਕੰਸ ਤੇ ਇੰਦ੍ਰ ਨ ਜੀਤ ਸਕਿਓ ; ਇਨ ਸੋ ਗਹਿ ਕੇਸਨ ਤੇ ਪਟਕਾਯੋ ॥ 
ਕੰਚਨ ਕੇ ਅਬ ਧਾਮ ਦੀਏ ; ਕਹਿ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਹੀ ਪ੍ਰਭ ਪਾਯੋ ॥੧੯੬੧॥ 


When Balram uttered these words to them, then they believed him and said to him-He is the one 
who has killed 'Buck and Aggasur' demon. And he has also killed the wrestler named 'Chandur'. 
Lord Kans who could not be conquered by Lord Indra was killed by Krishna who dragged him from 
his hair. Now he has built houses of gold. Now they all say-Lord Krishna is the real Lord. (1961) 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਐਸੇ ਹੀ ਦਿਵਸ ਬਤੀਤ ਕੀਏ ਸੁਖ ਸੋ ; ਦੁਖ ਪੈ ਕਿਨਹੂ ਨਹੀ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕੰਚਨ ਧਾਨ ਬਨੇ ਸਭ ਕੇ ; ਸੁ ਨਿਹਾਰਿ ਜਿਨੈ ਸਿਵ ਸੋ ਲਲਚਾਯੋ ॥ 

fee ਤਯਾਗ ਕੈ ਇੰਦ੍ਪੁਰੀ ; ਸਭ ਦੇਵਨ ਲੈ ਤਿਨ ਦੇਖਨ ਆਯੋ ॥ 

ਦੁਆਰਵਤੀ ਹੂ ਕਉ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਜਦੁਰਾਇ ਭਲੀ ਬਿਧ ਬਿਓਤ ਬਨਾਯੋ ॥੧੯੬੨॥ 
Many days passed and they lived in great comfort. All the houses were built with gold and even 
Lord Shiva was enarmoured by them. Lord Indra left paradise with other gods to see this. Poet 


Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Lord Krishna has built Dwarka in a beautiful manner. 
(1962) 


9: 0: 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍‌ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਦੁਆਰਕ ਪੁਰੀ 

S 9 
ਬਨਾਈਬੋ ਧਯਾਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 
Thus ends the chapter, ‘Building of the city of Dwarka’ in Krishna Avtar, 10" chapter in Bachitar 
Natak 


ਅਥ ਬਲਭਦ੍ਰ ਬਯਾਹ Il 


ਤਬ ਲਗ ਰੇਵਤ ਭੂਪ ਇਕ ; ਹਲੀ ਪਾਇ ਗਹੇ ਆਨ ॥੧੯੬੩॥ 


Now we'll talk about the marriage of Balbadhar-Lord Krishna spent many days in happiness. A king 
named Revat came and touched the feet of Balram. (1963) 


ਨਾਮ ਰੇਵਤੀ ਜਾਹ ਕੋ ; ਮਮ ਕੰਨਿਆ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 
ਕਹਯੋ ਭੂਪ ਸੁ ਪ੍ਰਸੰਨਿ ਹੈ ; ਤਾਹਿ ਬਰੇ ਬਲਰਾਮ ॥੧੯੬੪॥ 


He said-'My daughter's name is Revati.' King said this with great happiness-'Oh Balram! You 
should wed her.' (1964) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਪ ਕੀ ਯੋ ਸੁਨਿ ਕੇ aster ; ਬਲਰਾਮ we ਚਿਤ ਮੈ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬਯਾਹ ਕੋ ਜੋਰ ਸਮਾਜ ਸਭੈ ; ਤਿਹ ਬਯਾਹ ਕੇ ਕਾਜ ਤਬੈ ਉਠ ਧਾਯੋ ॥ 
ਬਯਾਹ ਕੀਯੋ ਸੁਖੁਪਾਇ ws ; ag ਬਿੱਪਨ ਲੋਕਨ ਦਾਨ ਦਿਵਾਯੋ ॥ 

ਐਸੇ ਬਯਾਹ ਹੁਲਾਸ ਬਢਾਇ ਕੈ ; ਸਯਾਮ SS ਅਪਨੇ ਗ੍ਰਹਿ ਆਯੋ ॥੧੯੬੫॥ 


On hearing the king's approval Balram felt happy in his heart. Then he made all arrangements for 
;੍ marriage and started for that city. He got married in great joy and made large donations to the 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


Marriage of Balbadhar With Revati : 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਐਸੇ fare ਬਤੀਤ ਬਹੁ ; ਦਿਵਸ ਕੀਏ ਸੁਖੁ ਮਾਨ ॥ 
| 
ਤਲ 
; 


ਲੀ ਕਹ ਨੈਕ AA MAMAN AA MRNA MANA ਨੀਐ ਨੈਕ ਨਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਨਕ ਨੈਰਨੀਐ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਨੈਕ ਨਕ ਨਕਲੀ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Brahmins. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-this is how he celebrated the joys of his 
marriage and he returned home. (1965) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬ ਪੀਅ ; ਤ੍ਰੀਅ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਿਓ ॥ ਛੋਟੇ ਹਮ ; ਇਹ ਬਡੀ ਬਿਚਾਰਓ ॥ 
ਤਿਹ ਕੇ ਹਲੁ ; ਲੈ ਕੰਧਹਿ ਧਰਿਓ ॥ ਮਨ ਭਾਵਤ ਤਾ ਕੋ ; ਤਨੁ ਕਰਿਓ ॥੧੯੬੬॥ 


When he looked at his wife and thought of her in such a manner-'She is of tall stature and I am 
shorter than her. Then he put his plough on her shoulders and pulled her down. Thus he was able to 
reduce her to his size. (1966) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਬਯਾਹ ਭਯੋ ਬਲਦੇਬ ਕੋ ; ਨਾਮ ਰੇਵਤੀ ਸੰਗ ॥ 

ਸੁ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਪੂਰਨ ਭਯੋ ; ਤਬ ਹੀ ਕਥਾ ਪ੍ਰਸੰਗ ॥੧੯੬੭॥ 


Balbadhar has married a girl named Revati. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) say here ends 
the chapter. (1967) 


° 
ਅਥ ISHS ਬਯਾਹ ਕਥਨ Il 
Marriage of Rukmani 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਬਲਰਾਮ ਕੋ ਬਯਾਹ ਭਯੋ ਜਬਹੀ ; ਮਿਲਿ ਕੈ ਨਰ ਨਾਰ Sa ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਬਯਾਹਹ ਕਉ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਹੈ ਜੀਅਰਾ ਲਲਚਾਯੋ ॥ 
ਭੀਖਮ ਬਯਾਹ ਉਤੇ ਦੁਹਤਾ ਕੋ ਰਚਿਓ ; ਅਪਨੋ ਸਭ ਸੈਨ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਆਪਨੇ ਬਯਾਹਹ ਕਉ ; ਜਦੁਬੀਰ ਭਲੀ ਬਿਧ ਬਯੋਤ ਬਨਾਯੋ ॥੧੯੬੮॥ 


Now we'll talk about the marriage of Rukmani-When Balram had got married than everybody had 
rejoiced. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that now they were longing to see the 
marriage of Krishna. A king named Bheekhum was making preparations for the marriage of his 
daughter. He has even called all his relatives. Let us imagine that Krishna himself has made this 
Strategy. (1968) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


| 
| 
J 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਭੀਖਮ ਭੂਪ ਬਿਚਾਰ ਕੀਯੋ ; gost ਇਹ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥ 

ਯਾਤੇ ਭਲੋ ਨ ਕਛੂ ਕਹੂ ਹੈ ; ਹਮ ਤਾ ਦੈ ਕਹਾ ਜਗੁ ਜੰਜੈ ॥ 

ਤਉ ਲਗਿ ਅਇ ਰਯੋ ਰੁਕਮੀ ਰਿਸ ; ਬੋਲ Goa ਸੁ ਪਿਤਾ ਕਸ ਕੀਜੈ ॥ 
ਜਾ ਕੁਲ ਕੀ ਨ ਬਿਵਾਹਤ ਹੈ ਹਮ ; ਤਾ ਦੁਹਤਾ ਦੇ ਕਹਾ ਜਗੁ ਜੀਜੈ॥੧੯੬੯॥ 


King Bheekum was of the opinion that nothing could be better for his daughter than to be married 
to Krishna. By marrying her to such a person we will gain glory in this world. In the meantime his 
own son Rukmi came to see him. On hearing his father's plan, he felt greatly annoyed-'Father! What 
are you up to? We cannot get their girl married in this family. Then how can we think of marrying 
our own daughter in such a lower caste family. (1969) 


ਰਕਮੀ ਬਾਚ ਨ੍ਰਿਪ ਸੋ ॥ 


Rukmi said- 


ਹੈ ਸਸਪਾਲ ਚੰਦੇਰੀ ਮੈ ਬੀਰ ; ਸੁ ਤਾਹਿ ਬਿਯਾਹ ਕੇ ਕਾਜ ਬੁਲੱਈਯੈ ॥ 

ਗੂਜਰ ਕੋ ਕਰਯੋ ਦੇ ਦੁਹਤਾ ; ਜਗ ਮੈ ਸੰਗ ਲਾਜਨ ਕੇ ਮਰ ਜੱਈਯੈ ॥ 

ਸ੍ਰੇਸਟ ਏਕ ਬੁਲਾਇ ਭਲੋ ਦਿਜ ; ਤਾ ਹੀ ਕੇ ਲਿਆਵਨ ਕਾਜ ਪਠੱਈਐਯੈ ॥ 

ਬਯਾਹ ਕੀ ਜੋ ਬਿਧ ਬੇਦ ਲਿਖੀ ; ਦੁਹਤਾ ਸੋਊ ਕੈ ਬਿਧ ਤਾਹਿ ਕਉ ਦੱਈਯੇ ॥੧੯੭੦॥ 


A warrior by the name of Shishupal lives in the Chanderi city we should call him for the marriage. 
Then again he said-They would die with shame if they were to marry their daughter to a gujjar like 
Krishna. We should call a decent Brahmin to send for Shishupal. We should get our daughter 
married according to the Vedic tradition. (1970) 


ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੇ ਸੁਤਿ ਕੀ aster ; ਨ੍ਹਿਪ ਬਾਮਨ ਤਾ ਹੀ ਕੋ Bo ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਦੈ ਦਿਜ ਸੀਸ ਚਲਿਓ ਉਤ ਕਉ ; ਦੁਹਤਾ ਇਤ ਭੂਪਤਿ ਕੀ ਸੁਨਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਸੀਸ ਧੁਨੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਤਿਨ ਨੈਨਨ ਤੇ ਅਤਿ ਨੀਰ ਬਹਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਆਸਹਿ ਕੀ ਕਟਿਗੀ ਜਰ ; ਸੁੰਦਰ ਰੂਖ ਸੁ ਹੈ ਮੁਰਝਾਯੋ ॥੧੯੭੧॥ 

On hearing such sarcastic comments from his son the king sent a Brahmin to call him. After 
blessing the king the Brahmin left for the city. This talk was overheard by the king's daughter. Poet 


Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the girl gets furious and wails in anger. It seems as if she has 
been uprooted before she could blossom. (1971) 


ਰੁਕਮਨੀ ਬਾਚ ਸਖੀਨ ਸੋਂ ॥ 


Rukmani addresses her companions- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


RRR REE REE RE EE uke kek kkk 


Rove 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸੰਗ ਸਹੇਲਨ ਬੋਲਤ ਭੀ ; ਸਜਨੀ ਪ੍ਰਨ ਏਕ ਅਬੈ ਕਰਿ ਹਉ ॥ 

ਕਿਤੋ ਜੋਗਨ ਭੇਸ ਕਰੋ ਤਜ ਦੇਸ ; ਨਹੀ ਬਿਰਹਾਗਨ ਸੋਂ ਜਰਿ ਹਉ ॥ 

ਮੋਰ ਪਿਤਾ ਹਠ ਜਿਉ ਕਰਿ ਹੈ ; ਤੁ ਬਿਸੇਖ ਕਹਿਓ ਬਿਖ ਖਾ ਮਰਿ ਹਉ ॥ 

ਦੁਹਿਤਾ ਨ੍ਹਿਪ ਕੀ ਕਹਿਓ ਨਾ ਤਿਹ ਕਉ ; ਬਰਿ ਹੋ ਤੂ ਸਯਾਮ ਹੀ ਕੋ ਬਰਿ ਹਉ 
॥੧੯੭੨॥ 


Oh dear friends! I take an oath. I'll become a jogan or leave the country. Or I will die with penance. 
If my father gets me married against my wishes, I'll take poison. The king's daughter was 
determined to marry Krishna. (1972) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਅਉਰ ਬਿਚਾਰ ਸੁ ਮੁਨ ਬਿਖੈ ; ਕਰਿਹੋ ਏਕ ਉਪਾਇ ॥ 
ਪਤੀਆ ਦੇ ਕੋਊ ਭੇਜ ਹੋ ; ਪ੍ਰਭ td ਸੁਧ ਜਾਇ ॥੧੯੭੩॥ 


Then she thought of another plan. She wanted to send a letter to Krishna apprising him of her 
plight. (1973) 


ਇਹ ਚਿੰਤਾ ਕਰ ਚਿਤ ਬਿਖੈ ; ਇਕ ਦਿਜ ਲਯੋ ਬੁਲਾਇ ॥ 


ਬਹੁ ਧਨੁ ਦੇ ਤਾ ਕੋ ਕਹਿਓ ; ਪ੍ਰਭ ਦੈ ਪਤੀਆ ਜਾਇ ॥੧੯੭੪॥ 
Then she summoned a Brahmin and gave him lot of money and told him to take a letter for Krishna. 
(1974) 
& 
4 


ਰੁਕਮਨੀ ਪਾਤੀ ust ਕਾਨ ਪ੍ਰਤਿ ॥ 

Rukmani has sent a message to Krishna- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਲੋਚਨ ਚਾਰ ਬਿਚਾਰ ਕਰੋ ਜਿਨ ; ਬਾਚਤ ਹੀ ਪਤੀਆ ਉਠ ਧਾਵਹੁ ॥ 

ਆਵਤ ਹੈ ਸਸਪਾਲ ਇਤੈ ; ਮੁਹਿ ਬਯਾਹਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਢੀਲ ਨ ਲਾਵਹੁ ॥ 

ਮਾਰ ਇਨੈ ਮੁਹਿ ਜੀਤ ਪ੍ਰਭੂ ; ਚਲੋ ਦ੍ਹਾਰਵਤੀ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਪਾਵਹੁ॥ 

ਮੋਰੀ ਦਸਾ ਸੁਨਿ ਕੈ ਸਭ ਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਰਿ ਪੰਖਨ ਆਵਹੁ॥ ੧੯੭੫॥ 


'Oh Lotus Eyed! Do not hesitate and make haste Because Shishupal is coming to marry me. Do not 
delay my Lord! Kill him and take me to Dwarkapuri. And people will sing your glory. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says Rukmani has written, oh Lord! You may hear about my condition 
from this Brahmin and reach immediately. (1975) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਹੇ ਪਤਿ ਚਉਦਹਿ ਲੋਕਨ ਕੇ ; ਸੁਨੀਐ ਚਿਤ ਦੈ ਜੁ ਸੰਦੇਸ ਕਹੇ ਹੈ ॥ 

ਤੇਰੇ ਬਿਨਾ ਸੁ ਅਹੰ ਅਰ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਿਓ ; ਸਭ ਆਤਮੇ ਤੀਨ ਬਹੇ ਹੈ ॥ 

ਯੋਂ ਸੁਨੀਐ ਤ੍ਰਿਪਰਾਰ ਤੇ ਆਦਿਕ ; ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਕਬਹੂੰ ਨ ਚਹੇ ਹੈ ॥ 

ਬਾਚਤ ਹੀ ਪਤੀਯਾ ਉਠਿ ਆਵਹੁ ਜੂ ; ਬਯਾਹ ਬਿਖੈ ਦਿਨ ਤੀਨ ਰਹੇ ਹੈ ॥੧੯੭੬॥ 


Oh master of the fourteen worlds! Kindly listen to my message. Only your soul is pure and all 
others seem to be full of pride, lust and anger. They are all obsessed with them. It is heard that all 
the persons who mediate like Shiva do not want me to marry someone like Shespal. After reading 
my letter just come to see me. Only three days are left in my marriage. (1976) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤੀਨ ਬਯਾਹ ਮੈ ਦਿਨ ਰਹੇ ; ਇਉ ਕਹੀਐ ਦਿਜ ਗਾਥ ॥ 

ਤਜਿ ਬਿਲੰਬ ਆਵਹੁ yg ; ਪਤੀਆ ਪੜ fer ਸਾਥ ॥੧੯੭੭॥ 


Oh Brahmin! Just tell them that only three days are left in the marriage. Oh Lord! After reading my 
letter, you must accompany this Brahmin. (1977) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ਬਾਰ ਹੀ ਬਾਰ ਅਤਿ ਆਤੁਰ ਹ੍ਹੈ ; ਤਨ ਤਿਆਗ ਕਰਯੋ ਜੀਅ ਮੋਰ ਪਰਾਵੈ ॥ 

ਪ੍ਰਾਚੀ use ਭਯੋ ਸਸ ਪੂਰਨ ; ਸੋ ਹਮ ਕੋ ਅਤਿਸੈ ਕਰਿ ਤਾਵੈ ॥ 

ਮੈਨ ਮਨੋਂ ਮੁਖ ਆਰਨ ਕੈ ; ਤੁਮਰੇ ਬਿਨੁ ਆਇ TH ਡਰੁ ਪਾਵੈ ॥੧੯੭੮॥ 

Go and tell Krishna that without you the nights seem longer and my heart yearns for you. The full 


moon in the east is burning my heart. It seems as if the god of love is shooting arrows of desire at 
me. (1978) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਲਾਗ ਰਹਿਓ ਤੂਹਿ ਓਰਹਿ ਸਯਾਮ ਜੀ ; ਮੈ ਇਹ ਬੇਰ ਘਨੀ ਹਟ ਕੇ ॥ 

ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਕੀ ਏਕ ਬੰਕ ਬਿਲੋਕਨ ਫਾਸ ਕੇ ; ਸੰਗਿ ਫਸੈ ਸੁ ਨਹੀ ਛੁਟਕੇ ॥ 
ਨਹੀ ਨੈਕੁ ਮੁਰਾਇ ਮੁਰੇ ਹਮਰੇ ; ਤੁਨਿ ਮੂਰਤ ਹੇਰਨ ਕੀ ਅਟਕੇ ॥ 

ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਸੰਗ ਲਾਜ ਕੇ ; ਆਜ ਭਏ ਦੋਊ ਨੈਨ ਬਟਾ ਨਟ ਕੇ ਕ॥੧੯੭੯॥ 


Oh dear Shyam! My heart is longing for you. I am greatly enraptured by you. I have deeply fallen in 
love with you. My eyes are longing to see you. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says today 
my eyes are downcast with shame like a gypsy's ball. (1979) 


| 
| 
: 
| 
| 
| 
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Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸਾਜ ਦਯੋ ਰਥ ਬਾਮਨ ਕੋ ; ਬਹੁਤੈ ਧਨੁ ਦੇ ਤਿਹ ਚਿੱਤ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਥ ਲਿਆਵਨ ਕਾਜ ust ; ਚਿਤ ਮੈ ਤਿਨਹੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਯੋਂ ਸੋਊ ਲੈ ਪਤੀਯਾ ਕੈ ved ; ਸੁ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਥਾ ਕਹਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਪਉਨ ਕੇ ਗਉਨ ਹੂੰ ਤੇ ; ਸਿਤਾਬ ਦੇ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਪੈ ਆਯੋ ॥੧੯੮੦॥ 

She gave a big amount of money along with the chariot to the Brahmin. As it was meant to bring 
Krishna he felt greatly happy at this gesture. She gave a letter to the Brahmin and he left for his 


city. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he has sung it in heroic couplets. That 
Brahmin came down to meet Krishna as fast as the wind. (1980) 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਬਾਸ ਜਹਾਂ ; ਸੁ ਕਹੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਪੁਰੀ ਅਤਿ Stott ॥ 
aq ਖਚੇ ਅਰੁ ਲਾਲ ਜਵਾਹਰਿ ; ਜੋਤ ਜਗੈ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਮਨੀ ਕੀ ॥ 

ਕਉਨ ਸਰਾਹ ਕਰੈ ਤਿਹ ਕੀ ; ਤੁਮ ਹੀ ਨ ਕਹੋ ਐਸੀ ਬੁੱਧ ਕਿਸੀ ਕੀ ॥ 
ਸੇਸ ਨਿਸੇਸ ਜਲੇਸ ਕੀ ਅਉਰ ; ਸੁਰੇਸ ਪੁਰੀ ਜਿਹ ਅੱਗ੍ਰਜ ਫੀਕੀ ॥੧੯੮੧॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says where Krishna lives it a beautiful city. The city gates 
are studded with diamonds, rubies, emeralds and opals. It seemed as if a divine light was burning. 
Who can praise their glory? If you do not talk about it how will the others come to know about it? 
The abode of Sheshnaga, Moon and Varun and Lord Indra all seem faded before it. (1981) 

s 

ਦਹਰਾ Il 

Dohra: 


ਐਸੀ ਪੁਰੀ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ; ਅਤਿ ਚਿਤ ਹਰਖ ਬਢਾਇ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਪਤ ਕੋ ਗ੍ਰਹਿ ਜਹਾ ; ਤਹ ਦਿਜ ਪਹੁਚਿਓ ਜਾਇ ॥੧੯੮੨॥ 


Oh seeing the beauty of the city the Brahmin was greatly impressed. He reached Lord Krishna's 
home. (1982) 


Aor ॥ 


Svaiya: 
~ s S 5 
ਦੇਖਤ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਦਿਜੋਤਮ ; ਠਾਢ ਭਯੋ ਉਠ ਆਗੇ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 
s 

ਲੈ fen ਆਗੈ ਧਰੀ ਪਤੀਆ ; ਤਿਹ ਬਾਚਤ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

2 SA 2 es s 
ਸਯੰਦਨ ਸਾਜ ਚੜਿਓ ਅਪੁਨੇ ; ਸੋਊ ਸੰਗਿ ਲਯੋ ਮਨੋਂ ਪਉਨ ਹੈ ਧਾਯੋ ॥ 

s s 9. s 
HS ਛੁਧਾਤੁਰ ਹੋਇ ਅਤਿ ਹੀ ; ਮ੍ਰਿਗ ਝੁੰਡਤ ਕੇ ਉਠ ਕੇਹਰਿ ਧਾਯੋ ॥੧੯੮੩॥ 
Lord Krishna got up respectfully on seeing the Brahmin. And he called him near him. The Brahmin 
placed the letter before Krishna. Lord Krishna felt very happy on reading it. He got his chariot 
ready and rode it. He also made the Brahmin ride with him. He was driving the chariot as fast as the 


wind. It seemed as if a hungry lion had suddenly found a herd of deer. And now he is getting ready 
to eat them. (1983) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ a a ਨ ਕੇ 


RRR REE REE REE kek kek kk Se 


Bova 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 

ਇਤ ਸਯਾਮ ਜੂ ਸਯੰਦਨ ਸਾਜ ਚੜਯੋ ; ਉਤ ਲੈ ਸਸਪਾਲ WS ਦਲੁ ਆਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਸੋ ਇਨਹੂੰ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਪੁਰ ਦਾਰ ਬਜਾਰ ਜੁ ਥੇ ਸੁ ਬਨਾਯੋ ॥ 

ਸੈਨ ਬਨਾਇ ਭਲੀ ਇਤਤੇ ; ਰੁਕਮਾਦਿਕ ਆਗੇ ਤੇ ਲੈਨ ਕਉ ਧਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸਭ ਹੀ ਭਟਵਾ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੧੯੮੪॥ 


Lord Krishna had also mounted his chariot. And Shishupal also brought his army with him. The city 
gates and the bajaar have been beautifully decorated on hearing about the news of their arrival. 
Rukmi has also decorated his army to receive Shishupal. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says all the soldiers have mingled together. (1984) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 

Svaiya: 

ਅਉਰ ਝਡੇ fqu ਆਵਤ ਭੇ ; ਚਤੁਰੰਗ ਚਮੂੰ ਸੁ ਘਨੀ ਸੰਗ ਲੈ ਕੈ ॥ & 

des ਬਯਾਹ ਰੁਕੰਮਨ ਕੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਚਿਤ ਮੈ ਸੁ ਹੁਲਾਸ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 

ਭੇਰ wat ਸਹਨਾਇ ਸਿੰਗੇਰਨ ; ਦੁੰਦਭ ਅਉ ਤੁਰਹੀਨ ਬਜੈ ਕੈ ॥ & 
- 

ਸਯਾਮ ਇਤੇ ਛਪ ਆਵਤ ਭਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਿਨ ਕਾਰਨ ਛੈ ਕੈ ॥੧੯੮੫॥ 

Many more kings have also come with their armies. They have all entered the city of king 

Bheekum. They are here to attend Rukmanis marriage. The bassoons and the drums are heard 

everywhere. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Krishna has also entered the city 

without any fan fare. (1985) 


ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜੋਊ ਬੇਦ ਕੇ ਬੀਚ ; ਲਿਖੀ ਬਿਧ ਬਯਾਹ ਕੀ ਸੋ ਦੁਹੂੰ ਕੀਨੀ ॥ 
Higa ਸੋ ਅਭਿਮੰਤ੍ਰਨ ਕੈ ; ਭੈਅ ਫੋਰਨ ਕੀ ਸੁ ਪਵਿਤ੍ ਕੈ ਲੀਨੀ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਦਿਜ ਸ੍ਰੇਸਟ ਹੁਤੇ ; ਤਿਨ ਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ਦਾਛਨਾ ਤਿਨ ਦੀਨੀ ॥ 
ਬੇਦੀ ਰਚੀ ਭਲੀ ਭਾਂਤਹ ਸੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਬਿਨਾ ਸਭ ਲਾਗਤ ਹੀਨੀ ॥੧੯੮੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says all the Vedic rites have been performed from both the 
sides. They have also purified the place where the 'Pheras' have to take place. All the Brahmins 
have been given large donations. They have made a beautiful 'Vedi' for the pheras to take place. But 
without the presence Lord Krishna it all looks barren. (1986) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਲੈ ਕਿਹ ਸੰਗ ਪਰੋਹਰਿ ; ਦੇਵੀ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕੇ ਕਾਜ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 
ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਚੜਵਾਇ ਤਬੈ ; ਤਿਹ ਪਾਛੇ ਚਲੈ ਤਿਹ ਕੇ ਭਟ ਭਾਰੇ ॥ 

ਯਾ ਬਿਧ ਦੇਖ ਪ੍ਰਤਾਪ ws ; ਮੁਖ ਤੇ gan ਇਹ ਬੈਨ ਉਚਾਰੇ ॥ 

ਰਾਖੀ ਪ੍ਰਭੂ ਪਤਿ ਮੋਰ ਭਲੀ ਬਿਧ ; ਧੰਨਯ ਕਹਯੋ ਅਬ ਭਾਗ ਹਮਾਰੇ ॥੧੯੮੭॥ 


In the meantime the priests also reached there to start the worshipping of goddess. They have taken 


her in a chariot along with many brave warriors. On seeing such a glory Rukmani has said these 
: words-The Lord has saved my honour. Nothing wrong seems to have happened. That is why we are 
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ਸਹ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ aa a ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
blessed today. (1987) 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਜਬ ਰੁਕਮਿਨ ; ਤਿਹ ਮੰਦਰ ਗਈ ॥ ਦੁਖ ਸੰਗ ਬਿਹਬਲ ; ਅਤਿ ਹੀ ਭਈ ॥ 
ਤਿਨ ਇਵ ਰੋਇ ; ਸਿਵਾ ਸੰਗ ਰਰਿਓ ॥ ਤੁਹਿ ਤੇ ਮੋਹਿ ; ਇਹ ਬਰੁ ਸਇਓ ॥੧੯੮੮॥ 


When Rukmani entered the temple in great agitation. She cried to the goddess and said to her-'did 
you have this for me? (1988) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੂਰ ਦਈ ਸਖੀਆਂ ਕਰਿਕੈ ; ਕਰਿ ਲੀਨ ਛੁਰੀ ਕਹਿਓ ਘਾਤ ਕਰੈ ਹਉ ॥ 

ਮੈ ਬਹੁ ਸੇਵ ਸਿਵਾ ਕੀ ਕਰੀ ; ਤਿਹ ਤੇ Aad ਸੁ ਇਹੈ ਫਲੁ ਪੈ ਹਉ ॥ 

yoo ਧਾਮ us ਜਮਕੇ ; ਇਹ ਦੇਹਰੇ ਊਪਰ ਪਾਪ ਚੜੈ ਹਉ ॥ 

ਕੈ ਇਹ ਕੋ ਰਿਝਵਾਇ ਅਬੇ ; ਬਰਿਬੋ ਹਰਿ ਕੋ ਇਹ ਤੇ ag ਪੈ ਹਉ ॥੧੯੮੯॥ 
Rukmani asked her friends to leave her alone and picked up a dagger in her hand—-'Let me kill 


myself. I have served the goddess Durga very much. This is what she has given to me. Let me kill i 
myself here and make the temple unholy. Or let me please the goddess so that she may give the | 


boon of Krishna to me. (1989) 
ਦੇਵੀ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 


The narrative of goddess- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖ ਦਸਾ ਤਿਹ ਕੀ ਜਗਮਾਤ ; ਪ੍ਰਤੱਛ 9 ਤਾਹਿ ਕਹਿਓ ਹਸਿ ਐਸੇ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੀ ਬਾਮ ਤੈ ਆਪਨੇ ਚਿਤ ; ਕਰੋ ਦੁਚਿਤਾ ਫਨ ਰੰਚ ਨ ਕੈਸੇ ॥ 

ਜੋ ਸਿਸਪਾਲ ਕੇ ਹੈ ਚਿਤ ਹੈ ; ਨਹਿ ਹ੍ਰੇਹੈ ਸੋਊ ਤਿਹ ਕੀ ਸੁ ਰਚੈ ਸੇ ॥ 

ਹੁਇ ਹੈ meth ਸੋਊ ਸੁਨਿ ਰੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤੁਮਰੇ ਜੀਅ ਜੈਸੇ ॥੧੯੯੦॥ 


On seeing her condition the eternal mother appeared before her and said laughingly. "You will 
become the bride of Krishna and do not let duality dwell in your heart. Whatever is in the heart of 
Shespal will not be fulfilled. It is just a passing shadow. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
goddesses addressed Rukmani and said to her that her heart's desire will get fulfilled. (1990) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਯੌ ag ਲੈ ਕੈ ਸਿਵਾ ਤੇ ; ਪ੍ਰਸੰਨ ਚਲੀ ਹੁਇ ਚਿੱਤ ॥ 

ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਚੜ ਮਨ ਬਿਖੈ ; ਚਹਿ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਪਤਿ fits ॥੧੯੯੧॥ 


After taking such a boon from the goddess Durga, she felt happy in her heart. She mounted the 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


chariot remembering Krishna in her heart. (1991) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਚੜੀ ਜਾਤ ਹੁਤੀ ਸੋਊ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਦ੍ਰਿਸਟਿ ਬਿਖੈ ਕਰਿ ਕੈ ॥ 
ਅਰੁ ਸਤ੍ਨ ਸੈਨ ਨਿਹਾਰ ust ; ਤਿਹ ਤੇ ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਡਰਿ ਕੈ ॥ 
us ਆਇ ਪਰਿਓ ਤਿਹ ਮੱਧਿ ਬਿਖੈ ; ਇਹ ਲੇਤ ਹੋ ਰੇ ਇਮ ਉੱਚਰਿ ਕੈ ॥ 
ਬਲ ਧਾਰ ਲਈ ਰਥ ਭੀਤਰ ਡਾਰ ; ਮੁਰਾਰ ਤਬੈ ਬਹੀਯਾ ਧਰਿ ਕੈ ॥੧੯੯੨॥ 


She was riding a chariot and she was in love with Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says she was not scared of the enemy's army. Lord Krishna mounted his chariot and attacked them 
and he addressed his soldiers like this-'Oh brave, soldiers! I am taking her with me! Then Krishna 
dragged Rukmani from her arm and made her sit in his chariot. (1992) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਡਾਰ ਰੁਕਮੰਨ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ; ਸਭ ਸੂਰਨ ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਜਾਤ ਹੋ ਰੇ ਇਹ ਅਬ ਲੈ ; ਇਹ ਕੈ ਰੁਕਮੈ ਅਬ ਦੇਖਤ ਭਾਈ ॥ 

ਪਉਰਖ ਹੈ ਜਿਹ ਸੂਰ ਬਿਖੈ ; ਸੋਊ ਯਾਹ ਛਡਾਇ ਨ ਮਾਂਡ ਲਰਾਈ ॥ 

ਆਜ ਸਭੋ ਮਰਿਹੋ ਟਰਿਹੋ ਨਹੀ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਮੁਹਿ ਰਾਮ ਦੁਹਾਈ ॥੧੯੯੩॥ 

After making Rukmani climb his chariot he addressed the soldiers-Oh soldiers! I am taking her with 
me. Her brother Rukmi is watching us. If there is anyone brave enough then he should fight with 


me and take her away from me. Lord Krishna said again-'I swear by Ram whoever tries to face me. 
I'll kill him. I'll never hesitate. (1993) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੌ aster ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਿਹ ਕੀ ; ਸਭ ਆਇ ਪਰੇ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 
ਰੋਸ ਭਰੈ ਭਟ ਠੋਕ ਭੁਜਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਰਹੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧਤ ਹੈ ਕੈ ॥ 
ਭੇਰ ust ਸਹਨਾਇ fifa ਰਨ ; ਦੰਦਭ ਦੋਊ ਅਤਿ ਤਾਲ ਬਜੈ ਕੈ ॥ 
ਸੋ ਜਦੁਬੀਰ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ; ਛਿਨ ਬੀਚ ਦਏ ਜਮਲੋਕ US ਕੈ ॥੧੯੯੪॥ 


On hearing him talk like this the enemy's entire soldier became angry. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says that the warriors were banging their arms in great anger. They started beatings drums 
and trumpets. Krishna picked up his bow and shot an arrow at the enemy and killed all their 
soldiers. (1994) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOOD TOTS TODOS ee TOTES 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੩੮੯ (Page 389 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਹਰ ਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਕੇ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੋ ਭਟ ਕਾਹੂ ਤੇ ਨੈਕ ਟਰੈ ਨਹਿ ; ਸੋ ਰਿਸ ਕੈ ਤਿਹ ਸਾਮੁਹਿ ਆਏ ॥ 

ਗਾਲ ਬਜਾਇ ਬਜਾਇ ਕੈ ਦੁੰਦਭ ; ਜਿਉ ਘਨ ਸਾਵਨ ਕੇ ਘਹਰਾਏ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਬਾਨ ਛੁਟੇ ; ਨ ਟਿਕੇ ਪਲ ਏਕ ਤਰਹਾਂ ਠਹਰਾਏ ॥ 

ਏਕ ਪਰੇ ਹੀ ਕਰਾਹਤ ਬੀਰ ; ਬਲੀ ਇਕ ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ ਸਿਧਾਏ ॥੧੯੯੫॥ 


The soldiers who have never stepped back and they are the ones who are facing him with great 
anger. They are blowing their conches like clouds. Krishna showered arrows at them. Some are 
lying wounded in the battlefield and some have died in the battlefield. (1995) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਐਸੀ ਨਿਹਾਰ ਦਸਾ ਦਲ ਕੀ ; ਸਸਪਾਲ ਤਬੈ ਰਿਸ ਆਪਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਆਇ ਕੈ ਸਾਮ ਸੋ ਐਸੋ ਕਹਿਓ ; ਨ ਜਰਾਸਿੰਧ ਹਉ ਜੋਊ ਤੋਹਿ ਭਗਾਯੋ ॥ 
ਯੋਂ aster ਕਹਿ ਕੈ ਕਸ ਕੈ ਧਨੁ ; ਕਾਨ UNS ਲਉ ਤਾਨ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਕ੍ਰੋਧ ਸਭੈ ਤਿਹ ਕੋ , ਸੁ ਪ੍ਰਤੱਛ ਹ੍ਹੈ ; ਸਯਾਮ ਕੇ ਊਪਰਿ ਧਾਯੋ ॥੧੯੯੬॥ 


When Shishupal saw his army being defeated he himself joined the battle. He came and addressed & 
Krishna like this. I am not Jarasindh whom you had made runaway from the battlefield. On saying 
this he tightened his bow and aimed at Krishna. It was not a mere arrow but his total anger against 
Krishna was apparent in it. (1996) 
i 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
S vy 
ਸੋ ਸਰ ਆਵਤ ਦੇਖਕੈ ; ਕ੍ਰੱਧਤ ਹੁਇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ॥ 
TA 
ਕਾਟ ਮਾਰਗ ਭੀਤਰ ਦਯੋ ; ਏਕ ਬਾਨ ਕੇ ਸਾਥ ॥੧੯੯੭॥ £ 


On seeing the oncoming arrow towards him Krishna cut that arrow with his own arrow midway. 
(1997) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਕਾਟਿ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ਕਾਟ ਦਯੋ ; ਅਰੁ ਸੂਤ ਕੋ ਸੀਸ ਦਯੋ ਕਟਿ ਕੈ ॥ 

ਅਰ ਚਾਰੋ ਹੀ ਅਸੂਨ ਸੀਸ ਕਟੇ ; ਬਹੁ ਢਾਲਨ ਕੇ ਤਬ ਹੀ ਝਟਿਕੈ ॥ 

ਫਿਰ ਦਉਰ ਚਪੇਟ ਚਟਾਕ ਹਨਿਓ ; ਗਿਰ ਗਯੋ ਜਬ ਚੋਟ ਲਗੀ ਭਟਿ ਕੈ ॥ 

ਤੁਮ ਹੀਨ ਕਹੋ ਭਟ ਕਉਨ ਬੰਯੋ ; ਜਬ ਮੈ ਜੋਊ ਸਯਾਮ ਜੂ ਸੋ ਅਟਿਕੈ ॥੧੯੯੮॥ 


He cut the arrow into two pieces, broke his chariot and beheaded his charioteer. He also beheaded 
four horses of the chariot. Then he smothered him with shields. Then he slapped him on his face 
and threw him down in the battlefield. Is there anyone brave enough to fight against Krishna? 
(1998) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Svaiya: 

ਚਿਤ ਮੈ ਜਿਨ ਧਿਆਨ ਧਰਯੋ ਹਿਤ ਕੈ ; ਸੋਊ ਸ੍ਰੀ ਪਤਿ ਲੋਕਹਿ ਕੋ ਸਟਕਯੋ ॥ 

ਪਗ du ਜੋਊ ਅਟਕਕੋ ਪ੍ਰਭ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਪਲ ਸੋ ਨ ਟਿਕਯੋ ॥ 

ਅਟਕਕਯੋ ਜੋਊ ਪ੍ਰੇਮ ਸੋ ਬੇਧ ਕੈ ਲੋਕ ; ਚਲਯੋ ਤਿਨ ਕਊ ਨ ਕਿਨਹੀ ਹਰਕਯੋ ॥ 

ਜਿਹ ਨੈਕ ਕਹੀ ਬਿਰੋਧ ਕੀਯੋ ਸਟਕਯੋ ; ਨਰ ਸੋ ਸਭ ਹੀ ਭੂਅ ਸੋ ਪਟਕਯੋ ॥੧੯੯੯॥ 


The one who has meditated in Krishna's name has entered his world. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says the one who has stood firmly against Krishna, has not been able to face Krishna at 
all. The one who is ceased with his love, he has become the beloved of all. No one can stop him. 
The one who has tried to rise against him has been crushed by him. (1999) 


ਸਵੈਯਾ ॥ : 
Svaiya: 
ਫਉਜ ਬਿਦਾਰ ਘਨੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਬਿਮੁੰਛਤ ਕੈ ਸਸਪਾਲ ਗਿਰਾਯੋ ॥ & 
ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਦਲੁ ਠਾਢੋ IS ; ਸੋਊ ਦੇਖ ਦਸਾ ਕਰਿ ਤ੍ਰਾਸ ਪਰਾਯੋ ॥ 
ਫੇਰ ਰਹੇ ਤਿਨ ਕੋ ਬਹੁ ਬਾਰ ; ਕੋਊ ਫਿਰਿ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ਨ ਆਯੋ ॥ & 
ਤਉ ਰੁਕਮੀ ਦਲ ਲੈ ਬਹੁਤੋ ਸੰਗਿ ਆਪਨੇ ; ਆਪ ਹੀ ਜੁੱਧ ਕੋ ਧਾਯੋ ॥੨੦੦੦॥ 
Lord Krishna has killed lot of soldiers and he has made Shishupal unconscious in the battlefield. 
The entire army fled away on seeing his condition. And they did not return to fight even at the 

& 


command of their commander-in-chief. Then Rukmani's brother Rukmai joined the battle with his 
army. (2000) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੀਰ ਬਡੇ ਇਹ ਕੀ ਦਿਸਕੇ ; ਰਿਸ ਸੌ ਜਦੁਬੀਰ ਕਉ ਮਾਰਨ ਧਾਏ ॥ 

ਜਾਤ ਕਹਾ ਫਿਰ ਸਯਾਮ ਲਰੋ ਹਮਸੋ ; ਸਭ ਹੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬੁਲਾਏ ॥ 

ਤੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਹਨੇ ਸਭਹੀ ; ਕਹਿ ਕੈ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਹੇਰ ਪਤੰਗ ਦੀਆ ag ; ਟੂਟ ਪਰੇ ਫਿਰਿ ਜੀਤ ਨ ਆਏ ॥੨੦੦੧॥ 


Many seasoned soldiers tried to attack Krishna. They all said 'Oh Krishna! Why are you going? 
Krishna killed all of them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the way the moths 
perish on the burning fire and they do not come back to life. (2001) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਬ ਸੈਨ ਹਨਯੋ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਸਭੈ ; ਰੁਕਮੀ ਕੁਪ ਕੈ ਤਬ ਐਸੇ ਕਹਿਓ ॥ 
ਜਬ TAs J ਧਨ ਬਾਨ ਗਹਯੋ ; ਛਤ੍ਰਾਪਤ ਛਤ੍ਨ ਤੇਤੋ ਗਹਿਓ ॥ 

ਜਿਮ ਬੋਲਤ ਥੋ ਬਧ ਕੈ ਸਰ ਸਯਾਮ ; ‘finfas ਕੈ ਸੁ ਸਿਖਾ ਤੇ ਗਹਿਓ ॥ 
ਗਹਿ ਕੈ ਤਿਹ ਮੂੰਡ ਦਯੋ ; ਉਪਹਾਸ ਕੈ ਜਿਉ ਚਿਤ ਬੀਚ ਚਹਿਓਂ ॥੨੦੦੨॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨ ਕੇ 


ਲੀ ਹਕ ਨੈਕ A MAMAN RAMAN RTA ANR RAMANA A DAMEN AM AMR MATA MANTIS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


When Krishna had killed the entire army then Rukmai became angry and said to him-'If the 'gujjars' 
have started picking up bows and arrows then kashtriya's must leave their bows and arrows.' On 
hearing his taunting remarks Krishna had already shot an arrow at him that made him unconscious. 
Then he dragged him from his hair and shaved his head off and jeered at him. (2002) 
s 
ਦੁਹਰਾ il 
Dohra: 
ਭ੍ਰਾਤ ਦਸਾ ਪਿਖ ਰੁਕਮਨੀ ; ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਕੈ ਗਹਿ ਪਾਇ ॥ 
SS s 
ਅਨਿਕ ਭਾਂਤਿ ਸੋ ਸਯਾਮ ਕਬਿ ; ਭ੍ਰਾਤ ਲਯੋ ਛੁਟਕਾਇ 1120031 
On seeing such a condition of her own brother, Rukmani fell on the feet of Krishna and pleaded 


with him to spare him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says in this manner she was able to 
save her brother. (2003) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਜੋਊ ਤਾਹਿ ਸਹਾਇ ਕਉ ਆਵਤ ਭੇ ; ਸੁ ਹਨੇ ਸਭ ਹੀ ਚਿਤ ਮੈ ਚਰਿਕੈ ॥ 2 
ਜੋਊ ਸੂਰ ਹਨਯੋ ਨ ਹਨਯੋ ਛਲ ਸੋ ; ਅਰੇ ਮਾਰਤ ਹਉ ਤੁਹਿ ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ॥ & 
ਬਹੁ ਭੂਪ ਹਨੇ ਗਜ ਬਾਜ ਰਥੀ ; ਸਰਤਾ ਬਰੁ Ao ਚਲੀ ਬਹਿ ਕੈ ॥ 
ਫਿਰ ਤ੍ਰੀਯ ਕੇ ਕਹੇ ਪਿਯ ਛੋਡ ਦਯੋ ; ਰੁਕਨੀ ਰਨਜੀਤ ਭਲੇ ਗਹਿ ਕੈ ॥੨੦੦੪॥ | 
Whoever came to support the enemy's army got killed by Krishna. Many kings, elephants, horses 
| 
i 


and charioteers have been killed. A stream of blood was flowing. Then at his own wife's request the 
husband had to let go of Rukmai. But he only left him after defeating him in the battle. (2004) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਉ ਲਉ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕੈ suse ; ਪਰਿਓ ਤਿਨ ਮੈ ਚਿਤ ਰੋਸ ਬਢਾਯੋ ॥ 

Ago ਸੈਨ ਭਜਯੋ ਜੋਊ ਜਾਤ ਹੋ ; ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਸਭ ਕਉ ਮਿਲਿ ਘਾਯੋ ॥ 

ਘਾਇ ਕੈ ਸੈਨ ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੋ ; ਫਿਰ ਕੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕੀ fea ਆਯੋ ॥ 

ਸੀਸ ਮੁੰਡਿਓ ਰੁਕਮੀ ਕੋ ਸੁਨਯੋ ਜਬ ; ਤੋ ਹਰਿ ਸਿਉ ਇਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੦੦੫॥ 
Then Balram picked up his mace and attacked the enemy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says if he saw anybody of the enemy running away from the battle he killed him. After killing the 


entire army he reached Krishna and said to him that he had heard that someone had shaven off 
Rukmai's head. Then he said to Krishna like this. (2005) 


Fase ਬਾਚ ॥ 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਭ੍ਰਾਤ ਤੀਆ ਕੋ ਰਨ ਬਿਖੈ ; ਕਾਨ ਜੀਤ ਜੋ ਲੀਨ ॥ 
eee 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਸਜਨ a ਨ ਕੇ 


Maa aMAM AMARA MANTA M ANRC A MANTRA MANGAN ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Balram said to him-'Oh Krishna! You have defeated your wife's brother in the battle. It was a good 
thing to do. But you have shaven off his head, this was indeed bad. (2006) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਅਨਿ ਤੇ ਪੁਰ ਬਾਂਧ ਰਹਯੋ got ਉਤ ; ਦ੍ਰਾਰਵਤੀ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਇਤ ਆਏ ॥ 
ਆਏਇ ਹੈ ਕਾਨ ਜੂ ਜੀਤ Sor ; AS of ਸੁਨਿ ਕੈ ਜਨ ਦੇਖਨ ਧਾਏ ॥ 
ਬਯਾਹ ਕੇ ਕਾਜ ਕਊ ਜੇ ਥੇ ਦਿਜੋਤਮ ; ਤੇ ਸਭਹੀ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸੁ ਬੁਲਾਏ ॥ 
ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਬਲਵੰਡ ਬਡੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਸਭ ਬੋਲ USE ॥੨੦੦੭॥ 


Rukmi returned back home but did not enter his father's city 'Kundanpur' but, he built another city 
'Bojakpur' and he lived in it all his life. Lord Krishna brought Rukmani to Dwarka city. All the 
citijens of the city came to see Krishna and Rukmani. He called all the Brahmins and the wise men 
to make arrangements for the marriage. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he also invited 
all the aged and seasoned soldiers. (2007) 


ਸਵੈਯਾ ॥ i 
Svaiya: & 
ਕਾਨ ਕੋ ਬਯਾਹ ਸੁਨਯੋ ਪੁਰ ਨਾਰਿਨ ; ਆਵਤ ਭੀ ਸਭ ਹੀ ਮਿਲ ਗਾਵਤ ॥ 
ਨਾਚਤ ਡੋਲਤ ਭਾਂਤ ਭਲੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਮਿਲ ਤਾਲ ਬਜਾਵਤ ॥ 
ਆਪਸਿ ਮੈ ਮਿਲਿ ਕੈ ਤੁਰਨੀ ਸਭ ; ਖੈਲਨ ਕਉ ਅਤਿਹੀ ਠਟ ਪਾਵਤ ॥ 
ਅਉਰ ਕੀ ਬਾਤ ਕਹਾ ਕਹੀਐ ; ਪਿਖਬੇ ਕਹੁ ਦੇਵਬਧੁ ਮਿਲਿ ਆਵਤ ॥੨੦੦੮॥ 

| 


When the women of Dwarka heard about the marriage of Krishna, they got together and started 
singing songs of celebration. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they are clapping their 
hands together. All the women are rejoicing together. To see this miracle even the wives of the gods 
have descended from heaven. (2008) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁੰਦਰ ਨਾਰਿ ਨਿਹਾਰਨ ਕਉ ; ਤਜਿ ਕੈ ਗ੍ਰਹਿ ਜੋ ਇਹ ਕਉਤਕ ਆਵੈ ॥ 
ਨਾਚਤ ਕੂਦਤ ਭਾਂਤ ਭਲੀ ; ਗ੍ਰਹਿ ਕੀ ਸੁਧ ਅਉਰ ਸਭੈ ਬਿਸਰਾਵੈ ॥ 

ਦੇਖ ਕੇ ਬਯਾਹਹ ਕੀ ਰਚਨਾ ; ਸਬ ਹੀ ਅਪਨੋ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 

ਐਸੇ ਕਹੈ ਬਲਿ ਜਾਹਿ ਸਭੈ ; ਜਬ ਕਾਨ ਕਉ ਦੇਖ ਸਭੈ ਲਲਚਾਵੈ ॥੨੦੦੯॥ 


They have all come to see the beautiful wife of Krishna. And the women dance in great joy. They 
have forgotten about their household. On seeing the marriage arrangement, they feel pleased. They 
all want to see Krishna and bless him. (2009) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਕੈਨ ਨੇ ਕੇ 


ਸਕ ਲੀਰ A MAMAN ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਰ ਹਕ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ AMARA AMAT AM ANR MRM AMARC E 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਜਬ ਕਾਨ ਕੇ ਬਯਾਹ ਕਉ ਬੇਦੀ ਰਚੀ ; ਪੁਰਨਾਰਿ ਸਭੈ ਮਿਲ ਮੰਗਲ ਗਾਯੋ ॥ 

ਨਾਚਤ ਭੇ ਨਟੂਆ ਤਿਹ ਠਉਰ ; ਮ੍ਰਿਦੰਗਨ ਤਾਲ ਭਲੀ ਬਿਧ ਦਯਾਯੋ ॥ 

ਕੋਟ ਕੰਤੂਹਲ ਹੋਤ ਭਏ ; ਅਰ ਬੇਸਯਨ ਕੇ ਕਛੁ ਅੰਤ ਨ ਆਯੋ ॥ 

ਜੋ ਇਹ ਕਉਤਕ ਦੇਖਨ ਕਉ ; ਚਲ ਆਯੋ ਹੁਤੋ ਸਭ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੨੦੧੦॥ 


When they were making the 'Vedi' to perform the marriage rites then the women of the city sang 
beautiful songs. The Nats had already started dancing. They were dancing to the tunes of mridung. 
Many kinds of acts were performed there. Nautch girls were dancing continuously. Whoever had 
come to see this felt pleased in their heart? (2010) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ anes ਬੇਨ ਸਖੀ ; ਇਕ ਹਾਥ ਲੀਏ ਸਖੀ ਤਾਲ ਬਜਾਵੇ ॥ 

ਨਾਚਤ ਏਕ ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੁੰਦਰ ; ਸੁੰਦਰ ਏਕ ਭਲੀ ਬਿਧ ਗਾਵੈ ॥ 

ਝਾਂਝਰ ਏਕ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਕੇ ਬਾਜਤ ; ਆਇ ਭਲੇ ਇਕ ਹਾਵ ਦਿਖਾਵੈ ॥ 

ਭਾਇ ਕਰੈ ਇਕ ਆਇ 38 ; ਚਿਤ ਕੇਰਨ ਵਾਰਨ He ਬਢਾਵੇ ॥੨੦੧੧॥ 


One of the girls is playing the Veena and the other on is playing on Khartaals. One beautiful maiden Bl 
is dancing. And one of the maidens is singing a beautiful song. One of them comes and shows her | 


dancing skill with beautiful gestures and wins the hearts of everyone. (2011) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਾਰਨੀ ਕੇ ਰਸ ਸੰਗ ਛਕੇ ; ਜਹ ਬੈਠੇ ਹੈ ਕ੍ਰਿਸਨ ਹੁਲਾਸ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 

ਕੁੰਕਮ ਰੰਗ ਰੰਗੇ ਪਟਵਾ ; ਭਟਵਾ ਅਪਨੇ ਅਤਿ ਆਨੰਦ ਕੈ ਕੈ ॥ 

Hae ਲੋਗਨ ਦੇਤ ws ਧਨੁ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਅਤਿ ਹੀ ave ਕੈ ॥ 

ਰੀਝ ad ਮਨ ਮੈ ਸਭ ਹੀ ਪੁਨ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਓਰ ਚਿਤੈ ਕੈ ॥੨੦੧੨॥ 


Lord Krishna is drunk with wine and he is very happy in his heart. His clothes are dyed in Kesr 
colour. And all the soldiers who look up at him also feel happy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 
Ji) says he has made the beggars sing and dance before him and after that he has made large 
donations to them. Everyone who looks at Krishna feels happy. (2012) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬੇਦ ਕੇ ਬੀਚ ਲਿਖੀ ਬਿਧ ਜਿਉ ; ਜਦੁਬੀਰ ਬਯਾਹ ਤਿਹੀ ਬਿਧ ਕੀਨੋਂ ॥ 

ਜੋ ਰੁਕਮੀ ਤੇ ਭਲੀ ਬਿਧ ਕੈ ; ਰੁਕਮੱਨਹਿ ਕੋ ਪੁਨ ਜੀਤ ਕੈ ਲੀਨੋਂ ॥ 

ਜੀਤਹਿ ਕੀ ਬਤੰਯਾ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਅਤਿ ਭੀਤਰ He ਬਢਿਓ ਪੁਰ ਕੀਨੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਇਹ ਕਉਤਕ ਕੈ ; ਸਭ ਹੀ ਜਦੁਬੀਰਨ ਕਉ ਸੁਖ ਦੀਨੋ ॥੨੦੧੩॥ 


Ba Lord Krishna has married according to the Vedic tradition and he has also won Rukmani from 
: Rukmai in a battle. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that with this incident he has 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਲਨ RETAIN 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
pleased all the Yadavs. (2013) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਸੁਖ ਮਾਨ ਕੈ ਮਾਇ ਪੀਯੋ ਜਲ ਵਾਰ ਕੈ ; ਅਉ ਦਿਜ ਲੋਕਨ ਦਾਨ ਦੀਯੋ ਹੈ ॥ 
ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਸਭ ਹੀ ਭੂਅ ਕੋ ; ਸੁਖ ਆਜ ਸਭੈ ਹਮ ਲੂਟ ਲੰਯੋ ਹੈ I 
ਆਜ ਹੁਲਾਸ ਭਯੋ ਸਜਨੀ ; ਉਮਗਿਓ ਨ ਰਹੈ ਕਹਿਓ ਮੋਰ ਜੀਯੋ ਹੈ ul 
ਆਜ ਕੇ ਦਿਵਸ ਹੂ ਪੈ ਬਲਿ ਜਾਉ ; ਅਰੀ ਜਬ ਮੋ ਸੁਤ ਬਯਾਹ ਕੀਯੋ ਹੈ ॥੨੦੧੪॥ 


Lord Krishna's mother Devki has felt happy indeed and has drunk water from a pitcher after circling 
around the head of his son and daughter-in-low. After that she gave donations to the Brahmins. 
Them she has said like this-'I am the most happy person in the world. Oh maidens! I am 
overwhelmed with happiness. And my heart is not under my control and I feel extremely lucky 
today to see my son's marriage. (2014) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ afes ਨਾਟਕੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਰੁਕਮਨੀ ਹਰਨ ਇਤ ਬਯਾਹ 
ਕਰਨ ਬਰਨਨ ਧਿਆਇ ॥ 


Thus ends the chapter on the eloping of Rukmani and the marriage in the 10" chapter in Bachitar 
Natak-Krishna Avtar. 


ਅਥ ਪ੍ਰਦੁਮਨ ਕੋ ਜਨਮ ਕਥਨੰ ॥ 

Birth of Pardaman 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਪੁਰਖ ਤ੍ਰੀਆ ਆਨੰਦ ਸੋ ; ਬਹੁ ਦਿਨ ਭਏ fasts ॥ 

ਗਰਭ ਭਯੋ ਤਬ ਰੁਕਮਨੀ ; ਪ੍ਰਭ ਤੇ ਪਰਮ ਪੁਨੀਤ ॥੨੦੧੫॥ 


When many days had passed in the marital bliss then Rukmani became pregnant by Lord Krishna. 
(2015) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਉਪਜਯੋ ਬਾਲਕ ਬੀਰ ; ਨਾਮ ਤਿਹ ਪਰਦੁਮਨ ॥ 

ਮਹਾਂਰਥੀ ਰਨਧਰਿ ; ਸਬ ਜਾਨਤ ਹੈ ਜਗਤ ਜਿਹ ॥੨੦੧੬॥ 


A brave son was born who was named Paradaman. He is known as a great charioteer in the whole 
world. (2016) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE REE kek kkk 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦਸ ਦਿਉਸ ਕੋ ਬਾਲਕ sul ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਸੰਬਰ ਦੇਤ ਲੈ ਲਾਹਿ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 
ਸਿੰਧ ਕੇ ਭੀਤਰ ਡਾਰ ਦਯੋ ; ਇਕ He ਹੁਤੋ ਤਿਹ ਲੀਲ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 
He ਸੋਊ ਗਹਿ ਝੀਵਰਿ ਏਕੁ ; ਸੁ ਸੰਬਰ ਪੈ ਫਿਰ ਚਾਇ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 
ਭੱਛਨ ਕੋ ਫੁਨਿ ਤਾਹਿ ਰਸੋਇ ਮੈ ; ਭੇਜ ਦਯੋ ਸੁ ਉਲਾਸ ਕਯੋ ਹੈ ॥੨੦੧੭॥ 
When the baby Pardaman was ten days old then a demon named Sambar stole him. Then he threw 
him into the sea. A crocodile gulped him alive. A fisherman caught that crocodile and sold him to 


Sambar demon. Sambar sent him to the kitchen to be cooked. And he himself felt quite happy. 
(2017) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
vos ° s 
ਜਬ ਮੱਛ ਕੋ ਪ੍ਰਾਨ ਪੇਟ ਲਗੇ ; ਤਬ ਸੁੰਦਰ ਬਾਰਕ ਏਕ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
s 5 
ਹੋਇ ਦਇਆਲ ਵਤੀ ਸੁ ਤੀਆ ; ਕਰੁਨਾ ਰਸੁ ਪੈ ਚਿਤ ਮੈ ਤਿਨ ਧਾਰਯੋ ॥ & 
s 5 . - 
ਤੇਰੋ ਕਹਯੋ ਪਤਿ ਹੈ ਇਮ ਨਾਰਦ ; ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
- oe: S 
ਸੋ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨਿ ਕੈ ਮੁਨ , ਨਾਰ ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੋਂ ; ਭਰਤਾ ਕਰੁ ਪਾਰਯੋ ॥੨੦੧੮॥ & 
When the woman in the kitchen tore the belly of crocodile she discovered a beautiful male child in 
it. Then she became very kind hearted and took pity on the child. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says that lady remembered the words of Narad who had told her once that he was her 
husband. On remembering the Narad's words this lady started taking care of this child as her 
husband. (2018) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਪੋਖਨ ਬਹੁਤੁ ਦਿਵਸ ; ਜਬ ਕਰੀ ॥ ਤਬ ਇਹ ਦ੍ਰਿਸਟ ; ਤ੍ਰੀਆ ਕੀ ਧਰੀ ॥ 

ਕਾਮ ਭਾਵ ; ਚਿਤ ਭੀਤਰ ਚਹਯੋ ॥ ਰੁਕਮਨ ਸੁਤ ਸਿਉ ; ਬਚ ਇਹ ਕਹਯੋ॥੨੦੧੯॥ 


She brought up the child and when he became young he looked at her with desire. On seeing him 
like this she also desired him as a male companion. Then she addressed the son of Rukmani. (2019) 


ਮੈਨਵਤੀ ਤਬ ; ਸੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ ਤੁਮ ਮੋ ਪਤਿ ; ਰੁਕਮਨ ਕੇ ਜਾਏ ॥ 
ਤੁਮ ਕੋ ਸੰਬਰ ; ਦਾਨਵ ਹਰਿਯੋ ॥ ਆਨ ਸਿੰਧ ਕੇ ; ਭੀਤਰ ਡਰਿਯੋ ॥੨੦੨੦॥ 


Mainwati told him that he was the son of Rukmani, and her husband. "You were stolen by Sambar 
demon who had, thrown you into the sea.’ (2020) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ fea He ; ote ਤੁਹਿ ਲਯੋ ॥ ਸੋ ਭੀ ਮੱਛ ; ਫਾਸ ਬਸਿ ਭਯੋ ॥ 

ਝੀਵਰ ਫਿਰ ; ਸੰਬਰ ਪੈ ਲਿਆਯੋ ॥ ਤਿਹ ਹਮ ਪੈ ; ਭੱਛਨ ਹਿਤ ਦਿਆਯੋ ॥੨੦੨੧॥ 


Then a crocodile had gulped him and that crocodile was caught in the fisher's net, and who had sold 
him to Sambar and he had sent him to be cooked by her. (2021) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਕੈਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਜਬ ਹਮ ਪੇਟ ; ਮੱਛ ਕੋ ਫਾਰਯੋ ॥ ਤਬ ਤੋਹਿ ਕਉ ; ਮੈ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
He ਹ੍ਰਿਦੇ ; ਦਇਆ ਅਤਿ ਆਈ ॥ ਅਉ ਨਾਰਦ ; ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਈ ॥੨੦੨੨॥ 


When I was cutting the belly of crocodile, I found you inside it. My heart was filled with pity and 
during that time Narad came up to me and said to me. (2022) 


ਇਹ ਅਵਤਾਰ ; ਮਦਨ ਕੋ ਆਰੀ ॥ ਢੂੰਢਤ ਫਿਰਤ ; ਰੈਨ ਦਿਨ ਜਾਰੀ ॥ 
ਮੈ ਪਤਿ ਲਖਿ ; ਤੁਹਿ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ॥ ਅਬ ਮੈ ਮਦਨ ; ਕਥਾ ਚਿਤ ਧਰੀ ॥੨੦੨੩॥ 


He is the incarnation of Kaamdev whom you seek day and night. I have served you as my husband. 
Now I'll tell you the story of my desire. (2023) 


ve ਕੋਪ ; ਕਾਂਇਆ ਤੁਹਿ ਜਰੀ ॥ ਤਬ ਮੈ ਪੂਜਾ ; ਸਿਵ ਕੀ ਕਰੀ ॥ 
ਬਰੁ ਸਿਵ ਦਯੋ ; ਹੁਲਾਸ ਬਢੈ ਹੈ ॥ ਭਰਤਾ ਵਹੀ ; ਮੂਰਤ ਤੂ ਪੈ ਹੈ ॥੨੦੨੪॥ 


When Lord Shiva had burnt you with his anger, then I had worshipped Lord Shiva ardently. Then 
Shiva had given me the boon that I would find you as a child in the house of Sambar demon. (2024) 


ਦੋ Hl 
ਦੁਹਰਾ Il 
Dohra: & 
- 
ਤਬ ਹਉ ਸੰਬਰ ਦੈਤ ਕੀ ; ਭਈ ਰਸੋਇਨ ਆਇ ॥ 
ENE - 
ਅਬ ਭਰਤਾ ਮੁਹਿ ਰੁਦ੍ਰ ਤੂੰ ; ਸੁੰਦਰ ਦਯੋ ਬਨਾਇ ॥੨੦੨੫॥ 
Then I became the kitchen maid of Sambar demon. Now you are my husband and Lord Shiva has 
blessed you with a beautiful form. (2025) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਤ ਕਾਨ ਕੇ actor ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਗਹਿ ਕੈ ਅਰਿ ਕੇ ਬਧ ਕਾਰਨ ਧਾਯੋ ॥ 

ਧਾਮ ਜਹਾ ਤਿਹ ਬੈਰੀ ਕੋ ਥੋ ; ਤਿਹ ਦਾਰ ਪੈ ਜਾਇ ਕੈ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਜਾਹਿ ਕਉ ਸਿੰਧ ਪੈ ਡਾਰ ਦਯੋ ; ਅਬ ਸੋ ਤੁਹਿ ਸੋ ਲਰਬੇ ਕਹੁ ਆਯੋ ॥੨੦੨੬॥ 

After hearing this, the son of Lord Krishna got angry and he picked up his bow, arrows sword and 


mace to kill the enemy. He reached the door of his enemy's house and said these words to him-The 
one whom you had thrown into the sea, is here to fight with you. (2026) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋ ਜਬ ਬੈਨ ਕਹੈ ਸੁਤ ਸਯਾਮ ; ਤੋਂ ਸੰਬਰ AAS ਗਦਾ ਗਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਜੈਸੇ ਕਹੀ ਬਿਧਿ ਜੁੱਧਹਿ ਕੀ ; ਤਿਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਤਾ ਹੀ ਨੇ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਆਪ ਭਜਯੋ ਨਹਿ ਤਾ ਭੂਅ ਤੇ ; ਕਹਿ ਕਉ ੍ਰਾਸ ਦੇ ਪੈਗੁ ਭਜਾਯੋ ॥ 

ਆਹਵ ਯਾ ਬਿਧਿ ਹੋਤ ਭਯੋ ; ਕਹਿ ਕੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੦੨੭॥ 
: When Lord Krishna's son Paradaman said all this then Sambar demon came out with his mace. 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


They both fought with the code of battle. He did not runaway from that place but rather made the 
enemy run away from that place. A fierce battle had taken place this Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says this is what had happened there. (2027) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਅਤਿ ਹੀ ਤਿਹ ਠਾਂ ਜਬ ਮਾਰ ਮਚੀ ; ਅਰਿ ਜਾਤ ਭਯੋ ਨਭਿ ਮੈ ਛਲੁ ਕੈ ਕੈ ॥ 
ਲੈ ਕਰਿ ਪਾਹੁਨ ਬ੍ਰਿਸਟ ਕਰੀ ; ਸੁਤ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੱਧਤ ਹ੍ਹੇ ਕੈ ॥ 

ਸੋ ਇਨ ਪਾਹਨ ਬਿਅਰਥ ਕਰੇ ; ਤਿਨ ਕੋ ਸਰ ਏਕਹਿ ਏਕ ਲਗੈ ਕੈ ॥ 

ਸਸਤ੍ਨ ਸੋਂ ਤਿਨ ਕੋ ਤਨ ਬੇਧ ਕੈ ; ਭੂਮ ਡਰਿਓ ਅਤਿ ਰੋਸ ਬਢੈ ਕੈ ॥੨੦੨੮॥ 


A fierce battle took place at that time. Then the enemy went up into the sky deceitfully. He picked 
up a stone in his hand and rained stones at the son of Krishna. He made his stone redundant with his 
arrows. He became full of anger and threw him down with his weapons. (2028) 


ਅਸ ਐੱਚ ਝਟਾਕ ਲਯੋ ਕਟਿ ਤੇ ; ਸਿਰ ਸੰਬਰ ਕੈ ਸੁ ਝਟਾਕ ਦੇ ਝਾਰਯੋ ॥ & 
ਦੇਵਨ ਕੇ ਗਨ ਹੇਰਤ ਜੇ ; ਤਿਨ ਪਉਰਖ ਦੇਖ ਕੈ ਧੰਨਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਇ ਦਯੋ ਕੇ ਬਿਮੁਛਤ ; ਸ੍ਰੋਨ Hag ਧਰਾ ਪੈ ਬਿਥਾਰਯੋ ॥ 
ਕਾਨ ਕੋ ਪੂਤ ਸਪੂਤ ਭਯੋ ; ਜਿਨ ਏਕ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਤੇ ਸੰਬਰ ਮਾਰਯੋ ॥੨੦੨੯॥ 
Pardaman took out his sword from his waist and struck the demon's head with it. All the gods felt 
ਤਲ 


happy and praised his bravery. He threw him on the ground unconscious. And spread his blood on 
the earth. He is the son of Krishna who had killed the demon named Sambar. (2029) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਪਰਦੰਮਨ Hag ਦੈਤ ਹਰ ਲੈ ਗਯੋ ਇਤ 
ਸੰਬਰ ਕੋ ਪਰਦੁੰਮਨ ਬਧ ਕੀਓ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ਅਫਜੂ॥ 


Thus ends the chapter on the abduction of Parduman by demon Sambar and killing of Sambar by 
Parduman in Krishna Avtar, Bachitar Natak. 


2 a = 
ਅਥ ਪਰਦੁੰਮਨ ਸੰਬਰ ਕੋ ਬਧ ਰੁਕਮਨ ਕੋ ਮਿਲੇ ॥ 

Killing of Sambar demon By Pardaman 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

ਤਿਹ ਕੋ ਬਧ ਕੋ ਪਰਦੁਮਨ ; ਆਯੋ ਅਪਨੇ ਗ੍ਰੇਹ ॥ 

ਰਤਿ ਅਪਨੇ ਪਤਿ ਸੰਗਿ ਤਬੈ ; ਕਹਿਓ ਬਢੈ ਕੈ ਨੇਹ ॥੨੦੩੦॥ 

After killing him, Pardaman returned back home and Rati has expressed her love for him. (2030) 
ਚੀਲ ਆਪ ਹੁਇ ਆਪਨੇ ; ਊਪਰਿ ਪਤਹਿ ਚੜਾਇ ॥ 

ਰੁਕਮਨ ਕੋ ਗ੍ਰਹਿ ਥੋ ਜਹਾ ; ਤਹ ਹੀ ਪਹੁਚੀ ਆਇ ॥੨੦੩੧॥ 


She became a kite and took her husband on her back and brought him to the house of Rukmani. 
(2031) 


a ਸਵੇਯਾ ॥ 
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Svaiya: 
s s 5 s ° S 
ਛੋਰ ਕੈ ਚੀਲ ਕੋ ਰੂਪ ਦਯੋ ; ਤ੍ਰੀਆ ਕੋ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰਿ gu ਬਨਾਯੋ ॥ 

ra ~ ° ° - 

ਵਾਹ ਉਤਾਰ ਕੈ ਕੰਧਹਿ ਤੇ ; ਤਿਹ ਕੰਧ ਪਟੰਬਰ ਪੀਤ ਧਰਾਯੋ ॥ 
- Ss 
ਸੋਰਹ ਹਜਾਰ shor ਸਭ ਥੀ ਜਹ ; ਠਾਢ ਤਿਨੋ ਇਹ gu ਦਿਖਾਯੋ ॥ 
- * s - 
ਸੋ ਸੁਕਚੀ ਚਿਤ ਬੀਚ ਸਭੈ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਲਖਯੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਯੋ ॥੨੦੩੨॥ 
She has forsaken the form of a kite and has transformed herself into a beautiful maiden. She has 
taken off her husband from her shoulders. She has put a yellow garment on his shoulders. She went 


there and faced the sixteen thousand beautiful women of Krishna. They all got scared in their heart 
and felt as if Krishna had come. (2032) 


ਤਾਹਿ ਨਿਹਾਰ ਕੇ ਸਯਾਮ ਸੀ ਮੂਰਤਿ ; ਤ੍ਰੀਅ ਸਭੈ ਮਨ ਮੈ ਸੁਕਚਾਹੀ ॥ 
ਲਿਆਯੋ ਹੈ ਆਨ ਬਧੂ ਕੋਊ ਬਯਾਹ ; ਕਹੈ ਸਖੀ ਕੀ ਸੁ ਸਖੀ ਗਹਿ ਬਾਹੀ ॥ 
ਏਕ ਨਿਹਾਰ ਕਹੈ ਤਿਹ ਕੇ ਉਰ ਓਰ ; ਬਿਚਾਰ ਭਲੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

ਲੱਛਨ ਅਉਰ ਸਭੈ ਹਰਿ ਕੇ ਇਹ ; ਲਤਾ fea ਕੀ ਓਰ ਨਾਹੀ ॥੨੦੩੩॥ 


They all got scared on seeing his Krishna like form. And they talked among themselves that this 
must be his new wife. A woman looks at his chest and ponders in her heart-all the other features 
resemble Krishna but there is no footprint of a saint on his chest. (2033) 


ਪੇਖਤ ਤਾਹਿ ਰੁਕਮੰਨ ਕੇ ; ਸੁ ਪਯੋਧਰਵਾ ਪਯ ਸੋ ਭਰਿ ਆਏ ॥ 

ਮੋਹੁ sea ਅਤਿ ਹੀ ਚਿਤ ਮੈ ; ਕਰੁਨਾਰੁਸ ਸੋ ਢੁਰਿ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਐਸੋ ਸਖੀ ਕਹਿਓ ਮੋ ਸੁਤ ਥੋ ; ਪ੍ਰਭ ਦੇ ਹਮ ਕੋ ਹਮ ਤੇ ਜੁ ਛਿਨਾਏ ॥ 

ਯੌ ਕਹਿ ਸਾਸ ਉਸਾਸ ਲਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਦੋਊ ਨੈਨ ਬਹਾਏ ॥੨੦੩੪॥ 


On seeing him Rukmani's breasts got filled with milk. Her heart became full of affection and she 
became eager and said-Oh friend! Even I had a son like him. Lord has taken him away from me. 
And she breathed a deep sigh. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, the tears started flowing 
from both her eyes. (2034) 


ਇਤ ਤੇ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਇਕ ਆਇ ਗਯੋ ; ਇਹ ਮੂਰਤ ਓਰ ਰਹੇ ਟਕ ਲਾਈ ॥ 

ਤਉ ਹੀਲਉ ਨਾਰਦ ਆਇ att ; ਬਿਰਥੀ ਸਭ ਹੀ ਤਿਨ ਭਾਖ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਕਾਨ ਜੂ ਪੂਤ ਤਿਹਾਰੋ ਈ ਹੈ ਇਹ ; ਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਪੁਰ ਬਾਜੀ ਬਧਾਈ ॥ 

ਭਾਗਨ ਕੀ ਨਿਧ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਮਨੋਂ ਇਹ ਦਿਵਸਹਿ ਪਾਈ ॥੨੦੩੫॥ 


Lord Krishna had come and he was looking at his face intently. In the meantime Narad appeared. 
And he related the whole story. Oh dear Krishna! This is your own son, who was stolen by Sambar 
demon. On hearing about such auspicious news, the drums of celebration were sounded 


DOSS TOTS TOTS TODOS TOSS TOOTS TOTO SOTO TOSSA TOSSA TOSSES 


everywhere. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, it seems as if it was an auspicious day for 
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Bova 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Lord Krishna. (2035) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ fret afes ਨਾਟਕ ਕਿਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਪਰਦੁਮਨ Hag ਦੈਤ ਬਧਕੈ 
ਰੁਕਮਨ ਕਾਨ ਜੂ ਕੋ ਆਇ ਮਿਲਤ ਭਏ ॥ 


Thus ends the chapter on the killing of Sambar by Parduman and meeting of Parduman with 
Krishna in the 10" chapter in Bachitar Natak-Krishna Avtar. 


ਅਥ ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਸੂਰਜ ਤੇ ਮਨਿ ਲਿਆਏ ਜਾਮਵੰਤ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ 
Bringing of Mony from Sun By Strajit and killing of Jamwant 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਇਤ ਸੂਰਜ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ; ਸਤ੍ਰਜਿਤ ਬਲਵਾਨ ॥ 

ਰਵਿ ਤਿਹ ਕੇ ਤਬ ਮਨਿ ਦਈ ; ਉੱਜਲ ਆਪ ਸਮਾਨ ॥੨੦੩੬॥ 


The great warrior Strajit had served the Sun god. That is why the Sun god gifted him a 'mony’, 
which was as luminous as him. (2036) 


ਲੈ ਮਨਿ ਸੂਰਜ ਤੇ ਅਰਿਜੀਤ ਜੁ ; ਤਾਂ ਦਿਨ ਆਪਨੇ ਧਾਮਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਜੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਕਰਿ ਸੇਵ ; wa ਰਵਿ ਕੋ ਚਿਤ ਤਾਂ ਰਿਝਵਾਯੋ ॥ 

ਅਉ ਕਰਿ ਕੇ ਤਪਸਯਾ ਅਤਿ ਹੀ ਤਿਹ ਕੀ ; ਹਿਤ ਸੌ ਤਿਹ ਕਉ ਜਬ ਗਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਸੁਨਿ ਕੇ ਸੁ ਬ੍ਰਿਥਾ ਪਰ ਲੋਗਨ ; ਯੌ ਜਦੁਬੀਰ ਪੈ ਜਾਇ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੦੩੭॥ 

Strajit had just returned after taking the 'mony' from Sun god to his home, Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that by serving Sun god he had made him happy. And with great love he had 


sung his glory. On hearing about such a tale the people had gone to Krishna and told him about it. 
(2037) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 
Lord Krishna says: 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਕਾਨ ਬੁਲਾਇ ਅਰੰਜਿਤ ਕਉ ; ਹਸਿ ਕੈ ਮੁਖ ਤੇ ਇਹ ਆਇਸ ਦੀਨੋ ॥ 

ਭੂਪ ਕਉ ਦੇ ਤੂ ਕਹਿਓ ਅਬ ਹੀ ; ਰਵਿ ਤੇ ਜੁ ਰਿਝਾਇ ਕੈ ਤੈ ਧਨੁ ਲੀਨੋਂ ॥ 
ਜੋ ਚਹਿ ਕੈ ਚਿਤ ਮੈ ਚਪਲਾ ਦੁਤਿ ; ਯਾਹਿ ਕਹਯੋ ਇਨ ਨੈਕੁ ਨ ਕੀਨੋ ॥ 

ਮੋਨ ਹੀ ਠਾਨ ਕੈ ਬੈਠ ਰਹਯੋ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਉੱਤਰ ਨੈਕ ਨ ਦੀਨੋ ॥੨੦੩੮॥ 


ie Krishna called Strajit and told him smilingly to give the gift to king Uggarsen which he had got by 
: pleasing the sun god and that shone like the lightning. He told him to give it willingly. That is what 


RRR REE Eek Eee eee 
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Ravan 


ਸਨ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਨ ਨ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ ਨਰਨੀਕ ਨ ਨਕਨੀਐ ਲੀਰ ਹਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


he told him to do. But he did not care about it and sat there silently. And he did not reply to 
Krishna's queries. (2038) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਪ੍ਰਭ ਯੋ aster ਕਹਿ ਬੈਠ ਰਹਯੋ ; ਇਹ ਭ੍ਰਾਤ ਅਖੇਟ ਕੇ ਕਾਜ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 

aq ਭਲੇ ਮਨਿ ਕਉ ਸਿਰ ਪੈ ; ਸਭਹੂੰ ਜਨ ਦੂਸਰ ਭਾਨ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕਾਨਨ ਕੇ ਜਬ ਬੀਚ ਗਯੋ ; ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਬਡੋ ਇਕ wo ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਤਾਨ ਕੈ ਬਾਨ ਚਲਾਵਤ ਭਯੋ ਸਰ ; ਵਾ ਸਹਿ ਕੈ ਇਹ ਕੋ ਫਿਰਿ ਮਾਰਯੋ ॥੨੦੩੯॥ 


Krishna remained sitting there after saying all this to him. But his own brother left for hunting. He 
had tied the 'mony on his head. Anyone who looked at it felt as if another sun had risen. When he 
went to the forest he spotted a lion. He aimed at him with his arrow and shot at the lion. The lion 
bore the brunt of the arrow and killed him. (2039) 


ਚੋਪਈ ॥ & 

Chaupai: 

ਜਬ ਤਿਨ ; ਕੋ ਹਰਿ ਕੇ ਸਿਰ ਮਾਰਯੋ ॥ ਤਬ ਕੇਹਰਿ ; ਪੁਰਖੱਤ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ & 

ਏਕ ਚਪੇਟ ; ਚਉਕ ਤਿਹ ਮਾਰੀ ॥ ਮਨਿ ਸਮੇਤ ; ਲਈ ਪਾਗ ਉਤਾਰੀ ॥੨੦੪੦॥ | 
ae 
; 


When he had shot at the lion then the lion took hold of his body and leapt at him and slapped him. 
Then he threw down his turban along with the 'mony.' (2040) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਿਹ ਬਧ ਕੈ ਮਨਿ ਪਾਗ ਲੈ ; ਸਿੰਘ ਧਸਯੋ ਬਨ ਜਾਇ ॥ 
ਭਾਲਕ ਏਕ ਬਡੋ ਹੁਤੋ ; ਤਿਹਿ ਹੇਰਿਓ ਮ੍ਰਿਗਰਾਇ ॥੨੦੪੧॥ 


After killing him, the lion entered the forest with his turban and 'mony. A great bear had seen him 
coming. (2041) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
yy ss 5 
ਭਾਲਕ ਦੇਖ ਮਨੀ ਦੁੱਤਿ ਕਉ ; ਸੁ ਲਖਯੋ aC ਕੇਹਰਿ ਲੈ ਫਲੁ ਆਯੋ ॥ 
s u S v s 

ਯਾ ਫਲ ਕੋਊ ਅਬ ਭੱਛ ਕਰੋ ; ਸੁ ਛੁਧਾਤੁਰ ਹ੍ਹੇ ਤਹ ਭੱਛਨ ਧਾਯੋ ॥ 

- s v Ss 
ਜਯੋਂ ਮ੍ਰਿਗਰਾਜ ਥੋ ਜਾਤ ਚਲਯੋ ; ਤਿਉ ਅਚਾਨਕ ਆਇ ਕੈ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ES ~ os S 
ਏਕ ਚਪੇਟ ਚਟਾਕ ਦੈ ਮਾਰ ; ਝਟਾਕ ਕੈ ਸਿੰਘ ਕੋ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥੨੦੪੨॥ 
When the bear saw the 'mony in his hand, he thought that the lion had brought some rare fruit. He 
wanted to eat and appease his hunger. With this thought in his mind he ran towards it. The lion was 


unaware of everything and he was walking at his pace and he started the fight. And he slapped him 
dead. (2042) 


s 
ਦਹਰਾ il 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ a ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲਨ a ac ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਜਾਮਵਾਨ ਬਧ ਸਿੰਘ ਕੋ ; ਮਨਿ ਲੈ ਮਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥ 
ਜਾਇ ਗ੍ਰੇਹ ਆਪਨ ਹੁਤੋ ; ਤਹ ਹੀ ਪਹੁਚਯੋ ਆਇ ॥੨੦੪੩॥ 


The bear was called Jamwat. And after killing the lion Jamwat felt delighted. Then he reached his 
home. (2043) 


ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਲਖਿ ਭੇਦ ਨਹਿ ; ਸਭਨਨ ਕਹਯੋ ਸੁਨਾਇ ॥ 
fans ਮਾਰਿ ਮੁਹਿ ਭ੍ਰਾਤ ਕਉ ; ਲੀਨੀ ਛੁਟਕਾਹਿ ॥੨੦੪੪॥ 


Satrajit was unaware of the whole truth. But his brother had disappeared with the mony and he 
blamed Krishna for it and said that he had killed his brother and stolen the mony from him. (2044) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਸੁਨਿ ਕੈ ਚਰਚਾ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਅਪਨੇ fea ਜਾ ਤਿਹ ਕੋ ਸੁ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 
ਸਤ੍ਰਾਜੀਤ ਕਹੈ ਮਹਿ ਭ੍ਰਾਤ ; ਹਨਯੋ ਹਰਿ ਜੂ ਮਨਿ ਹੇਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਐਸੋ ਕੁਬੋਲ HS ਮਨੂਆ ਹਮਰੋ ; ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧਹਿ ਕੇ ਸੰਗਿ ਤਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਚਲੋ ਤੁਮਹੂੰ ਤਿਹ ਸੋਧ ਕਉ ; ਹਉ ਹੂ ਚਲੋਂ ਕਹਿ ਖੋਜਨ ਧਾਯੋ ॥੨੦੪੫॥ 


While such talk was taking place Krishna called Satrajit and said to him. Oh Satrajit! You claim 
that Krishna has killed your brother for his greed for mony. Oh hearing such accusation my heart is 
filled with anger. Let us go and find him. They all left to search for him. (2045) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਾਦਵ ਲੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਜਬੈ ; ਅਪਨੇ ਸੰਗ ਖੋਜਨ ਤਾਹਿ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਅਸ੍ੂਪਤੀ ਬਿਨੁ ਪ੍ਰਾਨ ਪਰੇ ; ਸੁ ਤਹੀ ਏ ਗਏ ਦੋਊ ਜਾਇ ਨਿਹਾਰੇ ॥ 

ਕੇਹਰਿ ਕੋ ਤਹ ਖੋਜ ਪਿਖਯੋ ; ਇਹ ਵਾਹੀ ਹਨੇ ਭਟ ਐਸੋ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 

ਆਗੇ ਜੋ ਜਾਹਿ ਤੋ ਸਿੰਘ ਪਿਖਯੋ ਮ੍ਰਿਤ ; ਚਉਕ ਪਰੇ ਸਬ ਪਉਰਖ ਵਾਰੇ ॥੨੦੪੬॥ 


Then Lord Krishna started searching for him along with other Yadavs. They found a dead horse 
with dead rider. They all reached there and saw the faces of the dead. Then they saw the footprints 
of a lion. Then they all started saying that the lion must have killed him. When they walked few 
step ahead they were shocked. (2046) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਤਹ ਭਾਲਕ ਕੇ ਖੋਜ ਕਉ ; ਚਿਤੈ ਰਹੈ ਸਿਰ ਨਾਇ ॥ 

ਜਹਾ ਖੋਜ ਤਿਹ ਜਾਤ ਪਗ ; ਤਹਾ ਜਾਤ ਭਟ ਧਾਇ ॥੨੦੪੭॥ 


They found the bear's footprints there. They all stood there with their heads down. ‘Wherever the 
foot prints leads, they will find the turban there with such thoughts they followed this track. (2047) 


RRR REE RE EES uke kek 


Bova 
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Krishna's power. He left fighting and embraced Krishna's feet. And he thought that Krishna indeed 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਕਬਿਵਾਚ ॥ 

ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਬਰਦਾਨ ਦਏ ; ਅਸੁਰਾਰ ਜਿਤੇ ਸਭ ਦਾਨਵ ਭਾਗੈ ॥ 

ਜਾ ਪ੍ਰਭ AGS ਨਾਸ ਕਯੋ ; AA ਸੂਰ ਥਪੇ ਫਿਰ ਕਾਰਜ ਲਾਗੇ ॥ 

ਸੁੰਦਰ ਜਾਹਿ ਕਰੀ ਕੁਬਿਜਾ ਛਿਨ ਬੀਚ ; ਸੁਗੰਧ ਲਗਾਵਤ ਬਾਗੇ ॥ 

ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਆਪਨੇ ਕਾਰਜ ਹੇਤ ; ਸੁ ਜਾਤ ਹੈ ਰੀਛ ਕੇ ਖੋਜਹਿ ਲਾਗੇ ॥੨੦੪੮॥ 


His boon provided the gods with victory and all the demons ran away. The Lord that destroyed the 
enemy and established the moon and the sun had again started working. He is the one to turn a 
hunch-backed gardener into a beautiful woman who used to perfume his clothes. That same Lord is 
following the footprints of a bear. (2048) 


ਖੋਜ ਲੀਏ ਸਬ , ਏਕ ਗੁਫਾਹ ਮੈ ਜਾਤ ਭਏ ; ਹਰਿ ਐਸੇ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਹੈ ਕੋਊ ਸੂਰ ਧਸੈ ਇਹ ਬੀਚ ; ਨ ਕਾਹੁੰ ਬਲੀ ਪੁਰਖੱਤ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਯਾਹੀ ਕੇ ਬੀਚ ਧਸਯੋ ਜੋ ਸੋਈ ਰੀਸ ; ਸਭੋ ਮਨ ਮੈ ਤਿਹ ਭਾਂਤਿ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕੋਊ ਕਹੈ ਨਹਿ ਯਾ ਮੈ ਕਰਯੋ ਹਰਿ ; ਰੇ ਹਮ ਖੋਜ ਇਹੀ ਮਹਿ ਡਾਰਯੋ ॥੨੦੪੯॥ 


They took his footprint and reached the cave. Then Krishna said like this-'is there anyone brave 
enough to enter this cave? But no one dared. They all knew that the bear was inside. But someone 
said that there is no bear inside it.' Krishna said-'O brother! We have followed the footprints to the 
cave. (2049) 


ਕੋਊ ਨ ਬੀਰ ਗੁਫਾ ਮੈ ਧਸਯੋ ; ਤਬ ਆਪ ਹੀ ਤਾਹਿ ਮੈ ਸਯਾਮ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 

ਭਾਲਕ ਲੈ ਸੁਧ ਬੀਚ ਗੁਫਾਹ ਕੇ ; ਜੁੱਧੁ ਕੋ ਸਾਮੁਹਿ ਕੋਪ ਅਯੋ ਹੈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਜੂ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਉਹ ਸੋ ; ਦਿਨ ਦ੍ਰਾਦਸ ਬਾਹਨ ਜੁੱਧ ਕਯੋ ਹੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਇਤੇ ਜੁਗ ਚਾਰਨ ਮੈ ਨਹ ; Id aa ਕਬਹੂ ਨ ਭਯੋ ਹੈ ॥੨੦੫੦॥ 

When no warrior entered the cave then Krishna himself entered it. The bear on sensing Krishna's 


arrival was ready to fight against him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Krishna 
wrestled with the bear for twelve days. Such a thing has never happened before. (2050) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

wen ਦਿਉਸ fad ਦਿਨ ਰੈਨ ; ਨਹੀ ਤਿਹ ਤੇ ਹਰਿ ਨੈਕ STS ॥ 

ਲਾਤਨ ਮੂਕਨ ਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ; ਫੁਨ ਤਉਨ ਗੁਫਾ ਮਹਿ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਨੋ ॥ 

ਪਉਰਖ wed ਕੋ ਘਟ ਗਯੋ ; ਇਹ ਮੈ ਬਹੁ ਪਉਰੁਖਤਾ ਪਹਚਾਨੋ ॥ 

ਜੁੱਧੁ ਕੋ ਛਾਡਿ ਕੈ ਧਾਇ ਪਰਯੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਰਾਮ ਸਹੀ ਕਰ ਜਾਨੋ ॥੨੦੫੧॥ 


The fight went on for twelve days and nights. Krishna did not feel scared of him at all. A fierce 
battle of fists continued in the cave. It diminished the energy of the bear. But he had recognized 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ BOR (Page 403 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


pss Sse Sess Sess Sess Sosy spe ios SNSOSSNSOS NSO 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
was Ram. (2051) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਪਾਇ ਪਰਯੋ ਘਿਘਿਆਨੋ ਘਨੋ ; ਬਤੀਯਾ ਅਤਿ ਦੀਨ ਹ੍ਰੈ ਯਾ ਬਿਧ ਭਾਖੀ ॥ 
ਹੋ ਤੁਮ ਰਾਵਨ ਕੇ ਮਰੀਆ ; ਤੁਮ ਹੀ ਪੁਨ ਲਾਜ ਦਰੋਪਤੀ ਰਾਖੀ ॥ 
ਭੂਲ ਭਈ ਹਮ ਤੇ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਸੁ ਛਿਮਾ ਕਰੀਯੈ ਸਿਵ ਸੂਰਜ ਸਾਖੀ ॥ 
ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ਦੁਹਿਤਾ ਜੁ ਹੁਤੀ ; ਸੋਊ ਲੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੈ ਅੱਗ੍ਰਜ ਰਾਖੀ ॥੨੦੫੨॥ 


Jamwat fell to his feet and implored Krishna with gentleness. He said to him-You are the killer of 
Ravana and you are the keeper of honour of Darupadi. Oh Lord! Forgive me I plead mercy in the 
name of Sun and Moon. After saying this he handed over his beautiful young daughter to him. 
(2052) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਉਤ ਜੁੱਧ ਕੈ ਸਯਾਮ ਜੂ ਬਯਾਹ ਕਯੋ ; ਇਤ ਹ੍ਹੈ ਕੈ ਨਿਰਾਸ ਏ ਧਾਮਨ ਆਏ ॥ & 
ਕਾਨ ਗੁਫਾਹੂ ਕੇ ਬੀਚ ਧਸੇ ; ਸੋਊ ਕਾਹੂ ਹਨੇ ਸੁ ਇਹੀ ਠਹਰਾਏ ॥ 
ਨੀਰ ਢਰੈ ਭਟਵਾਨ ਕੀ nites ; ਲੋਟਤ ਹੈ ਚਿਤ ਮੈ ਦੁਖ ਪਾਏ ॥ 
ਸੀਸ ਧੁਨੈ ਇਕ ਐਸੇ ਕਹੈ ; ਹਮਹੂੰ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਕਾਮ ਨ ਆਏ ॥੨੦੫੩॥ 
| 
ਤਕ 


Krishna stopped the battle and married Jamwanti. And on this side all the warriors returned home 
disappointed. They were of the opinion that Krishna had descended into the cave and got killed by 
someone. The tears flowed from the warrior's eyes and they were rolling down on the ground with 
pain. Some soldiers plucked their hair and regretted the moment when they did not help Krishna. 
(2053) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੈਨ ਜਿਤੋ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸੰਗ ; ਗਯੋ ਸੋਊ ਭੂਪ ਪੈ ਰੋਵਤ ਆਯੋ ॥ 

ਭੂਪਤਿ ਦੇਖ ਦਸਾ ਤਿਨ ਕੀ ; 'ਅਤਿ ਹੀ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਦੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਧਾਇ ਗਯੋ ਬਲਭਦੂ ਪੈ ਪੂਛਨ ; ਰੋਇ ਇਹੀ ਤਿਨ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਗੁਫਾ ਕੈ ਬਿਖੈ ਧਸਿ ਕੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਬਹੁਰੋ ਨਹੀ ਬਾਹਰਿ ਆਯੋ ॥੨੦੫੪॥ 


All the soldiers who had accompanied Krishna went up to the king Uggarsen crying. On seeing 
their condition king felt convinced and went to see Balram. And he narrated the same story to him. 
He also said that it was twelve days now since Krishna had entered the cave. (2054) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕੈ ਲਰਿ ਕੈ ਅਰਿ ਕਾਹੂ ਕੇ ਸੰਗ ; ਤਨ ਆਪਨ ਕੋ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਖੋਜਤ ਕੈ ਮਨਿ ਯਾ ਜੜ ਕੀ ; ਬਲਿ ਲੋਕ ਗਯੋ ਕੋਊ ਮਾਰਗ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕੈ ਮਨਿ ਲੈ ਇਹ ਭ੍ਰਾਤ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਗਯੋ ਜਮ ਲੈ ; ਤਿਨ ਲੈਨ ਕਉ ਧਾਯੋ ॥ 

ਕੈ ਇਹ ਮੂਰਖ ਕੋ ਸੁ ਕੁਬੋਲ ਲਗਯੋ ; ਹੁਇ ਲਜਾਤੁਰ ਧਾਮ ਨ ਆਯੋ ॥੨੦੫੫॥ 


It seems Krishna has died fighting with an enemy. Or he has found the way to king Bali's kingdom 
while he was searching for the 'mony' and thus he has reached the underworld. Or someone has 
snatched the 'mony' and taken it to Lord of death and he has gone after him. Or maybe his heart has 
been gnoded by the words of this fool. That is why he has left the home in grief. (2055) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰੋਇ ਜਬੈ ਸੰਗ ਭੂਪਤਿ ਕੇ ; ਮੁਖ ਤੇ ਮੁਸਲੀ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਤਉ ਸੱਤ੍ਰਾਜਿਤ ਕਉ ਮਿਲਿ ਕੈ ; ਸਭ ਜਾਦਵ ਲਾਤਨ ਮੂਕਨ ਮਾਰਯੋ॥ 

ਪਾਗ ਉਤਾਰ ਦਈ ਮੁਸਕੈ ; ਗਹਿ ਗੋਡਨ ਤੇ ਮਧਿ ਕੂਪ ਤੇ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਛੋਡਯੋ ਤਾ ਕੋ ਕਹਯੋ ਨ fag ; ਸਭਹੂ ਤਿਹ ਕੋ ਬਧਬੋ ਚਿਤ ਧਾਰਯੋ ॥੨੦੫੬॥ 

When Balram narrated the whole incident to the king then they started hitting Satrajit with blows. 


They tied him with his turban and descended him into the well. No one asked for his release. But 
they all seemed happy to see him suffer. (2056) 


ਕਾਨਰੂ ਕੀ ਜਬ ਏ aster ; ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭ ਨਾਰਨ ਜਉ ਸੁਨ ਪਾਈ ॥ 
ਰੋਵਤ ਭੀ ਕੋਊ ਭੂਮਿ ਪਰੀ ਗਿਰ ; ਪੀਟਤ ਭੀ ਕਰਿ ਕੈ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥ 
ਏਕ ਕਹੈ ਪਤਿ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੈ ; ਅਬ ਹੁਇ ਹੈ ਕਹਾ ਹਮਰੀ ਗਤ ਮਾਈ ॥ 
ਅਉਰ ਰੁਕਮਨਿ ਦੇਤ ਦਿਜੋਤਮ ਦਾਨ ; ਸਤੀ ਫੁਨ da ਕਉ ਆਈ ॥੨੦੫੭॥ 


When all the wives of Krishna heard this news they all fainted. Some one started beating their chest. 


One of them asked her mother now what would become of them? Rukmani has finished giving 
donations to the Brahmin and she is making preparations to become Sati. (2057) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਾਸੁਦੇਵ ਅਰੁ ਦੇਵਕੀ ; ਦੁਬਿਧਾ ਚਿਤਹਿ ਬਢਾਇ ॥ 

ਪ੍ਰਭ ਗਤਿ ਦ੍ਰੈ ਬਿਧ ਹੇਰਿਕੈ ; ਬਰਜਿਓ ਰੁਕਮਨ ਆਇ ॥੨੦੫੮॥ 


Vasudev and Devki are deeply concerned about it. On seeing the desperate condition of Rukmani, 
they have stopped her from performing the Sati. (2058) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਰ ਨਰ ਲਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਮ ਨੇਕ ਲੇ aaa ਨੇ ਕੰਨ 


RRR REE RE EES Ee Ee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਪੁਤ੍ਬਧੂ ਹੂ ਕੋ ਦੇਵਕੀ ਆਇ ਸੁ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬਿਧ ਯਾ ਸਮਝਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਹਰਿ ਜੂਝ ਮਰੇ ਰਨ ਮੋ ; ਜਰਬੋ ਤੁਹਿ ਕੋ ਨਿਸਚੈ ਬਨਿ ਆਯੋ ॥ 

ਜਉ ਮਨਿ ges ਯਾ ਜੜ ਕੀ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਘਨੇ ਪੁਨ ਕੋਸ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਰਹੋ ਚੁਪ ਕੈ ਸੁਧ ਲੈ ; ਅਰੁ ਯੌ ਕਹਿ ਪਾਇਨ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥੨੦੫੯॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Devki has tried to give assurance to Rukmani with 
such words. It is only if Krishna dies in a battle then you can perform Sati. But if Krishna has gone 
in search of the mony and has gone quite far then he will definitely come back in a few days. We 
should keep quiet and start looking for him everywhere. With these words she placed her head on 
the feet of her daughter-in-law. (2059) 


ਐਸੇ ਸਮੋਧ ਕੈ ਪੁਤ੍ਰਬਧੂ ਕੋ ; ਭਵਾਨੀ ਕੋ ਪੈ ਤਿਨ ਜਾਇ ਮਨਾਯੋ ॥ 

ਠਾਈਸ ਦਿਵਸ ਲਉ ਸੇਵ ਕਰੀ ਤਿਹਕੀ ; ਤਿਹ ਕੋ ਅਤਿ ਹੀ ਰਿਝਵਾਯੋ ॥ 

ਰੀਝ ਸਿਵਾ ਤਿਨ ਪੈ ਤਬ ਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਇਹੀ ਬਰੁਦਾਨ ਦਿਵਾਯੋ ॥ 

ਆਇ ਹੈ ਸਯਾਮ ਨ ਸੋਕ ਕਰੋ ; ਤਬ ਲਉ ਹਰਿ ਲੀਨੇ Shor ਮਨਿ ਆਯੋ ॥੨੦੬੦॥ 


The mother-in-law told the daughter-in-law to take courage. Then she started worshipping goddess 
Durga. She served her for twenty-eight days and made her happy. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says Durga felt extremely happy at her and granted her the boon of Krishna's return and 
told her not to worry about anything. In the meantime Krishna returned with his new wife and mony 
in his hand. (2060) 


ਕਾਨ ਕੋ ਹੇਰਿ ਤ੍ਰੀਆ ਮਨਿ ਕੇ ਜੁਤ ; Aa ਕੀ ਬਾਤ ਸਭੈ ਬਿਸਰਾਈ ॥ 

ਡਾਰ cise ਮੈ ਜਲੁ ਸੀਤਲ ; ਮਾਇ ਪੀਯੋ ਪੁਨ ਵਾਰ ਕੈ ਆਈ ॥ 

ਜਾਦਵ ਅਉਰ ਸਭੈ ਹਰਖੈ ; ਅਰੁ ਬਾਜਤ ਭੀ ਪੁਰ ਬੀਚ ਬਧਾਈ ॥ 

ਅਉਰ ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸਿਵਾ ; ਸੁ ਸਭੈ ਜਗਮਾਇ ਸਹੀ ਠਹਰਾਈ ॥੨੦੬੧॥ 


On seeing Krishna with his new bride and 'mony' in his hand all their sorrows disappeared. Mother 
brought a bowl of cold water and encircled it around the head of his son and daughter-in-law and 
then she drank it. All the other Yadavs felt happy and there were wedding celebrations in the city 
everywhere. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that from that day they started worshipping 
the true form of goddess. (2061) 


ਇਤਿ ਜਾਮਵੰਤ ਕੋ ਜੀਤ ਕੈ ਦੁਹਿਤਾ ਤਿਸ ਕੀ ਮਨਿ ਸਹਿਤ ਲਿਆਵਤ ਭਏ ॥ 


Thus ends the chapter on, Marriage with the daughter of Jamwant 


ਹੇਰ ਕੈ ਸਯਾਮ ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਕਉ ; ਮਨਿ ਲੈ ਕਰਿ ਮੈ ਫੁਨਿ ਤਾ ਸਿਰ ਮਾਰੀ ॥ 
ਜਾ ਹਿਤ ਦੋਸ ਦਯੋ ਸੋਈ ਲੈ ਜੜ ; ਕੋਪ ਭਰੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰੀ ॥ 
ਚਉਕ ad ਸਭ ਜਾਦਵ ਯੋ ; ਸੁ ਪਿਖੋ ਰਿਸ ਕਰੀ ਗਿਰਧਾਰੀ ॥ 
= ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਬਿੱਤਨ ਬੀਚ ; ਕਥਾ ਜਗ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਬਿਥਾਰੀ ॥੨੦੬੨॥ 


: When Lord Krishna saw Satrajit in the gathering, he picked up the 'mony' in his hand and banged it 


RRR REE eee 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨ ਕੇ 


ਸਕ ਨੈਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲਟ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨੀਐਨੀਕ ਹਕ ਨਕਨੀਐ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਨੈਐ ਨੈਕ ਨਕਸਲੀ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨੈਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


on his head and then spoke to him with great anger. 'Oh fool! You have been blaming me in a false 
manner. Here take this 'mony'. All the Yadav's got surprised on seeing Lord Krishna's anger. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he has written this account in his verses. (2062) 


ਸਵੇਯਾ॥ 

Svaiya: 

ਹਾਥਿ ਰਹਿਓ ਮਨਿ ਕੋ ਧਰਿ ਕੈ ; ਤਿਨ ਨੈਕ ਨ ਕਾਹੂ ਕੀ ਓਰ ਨਿਹਾਰਿਓ ॥ 
ਲੱਜਤ ਹ੍ਹੇ ਖਿਸਿਯਾਨੋ ਘਨੋ ; ਦੁਬਿਧਾ ਕਰਿ ਧਾਮ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਰਿਓ ॥ 

ਬੈਰ ਪਰਿਯੋ ਹਮਰੋ ਹਰਿ ਸਉ ; ਔ ਕਲੰਕ ਚੜਯੋ ਗਯੋ ਭ੍ਰਾਤਰ ਮਾਰਿਓ ॥ 

ਭੀਰ ਪਰੀ ਤੇ ਅਧੀਰ ਭਯੋ ; ਦੁਹਿਤਾ ਦੇਉ ਸਯਾਮ ਇਹੀ ਚਿਤ ਧਾਰਿਓ ॥੨੦੬੩॥ 


Satrajit kept on standing with the 'mony' in his hand. And he did not look at anybody else. He was 
thinking in his heart that he has made Krishna his enemy. And secondly he has been dammed and 
he has lost his brother also. This is a matter of great suffering for him. Such thoughts failed his 
courage. Then he made up his mind to marry his daughter with Krishna. (2063) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿੱਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਕੋ ਮਨੀ ਦੀਬੋ॥ 


End on the description about giving jewel to Satrajit in Krishna Avtar in Bachitar Natak 


ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਕੀ ਦੁਹਿਤਾ ਕੋ ਬਯਾਹ ਕਥਨੰ ॥ 


ਸਤਿਭਾਮਨ ਕੋ ਕੋਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਜਿਹ ਕੋ ਸਭ ਲੋਗਨ ਮੈ ਜਸੁ ਛਾਯੋ ॥ 
ures ਹੈ ਉਪਮਾ ਲਛਮੀ ਕੀ ; ਨ ਤਾ ਸਮ ਯੋੌ ਕਹਿਬੋ ਬਨਿ ਆਯੋ ॥ 
ਤਾਹੀ ਕੇ ਬਯਾਹਨ ਕਾਜ ਸੁ ਦੈ ਮਨਿ ; ਮਾਨ ਭਲੈ ਘਨਿਸਯਾਮ ਬੁਲਾਯੋ ॥੨੦੬੪॥ 


After calling the eminent Brahmins he has made the arrangements according to the Vedic traditions. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, Satbhama the daughter of Satrajit's who is already 
known for her good qualities all over the world. She is like the Laxmi or maybe better than her. To 
get her married off and to gift the mony to cloud like Krishna with great respect, he has invited 
Krishna to his home. (2064) 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸੁਨੇ ਬਤੀਯਾ ; ਸੁਭ ਕਾਜ ਜਨੇਤ ਤਹਾਂ ਕੋ ਸਿਧਾਏ ॥ 

ਆਵਤ ਸੋ ਸੁਨਿ ਕੈ usd ; ਸਭ ਆਗੇ ਹੀ ਤੇ ਮਿਲਿਬੇ ਹੀ ਕਉ we ॥ 
ਆਦਰ ਸੰਗ ਲਵਾਇ ਕੈ ਜਾਇ ; ਬਿਵਾਹ ਕੀਯੋ ਦਿਜਦਾਨ ਦਿਵਾਏ ॥ 

ਐਸੇ ਬਿਵਾਹ ਪ੍ਰਭੂ ਸੁਖ ਪਾਇ ; ਤ੍ਰੀਯਾ ਸੰਗ ਲੈ ਕਰਿ ਧਾਮਹਿ ਆਏ ॥੨੦੬੫॥ 


After listening to all this Krishna entered his house with a wedding party. When the members of the 

family heard about Krishna's arrival then they all went forward to greet him. They have made good 
a arrangements for the wedding party. And he has married off Satbhma and given donations to the 
Brahmins. In this manner Lord Krishna got married in high spirits and returned back home with his 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨ ਕੰਨ 


To marry off the daughter Of Satrajit 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਬੋਲ ਦਿਹੋਤਮ ਬੇਦਨ ਕੀ ਬਿਧ ; ਜੈਸ ਕਹੀ ਤਸ ਬਯਾਹ ਰਚਾਯੋ ॥ 
| 
ਤਲ 
; 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
wife. (2065) 
ਇਤ ਬਿਵਾਹ ਸੰਪੂਰਨ ਹੋਤ ਭਯੋ ॥ 
ਲਛੀਆ ਗ੍ਰਹਿ ਪਰਸੰਗ ॥ 
The description of the Lacquer House 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਐਸੇ ਸੁਨੀ ਬਤੀਯਾ ; ਲਛੀਕਾ ਗ੍ਰਹਿ ਮੈ ਸੁਤ ਪੰਡ ਕੇ ਆਏ ॥ 
ਗਾਇ ਸਮੇਤ ਸਭੋ ਮਿਲਿ ਕੌਰਨ ; ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਕਰੁਨਾ ਨ ਬਸਾਏ ॥ 
ਐਸੇ ਬਿਚਾਰ ਕੌੰਕੇ ਚਿਤ ਮੈ ; ਸੁ ਤਹਾਂ ਕੋ ਚਲੈ ਸਭ ਬਿਸਨ ਬੁਲਾਏ ॥ 
ਐਸੇ ਬਿਚਾਰ ਸੁ ਸਾਜ ਕੈ ਸਯੰਦਨ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਤਹਾ ਕੋ ਸਿਧਾਏ ॥੨੦੬੬॥ 


Meanwhile this news got spread that the sons of Pandav king had entered the house of lacquer. The 
entire village revolted against the idea because the Kauruvs did not show away pity. With this 
thought in his mind he started towards them and he had already called all the Yadavs. Lord Krishna 
got his chariot decorated and started towards them. (2066) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਕਾਨ ਚਕੇ ਉਤ ਕਉ ਜਬਹੀ ; sags ਤੋ ਇਤ Hy ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
ਲੈ ਅਕਰੂਰ ਕਉ ਆਪਨੇ ਸੰਗਿ ; ਕਹਯੋ ਅਰੇ ਕਾਨ ਕਉ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 
ਛੀਨ ਨੈ ਯਾ ਤੇ ਅਰੇ ਮਿਲਿ ਕੈ ਮਨਿ ; ਐਸੇ ਬਿਚਾਰਿ ਕੀਯੋ ਤਿਹ ਮਾਰਯੋ ॥ 
| 
ਤਕ 
§ 


ਲੈ ਬਰਮਾਕ੍ਰਿਤ ਵਾ ਬਧ ਕੈ ਮਨ ; ਆਪਨੇ ਧਾਮ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੨੦੬੭॥ 


When Lord Krishna had started for that place then Bramakirat made a plan with Akroor that since 
Krishna is not there, they should take advantage of it. They both wanted to snatch the mony from 
Satrajit. Bearing such thoughts in their mind, they killed him. They took the mony from him and 
with it Bramakirat left for home. (2067) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸਤਿ ਧੰਨਾ ; ਭੀ ਸੰਗ ਚਲਾਯੋ ॥ ਜਬ ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਕੋ ; ਤਿਨ ਘਾਯੋ ॥ 

ਏ ਤਿਨ ਬਧਕੈ ; ਡੇਰਨ ਆਏ ॥ ਉਤੈ ਸੰਦੇਸ ; ਸਯਾਮ ਸੁਨ ਪਾਏ ॥੨੦੩੮॥ 


Satdhanna had also accompanied them. He was the one to kill Satrajit. They returned to their camp 
after killing him. And Lord Krishna has already been informed about it. (2068) 


ਦੂਤ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 
suet ॥ 


Chaupai: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਪ੍ਰਭ ਸੋ ਦੂਤਨ ; ਬੈਨ ਉਚਾਰੇ ॥ ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ; ਕ੍ਰਿਤਬਰਮਾ ਮਾਰੇ ॥ 
ਮਨਿ ਧਨ ਛੀਨ ; ਤਾਹਿ ਤੇ ਲਯੋ ॥ ਤੋਹਿ ਤ੍ਰੀਆ ਕੋ ; ਅਤਿ ਦੁਖੁ ਦਯੋ ॥੨੦੬੯॥ 


The soldier went up to Krishna and said to him-'Satrajit has been killed by Bramakirat. And they 
have snatched the mony from him. This has given great grief to your wife Satbhama.' (2069) 


ਜਬ ਜਦੁਪਤਿ ; ਇਹ ਬਿਧ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ ਛੋਰ ਅਉਰ ; ਸਬ ਕਾਰਜ ਆਯੋ ॥ 
ਹਰਿ ਆਵਨ ; ਕਿਰਤਬਰਮੈ ਜਾਨੀ ॥ ਸਤਿਧੰਨਾ ; ਸੋ ਬਾਤ ਬਖਾਨੀ ॥੨੦੭੦॥ 


When Lord Krishna heard this news then he left everything and came back home. Bramakirat also 
heard the news of Krishna's homecoming and asked Satdhanna about it. (2070) 


ਅੜਿਲ ॥ 

Aril: 

ਕਹੁ ਸਤਿਧੰਨਾ ਬਾਤ ; ਅਬੈ ਹਮ ਕਿਆ ad ॥ 

ਕਹੋ ਪਰੈ ਕੈ ਜਾਇ ; ਕਹੋ ਲਰਿ ਕੈ ਮਰੈ ॥ 

ਦੁਇ ਮੈ ਇਕ ਮੁਹਿ ਬਾਤ ; ਕਹੋ ਸਮਝਾਇ ਕੈ ॥ 

ਹੋ ਕੋ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸਯਾਮਹਿ ; ਮਾਰੈ ਜਾਇ ਕੈ ॥੨੦੭੧॥ 


Tell me Satdhanna! What shall we discuss now? Shall I touch his feet now? If you insist I can die 
fighting? What shall I do? Tell me something is there any way to do something? Or tell me a way to 
kill Krishna? (2071) 


fas ਬਰਮਾ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨਤ ; ਤਿਨ ਯੋਂ ਕਹਿਯੋ ॥ 
ਜਦੁਪਤਿ ਬਲੀ ਪ੍ਰਚੰਡ ; ਹਨਯੋ ਅਰ ਜੋ ਚਹਿਯੋ ॥ 

ਤਾ ਸੋ ਹਮ ਪੈ ਬਲ ਨ ; Bd ਪੁਨ ਜਾਇ ਕੈ ॥ 

ਹੋ ਕੰਸ ਸੇ ਛਿਨ ਮੈ ; ਮਾਰ ਦਏ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ਕੈ ॥੨੦੭੨॥ 


On hearing Bramakirat's way of talking. He said to him-Lord Krishna is a great warrior and he has 
killed all his enemies. I don't think we have the courage to fight against him. Oh bother! Listen to 
this, he is the one to kill the warrior like Kans in a moment. (2072) 


ਅਤਿਲ ॥ 

Aril: 

ਬਤੀਆ ਸੁਨਿ ਤਿਨਕੀ ; ਅਕਰੂਰ ਪੈ ਆਇਕਯੋ ॥ 

ਪ੍ਰਭ ਦੁਬਿਧਾ ਕੋ ਭੇਦ ; ਸੁ ਤਾਹਿ ਸੁਨਾਇਯੋ ॥ 

ਤਿਹ ਕਹਯੋ ਅਬ ਸੁਨ ; ਤੇਰੋ ਇਹੀ ਉਪਾਇ ਹੈ ॥ 

ਹੋ ਪ੍ਰਭ ਤੇ ਬਚ ਹੈ ਸੋਊ ; ਜੁ ਪ੍ਰਾਨ ਬਚਾਇ ਹੈ ॥੨੦੭੩॥ 


After listening to his talk Bramakirat went to Akroor. Whatever doubts he had for Krishna he told 
him. He told him to listen! Now there is only one way left for you. Only that person will live who'll 
go far away from Krishna. (2073) 


RRR REE REE Ee eee 


Bova 


Il 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਦੈ ਮਨਿ ਤਾਹਿ ਉਦਾਸ ਭਯੋ ; ਕਿਹ ਓਰ ਭਜੋ ਚਿਤ ਮੈ ਇਹ ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਮੈ ਅਪਰਾਧ ਕੀਓ ਹਰਿਕੋ ; ਮਨਿ ਹੇਤ ਬਲੀ ਸਤ੍ਰਾਜਿਤ ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਤਾਹਿ ਕੇ ਹੇਤ ਗੁਸਾ ਕਰਿ ਸਯਾਮ ; ਸਭੈ ਅਪਨੇ ਪੁਰਖਤ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਜਉ ਰਹਿ ਹਉ ਤਉ wes ਹੈ ; ਇਹ ਕੈ ਡਰੁ ਉਤਰੁ ਓਰ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੨੦੭੪॥ 


After giving mony to him Bramakirat felt sad in his heart. Now he was trying to find a way to run 
away. He knew that he had committed a great sin in the eyes of Krishna. And he was the killer of a 
great warrior like Satrajit. And he had performed this task, due to his greed for mony. That is why 
Krishna has controlled his anger and his strength. If I stay here he'll definitely kill me and with this 
fear in his heart, he started towards North. (2074) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸਤਿਧੰਨਾ ਮਨ ਲੈ ਜਹਾਂ ; ਭਜ ਗਯੋ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਇ ॥ 

Rules ਪੈ ਚੜ ਸਯਾਮ ਜੂ ; ਤਹ ਹੀ ਪਹੁਚਯੋ ਜਾਇ ॥੨੦੭੫॥ 


Satdhanna had taken the mony and was trying to hide himself. Lord Krishna reached there on his 
chariot. (2075) 


: 
ure ਪਿਆਦਾ Ag ਹੋਇ ; ਭਜਧਯੋ ਸੁ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਇ ॥ 
ਤਬ ਜਦੁਬੀਰ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਸੋ ; ਮਾਰਯੋ ਤਾ ਕੇ ਜਾਇ ॥੨੦੭੬॥ | 


The enemy was running away on foot. Then Krishna attacked him with a sword and killed him. 
(2076) 


ਖੋਜਤ ਭਯੋ ਤਿਹ ਮਾਰ ਕੈ ; ਮਨਿ ਨਹੀ ਆਈ ਹਾਥ ॥ 
ਮਨਿ ਨਹੀ ਆਈ ਹਾਥ ; ਯੌ ਕਹੀ ਹਲੀ ਕੇ ਸਾਥ ॥੨੦੭੭॥ 


After killing him, he searched him but could not find any mony on him. Then Krishna said to 
Balram-We have not been able to get any mony from this person. (2077) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਐਸੇ ਲਖਯੋ ਮੁਸਲੀ ਮਨ ਮੈ ; ਸੁ ਪ੍ਰਭੂ ਹਮ ਤੇ ਮਨਿ ਆਜ ਛਪਾਈ ॥ 

ਲੈ ਅਕਰੂਰ ਬਨਾਰਸ ਗਯੋ ਮਨਿ ਕਉ ; ਤਿਹ ਕੀ ਨ ਕਛੂ ਸੁਧ ਪਾਈ ॥ 

2 ਸਾਮ ਜੂ ਮੋ ਇਕ ਸਿਖਯ ਹੈ gus ; ਜਾਤ ਤਹਾਂ ਹਉ ਸੋ ਐਸੇ ਸੁਨਾਈ ॥ 
ਯੋਂ aster ਕਹਿ ਜਾਤ ਰਹਯੋ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥੨੦੭੮॥ 


Balram felt in his heart that Lord Krishna was hiding the 'mony' from him. No one knew that 
Akroor had actually taken the 'mony' to Banaras with him. Balram doubted Krishna and said to him 
that he had a follower who was a king and he was going to see him. After saying this he left. 
Krishna knew in his heart that Balram did not believe him. (2078) 


Sag ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ a ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ aa ਨੇ ਕੰਨ 


ਲੈ ਅਪਨੇ ਤਿਹ ਧਾਮ ਗਯੋ ; ਆਗੇ ਹੀ ਤੇ ਆਇ ॥੨੦੭੯॥ 

When Balram went to see the king. The king felt contented and he took him to his home. (2079) 
ਗਦਾ ਜੁੱਧ ਮੈ ਅਤਿ ਚਤੂਰ ; ਯੋਂ ਸਬ ਤੇ ਸੁਨ ਪਾਇ ॥ 

ਤਬੈ ਦੂਜੋਧਨ ਹਲੀ ਤੇ ; ਸਭ ਸੀਖੀ ਬਿਧ ਆਇ ॥੨੦੮੦॥ 


'Balram is the most adept in the art of wielding a mace' Everybody knew about this. Duryodhan 
went up to Balram and learnt the art of wielding a mace from him. (2080) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
6 ° 2 5 
ਸਤਧੰਨਾ ਕਉ ਮਾਰ ਜਬੈ ਜਦੁਨੰਦਨ ; ਦਾਰਵਤੀਹੂੰ ਕੇ ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ 
2 s 3 s 
ਕੰਚਨ ਕੋ ਅਕਰੂਰ ਬਨਾਰਸ ; ਦਾਨ ਕਰੈ ਬਹੁ ਯੌ ਸੁਨਿ ਪਾਯੋ ॥ 
v oe s 

ਸੂਰਜਿ ਦਿੱਤ ਉਹੀ ਪਹਿ ਹੈ ਮਨਿ ; of ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਸੁ ਜਨਾਯੋ ॥ 

S s s Ss 
ਮਾਨਸ ਭੇਜ ਭਲੋ ਤਿਹ ਪੈ ; ਤਿਹ ਕੋ ਅਪਨੇ ਪਹਿ ਬੋਲ ਪਠਾਯੋ ॥੨੦੮੧॥ 
After killing Satdhanna, Krishna returned to Dwarka Puri. Then he heard about Akroor who was in 
Kashi and he used to distribute lot of gold everyday. He knew in his heart that it is only due to the 
mony given to him by Sun that enabled him to part with so much gold. Then he sent a messenger to 
him and called him back. (2081) 


ਜਉ ਹਰਿ ਪੈ ਸੋਊ ਆਵਤ ਭਯੋ ; ਤਿਹ ਤੇ ਮਨਿ ਤੋ ਇਨ ਮਾਗ ਲਈ ਹੈ ॥ 
ਸੂਰਜ ਜੇ ਤਿਹ ਰੀਝ ਦਈ ; ਧਨਸੱਤਿ ਕੀ ਜਾ ਹਿਤ ਦੇਹ ਗਈ ਹੈ ॥ 

ਜਾ ਹਿਤ ਸਯਾਮ ਤ੍ਰਿਯਾ ਹਰਿ ਭ੍ਰਾਤਹਿ ; ਮਾਨਹਿ ਕੀ ਮਨ ਬਾਤ ਠਈ ਹੈ ॥ 
ਸੋ ਦਿਖਰਾਇ ਸਭੋ ਹਰਖਾਇਕੈ ; ਲੇ ਅਕੂਰਹ ਫੇਰਿ ਦਈ ਹੈ ॥੨੦੮੨॥ 


When he came to see Krishna then Krishna asked for that mony. It is the same mony that was gifted 
by Sun god to Satrajit. And later on Satrajit and Satdhanna lost their lives for it. Balram had also 
started doubting Krishna and Satbhamma for this. He took that mony from Akroor and showed it to 
everybody and then again returned it to him. (2082) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਸੱਤ੍ਰਾਜਿਤ ਕੈ ਕਰ ਸੇਵ ; ਸੁ ਸੂਰਜ ਕੀ ਫੁਨ ਤਾਹਿ ਤੇ ਪਾਈ ॥ 

ਜਾ ਹਰਿ ਕੈ ਇਹ ਬਧ ਕੈ ; ਧਨਸੱਤਿ ਸੁ ਆਪਨੀ ਦੇਹ ਗਵਾਈ ॥ 

ਤਾਹਿ ਗਯੋ ਅਕਰ ਥੋ ਲੈ ; ਤਿਹ ਤੇ ਫਿਰ ਸੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਪੈ ਆਈ ॥ 

ਸੋ ਹਰਿ ਦੇਤ ਭਯੋ ਤਿਹ ਕੋ ; ਮੁੰਦਰੀ ਮਨੋਂ ਸਯਾਮ ਜੂ ਰਾਘਵ ਹਾਈ ॥੨੦੮੩॥ 


After serving the Sun god Satrajit was blessed with that mony. Then he was killed by Satdhanna 
Ba and the mony was stolen from him. Then Satdhanna also got killed. Then it fell into the hands of 
: Akroor and it came back into the hands of Krishna. Again Krishna also returned it to Akroor. It 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
seems as if Ram like Krishna has given him the gift of a ring. (2083) 
ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
ਬਡੇ ਜਸਹਿ wes ਭਯੋ ; ਮਨਿ ਦੇ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ॥ 
ਜੋ ਕਟੀਆ ਸਿਰ ਦੁਰਜਨਨ ; ਹਰਤਾ ਸਾਧਨ ਪੀਰ ॥੨੦੮੪॥ 


Lord Krishna has earned great name by giving it back. He is the same one who is the killer of the 
evil ones and he is the same one to relieve the suffering of the saints. (2084) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ ਸਤਧੰਨੇ ਕੋ ਬਧ 
ਕੇ ਅਕ੍ਰ ਕੋ ਮਨਿ ਦੇਤ ਭਏ ॥ 


End on the description of killing Satdhanna and giving jewel to Akroor in Krishna Avtar in Bachitar 
Natak. 


ਕਾਨ ਜੂ ਦਿੱਲੀ ਮਹਿ ਆਵਨ ਕਥਨੰ ॥ 


Lord Krishna's arrival In Delhi and to go out For hunting 


ਚੋਪਈ ॥ 


ਤਬ ਦਿੱਲੀ ਕੇ ; ਭੀਤਰ ਆਏ ॥ ਪਾਂਡਵ ਪਾਂਚ ; ਚਰਨ ਲਪਟਾਏ ॥੨੦੮੫॥ 


After giving the mony to Akroor Krishna left for Delhi. When he reached Delhi, the five Pandavs 
touched his feet. (2085) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਬ ਕੁੰਤੀ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ਗਏ ; ਕੁਸਲ ਪੂਛਿਯੋ ਜਾਇ ॥ 

ਜੋ ਦੁਖ ਇਨ ਕੈਰਵਿ ਦਏ ; ਸੋ ਸਭ ਦਏ ਬਤਾਇ ॥੨੦੮੬॥ 


Then he went to see Kunti and asked about her well-being. She also told him about all the suffering 
inflicted by Kauruvs. Everything was narrated to Krishna by Kunti. (2086) 


ਇੰਦ੍ਪ੍ਰਸਤ ਮੈ ਕ੍ਰਿਸਨ ਜੂ ; ਰਹੇ ਮਾਸ ਜਬ ਚਾਰ ॥ 
ਤਬ ਅਰਜਨ ਕੋ ਸੰਗ ਲੈ ; ਇਕ ਦਿਨ ਚੜੇ ਸਿਕਾਰ ॥੨੦੮੭॥ 


When four months of Krishna's stay in Delhi had passed then one day he took Arjun for hunting. 
(2087) 
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| 
| 
I 


aaa ਨੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ A MARTA MANA A MAN RNA AMARRTA MANERA MANNE 
At ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਸੋਧ ਸਿਕਾਰ ਕੋ ਲੈ ਹਰਿਜੂ ; ਸੁ ਘਨੋਂ ਜਹ ਥੋ ਤਿਹ ਓਰ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਗੋਇਨ ਸੂਕਰ ਰੀਛ ਬਡੇ ; ਬਹੁ ਚੀਤਰੁ ਅਉਰ AA ਬਹੁ ਮਾਰੇ ॥ 

ਗੰਡੇ ਹਨੇ ਮਹਿਖਾਸ ਕੇ ਮੱਤ ; ਕਰੀ ਅਰ ਸਿੰਘਨ ਝੁੰਡਹਿ ਝਾਰੇ ॥ 

ਨੈਕੁ ਸੰਭਾਰ ਰਹੀ ਨ ਪਰੈ ਬਿਸੰਭਾਰ ; ਜਿਨੋਂ ਸਰ ਸਯਾਮ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥੨੦੮੮॥ 


They both left for the hunting. They killed many blue bulls, pigs, bears and tigers, rabbits, wild 
buffaloes mad elephants and many lions. Those who were struck by Krishna's arrows fell down 
unconscious. (2088) 


Aor ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਰਥ ਕੋ ਸੰਗ ਲੈ ਪ੍ਰਭਜੂ ; ਬਨ ਮੋ ਧਸਿ ਕੈ ਬਹੁਤੇ ਮ੍ਰਿਗ ਘਾਏ ॥ 

ਏਕ ਹਨੇ ਕਰਵਾਰਨ ਸੋ ; 'ਤਕਿ ਏਕਨ ਕੇ ਤਨ ਬਾਨ ਲਗਾਏ ॥ 

ਅਸ੍ਹਨ ਕੋ ਦਵਰਾਇ ਭਜਾਇ ਕੈ ; ਕੂਕਰ ਤੇਉ ਹਨੇ ਜੁ ਪਰਾਏ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਥ ਕੇ vig ਜੇ ; ਉਠ ਭਾਜਤ ਭੇ ਤੇਊ ਜਾਨ ਨ ਪਾਏ ॥੨੦੮੯॥ 


He took Arjun Pandav with him and killed many deer. Some were killed with the swords and other & 
were killed by the arrows. They raced their horses after the deer and caught them alive. Those who 
ran away from them were killed by the hounds. Then Krishna captured all the runaway animals. | 


(2089) 


ਪਾਰਥ ਏਕ ਹਨੇ ਮ੍ਰਿਗਵਾ ; ਇਕ ਆਪਹਿ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ wre ॥ 

ਜੇ ਉਠ ਭਾਜਤ ਭੇ ਬਨ ਮੈ ; ਸੋਊ ਕੂਕਰ ਸਭੈ ਗਹਵਾਏ ॥ 

ਤੀਤਰ ਜੇ ਉਡਿ ਕੈ ਨਭਿ ਓਰ ਗਏ ; ਤਿਨ ਕੌ ਪ੍ਰਭ ਬਾਜ ਚਲਾਏ ॥ 

diss ਏਕ fier ਗਹਿਕੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਏ ॥੨੦੯੦॥ 


Arjun Pandav killed the deer and some were killed by Krishna also. Those animals who ran towards 
the forest got killed by the grey hounds. All the partridges who were flying through the sky got 
caught by Krishna's hawks. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the deer were killed by 
the tigers. (2090) 


and ਅਉਰ ਕੁਹੀ ਬਹਰੀ ; ਅਰੁ ਬਾਜ ਜੁਰੇ ਬਹੁਤੇ ਸੰਗ ਲੀਨੇ ॥ 
ਬਾਸੋ US ਲਗਰਾ vad ; ਸਿਕਰੇਨ ਕੋ de ਭਲੀ ਬਿਧ ਕੀਨੇ ॥ 
ਧੂਤੀ Gara ਬਸੀਨਨ ਕਉ ; ਸਜ ਕੰਠ ਜਗੋਲਨ UTS ਨਵੀਨੇ ॥ 
ਜਾ ਸੰਗ ਹੇਰ ਚਲਾਵਤ ਭੇ ; ਤਿਨ ਪਾਛਨ ਤੇ ਇਕ ਜਾਨ ਨ ਦੀਨੇ ॥੨੦੯੧॥ 


Ba They had taken one besara, two Kupis, three behris and four hawks with them. Then they got six 
: base, seven lagran eight chargan who were hunters. They also took ten dhoti, eleven eagles, twelve 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਲਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਕੇ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਨ ਨੈਕ ਨੀਐ ਲੀਕ ਨੇ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ ਨੈਰਲੀਕ ਨ ਨਰਨੀਐ ਲਨ ਹਕ ਨਰ ਨੈਐ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


bhasin, thirteen cooscan, fourteen khantjan, fifteen golans, and sixteen new dawlas. They sent these 
birds to hunt after them. No bird could fly away from them. They all got hunted. (2091) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਪਾਰਥ ਅਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਮਿਲਿ ਕੈ ; ਜਬ ਐਸੋ ਸਿਕਾਰ ਕੌੰਯੋ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 
ਆਪਸ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਤਿਹ ਠਉਰ ਦੁਹੂ ਅਤਿ ਹੇਤ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਅਉ ਦੁਹੂ ਕੋ ਜਲ ਪੀਵਨ ਕੋ ਮਨ ; ਅਉ ਸਰਤਾਉਨ ਸੁ ਹੈ ਲਲਚਾਯੋ ॥ 


ਛੋਰ ਅਖੇਟਕ ਦੀਨ ed ; ਚਲਿ ਕੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਜਮਨਾ ਤਟ ਆਯੋ ॥੨੦੯੨॥ 


When Arjun and Krishna hunted together then they felt happy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 
Ji) says after this incident they started admiring each other. They felt thirsty and they were looking 
for a pond. They both left hunting and reached the banks of Yamuna. (2092) 


ਜਾਤ ਹੁਤੇ ਜਲ ਪੀਵਨ ਕੇ ਹਿਤ ; ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰ ਨਿਹਾਰੀ ॥ & 
ਪੂਛਹ ਕੋ ਹੈ ਕਹਾ ਇਹ ਦੇਸੁ ; ਕਹਯੋ ਸੰਗਿ ਪਾਰਥ ਯੋ ਗਿਰਧਾਰੀ ॥ 
ਆਇਸ ਮਾਨ ਪਰੁੰਦਰ ਕੋ ਸੁਤ ; ਯੋ ਤਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ਬਾਤ ਉਚਾਰੀ ॥ 
ਕਉਨ ਕੀ ਬੇਟੀ ਹੈ ਦੇਸ ਕਹਾ ਤੁਹਿ ; ਕੋ ਤੋਹਿ ਭ੍ਰਾਤ ਤੂ ਕਉਨ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥੨੦੯੩॥ 
i 
; 


When they were going to drink water, they saw a beautiful woman. Krishna told Arjun to go and 
find out about her-'who is she? Which is her country? After obeying Krishna's command Arjun 
asked everything from her-'whose daughter are you? Which is your country? Who is your brother? 
And who is your husband? (2093) 


ਅਥ ਜਮਨਾ ਬਾਚ ॥ 
Reply of Yamuna- 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਅਰਜਨ ਸੇ ਜਮਨਾ ਤਬੈ ; ਐਸੇ ਕਹਿਓ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ਜਦੁਪਤਿ ਬਰ ਹੀ ਚਾਹ ਚਿਤ ; ਤਪੁ ਕੀਨੋ ਮੈ ਆਇ ॥੨੦੯੪॥ 


This is what she said to Arjun-I want to marry Lord Krishna that is why I have done penance here. 
(2094) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੧੪ (Page 414 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਤਬ ਪਾਰਥ ਆਇ ਕੈ ਸੀਸ ਨਿਵਾਇ ; ਸੁ ਸਯਾਮ ਜੂ ਜਿਉ ਇਹ ਬੈਨ ਉਚਾਰੇ ॥ 
ਸੂਰਜ ਕੀ ਦੁਹਿਤਾ ਜਮਨਾ ਇਹ ; ਨਾਮ ਪ੍ਰਭੂ ਜਗ ਜਾਹਰਿ ਸਾਰੇ ॥ 

ਭੇਸ ਤਪੋਧਨ ਕਾਹੇ ਕੀਯੋ ਇਨ ; ਅਉ ਗ੍ਰਹਿ ਕੇ ਸਭ ਕਾਜ ਬਿਸਾਰੇ ॥ 

ਅਰਜਨ ਉਤਰ ਐਸੇ ਦੀਯੋ ; ਘਨਿਸਯਾਮ ਸੁਨੋ ਬਰ ਹੇਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥੨੦੯੯॥ 


At that time Arjun had kept his head at Krishna's feet and told him like this-She is the daughter of 
Sun god. Her name is Yamuna. She is well known in the world. Krishna asked him-Why is she 
wearing robes of an ascetic? Why has she left the household chores? Arjun answered him like this. - 
Oh ghanshayam! Listen to this; she is doing penance to make you her husband. (2095) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਰਥ ਕੀ aster As ਯੌ ; ਬਹੀਯਾ ਗਹ ਡਾਰ ਲਈ ਰਥ ਊਪਰ ॥ 

ਚੰਦ ਸੋ ਆਨਨ ਜਾਹਿ on ; ਅਤਿ ਜੋਤਿ ਜਗੈ ਸੁ ਕਪੋਲਨ ਦੂ ਪਰ ॥ 

ਕੈ ਕੈ ਕ੍ਰਿਪਾ ਅਤਿ ਹੀ ਤਿਹ ਪੈ ; ਨ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰਿ ਸਯਾਮ ਜੂ ਐਸੀ ਕਿਸੀ ਪਰ ॥ 
ਆਪਨੇ ਧਾਮ ਲਿਆਵਤ ਭਯੋ ; ਸਭ ਐਸ ਕਥਾ ਇਹ ਮਾਲਮ ਭੂ ਪਰ ॥੨੦੯੬॥ 


After hearing Arjun's talk, he dragged him from his arm and threw him into the chariot. His face 
shines like the moon and both his cheeks look a flamed. That gorgeous creature has showered his 
blessing on her. That is how he brought Yamuna to his home. This story is known to everyone. 
(2096) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
Ss 

ਡਾਰ ਜਬੈ ਪੈ ਜਮਨਾ ag ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਡੇਰਨ ਆਯੋ ॥ 

5 5 5 
ਬਯਾਹ ਕੇ ਬੀਚ ਸਭਾਹੂ ਜੁਧਿਸਟਰ ; ਗਯੋ fu ਪਾਇਨ A ਲਪਟਾਯੋ ॥ 

- s Ss 
ਦੁਆਰਕਾ ਜੈਸਿ ਰਚੀ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਤੁਮ ; ਮੋ ਪੁਰ ਤੈਸਿ ਰਚੋ ਸੁ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
S S Ss 5 

ਆਇਸ ਦੇਤ ਭਯੋ ਪ੍ਰਭ ਜੁ ਕਰਮਾਬਿਸੂ ਸੋ ; ਤਿਨ ਤੈਸੋ ਬਨਾਯੋ ॥੨੦੯੭॥ 
Lord Krishna brought Yamuna on his chariot. And Krishnaa returned to his camp. He had gathered 
an assembly of illustrious people in order to get married. Yudhisutra had also joined that assembly 
and he fell at the feet of Krishna. He requested him. 'Oh Lord! The way you have built Dwarkapuri 


help me to build my city. On hearing this Lord Krishna commanded Vishkarma to build a city. And 
he built a city just like that. (2097) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਸਿਕਾਰ ਖੇਲਬੋ ਸੰਪੂਰਨ ॥ 


End of the description of hunting in Bachitar Natak. 


Marriage of Yamuna ; The wedding of the daughter of King of Ujjain 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


RRR REE REE EE uke Ee ee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਪੰਡ ਕੇ ਪੁਤ੍ਨ ਤੇ ਅਰੁ ਕੁੱਤੀ ਤੇ ; ਲੈ ਕੈ ਬਿਦਾ ਘਨਿਸਯਾਮ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 
ਭੂਪ ਉਜੈਨ ਪਰੀ ਕੋ ਜਹਾ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਤਿਹ ਪੈ ਚਲਿ ਆਯੋ ॥ 
ਤਾ ਦੁਹਿਤਾਹੂ ਕੋ ਬਯਾਹਨ ਕਾਜ ; ਦੁਰਯੋਧਨ ਹੂੰ ਕੋ ਭੀ ਚਿੱਤੁ ਲੁਭਾਯੋ ॥ 
ਸੈਨ ਬਨਾਇ ਭਲੀ ਅਪਨੀ ; ਤਿਹ ਬਯਾਹਨ ਕਉ ਇਤਤੇ ਇਹ ਧਾਯੋ ॥੨੦੯੮॥ 


After departing from the sons of Pandavs, Lord Krishna left for his home. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says that Krishna went to meet the king of Ujjainpuri. Duryodhan was keen on 
getting married to his daughter. He came to marry the daughter of the king with his army. (2098) 


SEENON Seana 


Svaiya: 

AH ਸੈਨ ਦੁਰਜੋਧਨ ਆਯੋ ; ਉਤੇ ਪੁਰ ਤਾਹੀ ਇਤੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਏ ॥ 
ਭੂਪਤਿ ਅਉਰ ਝਡੇ ਬਲਵੰਡ ; ਸੁ ਵਾਹ ਬਿਯਾਹ ਕਉ ਦੇਖਨ Te ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਿਹਕੀ ਭਗਨੀ ਹਿਤ ; ਆਨੰਦ ves ਕੋਟ ਬਜਾਇ ॥ 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਸਯਾਮ ਜੀ ਬਯਾਹ ਕੇ ਤਾਹ ਕੋ ; ਪਾਰਥ ਲੈ ਸੰਗਿ ਅਉਧ ਸਿਧਾਏ ॥ 
੨੦੯੯॥ 


Duryodha came with his army. Lord Krishna also entered the city at the same time. Many illustrious 
kings had come to see the marriage. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, they were beating 
drums to celebrate their sister's marriage. In the meantime Lord Krishna got married to her and left 
for Ayodhya with Arjun. (2099) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬ ਜਦੁਬੀਰ ; ਅਜੁੱਧਿਆ ਆਯੋ ॥ ਸੁਨਿ ਭੂਪਤ ; ਲੈਬੇ ਕਹੁ ਧਾਯੋ ॥ 
ਸਿੰਘਾਸਨ ਅਪਨੇ ; ਬੈਠਾਰਯੋ ॥ ਚਿਤ ਕੋ ਸੋਕ ; ਦੂਰ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥੨੧੦੦॥ 


When Krishna reached the city of Ayodhya then the king came to welcome him. He made him sit 
on his throne with him and all his anxieties disappeared. (2100) 


ਚਰਨ ਪ੍ਰਭੂਕੇ ; ਗਹਿ ਰਹਯੋ ॥ ਤੁਮ ਦਰਸਨ ਪਾਵਤ ; ਦੁਖ ਬਹਯੋ ॥ 
ਅਰੁ fqu ; ਚਿਤ ਮੈ ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਯੋ ॥ ਮਨ ਆਪਨੇ ਸੰਗਿ ; ਸਯਾਮ ਮਿਲਾਯੋ ॥੨੧੦੧॥ 


Then he sat down at the feet of Krishna and said to him that now all his troubles had disappeared. 
He felt great affection for the king and the king also attuned his heart with the love of god. (2101) 


ਕਾਨ ਬਾਚ ਨ੍ਹਿਪ ਸੋ ॥ 


Krishna addressed the king- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


pss Sos So ess Sess Sess Sosy spe ios SNSOSSNSOSE NSO 


ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ aac ਸਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦੇਖ ਕੈ ਪ੍ਰੀਤ ਨ੍ਰਿਪੋਤਮ ਕੀ ; ਹਸਿ ਕੈ ਤਿਹ ਸੋ ਇਮ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੋ ॥ 

ਹੋ ਤੁਮ ਰਾਘਵ ਕੇ ਕੁਲ ਤੇ ; ਜਿਨ ਰਾਵਨ ਸੋ ਰਿਸ Ag ਪਛਾਰੋ ॥ 

Hae BIS ਕੋ ਨ ਕਹਯੋ ; ਤਊ ਮਾਂਗਤਿ ਹੋ ਨਹਿ Ha ਬਿਚਾਰੋ ॥ 

ਆਪਨੀ ਦੈ ਦੁਹਤਾ ਹਮ ਕਉ ; ਤਿਹ ਕੋ ਚਿਤ ਚਾਹਤ ਹੈ ਸੁ ਹਮਾਰੋ ॥੨੧੦੨॥ 


On seeing the king's great love for him, Krishna said to him-You are born in the illustrious clan of 
Ram who had killed his enemy Ravana. Because you belong to the clan of Kashtriyas, I cannot ask 
you for anything. Even then I seek from you. I am not scared of seeking. I want to marry your 
daughter, as I love her from my heart. (2102) 


ਨ੍ਰਿਪ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

King replies to Krishna- 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਯੌ ਭੂਪ ; ਸਯਾਮ ਸੌ ਭਾਖੀ ॥ ਏਕ ਪ੍ਰਤੱਗਯਾ ; ਮੈ ਕਰ ਰਾਖੀ ॥ 

ਜੋ ਇਨ ਸਤ ; ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਕੋ ਨਾਥੈ ॥ ਸੋ ਇਹ ਕੋ ਲੈ ; ਜਾਕਰਿ ਸਾਥੈ ॥੨੧੦੩॥ 


King addressed Krishna like this-At that time king said to Krishna. I have taken a vow. Anyone 


ਦੇਖਬੇ ਭੀਤਰ ਏਕ ਹੀ ਸਯਾਮ ਲਗੈ ; ਕਿਨਹੂੰ ਲਖਿ ਭੇਦ ਨ ਪਾਏ ॥ 
ਪਾਗਹਿ ਦਾਬ ਨਚਾਇ ਕੈ ਭਉਹਨ ; ਸੂਰ ਸਭੋ ਮਹਿ ਸੂਰ ਕਹਾਏ ॥ 
ਧੰਨਿ ਹੀ ਧੰਨਿ ਕਹਯੋ ਸਭਹੀ ; ਜਬ ਸਾਤ ਹੀ ਬੈਲਨ ਕੋ ਨਥ ਆਏ ॥੨੧੦੪॥ 


Krishna tied his yellow robe around his waist and transformed himself into seven forms. He seemed 
to look just one Krishna, and no one knew about it. With his dancing eyes and pressing feet-he 
looked the most handsome of them all. This is how he was able to knot the seven bulls. Everyone 
was full of praise for him. (2104) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਬ ਨਾਥਤ ਭਯੋ ਪ੍ਰਭ ਸਾਤ ਬ੍ਰਿਖਭ ; ਤਬ ਭਾਖਤ ਭੇ ਭਟਵਾ ਇਹ ਸਾਥੇ ॥ 
ਆਵਤ ਜੋ ਬਲਵੰਤ ਇਹੀ ; ਤਿਹ ਸੋ ਪੁਰਏ ਇਨ ਸੰਗਿਨ ਸਾਥੇ ॥ 

ਕਉਨ ਬਲੀ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਜਗ ਮੈ ; ਇਨ ਸਾਤਨ ਕੇ ਜੋਊ ਨਾਕਹਿ ਨਾਥੇ ॥ 
ਬੀਰ ਕਹੈ ਕੈ ਰਨਧੀਰ ; ਬਿਨਾ ਰਿਪ ਚੀਰ ਸੁ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥੇ ॥੨੧੦੫॥ 


When Krishna had knotted the seven bulls then all the warriors started talking about him. Whoever 
used to face them earlier they just tore him into pieces with their horns? Who could tame such wild 
: bulls? The soldiers said this with a laugh-Without Lord Krishna no one else could have done it. 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


who can knot the seven bulls in one rope can marry my daughter. (2103) : 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਟ ਸੋ ਕਸਿ ਸਯਾਮ ਪਿਤੰਬਰ ਕੋ ; ਅਪਨੋਂ ਪੁਨ ਸਾਤਉ ਬੇਖ ਬਨਾਏ ॥ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
(2105) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 


ਸਾਧ ad ਇਕ ਯੋ ਹਸਿਕੈ ; ਸਮ ਸਯਾਮ ਕੀ ਕੋ ਜਗ ਬੀਰ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
ਜਾ ਮਘਵਾਜਿਤ ਜੀਤ ਲਯੋ ; ਸਿਰ ਰਾਵਨ ਕਾਟਿ ਕਬੰਧ att ਹੈ ॥ 

ਗਾੜ ਪਰੀ ਗਜ ਪੈ ਜਬਹੀ ; ਤਿਹ ਨਾਕਹਿ ਤੇ ਪ੍ਰਭ ਰਾਖ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 
ਭੀਰ ਪਰੇ ਰਨ ਧੀਰ ਭਯੋ ; ਜਨ ਪੀਰ ਨਿਹਾਰ ਅਧੀਰ ਭਯੋ ਹੈ ॥੨੧੦੬॥ 


They are all of the same opinion. There is no one as brave as Krishna in this world. He had won 
over Meghnath who had conquered Lord Indra. He is the one to kill Ravana. He had saved gajraj 
from the wild boar. When he sees his followers in trouble, he comes to their rescue. (2106) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਬਿਧ ਬੇਦ ਕੇ ਬੀਚ ਲਿਖੀ ; ਬਿਧ ਤਾਹੀ ਸੋ ਬਯਾਹ ਸਿਆਮ ਕੋ ਕੀਨੋਂ ॥ 
ਆਨੰਦ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ਚਿਤ ਮੈ ; ਸਭ ਦੀਨ ਸੁ ਬਿਪ੍ਨ ਸਾਜ ਨਵੀਨੋ ॥ 

ਅਉ ਗਜਰਾਜ ਬਡੇ ਅਰੁ ਬਾਜ ਘਨੇ ; ਧਨ ਲੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਦੀਨੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੋ gus ; ਲੋਕ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਹੀ ਜਸੁ BS ॥੨੧੦੭॥ 


He performed Krishna's marriage according to the Vedic rites. He felt happy in his heart and gave 
large donations to the Brahmins. Lord Krishna was given lot of money, many elephants and horses. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says in this way the king has earned great glory in this 
world. (2107) 

fqu ਬਾਚ ਸਭਾ ਸੋ ॥ 

The king addressed the court; 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਭੂਪ ਸਿੰਘਾਸਨ ਉਪਰਿ ਬੈਠਕੇ ; ਮੱਧਿ ਸਭਾ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਖਾਨਯੋ ॥ 

ਤੈਸੋ ਈ ਕਾਮ ਕੰਯੋ ਜਦੁਨੰਦਨ ; ਜਿਉ ਧਨ ਸ੍ਰੀ ਰਘੁਨੰਦਨ ਤਾਨਯੋ ॥ 

ਜੀਤ ਉਜੈਨ ਕੈ ਭੂਪ ਕੀ ਭੈਨ ; ਪੁਰੀ ਇਹ ਅਉਧ ਜਬੈ ਪਗੁ ਠਾਨਯੋ ॥ 
ਦੇਖਤ ਹੀ ਸਭ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੂਰ ਸਹੀ ਕਰਿ ਜਾਨਯੋ ॥੨੧੦੮॥ 


After sitting on his throne the king proclaimed like this. The way Lord Ram had tightened the bow 
of Shiva in the same way Krishna has performed the same deed. After marrying the sister of king of 
Ujjain, he had returned to Ayodhya. When they all saw him they knew he was a real soldier. And it 
was proved right. (2108) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE REE RE Ee Ee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਭੂਪ ਜਬੈ ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੋ ਬੀਰ ਸਹੀ ਕਰਿ ਜਾਨਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਜੁੱਧ ਸਮੈ ; ਅਰਿ ਅਉਰ ਨ ਆਂਖਨ ਅੱਗ੍ਰਜ ਆਨਯੋ ॥ 

ਮੰਤੂਨ ਹੇਰ ਸਭੈ ਹਰਿ ਕੋ ; ag ਲਾਇ ਕਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਬਖਾਨਯੋ ॥ 

ਅਉਧ ਕੇ ਰਾਇ ਤਬੈ ਅਪਨੇ ; ਮਨ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਮਹਾਂ ਸੁਖੁ ਮਾਨਯੋ ॥੨੧੦੯॥ 


When the king had taken Lord Krishna as a real soldier then Krishna did not bring any enemy to his 
mind. All the ministers proclaimed on seeing Krishna-'Oh king! This is the most appropriate groom 
for the bride. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the king of Ayodhya felt very pleased in 
his heart. (2109) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਰਮਨ ਮੈ ਦਿਜ ਸ੍ਰੇਸਟ ਜੁ ਥੇ ; ਜਬ ਸੋ ਇਹ ਭੂਪ ਸਭਾ ਹੂ ਮੈ ਆਏ ॥ 

ਦੈ ਕੈ ਅਸੀਸ ਨ੍ਰਿਪੋਤਮ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਇਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਜਾ ਦੁਹਤਾ ਕੇ ਸੁਨੋ ਤੁਮ ਹੇਤੁ ; ਘਨੇ fen ਦੇਸਨ ਦੇਸ use ॥ 

ਸੋ ਤੁਮ ਰਾਇ ਅਚਾਨਕ ਹੀ ; ਬਰੁ ਲਾਇਕ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਪਾਏ ॥੨੧੧੦॥ 


All the significant Brahmins came to the court of the king. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says. They blessed the kings and said to him. "You have sent many Brahmins to many countries to 
find a suitable match. And now you seem to be blessed with a person like Krishna. (2110) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋ ਸੁਨਿ ਕੈ aster ਤਿਨਕੀ ; ਚਿਤ ਕੇ ਨ੍ਰਿਪ ਬੀਚ ਹੁਲਾਸ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 

ਦਾਜ ਦਯੋ ਜਿਹ ਅੰਤ ਨ ਆਵਤ ; ਬਾਜਨ ਦ੍ਹਾਰ ਅਨੇਕ ਬਜੈ ਕੈ ॥ 

ਬਿਪ੍ਨ ਦੀਨ wat ਦਛਨਾ ; ਸੁਖੁ ਪਾਇ ਕਿਤੇ ਜਦੁਬੀਰ ਚਿਤੈ ਕੈ ॥ 

ਸੁੰਦਰ ਜੋ ਅਪਨੀ ਦੁਹਤਾ ; ਸੁ ਦਈ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਕੇ ਸੰਗਿ us ਕੈ ॥੨੧੧੧॥ 


After listening to such talk the king gave him many gifts. Many celebrations took place. The 
Brahmins were given great donations. He felt deeply happy in his heart on seeing Krishna. He 
consented to send his beautiful daughter with Krishna. (2111) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
a - 
© ਜੀਤ ਸੁਅੰਬਰ ਮੈ ਹਰਿ ਅਉਧ ਕੇ ; ਭੁਪਤ ਕੀ ਦੁਹਤਾ ਜਬ ਆਯੋ ॥ 
© ~ 5 
ਬਾਗ ਕੇ ਭੀਤਰ ਸੈਲ ਕਰੈ ; ਸੰਗ ਪਾਰਥ ਕੇ ਚਿਤ ਮੈ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 
- A s os 
ਪੋਸਤ ਭਾਂਗ ਅਫੀਮ we ਮਦ ; ਪੀਵਨ ਕੇ ਤਿਨ ਰਾਜ ਮੰਗਾਯੋ ॥ 
a s s 5 > 5 
Hale ਲੋਗਨ ਬੋਲ ਪਠਯੋ ; ਬਹੁ ਆਵਤ ਭੇ ਜਨਿ ਪਾਰ ਨ ਪਾਯੋ 11299211 
When Krishna came back after marrying the daughter of king of Ayodhya then he was determined 
to take a walk in the garden with Arjun. He ordered lot of wine, opium, marijuana and poppies. He 


Shansosnnsnsnsesocesesesosessesosnsesesosnseseosnssesoin isos inSNSOSISNSOSSSOSOSSOOE 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
also invited the beggars and they came in a large number. (2112) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

© 
ਬਹੁ ਰਾਮਜਨੀ ਤਹ ਨਾਚਤ ਹੈ ; fea ਝਾਝਰ ਬੀਨ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਬਜਾਵੈ ॥ 
ਦੈ ਇਕ ਝੂਮਕ ਆਵਤ ਹੈ ; ਇਕ ਭਾਮਨ ਕੈ ਹਰਿ ਝੂਮਕ ਜਾਵੈ ॥ 
° = 
ara ਪਟੰਬਰ ਦੇਤ ਤਿਨੈ ; ਮਨ ਲਾਲ ws ਚਿਤ ਕੋ ਜੁ ਰਿਝਾਵੈ ॥ 
- ~ ee 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬਹੁ ਮੋਲ ਖਰੇ ; ਸੁਰਰਾਜਹਿ ਕੋ ਜੋਊ ਹਾਥ ਨ ਆਵੈ ॥੨੧੧੩॥ 
Many courtesans were dancing there. They were playing the juhuny, the beena and the mridung. 
One dancer was dancing a Jhumahar. Krishna gifted them very expensive clothes. They are pleasing 


to the eyes and they are gorgeous. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the rubies glued to 
them are priceless which seem to surpass Lord Indra also. (2113) 


ਪਾਵਤ ਰਾਮਜਨੀ ਨਚ ਕੈ ਧਨ ; ਪਾਵਤ ਹੈ ਬਹੁ ਦਾਨ ਗਵੱਯਾ ॥ 

ਏਕ ਰਿਝਾਵਤ ਹੈ ਹਰਿ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਪੜ ਛੰਤ ਸਵੱਯਾ ॥ 

ਅਉਰ ਦਿਸਾ ਕੈ ਬਿਖੈ ਸੁ ਘਨੇ ; ਮਿਲਿ ਨਾਚਤ ਹੈ ਕਰ ਗਾਨ ਭਵੱਯਾ ॥ 

ਕਉਨ ਕਮੀ ਕਹੋ ਹੈ ਤਿਨ ਕੌ ; ਜੋਊ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਧਾਮ ਅਵੱਯਾ ॥੨੧੧੪॥ 

They were showering money on the dancing girls. The musicians also sang and got gifts. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says some were trying to please Krishna by reciting chhands and 


Savaiye. Some were dancing in a line and some were performing acrobats. There is no dearth of 
such people in Krishna's house. (2114) 


ਤਿਨ ਕੋ ਬਹੁ ਦੈ ਸੰਗਿ ਪਾਰਥ ਲੈ ; ਹਰਿ ਭੋਜਨ ਕੀ ਭੂਅ ਮੈ ਪਗ ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਪੋਸਤ ਭਾਂਘ ਅਫੀਮ ਮੰਗਾਇ ; ਪੀਯੋ ਮਦ ਸੋਕ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਮੱਤਿ ਹੋ wd ਦੀ ਕੈਫਨ ਸੋ ; ਸੁਤ fee ਕੈ ਸੋ ਇਮ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕਾਮ ਕੰਯੋ ਬ੍ਰਹਮਾ ਘਟਿ ਕਿਉ ; ਮਦਰਾ ਕੋ ਨ ਆਟਵੋ ਸਿੰਧ ਸਵਾਰਯੋ ॥੨੧੧੫॥ 

After giving the performers lot of money and gifts, Lord Krishna went with Arjun to his kitchen. He 


ordered wine, opium, marjuna and poppies there. After sometime Krishna addressed Arjun-Lord 
Brahma has performed a bad deed. Why did he not create a sea of wine? (2115) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਬ ਪਾਰਥ ਕਰਿ ਜੋਰਿਕੈ ; ਹਰਿ ਸਿਉ ਕਹਯੋ ਸੁਨਾਇ ॥ 
ਜੜ ਬਾਮਨ ਇਨ ਰਸਨ ਕੋ ; ਜਾਨੈ ਕਹਾ ਉਪਾਇ ॥੨੧੧੬॥ 


When Krishna complained like this, Arjun folded his hands and told Krishna-"That foolish Brahmin 
did not know much about the pleasures of wine. That is why he did not make a mountain of opium 
and a sea of wine. (2116) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕਿ੍‌ਸਨਾਵਤਾਰੇ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਅਵਧ ਰਾਜੇ ਕੀ 


ਦੁਜਿਤਾ ਬਿਵਾਹਤ ਭਏ ॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


RRR RE REE Ee Eee kkk ee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


End of the story about the marriage with the daughter of King Brikhban Nath of Oudh after 
stringing bulls in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


9 2 
ਅਥ ਇੰਦ ਭੂਮਾਸੁਰ ਕੇ ਦੁਖ ਤੇ ਆਵਤ ਭਏ ਕਥਨੰ ॥ 
The Informing of Bhamasur Demon's atrocities by Lord Indra To Lord Krishna 
s 
suet ॥ 
Chaupai: 
S 2 S 

ਦ੍ਰਾਰਵਤੀ ; ਜਬ ਜਦੁਪਤਿ ਆਯੋ ॥ ਇੰਦੂ ਆਇ ; ਪਾਇਨ ਲਪਟਾਯੋ ॥ 

s 5 5 
ਭੂਮਾਸੁਰ ਕੋ ; ਦੂਖ ਸੁਨਾਯੋ ॥ ਪ੍ਰਭ ਤਿਹ ਤੇ ਮੈ ; ਅਤਿ ਦੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੨੧੧੭॥ 
When Krishna returned back to Dwarkapuri then Lord Indra embraced his feet. He told him about 


the atrocities given to him by Bhamasur demon. He said to him-'Oh Lord! I am extremely 
discontented with him. (2117) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੋ ਮੋ ਪਰ ਅਤਿ ਪ੍ਰਬਲ ਹੈ ; ਮੋ ਪੈ ਸਧਯੋ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ਤਾ ਕੋ ਆਪਨ ਹੀ ਪ੍ਰਭੂ ; ਕੀਜੈ ਨਾਸ ਉਪਾਇ ॥੨੧੧੮॥ 


'He is more powerful then me so I am unable to do anything about it. Oh Lord! You must think of a 
way to eliminate him.' (2118) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤਬ ਇੰਦਰ ਬਿਦਾ ਕੈ ਦਯੋ ਪ੍ਰਭਜੂ ; ਤਿਹ ਕੋ ਸੁ ਸਮੋਧ ਭਲੈ ਕਰਿ ਕੈ ॥ 

ਮਨ ਮੈ ਕਰਯੋ ਚਿੰਤ ਨ ਤੂ ਕਰਿ ਰੇ ; ਚਲਿ ਹਉ ਨਹੀ ਹਉ ਤਿਹ ਤੇ ਟਰਿ ਕੈ ॥ 

au ਕੈ ਜਬਹੀ ਰਥ ਪੈ ਚੜਿਹਉ ; ਸਭ ਸਸਤ੍ਨ ਹਾਥਨ ਮੈ ਧਰਿ ਕੈ ॥ 

ਡਰਿ ਤੂ ਨ ਅਰੇ , ਡਰਿ ਹਉ ਤੁਮਰੇ ਅਰਿ ਕਉ ; ਪਲਿ ਮੈ ਸਤਿਧਾ ਕਰਿ ਕੈ ॥੨੧੧੯॥ 


Then Krishna gave him courage and told him not to feel scared and sent him home and said to him- 
Do not worry about it in your heart. I am not scared of him. When I pick up my weapons in great 
anger and climb my chariot then I'll definitely kill him. Oh Indra! Do not be scared. I'll kill your 
enemy in a moment. (2119) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਮਘਵਾ ਸਿਰ ਨਿਆਇ ਗੋ ਗ੍ਰਹਿ ਕੌ ; ਤਿਹ ਕੋ ਚਿਤ ਭੈ ਬਪੁ ਸਯਾਮ ਬਸਾਯੋ ॥ 
ਸੰਗ ਲਈ ਜਦੁਵੀ ਪ੍ਰਤਨਾ ; ਨਹਿ ਪਾਰਥ ਕੋਕਰਿ ਸੰਗ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਏਕ ਤ੍ਰੀਯਾ ਹਿਤ ਲੈ ਸੰਗ ਕਉਤਕਿ ; ਯੋਂ ਕਹਿ ਕੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਚਲੇ ਤਿਹ ਓਰ ਨਹੀ ; ਤਿਹ ਊਪਰਿ ਅੰਤ ਦਸਾਨਹਿ ਧਾਯੋ ॥੨੧੨੦॥ 


Lord Indra left for his home with a bowed head. And Lord Krishna seems to have made up his mind 


DOSS TOTO TOTS TODOS TOSSES TDS OOOO TOSSA TOSSES 


to kill him. He took the army of Yadavs with him. But he did not take Arjun Pandav with him. He 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ NAITO 


ਲੀ ਡੀ ਹਕ ਸਕ ਨਰਨੀਐ ਨੀਰ ਲੀਨ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਨੈਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਨਰ A MANET AM ADAM RN ANAM RMR A MANTIS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


has only taken the love of a woman with him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) seems amazed 
at such gestures. It seems as if it is not Lord Krishna who's calling on him but it is his bad destiny. 
(2120) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਵਲ S 
ਗਰੜਾ ਪਰ ਸਯਾਮ ਜਬੈ ਚੜਕੈ ; ਤਿਹ ਸੱਤ੍ਰਹਿ ਕੀ ਜਬ ਓਰ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 
i ‘ ee & 
ਪਾਹਨ ਕੋਟਿ ਪਿਖਯੋ ਪ੍ਰਿਥਮੈ ; ਦੁਤੀਏ ਬਰ ਲੋਹ ਕੋ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 
fs ਰਿ i 
ਨੀਰ & ਹੇਰਤ ਭਯੋ ਤ੍ਰਿਤੀਏ ; ਅਰੁ ਆਗ ਕੋ ਚਉਬੀ ਸੁ ਠਉਰ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
SG e is i 
ਪਾਂਚਵੋ ਪਉਨ ਪਿਖਿਓ ਖਟ ਫਾਸਨ ; gu ਕੀਯੋ ਇਹ ਜਾਤਿ ਹਕਾਰਯੋ 11292411 
Then Krishna mounted his garuda and he started towards the enemy. First they inspected the rock 
castle, and then secondly they saw the iron fort with their eyes. Thirdly they saw the ditch of water 
and fourthly they examined the wall of fire. On the fifth side they saw the whirling wind. And on 


the sixth side they saw the nets being laid. This obscure piece of security had made the demon full 
of pride. This made Lord Krishna very angry. (2121) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 
Krishna called him loudly- 


ਰਿਸ ਹਮ ਸੋ ਰਨ ਮਾਂਡ ਤੁਹ ; STS ਪੁਕਾਰਤ ਮੀਚ ॥੨੧੨੨॥ 


Oh master of the castle! Why are you hiding in the castle? Come and fight with us. Your death is 
waiting for you. (2122) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਉ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ਜਦੁਨੰਦਨ ; ਤਉ ਉਹ ਸੱਤਰ ਲਖਯੋ ਕੋਊ ਆਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਸੁਨਯੋ ਜਿਹ ਏਕ ਹੀ ਚੋਟ ਸੋ ; ਕੋਟਨ ਕੋਪ ਚਟਾਕ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਬਾਰ ਕੇ ਕੋਟ ਬਿਖੈ ਮੁਰਦੈਤ ਹੁਤੋ ; ਸੁਨ ਸੋਰ ਸੋਊ ਉਠ ਧਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੇ ਬਾਹਨ ਕੋ ਤਿਨ ਕੋਪਿ ; ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਕੈ ਆਇ ਕੈ we ਚਲਾਯੋ ॥੨੧੨੩॥ 


When Krishna spoke so loudly then he knew that some enemy was trying to attack him. He also 
knew that his enemy was capable of killing great warriors. A demon named Mur lived in the water 
castle who attacked him on hearing such commotion. He aimed at Krishna's vehicle garuda and shot 
a trident at him. (2123) 


Svaiya: 


: 
| 
: 
I 
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ਸੋ ਖਗਰਾਜ ਨ ਚੋਟ ਗਨੀ ; ਤਿਨ ਦਉਰ ਗਦਾ ਗਹਿ ਕਾਨ ਕੋ ਮਾਰੀ ॥ 
ਆਵਤ ਹੈ ਸਿਰ ਸਾਮੁਹਿ ਚੋਟ ; fos ਇਮ ਸੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 

ਕੋਪ ਬਢਾਇ ਤਬੈ ਅਪਨੇ ; ਸੁ ਕਮੋਦ ਕੀ ਹਾਟ ਕੇ ਬੀਚ ਸੰਭਾਰੀ ॥ 

ਚੋਟ ਜੁ ਆਵਤ ਹੀ ਅਰ ਕੀ ; ਇਹ ਏਕਹਿ ਚੋਟ ਚਟਾਕ ਨਿਵਾਰੀ ॥੨੧੨੪॥ 


Garuda was totally unphased by that attack. Then he attacked Krishna with his mace. Krishna saved 
himself from that attack. Then Krishna also picked up his mace 'Kamodki. That saved him from the 
enemy's attack. (2124) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

wre ਬਿਅਰਥ ਰਯੋ ਜਬਹੀ ; ਤਬ ਗਾਜ ਕੈ TEA ਕੋਪ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਦੇਹ ਬਢਾਇ ਕੈ ਆਨਨ ; ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੇ ਬਧ ਕਾਰਨ ਧਾਯੋ ॥ 

dea ਕਾਢ sa ਕਟਿ ਤੇ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ 3a ਤਕਿ ਤਾਹਿ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਜੈਸੇ ਕੁਮ੍ਹਾਰ ad ਘਟਿ ਕੋ ; ਅਰਿ ਕੋ ਸਿਰ ਤੈਸੇ ਹੀ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥੨੧੨੫॥ 


When the attack of Mur demon proved useless then that demon became more angry. Then he 
enlarged his body and opened his mouth wide and attacked Krishna. At that time Krishna also took 
out Nandag dagger and shot at the enemy. The manner is which the potter cuts the pitchers with a 
thread from his wheel in the same manner he beheaded the demon. (2125) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕਿ੍‌ਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ ਮੁਰ ਦੈਤ ਬਧਹ ॥ 

End of the description of killing Mur demon in Bachitar Natak. 

ਅਥ ਜੁੱਧ SHAT ਕਥਨੰ ॥ 

Battle against Bhamasur 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੁਰ ਮਾਰ ਮੁਰਾਰ ਜਬੈ ਅਸ ਸਿਉ ; ਤਿਹ ਪ੍ਰਾਨ ਤਬੈ ਜਮਲੋਕੁ ਪਠਾਏ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿ੍‌ਪਾਨਨ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਅਤਿ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਏ ॥ 

ਥੋ ਸੁ ਕੁਟੰਬ fas ਤਿਹਕੋ ; ਸੁ ਸੁਨਯੋ ਤਿਹ ਯੌ ਮੁਰ ਸਯਾਮਹਿ ਘਾਏ ॥ 

ਲੈ ਕੈ ਅਨੀ ਚਤੁਰੰਗ ਘਨੀ ; ਹਰਿ ਪੈ ਤਿਹ ਕੇ ਸੁਤ ਸਾਤ ਹੀ ਧਾਏ ॥੨੧੨੬॥ 


When Lord Krishna had killed Mur demon with a sword then he picked up his bows and arrows and 
fought a fierce battle with their soldiers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says then the family 
of the Mur demon got to know of his death. Then his seven sons attacked Krishna with their army. 
(2126) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ a a ਨ ਕੰਨ 


EY 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


DOTTED SOOO SOTTO TOSSES TDS OTSA TOSSES 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


_ = 
ਘੇਰ ਦਸੋ ਦਿਸ ਤੇ ਹਰਿ ਕੌ ; ਤਿਹ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਾਕਿ ਬਾਨ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 
s 

ਏਕ ਗਦਾ ਗਹਿ ਹਾਥਨ ਬੀਰ ; ਭਿਰੇ ਮਨ ਕੋ ਫੁਨ ਤਾਸ ਨਿਵਾਰੇ ॥ 
- s °. 
ਸੋ ਸਭ ਆਯੁਧ Hose ; ਜੋ ਅਪਨੇ ਰਿਸ ARS ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ss S 
ਸੂਰ ਨ AT ਕੋ ਛੋਰਤ ਭਯੋ ; ਸਭ ਹੀ ਪੁਰਜੇ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥੨੧੨੭॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they surrounded Krishna from all sides and aimed 
arrows at him. Some soldiers are fighting with maces in their hands. They are fighting fearlessly. 


Their bodies have borne out all kinds of weapons on them. They have fought with great anger and 
have not spared anyone. (2127) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੈਨ ਨਿਹਾਰ ਹਨੀ ਅਗਨੀ ; ਸੁਨ ਸਾਤੋਊ ਭ੍ਰਾਤਰ ਕ੍ਰੋਧਿ ਭਰੇ ॥ 

ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਜੂ ਪੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਸਭ ਸਸਤ੍ਰਨ ਲੈ ਕਿਲਕਾਰ ਪਰੇ ॥ 

ਚਹੂੰ ਓਰ ਤੇ ਘੇਰਤ ਭੇ ਹਰਿ ਕੋ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰੇ ॥ 

ਤਬ ਲਉ ਜਬ ਲਉ ਜਦੁਬੀਰ ਸਰਾਸਨ ; ਲੈ ਨਹੀ ਖੰਡਨ ਖੰਡ ਕਰੇ ॥੨੧੨੮॥ 

The seven brothers got filled with anger when they saw their army being defeated. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says, then they picked up the weapons and attacked Krishna. They have 


surrounded Krishna from all sides and they have not felt scared in their hearts. They could laugh 
only as long as Krishna did not aim at them. (2128) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਬ ਕਰ ਸਾਰਿੰਗ ਸਯਾਮ ਲੈ ; ਅਤਿ ਚਿਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਇ ॥ 
ule Ag ਭੱਯਨ ਸਹਿਤ ; ਜਮ ਪੁਰ ਦਯੋ ਪਠਾਇ ੨੧੨੯॥ 


Then Krishna took out Sarong arrow in his hand and shot at the enemy and his brothers and killed 
all of them. (2129) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 

s . s 5 
ਭੂਅ ਬਾਲਕ ਤੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਯੋ ; ਮੁਰ ਬੀਰ ਸੁਪੁਤ੍੍‌ ਮੁਰਾਰ ਖਪਾਯੋ ॥ 

s S S - IS S 
ਅਉਰ ਜਿਤੋ ਦਲੁ ਗਯੋ ਤਿਨਸੋ ; ਸੁ ਸੋਊ ਛਿਨ ਮੈ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਯੋ ॥ 
ox A s 5 
ਸੰਗ ਜੁੱਝ ਕੀ ਲਾਇਕ ਹਉ ਹੀ ਹਉ ; ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ਚਿਤ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ 
EN - vos s 

ਸੈਨ ਬੁਲਾਇ ਸਭੈ ਅਪਨੀ ; ਜਦੁਬੀਰ ਸੋ ਕਾਰਨ ਜੁੱਧ ਕੋ ਧਾਯੋ ॥੨੧੩੦॥ 
Bhamasur got to know about the death of Mur demon and his sons at the hands of Krishna. He also 
knew that he had destroyed his army as well. He knew that he was the only one capable of fighting 


against him. With this thought he became more angry. He summoned all his army to fight against 
Krishna. (2130) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਜਬ ਭੂਮ ਕੋ ਬਾਰਕ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ; ਚੜਯੋ ਤਬ ਕਉਚ ਸੁ ਸੂਰਨ ਗਾਜੇ ॥ 

ਆਯੁਧ ਅਉਰ ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ; ਅਰਿ ਘੇਰਿ ਲਯੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸਾਜੇ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਕਾਲ ਪ੍ਰਲੈ ਦਿਨਕੋ ; ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਘਨ ਹੀ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਬਿਰਾਜੇ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਅੰਤਕ ਕੇ ਪੁਰ ਮੈ ; ਭਟਵਾਨਹਿ ਬਾਜਤ ਹੈ ਜਨੁ ਬਾਜੇ ॥੨੧੩੧॥ 


The soldiers of Bhamasur were wearing armour and they were shouting when they attacked 
Krishna. They all picked up their weapons Krishna also surrounded the enemy. They were 
showering arrows at each other as if it was a dooms day. They were all shouting 'kill them’, 'kill 
them’, It seemed as if the Lord of death himself was speaking these words and they were rejoicing 
in the valley of death. (2131) 


ਅਰਿ ਸੈਨ ਜਬੈ ਘਨਿ ਜਿਉ ਉਮਡਿਓ ; ਪੁਨ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਚਿਤੈ ਹਿਤ ਜਾਨਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਭੂਮਾਸੁਰ ਭੂਮ ਕੋ ਬਾਰਕ ; ਭੂਪਤ ਹੈ ਇਨ ਕਉ ਪਹਿਚਾਨਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਅੰਤ ਸਮੈ ਨਿਧਨੀਰ ; ਹੀਐ ਉਮਡਾਯੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਬਖਾਨਯੋ | 

ਸਯਾਮ ਜੂ ਹੇਰ ਤਿਨੋ , ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਭੀਤਰ ; ਨੈਕ ਨਹੀ ਡਰਪਾਨਯੋ ॥੨੧੩੨॥ 

When the enemy's army came like the dark clouds then Krishna got to know that Bhamasur was the 


son of earth. And he had recognized him as a king. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
it heaved like the lost spasm of the sea. Lord Krishna wasn't scared of them at all. (2132) 


ਬਕ ਕੋ ਜਿਨ ਕੋਪ ਬਿਨਾਸ ਕੀਆ ; ਮੁਰ ਕੋ ਛਿਨ ਮੈ ਜਿਹ ਮੂੰਡ ਕਟਾ ॥ 
ਮਦ ਮੱਤਿ ਕਰੀ ਦਲ ਆਵਤ ਯੋ ; ਜਿਮ ਜੋਰ ਕੈ ਆਵਤ ਮੇਘ ਘਟਾ ॥ 
ਤਿਨ ਮੈ ਧਨੁ ਸਯਾਮ ਕੀ ਯੌ ਚਮਕੈ ; ਜਿਮ niga ਭੀਤਰ ਬਿੱਜ ਛਟਾ ॥੨੧੩੩॥ 


An arrow shines in the group of elephants that has wounded everybody. He is the one who killed 
Buck demon and Mur demon also. The army of the elephants is descending like the dark clouds. 
Among all of them the bow of Krishna shines like the lightning in the dark clouds. (2133) 


ਬਹੁ ਚਕ ਕੇ ਸੰਗ Js ਭਟਵਾ ; ਬਹੁਤੇ ਪ੍ਰਭ ਧਾਇ ਚਪੇਟਨ ਮਾਰੇ ॥ 
ਏਕ ਗਦਾ ਹੀ ਸੋ ਧਾਇ ਹਨੇ ; ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰੇ ਬਹੁਰੋ ਨ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 
ਏਕ ਕਟੇ ਕਰਵਾਰਨ ਸੋ ; ਅਧ ਬੀਚ ਤੇ ਹੋਇ ਪਰੇ ਭਟ ਨਿਆਰੇ ॥ 
HS ਤਖਾਨਨ ਕਾਨਨ ਮੈ ; ਕਟਿ ਕੈ ਕਰਵਤ੍ਰਣ ਸੋ GH ਡਾਰੇ ॥੨੧੩੪॥ 


Lord Krishna killed many soldiers with his chakra. He killed them with his mace. They staggered to 
the earth and did not survive. Some of them were cut into pieces with sword. Some lay wounded in 
the battlefield. It seemed as if a carpenter had cut the wood into pieces. (2134) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


| 
I 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਏਕ ਪਰੇ ਭਟ ਜੂਝ ਧਰਾ ; ਇਕ ਦੇਖ ਦਸਾ ਤਿਹ ਸਾਮੁਹਿ ਧਾਏ ॥ 

ਨੈਕ ਨ ਤ੍ਰਾਸ ਧਰੇ ਚਿਤ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਨਹੀ TA ਬਣਾਏ ॥ 

ਦੈ ਮੁਖ ਢਾਲ ਲੀਏ ਕਰਵਾਰ ; ਨਿਸੰਕ ਦੈ ਸਯਾਮ ਕੇ ਉਪਰ ਆਏ ॥ 

ਤੇ ਸਰ ਏਕ ਹੀ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਜੁ ਹਨ ; ਅੰਤਕ ਕੇ ਪੁਰ ਬੀਚ ਪਠਾਏ ॥੨੧੩੫॥ 


Many soldiers fell down on the around. And many have attacked the enemy. They are not scared at 
all. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says their faces were covered with shields and they were 
carrying swords in their hands. They attacked Krishna fearlessly. Lord Krishna killed all of them 
with a single arrow. (2135) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਜਬੈ ਰਿਸ ਸੋ ; ਸਭ ਹੀ ਭਟਵਾ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਏ II 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਭਟ ਜੀਤ ਬਚੇ ; ਇਨ ਦੇਖ ਦਸਾ ਡਰਿ ਕੈ ਸੁ ਪਰਾਏ ॥ 

ਜੇ ਹਰਿ ਊਪਰਿ ਧਾਇ ਗਏ ; ਬਧਬੇ ਕਹੁ ਤੇ ਫਿਰ ਜੀਤਨ ਆਏ ॥ 

ਐਸੋ ਉਘਾਇ ਕੈ ਸੀਸ ਢੁਰਾਇਕੈ ; ਆਪਹਿ ਭੂਪਤ ਜੁੱਧ ਕੌ ਧਾਏ॥੨੧੩੬॥ 


When Krishna had killed so many soldiers in the battleground, many soldiers left the battlefield on 


seeing their condition. Those who had come to attack Krishna did not leave alive. Then the king 
himself came to fight. (2136) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਕੋ ਆਵਤ ਭੂਪ ਜਬੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਪਨੇ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ore ਰਹਯੋ ਨਹਿ ਤਉਨ ਧਰਾ ਪਰ ; ਆਗੇ ਹੀ ਜੁੱਧ ਕੋ ਆਪ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 
ਮਾਰਤ ਹਉ ਤੁਹ ਕੌ ਅਬ ਹੀ ; ਰਹੁ ਠਾਢ ਅਰੇ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਯੋ ਕਹਿ ਕੈ ਪੁਨ ਸਾਰੰਗ ਕੌ ; ਤਨ ਕੈ ਸਰ Ag ਹ੍ਰਿਦੈ ਮਹਿ ਮਾਰਯੋ ॥੨੧੩੭॥ 


When Krishna saw the king approaching in the battlefield he challenged him to fight and said to 
him-'Keep standing there. I'll kill you'. After saying this he shot a sarong arrow in his body. (2137) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਾਰੰਗ ਤਾਨ ਜਬੈ ਅਰਿ ਕੋ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਤੀਛਨ ਬਾਨ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਚ ਲਾਗਤ ਹੀ ਗਿਰ ਭੂਮ ਭੂਮਾਸੁਰ ; ਝੂਮ ਪਰਯੋ ਜਮਲੋਕ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 
ਸ੍ਊਨ ਲਗਯੋ ਨਹਿ ਤਾ ਸਰ ਕੌ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਚਲਾਕੀ ਸੋ ਪਾਰ ਪਰਾਯੋ ॥ 
Fa ਕੇ ਸਾਧਕ ਜਿਉ ਤਨ ਤਕਾਗ , ਚਲਯੋ ਨਭ ; ਪਾਪ ਨ ਭੇਟਨ ਪਾਯੋ ॥੨੧੩੮॥ 
Lord Krishna shot a sarong arrow at the enemy that pierced his heart and he fell down in the 


battleground. He was killed with such accuracy that not a single drop of blood flowed from his 
body. It seemed is if a salvated soul had left for heavens who did not wish to touch the sins. (2138) 


Shansosnnsnssesosessmsosessesosesesesosesesesosnseesoin socio SNSOSSNSOSSSOSOSOE 
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ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀ ac ਲੀਰ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਨ ਨਕ ace ca ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ac ਹਕ ਨਕ cc ਲੈਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ faa ਅਵਤਾਰੇ ਭੈਮਾਸੁਰ ਬਧੇ ॥ 

End of the description of killing Bhumasur in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 

ਅਥ ਉਸਕੇ ug ਕੋ ਰਾਜ ਦੇਤ ਭੇ ॥ 

Now begins the description of giving his kingdom to his son and; 

ਸੋਲਾ ਸਹੰਸ੍ਰ ਰਾਜ ਸੁਤਾ ਬਿਆਹ ਕਥਨੰ ॥ 

To marry sixteen thousand Women 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਐਸੀ ਦਸਾ ਜਬ ਭੀ ਇਹ ਕੀ ; ਤਬ ਮਾਇ ਭੂਮਾਸੁਰ ਕੀ ਸੁਨਿ ਧਾਈ ॥ 

ਭੂਮ ਕੇ ਊਪਰ ਝੂਮ ਗਿਰੀ ; ਸੁਧ ਬਸਤ੍ਨ ਕੀ ਚਿਤ ਤੇ ਬਿਸਰਾਈ ॥ 

ਪਾਇ ਨ ਡਾਰਤ ਭੀ ਪਨੀਆ ; ਸੁ ਉਤਾਵਲ ਸੌ ਚਲਿ ਸਯਾਮ ਪੈ ਆਈ ॥ 

ਦੇਖਤ ਸਯਾਮ ਕੋ ਰੀਝ ਰਹੀ ; ਦੁਖ ਭੂਲ ਗਯੋ ਸੁ ਤੋਂ ਕੀਨ ਬਡਾਈ ॥੨੧੩੯॥ 


Now we will narrate the story of the giving off the kingdom to Bhamasur's son and also narrate the 
marriage of sixteen thousand daughters of the kings. 


When Bhamasur's mother came to know of his condition she ran down to meet him. She fainted on Hl 
the ground. She forgot about all finery. She came running to see Krishna bare foot. And all her 
troubles vanished on seeing Krishna. And she has sung Krishna's glory. (2139) 
s 
CIT Il 
Dohra: 
s 

ਬਹੁ ਉਸਤਤ ਜਦੁਪਤਿ ਕਰੀ ; ਲੀਨੋਂ ਸਯਾਮ ਰਿਝਾਇ ॥ 

ss s 
ਪਉਤੁ ਆਨ ਪਾਇਨ ਡਰਯੋ ; A ਲੀਨੋ ਬਖਸਾਇ 11298011 : 


She praised Lord Krishna very much and she was able to endear Krishna towards her. She made her 
grandson touch Krishna's feet and made him blessed by him. (2140) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s s ° 5 

ਭੂਪਤ ਤਾਹੀ ਕੋ ਬਾਲਕ ਥਾਪ ; ਕ੍ਰਿਪਾਨਿਧ ਛੋਰਨ ਬੰਦ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 
- 6 S 
ਸੋਲਹ ਸਹੰਸਰ gus at ; ਦੁਹਤਾ ਥੀ ਜਹਾ ਤਿਹ ਠਉਰਹਿ ਆਯੋ ॥ 
6 s vy 5 
ਸੁੰਦਰ ਹੇਰ ਕੈ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕਉ ; ਤਿਨ ਤ੍ਰੀਅਨ ਕੋ ਅਤਿ ਚਿੱਤ ਲੁਭਾਯੋ ॥ 

s 6 - 
ਯਾ of ਪਾਇ ਬਿਵਾਹ ਸਭੋ ਕਰਿ ; ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਜਸੁ ਡੰਕ ਬਜਾਯੋ ॥੨੧੪੧॥ 
Lord Krishna gave the kingdom to his son and he went to release the prisoners. He had imprisoned 
sixteen thousand daughters of the kings. He reached there. When these women saw the handsome 


Krishna they all fell in love with him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says when Krishna 
came to know about it, he got married to all of them. And thus he earned great glory. (2141) 


suet ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Chaupai: 
ਜੇ ਸਭ ਜੋਰਿ ; ਭੂਮਾਸਰ ਰਾਖੀ ॥ ਕਹਿ ਲਗਿ ਗਨਉ ; ਤਿਨਨ ਕੀ ਸਾਖੀ ॥ 
ਤਿਨ ਯੌ ਕਹਯੋ ; ਇਹੀ ਹਉ ਕਰਿਹਉ ॥ ਬੀਸ ਹਜਾਰ ; ਏਕਠੀ ਬਰਿਹਉ ॥੨੧੪੨॥ 


How can we count the endless women he had imprisoned? He had said that he would marry all the 
twenty thousand women. (2142) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜੁੱਧ ਸਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਹੁਇ ; ਜਦੁਪਤਿ ਬਧ ਕੈ ਤਾਹਿ ॥ 
ਸੋਰਹ ਸਹੰਸਰ ਸੁੰਦਰੀ ; ਆਪਹਿ ਲਈ ਬਿਵਾਹਿ ॥੨੧੪੩॥ 


Krishna has killed his enemy in a battle. And then he got married to sixteen thousand women. 
(2143) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਸਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਹੁਇ ਸਯਾਮਜੂ ; AZ ਸਭੈ ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਪਛਾਰੇ ॥ 

ਰਾਜ ਦਯੋ ਫਿਰ ਤਾ ਸੁਤ ਕੋ ; ਸੁਖ ਦੇਤ ਭਯੋ ਤਿਨ Aa ਨਿਵਾਰੇ ॥ 

ਫੇਰ ਬਰਯੋ ਤ੍ਰੀਅ ਸੋਰਹ ਸਹੰਸ੍ਹ ਸੁ ; ਤਾ ਪੁਰ ਮੈ ਅਤਿ ਕੈ ਕੈ ਅਖਾਰੇ ॥ 
ਬਿੱਪਨ ਦਾਨ ਦੈ ਲੈ ਤਿਨ ਸੋ ਸੰਗਿ ; ਦੁਆਰਵਤੀ ਜਦੁਰਾਇ ਸਿਧਾਰੇ ॥੨੧੪੪॥ 


Krishna has killed his enemy in the battle. Then he gave the kingdom to his son. Thus he was able 
to comfort all of them. Then he also married sixteen thousand women. This is what Lord Krishna 
has done in that city. He donated lot of money to the Brahmins and left with his wives to 
Dwarkapuri. (2144) 


ਸੋਰਹ ਸਹੰਸ੍ਹ ਹੀ ; ਧਾਮ ਦੀਏ ਸੁ ਹੁਲਾਸ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 

ਦੇਤ ਭਯੋ ਸਭ ਤ੍ੀਅਨ ਕੋ ਸੁਖ ; ਰੂਪ ਅਨੇਕਨ ਭਾਂਤ ਬਨੈ ਕੈ ॥ 

ਐਸੇ ਲਖਯੋ As” ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਹਿ ; ਸਯਾਮ ਬਸੈ ਨ ਬਸੈ ਅਨਤੈ ਕੈ ॥ 

ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਪੁਰਾਨਨ ਤੇ ਸੁਨ ; ਭੇਦੁ ਕਹਯੋ ਸਭ ਸੰਤ AS ਕੈ ॥੨੧੪੫॥ 


He gave sixteen thousand homes. It has made them happy. Lord Krishna meets every one of them in 


a different garb. Each felt that Krishna lived with her only. He is not for anybody else. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all that mystery is unfurled in the Puranas. (2145) 


s S ° 
ਇਤਿ ਭੂਮਾਸੁਰ ਬਧਹਿ ਸੁਤ ਕੋ ਰਾਜ ਦੇਤ ਸੋਰਹ AIA ਰਾਜ ਸੁਤਾ ਬਿਵਾਹਤ ਭਏ ॥ 
End of the description of killing Bhumasur, giving the kingdom to his son and marrying sixteen 
thousand princesses. 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE RE EES uke kkk ee 
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Sy ES = 
ਯੌ ਸੁਖ ਦੇ ਤਿਨ Shs ਕਉ ; ਫਿਰ ਸਯਾਮ ਪੁਰੰਦਰ ਲੋਕ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

2. 9. 5 - 5 
ਕੰਕਨ ਕੁੰਡਲ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਤਿਹ ਪਾਇ ਕੈ ਸੋਕ ਸਭੈ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥ 

6 S S py S 
ਸੁੰਦਰ ਏਲ ਪਿਖਯੋ fsa gu ; ਤਿਹੀ ਪਰ ਸਯਾਮ ਕੋ ਚਿੱਤ ਲਭਾਯੋ ॥ 

A 5 5 v 5 
ਮਾਂਗਿਤ ਭਯੋ ਨ ਦਯੋ ਸੁਰਰਾਜ ; ਤਹੀ ਸਿਉ ਹਰਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੨੧੪੬॥ 
After comforting his wives in this manner then Lord Krishna left for Indra Lok. Lord Indra gifted 
him gold bangles and earrings. He wore them immediately and all his worries ended. There he saw 


a beautiful tree, which endeared the heart of Krishna. Lord Krishna asked for that tree but Lord 
Indra refused. Then Krishna started a battle against him. (2146) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਿਸ ਰਾਜ ਪੁਰੰਦਰ ਸੈਨ ਚੜਯੋ ; ਚਲਿ ਕੈ ਸਭ ਸਯਾਮ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਆਏ ॥ 
ਘੋਰਤ ਮੇਘ SA ਚਪਲਾ ; ਬਰਖਾ ਬਰਸੈ ਰਥ ਸਾਜ ਬਨਾਏ ॥ 

eA Gus ; ਬਸ ਰਾਵਨ ਸੇ ਹਿਨਹੂ ਬਿਚਲਾਏ ॥ 

ਭੇਦ ਲਹਯੋ ਨਹੀ ਨੈਕ ਚਲੇ ; ਮਦ ਮੱਤਿ ਸਯਾਮ ਪੈ ਘੁਮਤ ਧਾਏ ॥੨੧੪੭॥ 


Lord Indra attacked Krishna with his army. They are all facing Krishna. The clouds thunder. The 
lightning shines and the rain falls. And the warriors have decorated their chariots. Twelve Suns 
have also joined the battle who had once defeated Lord Ravana. The clouds did not understand the 
mystery of Krishna. That is why they seem to be drunk with wine and they have attacked Krishna. 
(2147) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਵਤ ਹੀ ਮਿਲਿ ਕੈ ਸਭਹੂੰ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਊਪਰ ਸਿੰਧਰ ਪੇਲੇ ॥ 

ਪੰਖ ਸੁਮੇਰ ਚਲੈ ਕਰਿ ਕੈ ; ਜਿਨ ਕੇ ਰਿਸ ਸੋ ਟੁਕ ਦਾਂਤ ਕਠੇਲੇ ॥ 

Hs ਕਟੇ ਤਿਨ ਕੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਕ੍ਰਿਪਾਨਿਧ ਸੋ ਝਟਿ ਦੈ ਜਿਮੁ ਕੇਲੇ ॥ 
ਸੂਉਨ ਭਰੇ ਰਮਨੀਯ ਰਮਾਪਤਿ ; ਫਾਗੁਨ ਅੰਤਿ ਬਸੰਤ ਸੇ ਖੇਲੇ ॥੨੧੪੮॥ 


They all got together and attacked Krishna with elephants. They were laden with gold, it seemed as 
if mount Sumer was flying. And they had torn the enemy into pieces. Lord Krishna cut off their 
trunks then the sea of generosity Lord Krishna cut them like banana trees. The blood on their bodies 
looked as if they were playing holi in the month of Phagun. (2148) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਬਹੁ ਬੀਰ ਭਏ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਤਬੈ ; ਜਬ ਨਾਦ ਪ੍ਰਚੰਡ ਸੁਨਯੋ ਹਰਕਾ ॥ 
ਜਦੁਬੀਰ ਫਿਰਾਵਤ ਭਯੋ ਗਹਿਕੈ ; ਗਜ ਸੁੰਡਨ ਸੌ ਬਰ ਕੈ ਕਰਕਾ ॥ 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਬੈਰਨ ਸੋ ; ਜਬਹੀ ਰਿਸ ਮਾਂਡਿ ਕੀਯੋ ਖਰਕਾ ॥ 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੨੯ (Page 429 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


| er 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Shanosnnsnsnsesosessesosessesosesesesosnsesesosnssesin isos inosnSNSOSSNSOSSNSOSSE 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Lord Krishna had fought a fierce battle with the enemy. Many soldiers had died on hearing the 
terrible shout of Krishna. Lord Krishna pulled trunks of the elephants like a young lad who moves 
his hand in a circle. The poet is all praise for him. (2149) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੀਵਤ ਸੋ ਨ ਦਯੋ ਗ੍ਰਹਿ ਜਾਨ ; ਜੋਊ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਜੀਤ ਸੁਰੇਸ ਦਿਵਾਕਰ ਦ੍ਹਾਦਸ ; ਆਨੰਦ ਕੈ ਚਿਤ ਸੰਖ ਬਜਾਯੋ ॥ 

ਰੂਖ ਚਲੋਂ ਤੁਮ ਹੀ ਹਮਰੇ ਗ੍ਰਹ ਲੈ ; ਉਨ ਕੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਤਰੁ ਲੈ ਹਰਿ ਸੰਗਿ ਚਲੈ ; ਸੁ ਕਬਿੱਤਨ ਭੀਤਰ ਸਯਾਮ ਬਨਾਯੋ ॥੨੧੫੦॥ 

All these who faced Krishna did not remain alive. He has defeated the twelve Suns of Lord Indra 
and blown the conch of victory. Then Krishna said-'Oh Kalap tree! Please come with me to the 


mortal world. And he also told him that if he would take him there then certainly he would follow 
them. Lord Krishna brought that tree with him. The poet has tried to put all this into verses. (2150) 


6 9. 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਰੁਕੰਮਨ ਕੇ ਗ੍ਹ ; ਆਵਤ ਭੇ ਤੁਰ ਸੁੰਦਰ ਲੈ ਕੈ ॥ 

ਲਾਲ ਲਗੇ ਜਿਨ ਧਾਮਨ ਕੋ ; Fon ਰਹੈ ਦੇਖਤ ਜਹਿ ਲੁਭੇ ਕੈ ॥ 

ਤਉਨ ਸਮੈ ਸੋਊ ਸਯਾਮ ਕਥਾ ; ਜਦੁਬੀਰ ਕਹੀ ਤਿਨ ਕਉ ਸੁ He ਕੈ ॥ 

ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਬਿੱਤਨ ਕੀਚ ਕਹੀ ; ਸੁਨਿਯੋ ਸਭ ਹੇਤ ਬਢੈ ਕੈ ੨੧੫੧॥ 

Lord Krishna brought that beautiful tree to the house of Rukmani. Their houses are studded with 
rubies. They also endear the heart of Brahma. Lord Krishna narrated the whole story at that time. 


Rukmani has also heard it with great concern. That same story has been narrated by Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) in verses. (2151) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ fret ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍੍‌ ਨਾਟਕੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਇੰਦ੍ਰ ਕੋ ਜੀਤ ਕਰ ਕਲਪ 
ਬ੍ਰਿਛ ਲਿਆਵਤ ਭਏ ॥ 


End of the description of conquering Indra and bringing the Elysian (kalap) tree in Krishna Avtar in 
Bachitar Natak. 


ਰੁਕਮਨ ਸਾਥ ਕਾਨ ਜੀ ਹਾਸੀ ਕਰਨ ਕਥਨੰ ॥ 

Krishna's fun and frolic With Rukmani 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹਿਯੋ ਤ੍ਰੀਅ ਸੋ ; ਮੁਹਿ ਭੋਜਨ dus ਧਾਮ ਕਰਯੋ ॥ 

Ho ਸੁੰਦਰ ਤਾ ਦਿਨ ਤੇ ond ; ਬਿਚਿਆ ਦਧ ਕੋ ਫੁਨ ਨਾਮ ਪਰਯੋ ॥ 

ਜਬ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਦਲੁ ਸਾਜ ਚੜਯੋ ; ਭਜਗੇ ਤਬ ਨੈਕੁ ਨ ਧੀਰ ਧਰਯੋ ॥ 

ਤਿਹ ਤੇ ਤੁਮਰੀ ਮਤਿ ਕਉ ਅਬ ਕਾ ; ਕਹੀਐ ਹਮ ਸੱਊ ਕਹਿ ਆਨਿ ਬਰਯੋ ॥੨੧੫੨॥ 


Lord Krishna said to his wife-When I was young I used to eat food with the shepherds. Oh beautiful 
one! After that they even started calling me the milk-seller shepherd. And when king Jarasindh had 


attacked us then I had run away from there. I could not keep my courage. Now what can I say to 
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: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


you? You were a king's daughter who married a coward shepherd like me. (2152) 
© . 5 
ਰਾਜ ਸਮਾਜ ਨਹੀ ਸੁਨ ਸੁੰਦਰ ; ਨਾ Ue ag ਤੇ ਮਾਂਗ ਲਯੋ ਹੈ ॥ 
EN s os os - 
ਸੂਰ ਨਹੀ ਜਿਨ ਤਿਆਗ ਕੈ ਆਪਨੇ ; ਦੇਸ ਸਮੁੰਦੁ ਮੋ ਬਾਸ ਕਯੋ ਹੈ ॥ 
S S s 5 S 
ਚੋਰਿ ਪਰਯੋ ਮਮ ਕੋ ਫੁਨ ਨਾਮ ; ਸੁ ਯਾਹੀ ਤੇ ਕ੍ਰੋਧਤ ਭ੍ਰਾਤ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
- a5 5 
ਤਾਹੀ ਤੇ ਮੋ ਤਜਿਕੈ ਬੁਰ ਆਨਹਿ ; ਤੇਰੋ ਕਛੂ ਅਬ ਲਉ ਨ ਗਯੋ ਹੈ ॥੨੧੫੩॥ 
Oh beautiful one! I have no kingdom, no wealth. Nor can I go somewhere and beg for it? I am not 
very brave also. That is why I left my hometown and reside by the sea. And after the stealing of 


mony, they started calling me a mony-thief. That is how my brother got estranged from me. Now 
you leave me and get married to someone else. You haven't lost anything yet. (2153) 


ਰੁਕਮਨੀ ਬਾਚ ਸਖੀ ਸੋਂ ॥ 


Rukmani’s speech to her friend; 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਿੰਤ ਕਰੀ ਹਮ ਸੌ ਮਨ ਮੈ ; ਨ ਥੀ ਜਾਨਤ ਸਯਾਮ ਇਤੀ ਕਰਿ ਹੈ ॥ 

ag ਮੋ ਤਜਿ ਕੈ ਤੁਮ ਆਨਹਿ ਕਉ ; ਬਚਨਾ ਇਹ ਭਾਤਿ ਕੇ ਉੱਚਿਰ ਹੈ ॥ 
ਹਮਰੋ Hed ਈ ਬਨਯੋ ਇਹ ਠਾਂ ; ਜੀਅ ਹੈ ਨਾ ਅਵੱਸਿ ਅਬੇ ਮਰਿ ਹੈ ॥ 
ਮਰਿਬੋ ਜੁ ਨ ਜਾਤ ਭਲੇ ਸਹਨੀ ; ਆਪਨ ਪਤਿ ਸੋ ਹਠਿ ਕੈ ਜਰਿ ਹੈ ॥੨੧੫੪॥ 


Rukmani addressed her friends on hearing such talk Rukmani pondered over it in her heart and 
said-I never knew that Krishna would ever talk to me like this. Now I have lost my reason to live. I 
must die now. Oh friend! If a woman is unable to die then how can she burn herself with her dead 
husband? (2154) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

Sha ਕਾਨ ਸੋ ਚਿੰਤਤ ਹੁਇ ਮਨ ਮੈ ; ਮਰਿਬੋ ਈ ਬਨਯੋ ਚਿਤ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਮੋ ਸੰਗਿ ਕਿਉ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਅਬੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ae ਬੈਨ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕ੍ਰੋਧ ਸੋ ਖਾਇ ਤਵਾਰ ਧਰਾ ਪਰ ; ਝੂਮ ਗਿਰੀ ਨਹੀ ਨੈਕ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਯੋਂ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜੀਅ ਮੈ ; ਜਨ ਟੂਟ ਗਯੋ ਰੁਖ ਬਯਾਰ ਕੋ ਮਾਰਯੋ ॥੨੧੫੫॥ 

Lord Krishna's wife was aggrieved in her heart and she had made up her mind to die. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Rukmani thinks about the reason as to why Lord Krishna has 


used such bitter words to her. She fainted in anger. On seeing her plight the poet feels that it was as 
if a strong wind had uprooted a tree. (2155) 


s 
ਦਹਰਾ ॥ 
Dohra: 


OLE 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ a ਨ ਜਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਅੰਕ ਲੀਯੋ ਭਰ ਕਾਨ ਤਿਹ ; ਦੂਰ ਕਰਨ ਕੋ ਕ੍ਰੋਧ ॥ 
ਸਾਵਧਾਨ ਕਰ ਰੁਕਮਨੀ ; ਜਦੁਪਤਿ ਕੰਯੋ ਪ੍ਰਬੋਧ ॥੨੧੫੬॥ 


To calm down her anger Lord Krishna picked her up and placed her in his lap and to caution 
Rukmani, Krishna imparted few words of comfort to her. (2156) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਤੇਰੇ ਹੀ ਧਰਮ ਤੇ ਮੈ ਸੁਨਿ ਸੁੰਦਰ ; ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਕੰਸ ਪਛਾਰਯੋ ॥ 

ਤੇਰੇ ਹੀ ਧਰਮ ਤੇ ਸਿੰਧ ਜਰਾਹੂ ਕੋ ; ਸੈਨ ਸਭੈ ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 

ਤੇਰੇ ਹੀ ਧਰਮ ਜਿਤਯੋ ਮਘਵਾ ; ਅਰੁ ਤੇਰੇ ਹੀ ਧਰਮ ਭੁਮਾਸੁਰ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਤੋਸੋ ਕੀਯੋ ਉਪਹਾਸ ਅੜੇ ਮੁਹਿ ; ਤੈ ਅਪਨੇ ਜੀਅ ਸਾਚ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥੨੧੫੭॥ 


Oh beautiful one! It is just due to your true devotion that I could drag Kans from his hair. It is also 
due to your true devotion that I was able to destroy Jarasindh's army in a moment. It is due to true 
devotion that I could defeat Lord Indra. It is due to your true devotion that I could kill Bhamasur 
demon. I was just joking with you but you took it very seriously. (2157) 


ਰੁਕਮਨੀ ਬਾਚ ॥ 


Rukmani replied - 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੋਂ ਪੀਅ ਕੀ ਤ੍ਰੀਆ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ; ਦੁਖੁ ਕੀ ਤਬ ਬਾਤ ਸਭੇ ਬਿਸਰਾਈ ॥ 
ਭੂਲ ਪਰੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀਜੈ ਛਿਮਾਂ ਮੁਹਿ ; ਨਾਰ ਨਿਵਾਰ ਕੈ ਨਾਰ ਸੁਨਾਈ ॥ 
ਅਉਰ ਕਰੀ ਉਪਮਾ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ; ਜੁ ਕਬਿੱਤਨ ਮੈ ਬਰਨੀ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 
ਊਤਰ ਦੇਤ ਭਈ ਹਸਿਕੈ ; ਹਰਿ ਮੈ ਉਪਹਾਸ ਕੀ ਬਾਤ ਨ ਪਾਈ ॥੨੧੫੮॥ 


When she heard her praise from her husband then she forgot all her anguish. Then she bowed down 
her head and felt ashamed and said to him-'Oh Lord! Please forgive me. Then she praised him a lot, 
which we fail to describe. Then she said with a laugh-Dear master! I did not understand your 
humour. (2158) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਮਾਨ ਕਥਾ ਰੁਕਮਨੀ ਕੀ ; ਸਯਾਮ ਕਹੀ ਚਿਤ ਲਾਇ ॥ 
ਆਗੈ ਕਥਾ ਸੁ ਹੋਇਗੀ ; ਸੁਨੀਅਹ ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਇ ॥੨੧੫੯॥ 


The story of Rukmani's pride has been narrated by the poet in his verses. We'll talk about this later 
on. (2159) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 


Poet Says: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ac ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ aa a 


Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੀ ਜੇਤੀ Shor ; ਸਭ ਕੋ ਦਸਹੁੰ ਦਸ ਪੁਤ੍ਰ ਦੀਏ ॥ 

ਅਰੁ ਏਕਹਿ ਏਕ ਦਈ ਦੁਹਿਤਾ ; ਤਿਨ ਕੇ ਸੁ ਹੁਲਾਸ ਬਢਾਇ ਹੀਏ ॥ 

ਸਭ ਕਾਨ ਕੀ ਮੂਰਤ ਸਯਾਮ BS ; ਸਭ ਕੰਧ ਪਟੰਬਰ ਪੀਤ ਲੀਏ ॥ 
ਕਰੁਨਾਨਿਧ ਕਉਤਕ ਦੇਖਨ ਕਉ ; ਇਹ ਭੂ ਪਰ ਆਇ ਚਰਿਤ੍ਰ ਕੀਏ ॥੨੧੬੦॥ 


Lord Krishna had blessed all his wives with ten sons each. And they all had one daughter each. That 
is why they were so happy with him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they all looked 
like Krishna. And they used to wear yellow robes on their shoulders. The sea of generosity Lord 
Krishna wanted to unfurl the mystery of the world through these beings. (2160) 


° ° 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਨਾਟਕ fanart ਅਵਤਾਰੇ ਰੁਕਮਨੀ ਊਪਹ ਸਮਾਪਤ ॥ 
End of the description of pleasantary with Rukmani in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 

vy s ° 
ਅਨੁਰੱਧ ਜੀ ਕੋ ਬਯਾਹ ਕਥਨੰ ॥ 
The marriage of Anirudh 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਪੌਂਤ੍ਰ ਕੋ ਬਯਾਹ ਕਿਰ੍‌ਪਾਨਿਧ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਰੁਚ ਮਾਨ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਥੀ ਰੁਕਮੀ ਕੀ ਸੁਤਾ ; ਤਿਹ ਬਯਾਹਹਿ ਕੋ ਸਭ ਸਾਜਿ ਸਵਾਰਯੋ ॥ 
ਟੀਕਾ ਦੀਯੋ ਤਿਹ ਭਾਲ ਮੈ ਕੁੰਕਮ ; ਅਉ ਮਿਲਿ ਬਿਪ੍ਨ ਬੇਦ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਤੀਆ ਸੰਗ ਲੈ ; ਬਲਭਦ੍੍‌ ਸੁ ਕਉਤਕ ਕਾਜ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੨੧੬੧॥ 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says in the meantime Lord Krishna had decided to get his 
grandson married. Rukmai had a beautiful daughter whom he wanted his grandson to marry. 
& 
; 


Rukmai came and put a Kesar mark on his forehead. All the Brahmins recited Vedas. Lord Krishna 
along with his wife and his brother Balram started for this marriage. (2161) 


ਚੌਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਕਿਸਨ ਜਬੈ ; ਤਿਹ ਪੁਰ ਮੈ ਗਏ ॥ ਅਤਿ ਉਪਹਾਸ ; ਠਉਰ ਤਿਹ ਭਏ ॥ 
ਰੁਕਮਨ ਜਬ ; ਰੁਕਮੀ ਦਰਸਾਯੋ ॥ ਭੈਨ ਭ੍ਰਾਤ ; ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥੨੧੬੨॥ 


When Lord Krishna reached that city, there was much merry making. And when Rukmani saw her 
brother Rukmai then both of them felt very happy. (2162) 


ਬਯਾਹ ਭਲੋ ; ਅਨਰੁਧ ਕੋ ਕਯੋ ॥ ਜਦੁਪਤਿ ਆਪਿ ; ਸੇਹਰਾ ਦਯੋ ॥ 
ਜੂਪ ਮੰਤ੍ਰ ਉਤ ; gon ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ ਖੇਲ ਹਲੀ ; ਹਮ ਸੰਗ ਉਚਾਰਯੋ ॥੨੧੬੩॥ 


A lavish marriage was arranged for Anirudh. And Krishna himself tied the 'Sehra’ on his head. And 
a on the other side Rukmai invited Balram to gamble with him. (2163) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਸੰਗ ਹਲੀ ਕੇ ਤਬੈ ਰੁਕਮੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਜੂਆ ਹੂੰ ਕੋ ਖੇਲੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਭੂਪ wd ਜਿਹ ਥੇ ਤਿਨ ਦੇਖਤ ; ਦਰਬ ws ਤਿਹ ਮਾਂਝਿ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਦਾਵ ਪਰਯੋ ਮੁਸਲੀ ਕੋ ਸਭੋ ; ਰੁਕਮੀ ਹੂੰ ਕੋ we ਪਰਯੋ ਯੌ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਹਾਸ ਕੀਯੋ ਮਿਲ ਕੈ ਅਤਿ ਹੀ ; ਗਰੜੱਧੁਜ ਭ੍ਰਾਤ ਘਨੋ ਰਿਸਵਾਯੋ ॥੨੧੬੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Balram played the game of dice with Rukmai. Many 
other kings were also present there. He staked lot of money. Balram was winning although. But 
they all said Rukmai was winning Lord Krishna said the same thing and this made him even more 
angry. (2164) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਐਸੇ ਘਨੀ ; ਬੇਰ ਡਹਕਾਯੋ ॥ ਜਦੁਪਤਿ ਭ੍ਰਾਤ ; ਕ੍ਰੋਧ ਅਤਿ ਆਯੋ ॥ 

ਏਕ ਗਦਾ ; ਉਨ ਕਰ ਮੈ ਧਰੀ ॥ ਸਭ ਭੂਪਨ ਕੀ ; ਪੂਜਾ ਕਰੀ ॥੨੧੬੫॥ 


They deceived him a lot. And this made him more angry. And he picked up a mace in his hand and 


attacked all the kings with it. (2165) 
ਘਨੇ ਚਾਇ ; ਸੋ ਭੂਪ ਸੰਘਾਰੇ ॥ ਪਰੇ ਭੂਮ ਕੈ ; ਭੂਅ ਬਿਸੰਭਾਰੇ ॥ 
ਗਿਰੇ AGS ਕੇ ; ਰਸ ਸੋ ਰਾਤੇ ॥ ਖੇਡ ਬਸੰਤ ; ਮਨੋ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥੨੧੬੬॥ 
ie 
J 


He has defeated the kings with his mace. They were lying in the pool of blood. It seems as if they 
had just celebrated with wine. (2166) 


ਫਿਰਤ ਭੂਤ ਸੋ ; ਤਿਨ ਮੈ ਹਲੀ ॥ ਜੈਸੇ ਅੰਤ ਕਾਲ ; ਸਿਵ ਬਲੀ ॥ 
ਜਿਉ ਰਿਸ ; ਡੰਡ ਲੀਏ ਜਮੁ ਆਵੇ ॥ ਤੈਸੇ ਹੀ ; ਮੁਸਲੀ ਛਬ ਪਾਵੈ ॥੨੧੬੭॥ 


Among them Balram is walking like a ghost. He seems like Shiva who dances at the dooms day or 
he seems like god of death who wields his staff on his followers. Balram is also looking splendid 
like him. (2167) 


i “ we & 
ਰੁਕਮੀ ਭਯੋ ; ਗਦਾ ਗਹਿ ਠਾਢੋ ॥ ws ਕ੍ਰੋਧ ; ਤਾ ਕੈ ਚਿਤ ਬਾਢੋ ॥ 
6 ie ee 7 
ਭਾਜਤ ਭਯੋ ਨ ; ਸਾਮੁਹਿ ਆਯੋ ॥ ਆਇ ਹਲੀ ; ਸੋ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੨੧੬੮॥ 
On the other side Rukmai has also picked up his mace. He is very angry in his heart. He did not 


runaway from the battleground. He has challenged Balram and has started fighting against him. 
(2168) 


ਹਲੀ ਗਦਾ ਤਬ ; ਤਾ ਪਰ ਮਾਰੀ ॥ ਉਨਹੂੰ ਕੋਪ ਸੁ ; ਤਾ ਪਰ ਝਾਰੀ ॥ 
ਸ੍ਉਨਤ ਛੁਟਯੋ ; ਅਰੁਨ ਦੋਊ ਭਏ ॥ ਮਾਨਹੁ ਕ੍ਰੋਧ ; ਰੂਪ ਹੁਇ ਗਏ ॥੨੧੬੯॥ 


Balram attacked him with his mace. He defended himself in great anger. Both had started bleeding 
and they had become red and it seemed as if they were full of anger. (2169) 


i 
ਦਹਰਾ Il 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜਨ aac a 


ਹਕ ਨੀਰ ਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨਕ ਨੀਰ ਲੀਰ ਹਕ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ A MANNA AMA CHAM AMMA MADAME 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


zig ore ਇਕ ਹਸਤ ਥੋ ; ਸੋ ਇਹ ਨੈਨ ਨਿਹਾਰ ॥ 

ਰੁਕਮਨ ਜੁੱਧ ਕੋ ਛੋਰ ਕੈ ; ਤਾ ਪਰ ਚਲਯੋ ਹਕਾਰ ॥੨੧੭੦॥ 

He saw a person laughing. He did not like him. So Rukmai went after him and killed him. (2170) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਭ ਤੋਰ ਕੈ ਦਾਂਤ ਦਏ ਤਿਹ ਕੇ ; ਬਲਭਦ੍ਰ ਗਦਾ ਸੰਗ ਪੈ ਗਹਿ ਕੈ ॥ 

ਦੋਊ ne ਉਖਾਰ ਲਈ ਤਿਹ ਕੀ ; ਅਤਿ ACs vad ਤਿਹ ਤੇ ਬਹਿ ਕੈ ॥ 

ਫਿਰ ਅਉਰ ਹਨੇ ਬਲਵੰਡ ਘਨੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਚਿਤ ਮੈ ਚਹਿ ਕੈ ॥ 

ਫਿਰ ਆਇ ਭਿਰਯੋ ਰੁਕਮੀ ਸੰਗ ਯੋ ; ਤੁਹਿ ਮਾਰਤ ਹਉ ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਿ ਕੈ ॥੨੧੭੧॥ 
Balram broke all his teeth and uprooted his moustache. It started bleeding. Poet Syam (Sri Guru 


Gobind Singh Ji) says after this he killed many soldiers. Then he started fighting against Rukmai. 
(2171) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ਰੋਮ ਖਰੇ ਕਰਿ ਕੈ ਅਪਨੇ ; ਪੁਨ ਅਉਰ ਪ੍ਰਚੰਡ ਗਦਾ ਕਰਿ ਲੈ ਕੈ ॥ 
ਆਵਤ ਭਯੋ ਉਤ ਤੇ ਸੋਊ ਬੀਰ ; ਸੁ ਆਪਸ ਮੈ ਰਨ ਦੁੰਦ ਮਚੇ ਕੈ ॥ 
ਹੁਇ ਬਿਸੰਭਾਰ ਪਰੇ ਦੋਊ ਬੀਰ ; ਧਰਾ ਪਰ ਘਾਇਨ ਕੇ ਸੰਗ ਘੈ ਕੈ ॥੨੧੭੨॥ 


Then Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Balram attacked Rukmai with great anger. He 
picked up his mace and attacked him. They fought a fierce battle. And they wounded many soldiers 
and made them fall in the battlefield. (2172) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਪਹਰ ਦੋਇ ; ਤਹ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ ਏਕਨ ਦੋ ; ਮੈ ਮਾਰਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬਿਹਬਲ ਹੋਇ ; ਦੋਊ ਧਰ ਪਰੇ ॥ ਜੀਵਤ ਬਚੇ ; ਸੁ ਮਾਨਹੁ ਮਰੇ ॥੨੧੭੩॥ 


They have fought a long battle but none of them could defeat each other. They had fainted in the 
battlefield. They seemed as if they were dead lying in the battleground. (2173) 


ਬਿਮੁੱਛਤ ਹ੍ਹੈ ; ਫਿਰਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ ਕਉਤਕ ਸਭ ; ਲੋਕਨ ਦਰਸਾਯੋ ॥ 
gus ਹੋਇ ਸੁ ; ਯਾ ਬਿਧਿ ਅਰੇ ॥ ਕੇਹਰਿ ਦੁਇ ਜਨ ; ਬਨ ਮੈ ਲਰੇ ॥੨੧੭੪॥ 


They have become alert once again. People are watching this strange spectacle. They are fighting 
like two angry lions. (2174) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


| 
f 
| 
I 
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Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਥਕ ਗਯੋ ਰੁਕਮੀ ; ਤਬ ਧਾਇ ਹਲੀ ਇਕ ਘਾਇ ਚਲਾਯੋ ॥ 
ਤਉ Gad ਅਰਿ ਕੋ ਪੁਨਿ ਘਾਇ ; ਸੁ ਆਵਤ ਮਾਰਗ ਮੈ ਲਖਿ ਪਾਯੋ ॥ 
ਤਉ ਹੀ ਸੰਭਾਰ ਗਦਾ ਅਪਨੀ ; ਅਰੁ ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਰੋਸ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ 36 ਇਹ ਬੀਰ ਤਬੈ ; ਸੁ ਗਦਾ ਸੰਗਿ ਘਾਇ ਬਚਾਯੋ ॥੨੧੭੫॥ 


When Rukmai got tired in the battlefield then Balram attacked him furiously. He filled his heart 
with anger and took up his mace. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they both shielded 
themselves with maces. (2175) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਅਰਿ ਕੋ ਜਬ ਹੀ ; ਇਹ ਆਵਤ ਘਾਇ ਕੋ ਬੀਚ ਨਿਵਾਰਯੋ ॥ 

ਤਉ ਬਲਭਦ੍ਰ ਮਹਾਂ ਰਿਸ os ; ਸੁ ਅਉਰ ਗਦਾ ਹੂ ਕੋ ਘਾਉ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ & 

ਸੋ ਇਹ ਕੇ ਸਿਰ ਭੀਤਰ ਲਾਗ ਗਯੋ ; ਇਨਹੂੰ ਨਹੀ ਨੇਕ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਝੂਮ ਕੈ ਦੇਹ ਪਰਯੋ ਧਰਨੀ ; ਰੁਕਮੀ ਪੁਨ ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੨੧੭੬॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says when Balram saw that his enemy had shielded himself | 
| 
ie 

j 


against his attack then he became more angry and wounded him with his mace. That hit him on the 
head and he lost his balance. His body fell on the ground and he died. (2176) 


ਭ੍ਰਾਤ ਜਿਤੇ ਰੁਕਮੀ ਕੇ ਹੁਤੇ ; ਬੁਧ ਭ੍ਰਾਤ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ॥ 

ਬਰਛੀ ਅਰੁ ਬਾਨ ਕਮਾਨ fours ; ਗਦਾ ਗਹਿ ਯਾ ਪਰ ਆਇ ਪਰੇ ॥ 
ਕਿਲਕਾਰ ਦਸੋ ਦਿਸ ਘੇਰਤ ਭੇ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਤੇ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰੇ ॥ 

ਨਿਸ ਕੋ ਮਨੋਂ ਹੇਰ ਪਤੰਗ ਦੀਆ ਪਰ ; ਨੈਕ ਡਰੇ ਨਹੀ ਟੂਟ ਪਰੇ ॥੨੧੭੭॥ 


All the brothers of Rukmai felt angry on seeing their brother's death. They all attacked him with 
spears, arrows, bows and maces. They surrounded Balram from all sides. They were not scared of 
him. They attacked Balram like the moths who attack the flame at night. (2177) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੰਗ ਹਲਾਯੁਧ ਕੇ God ; ਸੁ ਉਤੇ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਹੁਇ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਭਰਾਤ ਕੋ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਤ੍ਰੀਅ ਭ੍ਰਾਤ ਕੇ ਸੰਗ ; ਇਹੈ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਸੁਨਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬੈਠ ਬਿਚਾਰ ott ਸਭਹੂੰ ; ਜੁ ਸਭੈ ਜਦੁਬੀਰ ਕੁਟੰਬ ਬਲਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਕਥਾ ਦਈ ਛੋਰ , ਹਲੀ ਕੀ ਸਹਾਇ ਕਉ ; ਕੋਪ ਕ੍ਰਿਪਾਨਿਧ ਧਾਯੋ ॥੨੧੭੮॥ 


They have started fierce battle with Balram. Lord Krishna also got to know about the battle between 
his wife's brothers and his brother. Lord Krishna called the whole family and they all pondered over 
the matter. Krishna decided to let go of the matter and help Balram and attacked the enemy. (2178) 


s 
ਦਹਰਾ ॥ 
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°. 
ਬੁਧਵੰਤਨ ਤਿਹ ਭਾਈਅਨ ; ਕਹੀ ਸੁ ਕਹਉ ਸੁਨਾਇ ॥੨੧੭੯॥ 

Balbadar saw the terrifying form of Krishna. Then that wise person told those brothers a few home 
truths. (2179) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੇਖ ਅਨੀ ਜਦੁਬੀਰ ਘਨੀ ; ਆਵਤ ਹੈ ਡਰੁ ਤੋਹਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ਕਉਨ ਬਲੀ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਭੂਅ ਮੈ ; ਤੁਮਹੀ ਨ ਕਹੋ ਇਨ ਸੋ ਸਮੁਹਾਵੈ ॥ 

ਜਉ ਜੜ ਕੈ ਹਠ ਹੀ ਭਿਰ ਹੈ ; ਤੁ ਕਹਾ ਫਿਰ ਆਵਤ ਹੈ ਡਰੁ ਤੋਹਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 
ਆਜ ਸੋਊ ਬਚਿ ਹੈ ਇਹ ਅਉਸਰ ; ਜੋ ਭਜਿ ਕੈ ਹਟ ਪ੍ਰਾਨ ਬਚਾਵੈ ॥੨੧੮੦॥ 


Look! Krishna is bringing his army aren't you scared of him? There is no warrior in this world who 
cloud face such an army. If some foolish person dares to fight a battle then he will not return alive? 
Today only those who runaway from the battleground will save their lives. (2180) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਤਉ ਲਗ ਹੀ ਜੁਤ ਕੋਪ ਕਿਰਿਪਾਨਿਧ ; ਆਹਵ ਕੀ ਛਿਤ ਭੀਤਰ ਆਏ ॥ 
Ago ਭਰਯੋ ਬਲਭਦ੍ ਪਿਖਯੋ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਪਰੈ ਰੁਕਮੀ ਦਰਸਾਏ ॥ 
gus ਅਉਰ ਘੇਰੀ ਪਿਖੇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਹਰਿ ਘਾਇਨ ਆਏ ॥ 
ਭ੍ਰਾਤ ਕਉ ਦੇਖ ਪ੍ਰਸੰਨ ਭਏ ਬਲਿ ; ਨਾਰ ਕੋ ਦੇਖਤ ਨੈਨ ਨਿਵਾਏ ॥੨੧੮੧॥ 
ie 
; 


In the meantime Lord Krishna reached the battlefield with great anger. He saw the blood stained 
Balram and the dead Rukmai. And he also saw many other kings. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says. Those who were wounded by the swords made Lord Krishna happy because his own 
brother was still alive but on seeing his wife he lowered his eyes. He is happy at his brother's 
bravery but at the same time he feels ashamed of the death of Rukmai at his brother's hands. 
Because he can feel the pain of his wife. (2181) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਰਥ ਤੇ ਤਬ ਆਪਹਿ ਧਾਇ ਕੈ ਸਯਾਮ ਜੂ ; ਜਾਇ ਹਲੀ ਅੰਕ ਲੀਯੋ ॥ 

ਫੁਨ ਅਉਰਨ ਜਾਇ ਗਹਯੋ ਰੁਕਮੀ ; ਤਿਹ ਕੋ ਸੁ ਭਲੀ ਬਿਧ ਦਾਹ ਕੀਯੋ ॥ 

ਉਤ ਦਉਰ ਰੁਕਮੰਨ ਭੱਇਯਨ ste ਗਈ ; ਤਿਨ ਜਾਇ ਸਮੋਧ ਕੀਯੋ ॥ 

ਕਿਹ ਕਾਜ ਕਹਯੋ , ਇਨਸੋ ਤੁਮ att ; ਜਿਨਸੋ ਭਟ ਨ ਬੀਯੋ ॥੨੧੮੨॥ 

Lord Krishna got down from his chariot and clasped his brother into his arms. Then the others 


& picked up Rukmai from there and they have cremated him. Rukmani also went to stand by the pyre 
of her brother and told the other brother-why did you fight against each other? There is no other 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ a a 


ਡਰ ਲੀਰ ਲੀਰਨਕ ਨਕ ਡਰ ਲਰਨੀਰਨਕ ਨਕ ਨਕ Sc CCS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

warrior like him in the world. (2182) 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਿਨ ਯੋ ਸਯਾਮ ; ਸਮੋਧ ਕਰਾਯੋ ॥ ਪੌਤ੍ਰ ਬਧੂ ਲੈ ; ਡੇਰਨ ਆਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ aa gd ; ਹੈ ਕੈਹਉ ॥ ਸ੍ਰੋਤਨ ਭਲੀ ; ਭਾਂਤ ਰਿਝਵੈਹਉ ॥੨੧੮੩॥ 


Krishna has tried to console the family and has brought his grand daughter-in-law with them. I'll try 
to narrate the facts as they have happened. (2183) 


ਇਤਿ At ਕਿ੍‌ਸਨਾਵਤਾਰੇ Ug ਬਿਆਹ ਰੁਕਮ ਬਧ ਕਰਤ ਭਏ ਧਿਆਇ Mme ॥ 


End on the chapter entitled “solemnising the marriage and killing of Rukmani” in Krishna Avtar in 
Bachitar Natak. 


s 2 s a 
ਅਥ Gur ਕੋ ਬਿਆਹ ਕਥਨੰ ॥ ਦਸ ਸੈ ਭੁਜਾ ਕੋ ਗਰਬੁ ਹਰਨ ਕਥਨੰ ॥ 

Now begins the description of the marraiges of Usha and the description of break the pride of 
Sahansarbahu; 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਦੁਪਤਿ ug ; ਬਯਾਹ ਘਰ ਆਯੋ ॥ ਅਤਿ ਚਿਤਿ ; ਅਪਨੇ ਹਰਖ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਗਰਬ ਊਤੈ ; ਦਸ ਸੈ ਭੁਜ ਕੀਨੋ ॥ ਮੈ ਬਰ ਮਹਾ ; ਰੁਦ੍ਰ ਤੇ HS ॥੨੧੮੪॥ 

Lord Krishna came back and celebrated the marriage of his grandson. On the other side the one 
& 
4 


with the thousand arms became full of pride that there was no other brave soldier like him as he had 
been blessed by Maha Rudra. (2184) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਗਾਲ ਬਜਾਇ ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੋ ; ਅਰੁ ਤਾਲ ਸਭੋ ਮਿਲਿ ਹਾਥਨ ਦੀਨੋ ॥ 

ਜੈਸੇ ਲਿਖੀ feo ge ਬਿਖੈ ; ਤਿਹ gus ਹੀ ਬਿਧ ਸੋ ਤੁਪ ate ॥ 

ਜੱਗ ਕਰੇ ਸਭਹੀ ਬਿਧ ਪੂਰਬ ; ਕਉਨ ਬਿਧਾਨ ਬਿਨਾ oct HS ॥ 

ge ਰਿਝਾਇ ਕਹਯੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ; ਸੁ ਹੋ ਕੁਟਵਾਰ ਇਹੀ ਬਰੁ ਲੀਨੋ ॥੨੧੮੫॥ 

He has touched his cheeks with his hands. He has done everything according to the Vedic rites. He 


has also performed all kinds of Yagans. None of them failed. That is how he was able to please 
Rudra. (2185) 


Svaiya: 
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Te ਜਬੈ ਕੁਟਬਾਰ ਕਯੋ ; ਤਬ ਦੇਸ ਨਿਦੇਸਨ ਧਰਮ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਪਾਪ ਕੀ ਬਾਤ ਗਈ ਛਪ ਕੈ ; ਸਭ ਹੀ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਭੂਪਤਿ ਛਾਯੋ ॥ 

Ag ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਕੇ ਬਸਿ ਭਏ ; ਅਰਿ ਅਉਰ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਸੀਸ ਉਠਾਯੋ ॥ 

ਲੋਗਨ ਤਉਨ ਸਮੈ ਜਗ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੨੧੮੬॥ 


When Rudra had performed all the rites then the king propagated his religion through out the world. 
All his sins got hidden and his glory spread everywhere. His trident defeated all the enemies. No 
one could face him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says his subjects had lived a 
comfortable life. (2186) 


ve ਪ੍ਰਤਾਪ ਭਏ ਅਰਿ ਬੱਸਿ ; fad ਅਰਿ ਆਨ ਨ ਸੀਸ ਉਠਾਯੋ ॥ 

ਕਰਿ ਲੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਅਤਿ ਹੀ ; ਇਹ ਪਾਇਨ ਉਪਰ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 

ਭੂਪ ਨ ਰੰਚਕ ਬਾਤ ਲਹੀ ; ਇਹ ਪਉਰਖ ਮੇਰੋ etd ਲਖਿ ਪਾਯੋ ॥ 

usu ਭਯੋ ਭੁਜਦੰਡਨ ਰੁੱਦੂ ਤੇ ; ਜੁੱਧ ਹੀ ਕੋ ag ਮਾਂਗਨ ਧਾਯੋ ॥੨੧੮੭॥ 

Due to Rudra's glory all the enemies became his slaves. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
holding a piece of grass in their hands they bowed their heads before him. The king was unable to 


fathom the mystery of it. He felt that it was all due to his glory. He had strong arms and he went to 
see Rudra to seek blessing for the battle. (2187) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਮੂਰਖ BI ਨ ਭੇਦੁ ; ਜੁੱਧ vole ਸਿਵ ਪੈ ਚਲੋ ॥ 

ਕਰਿ ਬਿਰਥਾ ਸਭ ਖੇਦ ; ਜਿਵ ਰਵਿ ਤਪ ਤਾਰੂ ਤਪੈ ॥੨੧੮੮॥ 


The foolish person was unable to fathom the secret and he went to meet Lord Shiva with a desire to 
get his blessings. He is the one to end all the suffering in the manner in which sand suffers the hot 
sun. (2188) 


fqu ae ge ਸੋ ॥ 


The king said to Lord Shiva- 


ਸੀਸ ਨਿਵਾਇ ਕੈ ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਇ ਕੈ ; ਯੋ fqu ge ਸੋ ਬੈਨ ਸੁਨਾਵੈ ॥ 
ਜਾਤ ਹੋ ਹਉ ਜਿਹ ਸੱਤ੍ਰ ਪੈ ਰੁਦੂ ਜੂ ; ਕੋਊ ਨ ਆਗੇ ਤੇ ਹਾਥ ਉਠਾਵੈ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਅਯੋਧਨ ਕਉ ਹਮਰੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਮਨੂਆ BETS ॥ 
ਚਾਹਤ ਹੋ ਤੁਮ ਤੇ ਬਰੁ ਆਜ ; ਕੋਊ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਜੂਝ ਮਚਾਵੈ ॥੨੧੮੯॥ 


The one with a thousand arms bowed down his head and said affectionately to Rudra-Oh Lord 
Rudra! Whenever I attack any enemy no one even tries to fight against me. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says-That is why I long to fight a battle. Now I pray again please send me a 
warrior who'll fight against me. (2189) 
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ge ਬਾਚ ਨ੍ਿਪ ਸੋ ॥ 

Lord Shiva said to the king- 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਯੌ ਸੁਨਿ ਕੈ ; ਸਿਵ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ; ਤਿਹ ਬਚਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਜਬੈ oF ; ਤੁਮਰੀ ਗਿਰ ਪਰਿ ਹੈ ॥ ਤਬੈ ਸੂਰ ਕੋਊ ; ਤੁਮ ਸੰਗਿ ਲਰਿ ਹੈ ੨੧੯੦॥ 


This made Lord Shvia very angry. Then he told him like this-when your flag falls down then 
someone will come and fight against you. (2190) 


Aor ॥ 

Svaiya: 

ਹਹੈ ਕਰਿ ਕ੍ਰੋਧ ਜਬੈ ਸਿਵਜੂ ; ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਤਿਨ ਬੈਨ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਭੂਪ ਲਖਯੋ ਨਹ ਭੇਦ ਕਛੂ ; ਸੁ ਲਖਯੋ ਚਿਤ ਚਾਹਤ ਹੋ ਸੋਊ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬਾਗੇ ਕੇ ਭੀਤਰ ਫੂਲ ਗਯੋ ; an ਦੰਡਨ ਕੋ ਅਤਿ Ga ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਯੋ ਦਸ ਸੈ an ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਅਤਿ ਆਨੰਦ ਸੋ ਫਿਰ ਮੰਦਰ ਆਯੋ ॥੨੧੯੧॥ 


This was what Lord Shiva had told the king with anger. The king failed to follow the secret instead 
he thought he had got what he wanted. He became very haughty. And he tried to show the strength 
of his stick like arms. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that is how the one thousand 
armed person returned home happy at heart. (2191) 


ਏਕ ਹੁਤੀ ਦੁਹਿਤਾ ਤਿਹ ਕੀ ; As ਨਿਸਾ Aus fea ਪਾਯੋ ॥ 

ਮੈਨ ਸੇ ਰੂਪ ਅਨੂਪ ਸੀ ਮੂਰਤ ; ਸੋ ਇਹ ਕੇ ਚਲ ਮੰਦਰ ਆਯੋ ॥ 

ਭੋਗ ਕੀਯੋ ਤਿਹ ਸੋ ਮਿਲਿ ਕੈ ; ਇਨ ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਚਉਕ ਪਰੀ ਨਹੀ ਪੀਯ ਪਿਖਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਤਿਨ ਸੋਕ ਜਨਾਯੋ ॥੨੧੯੨॥ 


He had a daughter who saw a dream at night. A very handsome person had entered her temple. 
Then he made love to her. And she felt very happy at heart. But when the day broke she got up with 
an alarm. She did not see anyone there. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says then she grew 
very sad and wore dirty clothes. (2192) 


ਜਾਗਤਿ ਹੀ ਬਿਰਲਾਪ ਕੰਯੋ ; ਅਤਿ ਹੀ ਚਿਤ ਸੋਕ ਕੀ ਬਾਤ ਜਨਾਈ ॥ 

ਅੰਗਨ ਮੈ ਡਗਰੀ ਸੀ ਫਿਰੈ ; ਪਤਿ ਕੀ ਕਰਿ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ਦੁਚਤਾਈ ॥ 

Us ਲਗਯੋ fad ਪ੍ਰੀਤ ਲਗੀ ; ਕਿ ਕਛੂ ਅਬ ਯਾ ਠਗਮੂਰੀ ਸੀ ਖਾਈ ॥ 
ਭਾਖਤ ਭੀ ਸਖੀ ਮੋਕਉ ਅਖੇ ; ਮੋਰੋ ਦੈ ਗਯੋ ਪ੍ਰੀਤਮ ਆਜੁ ਦਿਖਾਈ ॥੨੧੯੩॥ 


As she woke up, she started crying. Then she talked about her anguish. And she started walking in 
her courtyard like a mad person. She felt she was possessed by an evil spirit or maybe she has fallen 
: in love with somebody or maybe she had eaten some impure herb. Then she said to her friend-My 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨੈ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


: 
|: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
lover has just left me after meeting me. (2193) 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਏਤੀ ਹੀ ਕੈ aster we ਤੇ ; ਗਿਰ ਭੂ ਪੈ ਪਰੀ ਸਭ ਸੁੱਧ ਭੁਲਾਈ ॥ 
ਯੋਂ ਬਿਸੰਭਾਰ ਪਰੀ ਧਰਨੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਮਨੋਂ ਨਾਗਨ ਖਾਈ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਅੰਤ ਸਮੇ ਪਹੁਚਯੋ ਇਹ ; ਦੈ ਗਯੋ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸੋਤ ਦਿਖਾਈ ॥ 
ਤਉ ਲਗਿ ਚਿਤ੍ਰੇਖਾ ਜੁ ਹਤੀ ; ਸੁ ਸਖੀ ਇਹ ਕੀ ਇਹ ਕੇ ਢਿਗ ਆਈ ॥੨੧੯੪॥ 


After saying this she fell down on the ground and fainted. She was lying unconscious on the 
ground. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it seems as if a serpent has bitten her. It seems 
as if she had seen her lover and now he has left her alone. Maybe she is breathing her last. 
Chitrarekha, her friend came running to see her. (2194) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸਖਿਨ ਦਸਾ ; ਜਬ ਯਾਹਿ ਸੁਨਾਈ ॥ ਚਿਤ੍ਰੇਖ ; ਤਬ ਸੋਚ ਜਨਾਈ ॥ 

ਇਹ ਜੀਏ ਜੀਯ ; ਹੋ ਨਹੀ ਮਰਿਹੋ ॥ ਜਾਨਮ ਜਤਨ ; ਏਕ ਸੋ ਕਰਿਹੋ ॥੨੧੯੫॥ 


When her friend had heard about her plight then Chitrarekha also felt sad. She also said-'If she lives 
only then I will live, or I'll also die with her. I know how to revive her.' (2195) 


ਜੋ ਮੈ ਨਾਰਦ ਸੋ ; ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ ਵਹੈ ਜਤਨ ; ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਯੋ ॥ 
ਜਤਨ ਆਜ ; ਸੋਊ ਮੈ ਕਰਿਹੁ ॥ ਬਾਨਾਸੁਰ ਤੇ ; ਨੈਕੁ ਨ ਡਰਿਹੋ ॥੨੧੯੬॥ 


Whatever I have learnt from Narad, I'll try to revive her. I am not scared of her father 'Banasur’ at 
all. (2196) 


ਸਖੀ ਬਾਚ ਚਿਤ੍ਰੇਖ ਸੋ ॥ 

Chitrarekha said to her friend- 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਆਤੁਰ ਹੈ ਤਿਹ ਕੀ ਸਖੀ ; ਤਿਹ ਕੌ ਕਹਯੋ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ਜੋ ਜਾਨਤ ਹੈ ਜਤਨ ਤੂੰ ; ਸੋ ਅਬ ਤੁਰਤੁ ਬਨਾਇ ॥੨੧੯੭॥ 


she said to her in great agitation-Oh friend! Whatever you know, please try to help her so that her 
suffering may end. (2197) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOTTED OST SOTTO TOSSES eee 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis 4੫੩) 
ਯੌ ਸੁਨਿ ਕੈ ਤਿਹ ਕੀ ਬਤੀਯਾ ; ਤਬ ਹੀ ਇਹ ਚਉਦਹ ਲੋਕ ਬਨਾਏ ॥ 

ਜੀਵ ਜਨਾਵਰ ਦੇਤ ਨਿਸਾਚਰ ; ਭੀਤ ਕੇ ਬੀਚ ਲਿਖੇ ਚਿਤ ਲਾਏ ॥ 

ਅਉਰ ਸਭੈ ਰਚਨਾ Aad ਕੀ ਲਿਖੀ ; ਕਹਿ ਲਉ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਤਉ ਇਹ ਆਇ ਸਮੁੱਛਤ ਕੈ ; ਬਹੀਯਾਂ ਗਹਿ ਯਾ ਸਭ ਹੀ ਦਰਸਾਏ ॥੨੧੯੮॥ 


After hearing her talk she drew out fourteen worlds she also wrote about all the living creatures, 
animals, gods and demons on her wall. She also wrote about where they belonged. How can a poet 
talk about it? Then she came and gazed at her and drew the princess from her arm and showed her 
everything. (2198) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਉ ਬਹੀਆ ਗਹਿ ਕੈ ਇਹ ਕੀ ; ਉਨ ਚਿਤ੍ਰ ਸਭੈ ਇਹ ਕੈ ਦਰਸਾਏ ॥ 

ਵੇਖਤਿ ਦੇਖਤਿ ਗੀ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਜਹ ਦ੍ਰਾਰਵਤੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਨਾਏ ॥ & 

Hag ਕੁਅਰਿ ਥੋ ਜਿਹ ਠਉਰ ; ਲਿਖਯੋ ਇਹ ਤਾ ਪਿਖ ਨੈਨ ਨਿਵਾਏ ॥ 

ਤਾ ਸੁਇ ਦੇਖ ਕਹਯੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ; ਸਹੀ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਏ ਸਖੀ ਪਾਏ ॥੨੧੯੯॥ & 

Then she showed her all the painted figures and while showing them she reached a place where 

there were lot of statues of Lord Krishna in Dwarkapuri. There was a place where the statute of 

Anirudh who was the enemy of Sumber demon was placed. And she lowered her eyes on seeing 

him. On seeing that figure she told her friend that she was indeed her lover! (2199) 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਕਹਯੋ ਸਖੀ ; ਅਬ ਢੀਲ ਨ ਕੰਜੈ ॥ ਪ੍ਰੀਤਮ ਮੁਹਿ ; ਮਿਲਾਇ ਕੈ ਦੀਜੈ ॥ 

ਜਬ ਸਜਨੀ ; ਇਹ ਕਾਰਜ ਕੈ ਹੋ ॥ ਜੀਵ ਦਾਨ ; ਤਬ Hag ਦੈ ਹੋ ॥੨੨੦੦॥ : 
& 
4 


She said to her, my dear friend! Do not delay. Get my beloved to me. When you have done this task 
for me then you'll be giving me my life back. (2200) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਯੌ ਬਤੀਯਾ ਸੁਨਿ ਕੈ ਭਈ ਚੀਲ ; ਚਲੀ ਉਡ ਦ੍ਹਾਰਵਤੀ ਮਹਿ ਆਈ ॥ 
Ug ਹੁਤੋ ਜਿਹ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੋ ; ਛਿਪ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਿਹ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 
ਏਕ ਤ੍ਰੀਯਾ ਅਟਕੀ ਤੁਮ ਪੈ ; ਤੁਹਿ ਲਯਾਇਬੇ ਕੇ ਹਿਤ ਹਉਹੂੰ ਪਠਾਈ ॥ 
ਤਾ ਤੇ ਤਹ ਬੇਗ ਬੁਲਾਇ ਲਿਉ ; ਮੇਟ ਸਭੈ ਚਿਤ ਕੀ ਦੁਚਿਤਾਈ ॥੨੨੦੧॥ 


After hearing the words of princess Chitrarekha transformed herself into a kite and flew down to 
Dwarkapuri where Anirudh, Krishna's son lived. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says she 
hid herself there and told him everything-There is a woman who has fallen in love with you. And 
she has sent me to get you. My blessing on you, come hurry up and kill the anxiety of her heart. 


f& (220) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਬੈਨ ਸੁਨਾਇ ਕੈ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਤਿਹ ਆਪਨੇ ਰੂਪ ਪ੍ਰਤੱਛ ਦਖਾਯੋ ॥ 

ਜੋ sta ਮੋ ਪਰ ਹੈ ਅਟਕੀ ; ਤਿਹ ਜਾਹਿ ਪਿਖੋਂ ਮਨ ਯਾਹਿ ਲੁਭਾਯੋ ॥ 

ਖੈਂਚ ਨਿਖੰਗ ਕਸਯੋ ਕਟ ਸੋ ; ਧਨੁ ਲੈ ਚਲਿਬੇ ਕਹੁ ਸਾਜ ਬਨਾਯੋ ॥ 

ਦੂਤੀ ਕੋ ਸੰਗ ਲਏ ਅਪਨੇ ; ਇਹ ਤਾ ਤ੍ਰੀਯ ਲਿਆਵਨ ਕਾਜ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੨੦੨॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that after saying this she showed her true form. Anirudh 
had decided to see the woman who claimed to be in love with him. He picked up his bow and 


arrows in his hand and was ready to go. He took the messenger with him. And he started to bring 
that woman. (2202) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੰਗ ਲਯੋ ਅਨਰੁੱਧ ਕੋ ; ਦੂਤੀ ਹਰਖ ਬਢਾਇ ॥ 

ਉਖਾ ਕੋ ਪੁਰ ਥੋ ਜਹਾਂ ; ਤਹਾਂ ਪਹੂਚੀ ਆਇ ॥੨੨੦੩॥ 


The messenger felt happy in her heart on being accompanied by Anirudh. And they reached the city 
of princess Okha. (2203) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਤ੍ਰਿਅ ਪਿਯ ਦਯੋ ਮਿਲਾਇ ; ਚਤੁਰ Shor ਕਰ ਚਤੁਰਤਾ ॥ 
ਕੀਯੋ ਭੋਗ ਸੁਖ ਪਾਇ ; ਊਖਾ ਅਰੁ ਅਨਰੁੱਧ ਮਿਲ ॥੨੨੦੪॥ 


The intelligent woman with her wisdom has made the union possible between the man and wife. 
Okha and Anirudh have enjoyed the pleasures of flesh. (2204) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਚਾਰ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੋ ਭੋਗ ਕੀਯੋ ; ਨਰ ਨਾਰ ਹੁਲਾਸ ਹੀਯੈ ਮੈ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 

ਆਸਨ ਕੋਕ ਕੇ ਬੀਚ ਜਿਤੇ ; ਕਬਿ ਭਾਖਤ ਹੈ ਸੁ ਸਭੈ ਇਨ ਕੈ ਕੈ ॥ 

ਬਾਤ ਕਹੀ ਅਨਰੁੱਧ ਕਛੂ ; ਮੁਸਕਾਇ ਤ੍ਰੀਆ ਸੰਗ ਨੈਨ oe ਕੈ ॥ 

ਜਿਉ ਹਮਰੀ ਤੁਮ ਹੁਇ ਰਹੀ ਸੁੰਦਰਿ ; ਤਿਉ ਹਮ ਹੂ ਤੁਮਰੇ ਰਹੇ ਹ੍ਹੇ ਕੈ ॥੨੨੦੫॥ 

They have tried all the four ways of mating between man and woman. They have made love to each 
other. The poet says that they have performed all asana of Kok Shastra. Anirudh told his beloved 


with a smile-Oh beautiful one! The way you have fallen in love with me, now I too have fallen in 
love with you. (2205) 


RRR REE REE RE EE uke kkk Ske 
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ਸਕ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ a ਨੇ ਕੇ 
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ਸੁੰਦਰ ਥੀ ਜੁ ਧੁਜਾ ਨ੍ਰਿਪ ਕੀ ; ਸੁ ਗਿਰੀ ਭੂਅ ਪੈ ਲਖ ਭੂਪਤਿ ਪਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਬਰੁਦਾਨ ਦਯੋ ਮੁਹਿ ge ; ਵਹੈ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਚਿਤ ਮੈ ਸੁ ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਤਉ ਹੀ ਲਉ ਆਇ ਕਹੀ ਇਕ ਯੋ ; ਤੁਮਰੀ ਦੁਹਤਾ ਗ੍ਰਹਿ ਮੋ ਕੋਊ ਆਯੋ ॥ 
ਯੌ fqu ਬਾਤ vert ਸੁਨਿਕੈ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਰੋਸ ਬਢਾਯੋ ॥੨੨੦੬॥ 


The beautiful arm of the king was dangling and it fell on the ground. The king understood at once 
that the time had come to fulfill the gift given to him by Rudra. He knew it in his heart. In the 
meantime someone gave this message to the king-A man has come to see your daughter in her 
palace. 'On hearing this the king became very angry and then he started to make an enquiry about it. 
(2206) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
6 s 5 s - 
ਆਵਤ ਹੀ ਕਰਿ AAS ਸੰਭਾਰਤ ; ਕੋਪ ਭਯੋ ਚਿਤ ਰੋਸ ਬਢਾਯੋ ॥ 
ਕਾਨ ਕੇ ਪੌਤ੍ ਸੋ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਦੁਹਤਾ ਹੂ ਕੇ ਮੰਦਰ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ Il 
ਹੁਦਿ ਬਿਸੰਭਾਰ ਪਰਯੋ ਜਬ ਸੋ ; ਤਬ ਹੀ ਇਹ ਕੇ ਕਰਿ ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ 
ਨਾਦ ਬਜਾਇ ਦਿਖਾਇ ਸਭੋ ਬਲੁ ; ਲੈ ਇਹ ਕੋ ਨ੍ਰਿਪ ਧਾਮ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੨੦੭॥ 
As soon as he came, he picked up all his weapons. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
when he entered his daughter's palace; he fought a fierce battle with Anirudh, the grandson of 
Krishna. And he fell down unconscious on the ground. After beating the drums and showing his 
strength the king went home. (2207) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਨ ਕੇ ਪੋਤ੍ਰ ਕੋ ਬਾਧ ਕੈ ਭੂਪ ਫਿਰਯੋ ; ਉਤ ਨਾਰਦ ਜਾਇ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਕਾਨ ਚਲੋ ਉਠ ਬੈਠੇ ਕਹਾ ; ਅਪਨੀ ਜਦੁਵੀ ਸਭ ਨੈਨ ਬਨਾਈ ॥ 

ਯੌ ਸੁਨਿ ਸਯਾਮ ਚਲੇ ਬਤੀਯਾ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਈ ॥ 

RAZ ਸੰਭਾਰ ਸਭੈ ਰਿਸ ਸੋ ; ਜਿਨ ਕੋ ਅਸ ਤੇਜੁ ਲਖਯੋ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥੨੨੦੮॥ 


After tying the grandson of Krishna the king returned home. And on the other side Narad had 
already narrated the whole incident to Krishna. Oh Krishna! Get up. Why are you sitting here? Take 
your Yadav army with you.' On hearing such talk Krishna felt angry in his heart. They were all 
carrying their weapons in their hands. They were also carrying many swords with them? (2208) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dohra: 
aster ਸੁਨਿ Ho ਕੀ ਸਕਲ ; ਜਦੁਪਤਿ ਸੈਨ ਬਨਾਇ ॥ 


s s Ss 
ਜਹ ਭੂਪਤ ਕੋ ਪੁਰ TS ; ਤਹ ਹੀ ਪਹੁਚਯੋ ਆਇ ॥੨੨੦੯॥ 
After listening to Narad's talk Lord Krishna prepared his army and reached the king's city. (2209) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੪੪ (Page 444 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 
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Svaiya: 
s a 5 2 s 

ਆਵਤ ਸਯਾਮ ਜੀ ਕੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ; fau ਮੰਤ੍ਰ ਪੁਛਯੋ ਤਿਨ ਮੰਤ੍ਨ ਦੀਨੋ ॥ 
ES s S s 
ਏਕ ਕਹੀ ਹਮ ਜੋ ਦੁਹਤਾ ; ਇਹ ਦੈ ਸੁ ਕਹਯੋ ਤੁਹਿ ਮਾਨਨ ਲੀਨੋਂ ॥ 

. 5 s 2 s 
ਮਾਂਗ ਲਯੋ ਸਿਵ ਤੇ ਰਨ ਕੋ ਬਰ ; ਜਾਨਤ ਹੈ ਤੂੰ ਭਯੋ ਮਤਿ ਹੀਨੋਂ ॥ 
spas a - 
ਛੋਰਿ ਹੋ ਦੈ ਕਰਿ ਕੈ ਆਜੁ ; ਸੁ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਇਹੈ Yo ਕੀਨੋ ॥੨੨੧੦॥ 
When the king got to know about Krishna's arrival. He asked his ministers as to what should be 
done now? But they failed to give him good advice. One of them said-'Give him your daughter. The 
king replied to this-It seems you have not realized my status. The other one said. You have yourself 
asked Shiva for the boon to fight. I feel that it was not a wise thing to do. The next one said-Fold 


your hands and touch his feet. Lord Krishna will certainly leave you. He has taken the oath of not 
killing the person who touches his feet. (2210) 


ਸਵੈਯਾ ॥ | 

Svaiya: 

HS ਤੋਂ ਬਾਤ ਕਹੋ fqua ਏਕ ; ਜੋ ਸ੍ਰੌਨਨ ਮੈ ਹਿਤ ਕੈ ਧਰੀਐ ॥ 

ਦੁਹਤਾ ਅਨਰੁਧ ਕੋ ਲੈ ਅਪਨੇ ਸੰਗਿ ; ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇਨ ਪੈ ਪਰੀਐ ॥ & 

ਤੁਮਰੇ fqu ਪਾਇ ਪਰੈ ਸੁਨੀਐ ; ਨਹੀ ਸਯਾਮ ਕੇ ਸੰਗਿ aa ਲਰੀਐ ॥ 

ਅਰਿਹੋ ਨ ਜੋ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਹਰਿ ਸੋ ; ਭੂਅ ਪੈ ਤਬ ਰਾਜ ਸਦਾ ਕਰੀਐ ॥੨੧੧੧॥ | 
ae 
; 


The fourth one said-Oh king! Listen to me carefully. Take the girl and Anirudh with you and touch 
the feet of Krishna. Oh king! We touch your feet and we request you not to fight against Krishna. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says if you do not make Krishna your enemy then you'll rule 
the world. (2211) 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਜੋ ਰਿਸ ਕੈ ; ਰਨ ਮੈ ਕਰ ਕੋ ਧਨੁ ਸਾਰੰਗ ਲੈ ਹੈ ॥ 
ਕਉਨ ਬਲੀ ਪ੍ਰਗਰਯੋ ਭੂਅ ਪੈ ; ਤੁਮਹੂੰ ਨ ਕਹੋ ਬਲ ਜੋ ਠਹਰੈ ਹੈ ॥ 
ਜੋ ਹਠ ਕੈ ਭਿਰ ਹੈ ਤਿਹ ਸੋ ; ਤਿਹ ਕਉ ਛਿਨ ਮੈ ਜਮਲੋਕ US ਹੈ ॥ 
ਅਉਰ ਭੁਜਾ ਕਟਿ ਕੈ ਤੁਮਰੀ ਸਭ ; ਦ੍ਰੈ ਭੁਜ ਰਾਖਿ ਤੂੰ ਬਚੈ ਹੈ ॥੨੨੧੨॥ 


If Krishna takes up his bow and arrow and starts the battle against you then there is none who can 
face him. If anyone fights against him with a stubborn heart he'll also kill him. He'll slaughter all 
your arms and maybe he'll leave two of your arms for you to live. (2212) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਮੰਤੀ ਕੀ ਬਾਤ ਨ ਮਾਨਤ ਭਯੋ ਨ੍ਹਿਪ ; ਆਪਨੇ Ga ਅਖੰਡ ਜਨਾਯੋ ॥ 
AAG ਸੰਭਾਰ ਕੈ ਹਾਥਨ ਮੈ ; ਫੁਨ ਬੀਰਨ ਮੈ ਅਤਿ ਹੀ ਗਰਬਾਯੋ ॥ 

ਸੈਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਹੁਤੋ ਜਿਤਨੋਂ ; ਤਿਸ ਕਉ ਨ੍ਹਿਪ ਆਪਨੇ ਧਾਮ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 

ਰੁਦੂ ਮਨਾਇ ਜਨਾਇ ws ਬਲੁ ; ਸਯਾਮ ਜੂ ਸੋ ਲਰਬੈ ਕਹ ਧਾਯੋ ॥੨੨੧੩॥ 


The king did not listen to the advice of the ministers. He has considered himself to be the invincible 
: one. He then picked up his weapons and felt proud. He summoned all his brave army to his home. 
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vultures and Jackals. He also killed many foot soldiers, elephants, horses and charioteers. All the 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Then he worshipped Lord Shiva and recognized his own strength and started to fight against 
Krishna. (2213) 


ਉਤ ਸਾਮ ਜੂ ਬਾਨ ਚਲਾਵਤ ਭਯੋ ; ਉਤ ਤੇ ਦਸ ਸੈ ਭੁਜ ਬਾਨ ਚਲਾਏ ॥ 
ਜਾਦਵ ਆਵਤ ਭੇ ਉਤ ਤੇ ; ਇਤ ਇਨਕੇ ਸਭ ਹੀ ਭਟ ਧਾਏ ॥ 

ਘਾਇ ਕਰੈ ਮਿਲ ਆਪਸ ਮੈ ਤਿਨ ; ਯੌ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਮਾਨਹੁ ਫਾਗਨ ਕੀ ਰੁਤ ਭੀਤਰ ; ਖੇਲਨ ਬੀਰ ਬਸੰਤਹ ਆਏ ॥੨੨੧੪॥ 


Lord Krishna shoots arrows from the one side and on the other side the one with the thousand arms 
also shoots back. They attack each other face to face. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
the Yadavs have attacked and the king's soldiers have also attacked. They were wounding each 
other like the soldiers who are celebrating in the month of Phagun to celebrate Basant. (2214) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਭਿਰੇ ਕਰਵਾਰਨ ਸੌ ਭਟ ; ਏਕ ਭਿਰੇ ਬਰਛੀ ਕਰਿ ਲੈ ਕੈ ॥ 

ਏਕ ਕਟਾਰਨ ਸੰਗ fad ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਅਤਿ ਰੋਸਿ ae ਕੈ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨਨ ਕਉ ਇਕ ਬੀਰ ; ਸੰਭਾਰਤ ਭੇ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧਤ ਹੈ ਕੈ ॥ 

ਕਉਤਕ ਦੇਖਤ ਭਯੋ ਊਤ ਭੂਪ ; ਇਤੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਨੰਦ ਕੈ ਕੈ ॥੨੨੧੫॥ 

The soldiers fight with swords and some attack each other with spears. Then they fight with 
daggers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they have great anger in their hearts. Some are 


fighting with bows and arrows. Such a spectacle pleases the eye of one with the thousand arms and 
Krishna. (2215) 


ਜਾ ਭਟ ਆਹਵ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਕਹੈ ਭਗਵਾਨ ਸੇ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਹੀ ਕੌ ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਸੋ ਸਯਾਮ ; ਧਰਾ ਪਰ ਕੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਧਨੁ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰ ਬਲੀ ਕੋਊ ; ਅਉ ਇਹਕੇ ਰਿਸ ਊਪਰ ਆਯੋ ॥ 

ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਅਪਨੈ ਗ੍ਰਹਿ ਕਉ ; ਫਿਰ ਜੀਵਤ ਜਾਨ ਨ ਪਾਯੋ ॥੨੨੧੬॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says whoever has dared to fight against Krishna he had shot 
him with a single arrow and killed him. Whoever has attacked him in great anger did not return 
home alive. (2216) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗੋਕਲ ਨਾਥ ਜੂ ਬੈਰਨ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜਬਹੀ ਰਨ ਮਾਂਡਯੋ ॥ 
ਜੇਤਿਕ ਸਤ੍ਨ ਸਾਮੁਹਿ ਭੇ ਰਿਸ ; ਸੋ ਸਭਿ ਗਿੱਧ ਸ੍ਰਿਗਾਲਨ ਬਾਂਡਯੋ ॥ 
ਪੱਤਿ set ਗਜਿ ਬਾਜ ਪਰਨੇ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਕੋਊ ਜੀਤ ਨ ਛਾਡਯੋ ॥ 
ਦੇਵ ਸਰਾਹਤ ਭੇ ਸਭਹੀ ; ਸੁ ਭਲੇ ਭਗਵਾਨ ਅਖੰਡਨ ਖਾਂਡਯੋ ॥੨੨੧੭॥ 


The Lord of Gokul continued the battle against the enemy. Then Krishna threw their flesh to the 
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Shansosnnsnsnsesosesesmsosessesosnsesesosnsseninsnsesoin isos Sos SOSOS SSNS SNSOSSOE 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੀਤੇ ਸਭ ਭਯ ਭੀਤ ਭਏ ; ਤਜਿ ਆਹਵ ਕੋ ਸਭ ਹੀ ਭਟ ਭਾਗੇ ॥ 

ਠਾਢੋ ਬਨਾਸੁਰ ਥੋ ਜਿਹ ਠਉਰ ; ਸਭੇ ਚਲਿ ਕੈ ਤਿਹ ਪਾਇਨ ਲਾਗੇ ॥ 

ge ਗਯੋ ਸਭਹੂਨ ਤੇ ਧੀਰਜ ; ਤ੍ਰਾਸਹਿ ਕੇ ਰਸ ਮੈ ਅਨੁਰਾਗੇ ॥ 

ਭਾਂਕਥ ਭੇ ਨ੍ਹਿਪ ਸੋ ਭਜੀਐ ; wad ਨ ਕੋਊ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਆਗੇ ॥੨੨੧੮॥ 


All the soldiers who remained alive went to see their king Banasur and fell on his feet. They had 
lost their courage. They were terribly frightened. They told their king that they should run away 
from there. Otherwise Lord Krishna would kill them. (2218) 


ਭੀਰ ਭਰੀ ਜਬ ਭੂਪਤ ਪੈ ; ਤਬ ਆਪਨੇ ਜਾਨ ਕੇ ਈਸ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਸੰਤ ਸਹਾਇ ਕੋ ਜਾਇ ਭਿਰਯੋ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੋ ਚਿਤ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

nag ਲੈ ਅਪਨੇ ਸਭ ਹੀ ; ਹਰਿ ਓਰ ਸੁ ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਜ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 

ਆਵਤ ਹੀ ਸੁ ਕਹੋ ਅਬ ਹਉ ; ਜਿਹ ਭਾਂਤ ਦੁਹੂੰ ਤਿਹ ਠਾਂ ਰਤੀ ਕੁ ਦ੍ਰਿੜਾਯੋ ॥੨੨੧੯॥ 
When the king felt himself in great trouble then he sought the help of Lord Shiva. Then he made up 


his mind to fight against Krishna. He picked up all his weapons in his hands and started to fight 
against Krishna. They fought a fierce battle at that place. I'll just narrate it. (2219) 


ਰੁੱਦ ਹੈ ਜਬੈ ਰਨ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ 36 ਰਿਸ ਨਾਦ ਬਜਾਯੋ ॥ 

ਸੂਰ ਨ ਕਾਹੂ ਤੇ ਨੈਕੁ ਟਿਕਯੋ ਗਯੋ ; ਭਾਜ ਗਏ ਨ ਰਤੀ ਕੁ feat ॥ 

Ags ਕੇ eg ga ਸੰਗ ਲੈ ; ਰੋਖ ਹਲੀ ਸੁ ਸੋਊ 3g ਪਾਯੋ ॥ 

ਸੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸੋ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਜਬਹੀ ਸਿਵ ਆਇ ਕੈ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੨੨੨੦॥ 
| 
ਤਕ 
; 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Shiva came to the battlefield and blew his conch. 
Then no brave soldier could stand before him. They all ran away. They lost their courage. Balram 
seems to have shocked the enemy with his anger. The poet says now Lord Shiva is fighting against 
Lord Krishna. (2220) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੇ ਸਭ ਘਾਇ vores ਭਯੋ ਸਿਵ ; ਤੇ ਸਭ ਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਚਾਏ ॥ 

ਤਉਨ ਸਮੈ ਸਿਵ ਕੋ ਅਪਨੇ ਸਭ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਕ ਘਾਇ ਲਗਾਏ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕੀਯੋ ਬਹੁ ਭਾਂਤਿ eg ; ਜਿਹ ਕੋ ਸਭ ਹੀ ਸੁਰ ਦੇਖਨ ਆਏ ॥ 

ਅੰਤ ਖਿਸਾਇ ਰਿਸਾਇ ਕ੍ਰਿਪਾਨਿਧ ; ਏਕ ਗਦਾ ਹੂ ਸੋ ge ਗਿਰਾਏ ॥੨੨੨੧॥ 


All the attacks of Lord Shiva were made redundant by Lord Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says Lord Krishna has aimed all his shots at Lord Shiva. They fought a fierce battle. All 
the gods came to see this battle. In the end the angry Lord Krishna has thrown Lord Shiva down 
with his mace. (2221) 


ਚੋਪਈ ॥ 


Chaupai: 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨ a ਨੇ ਨਕ ਲਨ ਨ a ਨੇ ਕੇ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਲਾ = = = 
ਜਬ ਰੁੱਦ੍ਹਿ ; ਹਰਿ ਘਾਇ ਲਗਾਯੋ ॥ ਬਿਸੁਧੋ ਕਰਿ ; ਕਰਿ ਭੂਮਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥ 
7 ਦਿ tg ਦਿ 
ਸੰਕਤ ਭਯੋ ; ਨ ਫਿਰ ਧਨੁ SoG ॥ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ; ਸਹੀ ਪ੍ਰਭ ਜਾਨਯੋ ॥੨੨੨੨॥ 
Lord Krishna has wounded Lord Shiva and has thrown him down unconscious on the ground. There 


was shocked silence everywhere. None could pull their bows. Then Lord Shiva seems to have 
recognized Lord Krishna as the Supreme Being. (2222) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ge ਕੋਪ ਦਯੋ ਤਯਾਗਿ ; ਜਦੁਪਤਿ ਕੋ ਬਲੁ ਹੇਰ ਕੈ ॥ 

ਪਾਇਨ ਲਾਗਯੋ ਆਇ ; ਰਹਯੋ ਚਰਨ ਗਹਿ ਹਰਿ ਦੋਊ ॥੨੨੨੩॥ 


On seeing Lord Krishna's valour Lord Shiva seems to have left his anger. He touched his feet. 
(2223) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
ਰੁੱਦੂ ਕੀ ਦੇਖ om ਇਹ ਭਾਂਤਿ ; ਸੁ ਆਪਹਿ ਜੁੱਧ ਕੋ ਭੂਪਤ ਆਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਦਸ ਸੈ ਭੁਜ ; ਸਯਾਮ ਕੇ ਊਪਰ ਬਾਨਨ ਓਘ ਚਲਾਯੋ ॥ 

Gu ਜੋ ਆਵਤ ਬਾਨਨ ਕੋ ; ਸਭ ਹੀ ਹਰਿ ਮਾਰਗ ਮੈ ਨਿਵਾਰਯੋ ॥ 

ਸਾਰੰਗ ਆਪਨ ਹਾਥ ਬਿਖੈ ਧਰਿ ਕੈ ; ਅਰਿ ਕੋ ਬਹੁ ਘਾਇਨ ਘਾਯੋ ॥੨੨੨੪॥ 


On seeing the condition of Lord Shiva, King himself faced the enemy. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says. He has showered one thousand arrows on Krishna with his one thousand arms. Lord 
Krishna saw all the approaching arrows and stopped them in the mid way. Then he took out his 
Sarang arrow and shot the enemy and wounded him. (2224) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਕੂੱਧਤ ਹੁਇ ; ਅਪਨੇ ਕਰਿ ਮੈ ਧਨੁ ਸਾਰੰਗ ਲੈ ਕੈ ॥ 

ਜੁੱਧ ਮਚਾਵਤ ਭਯੋ ਦਸ ਸੈ ਭੁਜ ਸੋ ; ਅਤਿ Ga ਅਖੰਡ ਜਨੈ ਕੈ ॥ 

ਅਉਰ ਹਨੇ ਬਲਵੰਡ Ws ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ Bs ਅਤਿ ਪਉਰਖ ਕੈ ਕੈ ॥ 

ਛੋਰਿ ਦਯੋ ਤਿਹ gus ਕਉ ; ਰਨ ਮੈ ਤਿਹ ਕੀ ਸੁ ਭੁਜਾ ਫੁਨ ਦੇ ਕੈ ॥੨੨੨੫॥ 

Lord Krishna picked up his Sarang arrow and shot at the enemy with the thousand arms. He showed 
his immense power to the enemy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says in a great act of 


courage he has killed many brave soldiers. In the end he left the king with only two arms to live 
with (2225) 


ਕਬਿ ਬਾਚ ॥ 


RRR EER EERE EE uke kkk 


The poet says- 
ਸਵੈਯਾ il 
Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਬਾਹ ਸਹੰਸ੍ਰ ਕਹੋ ਤੁਮਹੀ ; ਅਬ ਲਉ ਜਗ ਮੈ ਨਹ ਕਾਹੂ ਕੀ ਹੋਈ ॥ 
ਅਉਰ ਕਹੋ ਇਹ ਭੂਪ ਇਤੀ ; ਅਪਨੈ ਗ੍ਰਹਿ ਬੀਚ ਸੰਪੱਤਿ ਸਮੋਈ ॥ 
ਏਤੇ ਪੈ ਸੰਤ ਸੁਨੋ ਹਿਤ ਕੈ ; ਸਿਵ ਸੋ ਛਰੀਯਾ ਪੁਨ ਰਾਖਤ ਕੋਈ ॥ 
ਤਾ ਨ੍ਰਿਪ ਕੋ ਬਰ ਯਾ ਬਿਧਿ ਈਸ ਦਯੋ ; ਜਗਦੀਸ ਕੀਯੋ ਭਯੋ ਸੋਈ ॥੨੨੨੬॥ 


Tell me is there anybody who had one thousand arms in this world? He was a king whose house 
was filled with wealth. Oh dear saints-Listen to me with affection. How can anyone remain alive by 
cheating Lord Shiva? Even though Lord Shiva had blessed him but still whatever will be, will be? 
(2226) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬ ਤਿਹ ਮਾਇ ; ਬਾਤ ਸੁਨ ਪਾਈ 1 fqu ਹਾਰਯੋ ; ਜੀਤਯੋ ਜਦੁਰਾਈ ॥ 
ਸਭ ਤਜਿ ਬਸਤ੍ਰ ; ਨਗਨ ਹੁਇ ਆਈ ॥ ਆਇ ਸਯਾਮ ਕੋ ; ਦਈ ਦਿਖਾਈ 
॥੨੨੨੭॥ 


When his mother heard this news that Lord Krishna had defeated her son then she came naked in 
the battlefield. (2227) 


= s s ia 7 
ਭੂਪਤ ਸਮੈ ; ਭਜਨ ਕੋ ਪਾਯੋ ॥ ਭਾਜਿ ਗਯੋ ; ਨਹਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੨੨੨੮॥ 
Lord Krishna lowered his eyes with shame and he did not want to continue fighting. The king ran 
away from the battle taking advantage of the situation. (2228) 


fqu ਬਾਚ ਬੀਰ ਸੋ ॥ 


The king said to his warriors- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਬਿੱਪਤ ਹੁਇ ਬਹੁ ਘਾਇਨ ਸੋ ਨਿਰਪ ; ਬੀਰਨ ਮੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਕੋਊ ਨ ਸੂਰ ਟਿਕਕਯੋ ਮੁਹਿ nig” ; ਹਉ ਜਿਹ ਕੀ ਰਿਸ ਓਰ ਪਧਾਰਯੋ ॥ 

ਗਾਜਬੋ ਮੋ ਸੁਨਿ ਕੈ ਅਬ ਲਉ ; ਕਿਨਹੂ ਕਰਿ ਮੈ ਨਹਿ AAS ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਏਤੇ ਪੈ ਮੋ ਸੰਗਿ ਆਇ ਭਿਰਯੋ ; ਸੁ ਸਹੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਬੀਰ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥੨੨੨੯॥ 


"After being insulted with the wounds the king addressed his warriors in such a manner that no one 
can stand before him while he is angry. And when they hear my big shout then all of them drop 
their weapons. Whoever has fought against me including Krishna is a great warrior’. (2229) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


| 
: 
I 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਤੇ ਜੋ ROAST ; SH ਗਯੋ ਨਹ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਦੈ ਭੁਜ ਦੇਖ ਭਈ ਅਪਨੀ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਤ੍ਰਾਸ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਲੇਤਿ ਭਯੋ ; ਜਿਨ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥਹਿ ਕੋ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ 

ਤਉ ਹੀ ਜਥਾ ਮਤਿ ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਤੇ ; ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ਕਛੁ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੨੩੦॥ 

The one with thousand arms had run away before Krishna. He did not fight the battle again. When 


he looked at his two arms, he felt scared. He has earned his glory in the world. He has sung the 
virtues of Lord Krishna. (2230) 


ਆਵਤ ਭਯੋ ਰਿਸ ਕੈ ਸਿਵ ਜੂ ਫਿਰਿ ; ਆਪਨੇ ਸੰਗ ਸਭੈ ਗਨ ਲੈ ਕੈ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਸਾਮੁਹਿ ਬੀਰ ; ਕਹੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁ ਕ੍ਰੱਧਤ ਹੈ ਕੈ ॥ 

ਬਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ਗਹਿ ; ਆਵਤ ਭੇ ਰਿਸ ਨਾਦ ਬਨੇ ਕੈ ॥ 

ਸੋ ਛਿਨ ਮੈ ਪ੍ਰਭੂ ਜੂ ਸਭ ਬੀਰ ; ਦਏ ਫੁਨ ਅੰਤ ਕੇ ਧਾਮ Us ਕੈ ॥੨੨੩੧॥ 


Lord Shiva has arrived there with his ganas to fight. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says all 
the soldiers are facing Krishna with anger. They are carrying bows, arrows, swords, maces and 
spears with them. Lord Krishna has killed all of them in a moment. (2231) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


ਏਕ fad ਮੁਸਲੀਧਰ ਸੋ ; ਸੁ ਤੋਂ ਜੀਵਤ ਧਾਨਹੂੰ ਜਾਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 
ਜੋ ਫਿਰ ਆਇ ਭਿਰੇ ਹਰਿ ਸੋਂ ; ਚਿਤ ਮੈ ਫੁਨ ਕੋਪ ਕੀ ਓਪ ਬਢਾਏ ॥ 
ਯੌ ਫਿਰ ਛੇਦਤ ਭਯੋ ਤਿਨ ਕਉ ; ਜੋਊ ਜੰਬੁਕ ਗੀਧਨ ਹਾਥ ਨ ਆਏ ॥੨੨੩੨॥ 


Some have been killed by Krishna's mace. And they have also have been killed by the enemy of 
demon Sambar. Some have fought with Balram and they did not return home. And those who 
fought with Krishna were cut into small pieces, which even the vultures and Jackals failed to eat. 
(2232) 


ਐਸੇ ਨਿਹਾਰਿ ਭਯੋ ਤਹਿ ਆਹਵ ; ਚਿਤ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਠੋਕਿ ਭੁਜਾ ਅਪਨੀ ਦੋਊ ਆਪ ਹੀ ; ਹਾਥ ਲੈ ਆਪਨੈ ਨਾਦ ਬਜਾਯੋ ॥ 

ਜਿਉ au ਅੰਧਕ ਦੈਤ ਪੈ ਧਾਵਤ ਭਯੋ ; ਤਿਮ ਕੋਪ ਕੈ ਸਯਾਮ ਪੈ ਧਾਯੋ ॥ 

ਯੋ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ waa ਕਹੁ ; ਕੇਹਰਿ ਸੋ ਜਨੁ ਕੇਹਰਿ ਆਯੋ ॥੨੨੩੩॥ 

When the king saw the ferocity of the battle, he became angry. He slapped his arms and blew the 


conch himself. The way he had killed Andak demon, in the same manner he attacked Krishna. The 
poet Says it seems as if a lion has come to fight against another lion. (2233) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ aa a 


| 
| 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੁੱਧ ਮੰਡਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਤਬ ਹੀ ਸਿਵ ; ਤਾਪ ਹੁਤੋ ਇਕ ਸੋਊ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਜੂ ਭੇਦ ਸਭੈ ਲਹਿ ਕੈ ; ਜੁਰ ਸੀਤ ਸੁ ਤਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ਪਚਾਰਯੋ ॥ 
ਦੇਖਤ ਹੀ ਜੁਰ ਸੀਤ aC ਸੋ ਜੁਰ ; ਭਾਜਿ ਗਯੋ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
G ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜੀਅ ਮੈ ; ਬਦਰਾ ਬਹਯੋ ਜਾਤ ਬਿਯਾਰ ਕੋ ਮਾਰਯੋ ॥੨੨੩੪॥ 
During such a fierce battle Lord Shiva called 'taap' (fever) there. Krishna knew the mystery of the 
whole thing. He also sent taap (malaria) of shivering towards him. When tap saw the shivering taap 


he ran away from the battlefield. He couldn't do anything to him. On seeing his condition it seems 
as if a cloud has been blown away by the wind. (2234) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਗਰਬ fas ਸਿਵ ote oS ; ਸਭ ਹੀ ਰਰਿ ਕ੍ਰੱਧ ਕੈ ਜੁੱਧੁ ਮਿਟਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਤਿਨ ਤੀਰਨ ਬ੍ਰਿਸਟ ਕਰੀ ; ਤਿਹ ਤੇ ਹਰ ਏਕ ਨ ਭੇਟਨ ਪਾਯੋ ॥ & 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਗਨ ਸੰਗ ਹੁਤੇ ; ਸਭ ਕੋ ਹਰਿ ਘਾਇ ws ਸੰਗ ਘਾਯੋ ॥ 

ਐਸੋ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਪਉਰਖ ਸਯਾਮ ; ਗਨਪਤਿ ਪਾਇਨ ਸੋ ਲਪਟਾਯੋ ੨੨੩੫॥ & 

Krishna was able to destroy the pride of Lord Shiva. The shower of Lord Shiva's arrows failed to 

touch the body of Krishna. All ganas who were with Lord Shiva got wounded by the arrows of 

Krishna. On seeing Krishna's valour Lord Shiva touched the feet of Krishna. (2235) 

ਸਿਵ ਬਾਚ ॥ 

Lord Shiva said to him- 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਲ ਪਰਯੋ ਪ੍ਰਭ ਮੈ , ਘਟ ਕਾਮ ਕੰਯੋ ; ਤੁਮ ਸੋ ਜੁ ਪੈ ਜੁੱਧ ਚਹਯੋ ॥ 

ਤੋਂ ਕਹਾ ਭਯੋ ਜੋ ਰਿਸ ਆਇ ਭਿਰਯੋ ; ਤੁ ਕਹਾ ਇਹ ਠਾਂ ਮੇਰੇ ਮਾਨ ਰਹਯੋ ॥ 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਹੀ ਸਹਸ ਫਨਿ ; ਅਉ ਚਤੁਰਾਨਨ ਹਾਰ ਰਹਯੋ ॥ 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਕਉਨ ਗਨੈ ਕਹ ਲਉ ; ਜਿਹ ਬੇਦ ਸਕੈ ਨਹਿ ਭੇਦ ਕਹਯੋ ॥੨੨੩੬॥ 
& 
4 


Oh Lord! I have done a bad deed in ignorance by fighting against you. If I have fought with you in 
anger so what? Why did I fight against you with my false pride? Even the Sheshnaga and Brahma 
have failed to sing your glory. Who can count your virtues? Even the Vedas have failed to praise 
you enough. (2236) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 


Poet Says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਧਰ ਮੂੰਡ ਜਟਾ ; ਸੁ ਤਪੋ ਧਨ ਕੋ ਜਗ ਭੇਖ ਦਿਖਾਯੋ ॥ 
ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਕਊ Sue ve ; ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੋਂ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਕਹਾ ਜੂ ਪੈ ਆਰਤੀ ਲੈ ਕਰਿ ; ਜਗਾਇ ਕੈ ਸੰਖ ਬਜਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਤੁਮ ਹੀ ਨ ਕਹੋ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰੇਮ fag ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਪਾਯੋ ॥੨੨੩੭॥ 
Even if you wear matted hair on your head and look like an ascetic, so what? If you have closed 
your eyes and sung the glory of Hari, so what? If you have performed arti with incense and blown 


the conch, so what? Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says why don't you tell us that without 
real love, you cannot reach the Supreme Being? (2237) 


i 
ਤਿਉ ਚਤੁਰਾਨਨ ਤਿਉ ਹੂ ਖੜਾਨਨ ; ਸਹਸਾਨਨ ਹੀ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ 
ui s s S 
ਨਾਰਦ Ag ਸਦਾ ਸਿਵ ਬਯਾਸ ; ਇਤ ਗੁਨ ਸਯਾਮ ਕੋ ਗਾਇ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
s Ss - S 
od ਈ ਬੇਦ ਨ ਲਹਯੋ ਜਗ ; ਖੋਜਤ ਹੈ ਸਭ ਪਾਰ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 
s s 
ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤੁਮ ਹੀ ਨ ਕਹੋ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰੇਮ fag ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਰਿਝਾਯੋ ॥੨੨੩੮॥ 
The way Brahma sings your glory in the same way Kartik and Sheshnaga also sing it. Even Narad, 
Indra, Shiva and Vyas have sung the glory of Krishna. Even the Vedas have failed to fathom your 
secret. The whole world is looking for him but no one has found him. Poet Syam (Sri Guru Gobind 


Singh Ji) says why don't’ you tell us that without real love, you cannot reach the Supreme Being? 
(2238) 


ਸਿਵ ਬਾਚ ॥ 


Lord Shiva addressed Krishna- 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਇ usu ਸਿਵ ਜੂ ਹਰਿ ਕੇ ; ਕਹਯੋ ਮੋ ਬਿਨਤੀ ਹਰਿ ਜੂ ਸੁਨ ਲੰਜੈ ॥ 
ਸੇਵਕ ਮਾਂਗਤ ਹੈ ag ਏਕ ; ਵਹੈ ਅਬ ਰੀਝ ਦਇਆਨਿਧ ਦੀਜੈ ॥ 

ਹੇਰ TH ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਕਬਹੁ ਕਰੁਨਾ ਰਸ ਕੇ ਸੰਗ ਭੀਜੈ ॥ 

Wd ਕਟੀ ਸਹਸ੍ਰਾਭੁਜ ਕੀ ; ਤੁ ਭਲੋ ਤਹ ਕੋ ਅਬ ਨਾਸੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥੨੨੩੯॥ 


Lord Shiva touched the feet of Krishna and said to him-Oh Lord! Listen to my prayer. I seek a boon 
from you. Oh sea of generosity! Now you must grant me the boon. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says, Bless me with your kind gaze. You have cut off the thousand arms of the king but do 
not kill him. (2239) 

ਕਾਨ ਜੂਬਾਚ ॥ 

Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


RRR REE RR EERE EE Eek keke 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸੋ ਕਰਿਹੋ ਅਬ ਹਉ ਸੁਨਿ ਰੁਦ੍ ਜੂ ; 3 ਸੰਗ ਬੈਨ ਉਚਾਰਤ ਹਉ ॥ 

ਬਾਹੈ ਕਟੀ ਤਿਹ ਭੂਲ ਨਿਹਾਰ ; ਅਬ ਹਉਹੂੰ ਸੁ ਕ੍ਰੋਧ ਨਿਵਾਰਤ ਹਉ ॥ 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਕੋ Ug ਕਹਾਵਤ ਹੈ ; ਸੁ ਇਹੈ ਜੀਅ ਮਾਹਿ ਬਿਚਾਰਤ ਹਊ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਡੰਡ ਹੀ ਦੈ ਕਰਿ ਛੋਰਿ ਦਯੋ ; ਇਹ ਤੇ ਨਹਿ ਤਾਹਿ ਸੰਘਾਰਤ ਹਉ ॥੨੨੪੦॥ 


Oh Lord Rudra! Now listen to me. I am telling you. I have cut his arms due to his misdeeds. Now 
I'll also shed my anger because I know he is the grandson of Prahlad I already know in my heart. I 
have only punished him and not killed him. (2240) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯੌ ਬਖਸਾਇ ਕੈ ਸਯਾਮ ਜੂ ਸੋ ; ਤਹ ਭੂਪ ਕੋ ਸਯਾਮ ਕੇ ਪਾਇਨ ਡਾਰੋ ॥ 
ਭੂਲ ਕੈ gus ਕਾਮ ਕਰਯੋ ; ਅਬ ਹੇ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਤੁਮ ਕ੍ਰੋਧ ਨਿਵਾਰੋ ॥ 
dg ਕੋ ਬਯਾਹ ਕਰੋ ਇਹ ਕੀ ਦੁਰਤਾ ਸੰਗ ; ਅਉਰ ਕਛੁ ਨ ਬਿਚਾਰੋ ॥ 


ਯੋਂ ਕਰਿ ਬਯਾਹ ਸੰਗ ਊਖਹ ਲੈ ; wade ਕੋ ਸਯਾਮ ਜੂ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੋ ॥੨੨੪੧॥ 


After getting the pardon from Lord Krishna, Lord Shiva, brought the king at Krishna's feet. He also 
pleaded to him to forgive him for all his misdeeds. Now he should think of getting his daughter 
married to his own grandson. After the marriage of Ukha and Anirudh, Krishna returned back home 
with them. (2241) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਸੁਨਿ ਹੈ ਗੁਨ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੇ ; ਫੁਨ ਅਉਰਨ ਤੇ ਅਰੁ ਆਪਨ ad ॥ 
ਆਪਨ ਜੋ ਪੜਹੈ ਪੜਵਾਇ ਹੈ ; ਅਉਰ ਕਬਿੱਤਨ ਬੀਚ ਬਨੈ ਹੈ ॥ 

ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਧਾਵਤ ਧਾਮ ; ਸੁ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕੀ ਸੁਧ ਲੈਹੈ ॥ 

ਸੋਉ ਸਦਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਫੁਨ ਯਾ ਭਵ ਭੀਤਰ ਫੇਰ ਨ ਐਹੇ ॥੨੨੪੨॥ 


The one who listens to the virtues of Lord Krishna and he makes others listen to him and he also 
sings their glory. The one who reads and makes other's read and puts his virtues into verses. And he 
is the conscious being who remembers Lord Krishna in his sleep or while he is awake. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says he is the one who gets real happiness and rises above the circle of 
life and death. (2242) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕਿਰਸਨਾਵਤਾਰੇ ਬਨਾਸੁਰ ਕੋ ਜੀਤ 
ਅਨੁਰਧ ਊਖਾ ਕੋ ਬਯਾਹ ਲਿਆਵਤ ਭਏ ॥ 


End of the description of conquering Banasur and marrying Anirudh and Usha in Krishna Avtar in 
Bachitar Natak. 


ਤੀ 
ਅਥ ਡਿਗ ਰਾਜਾ ਕੋ ਉਧਾਰ ਕਥਨੰ ॥ 
The Salvation of Digh king 


pss sis esis So esas Sess Sess spss isos inSNSOSSNSOSESNSOSSOE 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ a ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਏਕ ਭੂਪ ਛੱਤੀ ; ਡਿਗ ਨਾਮਾ ॥ ਧਰਯੋ ਤਾਹਿ ; ਕਿਰਲਾ ਕੋ ਜਾਮਾ ॥ 
ਸਭ ਜਾਦਵ ; ਮਿਲਿ ਖੇਲਨ ਆਏ ॥ ਪਯਾਸੇ ਭਏ ; ਕੁਪ ਪਿਖ ਧਾਏ ॥੨੨੪੩॥ 


There was a Kashtriya king named Digh. He had transformed himself into a lizard. All the Yadav 
boys came to play. When they felt thirsty, they reached the well. (2243) 


ਇਕ ਕਿਰਲਾ ਤਿਹ ; ਮਾਹਿ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ ਕਾਢੈ ਯਾ ਕੋ ; ਇਹੈ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
WSS ਲਗੇ ; ਨ ਕਾਢਯੋ ਗਯੋ ॥ ਅਤਿ ਅਸਚਰਜ ; ਸਭਹਿਨ ਮਨ ਭਯੋ ॥੨੨੪੪॥ 


They saw a lizard in the well. They tried to take him out. But they failed to do it. So they were 
surprised at this. (2244) 


Wee ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

Yadavs addressed Krishna like this. 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਸਭ ਸੁ ਚਿੰਤ wee ਭਏ ; ਗਏ ਕ੍ਰਿਸਨ ਪੈ ਧਾਇ ॥ 

ਕਹਿ ਕਿਰਲਾ ਇਕ ਕੂਪ ਮੈ ; ਤਾ ਕੋ ਕਰਹੁ ਉਪਾਇ ॥੨੨੪੫॥ 


All the Yadavs became worried and went to see Krishna. They said to him-There is a lizard in the i 
well. Try to get him out. (2245) 
ਕਬਿਤੁ ॥ 
Kabitt: 
ਸੁਨਤ ਹੀ ਬਾਤੈ ਸਭ , Wee ਕੀ ਜਦੁਰਾਇ ; 
x 
ਜਾਨਿਓ ਸਭ ਭੇਦ , ਕਹੀ ਬਾਤ ਮੁਸਕਾਇ ਕੈ ॥ 


After hearing the narration of the Yadav boys, Krishna seems to have realized the mystery and he 
said this with a smile-' 


ਕਹਾ ਵਹ ਕੂਪ , ਕਹਾ ਪਰਿਓ ਹੈ ਕਿਰਲਾ ਤਾ ਮੈ ; 
ਬੋਲਤ ਭਯੋ ਯੌ , ਮੁਹਿ ਦੀਜੀਐ ਦਿਖਾਇ ਕੈ ॥ 


Where is that well? Where is the lizard lying in it? Then again he said-'Show it to me and I'll try to 
take him out.' 


ਆਗੇ ਆਗੇ ਸੋਊ , ਘਨਸਯਾਮ ਤਿਨ ਪਾਛੇ ; 

ਪਾਛੈ ਚਲਤ , ਚਲਤ ਜੋ ਨਿਹਾਰਯੋ ਸੋਊ ਜਾਇ ਕੈ ॥ 

Krishna was following the boys. When he reached there, he saw the lizard. 
ਮਿਟਿ ਗਏ ਪਾਪ ਤਾ ਕੇ , ਏਕੋ ਨ ਰਹਨ ਪਾਏ ; 

ਭਯੋ ਨਰ ਜਬੈ , ਹਰਿ ਲੀਨੋ ਹੈ ਉਠਾਇ ਕੈ ॥੨੨੪੬॥ 


All his sins got absolved. And when Krishna picked him up in his hand, it turned into a man. (2246) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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Tae ਨਕ ਟਕੇ Mae ਨਕ eae ਨਕ ae aA ਹਕ TAA ਕੇ TATA ਨਕ ARATE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
Svaiya: 
ਤਾ ਹੀ ਕੀ He ਭਈ ਛਿਨਮੈ ; ਜਿਨ ਏਕ ਘਰੀ ਘਨਸਜਾਮ ਜੂ ਧਜਾਯੋ ॥ 
ਅਉਰ ਤਰੀ ਗਨਕਾ ਤਬਹੀ ; ਜਿਹ ਹਾਥ ਲਯੋ ਸੁਕ ਸਯਾਮ ਪੜ੍ਹਾਯੋ ॥ 
ਕੋ ਨ ਤਰਯੋ ਜਗ ਮੈ ਨਰ ; ਜਾਹਿ ਨਰਾਇਨ ਕੋ ਚਿਤ ਨਾਮ ਬਸਾਯੋ ॥ 
ਏਤੇ ਪੈ ਕਿਊ ਨ ਤਰੈ ਕਿਰਲਾ ; ਜਿਹ ਕੋ ਹਰਿ ਆਪਨ ਹਾਥ ਲਗਾਯੋ ॥੨੨੪੭॥ 


He got salvation in a moment as soon as he touched Lord Krishna. That prostitute had got her 
salvation the moment her parrot had uttered the name of Lord Krishna. All those human beings who 
remember the Supreme Being will get salvation. Why won't a lizard get salvation? He was touched 
by Krishna's hands. (2247) 


ਤੋਟਕ ਛੰਦ ॥ 

Totak Chand: 

ਜਬਹੀ ਸੋਊ ; ਸਯਾਮ ਉਠਾਇ ਲਯੋ ॥ ਤਬ ਮਾਨੁਖ ਕੋ ; ਸੋਊ Fy ਭਯੋ ॥ 

ਤਬ ਯੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਸੁ ਬੈਨ ਰਰੇ ॥ ਤਹ ਦੇਸੁ ਕਹਾ ; ਤਹ ਨਾਮ ਅਰੇ ॥੨੨੪੮॥ 


When Krishna picked him up in his hands, he became a human being. Then Krishna said to him-Oh 
brother what is your name and what is your country? (2248) 


ਕਿਰਲਾ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ : 
Then the lizard replied to Krishna- 

ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਡਿਗ ਮੇਰੋ ਥੌ ਨਾਉ ; ਏਕ ਦੇਸ ਕੋ ਭੂਪ ਹੌ ॥ 

ਸੋ ਤੁਮ ਕਥਾ ਸੁਨਾਉਂ ; ਜਾਤੇ ਹਉ ਕਿਰਲਾ ਭਯੋ ॥੨੨੪੯॥ 


My name is Digh and I have a Kingdom. Now I'll narrate the story as to how I became a lizard. 
(2249) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabitt: 

ਨਾਥ ਹਉ ਤੋ ਨਿਤਾਪ੍ਰਤਿ , ਸੋਨੇ ਕੇ ਬਨਾਇ ਸਾਜ ; 
ਗਊ ਸਤਿ ਦੇਤੋ , ਦਿਜ ਸੁਤ ਕਉ ਬੁਲਾਇ ਕੈ ॥ 


Oh Lord! Everyday I used to donate hundred cows adorned with golden garments to Brahmins. One 
of my gifted cows ran from the Brahmins house and reached my place and started living with other 
cows. 


ਏਕ ਗਊ ਮਿਲੀ , ਮੇਰੀ ਪੁੰਨ ਕਰੀ ਗਊਅਨ ਸੌ ; 
ਜੋ ਹਉ ਪੁੰਨ ਕਰਬੇ ਕਉ , ਰਾਖਤ ਮੰਗਾਇ ਕੈ ॥ 


That cow got once again donated to someone else. But it caught the Brahmin's eye and he 
a proclaimed that cow as his. 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਜੋਊ ਪੁੰਨ ਕਰੀ , ਡੀਠ ਤਾਹੀ ਦਿਜ ਪਰੀ ; 
ਕਹਯੋ ਮੇਰੀ ਗਊ , ਤਾਂ ਕੋ ਧਨੁ ਦੈ ਰਹਿਓ ਸੁਨਾਇ ਕੈ ॥ 


I was about to give money to the Brahmin in lieu of the cow. And I was quite apologetic of my 
mistake. 


ਵਾ ਨ ਧਨ ਲਯੋ , ਮੋਹਿ fed FU ਦਯੋ ; 
ਹੋਹੁ ਕਿਰਲਾ ਕੂਆ ਕੋ , ਹਉ ਸੁ ਭਯੋ ਤਾ ਤੇ ਆਇ ਕੈ ॥੨੨੫੦॥ 


But he did not accept money and cursed me to become a lizard. That is how I got transformed into a 
lizard. (2250) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤੁਮਰੇ ਕਰ ਤੇ ਛੂਅਤ ਅਬ ; ਮਿਟ ਗਏ ਸਰਰੇ ਪਾਪ ॥ 

ਸੋ ਫਲ Goa ਜੁ ਬਹੁਤ ਦਿਨ ; ਮੁਨਿ ਕਰ ਪਾਵਤ ਜਾਪ ॥੨੨੫੧॥ 


All my sins got dissolved with your touch. I seem to have got salvation without doing any penance. 
(2251) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ fara ਅਵਤਾਰੇ ਕੋ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢ ਕੈ ਉਧਾਰ ਕਰਤ ਭਏ 
ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ॥ 


End of the chapter entitled “salvation of the chameleon after taking it out of the well” in Krishna 
Avtar in Bachitar Natak. 


ਅਥ ਗੋਕਲ ਬਿਖੇ ਬਲਭਦੁ ਜੂ ਆਏ ॥ 
Balbadhar's visit of Gokul 
ਚਉਪਈ ॥ 
Chaupai: 
— Ss SS 

ਤਿਹ ਉਧਾਰ ; ys ਜੂ ਗਹਿ ਆਯੋ ॥ ਗੋਕਲ ਕਉ ; ਬਲਭਦ੍‌ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

5 a cee i 
ਆਇ ਨੰਦ ਕੇ ; ਪਾਇਨ wat ॥ ਸੁਖ ਅਤਿ ਭਯੋ ; ਸੋਕ ਸਭ ਭਾਗਯੋ ॥੨੨੫੨॥ 
After giving him salvation Krishna returned home. And Balbadhar left for Gokul, Balbadhar placed 


his head at the feet of Lord Nand. The people of Gokul felt deeply comforted and all their worries 
ended. (2252) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਨੰਦ ਕੇ ਪਾਇਨ ਲਾਗ ਹਲੀ ; ਚਲਿ ਕੈ ਜਸੁਧਾਹੂ ਕੇ ਮੰਦਰ ਆਯੋ ॥ 

ਦੇਖਤ ਹੀ ਤਿਹਕੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਸੁ ਪਾਇਨ ਊਪਰਿ ਸੀਸ ਝੁਕਾਯੋ ॥ 

ਕੰਠ ਲਗਾਇ ਲਯੋ ਕਹਿਯੋ ; ਤਾਹਿ ਸੋ ਯੌ ਮਨ ਮੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਬਨਾਯੋ ॥ 
ਸਯਾਮ ਜੂ Bs ਕਬੈ ਹਮਰੀ ਸੁਧ ; ਮਾਇ ਯੌ ਰੋਇ ਕੈ ਤਾਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੨੫੩॥ 
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ਸੱ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੈ ਕੇ 


: After touching the feet of Nand he left for Yashodha's home. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 


pss Sess esis Sess Sess Sess sesso spasm spans sa geen EMSA 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


says on seeing her he touched his head at her feet. Yasodha embraced him. Her heart was full of 
love. The mother wanted to know if Krishna has ever cared for them. (2253) 


afas ॥ 
Kabit: 
S 5 S 
ਗੋਪੀ ਸੁਨਿ ਪਾਯੋ , ਇਹ ਠਉਰ ਬਲਭਦੂ ਆਯੋ ; 
S . . 
ਸਯਾਮ ਆਯੋ ਹ੍ੈਹੈ , ਮਾਂਗ ਸੇਂਧਰ ਭਰਤ ਹੈ ॥ 
The Gopis came to know of Balram's presence at the house of Nand. And they all thought that 
Krishna was also around. They filled the parting of their hair with sindoor. 


ਬੇਸਰ ਬਿੰਦੂਆ , ਤਨ ਭੂਖਨ ਬਨਾਇ ; 
ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਚਾਰ ਲੋਚਨਨ , ਅੰਜਨ ਧਰਤ ਹੈ ॥ 


They wore nose-rings in their noses and put bindis on their foreheads. They wore beautiful 
ornaments and gorgeous clothes. 


ਦਾਮਨੀ ਸੀ ਦਮਕ ਦਿਖਾਇ , ਨਿਜ ਕਾਇ ਬੂਝੈ ; 
ਮਾਤ ਭ੍ਰਾਤ ਕੀ , ਨ ਸੰਕਾ ਕੋ ਕਰਤ ਹੈ ॥ 


They put raddle in their eyes. And they showed their fair faces to Balram. They enquired about 


Lord Krishna. Now they were not scared of their parents and brothers. : 
ਦੀਜੈ worn ਕੀ , ਬਤਾਇ ਸੁੱਧ ਹਾਇ ਹਮੈ ; 
ਸਯਾਮ ਬਲਿਰਾਮ , ਹਾਹਾ ਪਾਇਨ ਪਰਤ ਹੈ ॥੨੨੫੪॥ 
Oh Balram! We touch your feet; tell us about the cloud like Krishna. (2254) 
ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 
Poet Says: 
ਸੋਰਠਾ ॥ & 
Sortha: 
ਹਲੀ ਕੀਯੋ ਸਨਮਾਨ ; ਸਭ ਗੁਆਰਨ ਕੋ ਤਿਹ ਸਮੈ ॥ 
ਹਉ ਕਰਿਹਉ ਸੁ ਬਖਾਨ ; ਜਿਊ ਕਥ ਆਗੇ ਹੋਇ ਹੈ ॥੨੨੫੫॥ 
3 
4 


Then Balram extended his greetings to them and now whatever happened I'll narrate that too. 
(2255) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਸਮੈ ਮੁਸਲੀਧਰ ਤਾਹੀ ਮੈ ; ਆਨੰਦ ਸੋ ਇਕ ਖੇਲੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਯਾਹੀ ਕੇ ਪੀਵਨ ਕੋ ਮਦੁਰਾ ਹਿਤ ; ਸਯਾਮ ਜਲਾਧਿਪ ਦੇ ਕੈ ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਪੀਵਤ ਭਯੋ ਤਬ ਸੋ ਮੁਸਲੀ ਮਦਿ ; ਮੱਤਿ ਭਯੋ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਨੀਰ ਚਹਿਯੋ ਜਮਨਾ ਕੰਯੋ ਮਾਨ ; ਸੁ ਐੱਚ ਲਈ ਸਿਉ ਕਬਿ amt ॥੨੨੫੬॥ 
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ਸਰ ਨ ਭਨ ਨ ਸੇ ਨ ਨਕ ਰੇ ਨ ਲੇ ਕਸ ਨਕ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਨ ਰਲਕੇ 


During those days Balram had played a game. Lord Varun had sent wine for Krishna and Balram. 
Balram drank that wine and became intoxicated. He wanted to drink the water of Yamuna after the 
wine. But Yamuna felt insulted and refused to give him water. Then he dragged Yamuna with his 
plough. That is how the poets have talked about it. (2256) 


ਜਮਨਾ ਬਾਚ ਹਲੀ ਸੋ ॥ 

Yamuna said to Balram- 

ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਲੇਹੁ ਹਲੀ ਤੁਮ ਨੀਰੁ ; ਬਿਨੁ ਦੀਜੈ ਨਹ ਦੋਸ ਦੁਖ ॥ 

ਸੁਨਹੁ ਬਾਤ ਰਨਧੀਰ ; ਹਉ ਚੇਰੀ ਜਦੁਰਾਇ ਕੀ ॥੨੨੫੭॥ 


Oh Balram! You can take as much water as you want. Do not disturb me as I am without any sin. 
What could be the reason of my not coming to you? Oh warrior! Listen to me carefully; I am 
Krishna's devotee. (2257) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦੁਇ ਹੀ ਸੁ ਮਾਸ ਰਹੇ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਫਿਰ ਲੇਨ ਬਿਦਾ ਚਲ ਨੰਦ ਪੈ ਆਏ ॥ 

ਫੇਰ ਗਏ ਜਸੁਧਾ ਹੂ ਕੇ ਮੰਦਰ ; ਤਾ ਪਗ ਪੈ ਇਹ ਮਾਥ ਛੁਹਾਏ ॥ 

ਮਾਗਤ ਭਯੋ ਜਬਹੀ ਸੁ ਬਿਦਾ ; ਤਬ ਸੋਕ ਦੁਹ ਨੈਨ ਬਹਾਏ ॥ 

ਕੀਨੋ fae ਫਿਰ ਯੋ ਕਹਿ ਕੈ ; ਤੁਮ ਯੌ ਕਹੀਯੋ ਹਰਿ ਕਿਉ ਨਹੀ ਆਏ ॥੨੨੫੮॥ 
Balram spent two months there and then took leave from Nand. Then he reached the temple of 


Yoshodha and put his head at her feet. When it was time to send him, tears flowed from her eyes. 
Then she sent him with these words-Go and tell Krishna why he hasn't come to see us? (2258) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਨੰਦ ਤੇ ਲੈ ਜਸੁਧਾ ਤੇ fae ; ਚੜਿ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਬਲਭਦ੍੍‌ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

ਲਾਂਘਤ ਲਾਂਘਤ ਦੇਸ ਕਈ ; ਨਗ ਅਉਰ ਨਦੀ ਪੁਰ ਕੇ ਨਿਜਕਾਯੋ ॥ 

ਆ ਪਹੁਚਯੋ ਨ੍ਰਿਪ ਕੇ ਪੁਰ ਕੇ ; ਜਨ ਕਾਹੂ ਤੇ ਯੌ ਹਰਿ ਜੂ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਆਪਹੁ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ਚੜ ਕੈ ; ਅਤਿ ਭ੍ਰਾਤ ਸੋ ਹੇਤ ਕੈ ਆਗੇ ਹੀ ਆਯੋ ॥੨੨੫੯॥ 


After saying farewell to Nand and Yashodha, Balram mounted his chariot. He crossed many 
countries, mountains and rivers and he reached Mathura Puri. He was nearby the king's palace and 
Krishna got to know of this from some messenger. And he mounted his chariot and came to see his 
brother. (2259) 


s 
CIT ॥ 
Dohra: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


-f 


ba 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਅੰਕ ਭ੍ਰਾਤ ਦੋਊ ਮਿਲੈ ; ਅਤਿ ਪਾਯੋ ਸੁਖ ਚੈਨ ॥ 
ਮਦਰਾ ਪੀਵਤ ਅਤਿ ਹਸਤਿ ; ਆਏ ਅਪਨੇ ਐਨ ॥੨੨੬੦॥ 


Both the brothers clasped each other and they felt happy and contented. Then they drank wine and 
left for their homes. (2260) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ sess ਗੋਕਲ ਬਿਖੈ ਜਾਇ ਕਰ ਆਵਤ ਭਏ ॥ 
End of the description of coming of Balram to Gokul and his return in Bachitar Natak. 
ਅਥ fire & ਦੂਤ ਭੇਜਯੋ ਜੁ ਹਉ ਕ੍ਰਿਸਨ ਹੋ ਕਥਨੰ ॥ 

Now begins the description of this message sent by Sreegal: 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਦੋਊ ਭ੍ਰਾਤ ਅਤਿ ਸੁਖ ਕਰਤ ; ਨਿਜ ਗ੍ਰਹਿ ਪਹੁਚੇ ਆਇ ॥ 

ਪਉਡਰੀਕ ਕੀ ਇਕ ਕਥਾ ; ਸੋ ਮੈ ਕਹਤ ਸੁਨਾਇ ॥੨੨੬੧॥ 


Both the brothers have returned home, happily. Now I'll narrate another incident about Krishna. 
(2261) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
5 s 
ਦੂਤ fire ਪਠਯੋ ਹਰਿ ਕਉ ; ਕਹਿ ਹੌ ਹਰਿ ਹਉ ਤੁਹਿ ਕਿਉ ਕਹਿਵਾਯੋ ॥ 
- as S 
ਭੇਖ AG ਕਰਿ ਦੁਰ ਸਭੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਅਸੇ ਜੋ ਤੈ ਭੈਖ ਬਨਾਯੋ ॥ 
ਵਲ ES s - 
ਤੈਰੇ ਗੁਆਰ ਹੈ ਗੋਕਲ ਨਾਥ ਕਹਾਵਤ ਹੈ ; ਡਰੁ ਤੋਹਿ ਨ ਆਯੋ ॥ 
s 5 ~ 5 
ਕੈ ਇਹ ਦੁਤ ਕੋ ਮਾਨ ਕਰਯੋ ; ਨਹੀ ਪੇਖ ਹੌ ਲੀਨੈ ਸਭੈ ਦਲ ਆਯੋ ॥੨੨੬੨॥ 
The king of Sreegal has sent a message to Krishna-It says-'I am Krishna. Why do you call yourself 
Krishna? The king suggested to him to change his name and attire. You are a mere shepherd and 
you call yourself Lord of Gokul. Aren't you scared of anything? You should listen to my messenger 
and do accordingly. Otherwise you wait and see! I'll attack you with my army. (2262) 
- 
Ado Il 
Sortha: 
s 5 
ਕ੍ਰਿਸਨ ਨ ਮਾਨੀ ਬਾਤ ; ਜੋ ਤਿਹ ਦੂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
5 
ਕਹੀ ਜਾਇ ਤਿਨ ਬਾਤ ; ਪਤ ਆਪਨ off ਆਇਯੋ ॥੨੨੬੩॥ 


Whatever that messenger said Krishna did not believe him. He went back and informed his master 
and he got ready to attack him. (2263) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ac a 


RRR REE EE Suk uke kok 


Ea 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਾਸੀ ਕੇ ਭੂਪਤਿ ਆਦਿਕ gue ਕਉ ; ਸੁ ਸਿ੍‌ਗਾਲਹਿ ਸੈਨ ਬਨਾਯੋ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਇਤੈ ਹੀ ; ਮੁਸਲੀਧਰ ਆਦਿਕ ਸੈਨ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 
ਜਾਦਵ ਅਉਰ ਸਭੈ ਸੰਗ ਲੈ ; ਹਰਿ ਸੋ ਹਰਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਵਨ ਆਯੋ ॥ 
ਆਇ ਦੁਹੂ ਦਿਸ ਤੇ ਪ੍ਰਗਟੇ ਭਟ ; ਯੌ ਕਹਿ ਕੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੨੬੪॥ 
That Sreegal made an army of Kashi kings and attacked him. Krishna has also called Balram with 
his armies. Krishna has also got his Yadav soldiers with him and they are ready to fight any 


moment. The brave soldiers have appeared from the both sides. This is what Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) has said. (2264) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੈਨ ਜਬੈ ਦੁਹੂ ਓਰਨ ਕੀ ; ਜੂ ਦਈ ਜਬ ਆਪਸਿ ਬੀਚ ਦਿਖਾਈ ॥ 

ਮਨਾਹੁ ਮੇਘ ਪ੍ਰਲੈ ਦਿਨ ਕੇ Gud ਦੋਊ ; ਇਉ ਉਪਮਾ ਜੀਅ ਆਈ ॥ 
ਬਾਹਰ ਹੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੈਨ ਤੇ ; ਸੈਨ ਦੁਹੂ ਇਹ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

oe ਰਹੇ ਦੋਊ ਸੈਨ ਦੋਊ ਹਮ ਮਾਂਡਿ ਹੈ ; ਯਾ ਭੂਅ ਬੀਚ ਲਰਾਈ ॥੨੨੬੫॥ 


They could see each other's army on both the sides. We can say this in their praise. They look like 
the clouds of the dooms day. Lord Krishna stepped aside from the army and addressed the soldiers 
on both sides. The armies should remain standing on both the sides. Since we only are going to 
fight against each other. (2265) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਯਾ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਕਹਾ , ਯੋਂ ਸੁਨ ਸਭ ; ਮੈਹੋ ਤੇ ਤੈ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਕਹਾਯੋ ॥ 

ਯਾਹੀ ਤੇ ਸੈਨ ਸਿਰਗਾਲ ਲੈ ਆਯੋ ਹੈ ; ਹਉਹੂ ਤਬੈ ਦਲੁ ਲੈ ਸੰਗਿ ਧਾਯੋ ॥ 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਸੈਨ ਲਰੈ ਦੋਊ ਆਪ ਮੈ ; ਕਉਤਕ ਦੇਖਉ ਠਾਢ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਲਰਬੋ ਰਨ ਮੈ ; ਹਮਰੋ ਅਰੁ ਯਾਹੀ ਹੀ ਕੋ ਬਨਿ ਆਯੋ ॥੨੨੬੬॥ 

Oh brave soldiers! He calls himself Ghanshayam. I am also known as Ghanshyam. That is why he 
has got his army and I too have brought my army. Why should the soldiers fight? Both the armies 


should remain consistent and watch this miracle. I am speaking the truth. Krishna said-'In this 
battlefield only we should fight’. (2266) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਮਾਨ ਬਾਤ ਠਾਂਢੈ ਰਹੈ ; ਸੈਨ ਦੋਊ ਤਜ ਕ੍ਰੱਧ ॥ 

ਦੋਊ ਹਰਿ ਆਵਤ ਭਏ ; ਹਰਿ ਸਮਾਨ ਹਿਤ ਜੁੱਧ ॥੨੨੬੭॥ 


They all seem to approve Krishna's suggestion and kept facing each other. Both the warriors are 
facing each other like the lions. (2267) 


ਸਵੇਯਾ ॥ 
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RRR REE REE REE eee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਆਏ ਹੈ ਮੱਤਿ ਕਰੀ ਜਨੁ ਦੁਇ ; ਲਰਬੇ ਕਹੁ ਸਿੰਘ ਦੋਊ ਜਨ ਆਏ ॥ 
ਅੰਤਕਿ ਅੰਤ ਸਮੈ ਜਨੁ ਈਸ ; ਸਪੱਛ ਮਨੋਂ ਗਿਰ ਜੂਝਨ ਧਾਏ ॥ 

ਕੈ ਕੋਊ ਮੇਘ ਪ੍ਰਲੈ ਦਿਨ ਕੇ ; fou ਨੀਰ ਦੋਊ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਏ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਰੁੱਹਿ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ਦੋਊ ਹੈ ; ਮਨ ਮੈ ਲਖਿਯੌ ਕਬਿ ਪਾਏ ॥੨੨੬੮॥ 


It seems as if two mad elephants or two lions are facing each other. Or they are like Yamraj and 
Shiva on the dooms day. Or they seem like two winged mountains facing each other. Or maybe they 
are the clouds of the dooms day. Or they seem like two angry seas advancing at each other. Or they 
seem like two angry persons. This is how the poet sees them. (2268) 


ਕਬਿਤੁ ॥ 

Kabit: 

ਜੈਸੇ ਝੂਠ ਸਾਚ ਸੋਂ , ਪਖਾਨ ਜੈਸੇ ਕਾਚ ਸੋਂ ; 

ਅਉ ਪਾਰਾ ਜੈਸੇ ਆਂਚ ਸੋਂ , ਪਤਊਆ ਜਿਉ ਲਹਰਿ ਸੋਂ ॥ 


It is like the falsehood against the truth, stone against the glass, mercury against fire, the boats 
against the waves. 


ਜੈਸੇ ਗਿਆਨ ਮੋਹ ਸੋਂ , ਬਿਬੇਕ ਜੈਸੇ ਦੋਹ ਸੋਂ ; 
sunt fen to ਸੋਂ , ਅਨਰ ਜੈਸੇ ਨਰ ਸੋਂ ॥ 


In the same way as knowledge against ignorance, the logic against madness, the ascetic against the 
deceitful Brahmin, and the coward fights against the brave. 


ਲਾਜ ਜੈਸੇ ਕਾਮ ਸੋਂ , ਸੁ ਸੀਤ ਜੈਸੇ ਘਾਮ ਸੋਂ 
ਅਉ ਪਾਪ ਰਾਮਨਾਮ ਸੋਂ , ਅਛਰ ਜੈਸੇ ਛਰ ਸੋਂ ॥ 


In the same way the desire against the shame, the cold against the heat, the sin against the lord's 
name and the deceit against the honesty oppose each other. 


ਸੂਮਤਾ ਜਿਉ ਦਾਨ ਸੋਂ , ਜਿਉਂ ਕ੍ਰੋਧ ਸਨਮਾਨ ਸੋਂ ; 
ਸੁ ਸਯਾਮ ਕਬਿ ਐਸੇ , ਆਇ ਫਿਰਯੋ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸੋਂ ॥੨੨੬੯॥ 


And the miser against the benevolent, and the pride against modesty fight against each other. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says in this manner the real Shayam and the fake Shayam are 
facing each other. (2269) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧੁ ਭਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਸੁ ਤਰਹਾਂ ; ਤਬ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਚਕ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਮਾਰਤ ਹਉ ਤੁਹਿ ਏ ਰੇ fare ਮੈ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਇਮ ਸਯਾਮ ਪਚਾਰਯੋ ॥ 
ਛੋਰ ਸੁਦਰਸਨ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਸਿਰ ਸੱਤਰ ਕੋ ਮਾਰ ਜੁਦਾ ਕਰਿ ਡਾਰਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਕੁਮਾਰ ਲੈ ਤਾਗਹਿ ਕੋ ; ਚਕਤੇ ਫੁਨ ਬਾਸਨ ਕਾਟ ਉਤਾਰਯੋ ॥੨੨੭੦॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਲਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


A fierce battle took place at this place. Then Krishna picked up his Chakra. Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says then Krishna challenged the enemy-'Oh Sreegal! Now I am going to kill you. 
After saying this he threw the Chakra at him. Krishna's Sudarshan Chakra beheaded him like a 
potter who takes a pot off his revolving wheel with a thread. (2270) 


ਦੇਖਿ ਸਿ੍‌ਗਾਲ ਹਨਯੋ ਰਨ ਮੈ ; ਇਕ ਕਾਂਸੀ ਕੋ ਭੂਪ ys ਸੋਊ ਧਾਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਸਯਾਮ 36 ; ਅਤਿ ਹੀ ਤਿਹ ਆਇ ਕੈ ਜੁੱਧੁ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਮਾਰ ਮਚੀ ਅਤਿ ਜੋ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਸੁ ਤਬੈ ਇਹ ਸਜਾਮ ਜੂ ਚੱਕਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਜਿਉ ਅਰਿ ਆਗਲ ਕੋ ਕਟਯੋ ਸੀਸੁ ; ਤਿਹੀ ਬਿਧ ਯਾਹੀ ਕੋ ਕਾਟਿ ਗਿਰਾਯੋ ॥੨੨੭੧॥ 


When they saw Sreegal dead in the battlefield then the king of Kashi attacked him. Poet Syam (Sri 
Guru Gobind Singh Ji) says he fought a fierce battle against Krishna. There was a great hue and cry 
in the battlefield. Then Krishna wielded his Sudarshan Chakra again. He also beheaded him. (2271) 


ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਜੂ ਜਬ ਏ ਦੋਊ ; ਸੈਨ ਕੇ ਦੇਖਤ ਕੋਪ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ਫੂਲ ਭਈ ਮਨ ਸਭਨਨ ਕੇ ਤਬ ; ਬਾਜ ਉਠੀ ਸਹਿਨਾਇ ਨਗਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਅਰਿ ਬੀਰ ਹੁਤੇ ; ਸਭ ਆਪਨੇ ਆਪਨੇ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰੇ ॥ 

ਫੂਲ ਪਰੇ ਨਭ ਮੰਡਲ ਤੇ ; ਘਨਿ ਜਿਉ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਪੈ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੇ ॥੨੨੭੨॥ 


Lord Krishna had killed both of them before their armies. Then the soldiers of Yadav army felt 5 
happy. They started blowing bassoons and conches. The soldiers of the enemy ran back to their | 


homes. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the heavens were showering flowers on 
Krishna. (2272) 


° ° 

ਇਤਿ At ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਸਿ੍‌ਗਾਲ ਕਾਂਸੀ ਕੇ ਭੂਪ ਸਹਤ ਬਧਹ 
oo 

ਧਿਆਇ ਸੰਪੂਰਨ ॥ 

End of the chapter entitled, “Killing of Shreegal alongwith the king of Kansi” in Krishna Avtar in 

Bachitar Natak. 


ਅਥ ਸੁਦੱਛ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 

Battle against Sudaksh 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੈਨ ਭਜਯ We Ayo ਕੋ ; ਤਬ ਆਪਨੇ ਸੈਨ ਮੈ ਸਯਾਮ ਜੁ ਆਏ ॥ 
ਆਵਤ ਦੇਵ ਹੁਤੇ ਜਿਤਨੇ ; ਤਿਤਨੇ ਹਰਿ ਪਾਇਨ ਸੋ ਲਪਟਾਏ ॥ 

ਦੈ ਕੈ ਪ੍ਰਦੱਛਨ ਸਯਾਮ ਸਭੋ ਤਿਨ ; ਸੰਖ ਬਜਾਇ ਕੈ ਧੂਪ ਜਗਾਏ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸਭਹੂ ਮਨ ਮੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਬੀਰ ਸਹੀ ਕਰ ਪਾਏ ॥੨੨੭੩॥ 


When the enemy's army had runaway then Krishna joined his army. All the gods descended and 
touched the feet of Krishna. They lit up incense and circumambulated against Krishna and blew 
conches. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that all have considered Krishna to be an ideal 
soldier. (2273) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਉਤ ਕੈ ਉਪਮਾ ਗ੍ਰਹਿ ਦੱਛ ਗਏ ; ਇਤਿ ਦ੍ਰਾਰਵਤੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਯੋ ॥ 
ਜਾਇ ਉਤੈ ਸਿਰ ਭੂਪ ਕੋ ; ਬੀਚ ਪਰਯੋ ਪੁਰ ਸੋਕ ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਭਾਖਤ ਭੇ ਯੌ ਬਤੀਯਾ ; ਸੋਈ ਯੌ ਕਹਿ ਕੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਜੂ ਸੌ ਹਮਰੇ ਜੈਸੇ ਭੂਪਤ ; ਕਾਜ ਕੀਯੋ ਫਲੁ ਤੈਸੋਈ ਪਾਯੋ ॥੨੨੭੪॥ 


After praising Krishna daksh king left for his home and Krishna also returned to Dwarkapuri. The 
head of the king of Kashi fell in his city. The folks of that city seem to have lamented on his fate. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says all the people were talking among themselves that their 
kings have met the fate they deserved. (2274) 


ਜਾ ਚਤੁਰਾਨਨ ਨਾਰਦ ਕੌ ; ਸਿਵ ਕੌ ਉਠ ਕੈ ਜਗ ਲੋਕੁ ਧਿਆਵੈ ॥ 
ਨਾਰ ਨਿਵਾਇ ਭਲੈ ਤਿਨ ਕੌ ; ਫੁਨ ਸੰਖ ਬਜਾਇ ਕੈ ਧੂਪ ਜਗਾਵੈ ॥ 
ਡਾਰ ਕੈ ਫੂਲ ਭਲੀ ਬਿਧ ਸੌ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਤਿਹ ਸੋ ਸਿਰ ਨਾਵੈ ॥ 


ਤੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੇ ਸਾਧਨ ਕੋ ; ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਪਾਰ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨੨੭੫॥ 


Lordslike Brahma, Narad and Shiva are worshipped by the people everyday. They also salute them 
with great respect. And they also burn incense and light lamps and blow conches for them. They 
worship them with flowers. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they also bow their heads to 
them. They want to acquire knowledge about Krishna. They all sing his glory but they are unable to 
find the real way. (2275) 


ਕਾਂਸੀ ਕੇ ਭੂਪ ਕੋ ਪੂਤ ਸੁਦੱਛਨ ; ਤਾ ਮਨ ਮੈ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਯੋ ॥ 

ਮੇਰੇ ਪਿਤਾ ਕੋ ਕੀਯੋ ਬੁਧ ; ਜਾਇ ਹਉ ਤਾਹਿ ਹਨੋ ਚਿਤ ਬੀਚ ਬਸਾਯੋ ॥ 

ਸੇਵ ਕਰੀ ਸਿਵ ਕੀ ਹਿਤ ਸੋ ; ਤਿਹ ਗਾਲ ਬਜਾਇ ਪ੍ਰਸੰਨ ਕਰਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ JH ਝਟ ਦੇ ਛਿਨ ਮੈ ; ਤਿਨ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਭਟ ਦੈ ਬਰੁ ਪਾਯੋ ॥੨੨੭੬॥ 


Sudakshan was the name of son of the king of Kashi. He felt angry in his heart. He wanted to kill 
the one who had killed his father. He imprinted this thought in his mind. He served Lord Shiva day 
and night. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he got a boon to kill Krishna. (2276) 


ge ਬਾਚ ਦੱਛ ਸੋ ॥ 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਸਿਵ ਜੂ ; ਫਿਰ ਯੋ ਉੱਚਰੇ ॥ ਹਰਿ ਕੇ ਬਧ ; ਹਿਤ ਹੋਮਹਿ ਕਰੋ ॥ 

ਤਾ ਤੇ ਮੂਰਤਿ ; ਏਕ ਨਿਕਰਿ ਹੈ ॥ ਸੋ ਹਰਿ ਜੀ ਕੇ ; ਪ੍ਰਾਨਨ ਹਰਿ ਹੈ ॥੨੨੭੭॥ 


Then Lord Shiva said to him-'He should perform a Yagan to kill Krishna. A figure will emerge 
from the cauldron who will be able to kill Krishna.’ (2277) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 


Dohra 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ RAN RAN RAN ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ENR ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


DOOD TOTS TODOS TOOTS TOTES OTTO TDS TOSSA TOSSA TOSSES 


Bova 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਏਕ ਕਹੀ ਤਿਹ ਜੁੱਧ ਮੈ ; ਜੋ ਕੋਊ ਬਿਮੁਖ ਕਰਾਇ ॥ 
ਤਾ ਬਲੁ ਨਹਿ ਚਲਿ ਸਕੈ ; ਤੁਮ ਮਾਰੈ ਫਿਰਿ ਆਇ ॥੨੨੭੮॥ 


'He warned him of another thing that if he made mistake in the battlefield, it will be of no use. Then 
Krishna will be able to kill you.' (2278) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਐਸੇ ਸੁਦੱਛਨ ਕੋ ਜਬ ਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਐਸੇ JE ਬਖਾਨਯੋ ॥ 

ਸੋ ਉਨ ਕਾਜ oli ਉਠ ਕੈ ; ਅਪਨੇ ਮਨ ਮੈ ਹਰਖਾਨਯੋ ॥ 

ਹੋਮ ਕੀਓ ਤਿਨ ਪਾਵਕ ਮੈ ; flys nies ਕਉ ਜੈਸੇ ਬੇਦਨ ਮਾਨਯੋ॥ 

ਰੁਦੂ ਕੋ ਭਾਖਬੇ ਕੋ ਸੁ ਕਛੂ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜੜ ਭੇਦ ਨ ਜਾਨਯੋ ॥੨੨੭੯॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says when Sudakshan was instructed by Lord Shiva like this, 
then he started along those lines, and felt happy in his heart. He performed the Yagan according to 
the Vedic rites with fire, ghee and rice. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that simpleton 
failed to fathom the mystery behind Lord Shiva's words. (2279) 


ਤਉ ਨਿਕਸੀ ਤਿਹ ਤੇ ਪ੍ਰਤਮਾ ; ਤਿਹ ਦੇਖਤ ਹੀ ਸਭ ਕਉ ਡਰੁ ਆਵੈ ॥ & 
ਕਉਨ ਬਲੀ ਪ੍ਰਗਟਯੋ ਜਗ ਮੈ ; ਇਹ ਧਾਵਤ ਅੱਗ੍ਰਜ ਕੋ ਠਹਰਾਵੈ ॥ 
ont ਭਈ ਕਇ ਲੈ ਕੈ ਗਦਾ ; ਅਤਿ ਰੋਸ ਕੈ ਦਾਂਤ ਸੋ ਦਾਂਤ ਬਜਾਵੈ ॥ 
ਐਸੇ ਲਖਯੋ ਸਭਹੂੰ ਇਹ ਤੇ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਜੀਵਤ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨੨੮੦॥ 
i 
; 


Then a figure emerged out of the fire. It scared everyone. There is no such brave warrior who could 
face her. The figure stood up with a mace in her hand. Then it gnashed its teeth. Everyone believed 
that now Krishna cannot escape her. (2280) 


suet ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਦਿਸ ; ਦ੍ਰਾਰਵਤੀ ਕੀ ਧਾਈ ॥ ਅਤਿ ਚਿਤਿ ਅਪਨੇ ; ਕ੍ਰੋਧ ਬਢਾਈ ॥ 
ਸੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ; ਇਤੈ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ ਏਕ ਤੇਜ ਕੋਊ ; ਹਮ ਪੈ ਆਯੋ ॥੨੨੮੧॥ 


Then that figure started walking towards Dwarka. Her heart was full of anger. Lord Krishna also 
came to know of its presence. (2281) 


ਜੋ ਇਹ ਕੇ ਫੁਨ ; Mig” ਆਵੈ ॥ ਸੋ ਸਭ ; ਭਸਮ ਹੋਤ ਹੀ ਜਾਵੈ ॥ 
ਜੋ ਇਨ ਸੰਗ ; His ਰਨ Bd ॥ ਸੋ ਜਮਲੋਕ ; ਪਯਾਨੇ ਕਰੈ ॥੨੨੮੨॥ 


Whoever faces her will be burnt to ashes. And if anyone tries to fight against her will get killed. 
(2282) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਜੋ ਉਹ ਕੇ ਮੁਖ ਆਇ ai ys ; ਸੋ Gog ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਜਰਾਯੋ ॥ 

ਯੌ ਸੁਨਿ ਬਾਤ ਚੜਯੋ ਰਥ ਪੈ ਹਰਿ ; ਤਾਹੀ ਕੀ ਸਾਮੁਹਿ ਚਕ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਚਕ ਸੁਦਰਸਨ ਕੇ ਤਿਨ nig ; ਤਾਹੀ ਕੋ ਪਉਰਖ Sa ਬਸਾਯੋ ॥ 

ਅੰਤ ਖਿਸਾਇ ਚਲੀ ਫਿਰ ਕੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਸੋਊ ਭੂਪਤਿ ਘਾਯੋ ॥੨੨੮੩॥ 


Whoever has come before her has got burnt out in a moment. With this impression in his heart Lord 
Krishna mounted his chariot and wielded his Sudarshan Chakra. She failed to fight against 
Sudarshan Chakra. Then she started backwards. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, then 
she has killed the king. (2283) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 

Poet Says: 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਕੋ frog ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਨਹਿ ਧਯਾਨ ਲਗਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਕਹਾ ਭਯੋ , ਗੁਨ ਕਾਹੂ ਕੋ ਗਾਵਤ ਹੈ ; ਗੁਨ ਸਯਾਮ ਨ ਗਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਕਹਾ ਭਯੋ ਜਉ ਜਗਦੀਸ ਬਿਨਾ ; ਸੁ ਗਨੇਸ ਮਹੇਸ ਮਨਾਯੋ ॥ 

ਲੋਕ ਪਰਲੋਕ ਕਹੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ; ਸਦਾ ਤਿਹ ਆਪਨੇ ਜਨਮ ਗਵਾਯੋ ॥੨੨੮੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that the one who has not meditated on his name and 
sung his glory, then what? Without his own Lord he has convinced Lord Ganesha, and Lord Shiva 
and he has lost his place in the paradise. (2284) 


v s 2 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਮੂਰਤ Hees ਭੂਪ ਸੁਤ ਕੋ ਬਧਹਿ ਸਮਾਪਤ ॥ 
End of the description of the killing of King Sudashan by the idol in Bachitar Natak 


ਅਥ ਕਪ ਬਖ ਕਥਨੰ ॥ 
Killing of Kup king 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੋਊ ਜੀਤ ਕੈ ਛੋਰ ਦਯੋ ਰਨ ਮੈ ਨ੍ਰਿਪ ; ਜੋ ਰਨ ਤੇ ਕਬਹੂੰ ਨ ਟਰੈ ॥ 

ਦਈ ਕਾਟ ਸਾਹੱਸ੍ ਭੁਜਾ ਤਿਹ ਕੀ ; ਜਿਹ ਤੇ ਫੁਨ ਚਉਦਹ ਲੋਕ ਡਰੈ ॥ 

ਕਰਿ ਕੰਚਨ ਧਾਮ ਦਏ ਤਿਹ ਕੋ ; fer ਮਾਂਗ ਸਦਾ ਜੋਊ ਪੇਟ ਭਰੇ ॥ 

ਫੁਨ ਰਾਖ ਕੈ ਲਾਜ ਲਈ ; ਦ੍ਰਪਤੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਨਾ ਐਸੀ ਕਉਨ ਕਰੈ ॥੨੨੮੫॥ 


They were defeated in the battlefield and later on released. The one who had scared the fourteen 
worlds with his one thousand arms had been cut off. Those Brahmins who used to beg for their food 
were given houses of gold to live in. He had taken care of Darupadi's honor. Who could have done 
it except Lord Krishna? (2285) 


ਚੋਪਈ ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨਨ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ a ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Chaupai: 
ਰੇਵਤ ਨਗਰ ; ਹਲਧਰ ਜੂ ਗਯੋ ॥ ਤ੍ਰਿਯ ਸੰਗਿ ਲੈ ; ਹਲਾਸ ਚਿਤ ਭਯੋ ॥ 
ਸਭਨ ਤਹਾ ਮਿਲ ; ਮਦਰਾ ਪੀਯੋ ॥ ਗਾਵਤ ਭਯੋ ; ਉਮਗ ਕੈ ਹੀਯੋ ॥੨੨੮੬॥ 


Balram left for the city of his in-laws. He took his wife with him. They all drank wine together. And 
they sang delightful songs. (2286) 


ਇਕ ਕਪ ਹੁਤੋ ; ਤਹਾ ਸੋ ਆਯੋ ॥ HET ਸਕਲ ; ਫੋਰ we TT ॥ 
ਫਾਧਤ ਭਯੋ ; ਰਤੀ ਕੁ ਨ ਡਰਯੋ ॥ ਮੁਸਲੀਧਰਿ ; ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧਹਿ ਭਰਯੋ ॥੨੨੮੭॥ 


There used to live a monkey. He broke the pitcher of wine and all the wine got wasted. He started 
jumping here and there. He did not feel scared of anyone. His antics made Balram angry. (2287) 


ਦਿ 
ਦੁਹਰਾ Il 
Dohra: 

S s s+ ° 
ਉਠ ਠਾਢੋ ਮੁਸਲੀ ਭਯੋ ; ਦੋਊ ਅਸਤ੍ਰ ਸੰਭਾਰ ॥ 

= oe 

ਜਿਉ ਕਪ ਨਾਚਤ ਫਿਰਤ ; ਬੋ ਛਿਨਮੈ ਦਯੋ ਸੰਘਾਰ ॥੨੨੮੮॥ 
Balram picked up his weapons and stood up. He killed the dancing monkey. (2288) 


s 
ਇਤਿ ਕਪ ਕੋ ਬਲਭਦੂ ਬਧ ਕੀਬੇ ਸਮਾਪਤ ॥ 
End of the description of the killing of monkey by Balram. 


ਗਜ ਪੁਰ ਕੇ ਰਾਜਾ ਕੀ ਦੁਹਤਾ ਸਾਬਰ ਬਰੀ ॥ 
Now begins the description of marriage of the daughter of the King of Gajpur; 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
é ee is 
ਬੀਰ ਗਜਾਪੁਰ ਕੇ ਰੁਚ ਸੋ ; ਦੁਹਤਾ ਕੋ ਦੂਜੋਧਨ ਬਯਾਹ ਰਚਾਯੋ ॥ 
co act = 
ਭੂਪ ਜਿਤੇ ਭੂਅ ਮੰਡਲ ਕੇ ; ਤਿਨ ਕਉਤਕ ਹੇਰਬੇ ਕਾਜ ਬੁਲਾਯੋ ॥ 
si fare & “ 
ਅੰਧ ਕੇ ਪੁਤਹਿ ਬਯਾਹ ਰਚਯੋ ਸੋ ; ਸੁ ਤਾਹੀ ਕੋ ਦੁਆਰਵਤੀ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ 
EN 6 : pee & 
Ae ਹੁਤੋ ਇਕ ਕਾਨ ਕੋ ਬਾਲਕ ; ਜਾਂਬਵਤੀ ਹੂੰ ਤੇ ਸੋ ਚਲਿ ਆਯੋ ॥੨੨੮੯॥ 
The warrior of Gajpur arranged the marriage of his daughter with Duryodhan. He has invited all the 
warriors of the earth to celebrate this occasion with him. The citijens of Dwarkapuri also got to 


know of the marriage of the son of Dhritrashtra. There was son of Krishna named Samb who was 
born to Jaamwanti. (2289) 


ਗਹਿ ਕੇ ਬਹੀਯਾ ਪੁਨ ਭੂਪ ਸੁ ਤਾਹੁ ਕੀ ; ਸਯੰਦਨ ਭੀਤਰ ਡਾਰ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 


ਜੋ ਭਟ ਤਾਹਿ ਸਹਾਇਕੈ ਕਾਜ ਲਰਯੋ ; ਸੋਊ ਏਕ ਹੀ ਬਾਨ ਸੋ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਧਾਇ ਪਰੋ fe set ਮਿਲਿ ਕੈ ; ਸੁ ਘਨੋਂ ਦਲੁ ਲੈ ਜਬ ਭੂਪ ਪਚਾਰਯੋ ॥ 
ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਤਿਹ ਠਉਰ wes ; ਸੋਊ ਯੌ ਮੁਖ ਤੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥੨੨੯੦॥ 


Samb held the king's daughter from her hand and made her sit in his chariot and raced it. Whoever 
: came to fight against him got killed by a single arrow. Then Duryodhan challenged him, then his 
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pss Sess Species Sos Sess Soe ssy sos isons SNSOSSNSOS NSO 


army and the six charioteers attacked him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says a fierce 
battle took place at that moment. (2290) 


ਪਾਰਥ ght de ਕ੍ਰਿਪਾ ; ਰੁ faut ਸੁਤ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਮਨ ਮੈ ॥ 
ਅਰੁ ਅਉਰ ਸੁ ਕਰਨ ਚਲਯੋ ਰਿਸ ਸੋ ; ਅਕਟੋ ਧਰ ਕਉਚ ਤਬੈ ਤਨ ਮੈ ॥ 
ਛਬਿ wes ਭਯੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; AG ਯੌ ਇਨ ਸੁਰਨ ਕੇ ਗਨ ਮੈ ॥ 


ਜਿਮ ਸੂਰਜ ਸੋਭਤ ਦਿਵਤਨ ਮੈ ; ਇਹ ਸੋ ਛਬ ਪਾਵਤ ਭਯੋ ਰਨ ਮੈ ॥੨੨੯੧॥ 


The hearts of Arjan, Bheesham Pitamah, Dronacharya, Kripacharya, and Ashewthama are filled 
with anger. They were also accompanied by an angry Karan who was wearing an armour on his 
body. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he was looking prominent amongst all the 
warriors. As the Sun god is amongst the other gods, in the same manner he is also looking splendid 
in the battlefield. (2291) 


ਜੰਗ ਭਯੋ ਜਿਹ ਠਉਰ ਨਿਸੰਗ ; ਸੁ ਛੂਟਤ ਭੇ ਦੁਹੂ ਓਰ ਤੇ ਭਾਲੇ ॥ 

ਘਾਇਨ ਲਾਗ ਭਜੇ ਭਟ ਯੌ ; ਮਨੋ ਖਾਇ ਚਲੇ ਗ੍ਰਹਿ ਕੇ ਸੁ ਨਿਵਾਲੇ ॥ 

ਬੀਰ ਫਿਰੈ ਅਤਿ ਘੁਮਤਿ ਹੀ ; ਸੁ ਮਨੋ ਅਤਿ ਪੀ ਮਦਰਾ ਮਤਵਾਲੇ ॥ 

ਬਾਸਨ ਤੇ ਧਨ ਅਉਰ ਨਿਖੰਗ ; ਫਿਰੈ ਰਨ ਬੀਚ ਖਤੰਗ ਪਿਆਲੇ ॥੨੨੯੨॥ 


A fierce battle is being fought with the spears. The wounded soldiers run back to their homes as if 
they have gone home to have their meals. The fighting soldiers look as if they are drunk. The bows 
are the vessels full of wine while the shooting arrows in the battlefield seem like the wine glasses. 
(2292) 


ਸਾਂਬ ਸਰਾਸਨ ਲੈ ਕਰ ਮੈ ; ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ਤਿਹ ਠਉਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

ਏਕਨ ਕੇ ਬਿਬ ਪਾਗ ਕਟੇ ; ਅਰੁ ਏਕਨ ਕੇ ਸਿਰ ਹੀ ਕਟਿ ਡਾਰੇ ॥ 

ਅਉਰ ਨਿਹਾਰ ਭਜੇ ਭਟ ਯੌ ; ਉਪਮਾ ਤਿਨ ਕੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੇ ॥ 
ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਤ ਪਾਇ ਮਨੋਂ ; ਜਨੁ ਪੰਨਿ ਕੇ ਅੱਗ੍ਰਜ ਪਾਪ ਪਧਾਰੇ ॥੨੨੯੩॥ 


Samb has picked up his bow and shot many arrows and killed many soldiers with them. Some had 
lost their feet and some got beheaded. The runaway soldiers seem like this. The poet has sung their 
glory like this-It seems as if the sins are being driven away in the presence of goodness. (2293) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕਨ ਕੀ ਦਈ ਕਾਟ ਭੁਜਾ ; ਅਰੁ ਏਕਨ ਕੇ ਕਰਿ ਹੀ ਕਟਿ ਡਾਰੇ ॥ 
ਏਕ ਕਟੇ ਅਧ ਬੀਚਹੁ ਤੇ ; ਰਥ ਕਾਟਿ ਰਥੀ ਬਿਰਥੀ ਕਰਿ ਮਾਰੇ ॥ 
ਸੀਸ ਕਟੇ ਭਟ ore ਰਹੇ ਇਕ ; ਸ੍ਰੋਣ ਉਠਿਓ ਛਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੇ ॥ 
ਬੀਰਨ ਕੋ HS ਬਾਗ ਬਿਖੈ ; ਜਨ ਛੂਟੇ ਹੈ ਸੁ ਅਨੇਕ ਫੁਹਾਰੇ ॥੨੨੯੪॥ 


Some lost their arms and some lost their hands. Some have been cut off from the middle. First he 


threw the charioteers down from their chariots and then he killed them. Their heads were cut off but 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


still they kept on standing. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says their blood is oozing out of 
their bodies like the fountains in the garden. (2294) 


ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ug ਜਬੈ ; ਬਹੁ ਬੀਰ ਹਨੇ ਰਨ ਮੈ ਚਹਿ ਕੈ ॥ 

ਇਕ ਭਾਜ ਗਏ ਨ ਮੁਰੇ ਬਹੁਰੋ ; ਇਕ ਘਾਇਨ ਆਇ ਪਰੋ ਸਹਿ ਕੈ ॥ 

ਬਹੁ ਹੁਇ ਕੈ ਨਿਰਾਯੁਧ g ; ਹਮ ਰਾਖਹੁ ਪਾਇ ਪਰੋ ਕਹਿ ਕੈ ॥ 

fea oe ਭਏ ਘਿਘਿਯਾਤ ਬਲੀ ; ਤ੍ਰਿਨ ਕੋ ਦੁਹੂੰ ਦਾਂਤਨ ਮੈ ਗਹਿ ਕੈ ॥੨੨੯੫॥ 
Lord Krishna's son, Samb had killed many warriors in the battlefield. Some of them fled away and 
did not return at all. Some got wounded and fell on the ground. Many of them lost their weapons 


and they were ready to surrender. Many of them picked up grass and kept it in their mouth. They 
were imploring to let them go. (2295) 


Aor ॥ 
Svaiya: 
ਜੁੱਧੁ ਕੀਯੋ ਸੁਤ ਕਾਨ fes ; ਨਹਿ ਹੁਇ ਹੈ ਕਬੈ ਕਿਨਹੂੰ ਨਹੀ ਕੀਨੋ ॥ 
ਦ੍ੇ ਘਟਿ ਆਠ ਰਥੀ ਬਲਵੰਡ ; ਤਿਨੋਂ ਹੈ ਤੇ ਏਕ ਬਲੀ ਨਹੀ ਹੀਨੋ ॥ 
ਸੋ ਮਿਲਿ ਕੈ ਕਰਿ ਕੋਪ ਪਰੇ ; ਸੁਤ ਕਾਨ ਕੇ ਊਪਰ ਜਾਨ ਨ ਦੀਨੋ ॥ 


: 
: 
ਰੋਸ ਬਢਾਇ ਮਚਾਇ ਕੈ ਮਾਰ ; ਹਕਾਰ & ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ HS ॥੨੨੯੬॥ | 


Lord Krishna's son, Samb has fought a fierce battle. Eight great charioteers attacked him even then 
he did not feel scared. They have gathered together and attacked Samb. They did not give him a 
moment to think. Then they caught Samb from his hair. (2296) 


s 2. 
ਤਟਕ St Il 
Totak Chand: 


ਇਨ ਬੀਰਨ ਕੀ ; ਜਬ ਜੀਤ ਭਈ ॥ ਦੁਹਤਾ ਤਬ ; ਭੂਪ ਕੀ ਛੀਨ ਲਈ ॥ 
ਸੋਊ ਛੀਨ ਕੈ ; ਮੰਦਰਿ ਆਨ ਧਰੀ ॥ ਦੁਬਿਧਾ ਮਨ ਕੀ ; ਸਭ ਦੂਰਿ ਕਰੀ ॥੨੨੯੭॥ 


When these six warriors had defeated Samb then they took away the king's daughter from him. 
They hid her in a temple. Now they had no anxiety in their hearts. (2297) 


suet ॥ 

Chaupai: 

ਇਤੈ ਦੂਜੋਧਨ ; ਹਰਖ ਜਨਾਯੋ ॥ ਉਤ ਹਲਧਰ ; ਹਰਿਜੂ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ 
ਸੁਨ ਬਸੁਦੇਵ ; Su ਅਤਿ ਭਰਿ ਕੈ ॥ ਸਯਾਮ BB ; ਮੂਛਹਿ ਰਹਿਓ ਧਰਿ ਕੈ 
॥੨੨੯੮॥ 


Duryodhan felt happy on hearing it. And on the other side Balram and Krishna have also got to 
know about it. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says when Vasudev heard about it, he put a 
hand on his moustache and said. (2298) 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੬੮ (Page 468 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


RAMANA MAMAN TAMARA MANA A MANET ADAM RNA MAMR ਨੈਕ ਨਰ ਨੈਕ ਨ ਨਕ ਨੈਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Chaupai: 
ਤਿਹ ਸੁਧ ਕਉ ; ਕੋਊ ਦੂਤ use ॥ UZ ਸੋਧ ਕੌ ; ਬੇਗ ਮੰਗਯੈ ॥ 
ਮੁਸਲੀਧਰ ; ਤਿਹ ਠਉਰ ਪਠਾਯੋ ॥ ਚਲਿ ਹਲਧਰ ; ਤਿਹ ਪੁਰ ਮੈ ਆਯੋ ॥੨੨੯੯॥ 


Some foot soldier should be sent to find out about his well-being. Bring the news of my son 
quickly. They have sent Balram to that place. And Balram has reached that city. (2299) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
s vy 5 
ਆਇਸ ਪਾਇ ਪਿਤਾ ਕੋ ਜਬੈ ; ਚਲਿ ਕੈ afes]e ਗਜਾ ਪੁਰ ਆਯੋ ॥ 
= s ° S 

ਆਇਸ ਐਸੇ ਦਯੋ ਹਮਰੇ ਨ੍ਰਿਪ ; ਛੋਰ ਇਨੈ ਸੁਤ ਅੰਧ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
- _ 5 
ਸੋ ਸੁਨ ਬਾਤ ਰਿਸਾਇ at ਗ੍ਰਹਿ ; ਤੇ ਅਪਨੇ ਇਹ ਓਜ ਜਨਾਯੋ ॥ 

a 4 sos 5 
ਐੱਚ ਲਯੋ ਪੁਰ ਤ੍ਰਾਸ ਭਰਯੋ ; ਸੋਊ ਲੈ ਦੁਹਿਤਾ ਇਹ ਪੂਜਨ ਆਯੋ ॥੨੩੦੦॥ 
After accepting his father's advice, Balram reached Gjapur. Balram said this to them. Oh son of 
blind king! Let go my son. This is what he had ordered him to do. That king became angry on 
hearing this. Then to show him his strength, he put the plough around the king's neck and brought 


him out. The whole city got scared at this sight. And the king Duryodhan came with his daughter to 
worship. (2300) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸਾਂਬ ਸੋ ਬਯਾਹ ਸੁਤਾ ਕੋ ਕੀਯੋ ; ਦੁਰਜੋਧਨ ਚਿੱਤ ws ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਦਾਨ ਦਯੋ ਜਿਹ ਅੰਤ ਕਛੂ ਨਹਿ ; ਬ੍ਰਿਪਨ ਕੋ ਕਹਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਭ੍ਰਾਤ ਕੇ ug ਕੋ ਸੰਗ ਹਲਾਯੁਧ ; ਲੈ ਕਰਿ ਦੁਆਰਵਤੀ ਕੋ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਚਰਿਤ੍ਰ ਉਤੇ ਪਿਖਬੇ ਕਹੁ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਚਲਿ ਨਾਰਦ ਆਯੋ ॥੨੩੦੧॥ 


The king's daughter got married to Samb. Duryodhan felt happy at his heart. He also made large 
donations to the Brahmins. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Balram started for 
Dwarkapuri with his younger brother's son. And on the other side Lord Narad has reached 
Dwarkapuri to see the mysteries of Krishna. (2301) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਕੰਧ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ Ta ਕ੍ਸਨਾਵਤਾਰੇ sins ਕੀ ਬੇਟੀ 
ਸਾਂਥ ਕੋ ਬਯਾਹ ਲਿਆਵਤ ਭਏ ॥ 


End of the description of bringing the daughter of Duryodhan after marrying her with Samb in 
Krishna Avtar (based on Dasham Skandh Purana) in Bachitar Natak. 


s s ° 
ਨਾਰਦ ਕੋ ਆਇਬੋ ਕਥਨੰ ॥ 
The arrival of Narad 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੬੯ (Page 469 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਨਾਰਦ ਰੁਕਮਨ ਕੇ ਪ੍ਰਿਥਮ ; ਗ੍ਰਹਿ ਮੇ ਪਹੁਚਿਓ ਆਇ ॥ 
ਜਹਾਂ ਕਾਨ ਬੈਠੋ US ; ਉਠ ਲਾਗੋ ਰਿਖ ਪਾਇ ॥੨੩੦੨॥ 


Narad Muni reached Rukmani's house. And where Krishna was sitting he got up to greet him. 
(2302) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਦੂਸਰੇ ਮੰਦਰ ਭੀਤਰ ਨਾਰਦ ; ਜਾਤ ਭਯੋ ਤਿਹ ਸਯਾਮ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਗਯੋ ਸਯਾਮ ਤਬੈ ; ਰਿਖ ਆਨੰਦ ਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਪੇਖ ਭਯੋ ਸਬਹੂ ਗ੍ਰਹਿ ਸਯਾਮ ; ਸੁ ਯੌ ਕਬਿ ਸਯਾਮਹਿ ਗ੍ਰੰਥ ਸੁਧਾਰਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਜੂ ਕੋ ਮਨ ਮੈ ਮੁਨ ਈਸ ; ਸਹੀ ਕਰਿ ਕੈ ਜਗਦੀਸ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥੨੩੦੩॥ 


He entered the second house and saw Krishna present there. Then he went inside another house and 
saw Krishna sitting there. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it is written in the holy books 
that wherever Narad went he saw Krishna everywhere. Narad Muni took Krishna to be a divine 
being and the Lord of the entire world. (2303) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਭਾਂਤਿ ad ਕਹੂੰ ਗਾਵਤ ਹੈ ; ਕਹੂੰ ਹਾਥ ਲੀਏ ਪ੍ਰਭ ਬੀਨ ਬਜਾਵੈ ॥ 

ਪੀਵਤ ਹੈ ਸੁ ਕਹੂੰ ਮਦਰਾ ; ਅਉ ਕਹੂੰ ਲਰਕਾਨ ਕੋ ਲਾਡ ਲਡਾਵੈ ॥ 

ਜੁੱਧੂ ਕਰੈ ਕਹੂੰ ਮੱਲਨ ਸੋ ; ਕਹੂੰ ਨੰਦਗ ਹਾਥ ਲੀਏ ਚਮਕਾਵੈ ॥ 

ਇਉ ਹਰਿ ਕੇਲ ਕਰੈ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਜਿਹ ਕਉਤਕ ਕੋ ਕੋਊ ਪਾਰ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨੩੦੪॥ 


He is seen doing daily chores in a house. Somewhere he is singing. Somewhere he is playing on 
Veena. He is drinking wine in another house. Somewhere he is flirting with the girls. Somewhere he 
is wrestling with the wrestlers and somewhere he is shining a sword named Nandung in his hand. 
And everywhere Krishna is playing a new game. No one can fathom the mystery of such deeds. 
(2304) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
Dn S 
ਯੌ ਰਿਖ ਦੇਖ ਚਰਿਤੂ ਹਰਿ ; ਚਰਨ ਰਹਯੋ ਲਪਟਾਇ ॥ 

5 s - 
ਚਲਤ ਭਯੋ ਸਭ ਜਗਤ ਕੋ ; ਕਉਤਕ ਦੇਖੋ ਜਾਇ ॥੨੩੦੫॥ 


On seeing such a unique phenomenon Narad fell at Krishna's feet. Then he left to see the mysteries 
of the world. (2305) 


DOTTED SOS TOSSA eee 
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Svaiya: 

ਬ੍ਰਹਮ ਮਹੂਰਤ ਸਯਾਮ ਉਠੇ ; ਉਠ ਨਾਇ ਹ੍ਰਿਦੇ ਹਰਿ ਧਿਆਨ ਧਰੈ ॥ 
ਫਿਰ ਸੰਧਯਾ ਕੈ ਰਵਿ ਹੋਤ ਉਦੈ ; ਸੁ ਜਲਾਂਜਲੁ ਦੈ ਅਰੁ ਮੰਤ ਰਰੈ ॥ 
ਫਿਰ ਪਾਠ ਕਰੈ ਸਤਿ ਸਯ ਸਲੋਕ ਕੋ ; ਸਯਾਮ ਨਿਤਾਪ੍ਰਤਿ ਪੈ ਨ ਟਰੈ ॥ 


ਤਬ ਕਰਮਨ ਕਉਨ ਕਰੈ ਜਗ ਮੈ ; ਜਬ ਆਪ ਨ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕਰਮ ਕਰੈ ॥੨੩੦੬॥ 
Killing of Jarasindh 


Lord Krishna gets up in the morning and after taking bath meditates on the name of Supreme Being. 
He offers water to the rising sun. Then he recites the mantras. Then Krishna reads his seven 
hundred couplets of Durga Sapatsai. He seldom forgets to recite them. If Krishna performs these 
prayers then who will not like to perform them. (2306) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਨ੍ਹਾਇ ਕੈ ਸਯਾਮ ਜੂ ਲਾਇ ਸੁਗੰਧ ; ਭਲੇ ਪਟ ਧਾਰ ਕੈ ਬਾਹਰਿ ਆਵੈ ॥ & 
ਆਇ ਸਿੰਘਾਸਨ ਊਪਰ ਬੈਠ ਕੈ ; ‘ਸਯਾਮ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਉ ਕਰਾਵੈ ॥ 
ਅਉ ਸੁਖਦੇਵ ਕੋ ਤਾਤ ਭਲਾ ; ਸੁ ਕਥਾ ਕਰਿ ਸ੍ਰੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਰਿਝਾਵੈ ॥ 
ਤਉ ਲਗਿ ਆਇ ਕਹੀ ਬਤੀਆ ਇਕ ; ਸੋ ਮੁਖ ਤੇ ਕਬਿ ਭਾਖ ਸੁਨਾਵੈ ॥੨੩੦੭॥ 
i 
3 


After taking his bath, he dresses up in scented clothes. Then he comes out and sits on his throne and 
performs his duty to solve each problem. Then Sukdhev Swami's father Vyas narrates a story to 
Krishna that pleases his heart. Then a messenger came with news. The poet will soon recite it. 
(2307) 


ਦੁਤ ਬਾਚ ॥ 
Aor ॥ 

Svaiya: 

ਕਾਨ ਜੂ ਜੋ ਤੁਮ ਜੀਤ ਕੈ gus ; ਛੋਰਿ ਦਯੋ ਤਿਹ ਓਜ ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਪੈ ਦਲ ਤੇਈਸ ਛੂਹਨ ਲੈ ਸੰਗ ; ਤੇਈਸ ਬਾਰ ਸੁ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਕੋ ਅੰਤ ਭਜਾਹਿ ਰਹਯੋ ; ਮਥੁਰਾ ਕੇ ਬਿਖੈ gad ਹੂ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 

ਬੇਚ ਕੈ ਖਾਈ ਹੈ ਲਾਜ ਮਨੋ ਤਿਨ ; ਯੌ ਜੜ ਆਪਨ ਕੋ ਗਰਬਾਯੋ ॥੨੩੦੮॥ 


The messenger said to him-Oh Krishna! The king that you had defeated and released him, now he is 
creating more trouble once again. He had fought with you with his twenty-three companies of great 
army. He had driven Krishna out of the battlefield. Due to which he could not stay in Mathura. He 
seems to have lost all shame. He is trying to be arrogant about it once again. (2308) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ae ਕਿ੍‌ਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕਥਨੰ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

End of the description in Krishna Avtar in Bachitar Natak 

ਅਥ ਦਿੱਲੀ ਕੋ ਆਵਨ ਰਾਜਸੂਇ ਜੱਗ ਕਰਨ ਕਥਨੰ ॥ 

To perform the Rajsu Yajna 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਤਬ ਲਉ ਨਾਰਦ ਕ੍ਰਿਸਨ ਕੀ ; ਸਭਾ ਪਹੂਚਿਓ ਆਇ ॥ 

ਦਿੱਲੀ & ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ; ਲੈ ਚਲਿਓ ਸੰਗ Ate ॥੨੩੦੯॥ 

In the meantime Narad came to see Lord Krishna. He took Krishna to Delhi with him. (2309) 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹੀ ਸਭ ਸੌ ; ਹਮ ਦਿੱਲੀ ਚਲੈ ਕਿਧੋ ਤਾਹੀ ਕੋ ਮਾਰੈ ॥ & 

ਜੋ ਮਤ ਵਾਰਨ ਕੇ ਮਨ ਭੀਤਰ ; ਆਵਤ ਹੈ ਸੋਊ ਬਾਤ ਬਿਚਾਰੈ ॥ 

Que ਐਸੋ ਕਰਯੋ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਪ੍ਰਿਥਮੇ ਫੁਨ ਦਿੱਲੀ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਰੈ ॥ & 

urge ਭੀਮ ਕੋ ਲੈ ਸੰਗ ਆਪਨੇ ; 3 ਤਿਹ Ag ਕੋ ਜਾਇ ਸੰਘਾਰੈ ॥੨੩੧੦॥ 

Lord Krishna said to everyone-Leave for Delhi and we will kill him there. But all the advisors said | 

& 

4 


this-Udhav said like this-First you should move towards Delhi. Then you should take the support of 
Arjun and Bheem and kill the enemy. (2310) 


Guz ਜੋ ਸਭ Ag ਕਉ ਮਾਰਿ ਕਹਿਓ ; ਸੁ ਸਭੈ ਹਰਿ ਮਾਨ ਲਯੋ ॥ 

ਰਥਪਤਿ ਭਲੇ ਗਜਬਾਜਨ ਕੇ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੈਨ ਭਲੇ ਰਚਯੋ ॥ 

ਮਿਲਿ ਟਾਂਕ ਅਫੀਮਨ sia ਚੜਾਇ ਸੁ ; ਅਉ ਮਦਰਾ ਸੁਖ ਮਾਨ ਪੀਯੋ ॥ 

ਸੁਧ aa ਕਉ ਨਾਰਦ ਭੇਜ ਦਯੌ ; ਕਹਯੋ ਊਧਵ ਸੋ ਮਿਲ ਕਾਜ ਕਯੋ ॥੨੩੧੧॥ 
Krishna agreed to Udhav's plan to kill the enemy. He took the army of chariots, foot soldiers and 
horses with him. They all gathered together and drank opium, marijuana and wine and felt happy 


and strong. They sent Narad ahead of them to convey the news and he himself discussed it with 
Udhav. (2311) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਦਿੱਲੀ ਸਜ ; ਸਭ ਹੀ ਦਲ ਆਏ ॥ ਕੁੰਤੀ ਸੁਤ ; ਪਾਇਨ ਲਪਟਾਏ ॥ 
ਜਦੁਪਤਿ ਕੀ ; ਅਤਿ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ॥ ਸਭ ਮਨ ਕੀ ; ਚਿੰਤਾ ਪਰਹਰੀ ॥੨੩੧੨॥ 


They all came with their armies. The sons of Kunti touched his feet. They served him a lot and 
eliminated all his anxiety from his heart. (2312) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 


Sortha: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਹੀ ਜੁਧਿਸਟਰ ਬਾਤ ; ਇਕ ਪ੍ਰਭ ਹਉ ਬਿਨਤੀ ਕਰਤ ॥ 
ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਸੂਵਨ ਸੁਹਾਤ ; ਰਾਜਸੂਅ ਤਬ ਮੈ ਕਰੋ ॥੨੩੧੩॥ 
Yudhistra said like this-Oh Lord! I pray to you. I want to perform a Rajsu Yajna. (2313) 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਤਬ ਜਦੁਪਤਿ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੁਨਾਯੋ ॥ ਮੈ ਇਹ ਕਾਰਜ ਹੀ ; ਕਉ ਆਯੋ ॥ 
ਪਹਿਲੇ ਜਰਾਸਿੰਧ ; ਕਉ ਮਾਰੇ ॥ ਨਾਮ ਜੱਗਯ ਕੋ ; ਬਹੁਰ ਉਚਾਰੈ ॥੨੩੧੪॥ 


Then Krishna said like this 'I have also come here to do the same. But Let me kill Jarasindh first. 
Then we'll talk about performing this Yajna. (2314) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
s y s s 

ਭੀਮ ਪਠਿਓ ਤਬ usa ਕੋ ; ਅਰੁ ਦੱਛਨ ਕੋ ਸਹਦੇਵ ਪਠਾਯੋ ॥ 

y uv v - 
ਪੱਯਮ ਭੇਜਤ ਭੇ ਨੁੱਕਲ ਕਹਿ ; fas fed ਨ੍ਹਿਪ ਜੱਗਯ ਬਨਾਯੋ ॥ 

SY EY 5 oo x Ss 

ਪਾਰਥ ਗਯੋ ਉੱਤਰ ਕੌ ; ਨ ਬਚਯੋ ਜਿਹ ਯਾ ਸੰਗ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

s s 5 
ਜੋਰ ਘਨੋ ਧਨੁ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਸੁ ਦਿਲੀਪਤਿ ਪੈ ਚਲਿ ਅਰਜਨ ਆਯੋ ॥੨੩੧੫॥ 
They sent Bheem Sen in the eastern direction and Sehdev was sent to south. Nakul was sent to west. 
This plan was made by king Yudhistra. Arjun was sent towards North where he fought a fierce 
battle and all those who fought against him died in the battle. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 


Ji) says after gathering lot of army with him Arjun reached Yudhistra carrying his bow and arrow in 
his hands. (2315) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪੂਰਬ ਜੀਤ ਕੈ ਭੀਮ ਫਿਰਯੋ ; ਅਰੁ ਉੱਤਰ ਜੀਤ ਕੈ ਪਾਰਥ ਆਯੋ ॥ 
ਦੱਛਨ ਜੀਤ ਫਿਰਿਯੋ ਸਹਦੇਵ ; wd ਚਿਤ ਮੈ ਤਿਨ ਓਜ ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਪੱਛਮ ਜੀਤ ਲਯੋ ਨੁਕਲੇ ; fau ਕੈ ਤਿਨ ਪਾਇਨ ਪੈ ਸਿਰ ਨਯਾਯੋ ॥ 

ਐਸ ਕਹਯੋ ਸਭ ਜੀਤ ਲਏ ਹਮ ; ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਨਹੀ ਜੀਤਨ ਪਾਯੋ ॥੨੩੧੬॥ 


Bheem sen conquered the eastern front and Arjun has conquered the north front. Sehdev has 
conquered the south and returned back and showed his own valour. Nakul has conquered the west 
and touched the feet of king on his return. They all said like this that we may have conquered all 
except Jarasindh. (2316) 


RRR REE RR EERE EE Sukuk keke 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਲਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਹੀ ਕ੍ਰਿਸਨ ਦਿਜ ਭੇਖ ਧਰ ; ਤਾ ਸੋ ਹਮ ਅਬ ਰਨ Ud ॥ 
ਭਿਰ ਹਮ ਸਿਉ ਹੁਇ ਏਕ ; ਸੁਭਟ ਸੈਨ ਸਭ ਛੋਰ ਕੈ ॥੨੩੧੭॥ 


Krishna said like this-We will go to see him in the Brahmin's garb and we'll tell him to fight with 
us. Then we'll tell him to leave his army and fight with us alone. (2317) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੇਖ ਧਰੋ ਤੁਮ ਬਿੱਪਨ ਕੋ ; ਸੰਗ ਪਾਰਥ ਭੀਮ ਕੇ ਸਯਾਮ ਕਹਿਓ ॥ 

THE ਤੁਮਰੈ ਸੰਗ ਬਿੱਪ ਕੇ ਭੇਖਹਿ ; ਧਾਰਤ ਹੈ ਨਹਿ ਜਾਤ ਰਹਿਓ ॥ 

ਚਿਤ ਚਾਹਤ ਹੈ ਚਹਿ ਹੈਂ ਤਿਹ ਤੇ ; ਫੁਨ ਏਕਲ ਕੈ ਕਰ ਖੱਗ ਗਹਿਓ ॥ 

ਕਹਿਓ ਫਿਰ ਆਪਨ ਬਿਪ ਕੋ ਰੂਪ ਧਰਿਓ ; ਨਹੀ ਕਾਹੂ ਤੇ ਜਾਤ ਲਹਿਓ ॥੨੩੧੮॥ 


Krishna told Arjun and Bheem Sen to take the garb of Brahmins. I will also wear the same garb of 
Brahmins. I do not want to be left aside. I feel in my heart that I should alone fight against him. And 
he took up his sword in his hand. After saying this he took up the garb of a Brahmin so that nobody 
could recognize him. (2318) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਬਾਮਨ ਭੇਖ ਜਬੈਧਰਿ ਕੈ ; fau ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਕੇ ae feu ਜਾਨੀ ॥ 

ਨੈਨ ਨਿਹਾਰ ਬਡੇ ਭੁਜਦੰਡ ; ਸੁ go ਕੀ ਸਭ ਰੀਤ ਪਛਾਨੀ ॥ 

ਤੇਈਸ ਬਾਰ ਭਿਰਯੋ ਹਮ ਸੋ ; ਸੋਊ ਹੈ ਜਿਹ ਦੁਆਰਵਤੀ ਰਜਧਾਨੀ ॥ 

ਭੇਦ ਲਹਯੋ ਸਭ ਹੀ , ਛਲਿ ਕੈ ਇਹ ਆਯੋ ਹੈ ; ਗੋਕਲ ਨਾਥ ਗੁਮਾਨੀ ॥੨੩੧੯॥ 


When all the kings appeared before king Jarasindh in their Brahmincal forms then the king 
recognize them. He at once recognized from their strong arms and other signs of being a true 
Kashtriya. The king pondered in his heart. He is the same person who has fought against me twenty 
three times. And he lives in the city of Dwarkapuri. He knew all their secrets. And this is none other 
than the master of Gokul who has come here in a deceitful manner. (2319) 


ਸਯਾਮ ਜੂ ਆਪਨ ਹੀ ਉਠ ਕੈ ; ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਕੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਤੇਈਸ ਬੇਰ ਭਜਯੋ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਹਰਿ ਕੋ ਤੁਹਿ ਏਕ ਹੀ ਬਾਰ ਭਜਾਯੋ ॥ 

ਏਤੇ ਪੈ ਬੀਰ ਕਹਾਵਤ ਹੈਂ ; ਸੁ ਇਹੈ ਹਮਰੇ ਚਿਤ ਪੈ ਅਬ ਆਯੋ ॥ 

ਬਾਮਨ ਹੁਇ , ਤੁਹਿ ਸੰਗ ਸੁ ਛਤ੍ਰੀ ਕੇ ; ਚਾਹਤ ਹੈ , ਕਰ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥੨੩੨੦॥ 
Lord Krishna got up and addressed the king in this manner. 'You have run away from Krishna 
twenty-three times and you have defeated Krishna only once. Even after all this he is still known as 


a seasoned warrior. Now this thought has entered my heart. We call ourselves Brahmins and we 
want to fight against a Kashtriya. Will you fight against us? (2320) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
= = = 
ਬਲ ਮਾਪ ਕੈ ਦੇਹ ਦਈ ਹਰਿ ਕਉ ; ਸਭ ਹੋਰ ਰਹੇ ਨ ਬਿਚਾਰ ਕੀਯੋ ॥ 
5 - ey . 5 5 
ਕਹਯੋ ਕਾ ਤਨੁ ਹੈ ਭਗਵਾਨੁ ਸੋ ਭਿੱਛਕ ; ਮਾਂਗਤ ਦੇਹ ਬੀਯੋ ਨ ਬੀਯੋ ॥ 
S 
ਸੁਨ ਰਾਮ ਜੂ ਰਾਵਨ ਮਾਰ ਕੈ ; ਰਾਜੁ ਭਭੀਛਨ ਦੇ ਤਿਹ ਤੇ ਨ ਲੀਯੋ ॥ 
A 5 
ਹਮਰੇ ਅਰ ਮਾਂਗਤ ਹੈ ; feu ਕਉ ਚੁਪ ਠਾਨ ਰਹਿਓ ਸੁਕਚਾਤ ਹੀਯੋ ॥੨੩੨੧॥ 
King Bali had measured his body and offered it to Vishnu. Even though everybody was stopping 
him, he did not care. Instead he had said, what is a mere body? And when a god like beggar comes 
begging at your doorstep. What do you give him then, except your body? Now hear this, Ram had 
killed Ravana and given the kingdom of Lanka to Vaibhishna. And he did not take it back from 


him. That same god is begging from me. After having such thoughts in his mind the king kept quiet. 
(2321) 


ਦੇਖ ਦਯੋ HAS ਸੂਰਜ ; ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਨਹੀ ਤ੍ਰਾਸ ਕੀਯੋ ਹੈ ॥ 

ਦਾਸ ਭਯੋ ਹਰਿ ਚੰਦ Hou ; ਸੁਤ ਕਾਜ ਨ ਲਾਜ ਕੀ ਓਰ ਧਯੋ ਹੈ ॥ 
ਮੁੰਡ ਦਯੋ ਮਧ ਕਾਟਿ ਮੁਰਾਰ ; ਰਤੀ ਕੁ ਨ ਸੰਕਤ ਮਾਨ ਭਯੋ ਹੈ ॥ 
ਜੁੱਧਹਿ ਚਾਹਤ ਹੋ ਤਿਨ ਤੇ ; ਤੁਮਰੋ ਬਕਹਾ ਬਲੁ ਘਾਟ ਗਯੋ ਹੈ ॥੨੩੨੨॥ 


Just see, Brahma had given his son to sun god. But he did not feel scared in his heart. King Hari had 
served an executioner. He had not felt ashamed while serving his own son. Madhu and Ketab 


demons had offered their heads to Vishnu. They had not felt doubtful in their minds. Oh killer of : 

Buck demon! You are seeking to fight a battle with one who has less strength than you and who had 

run away from you. (2322) 

ਪੱਛਮ ਸੂਰ ਚੜਯੋ ਸੁਨੀਯੈ ; ਉਲਟੀ ਫਿਰਿ ਗੰਗ ਬਹੀ ਅਬ ਆਵੈ ॥ 

ਸੱਤਿ ਟਰਿਓ ਹਰੀਚੰਦ ਹੂੰ ਕੋ ; ਧਰਨੀਧਰ ਤਿਆਗ ਧਰਾ ਤੇ ਪਰਾਵੈ ॥ 

ਸਿੰਘ ਚਲੈ ਮ੍ਰਿਗ ਤੇ ਟਰਿ ਕੈ ; ਗਜਰਾਜ ਉਡਯੋ ਨਭ ਮਾਰਗ ਜਾਵੈ ॥ 

ਪਾਰਥ ਸਯਾਮ ਕਹਯੋ ਤਬ ਭੂਪਤ ; ਤ੍ਰਾਸ ਭਰੇ ਨਹਿ ਜੁਧੁ ਮਚਾਵੈ ॥੨੩੨੩॥ : 

& 

4 


If the sun risen in the west and the Ganga flows backwards. Harichand may leave his 'Sat' and the 
mountain may move away from earth. The lion runs away on seeing a deer and a big elephant flies 
to the sky. Krishna said to Arjun like this-When all these impossible things will happen only then 
king Jarasindh will feel scared and not fight a battle. (2323) 


ਜਰਾ ਸਿੰਧ ਬਾਚ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਰਥ ਜੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਜਬੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਖਾਨੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਥ ਇਹੀ ਇਹ ਪਾਰਥ ; ਭੀਮ ਇਹੈ ਤਿਹ ਭੂਪਤਿ ਜਾਨੋ ॥ 

ਕਾਨ ਭਜਯੋ ਹਮ ਤੇ ਇਹ ਬਾਲਕ ; ਯਾ ਸੰਗ ਹੌ ਲਰਿਹੌ ਸੁ ਬਖਾਨੋ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕੇ ਕਾਰਨ ਠਾਢੋ ਭਯੋ ਉਠਿ ; ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਛੁ ਤ੍ਰਾਸ ਨ ਮਾਨੋ ॥੨੩੨੪॥ 
Krishna, Arjun and Bheem Sen. He knew Krishna had run away from him in Poet Syam (Sri Guru 


Gobind Singh Ji) says when Krishna said this to Arjun then Jarasindh had recognized battlefield. 
: And he considered Arjun as very young and he wanted to fight against Bheem Sen. That is how that 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ a 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


king has felt and he stood up to fight against them. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that 
he did not feel scared. (2324) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭਾਰੀ ਗਦਾ ਹੁਤੀ ਧਾਮ ਘਨੀ ; ਇਕ ਭੀਮ ਕੌ ਆਪ ਕੌ ਅਉਰ ਮੰਗਾਈ ॥ 
ਏਕ ਦਈ ਕਰ ਭੀਮਹਿ ਕੇ ; ਇਕ ਆਪਨੇ ਹਾਥ ਕੇ ਬੀਚ ਸੁਹਾਈ ॥ 

ਰਾਤ ਕੋ ਸੋਇ ਰਹੈ ਸੁਖ ਪਾਇ ; ਸੁ ਦਿਵਸ ਕਰੇ ਉਠ ਨਿੱਤ ਲਰਾਈ ॥ 

ਐਸੇ ਕਥਾ ਦੁਹ ਬੀਰਨ ਕੀ ; ਮਨ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰ ਕੈ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਈ ॥੨੩੨੫॥ 


That king had a big mace in his house, which he gave it to Bheem Sen and he got another one for 
himself. Bheem Sen was holding a mace in his hand. They fell asleep during the night and they 
fought all day long. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) has wondered about their tale of fighting 
in his heart. (2325) 


ਭੀਮ ਗਦਾ ਗਹਿ ਭੂਪ ਪੈ wes ; ਭੂਪ ਗਦਾ ਗਹਿ ਭੀਮ ਪੈ ਮਾਰੀ ॥ 
ਰੋਸ ਭਰੇ ਬਲਵੰਤ ਦੋਊ ; BI ਕਾਨਨ ਮੈ ਜਨ ਕੇਹਰਿ ਭਾਰੀ ॥ 

ਜੁੱਧ ਕਰੇ ਨ ਮੁਰੈ ਤਿਹ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ; ਬਾਂਟਤ ਹੈ ਤਿਹ ਠਾਂ ਹਨਯਾਰੀ ॥ 

ਯੋ ਉਪਜੀ ਉਪਮਾ vss ਜਨ ; ਖੇਲਤ ਹੈ ਫੁਲਬਾਂ ਸੋ ਖਿਲਾਰੀ ॥੨੩੨੬॥ 


Bheem Sen attacked the king with his mace. And the king attacked Bheem Sen. Both the great 
warriors are fighting like two great lions. It seems as if they were fighting a friendly match. (2326) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਦਿਵਸ ਸਤਾਈਸ ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਜਬ ; ਭੂਪ ਜਿਤਯੋ ਬਲੁ ਭੀਮਹਿ ਹਾਰਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਦਯੋ ਤਬ ਹੀ ਬਲੁ ; ਜੁੱਧ ਕੋ ਕ੍ਰੋਧ ਕੀ ਓਰ ਪਚਾਰਯੋ ॥ 

ਲੈ ਤਿਨ ਕਾ ਇਕ ਹਾਥਹਿ ਭੀਤਰ ; ਚੀਰ ਦਯੋ ਇਹ ਭੇਦ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ 

ਤੈਸੇ ਹੀ ਭੀਮ ਨੇ ਚੀਰ ਦਯੋ ਨ੍ਰਿਪ ; ਯੋ ਮੁਖ ਤੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥੨੩੨੭॥ 


The battle continued for twenty-seven days and the king got victorious and Bheem lost his strength. 
Then Krishna gave him his own strength and asked him to fight against Jarasindh. Krishna picked 
upa straw in his hand and split it into two pieces. Bheem Sen understood the mystery of it. Then 
Bheem Sen also tore apart the king. (2327) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥੇ fora ਅਵਤਾਰੇ ਜਰਾਸਿੰਧ ਬਧਹਿ ॥ 


End of the description of the killing of Jarasindhin Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


DOOD TOTS TODOS TOSS OTTO Eee eee 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਹਕ ਲੀਰ A MAMAN RAMANA MANR MRA MAN RTA AMARRTA MANA A MRT E 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਮਾਰ ਕੇ ਭੂਪ ਗਏ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਜਹ ਬਾਂਧੇ ਕਈ ਪੁਨ ਭੂਪ ਪਰੇ ॥ 

ਰਰਿ ਦੇਖਤ ਸੋਕ ਮਿਟੇ ਤਿਨਕੇ ; ਇਤ ਸਜਾਮ ਜੂ ਕੇ fear ਲਾਜ ਭਰੇ ॥ 

ਬੰਧਨ ਜੇਤਿਕ ਥੇ ਤਿਨਕੇ ; ਸਭ ਹੀ fers ਭੀਤਰ ਕਾਟਿ ਡਰੇ ॥ 


ਦਏ ag ਸਭੈ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਕਰੁਨਾਰਸੁ ਸੋ ਜਬ ਕਾਨ ਢਰੇ॥੨੩੨੮॥ 


Krishna their worries got ended. Lord Krishna felt ashamed. And he untied all their chains. Poet 
Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Krishna released all of them. (2328) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਬੰਧਨ ate ਸਭੈ ਤਿਨਕੇ ; ਤਿਨ ਕਉ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਐਸੇ ਉਚਾਰੋ ॥ 

ਆਨਦ ਚਿਤ ਕਰੋ ਅਪਨੇ ; ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਕੋ ਸਭ ਸੋਕ ਨਿਵਾਰੋ ॥ 

ਰਾਜ ਸਮਾਜ fas ਤੁਮ ਜਾਇ ਕੈ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਧਨ ਧਾਮ ਸੰਭਾਰੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕਹੀ ਤਿਹ ਕੌ ; ਤੁਮ ਆਪਨੇ ਆਪਨੇ ਦੇਸ ਸਿਧਾਰੋ ॥੨੩੨੯॥ 


Lord Krishna cut all their chains and he addressed them like this-Feel happy in your heart and 
remove all your grief from your heart. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) said-'Go and take care 
of the administration in your kingdoms. Return back to your countries. This was what Krishna had 


| 
: 
: 
| 


SNAG de NIN 
ਰਾਜ ਕਰੋਰ ਇਹੈ ਲਹਿ ਹੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹਯੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
ਸੋ ਉਨਮਾਨ , ਕਹੀ ਹਰਿ ਇਉ ; ਸਦਾ ਰਹੀਯੌ ਸੁਧ Bs ਹਮਾਰੀ ॥੨੩੩੦॥ 


After removing their shackles Krishna addressed the kings like this: 'We only believe in the 
Supreme Being and no one else’. And they also told Krishna to take care of them. (2330) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਜਰਾਸਿੰਧ ਕੋ ਬਧ ਕਰ ਸਭ ਭੂਪਨ ਕੋ 
ਛੁਰਾਇ ਦਿੱਲੀ ਮੋ ਆਵਤ ਭਏ ॥ 


End of the description reaching Delhi after Jarasindh and getting all the Kings released in Krishna 
Avtar in Bachitar Natak. 


vy a 
ਅਥ THA ਜਗ ਸਿਸਪਾਲ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ 
To perform the Rajsu Yajna And to kill Shishupal 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਉਰ ਸੀਸ ਨਿਵਾਇ ae fqu ਧਾਮ ; ਇਤੈ ਜਦੁਰਾਇ ਦਿੱਲੀ ਮਹਿ ਆਯੋ ॥ 
ਭੀਮ ਕਹਿਓ ਸਭ ਭੇਦ ਸੁ ਮੈ ਬਲੁ ; ਯਾਹੀ ਤੇ ਪਾਇ ਕੈ ਸੱਤ੍ਰਹਿ ਘਾਯੋ ॥ 
ਬ੍ਰਿਪ ਬੁਲਾਇ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਸੋ ; ਫਿਰ ਰਾਜਸੂਅਉ ਇਕ ਜੁੱਗ ਰਚਾਯੋ ॥ 
ਆਰੰਭ ਜੱਗ ਕੋ ਭਯੋ ਤਬਹੀ ; ਜਸੁ des ਜੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਜਾਯੋ ॥੨੩੩੧॥ 
All the kings left for their homes after paying homage to Lord Krishna. Krishna reached Delhi. 
Then Bheemsen revealed the mystery of Krishna's energy as to how he was able to kill Jarasindh 


with it. Then they summoned the Brahmins and started a Yajna according to the Vedic rites. That is 
how they started the Yajna and Krishna's glory spread far and wide. (2331) 


ਜੁਧਿਸਟਰ ਬਾਚ ਸਭਾ ਪ੍ਰਤਿ ॥ 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਜੋਰ ਸਭਾ fen ਛੱਤ੍ਨ ਕੀ ; ਪ੍ਰਿਥਮੈ ਨ੍ਿਪ ਯੌ ਕਹਯੋ ਕਉਨ ਮਨੱਈਯੈ ॥ & 
ਕੋ ਇਹ ਲਾਇਕ ਬੀਰ ਈਹਾ ; ਜਿਹ ਭਾਲ ਮੈ ਕੁੰਕਮ nies ਲੱਈਯੈ ॥ 
ਬੋਲ ਉਠਯੋ ਸਹਦੇਵ ਤਬੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਲਾਇਕ ਯਾਹ ਚੜੱਈਯੈ ॥ & 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਥ ਸਹੀ ਪ੍ਰਭ ਹੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ 36 ਜਿਹ ਕੇ ਬਲਿ ਜੱਈਯੈ ੨੩੩੨॥ 
In a gathering of the Brahmins and the Kashtriyas, king Yudhistra announced-who should we 
worship first of all? Who is the one who deserves it? Whose forehead shall we adorn with Kesar 
and rice? At that moment Sehdev said-'Lord Krishna is the most deserving warrior among all of us. 
& 


We should adorn his forehead with the tilak.' Lord Krishna is none else but the Supreme Being 
himself. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-we should not hesitate to honour him. (2332) 


ਜਾਹੀ ਕੀ ਸੇਵ ਸਦਾ ਕਰੀਐ ; ਮਨ ਅਉਰ ਨ ਕਾਜਨ ਮੈ ਉਰਝੱਈਯੇ ॥ 

ਛੋਰ ਜੰਜਾਰ ਸਭੈ ਗ੍ਰਹਿ ਕੇ ; ਤਿਹ ਧਿਆਨ ਕੇ ਭੀਤਰ ਚਿੱਤ ਲਗੱਈਯੈ ॥ 

ਜਾਹਿ ਕੋ ਭੇਦ ਪੁਰਾਰਨ ਤੇ ; ਮਤ ਸਾਧਨ Fea ਤੇ ਕਛੂ ਪੱਈਯੇ ॥ 

ਤਾ ਹੀ ਕੋ ਸਯਾਮ 34 ਪ੍ਰਿਥਮੇ ; ਉਠ ਕੈ ਕਿਉ ਨ dont ਭਾਲ ਲਗੱਇਯੈ ॥੨੩੩੩॥ 
We should serve him. We should not put our hearts into daily chores. We should leave all the 
mundane household chores and meditate on his name. Even the Vedas and Puranas and the saints 


have failed to fathom his mystery. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-why don't you get up 
and put Kesar on his forehead? (2333) 


ਯੋਂ ਜਬ ਬੈਨ ਕਹੈ ਸਹਦੇਵ ; ਤੇ ਭੂਪਤ ਕੇ ਮਨ ਮੈ ਸਚੁ ਆਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਕੋ ਮਨ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸਹੀ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 

aon nies ਭਾਂਤਿ ਭਲੀ ; ਕਰਿ Feo ਕੀ ਧੁਨ ਭਾਲ ਚੜਾਯੋ ॥ 

ਬੈਠੋ gS ਸਿਸਪਾਲ ਤਹਾਂ ; ਸੋ ਅਪਨੋ ਮਨ ਬੀਚ ਰਿਸਾਯੋ ॥੨੩੩੪॥ 

On hearing such words from Sehdev, Yudhishtar was determined to put tilak on his forehead. Poet 


Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he had taken Krishna as the Supreme Being. Then he 
took Kesar and rice in his hands and recited Mantras and put them on Krishna's forehead. Shishupal 


was also sitting there and this filled his heart with anger. (2334) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਜਨ ਨ ਕੇ 


ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀ ਲੇਟ ਲੀਰ ਲੈਕ ਲੈਕ oad ਨਕ cece ca ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਕੇਕ ਨਕ cc ਲੈਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਸਿਸਪਾਲ ਬਾਚ ॥ 
ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਬੀਰ ਬਡੌ ਹਮਸੋ ਤਜਿ ਕੈ ; ਇਹ ਕਾ ਜਿਹ ਕੁੰਕਮ ਭਾਲ ਚੜਾਯੋ ॥ 

ਗੋਕਲ ਗਾਂਉ ਕੇ ਬੀਚ ਸਦਾ ; ਇਨ ਗੁਆਰਨ ਸੋ ਮਿਲ ਗੋਰਸੁ ਖਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਸੁਨੋ ਡਰੁ Ago ਕੇ ; ਗਯੋ ਦੁਆਰਵਤੀ ਭਜ ਪ੍ਰਾਨ ਬਚਾਯੋ ॥ 

ਐਸੇ ਸੁਨਾਇ ਕਹੀ ਬਤੀਯਾ ; ਅਰੁ ਕੋਪਹਿ ਸੋ ਅਤਿ ਹੀ ਭਰ ਆਯੋ ॥੨੩੩੫॥ 
Sheshapl said-'you seem to have ignored a great warrior like me and who is he, whom you have 
anointed? He belongs to a village called Gokul where he used to drink the leftover milk of the 


shepherdesses. Hear this, because he was scared of the enemy so he hid himself in Dwarkapuri. 'He 
said all this with great anger. (2335) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: a 
ਬੋਲਤ ਭਯੋ ਸਿਸਪਾਲ 3a ; ਸੁ ਸੁਨਾਇ ਸਭਾ ਸਭ ਕ੍ਰੋਧ ਬਢੈ ਕੈ ॥ & 
ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਉਠ oe ; ਸੂ ਗਰਿਸਟਿ ਗਦਾ ਕਰਿ ਭੀਤਰ ਲੈ ਕੈ ॥ 
ਗੂਜਰ ਹੁਇ ਜਦੁਰਾਇ ਕਹਾਵਤ ; ਗਾਰੀ ਦਈ ਦੋਊ ਨੈਨ ਨਚੈ ਕੈ ॥ 
ਸੋ ਸੁਨ ਫੂਫੀ ਕੇ ਬੈਨ ਚਿਤਾਰ ; gout ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਜੂ ਚੁਪ ਹ੍ਹੈ ਕੈ ॥੨੩੩੬॥ 
Shishupal filled his heart with anger and addressed the whole assembly. He stood up full of anger 
and took up his mace and said-'you are a Gujjar but you call yourself a Yadav. Don't you feel 
& 
4 


ashamed of yourself.' Then he glared at him and started abusing him. On hearing this and 
remembering his vow given to his aunt he kept sitting quietly. (2336) 


s 
suet ॥ 
Chaupai: 

vy - ~ - 
ਫੂਫੀ ਬਚਨ ; ਚਿੱਤ ਹਰਿ ਧਰਯੋ ॥ ਸਤ ਗਾਰਨ ਲੈ ; ਕ੍ਰੋਧ ਨ ਭਰਯੋ ॥ 
- - 
Aa ਠਾਢ ਬਰ ; ਤ੍ਰਾਸ ਨ ਕੀਨੋ ॥ ਤਬ ਜਦੁਬੀਰ ; Va ਕਰਿ Sls ॥੨੩੩੭॥ 
Krishna remembered his vow given to aunt Sharatdera. Shespal was the son of king Damghosh and 
who was born from the womb of Vasudev's sister Sharatdeva. It is mentioned in Maharishi Vedas 
Mahabharat in chapter Forty Three that when this child would be born, he would have four arms 
and three eyes and he would bray like a donkey. And when this child brayed like a donkey at his 
birth, his parents got scared and they wanted to give him up, but they heard a divine voice 
announcing him to be a great child. The mother asked him the reason of his death then it was said 
that they should put the child in lap of a person who would he responsible for his disappearance of 
third eye and two arms and his death. When this child was put in the lap of Krishna it happened just 
like that. This was how the aunt was able to save his son's life. And requested Krishna to forgive his 


hundred sins. That is why even one hundred abuses could not fill his heart with anger. When he did 
not feel scared of anyone and got up in anger then Krishna picked up his Chakra in his hand. (2337) 


ਕਾਨ ਜੂ ਬਾਚ ॥ 


ਦੇ 
Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੭੯ (Page 479 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


Lord Krishna says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਲੈ ਕਰ ਚਕ੍ਰ ਭਯੋ ਉਠ ਠਾਢ ; ਸੁ ਯੌ ਤਿਹ ਸੌ ਰਿਸ ਬਾਤ ਕਹੀ ॥ 

ਫੁਨ ਫੂਫੀ ਕੇ ਬੈਨ fas ਅਬ ਲਉ ; ਤੁਹ ਨਾਸ ਕੰਯੋ ਨਹੀ ਮੋਨ ਗਹੀ ॥ 

ਸਤਿ ਗਾਰਨ ਤੇ ਬਢ ਏਕ ਕਹੀ ; ਤੁਹਿ ਜਾਨਤ ਆਪਨੀ ਮ੍ਰਿਤ ਚਹੀ ॥ 

ਪਿਖ ਹੈ ਸਭ ਭੂਪ ਜਿਤੇ ਇਹ ਠਾਂ ; ਅਬ ਹਉਹੀ ਨ ਹ੍ਹੈ ਹਉ ਕਿ ਤੂ ਹੀ ਨਹੀ ॥੨੩੩੮॥ 


vow given to my aunt that I have not touched you so far. And I kept sitting quietly. But if you say 
more than one hundred abuses to me than you are inviting your Krishna stood up with Chakra in his 
hand and said to him in anger. It is due to my death. All the present kings are witness to it. Either 
you will live or I'll live. (2338) 


ਸਿਸਪਾਲ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੋਪ ਕੈ ਉੱਤਰ ਦੇਤ ਭਯੋ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੁਨਯੋ ਜਬਹੀ ਅਭਮਾਨੀ ॥ 

ਤੇਰੇ ਮਰੇ ਮਰਿ ਹਉ ਅਰੇ ਗੂਜਰ ; ਇਉ ਮੁਖ ਤੇ ਤਿਨ ਬਾਤ ਬਖਾਨੀ ॥ 
ਅਉਰ ਕਹਾ ਜੁ ਪੈ ਐਸੀ ਸਭਾ ਹੂ ਮੈ ; ਜੂਝਬ ਮ੍ਰਿਤ ਹੀ ਹੈ ਨਿਜਕਾਨੀ ॥ 
ਤਉ ਅਰੇ ਬੇਦ ਪੁਰਾਰਨ ਮੈ ; ਚਲਿ ਹੈ ਜਗ ਮੈ ਜੁਗ ਚਾਰ ਕਹਾਨੀ ॥੨੩੩੯॥ 


When that arrogant Shishupal heard this then he answered with great anger. Oh! Son of a Gujjar! 
Will I die if you say so? 'If I were to die in such an assembly then I'll be called a martyr and my 
death was inevitable. Even then I'll be remembered in all the Vedas, Purans etc.' (2339) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਚਮਕਾਇ ਕੈ ਚਕ੍ਹਿ ; ਐਸੇ ਕਹਯੋ ਤੁਹਿ ਮਾਰਿ ਡਰੋਗੋ ॥ 

ਗੂਜਰ ਤੋ ਤੇ ਹਉ ਛਤ੍ਰੀ ਕਹਾਇ ਕੈ ; ਐਸੀ ਸਭਾ ਹੂੰ ਕੇ ਬੀਚ ਟਰੋਗੋ ॥ 

ਮਾਤ ਸੁ ਭ੍ਰਾਤ ਅਰੁ ਤਾਤ ਕੀ ਸਉਹ ਰੇ ; ਤੁਹਿ ਮਰਿਹੌ ਨਹਿ ਆਪ ਮਰੋਗੋ ॥ 

ਕ੍ਰੋਧ ਰੁਕੰਮਨ ਕੋ ਧਰ ਕੈ ; ਹਰਿ ਤੋ ਸੰਗ ਆਜ ਨਿਦਾਨ ada ॥੨੩੪੦॥ 

So what if you are shining your Chakra against me and you claim that you'll kill me. Oh Gujjar! I 


am a khatri and I'll not run away. And I speak on the name of my family and take this oath that 
either I'll kill you or I'll die. 'Oh Krishna! I'll bear Rukmani's anger and kill you. (2340) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕੋਪ ਪ੍ਰਚੰਡ ਕੀਯੋ ਤਬ ਸਯਾਮ ; ਜਬ ਏ ਬਤੀਯਾ ਸਿਸਪਾਲਹਿ ਭਾਖੀ ॥ 
ਕਾਨ ਕਹਯੋ ਜੜ ਚਾਹਤ ਮ੍ਰਿਤ ; ਕੀ ਯੌ ਸਭ ਲੋਗਿਨ ਸੂਰਜ ਸਾਖੀ ॥ 
ਚਕ੍ਰ ਸੁਦਰਸਨ ਲੈ ਕਰ ਭੀਤਰ ; Ge ਸਭਾ ਸਭ ਹੀ ਸੋਊ ਨਾਖੀ ॥ 


ਧਾਵਤ ਭਯੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ; ਸੁ ਭਯੋ ਤਿਹ ਕੇ ਬਧ ਕੋ ਅਭਿਲਾਖੀ ॥੨੩੪੧॥ 


When Shishupal said all this to Krishna then his heart got filled with anger. Then Krishna said like 
this-This foolish person seems to invite his own death. And the sun and the people are witness to it. 
And he whirled his Sudharshan Chakar in his hand and aimed at him. Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says the Chakar moved forward and cut the head of Shishupal. (2341) 


ਧਾਵਤ ਭਯੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੁ ਇਤ ਤੇ ; ਉਤ ਤੇ ਸੋਊ ਸਾਮੁਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਰੋਸ ਬਢਾਇ we ਚਿਤ ਮੈ ; ਤਕਿ ਕੈ ਤਿਹ ਸੱਤ੍ਰ ਕੋ ਚੱਕਰ ਚਲਾਯੋ ॥ 

ਜਾਇ want ਤਿਹ ਕੰਠ ਬਿਖੈ ; ਕਟਿ ਦੇਤ ਭਯੋ ਛੁਟ ਭੂ ਪਰ ਆਯੋ ॥ 

ਇਉ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਜੀਅ ਮੈ ; ਦਿਵ ਤੇ ਰਵਿ ਕੋ ਮਾਨੋ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥੨੩੪੨॥ 
Krishna ran from this side and Shishupal also faced Krishna. Lord Krishna filled his heart with 


anger and aimed at the enemy. The chakra cut off his head. And it fell on the ground. The poet says 
it seems as if the sun has been killed and thrown down on the earth. (2342) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ae ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਸਿਸਪਾਲ ਬਧਹਿ ਧਿਆਇ ॥ 
End of the chapter entitled, “Killing of Shishupal” in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 
ਅਥ ਕਾਨ ਜੂ ਕੋਪ ਰਾਜਾ ਯੁਧਿਸਟਰ ਛਿਮਾਪਨ ਕਰਤ ਭਏ ॥ 


Now begins the description of Krishna getting infuriated and Yudishstar asking for forgiveness, 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਕਾਟ ਕੈ ਸੀਸ ਦਯੋ ਸਿਸਪਾਲ ਕੋ ; ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਦੋਊ ਨੈਨ ਨਚਾਵੈ ॥ 
ਕਉਨ ਬਲੀ ਇਹ ਬੀਚ ਸਭਾ ਹੂ ਕੇ ; ਹੈ ਹਮ ਸੋ ਸੋਊ ਜੁੱਧ ਮਚਾਵੈ ॥ 
ਪਾਰਥ ਭੀਮ ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੀਰ ; ਰਹੇ ਚੁਪ ਹੋਇ ਅਤਿ ਹੀ ਡਰ ਆਵੇ ॥ 
ਸੁੰਦਰ ਐਸੇ ਸਰੂਪ ਕੈ ਊਪਰਿ ; ਸਯਾਮ ਕਬੀਸਰ ਪੈ ਬਲਿ ਜਾਵੈ ॥੨੩੪੩॥ 


The head of Shishupal was cut off. And his dancing eyes were rolling furiously. Then he said-'Is 
there any warrior in this assembly who can challenge me?' Arjun, Bheem Sen and others kept quiet, 
as they were scared of Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the poets are full of 
praise of him. (2343) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੮੧ (Page 481 of 608) Dasam Granth Path Senthia Pothi 3 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਨ a ਸਨ ਕੰਨ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਜੋਤ fast ਅਰ ਭੀਤਰ ਥੀ ; ਸੁ ਸਭੈ ਮੁਖ ਸਯਾਮ ਕੇ ਬੀਚ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ਬੋਲ ਸਕੈ ਨ ਰਹੇ ਚੁਪ ਹੁਇ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਜੁ ਬਡੇ ਅਭਿਮਾਨੀ ॥ 

ਬਾਂਕੋ ਬਲੀ ਸਿਸਪਾਲ ਹਨਯੋ ; ਜਿਹ ਕੀ ਹੁਤੀ ਚੰਦ੍ਰਵਤੀ ਰਜਧਾਨੀ ॥ 

ਯਾ ਸਮ ਅਉਰ ਨ ਕੋਊ set ਜਗ ; ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਸਹੀ ਪ੍ਰਭੂ ਜਾਨੀ ॥੨੩੪੪॥ 

All the conscious energy of Shishupal got sucked by Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 
Ji) says all the proud soldiers remained silent. His kingdom was Chandranati. He was a handsome 


warrior and a valiant soldier and Shishupal was dead now. They all acknowledged Krishna as the 
Supreme Being. (2344) 


ਏਕ ਕਹੈ ਜਦੁਰਾਇ ਬਡੋ ਭਟ ; ਜਾਹਿ ਬਲੀ ਸਸਪਾਲ ਸੋ ਘਾਯੋ ॥ 

ਇੰਦਰ ਤੇ ਸੂਰਜ ਤੇ ਜਮ ਤੇ ; IS ਜਾਤ ਨ ਸੋ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਯੋ ॥ 

ਸੋ ਇਹ ਏਕ ਹੀ ਆਂਖ ਕੈ ਫੋਰ ਕੈ ਭੀਤਰ ; ਮਾਰ ਦਯੋ ਜੀਅ ਆਯੋ ॥ 
ਚਉਦਹ Sag ਕੋ ਕਰਤਾ ਕਰ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਹੀ ਠਹਰਾਯੋ ॥੨੩੪੫॥ 


One of them said that Krishna is a brave soldier who has killed another great warrior like Shesphal. 
It has occurred to me that Krishna is the creator of these fourteen worlds. (2345) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਚਉਦਹ ਲੋਕਨ ਕੋ ਕਰਤਾ ਇਹ ; ਸਾਧਨ ਸੰਤ ਇਹੈ ਜੀਅ ਜਾਨਯੋ ॥ 

ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਕੀਏ ਸਭ ਯਾਹੀ ਕੇ ; ਬੇਦ ਨ ਤੇ ਗੁਨ ਜਾਨਿ ਬਖਾਨਯੋ ॥ 

ਬੀਰਨ ਬੀਰ ਬਡੋ ਈ ਲਖਯੋ ਹਰਿ ; ਭੂਪਨ ਭੂਪਨ ਤੇ ਖੁਨਸਾਨਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਜਿਤੇ ਅਰਿ ਠਾਢੇ ਹੁਤੇ ; ਤਿਨ ਸਯਾਮ ਸਹੀ ਕਰਿ ਕਾਲ ਪਛਾਨਯੋ ॥੨੩੪੬॥ 


'He is the executor of the fourteen worlds.' The saints have accepted him like that in their hearts. He 
is the creator of all the demons and gods. He is known from the Vedic times. The brave soldiers 
have considered him to be a brave soldier. And the kings have considered him to be a great king. 
And all his enemies have considered him to be their death. (2346) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਠਾਂਢ ਤਹਾਂ ; ਕਰ ਬੀਚ ਸੁਦਰਸਨ ਚਕ੍ਰ ਲੀਏ ॥ 

ਬਹੁ ਰੋਸ ਠਨੇ ਅਤਿ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰਯੋ ; ਅਰਿ ਆਨ ਕੋ ਆਨਤ ਹੈ ਨ ਹੀਏ ॥ 

ਤਿਹ ਠਉਰ ਸਭਾ ਹੂ ਮੈ ਗਾਜਤ ਭਯੋ ; ਸਬ ਕਾਲਹਿ ਕੋ ਮਨੋ ਭੇਖ ਕੀਏ ॥ 

ਜਿਹ ਦੇਖਤ ਪ੍ਰਾਨ ਤਜੈ ਅਰਿਵਾ ; ਬਹੁ ਸੰਤ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ਰੂਪ ਜੀਏ ॥੨੩੪੭॥ 

Krishna is standing there in the assembly with the Sudharshan Chakra in his hand. His heart is full 
of anger and he has never thought of his enemy greater than him. In that assembly today he is 


roaring like a death call. And this form keeps the hearts of the saints happy and his enemies perish. 
(2347) 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਨ ਨੇ ਨ ਕੇ 


ਸਵ ਨ ਡਰ ਲੱਨ ਲਨ ਲਨ ਨ ਡੇਲ ਨਹ ਡਟ ਲਨ ਸੇ ਲਨ ਨ ਸੇ ਲਨ ਨ ਡਟ ਵਨ ਨੇ aad ਨੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
fqu ਜੁਧਿਸਟਰ ਬਾਚ ॥ 
ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਆਪ ਹੀ ਭੂਪ ਕਹੀ ਉਠ ਕੈ ; ਕਰਿ ਜੋਰਿ ਦੋਊ ਪ੍ਰਭ ਕ੍ਰੋਧ ਨਿਵਾਰੋ ॥ 
ਥੋ ਸਿਸਪਾਲ ਬਡੋ ਖਲ ਸੋ ; ਤੁਮ ਚਕ੍ਹਿ ਲੈ ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਸੰਘਾਰੋ I 
ਯੋ ਕਹਿ ਪਾਇ ਰਰਯੋ ਗਹਿ ਕੈ ; eg ਆਪਨੇ ਨੈਨਨ ਤੇ ਜਲੁ ਢਾਰੋ ll 
ਕਾਨ ਜੂ ਜੋ ਤੁਮ ਰੋਸ ਕਰੋ ; ਤੋ ਕਹਾ ਤੁਮ ਸੋ ਬਸੁ ਹੈਬ ਹਮਾਰੋ ॥੨੩੪੮॥ 
Lord Then king Yudhistra got up with folded hands and said to him 'Oh Lord! Now leave your 
anger. Shishupal was a fool. And you have just killed him with your Chakar in a moment. After 


saying this he touched the feet of Krishna and started washing his feet with his tears. Oh Krishna! If 
you show anger against us then what can we do? (2348) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 
Svaiya: 
ਦਾਸ ad frost ਕਰ ਜੋਰਿ ਕੈ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈਹਰਿ ਜੂ ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ & 
au ਚਿਤੇ ਤੁਮਰੇ ਮਰੀਐ ; ਸੁ fer ਕਰਿ ਹੇਰਤ ਹੀ ਪਲ ਜੀਜੈ ॥ 
ਆਨੰਦ ਕੈ ਚਿਤਿ ਬੈਠੋ ਸਭਾ ਮਹਿ ; ਦੇਖਹੁ ਜਗਯ ਕੇ ਹੇਤ ਪਤੀਜੈ ॥ 
ਹਉ ਪ੍ਰਭ ਜਾਨ ਕਰੋ ਬਿਨਤੀ ; ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਪੁਨ ਕੋਪ ਛਿਮਾਪਨ ਕੀਜੈ ॥੨੩੪੯॥ 
The servant requests you with folded hands. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says-Oh Lord! 
Listen to my request. If you look at us with anger, we will die. And when you bestow your kind 
& 
4 


gaze at us, we feel alive. Now you sit peacefully in this assembly and watch the proceedings of the 
Yajna. And you feel happy at your heart. I request you as my Lord! Let go of your anger. (2349) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬੈਠਾਯੋ ਜਦੁਰਾਇ ਕੋ ; ਬਹੁ ਬਿਨਤੀ ਕਰਿ ਭੂਪ॥ 

ane ਸੇ fea ਜਿਹ ਬਨੇ ; ਬਨਯੋ ਸੁ ਮੈਨ ਸਰੂਪ ॥੨੩੫੦॥ 


The king Yudhishtar requested Krishna to sit down in the assembly-whose eyes are like the lotus 
and who is beautiful like the Kaamdev. (2350) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕਾਨ ਜੂ ਕੋ ਕੋਪ ਰਾਜਾ ਜੁਧਿਸਟਰ 
ਛਮਾਪਨ ਕਰਤ ਭਏ ਧਿਆਇ ॥ 


End of the chapter, “Asking the enraged Krishna for forgiveness by Yudhishtar in Krishna Avtar in 
Bachitar Natak. 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਅਥ ਰਾਜਾ ਜੁਧਿਸਟਰ ਰਾਜਸੂਅ ਜੱਗ ਕਰਤ ਲਏ ॥ 
ਸਉਪੀ ਹੈ ਸੇਵ ਹੀ ਪਾਰਥ ਕਉ ; ਦਿਜ ਲੋਕਨ ਕੀ ਜੋ ਪੈ ਨੀਕੀ ਕਰੈ ॥ 
ਅਰੁ ਪੂਜ ਕਰੈ ਦੋਊ wet ਕੇ ਪੁਤ੍ਰ ; ਰਿਖੀਨ ਕੀ ਆਨੰਦ ਚਿਤ ਧਰੈ ॥ 
ਭਯੋ ਭੀਮ ਰਸੋਈਆ ਦ੍੍‌ੋਜੋਧਨ ਧਾਮ ਪੈ ; ਬਯਾਸ ਤੇ ਆਦਿਕ ਬੇਦ ਰਰੈ ॥ 
ਕੀਯੋ ਸੁਰ ਬਾਲਕ ਕੈਬੇ ਕੋ ਦਾਨ ; ਸੁ ਜਾਹੀ ਤੇ ਚਉਦਹ ਲੋਕ ਡਰੇ ॥੨੩੫੧॥ 
Sun, Moon, Ganesha and Lord Shiva get up in the morning to recite his name. Saints like Narad and 
Vyas also worship his name. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the one who has killed the 


warrior Shishupal, they are all scared of his strength. Now he is the one who is washing the feet of 
Brahmins. Who else can perform this duty better than Lord Krishna? (2352) 


ਸੂਰਜ ਚੰਦ ਗਨੇਸ ਮਹੇਸ ; ਸਦਾ ਉਠ ਕੈ ਜਿਹ ਧਿਆਨ ਧਰੇ ॥ 

ਅਰ ਨਾਰਦ ਸੋ ਸੁਕ ਸੋ ਦਿਜ ਬਯਾਸ ; ਸੋ ਸਯਾਮ BS ਜਿਹ ਜਾਪ ਰਰੈ ॥ 
ਜਿਹ ਮਾਰ ਦਯੋ ਸਿਸਪਾਲ ਬਲੀ ; ਜਿਹ ਕੇ ਬਲ ਤੇ ਸਭ ਲੋਕੁ ਡਰੇ ॥ 

ਅਬ ਬਿੱਪਨ ਕੇ ਪਗ ਧੋਵਤ ਹੈ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਨਾ ਐਸੀ ਕਉਨ ਕਰੈ ॥੨੩੫੨॥ 


Sun, Moon, Ganesha and Lord Shiva get up in the morning to recite his name. Saints like Narad and 
Vyas also worship his name. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the one who has killed the 
warrior Shishupal, they are all scared of his strength. Now he is the one who is washing the feet of 
Brahmins. Who else can perform this duty better than Lord Krishna? (2352) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਹਵ ਕੈ ਸੰਗ AS ਕੇ ; ਤਿਨਿ ਤੇ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੇੈ ਧਨੁ ਲੀਨੋਂ ॥ 

ਬ੍ਰਿਪਨ ਕੋ ਜਿਨ ਖੇਦ ਕੇ ਬੀਚ ; ਲਿਖੀ ਬਿਧ ਹੀ ਤਿਹੀ ਭਾਂਤਹਿ ਦੀਨੋ ॥ 

ਏਕਨ ਕੋ ਸਨਮਾਨ ਕੀਯੋ ; ਅਰੁ ਏਕਨ ਦੈ ਸਭ ਸਾਜ ਨਵੀਨੋਂ ॥ 

ਭੂਪ ਜੁਧਿਸਟਰ ਤਉਨ ਸਮੈ ; ਸੁ ਸਭੈ ਬਿਧ ਜੱਗਯ ਸੰਪੂਰਨ ਕੀਨੋ ॥੨੩੫੩॥ 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the money that was collected from the enemy has been 


distributed among the Brahmins in a Vedic tradition. Many have been honored and many have been 
provided with new articles. Yudhishtar has used his wisdom to perform this Yajna. (2353) 


WO ਗਯੋ ਸਰਤਾ ਦਯੋ ਦਾਨ ਸੁ ; ਦੈ ਜਲ ਪੈ user ਰਿਝਵਾਏ ॥ 

ਜਾਚਕ ਥੈ ਤਿਹ ਠਉਰ ਜਿਤੇ ; ਧਨ ਦੀਨ ਘਨੋ ਤਿਨ ਕਉ ਸੁ ਅਘਾਏ ॥ 

ug ਲਉ Ug ਲਉ ਪੈ ਤਿਨ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ਕੇ ; ਅਨਤੇ ਨਹਿ ਮਾਂਗਨ ਧਾਏ ॥ 

ਪੂਰਨ ਜੱਗਯ ਕਰਾਇ ਕੈ ਯੌ ; ਸੁਖੁ ਪਾਇ ਸਭੈ ਮਿਲਿ ਡੇਰਨਿ ਆਏ ॥੨੩੫੪॥ 

The Whoever took bath in the stream was given large donations and they felt happy. All the beggars 
were given large amounts of money and they felt fulfilled. The sons or their grandsons of such 


families need not beg now. Thus he has got contentment after fulfilling rites of Yajna. After this 
they all returned back to their camps. (2354) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 


Shansosnnsnsnsesosesesesosessesosessesosnsesesosnsnsesin socio 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


wine aie: ਆਏ ਭੂਪ ਪ੍ਰਬੀਨ ॥ 
ਜੱਗਯ ਕਾਜ ਬੋਲੇ ਜਿਤੈ ; ਸਭੈ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਦੀਨ ॥੨੩੫੫॥ 


When the competent kings had performed their duties of Yajna, they were sent back with rich 
tributes. (2355) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਕਾਨ ਰਹੇ ਬਹੁ ਦਿਵਸ ਤਹਾ ; ਸੁ ਬੁਧੂ ਅਪਨੀ ਸਬ ਹੀ ਸੰਗ ਲੈ ਕੈ ॥ 
ਕੰਚਨ ਦੇਹ ਦਿਪੈ ਜਿਮ ਕੀ ; "fae ਮੈਨ ਰਹੈ ਪਿਖ ਲੱਜਤ ਹੈ ਕੈ ॥ 
ਭੂਖਨ ਅੰਗ ਸਜੇ ਅਪਨੇ ਸਭ ; ਆਵਤ at wut fit ਨਿਐ ਕੈ ॥ 


ਕੈਸੇ ਬਯਾਹਯੋ ਹੈ ਸਯਾਮ ਤੁਮੈ ; ਸਭ ਮੋਹਿ ਕਹੋ ਤੁਮ ਆਨੰਦ ਕੈ ਕੈ ॥੨੩੫੬॥ 


Lord Krishna stayed there with all his wives for many days. His body gleamed like gold and he puts 
Lord Kaamdey to shame. Draupadi had adorned herself with precious ornaments and she bowed 
down her head and asked them. "How come that you all got married to Krishna? Talk to me at 
leisure about all those incidents. (2356) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਬ ਤਿਨ a ਯੋ ਦ੍ਰੋਪਤੀ ; yest ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਇ ॥ 

ਅਪਨੀ ਅਪਨੀ ਤਿਹ ਬ੍ਰਿਬਾ ; _ਸਭਹੂ ਕਹੀ ਸੁਨਾਇ ॥੨੩੫੭॥ 


When Druapdi asked them with such affection then each narrated her tale. (2357) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੱਗਿ ਨਿਹਾਰਿ ਜੁਧਿਸਟਰ ਕੋ ; ਮਨ ਭੀਤਰ ਕਉਰਨ ਕੋਪ ਬਸਾਯੋ ॥ 

ਪੰਡ ਕੈ ਪੁਤ੍ਨ ਜੱਗ att ; ਤਿਹ ਤੇ ਇਨ ਕੋ ਜਗ ਮੈ ਜਸੁ ਛਾਯੋ ॥ 

ਐਸੋ ਨ ਲੋਕ ਬਿਖੈ ਹਮਰੋ ਜਸੁ ; ਹੋਤ ਭਯੋ ਕਹਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਭੀਖਮ ਤੇ ਸੁਤ ਸੂਰਜ ਤੇ ; ਸੁ ਨਹੀ ਹਮ ਤੇ ਐਸੋ ਜਗ ਹੇ ਆਯੋ ॥੨੩੫੮॥ 


The Kaurauvs felt slighted at the completion of their Yajna. Everyone was saying that the Yajna 
was performed by the sons of Pandav that is why their glory has spread far and wide. Poet Syam 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says that they were furious to know that the Pandavs glory had 
increased with this Yajna. Take Bheesham Pitamah or take karan the son of sun god or take all of 
us, none of us have been able perform such a Yajna. (2358) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਅਵਤਾਰੇ ਰਾਜਾ ਜੁਧਿਸਟਰ 
ਰਾਜਸੂਇ ਜਗ ਸੰਪੂਰਨੰ ॥ 


End of the description of Rajsu Yajna in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ aac a 


RAMANA MAMAN AMR RTA ANR AMAT ANETTA DAMEN RANE A MANETTE 
At ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਮੈ ਇਕ ਦੈਤ ਹੁਤੋ ਤਿਨ ਆਇ ਕੈ ; ਸੁੰਦਰ ਏਕ ਸਭਾ ਸੁ ਬਨਾਈ ॥ 

ਲੱਜਤ ਹੋਇ ਰਹੇ ਅਮਰਾਵਤ ; ਐਸੀ ਪ੍ਰਭਾ ਇਹ ਭੂਮਹਿ ਆਈ ॥ 

ਬੈਠ ਬਿਰਾਜਤ ਭੂਪ ਤਹਾ ; ਜਦੁਬੀਰ ਲੀਏ ਸੰਗ ਚਾਰੋ ਈ ਭਾਈ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਿਹ ਆਭਹਿ ਕੀ ; ਉਪਮਾ ਮੁਖ ਤੇ ਬਰਨੀ ਨਹਿ ਜਾਈ ॥੨੩੫੯॥ 


A demon named 'May' came and built a beautiful assembly and there was no parallel on this earth. 
It put Indrapuri to shame. In that assembly king Yudhishtar is sitting with his four brothers and 
Lord Krishna. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it is difficult to praise such a beautiful 
place. (2359) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਨੀਰ ਢਰੇ ag ਚਾਦਰ ਛੱਤਨ ; ਛੂਟਤ ਹੈ ਕਹੂੰ ਠਉਰ ਫੁਹਾਰੇ ॥ & 

ਮੱਲ ਭਿਰੇ ਕਹੂੰ ਮੱਤ ਕਰੀ ; ਕਹੂੰ ਨਾਚਤ ਬੇਸਯਨ ਅਖਾਰੇ ॥ 

ਬਾਜ ਠਰੈ ਕਹੂੰ ਸਾਜ ਸਜੈ ਭਟ ; ਛਾਜਤ ਹੈ ਅਤਿ ਡੀਲ ਡਿਲਾਰੇ ॥ 

ਰਾਜਤ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਤਰਹਾਂ ; ਜਿਮ ਤਾਰਨ ਮੈ ਸਸਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰੇ ॥੨੩੬੦॥ 
| 
ਤਕ 

j 


Their sliding roofs shed waters. And the fountains are playing somewhere. Somewhere the wrestlers 
are wrestling and somewhere the elephants are fighting. Somewhere the courtesans are dancing. 
Somewhere the hawks are fighting and somewhere they are playing instrumental music. 
Somewhere the seasoned warriors are resting. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that out 
there Krishna looks like the moon among the stars. (2360) 


s ex ° a 
ਰੋਤਿ oA ag ਬੱਜਨ ਕੀ ; ਕਹੂੰ ਲਾਲ ਲਗੇ ਛਬ ਮੰਦਰ ਪਾਵੇ ॥ 

s ਦੀ 
ਨਾਗਨ ਕੋ ਪਰਲੋਕ ਪੁਰੀ ; ਸੁਰ ਦੇਖ ਪ੍ਰਭਾ ਜਿਹ ਸੀਸ ਨਿਵਾਵੈ ॥ 

- 

ਰੀਝ ਰਹੇ ਜਿਹ ਦੇਖ ਚਤੁਰਮੁਖ ; ਹੇਰ ਪ੍ਰਭਾ ਸਿਵ ਸੋ ਲਲਚਾਵੈ ॥ 

: . S ° Ss 
ਭੂਮ ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ਨੀਰ ਸੋ ਲਾਗਤ ; ਨੀਰ ਜਹਾਂ ਨਹੀ ਚੀਨਬੋ ਆਵੈ ॥੨੩੬੧॥ 
Somewhere the diamonds are lit and somewhere the rubies are shining. The houses look beautiful 
studded with them. The city of the snakes-the underworld and the abode of gods-Indra Puri are no 
match before it. Lord Brahma is enamored by it and its splendor pulls the hearts strings of an ascetic 


like Lord Shiva. Where there is earth, it seems like water and where there is water it seems like 
earth. You cannot make out anything there. (2361) 


ਜੁਧਿਸਟਰ ਬਾਚ ਸੋ ॥ 
Aor ॥ 
a Svaiya: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਐਸੀ ਸਭਾ ਰਚਿ ਕੈ ਸੁ ਜੁਧਿਸਟਰ ; ਅੰਧ ਕੋ ਬਾਲੁਕ ਬੋਲ ਪਠਾਯੋ ॥ 
ਸੂਰਜ ਕੋ ਸੁਤ ਸੰਗ ਲੀਏ ; ਅਰੁ ਭੀਖਮ ਮਾਨ ਭਰਯੋ ਸੋਊ ਆਯੋ ॥ 
ਭੂਮ ਜਹਾਂ ਹੁਤੀ ਤਾਹਿ ਲਖਯੋ ਜਲ ; ਬਾਰ ਹੁਤੋ ਜਹ ਭੂਮ ਜਨਾਯੋ ॥ 
ਜਾਇ ਨਿਸੰਕ ਪਰਯੋ ਜਲ ਮੈ ; ਕਖਿ ਸਾਮ ਕਹੈ ag ਭੇਦ ਨ ਪਾਯੋ ॥੨੩੬੨॥ 


After forming such an assembly Yudhishtar had invited Duryodhan son of Dhritrhastra. That 
arrogant person came with son of the Sun god, Karan and Bhisham Pitamah. Where there was earth, 
it was water there and where there was water, it was earth. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says Duryodhan failed to understand this secret and fell into the water. (2362) 


ਜਾਇ ਪਰਯੋ ਤਬ ਹੀ ਸਰ ਮੈ ; ਤਨ ਬਸਤ੍ਰ ਧਰੇ ਪੁਨ ਬੂਡ ਗਯੋ ਹੈ ॥ 
ਬੂਡਤ ਜੋ ਨਿਕਸਯੋ ਸੋਊ gus ; ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਅਤਿ ਕੋਪ ਕਯੋ ਹੈ ॥ 
ਕਾਨ ਜੂ ਭਾਰ ਉਤਾਰਨ ਤੇ ਹਿਤ ; ਆਖ ਸੋ ਭੀਮਹਿ ਭੇਦ ਦਯੋ ਹੈ ॥ 


ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੋ ਬੋਲ ਉਠਿਓ ; ਅਰੇ ਅੰਧ ਕੇ ਅੰਧ ot ug ਭਯੋ ਹੈ ॥੨੩੬੩॥ 


When Duryodhan fell into the pond with clothes on. His body got drenched. And when he came out 
of the water, he was furious. Lord Krishna wanted to lessen the burden of earth and he gestured to 
Bheem to say something. On getting Krishna's approval he has said it-Oh! A blind person is born to 
a blind king. (2363) 


ਯੋਂ ਜਬ ਭੀਮ ਹਸਯੋ ਤਿਹ ਕਉ ; ਤੁ wes ਚਿਤ ਭੀਤਰ ਭੂਪ ਰਿਸਾਯੋ ॥ 
ਮੋਕਉ ਪੰਡ ਕੋ ug ਹਸੈ ; ਅਬ ਹੀ ਬਧ ਯਾ ਕੋ ਕਰੋ ਜੀਅ ਆਯੋ ॥ 
Shon de ਰਿਸੇ ਮਨ ਮੈ ; ਜੜ ਭੀਮ ਭਯੋ ਕਹ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਧਾਮ ਗਯੋ ਅਪੁਨੇ ਫਿਰ ਕੈ ; ਸੁ ਸਭਾ ਇਹ ਭੀਤਰ ਫੇਰ ਨ ਆਯੋ ॥੨੩੬੪॥ 


When Bheemsen made fun of him in such mocking tones then he got more angry. The sons of 
Pandavs have mocked at me. 'I should kill them. He was overwhelmed by this idea in his heart. 
Then Bheesham Pitamah and Dronacharya also felt angry. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says they have told the king that Bheemsen is a fool. And the king Duryodhan felt insulted and left 
for his home and never came back. (2364) 


9. s 

ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਿਸਨਾਅਵਤਾਰੇ ਦੁਰਜੋਧਨ ਸਭਾ ਦੇਖ ਧਾਮਿ ਗਏ ਧਯਾਇ 
9 

ਸਮਾਪਤ॥ 

End of the chapter, “Duryodhan went back to his home after seeing the court-building” Krishna 

Avtar in Bachitar Natak. 


ਅਥ ਦੈਤ ਬਕੱਤ੍ਰ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 


To fight against Buckttar demon 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਉਤ ਕੋਪ ਦ੍ਜੋਧਨ ਧਾਮ ਗਯੋ ; ਇਤ ਦੈਤ gS ਤਿਹ ay ਬਸਾਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਹਤਯੋ ਸਿਸਪਾਲ ਹੁਤੋ ਮੇਰੋ ਮਿਤ ; ਮਰਿਓ ਨ ਰਤੀ ਸੁਕਚਾਯੋ ॥ 

ਲੈ ਸਿਵ ਤੇ ਬਰ ਹੌ ਇਹ ਕੋ ; ਬਧੁ ਜਾਇ ਕਰੋ ਜੀਅ ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ 

ਧਾਇ ਕਿਦਾਰ ਕੀ ਓਰ ਚਲਿਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ fed ਚਿਤ ਮੈ ਠਹਰਾਯੋ ॥੨੩੬੫॥ 


Duryodhan has left for his home in great anger and on the other side there was a demon whose heart 
was filled with anger after hearing the death of his friend Shishupal. ‘Wasn't Krishna scared of me? 
He decided in his heart that he would take a boon from Lord Shiva and kill Krishna. So he went to 
Kedar. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that he was determined in his heart. (2365) 


at ਕਿਦਾਰ ਕੇ ਭੀਤਰ ਜਾਇ ਕੈ ; ਸੇਵ ਕਰੀ ਮਹਾ ge ਰਿਝਾਯੋ ॥ 
ਲੈ ਕੈ ਬਿਵਾਨ ਚਲਿਓ ਉਤ ਤੇ ; ਜਬਹੀ ਹਰਿ ਕੇ ਬਧ ਕੋ ag ਪਾਯੋ ॥ 
ਦ੍ਾਰਵਤੀ ਹੂੰ ਕੇ ਭੀਤਰ ਜਾਇ ਕੈ ; ਕਾਨ ਕੇ ਪੁਤ੍ਰ ਸੋ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 
ਸੋ ਸੁਨਿ ਸਯਾਮ ਬਿਦਾ ਲੈ ਕੈ ਭੂਪ ਤੇ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਤਿਹ ਠਉਰ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੩੬੬॥ 


That demon went to Badri Kedar ‘and served Lord Shiva and impressed him. When he had taken the 
boon to kill Krishna then he took his plane and reached Dwarka Puri and started a battle with 
Krishna's son. On hearing about this Krishna left Yudhishtar and came home. (2366) 


ਦਰਾਰਵਤੀ ਹੂੰ ਕੇ ਬੀਚ ਜਬੈ ; ਹਰਿ ਜੂ ਗਯੋ ਤਉ ਸੋਊ Ag ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ : 
ਸਾਮ ਭਨੈ ਤੜ ਹੀ ਤਿਹ ਕਉ ; ਲਰੁ ਰੇ ਹਮ ਸੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
ਯੋ ਸੁਨਿ ਵਾ ਬਤੀਯਾ ਹਰਿ ਕੋ ; ਕਸਿ ਕਾਨ ਪ੍ਰਮਾਨ ਨਉ ਬਾਨ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ T 
ਮਾਨੋ ਤਚੀਅਤਿ ਪਾਵਕ ਊਪਰ ; ਕਾਹੂ ਬੁਝਾਇਬੇ ਕੋ fiys ਡਾਰਯੋ ॥੨੩੬੭॥ 
When Krishna reached Dwarka Puri, he saw the enemy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) 
says, at the time the Lord of Brij said to him-Why don't you come and fight against me? On hearing 
4 


Krishna's words the enemy aimed at him and shot an arrow. It seems as if someone had poured ghee 
on burning fire. (2367) 


ਮਾਰਤ ਭਯੋ ਅਰ ਬਾਨ ਜਬੈ ; ਹਰਿ ਸਯੰਦਨ ਵਾਹੀ ਕੀ ਓਰ ਧਵਾਯੋ ॥ 
ਆਵਤ ਭਯੋ ਉਤ ਤੇ ਅਰ ਸੋ ; ਇਤ ਤੇ ਏਊ ਗੇ ਮਿਲਿ ਕੇ ਰਨ ਪਾਯੋ ॥ 
ਸਯੰਦਨ ਹੂੰ ਬਲਿ ਕੈ ਸੰਗਿ ਸਯੰਦਨ ; ਢਾਹਿ ਦਯੋ ਕਬ ਯੌ ਜਸੁ ਗਾਯੋ ॥ 
ਜਿਉ ਸਹਬਾਜ ਮਨੋਂ ਚਕਵਾ ਸੰਗ ; ਏਕ ਧਕਾ ਹੂੰ ਕੇ ਮਾਰ ਗਿਰਾਯੋ ॥੨੩੬੮॥ 


As the enemy shot at him, then Krishna raced his chariot towards him. The enemy was advancing 
towards him and he approached him from this side. Both of them have fought a fierce battle. His 
army of chariots got destroyed. The poet says it seems as if a hawk snoops down at a 'Chakwa. 
(2368) 


ਰਥ ਤੋਰ ਕੈ ਸੱਤ੍ਰ ਕੀ Sea ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਟਿ ਗ੍ਰੀਵ ਗਿਰਾਈ ॥ 
ਅਉਰ ਜਿਤੀ ਤਿਹ ਕੇ ਸੰਗ ਸੈਨ ਹੁਤੀ ; ਸੁ ਭਲੇ ਜਮਲੋਕ ਪਠਾਈ ॥ 

ਰੋਸ ਭਰਯੋ ਹਰਿ ਠਾਢੋ ਰਹਯੋ ; ਰਨ ਸੋ ਉਪਮਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਚਉਦਹੂੰ ਲੋਕ ਮੈ ; wes ਭਯੋ ਬਡੀ ਯੌ ਸੁ ਬਡਾਈ ॥੨੩੬੯॥ 
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ਸਕ ਨਰ ਨੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਨਕ ਨੀਰਨੀਰ ਲੈਕ ਨੈਕ ਨਐਲੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੀਰ ਨੈਕ ਨਰਨੈਐ ਲੈਕ ਨੈਕ A MART ਨਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he broke the chariot of enemy with his arrows and 
killed the enemy with his Nandung sword’. He had also destroyed his army. The furious Krishna 
kept standing in the battlefield. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Krishna has 
gained great praise in the fourteen worlds. (2369) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ds aq ਤਬ ਚਿੱਤ ਮੈ ; ਅਤਿ ਹੀ ਕੋਪ ਬਢਾਇ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਪਤਿ ਜਹ ਠਾਢ ਹੋ ; ਤਹ ਹੀ ਪਹੁਚਿਓ ਜਾਇ ॥੨੩੭੦॥ 


Then 'Dant Bucker demon reached Krishna in the battlefield. (2370) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
5 s 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਕਉ ਜਬ ਹੀ ; ਤਿਨ ਆਇ ਅਯੋਧਨ ਬੀਚ ਹਕਾਰਯੋ ॥ & 
5 Ss 5 
ਹਉ ਮਰਿ ਹਉ ਨਹੀ ਯੋ ਕਹਯੋ ਤਾਹਿ ਸੁ ; ਜਿਉ ਸਿਸਪਾਲ ਬਲੀ ਤੁਹਿ ਮਾਰਯੋ ॥ 
s 6 5 
ਐਸੇ Hod ਜਬ ਸਯਾਮ ਜੁ ਬੈਨ ; ਤਬੈ ਹਰਿ ਜੂ ਪਾਨ ਬਾਨ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 
s 5 
ਸਤ੍ਰ ਕੋ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਰਥ ਤੇ ; ਫੁਨ ਮੂਰਛ ਕੈ ਕਰ ਭੂ ਪਰ ਡਾਰਯੋ ॥੨੩੭੧॥ 
He challenged Lord Krishna in the battlefield with this words-'Ill not die the way you have killed 
the warrior Shishupal.' When Krishna heard his mocking words he picked up his bow and shot an 
arrow at the enemy. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that an arrow struck the enemy in 
his chariot and he fainted on the ground. (2371) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਲੈ ਸੁਧ ਹੈ ਸੋਊ ਲੋਪ ਗਯੋ ; ਫਿਰਿ ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਰਨ ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ 

ਕਾਨ ਕੇ ਬਾਪ ਕੋ ਕਾਨ ਹੀ ਕਉ ਕਟਿ ; ਮਾਯਾ ਕੋ ਕੈ fea Hs ਦਿਖਾਯੋ ॥ 
ਕੋਪ ਕੀਯੋ ਘਨਸਯਾਮ ਤਬੇ ; ਅਰ ਨੈਨ ਦੁਹੂਨ ਤੇ ਨੀਰ ਬਹਾਯੋ ॥ 

ਹਾਥ ਪੈ ਚਕ ਸੁਦਰਸਨ ਲੈ ; ਅਰਿ ਕੋ ਸਿਰ ਕਾਟਿ ਕੇ ਭੂਮ ਗਿਰਾਯੋ ॥੨੩੭੨॥ 


He became conscious and disappeared from the battlefield. Then again he joined the battlefield. He 
made Krishna's father in a deceitful manner and then he showed his cut off head to Krishna. On 
seeing his father's head in the enemy's hand Krishna became furious and, tears began to flow from 
his eyes. Then Krishna picked up his Chakra in his hand and wielded it at the enemy. It cut off the 
enemy's head. (2372) 


ਬਕ ਦੈਤ ਬਧਹ ਧਿਆਇ ॥ 
ਅਥ ਬੈਦੂਰਥ ਦੈਤ ਬਧ ਕਥਨੰ ॥ 
To kill Baydhoorth demon 

ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 


Ba Poet Says: 
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ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
- - 
ਜਾਹਿ ਸਿਵਾਦਿਕ ਬ੍ਰਹਮ ਨਿਮਯੋ ; ਸੁ ਸਦਾ ਅਪਨੇ ਚਿਤ ਬੀਚ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
Ss 
ਸਯਾਮ 38 ਤਿਨ ਕਉ ਤਬਹੀ ; ਕਬਹੀ ਕਿਰਪਾਨਿਧ ਰੂਪ ਦਿਖਾਰਯੋ ॥ 
° 2 5 
ਰੰਗ ਨ ਰੂਪ ਅਉ ਰਾਗ ਨ ਰੇਖ ; fed us ਬੇਦਨ ਭੇਦ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 
v ° S 
ਤਾ ਧਰ ਮੂਰਤ ਜੁੱਧ ਬਿਖੈ ਇਹ ; ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਰਨ ਬੀਚ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥੨੩੭੩॥ 
The one who has given birth to Lord Shiva and Lord Brahma Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh 
Ji) says and the one who always remembers him in his heart, that treasure house of generosity 
shows his true form to him. He has no colour, no sign and his mystery has been narrated in all the 


four Vedas. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) say that same being is fighting in the battlefield. 
(2373) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਕ੍ਰਿਸਨ ਕੋਪ ਜਬ ਸੂ ਦੈ ; ਰਨ ਮੈ ਦਏ ਖਪਾਇ ॥ 

ਤੀਸਰ ਜੋ ਜੀਵਤ ਬਚਯੋ ; ਸੋ ਤਿਹ ਪਹੁਚਯੋ ਆਇ ॥੨੩੭੪॥ 

Lord Krishna had killed both the demons with his anger. Then the third one joined him. (2374) 
ਦਾਂਤਨ ਸੋ ਦੋਊ do ਕਟਿ ; ਦੋਊ ਨਚਾਵਤ ਨੈਨ II 

ਤਬ ਹਲਧਰ ਤਿਹ ਸੋ ਕਹੇ ; ਕਹਿਤ ਸਯਾਮ ਏ ਬੈਨ ॥੨੩੭੫॥ 


He was mincing his teeth and rolling his eyes. Balram looked at him and addressed him. (2375) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਿਉ ਜੜ ਜੁੱਧ ਕਰੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਮਧਕੀਟਭ ਸੇ ਜਿਹ Ay ਖਪਾਏ ॥ 
ਰਾਵਨ ਸੇ ਹਰਨਾਖਸ ਸੇ ; ਹਰਲਾਛਹੂੰ ਸੇ ਜਗ ਜਾਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 

ਕੰਸਹਿ ਸੇ ਅਰੁ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਸੰਗ ; ਦੇਸਨ ਦੇਸਨ ਕੇ ਨ੍ਰਿਪ ਆਏ ॥ 

ਤੈਰੇ ਕਹਾ ਅਰੇ ਸੋ ਛਿਨ ਮੈ ; ਇਹ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਜਮ ਲੋਕ USE ॥੨੩੭੬॥ 


Oh you fool! Why are you fighting against the Supreme Being? He is the one who has destroyed 
Madhu and Ketab demons in a moment. The warriors like Ravana and Harnukhush could not save 
themselves from him. Then the warriors like Kans and Jarasnidh who had the backing of so many 
kings were also destroyed by him. Why are you being stubborn? Poet Syam (Sri Guru Gobind 
Singh Ji) says he had sent all of them to the valley of death in a moment. (2376) 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨ ਕੇ 


: 
|: 
: 
: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


DOOD TOTO SOOT STOO TDS TOTES TOTO TDS OTSA TOSSES 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਤਬੈ ਤਿਹ ਸੌ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਮੈ ਬਕ ਬੀਰ ਅਘਾਸੂੁਰ ਮਾਰ ; ਸੁ ਕੇਸਨਿ ਤੇ ਗਹਿ ਕੰਸ ਪਛਾਰਯੋ ॥ 

ਤੇਈਸ ਛੂਹਨ ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਹੂੰ ਕੀ ; ਮੈ ਸੁਨ ਸੈਨ ਸੁਧਾਰ ਬਿਦਾਰਯੋ ॥ 

3 ਹਮਰੇ ਬਲ ਅੱਗ੍ਰਜ ਸ੍ਰਯਾਮ ; ਕਹਯੋ ਘਨ ਸ੍ਰਯਾਮ ਤੇ ਕਉਨ ਬਿਦਾਰਯੋ ॥੨੩੭੭॥ 
Then Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, then Krishna also addressed him like this-' I have 
killed Buckasur demon and Aggasur demon and have dragged Kans from his hair. I have finished 


twenty three companies of army of king Jarasindh. Ghanshayam said like this-'Who are you to face 
me? (2377) 


ਮੋਹ ਡਰਾਵਤ ਹੈ ਕਹਿ ਯੋਂ ; ਮੁਹ ਕੰਸ ਕੋ ਬੀਰ ਬਕੀ ਬਕ ਮਾਰਯੋ ॥ 
ਸਿੰਧ ਜਰਾ ਹੂੰ ਕੀ ਸੈਨ ਸਭੈ ; ਮੋਹ ਭਾਖਤ ਹੋ ਛਿਨ ਮਾਹਿ ਸੰਘਾਰਯੋ ॥ 
Ha ਕਹੈ ਬਲੁਬੀਰ ਅਰੇ ; ਮੇਰੇ ਪਉਰਖ ਅੱਗ੍ਰਜ ਕਉਨ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 
ਸੂਰਨ ਕੀ ਇਹ ਰੀਤ ਨਹੀ ਹਰਿ ; ਛਤੀ ਹੈ ਤੂ ਕਿ ਭਯੋ ਭਠਿਆਰਯੋ ॥੨੩੭੮॥ 


The enemy replied to this like this. Are you trying to scare me that you killed the warriors called 
Bucky and Buck of Kans? Then you are telling me that you have destroyed the entire army of king 
Jarasindh. Oh warrior! You are trying to frighten me. But this is not the code of warriors. Oh 
Krishna! Are you a Kashtriya or a furnace man (Bhatthiara). It is only the low caste who praise 
themselves. (2378) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਆਪਨੇ ਕੋਪ ਕੀ ਪਾਵਕ ਮੈ ; ਬਲ ਤੇਰੋ ਸਭੈ ਸਮ ਫੂਸ ਜਰੈ ਹੋ ॥ 

ਸ੍ਰਉਨ fas ਤਹੁ ਅੰਗਨ ਮੈ ; ਸੁ ਸਭੈ ਸਮ ਨੀਰਹ ਕੀ nie? ਹੋ ॥ 

ਦੇਗਚਾ ਆਪਨੇ ਪਉਰਖ ਕੋ ; ਰਨ ਮੈ ਜਬ ਕੀ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਚੜੈ ਹੋ ॥ 

ਤਉ ਤੇਰੋ ਅੰਗ ਕੋ ਮਾਸੁ ਸਭੈ ; ਤਿਹ ਭੀਤਰ ਡਾਰ ਹੈ ਆਛੇ ua ਹੋ ॥੨੩੭੯॥ 


I will burn your strength like a straw with my anger. Then I will boil your blood like water. Then I'll 
put my bowl of strength and put it on fire and cut you into pieces and boil them. (2379) 


a 
ਸ੍ਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਐਸੇ ਬਿਬਾਦ ਕੈ ਆਹਵ ਮੈ ; ਦੋਊ ਕ੍ਰੋਧ ਭਰੇ ਅਤਿ ਜੁੱਧ ਮਚਾਯੋ ॥ 

ਬਾਨਨ ਸਿਉ ਦਿਵ ਅਉਰ ਦਿਵਾਕਰਿ ; ਧੂਰਿ ਉਠੀ ਰਥ ਪਈਯਨ ਛਾਯੋ ॥ 

ਕਉਤਕ ਦੇਖਨ ਕਉ ਸਸ ਸੂਰਜ ; ਆਏ ਹੁਤੇ ਤਿਨ ਮੰਗਲ ਗਾਯੋ ॥ 

ਅੰਤ ਨ ਸਯਾਮ ਤੇ ਜੀਤ Hout ਸੋਊ ; ਅੰਤਹਿ ਕੋ ਪੁਨ ਧਾਮ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੩੮੦॥ 
After accusing each other they have fought a fierce battle. Their arrows covered the Sun and the 
sky. And the dust raised by their chariots filled the sky. Then the Sun and Moon came to see this 


spectacle. They sang songs of celebration. He could not defeat Krishna and he died in the 
battlefield. (2380) 


Shansosnnsnssesosesesesosessesosesesesosnssesoanseesin socio spans sages 


ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਨ a ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਹਮਯੋ ਅਰਿ ਕੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਕਰਿ are ਅਯੋਧਨ ॥ 

ਹੈ ਕੈ ਕੁਰੂਪ ਪਰਯੋ ਧਰਿ ਜੁੱਧ ਕੀ ; ਤਉਨ ਸਮੈ ਬਯਦੂਰਥ ਕੋ ਤਨ ॥ 

ਸੂਉਨਤ ਸੰਗਿ ਭਰਯੋ ਪਰਯੋ ਦੇਖ ; ਦਯਾ ਉਪਜੀ ਕਰੁਨਾਨਿਧ ਕੇ ਮਨ ॥ 


ਛੋਰ ਸਰਾਸਨ ਟੇਕ ਕਹਯੋ ; ਦਿਨ ਆਜ ਕੇ ਤੈ ਕਰਿਹੋ ਨ ਕਬੈ ਰਨ ॥੨੩੮੧॥ 


Lord Krishna has fought a fierce battle and killed the enemy. And the body of Baydoorth was lying 
in the battlefield. On seeing the bloody body lying there the generous one's heart was filled with 
pity. And he left his bow and said like this that I'll not fight another battle. (2381) 


° 

ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰ ਬਯਦੂਰਬ ਦੈਤ ਬਧਹ 

Il 

End of the description of the killing of demon Baydoorth in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 
2 

ਬਲਭਦੂ ਜੂ ਤੀਰਥ ਗਵਨ ਕਥਨੰ ॥ 

The pilgrimage of Balbadhar 

s 

suet ॥ 


Chaupai: 


Balbadhar has left for pilgrimage. And he has reached NameKharnai where he took his bath and all 
his troubles seem to have disappeared. (2382) 


ਤੋਮਰ ਛੰਦ॥ 

ਰੋਮ ਹਰਖਨ ਥੋ ਤਹਾ ; ਸੋਊ ਆਯੋ ਤਹ ਦਉਰ ॥ 

ਹਲੀ ਮਦਰਾ ਪੀਤ ਥੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਤਾਹੀ ਠਉਰ ॥ 

ਸੋਊ ਆਇ ਠਾਢ ਭਯੋ ਤਹਾ ; ਜੜ ਯਾਹਿ ਸਿਰ ਨ ਨਿਵਾਇ ਕੈ ॥ 
ਬਲਭਦੂ ਕੁਪਯੋ ਕਮਾਨ ਕਰਿ ਲੈ ; ਮਾਰਿਓ ਤਿਹ ਧਾਇ ਕੈ ॥੨੩੮੩॥ 


At that time the Romeharakh named Rishi was absent. But when he heard about his arrival, he came 
running. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he came and stood silent by his side and did 
not even greet him. Balram was drinking wine at that place and on seeing this he felt insulted and 
picked up his bow and killed the Rishi. (2383) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸਭ fax ਉਠ ; ਠਾਢੇ ਤਬ ਭਏ ॥ ਆਨੰਦ ਬਿਸਰ ; ਚਿੱਤ ਕੇ ਗਏ ॥ 

ਇਕ ਰਿਖ ਥੋ ; ਤਿਨ ਐਸ ਉਚਾਰਯੋ ॥ ਬੁਰਾ ਕੀਓ ; ਹਲਧਰ ਦਿਜ ਮਾਰਯੋ ॥੨੩੮੪॥ 


Then all the Rishis stood up. There was no happiness left in their hearts. There was an old Rishi 
who addressed Balbadhar and condemned the killing of the Brahmin. (2384) 


ਤੀਰਥ ਕਰਨ ; ਬਲਭਚ੍ਹ ਸਿਧਾਯੋ ॥ ਨੇਮਖ੍ਹਾਰਨ ; ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ : 
ਆਇ ਤਹਾ ; ਨ੍ਹਾਵਨ ਇਨ ਕਕਯੋ ॥ ਚਿਤ ਕੋ ਸੋਕ ; ਦੂਰ ਕਰਿ ਦਯੋ ॥੨੩੮੨॥ | 
i 
; 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੪੯੨ (Page 492 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਤਬ ਹਲਧਰ ; ਪੁਨ ਐਸ ਉਚਰਿਯੋ ॥ ਬੈਠ ਰਹਿਓ ; ਕਿਉ ਨ ਹਮ ਤੇ ਡਰਿਯੋ ॥ 
ਤਬ ਮੈ ਕ੍ਰੋਧ ; ਚਿੱਤ ਮੈ ਕੀਯੋ ॥ ਮਾਰ ਕਮਾਨ ; ਸੰਗ ਇਹ ਦੀਯੋ ॥੨੩੮੫॥ 


Then Balram said in his defense that he remained silent and kept on sitting why was he not scared 
of me? That is why my heart got filled with anger and I killed him with an arrow. (2385) 


ਛਤ੍ੀ ਕੋ ਪੂਤ ਥੋ ਕੋਪ ਭਰੇ ; ਤਿਹ ਨਾਸ fat ਬਿਨਤੀ , ਸੁਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 

ਠਾਢ ਭਏ ਉਠ ਕੈ ਰਿਖ ; ਸੋ ਜੜ ਬੈਠਿ ਰਹਿਓ , ਕਹਿਓ ਸਾਚ ਪਤੀਜੈ ॥ 
ਬਾਤ ਵਹੈ ਕਰੀਐ ਸੰਗ gs ; ਜਾਕੇ ਕੀਏ ਭੀਤਰ ਜੀਜੈ ॥ 

ਤਾਹੀ ਤੇ ਮੈ ਬਧੁ ਤਾ ਕੋ ਕੰਯੋ ; ਸੁ ਅਬੈ ਮੋਰੀ ਭੂਲ ਛਿਮਾਪਨ ਕੀਜੈ ॥੨੩੮੬॥ 


Iam a Kashtriya's son and I killed him in great anger but you must listen to my request. But I am 
telling the truth believe me, while all the others stood up to greet me, he alone kept on sitting. With 
a Kashtirya you should follow a certain code. That is why I have killed him. Now you forgive my 
mistake. (2386) 


ਰਿਖ ਬਾਚ ਹਲੀ ਸੋ ॥ 


s s s s 
ਇਹ ਬਾਲਕ ; ਥਾਪਿ ਰੋਸ ਕ ਹਰੋ ॥ ਬਹੁਰੋ ਜਾਇ ; ਤੀਰਥ ਸਭ ਕਰੋ ॥੨੩੮੭॥ 
All the rishis got together and said to Balram. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) narrates the 
story of the Brahmin. Now you establish his son in his place and leave your anger. Go and take a 
holy dip at every pilgrimage. (2387) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 


Poet Says: 


Aor ॥ 


Svaiya: 


ਚਾਰੋ ਈ ਬੇਦ ਮੁਖਗ੍ਰਜ ਹੋਇ ਹੈ ਤਾ ; ਸੁਤ ਕੋ ag ਐਸੋ ਦੀਯੋ ॥ 

ਸੋਊ ਐਸੇ ਪੁਰਾਨ ਲਗਯੋ ਰਟਨੇ ; ਮਨੋ ਤਾਤ ਸੋਊ ਤਿਹ ਫੇਰਿ ਜੀਯੋ ॥ 

ਚਿਤ ਆਨੰਦ ਕੈ ਸਭਹੂੰ ਰਿਖ ਕੇ ਮਨ ਕਉ ; ਜਿਹ ਕੀ ਸਮ ਕਉਨ ਬੰਯੋ ॥ 

ਸਿਰ ਨਗਾਇ ਤਿਨੈ ਸੁਖ ਪਾਇ ਕੈ ਤੀਰਬਨ ; ਸਯਾਮ ਸੁਰਮਨ ਪੈਂਡ ਲੀਯੋ ॥੨੩੮੮॥ 


He has blessed his son with the boon that he would remember all the four Vedas by heart. And he 
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| 
: 
I 


: started reading the Puranas. It seemed as if his father had suddenly become alive. Thus he had 


ਸਕ ਨਕ ਲੀਰਲੀਐਲੀਰ ਲੀਰ ਲਟ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਨੀਕ ਲੈਕ ਨੈਕਨੀਐਨੀਕ ਨਕ ਨਕਨੀਐ ਲੀਕ ਹਕ ਨਕਲ ਨੈਕ ਨੈਕਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਹਰਨ ਨਨ: 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


pleased the heart of every rishi. There is none who could compete him in 
to him and started for his pilgrimage. (2388) 


Aor ॥ 


Svaiya: 

ਗੰਗਹਿ ਸਿੰਧ ਜਹਾ fred ; ਪ੍ਰਿਥਮੈ ਬਲਭਦ੍ਰ ਤਹਾ ਚਲਿ ਨਾਯੋ ॥ 

ਫੇਰ ਤ੍ਰਿਬੈਨੀ ਮੈ ਕੈ ਇਸਨਾਨ ; ਦੇ ਦਾਨੁ ਬਲੀ ਹਰਿਦੁਆਰ ਸਿਧਾਯੋ ॥ 

afe ਤਰਾਂ ਪੁਨ ਬਦ੍ਹੀ ਕਿਦਾਰ ; ਗਯੋ ਅਤਿ ਹੀ ਮਨ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਅਉਰ ਗਨੋਂ ਕਹ ਲਉ ਜਗ ਕੇ ; ਸਭ ਤੀਰਥ ਕੈ ਤਿਹ ਠਉਰਹਿ ਆਯੋ ॥੨੩੮੯॥ 


Where the ganga meets the sea, Balram took his bath there. Then he took bath at Triveni and he 
made donations. After that Balram left for Haridawar. After taking a bath there he left for Badri 
Kedar. He felt very comforted in his heart. How many pilgrimages can I count? After taking a bath 
at those holy places then Balram came back to the same place. (2389) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਫੇਰ ਨੇਮਖ੍ਹਾਰਨ ; ਮਹਿ ਆਯੋ ॥ ਆਇ fous ਕਉ ; ਮਾਥ ਨਿਵਾਯੋ ॥ 

ਤੀਰਥ ਕਹਯੋ ; ਮੈ ਸਭ ਹੀ ਕਰੇ ॥ ਬਿਧ ਪੂਰਬ ; ਜਿਉ TH ਉਚਰੇ ॥੨੩੯੦॥ 


Then he came back to Namukh forest where he bowed down to the Rishis. Then he said, I have 
visited all the places of Pilgrimages as you had advised me to do. (2390) 


ਹਲੀ ਬਾਚ ॥ 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅਬ ਆਇਸ ; ਜੋ ਹੁਇ ਸੁ ਕਰੋ॥ ਹੇ ਰਿਖ ; ਤੁਮਰੇ ਪਾਇਨ ਪਰੋ ॥ 


ਅਬ ਆਇਸ ; ਜੋ ਹੁਇ ਸੁ ਕੀਜੈ ॥ ਹੇ ਰਿਖ ; ਬਾਤਹਿ ਸੱਤਿ ਪਤੀਜੈ ॥੨੩੯੧॥ 


Now I will obey your orders Oh Rishis! I touch your feet now I will do as you wish. Oh Rishis! I 
am speaking the truth. Believe me. (2391) 


ਰਿਖ ਬਾਚ ॥ 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਮਿਲ fous ; ਇਹੈ ਜੀਅ ਧਾਰੋ॥ ਏਕ ਸੱਤ ; ਹੈ ਬਡੋ ਹਮਾਰੋ ॥ 

ਬਲਲ ਨਾਮ ; ਹਲਧਰ ਤਿਹ ਮਾਰੋ ॥ ਮਾਨੋਂ ਤਿਹ ਪੈ ; ਕਾਲ ਪਚਾਰੋ ॥੨੩੯੨॥ 


Then all the Rishis got together and told Balram that please destroy our enemy by the name of Bilal. 
It seemed as if the Rishi's had ordered his death. (2392) 


ਹਲੀ ਬਾਚ ॥ 


ig 
ਦਹਰਾ Il 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ a aa ਨ ਕੇ 


Sib 


. Balram bowed down 


ee sees 


ਮੋਹਿ ਬਤਾਵੈ ਜਾਹਿ ਕਉ ; ਤਾਹਿ ਹਨੋ ਹਉ ਆਜ ॥੨੩੯੩॥ 


Balram said-Oh King of Rishis! Tell me, where your enemy lives. If you tell me now, I'll kill him. 
(2393) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਇਕ ਰਿਖ ਨੇ ; ਜਾਇ ਬਤਾਯੋ ॥ ਜਹਾਂ ਠਉਰ ਤਿਹ ; ਹੋ Ag ਬਨਾਯੋ ॥ 
ਜਹ ਹਲਧਰਿ ; ਸੋ Ag ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ ਹਮ ਸੰਗ ਲਰਿ ; ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਪਚਾਰਯੋ 
॥੨੩੯੪॥ 


Then the Rishi told him about the place where he lived. Then Balram saw that enemy. He 
challenged him to fight against him. (2394) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਸੁਨਤ ਬਚਨ ; ਤਬ ਸੱਤਰ ਰਿਸਾਯੋ ॥ ਹਾਥ ਗਾਂਗਨੋਂ ; ਯਾ ਪਰਿ ਆਯੋ ॥ 

ਹਲਧਰਿ ਸੰਗ ; ਜੁਧ ਯਾ ਕਯੋ ॥ ਜਿਹ ਸਮ ਅਉਰ ; ਬੀਰ ਨਹੀ ਹਯੋ ॥੨੩੯੫॥ | 
ie 
; 


On hearing his words the enemy became angry and attacked him. He has fought a fierce battle with 
Balram. There is no other warrior in the world like him. (2395) 


ਬਹੁਤ ਜੁੱਧ ਤਿਹ ; ਠਾਂ ਦੁਹੂੰ ਧਾਰੋ ॥ ਦੁਹੂ ਸੂਰ ਤੇ ; ਏਕ ਨ ਹਾਰੋ ॥ 
ਜਉ ਥਕਿ ਜਾਹਿ ; ਬੈਠ ਤਹ ਰਹੈ I Hes ਹੋਹ ; ਜੁੱਧ ਫਿਰ ve ॥੨੩੯੬॥ 


Both of them fought a fierce battle and none got defeated. When they got tired, they rested again 
they stood up, started fighting again. (2396) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਫਿਰ ਦੋਊ ਗਾਜ ; ਗਾਜਰਨ ਪਾਰੈ ॥ ਆਪਸਿ ਬੀਚ ; ਗਦਾ ਬਹੁ ਮਾਰੈ ॥ 

oe ਰਹੈ ਥਿਰੁ ; ਪੈਗ ਨ ਟਰੈ ॥ ਮਾਨਹੁ ਰਿਸ ; ਪਰਬਤ ਦੋਊ ਲਰੈ ॥੨੩੯੭॥ 


They were shouting at each other. They were striking each other with maces they did not retreat. It 
seems as if two mountains were fighting. (2397) 


ਦੋਊ ਭਟ ; igs ਜਿਉ ਗਾਜੈ ॥ ਬਚਨ ਸੁਨਤ ; ਜਿਨ ਕੈ ਜਮ ਲਾਜੈ ॥ 
ਅਤਿ ਹੀ ਬੀਰ ; ਰਿਸਹਿ ਮੈ ਭਰੈ ॥ ਦੋਊ ਬੀਰ ; ਕ੍ਰੋਧ ਸੋ ਲਰੇ ॥੨੩੯੮॥ 


They thunder like clouds and even the Lord of Death is scared of them. They are filled with anger. 
And they are fighting. (2398) 
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ਜਿਨ ਕਉਤਕ ; ਦੇਖਨ ਸੁਰ ਆਏ ॥ ਭਾਂਤਿਨ ਭਾਂਤਿ ; ਬਿਵਾਨ ਬਨਾਏ ॥ 
ਉਤ ਰੰਭਾਦਿਕ ; ਨ੍ਰਿੱਤਹ ਕਰੈ ॥ ਇਤ ਤੇ ਬੀਰ ; ਭੂਮ ਮੈ ਲਰੈ ॥੨੩੯੯॥ 


The gods have come to see this miracle in their various planes. Apsaras like Ramba are dancing in 
the heaven and these valiant soldiers are fighting on the earth. (2399) 


ਬਹੁਤ ਗਦਾ ; ਤਨ ਲਗੈ ਨ ਜਾਨੈ ॥ ਮੁਖ ਤੇ ; ਮਾਰ ਹੀ ਮਾਰ ਬਖਾਨੈ ॥ 
ਰਨ ਕੀ ਛਿਤ ਤੇ ; ਪੈਗ ਨ ed ॥ ਰੀਝ ਰੀਝ ; ਦੋਊ ਭਟ BP ॥੨੪੦੦॥ 


They strike their maces on each other's body but they are not aware of their pain. They are shouting 
‘kill him’, ‘kill him’. They do not retreat in the battlefield. They are both fighting. (2400) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੁੱਧ ਭਯੋ ਬਹੁਤੋ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਤਬ HAS ਕਉ ਮੁਸਲੀ ਜੂ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ 

ਕੇ ਬਲ ਹਾਥਨ ਦੋਉਨ ਕੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੇ ਤਕਿ ਤਾਹਿ ਪ੍ਰਹਾਰਯੋ ॥ 

ਲਾਗਤ ਘਾਇ ਹੁਵੈ ਮਰ ਗਯੋ ਅਰਿ ; ਅੰਤਹਿ ਕੇ ਫੁਨ ਧਾਮ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥ 

ਯੌ ਬਲਭਦ੍ Jou ਤਿਨ ਕੋ ; ਸਭ ਬਿੱਪਨ ਕੋ ਫੁਨ ਕਾਜ ਸਵਾਰਯੋ ॥੨੪੦੧॥ 

After such a fierce battle, Balram picked up his staff. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 


then he hurled it at the enemy. It struck him and he died. That is how he has killed him and saved 
the Brahmins from him. (2401) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਪਉਰਖ ਜੋ ਮੁਸਲੀ ਧਰਿ ਕੋ ਕਹਿਓ ; ਸੋ ਨ੍ਿਪ ਕਉ ਸੁਖਦੇਵ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 
ਜਾਹਿ ਕਥਾ ਦਿਜ ਕੇ ਮੁਖ ਤੇ ; ਸਭ ACs ਸੁਨੀ ਤਿਨਹੂੰ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 

ਜਾ ਕੇ ਕੀਏ AA ਸੂਰ for ਦਿਵ ; ਤਾਹੀ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੋ ਜੀਅ ਆਯੋ ॥ 
ਤਾਹੀ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨਾਉ ਦਿਜੋਤਮ ; ਬੇਦਨ ਕੈ ਜੋਊ ਭੇਦ ਨ ਪਾਯੋ ॥੨੪੦੨॥ 


The king Prikshit has been told about the valour of Balram and Sukhdev has narrated it. All those 
who heard the narration from the Brahmin's mouth felt comforted. Then they felt that the one who 
has created the Moon, Sun, Day, Night, Heaven and underworld, his tale should be narrated. Oh 
Brahmin! Tell me about his story whose secrets even the Vedas do not know. (2402) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 


ਸਯਾਮ 36 ਜਿਹ ਕਉ ਚਤੁਰਾਨਨ ; ਬੇਦਨ ਕੇ ਗੁਨ ਭੀਤਰ ਗਾਯੋ ॥ 
ਖੋਜ ਰਹੇ ਸਿਵ ਸੇ ਜਿਹ ਅੰਤ ; ਅਨੰਤ ਕਹਿਓ ਥਕ ਅੰਤ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 


ਜਾਹਿ ਖਰਾਨਨ ਸੇ ਸਹਸਾਨਨ ; ਖੋਜ ਰਹੇ ਕਛੁ ਪਾਰ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 


ਤਾਹੀ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੋਂ ਤੁਮਰੇ ਮੁਖ ਤੇ ; ਸੁਕਦੇਵ ਇਹੈ ਠਹਰਾਯੋ ॥੨੪੦੩॥ 


8. 


He is being sought by six-faced Swami Kartik and a thousand mouthed Sheshnaga but they have 
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failed to find him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says his good qualities are praised by 
Brahma in Vedas. Lord Shiva is also looking for him. Even Sheshanga has failed to find him. He 
kept on calling him endless. Oh Sukhdev! I want to hear about his story from you. (2403) 


ਭੂਪਤਿ ਜੌ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਕਹਯੋ ਸੁਕ ਕਉ ; ਸੁ ਕਹੂੰ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਦੀਨ ਦਿਆਲ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨਾਵਤ ਹਉ ਤੁਹਿ ਕਉ ; ਤੁਹਿ ਭੇਦੁ ਛਪਾਈ ॥ 

fay ਸੁਦਾਮਾ ਹੁਤੋ ਬਿਪਤਾ ਤਿਹ ਕੀ ; ਹਉ ਕਹਉ ਰਰਿ ਜੈਸੇ ਮਿਟਾਈ ll 

ਸੋ ਹਉ ਸੁਨਾਵਤ ਹਉ ਤੁਹਿ ਕਉ ; ਸੁਨ ਲੈ ਸੋਊ Wao ਦੈ ਨ੍ਰਿਪਰਾਈ ॥੨੪੦੪॥ 

his intenWhen king Prikshit said to Sukdev like this then he related this story. I'll narrate to you the 


story of Supreme Being. Keep it as a secret. The way he has finished the troubles of a Brahmin 
named Sudama. Oh king of kings! Listen to ttly. (2404) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ ਬਲਭਦੂ 
ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ਕਰਿ ਦੈਤ ਕੋ wes ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ਆਵਤ ਭਏ ਧਿਆਇ ॥ 


End of the chapter entitled, “Brahma came home after taking bath at pilgrim stations and killing the 
demon” in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


ਸੁਦਾਮਾ ਬਾਰਤਾ ਕਥਨੰ ॥ 

The Tale of Sudama 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਬਧੂ ਜੁਤ ਬ੍ਰਾਹਮਨ ਥੋ ; ਤਿਹ ਯਾ ਜਗੁ ਬੀਚ ਬਡੋ ਦੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਦੂਖਤ ਹ੍ਹੈ ਇਕ ਦਿਵਸ ਕਰਯੋ ਤਿਹ ; ਮਿਤ੍ਰ ਹੈ ਮੋ ਪ੍ਰਭ ਜੋ ਜਗਰਾਯੋ ॥ 

ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਰੀਯਾ ਕਰਯੋ ਜਾਹੁ ਤਹਾ ; ਸੁਨ ਮਾਨਤ ਭਯੋ ਤਿਹ ਮੂੰਡ ਮੁਡਾਯੋ ॥ 
ਤੰਦਲ ਦੈ ਦਿਜ ਦਾਰਦੀ ਹਾਥ ; ਸੁ ਦਆਰਵਤੀ ਹੂ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੪੦੫॥ 


A Brahmin couple had lot of suffering in this world. Then one day he said in agitation-'the one who 
is suppose to be the master of this world that Krishna is my friend. "On hearing this his wife said to 
him-You go to him'. He agreed to abide by his wife's words, but his heart was full of regret as to 
why he had agreed to do what his wife had said. His wife gave him a handful of rice to give it to 
him. And he started for Dwarkapuri. (2405) 


ਦਿਜ ਬਾਚ ॥ 

ਹਉ ਅਰੁ ਸਯਾਮ ਸੰਦੀਪਨ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ; ਬੀਚ ਪੜੇ ਹਿਤ ਹੈ ਅਤਿ ਹੀ ਕਰਿ ॥ 

ਹਉ ਚਿਤ ਮੈ ਧਰਿ ਸਯਾਮ ਰਹਿਓ ; ਰਹੈ ਹ੍ਹੈ ਸੁ ਸਯਾਮਹਿ ਮੋ ਚਿਤ ਮੈ ਧਰਿ ॥ 
ਦੈ ਧਨ ਪਾਇ wé ਘਰਿ ਮੈ ; ਕਛੁ ਦੀਨਨ ਦੇਤਨ ਨੈਕ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰਿ ॥ 

ਈਸ od fad ਮੋਹ ਨਿਹਾਰ ਕੈ ; ਕੈਸੀ four ਕਰਿ ਹੈ ਹਮ ਪੈ ਹਰਿ ॥੨੮੦੬॥ 


The Brahmin was talking to himself while he was walking I, Krishna and Sandeepan used to study 
together and we had lot of affection for each other I am here thinking of Krishna. Will he give me 
lot of money? I have heard he blesses the kind ones and doesn't give them anything. Will he 


recognize me? How will the Lord bless me? (2406) 
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ਮਾਰਗ ਨਾਖ ਕੈ ਬ੍ਰਿਪ ਜਬੈ ; ਗ੍ਰਹਿ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ਕੇ ਭੀਤਰ ਆਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਨਿਹਾਰਤ ਤਾਹਿ ; ਸੁ ਬ੍ਰਿਪ ਸੁਦਾਮਾ ਇਹੈ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 

ਆਸਨ ਤੇ ਉਠ ਆਤੁਰ ਹੁਇ ; ਅਤਿ ਪ੍ਰੀਤ ਬਢਾਇ ਕੈ ਲੈਬੇ ਕਉ ਧਾਯੋ ॥ 

ਪਾਇ ਪਰਿਓ ਤਿਹ ਕੋ ਹਰਿ ਜੀ ; ਫਿਰ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਉਠ ਕੰਠ ਲਗਾਯੋ ॥੨੮੦੭॥ 


When the Brahmin reached Krishna's house he at once recognized him. He got up from his throne 
and came to greet him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Krishna has touched his feet and 
then he embraced him. (2407) 


ਲੈ ਤਿਹ ਮੰਦਰ ਮਾਹਿ ਗਯੋ ; ਤਿਹ ਕੌ ਅਤਿ ਹੀ ਕਰਿ ਆਦੁਰ ਕੀਨੋ ॥ 

wg ਮੰਗਾਇ ਤਹੀ ਦਿਜ ਕੇ ; ਦੋਊ ਪਾਇਨ ਧਰੈ ਚਰਨਾਮ੍ਰਿਤ ਲੀਨੋਂ ॥ 

ਝੌਪਰੀ ਤੇ ਇਹ ਠਾਂ ਹਰਿ ਜੂ ; ਸਭ ਕੰਚਨ ਕੋ ਪੁਨ ਮੰਦਰ ਕੀਨੋ ॥ 

ਤਉ ਨ ਸਕਿਓ ਸੁ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਬਿੱਪਹਿ ; ਸਯਾਮ ਭਨੇ ਤਿਹ ਰੰਚ ਨ ਦੀਨੋ ॥੨੮੦੮॥ 


Then he took him to the temple and honoured him. He washed the feet of Brahmin with water and 
drank it. His abode was made of straws but he transformed them into golden temples. But he 
couldn't tell him about them and bid goodbye to him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji), says 
apparently he did not give him anything. (2408) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜਬ ਦਿਜ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ uss ; ਤਬ ਮੋਸੋ ਹੁਤੋ ਗਰੋਹ ॥ 

ਅਬ ਲਾਲਚ ਬਸ ਹਰਿ ਭਏ ; ਕਛੂ ਨ ਦੀਨੋ ਮੋਹ ॥੨੪੦੯॥ 


While Sudama was returning home he was thinking that they used to study together from 
Sandeepan Pandit. Now Krishna has become greedy that is why he did not give me anything. 
(2409) 


ਕਬਿਯੋ ਬਾਚ ॥ 


Poet Says: 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੀ ਸੇਵ ਕਰੈ ; ਪੁਨ ਪਾਵਤ ਹੈ ਬਹੁਤੋ ਧਨ ਸੋਊ ॥ 

ਲੋਗ ਕਹਾ ਤਿਹ ਭੇਦਹਿ ਪਾਵਤ ; ਆਪਨੀ ਜਾਨਤ ਹੈ ਪੁਨ ਓਊ ॥ 
ਸਾਧਨ ਕੇ ਬਰਤਾ ਹਰਿਤਾ ਦੁਖੁ ; ਬੈਰਨ ਕੇ ਸੁ ਬਡੇ ਘਰ ਖੋਊ ॥ 

ਦੀਨਨ ਕੇ ਜਗਪਾਲਬੇ ਕਾਜ ; ਗਰੀਬ ਨਿਵਾਜ ਨ ਦੂਸਰ ਕੋਊ ॥੨੪੧੦॥ 


The one who serves Lord Krishna gets wealth. How can people fathom his secret? He knows all 
about his faults. He is the one to give boon to the saints and destroy the suffering. He is also the one 
to destroy the proud enemy. He is the one to take care of the believers. There is no one like him 


who cares for the poor. (2410) 
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: End of the description of giving Sudama the house of gold after removing his poverty in Krishna 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Svaiya: 

ਸੋ ਸਿਸਪਾਲ ਹਨਯੋ ਛਿਨ ਮੈ ; ਜਿਹ ਸੋ ਕੋਊ ਅਉਰ ਨ ਮਾਨ ਧਰੈ ॥ 

ਅਰੁ ਦੰਤ way Jou ਜਮਲੋਕ ਤੇ ; ਜੋ ਕਬਹੂ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰੈ ॥ 

ਰਿਸ ਸਾਥ ਭੁਮਾਸੁਰ ਜੀਤ ਲਯੋ ; ਜੋਊ ਇੰਦ੍ਰ ਸੇ ਬੀਰਨ ਸੰਗ ਅਰੈ ॥ 

ਅਬ ਕੰਚਨ ਧਾਮ ਕੰਯੋ ਦਿਜ ਕੋ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਨਾ ਐਸੀ ਕਉਨ ਕਰੈ ॥੨੪੧੧॥ 


He has killed Shishupal and Dant Bukar in a moment. He has also conquered Bhamasur and even 
warriors like Indra cannot face him. Now he has built houses of gold for the Brahmins. Who else 
can bestow such favours except Krishna? (2411) 


ਜਾ ਮਧੁ ਕੀਟਭ ਕੋ ਬਧੁ ਕੈ ; ਭੂਅ ਇੰਦ੍ਰ ਦਈ ਕਰਿ ਕੈ ਕਰੁਨਾਈ ॥ 
ਅਉਰ fast ਇਹ ਸਾਮੁਹਿ Ags ; ਸੈਨ ਗਈ ਸਭ oS ਖਪਾਈ ॥ 
ਜਾਹਿ ਭਭੀਛਨ ਰਾਜ ਦਯੋ ; ਅਰੁ ਰਾਵਨ ਮਾਰ ਕੈ ਲੰਕ ਲੁਟਾਈ ॥ 
ਕੰਚਨ ਕੋ ਤਿਹ ਧਾਮ ਦਯੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਕਉਨ ਬਡਾਈ ੨੪੧੨॥ 


He had killed Madhu and Ketab demons and given the earth to Lord Indra. He has also killed the 
armies of the enemy in the battlefield. After killing Ravana he gave the kingdom to Vaibhishan. 

Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says if he has built a house of gold for a Brahmin then so 
what? (2412) 


ਬਿਸਨਪਦ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ॥ 

ਜਿਹ ਮ੍ਰਿਗ ਰਾਖੇ ਨੈਨ ਬਨਾਇ ॥ 

ਅੰਜਨ ਰੇਖ ਸਯਾਮ ਪਰ ਅਟਕਤ ; ਸੁੰਦਰ ਫਾਂਧਿ ਚੜਾਇ ॥ 

ਮ੍ਰਿਗ ਮਨ ਹੇਰ ਜਿਨ ਨਰ ਨਾਰਿਨ ; ਰਹਤ ਸਦਾ ਉਰਝਾਇ ॥ 

ਤਿਨ ਕੇ ਊਪਰਿ ਅਪਨੀ ਰੁਚ ਸਿਉ ; ਰੀਝ ਸਯਾਮ ਬਲਿ ਜਾਇ ॥੨੪੧੩॥ 


His eyes are mischievous like the deer. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says he has fixed his 
gaze and all the deer seem to be ensnared by it. All the men, and women who long to see Krishna, 
get Krishna's blessing. (2413) 


ਹਰਿ ਕੇ ਨੈਨਾ ਜਲਜ ਠਏ Il 

ਦਿਪਤ ਜੋਤਿ ਦਿਨ ਮਨ ਦੁਤ ਮੁਖ ; ਤੇ ਕਬਹੁ ਨ ਮੁਦਤ ਭਏ 
ਤਿਨ ਕਉ ਦੇਖ ਜਨਨ fea ਪੁਤਰੀ ; ਲਗੀ ਸੁ ਭਾਵ ਭਏ ॥ 
ਜਨੁ ਪਰਾਗ ਕਮਲਨ ਕੀ ਉਪਰ ; FHI ਕੋਟ ਭ੍ਮਏ ॥੨੪੧੪॥ 


Krishna's eyes are like the lotus. His face is glowing like the sun. That is why the lotus eyes are 


seldom closed. The eyes of devotees long to see the face of Krishna. The black curling hair on his 
face look like the lotus flowers that are being sought by the beetals. (2414) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ afes ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕਿ੍‌ਸਨਾਵਤਾਰੇ ਦਿਜ ਸੁਦਾਮਾ ਕੇ 
ਦਾਰਦ ਦੂਰ ਕਰਤ ਕੰਚਨ ਧਾਮ ਕਰ ਦੇਤ ਭਏ ॥ 
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Avtar in Bachitar Natak. 


qo ਸੂਰਜ ਕੇ ਦਿਨ ਕੁਰਖੇਤ ਆਵਨ ਕਥਨੰ ॥ 


The arrival of Krishna at Kurkshetra to worship the Eclipse of the Sun 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜਉ ਰਵਿ ਕੇ ਗ੍ਰਸਬੇ ਹੂ ਕੋ ਦਿਵਸ ਲਗਿਓ ; ਕਹਿ ਜੋਤਿਕੰਯੋ ਤੁ ਸੁਨਾਯੌ ॥ 

ਕਾਨ ਕੀ ਮਾਤ ਬਿਮਾਤ nig gs ; ਚਲੇ ਕੁਰਖੇਤ fed ਠਹਰਾਯੋ ॥ 

ਤਾਤ ved ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਲੈ ਸੰਗਿ ; ਭਾਂਤਨ ਭਾਂਤ ਕੋ ਸੈਨ ਬਨਾਯੋ ॥ 

ਜੋ ਕੋਊ ਅੰਤ ud ਤਿਹ ਕੋ ਤਿਨ ਕੋ ; ਕਛੁ ਆਵਤ ਅੰਤ ਨ ਪਾਯੋ ॥੨੪੧੫॥ 
When the time for the solar eclipse arrived, then the astrologer advised Krishna's mother, his 


stepmother and his brother to leave for Kurkshetra. Krishna also took his father along with him. 
They are also taking many kinds of army with them. No one can fathom its mystery. (2415) 


ਇਤ ਤੇ ਬ੍ਰਿਜ ਨਾਇਕ ਆਵਤ ਭੇ ; ਉਤ ਨੰਦ ਤੇ ਆਦਿ ਸਭੈ ਤਿਹ ਆਏ ॥ : 
ਚੰਦੂਭਗਾ fuss ਸੁਤਾ ; ਸਭ ਗੁਆਰਨਿ ਸਯਾਮ ਜਬੈ ਦਰਸਾਏ ॥ & 
ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਰਹੀ ਚਕਿ ਕੈ ; ਜਕਿ ਗੀ ਕਛੁ ਬੈਨ ਕਹਿਓ ਨਹੀ ਜਾਏ ॥ 
ਨੰਦ ਜਸੋਮਤ ਮੋਹ ਬਢਾਇ ਕੈ ; ਕਾਨ ਜੂ ਕੇ ਉਰ ਮੈ ਲਰਟਾਏ ॥੨੪੧੬॥ | 
Lord Krishna reached Kurkshetra and Nand and his shepherds also reached there. Then 

i 


Chandrabhagga, Radhika and all the other Gopis beheld Krishna. When they saw his handsome 
form, they wondered. Then Nand and Yasodha embraced Krishna. (2416) 


ਨੰਦ ਜਸੋਮਤ ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਇ ਕੈ ; ਨੈਨਨ ਤੇ ਦੋਊ ਨੀਰ ਬਹਾਯੋ ॥ 
ਐਸੇ ਕਹਿਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਕਉ ਤੁਮ ਤਿਆਗ ; ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਜੀਅ ਐਸੇ ਹੀ ਭਾਯੋ ॥ 
ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਤੁਮ ਮਾਰ ਚੰਡੂਰ ; ਪ੍ਹਾਰ ਕੇਸੰ ਗਹਿ ਕੰਸਹਿ ਘਾਯੋ ॥ 
ਹਉ ਨਿਰਮੋਹ ਨਿਹਾਰ ਦਸਾ ਹਮਰੀ ; ਤੁਮਰੇ ਮਨ ਮੋਹ ਨ ਆਯੋ ॥੨੪੧੭॥ 


Due to their intense love for Krishna, the eyes of Nand and Yosodha became full of tears. Then they 
said like this-'you had left Brij and gone to Mathura you did whatever came to your mind. So what 
if you have killed Chandur demon and Kans? You are without any compassion. Did you not feel 
any affection for us? (2417) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
k Svaiya: 
ਪ੍ਰੀਤ ਬਢਾਇ ਜਸੋਮਤ ਯੋ ; ਬ੍ਰਿਜਭੂਖਨ ਸੌ ਇਕ ਬੈਨ ਉਚਾਰੋ ॥ 
ਪਾਲ ਕੀਏ ਜਬ ਪੂਤ ਬਡੇ ਤੁਮ ; ਦੇਖਯੋ ਤਬੈ ਤੁਮ ਹੇਤ ਤੁਹਾਰੋ ॥ 
ਤੋਕਹ ਦੋਸ ਲਗਾਉ ਹਉ ਕਿਉ ਹਰਿ ; ਹੈ ਸਭ ਹੀ ਫੁਨ ਦੋਸ ਹਮਾਰੋ ॥ 
ਊਖਲ ਸੋ ਤੁਹਿ ਬਾਂਧ ਕੈ ਮਾਰਯੋ ; ਹੈ ਜਾਨਤ ਹਉ ਸੋਊ ਬੈਰ ਚਿਤਾਰੋ॥੨੪੧੮॥ 


: Yosodha said these words with affection to Krishna-Oh dear son! I have brought you up and 
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Eh 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


nourished you. I have seen all the affection you have for me. I do not blame you. It is all my fault. I 
had tied you up with a pillar and beaten you. So I know that you have taken revenge from me. That 
is why you have forgotten me. You have never remembered me. (2418) 


s s 
ਮਾਇ ਹਉ ਬਾਤ ad SHA; ਸੁ ਤੋਂ ਮੈ ਬਤੀਆ ਸੁਨ ਸਾਚ ਪਤੀਜੈ ॥ 
S s S 
ਅਉਰਨ ਕੀ ਸਿਖ ਲੈ ਤਬ ਜਿਉ ; ਤੈਸੋ ਕਾਜ ਕਰੋ ਜਿਨ ਯੋ ਸੁਨ ਲੀਜੈ ॥ 
s 
ਨੈਕ fads ਭਏ ਤੁਮਰੇ ਮਰੀਐ ; ਤੁਮਰੇ ਪਲ ਹੇਰਤ ਜੀਜੈ ॥ 
S > 
we ਬਲਾਇ ਲਿਉ ਹਉ aud ; ਬ੍ਰਿਜ ਕੌ ਬ੍ਰਿਜ ਭੂਖਨ ਭੂਖਤ ਕੀਜੈ ॥੨੪੧੯॥ 
Krishna said, Mother! You have to listen to me and then believe me.' Yosodha said again-You have 
been following other peoples advice that is why you seldom took care of us. Do what you like and 
we always get to know from others. We are living to see you and we feel miserable without you. Oh 


my son! I bless you! Come back to Brij. And make it full of life. It is just like a deserted wife at 
home, who dresses up only when her husband is at home. (2419) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਨੰਦ ਜਸੋਦਹ ਕ੍ਰਿਸਨ ਮਿਲਿ ; ਅਤਿ ਚਿਤ ਮੈ ਸੁਖ ਪਾਇ ॥ 
ਸਭੈ ਗੋਪਕਾ ਜਿਹ ਹੁਤੀ ; ਤਹ ਹੀ ਪਹੁਚੇ ਜਾਇ ॥੨੪੨੦॥ 


Then Nand and Yasodha, felt greatly comforted in their hearts. Then Krishna reached the place 
where all the gopis were staying. (2420) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਜਬ ਹੀ ; ਲਖਿ ਕੈ ਤਿਹ ares ਆਗਮ ਪਾਯੋ ॥ 

ਆਗੇ ਹੀ ਏਕ ਚਲੀ ਉਠ ਕੈ ; ਨਹਿ ਏਕਨ ਏ ਉਰ ਆਨੰਦ ਮਾਯੋ ॥ 

ਭੇਖ ਮਲੀਨ ਜੇ ਗੁਆਰ ਹੁਤੀ ; ਤਿਹ ਭੇਖ ਨਵੀਨ ਸਜੇ ਕਬਿ ਗਾਯੋ ॥ 

ਮਾਨਹੁ ਮ੍ਰਿਤਕ ਜਾਗ Got ; ਤਿਨ ਕੇ ਤਨ ਮੈ ਬਹੁਰੋ ਜੀਅ ਆਯੋ ॥੨੪੨੧॥ 


When the Gopis came to know that Lord Krishna was visiting their camp, they at once got up to 
welcome him. Their hearts were overjoyed. The maidens who used to wear dirty clothes changed 
into new attire. The poet says it seems as if the dead had awakened and the life throbbed in the dead 
bodies. (2421) 


ਬਾਚ ॥ 
Lg 
Svaiya: 
ਯੋ ਇਕ ਭਾਖਤ ਹੈ ਮੁਖ ਤੇ ; ਮਿਲਿ ਗ੍ਹਾਰਨ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਚਿਤੈ ਕੈ ॥ 
ਜਉ ਅਕੂਰ ਕੇ ਸੰਗ ਗਏ ਚੜ ; ਸਯੰਦਨ ਨਾਥ ਹੁਲਾਸ ਬਢੈ ਕੈ ॥ 
ਦੂਰ ਹੁਲਾਸ ਕੰਯੋ ਬ੍ਰਿਜ ਤੁ ; ਕਛੁ ਗੁਆਰਨ ਕੀ ਕਰਨਾਨਹਿ ਕੈ ਕੈ ॥ 
eee 


OOOO ee eee 
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Bova 


Ea 
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Gopis are feeling elated on meeting Krishna. One of them says-oh Lord! Since you left with Akroor 
on your chariot you have taken away all the love and joy of the place. And you have never sent any 
message of your well-being. One of them remained quiet and just gazed at Krishna. (2422) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਗਯੋ ਮਥੁਰਾ ; ਕਛੁ ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਸਖੀ ਹੇਤ ਨ ਧਾਰਯੋ ॥ 

ਨੈਕ ਨ ਮੋਹ ਕੰਯੋ ਚਿੱਤ ਮੈ ; ਨਿਰਮੋਹ ਹੀ ਆਪਨ ਚਿੱਤ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥ 

ਯੌ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ oe ਤਜੀ ; ਜਸੁ ਤਾ ਛਬ ਕੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

ਆਪਨੀ ਚਉਪਹਿ ਤੇ ਅਪਨੀ ; HS ਕੁੰਜਹਿ ਤਿਆਗ ਭੁਜੰਗ ਸਿਧਾਰਯੋ ॥੨੪੨੩॥ 
Oh friend! Since Krishna left Mathura it seems he has no love for anyone. We know that he is 


without any love. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that it seems as if a Cobra has left his 
skin and gone. (2423) 


ਚੰਦੂਭਗਾ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕਉ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਤਜਿ ਕੈ ; ਬ੍ਰਿਜ ਪ੍ਰੀਤ ਸਭੈ ਬਿਸਰਾਈ ॥ 

ਰਾਧਿਕਾ ਜਾ ਬਿਦ ਮਾਨ ਕੀਯੋ ; ਹਰਿ ਤੈਸੇ ਹੀ ਮਾਨ ਕੀਯੋ ਜੀਅ ਆਈ ॥ 

ਤਾ ਦਿਨ ਕੇ ਬਿਛੁਰੇ ਬਿਛੁਰੇ ; ਸੁ ਦਈ ਹਮ ਕਉ ਅਬ ਆਨ ਦਿਖਾਈ ॥੨੪੨੪॥ 


Chandrabagga and Radhika addressed him like this-Lord Krishna has left us for Mathura and he 
seems to have forgotten about all his love for Brij. We just know this that the way Radhika had felt 
arrogant once. Krishna also seems to have done the same-this is the genuine opinion of the Gopis. 
You have shown yourself to us only today. (2424) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਏਕ ਮਿਲੀ ਕਹਿ ਯੌ aster ; ਜੁ ਹੁਤੀ ਬ੍ਰਿਜਭਾਨ ਕਉ ਅਤਿ ਪਿਆਰੀ ॥ 
ਚੰਦੂਭਗਾ ਬ੍ਰਿਖਭਾਨ ਸੁਤਾ ; ਜੁ ਧਰੇ ਤਨ ਬੀਚ ਕੁਸੰਭਨ ਸਾਰੀ ॥ 

ਕੇਲ ਕਥਾ ਦਈ ਛੋਰ ਰਹੀ ਚਕ ; ਚਿਤ੍ਹ ਕੀ ਪੁਤਰੀ ਸੀ ਸਵਾਰੀ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬ੍ਰਿਜਭਾਨ ਤਬੈ ; ਸਭ IIo ਗਿਆਨ ਹੀ ਮੈ ਕਰਿ ਡਾਰੀ ॥੨੪੨੫॥ 


Another Gopi also came and said like this. Chandrabagga and Radhika were clad in a mauve 
coloured sarees and they did not talk about the love games. They are just gajing at Krishna like a 
portrait on the paper. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Krishna seem to have made 
all the Gopis thoughtful. (2425) 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਲਕੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਮਨ ਕੰਨ 


RR RRR REE EE eee 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਬਿਸਨਪਦ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ॥ 
ਸੁਨ ਪਾਈ ਬ੍ਰਿਜ ਬਾਲਾ ; ਮੋਹਨ ਆਏ ਹੈ ਕੁਰਖੇਤ ॥ 
ਦਰਸਨ ਦੇਖ ਸਭੈ ਦੁਖ ਬਿਸਰੇ ; ਬੇਦ ਕਹਤ ਜਿਹ ਨੇਤ ॥ 
ਤਨ ਮਨ ਅਟਕਿਯੋ ਚਰਨ ਕਵਲ ਸੌ ; ਧਨ ਨਿਵਛਾਵਰ ਦੇਤ ॥ 

a LT 

ਕਿ੍‌ਸਨ ਇਕਾਂਤ aft ਤਿਹ ਹੀ ਛਿਨ ; ਕਹਯੋ ਗਿਆਨ ਸਿਖ ਲੇਹੁ ॥ 
ਮਿਲ ਬਿਛੁਰਨ ਦੋਊ ਇਹ ਜਗ ਮੈ ; ਮਿਥਿਆ ਤਨੁ ਅਸਨੇਹੁ ॥੨੪੨੬॥ 
The women of Brij heard about Krishna's arrival in Kurukeshtra. They had forgotten all their 
worries on seeing him. The Vedas call him endless and their heart is tuned to his body. They have 
lavished great money on him. Krishna had made their hearts stable and seems to have suggested 


them to learn about knowledge. Meeting and Parting are the two ways of life. And the physical love 
is just an illusion. (2426) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ote ਭਏ ਉਠ ਕੈ ; ਸਭ ਗੁਆਰਨ ਕੌ ਐਸੇ ਗਿਆਨ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ॥ 

ਨੰਦ ਜਸੋਪਤ ਪੰਡ ਕੇ ਪੁਤ੍ਨ ; ਸੰਗਿ ਮਿਲੇ ਅਤਿ ਹੇਤ ਬਢਾਏ ॥ 

ਕੈਰਵਿ ਆਇ ਹੁਤੋ ਜਿਤਨੇ ; ਸਭ ਆਪਨੇ ਧਾਮ ਸਿਧਾਏ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬਹੁਰੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ; ਦੁਆਰਵਤੀ ਹੂੰ ਕੇ ਭੀਤਰ ਆਏ ॥੨੪੨੭॥ 
Bid 
; 


Lord Krishna stood up and preached to all the Gopis. Then he met Nand, Yasodha and five sons of 
the Pandavs. All the Kauravs have left for their homes. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says 
then Krishna also reached Dwarkapuri. (2427) 


ਦੋਹਰਾ॥ 
ਜੱਗਯ ਤਹਾ ਕਰਿ ਕੈ ਚਲਯੋ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬਸੁਦੇਵ ॥ 
ਜਿਹ ਕੋ ਸੁਤ ਚਉਦਹ ਭਵਨ ; ਸਭ ਦੇਵਨ ਕੋ ਦੇਵ ॥੨੪੨੮॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Vasudev had performed a Yajna there whose son is 
the master of fourteen worlds and he is also God of gods. (2428) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਚਲਯੋ ਸਯਾਮ ਜੂ ; ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਾਈ ॥ ਪੂਜਯੋ ਚਰਨ ; ਪਿਤਾ ਕੇ ਜਾਈ ॥ 

ਤਾਤ ਜਬੈ ; ਲਖਿ ਆਵਤ ਪਾਏ ॥ ਤ੍ਰਿਭਵਨ ਕੇ ; ਕਰਤਾ ਠਹਰਾਏ ॥੨੪੨੯॥ 


Krishna's heart became full of love and he worshipped his father's feet. When the father came to 
know of his son's arrival then he also got to know that he is the caretaker of the three worlds. (2429) 


ਬਹੁ ਬਿਧ ਹਰਿ ਕੀ ; ਉਸਤਤ ਕਰੀ ॥ ਮੂਰਤ ਹਰਿ ਕੀ ; ਚਿਤ ਮੈ ਧਰੀ ॥ 
ਅਪਨੇ ਪ੍ਰਭ ; ਲਖਿ ਪੂਜਾ ਕੀਨੀ ॥ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਬੀਰ ; ਜਾਨ ਸਭ ਲੀਨੀ ॥੨੪੩੦॥ 


The poet has praised Krishna like this and then he kept his image in his heart. He worshipped him 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


like his own Lord and the Lord also knew about it. (2430) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ Goes 
ਬਿਖੈ ਜਗ ਕਰਕੇ ਗ੍ਰਾਰਨਿ ਕੋ ਗਯਾਨ ਦਿੜਾਇ ਦ੍ਰਾਰਵਤੀ ਜਾਤ ਭਏ ਧਿਆਇ ॥ 


End of the chapter entitled, “Returning to Dwarka after performing Yajna and giving instructions 
about knowledge to Gopis” in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


ਦੇਵਕੀ ਕੇ ਛਠ ਹੀ ਪੁਤ੍ਰ ਲਿਆਇ ਦੇਨ ਕਥਨੰ ॥ 


To bring back six sons Of Devki 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਿਜਨਾਇਕ ਪੈ ਤਬ ਹੀ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਚਲਿ ਦੇਵਕੀ ਆਈ ॥ 

ਚਉਦਹ Sao ਕੇ ਕਰਤਾ ਤੁਮ ; ਸੱਤਿ fed ਮਨ ਮੈ ਠਹਰਾਈ ॥ 

ਹੋ ਮਧਕੀਟਭ ਕੇ ਕਰਤਾ ਬਧ ; ਐਸੇ ਕਰੀ ਹਰਿ ਜਾਨ ਬਡਾਈ ॥ 

ug ਜਿਤੇ ਹਮਰੇ ਹਨੇ ਕੰਸ ; ਸੋਊ ਹਮ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਹੁ ਮੰਗਾਈ ॥੨੪੩੧॥ 

The Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that Devki had come to see Lord Krishna and she 
was determined in her heart that he was the creator of fourteen worlds. She knew he had killed 


Madhu and Keetab demons. She praised Krishna as the Supreme Being and requested him like this- 
‘All my sons who were killed by Kans, please bring them back to me. (2431) 


ਆਨ ਦੀਏ ਬਲ ਲੋਕ ਤੇ ਬਾਲਕ ; ਮਾਇ ਕੇ ਬੈਨ ਜਬੈ ਸੁਨ ਪਾਏ ॥ 
ਦੇਵਕੀ ਬਾਲਕ ਜਾਨ ਤਿਨੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਉਠ ਕੰਠ ਲਗਾਏ ॥ 
ਜਨਮਨ ਕੀ ਸੁਧ ਭੀ ਤਿਨ ਕੇ ; ਹਮ ਬਾਮਨ ਹੈ ਇਹ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਮਾਤ ਪਿਤਾ ਹੂੰ ਕੇ ਦੇਖਤ ਹੀ ; ਤੇਊ ਬ੍ਹਮ ਕੇ ਲੋਕ ਕੀ ਓਰ ਸਿਧਾਏ ॥੨੪੩੨॥ 


On hearing his mother's request he went to the kingdom of Bal king and brought back her sons. 
Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Devki embraced them. Due to Lord Krishna's divine 
intervention they knew about their past birth. That is why they said like this-'we are Brahmins and 
they left for Brahmin's paradise while their parents stood watching them. (2432) 
s 2 

ਅਥ ASE ਕ ਬਯਾਹ ਕਥਨ Il 
The marriage of Subhadra 
s 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 

- s 
ਤੀਰਥ ਕਰਨ ; ਪਾਰਥ ਤਬ ਧਾਯੋ ॥ ਦੁਆਰਵਤੀ ; ਜਦੁਪਤਿ ਦਰਸਾਯੋ ॥ 

s ss Ss 

ਅਉਰ ਸੁਭਦ੍ਹਾ ; ਰੂਪ ਨਿਹਾਰਯੋ ॥ ਚਿਤ ਕੋ ਸੋਕ ; ਦੂਰ ਕਰ ਡਾਰਯੋ ॥੨੪੩੩॥ 


When Arjun had gone on a pilgrimage to take bath then he had gone to see Lord Krishna in 
Dwarkapuri where he had seen the beautiful Subhadra. He had fallen in love with her. (2433) 


suet ॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ a 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Chaupai: 
ਯਾ ਕੋ ad ; fed ਚਿਤ ਆਯੋ ॥ ਉਹ ਕੋ ਉਤੇ ; ਚਿੱਤ ਲਲਚਾਯੋ ॥ 
ਜਦੁਪਤਿ ਬਾਤ ; ਸਭੈ ਇਹ ਜਾਨੀ ॥ ਬਰਿਓ ਚਹਤ ; ਅਰਜਨ ਅਭਿਮਾਨੀ ॥੨੪੩੪॥ 


‘IT should marry her’ this thought had entered his heart and Subhadra had also fallen in love with 
him. Krishna knew all about both of them. (2434) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਪਾਰਥ ਨਿਕਟਿ ਬੁਲਾਇ ਕੈ ; ਕਹੀ ਕ੍ਰਿਸਨ ਸਮਝਾਇ ॥ 
ਤੁਮ ਸੁ Ase ਹਰੋ ; ਹਉ ਨਹਿ ਲਰਿਹੋ ਆਇ ॥੨੪੩੫॥ 


Krishna called Arjun and told him everything. He said to him. You kidnap Subhadra and I will not 
fight against you. (2435) 


ਸਵੈਯਾ ॥ & 

Svaiya: 

ਤਬ ਅਰਜਨ ; ਸੋਈ ਫੁਨ ਕਰਿਓ ॥ ਪੂਜਨ ਜਾਤ ; ਸੁਭਦ੍ਹਾ ਹਰਿਓ & 

ਜਾਦਵ ਸਭੈ ; ਕੋਪ ਤਬ ਭਰੇ ॥ ਸ੍ਰੀ ਜਦੁਪਤਿ ; ਪੈ ਆਇ ਪੁਕਰੇ ॥੨੪੩੬॥ 
ie 
; 


Arjun did exactly like that. He kidnapped her while she was on her way to worship. The Yadavs 
became angry at that time and they came to see Krishna with their request. (2436) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਰਾਜ ਤਬੈ ਤਿਨ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਕਹੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁਨਾਈ ॥ 

ਬੀਰ ਝਡੇ ਤੁਮਹੂੰ ਕੋ ਕਹਾਵਤ ; ਜਾਇ ਮੰਡੋ ਤਿਹ ਸੰਗ ਲਰਾਈ ॥ 

ਪਾਰਥ ਸੋ ਰਨ ਮਾਂਡਨ ਕਾਜ ਚਲੇ ; ਤੁਮਰੀ ਮ੍ਰਿਤ ਹੀ ਨਿਜਕਾਈ ॥ 

ਕਿਉ ਨ ਚਲੋ ਮੈ ਤਬ 3 ਤਜਿਓ ; ਆਹਵ ਸਯਾਮ ਇਹੈ ਠਹਿਰਾਈ ॥੨੪੩੭॥ 


Lord Krishna said to them like this-'you call yourself brave soldiers. Why don't you go and fight 
against Arjun? I know your death is near. Why don't you go and fight? I have pledged not to fight. 
(2437) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਜੋਧਾ ; ਜਦੁਪਤਿ ਕੇ ਧਾਏ ॥ ਪਾਰਥ ਕਉ ; ਏ ਬੈਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

ਸੁਨ ਰੇ ਅਰਜਨ ; ਤੋਂ ਤੇ ਡਰਿ ਹੈ ॥ ਮਹਾਂ ਪਤਿਤ ; ਤੇਰੋ ਬਧ ਕਰਿ ਹੈ ॥੨੪੩੮॥ 


All the Yadav soldiers got together to attack Arjun and they said to him like this-'Oh Arjun! We 
have been scared of you so far. But you are a great sinner and we are going to kill you. (2438) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
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ਪੰਡ ug ਜਾਨੀ ਇਹੈ ; wes wee ਮੋਰ ॥ 
ਜੀਅ ਆਤਰ ਹੋਇ ਸਯਾਮ ਕਹਿ ; ਚਲਯੋ ਦੁਆਰਕਾ ਓਰ ॥੨੪੩੯॥ 


Arjun seems to have realized that the Yadav soldiers would kill him. Then he felt great anger in his 
heart and went to see Krishna in Dwarka puri. (2439) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਸੂਕ ਗਯੋ ਮੁਖ ਪਾਰਥ ਕੋ ; ਮੁਰਲੀਧਰਿ ਜੀਤ ਜਬੈ ਗ੍ਰਹਿ ਆਯੋ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਮੋਧ ਕੀਓ ; ਅਰੇ ਪਾਰਥ ਕਿਉ ਚਿਤ ਮੈ ਡਰਪਾਯੋ ॥ 

ਬਯਾਹ ਸੁਭਦ੍ਰਾ ਕੋ ਕੀਨ ਤਬੈ ; ਜਬਹੀ ਮੁਸਲੀਧਰਿ ਕਉ ਸਮਝਾਯੋ ॥ 

ਦਾਜ ਦਯੋ ਜਿਹ ਪਾਰ ਨ ਪਈਕਤ ; ਲੈ ਤਿਹ ਅਰਜਨ ਧਾਮ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੪੪੦॥ 


When Balram took the tied Arjun before Krishna then Arjun's mouth felt dry with fear. Krishna 
gave him courage and said to him-Oh Arjun! Why are you scared in your heart? Then Krishna told 
Balram everything then he married Subhadra to Arjun. Fabulous dowry was given and Arjun left 
for his home. (2440) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ fora ਅਵਤਾਰੇ usa Hee ਕਉ ਹੁਰਿ ਕੂ ਬਯਾਹ 
ਕਰਿ ਲਯਾਵਤ ਭਏ ॥ 


End of the the chapter entitled, “Arjun brought Subhadra after abducting and marrying her” in 
Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


ਅਥ ਮਿਥਲਾ ਪੁਰ ਰਾਜੇ ਅਰੁ ਬ੍ਰਹਮਨ ਕਾ ਪ੍ਰਸੰਗ ਅਰੁ ਭਸਮਾਗਤ ਦੈਤ ਕੋ ਛਲ ਕੇ ਮਾਰ 
ge ਕੌ ਛਡਾਵਤ ਭਏ ॥ 

The dialogue between the King of Mithilapur and the Brahmin 

ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਮਿਥਲ ਦੇਸ ਕੋ ਭੂਪ ਇਕ ; ਅਤਿ ਹੁਲਾਸ ਤਿਹ ਨਾਮ ॥ 

ਜਦੁਪਤਿ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕਰੈ ; ਨਿਸਦਿਨ ਆਠੋ ਜਾਮ ॥੨੪੪੧॥ 


In the kingdom of Mithila there was a king named Attihulas. He worshipped Krishna day and night. 
(2441) 


ਮਤ ਕੇ ਦਿਜ ਇਕ ਥੋ ਤਹਾ ; ਬਿਨ ਹਰਿ ਨਾਮਨ ਲੇਇ ॥ 
ਜੋ ਹਰਿ ot as ਕਰੇ ; ਤਾਹੀ ਮੈ ਚਿਤ ਦੇਇ ॥੨੪੪੨॥ 


There was a Brahmin who just took the name of Supreme Being. And whoever used to talk about 
the Supreme Being, he used to talk to him about it. (2442) 


Aor ॥ 


Svaiya: 
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L 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


gus ਜਾਇ ਦਿਜੋਤਮ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿ ; ਹੇਰਹਿ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਚਾਰੈ ॥ 

ਅਉਰ ag ਨਹਿ ਬਾਤ ਕਰੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ad ਦੋਊ ਸਾਂਝ ਸਵਾਰੈ ॥ 
frou ਕਹੈ ਘਨਿ ਸਯਾਮ ਹੀ ਆਇ ਹੈ ; ਸਯਾਮ ਹੀ ਆਇ ਹੈ ਭੂਪ ਉਚਾਰੈ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕੀ ਚਰਚਾ ਸੰਗ ; ਸਾਤ ਘਰੀ ਪੁਨ ਜਾਮ ਨ ਟਾਰੈ ॥੨੪੪੩॥ 


The king used to visit that able Brahmin's house and then they discussed. He never talked about 
anything else. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, he had only one thought, morning and 
evening. And he used to discuss it. Brahmin and the king used to say same thing that Krishna will 
visit their home. He used to earn his money by discussing the name of Krishna. (2443) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਭੂਪ ਦਿਜੋਤਮ ਕੀ ਅਤਿ ਹੀ ; ਹਰਿ ਜੂ ਮਨ ਮੈ ਜਬ ਪ੍ਰੀਤ ਬਿਚਾਰੀ ॥ 

ਮੈਰੇ ਹੈ ਧਿਆਨ ਕੇ ਬੀਚ ਪਰੇ ਇਹ ; ਅਉਰ ਕਥਾ ਗ੍ਰਹਿ ਕੀ ਜੁ ਬਿਸਾਰੀ ॥ 
ਦਾਰਕ ਸੋਊ ਕਹਿ ਸਯੰਦਨ ਪੈ ; ਜੁ ਕਰੀ ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਤਿਹ ਓਰ ਸਵਾਰੀ ॥ 

ਸਾ ਧਨ ਜਾਇ ਸਨਾਥ ਕਰੋ ਅਬ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਇਹੈ ਜੀਅ ਧਾਰੀ ॥੨੪੪੪॥ 


Krishna knew about their love for him. He knew they were totally engrossed in him. They had 
completely forgotten about their household. Krishna addressed his charioteer called Darak and 
asked him to take him there. He felt in his heart that he should fulfill their meditation. (2444) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਤਬ ਜਦੁਪਤਿ ; ਦੁਇ ਰੂਪ ਬਨਾਯੋ ॥ ਇਕ ਦਿਜ ਕੇ ; ਇਕ fu ਕੇ ਆਯੋ ॥ 
ਦਿਜ ਨ੍ਰਿਪ ; ਅਤਿ ਸੇਵਾ ਤਿਹ ਕਰੀ ॥ ਚਿਤ ਕੀ ਸਭ ; ਚਿੰਤਾ ਪਰਹਰੀ ॥੨੪੪੫॥ 


Lord Krishna made two forms of his self and presented one of them to the king's house and the 
other to the Brahmins house. Both king and the Brahmin served him graciously. He removed all 
their anxiety. (2445) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
Dobra: 
ਚਾਰ ਮਾਸ ਹਰਿ ਜੂ ਤਹਾ ; ਰਹੇ ਬਹੁਤ ਸੁਖ ਪਾਇ ॥ 
ਰੁ ਆਪਨੇ ਗ੍ਰਹਿ ਗਏ ; ਜਿਸ ਕੀ ਬੰਬ ਬਜਾਇ ॥੨੪੪੬॥ 


Lord Krishna stayed there for four months and felt happy. Then he blew the conch of glory for them 
and left for his home. (2446) 


ਇਕ ਕਹਿਗੇ fer gu ਕਉ ; ਬ੍ਰਿਜ ਪਤਿ ਕਰਇ ਸਨੇਹ ॥ 
ਬੇਦ ਚਾਰ ਜਿਉ ਮੁਹਿ ਜਪੈ ; ਤਿਉ ਮੁਹਿ ਜਪੁ ਸੁਨਿ ਲੇਹੁ ॥੨੪੪੭॥ 


On seeing the king's and the Brahmin's love for him Krishna seems to have told them that the way 
the four Vedas recite his name, they too should recite his name. (2447) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਕਾਨ ਜੂ ਰਾਜਾ ਤਥਾ 
ਦਿਜ ਕੋ ਦਰਸਨ ਦੇ ਕਰਿ ਗ੍ਰਿਹ ਕੋ ਜਾਤ ਭਏ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤੰ॥ 


End of the description of the episode of the King of Mathila and the Brahmin in Krishna Avtar in 
Bachitar Natak. 


ਸੁਕ ਜੀ ਰਾਜਾ ਪ੍ਰੀਛਤ ਪਹਿ ਕਹਿਤ ਹੈ ॥ 


Now begins the description of Sukhdev addressed to King Parikshat; 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕਾ ਬਿਧ ਗਾਵਤ ਹੈ ਗੁਨ ਬੇਦ ; ਸੁਨੋ ਤੁਮ ਤੇ ਸੁਕ ਇਉ ਜਿਯ ਆਈ ॥ 
ਤਿਆਗਿ ਸਭੈ ਫੁਨ ਧਾਮ ਕੈ ਲਾਲਚ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜਸਤਾਈ ॥ 

ਇਉ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਬੇਦ ਸੁਨੋ ਤੁਮ ; ਰੰਗ ਨ ਰੂਪ ਲਖਯੋ ਕਛੂ ਜਾਈ ॥ 

ਇਉ ਸੁ ਕਬੇ ਨ ad ਨ੍ਰਿਪ ਸੌ ; ਨ੍ਹਿਪ ਸਾਚ foe ਅਪਨੇ ਠਹਰਾਈ ॥੨੪੪੮॥ 


How do the Vedas recite his name? I want to hear its answer from you. Renounce all the household 
chores and sing the glory of Supreme Being. According to the Vedas. 'You have no form and no 
colour.' Sukhdev has said these words to king Prikshit. And the king seems to have taken them as 
truth. (2448) 


ਰੰਗ ਨ ਰੇਖ ਅਭੇਖ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭ ; ਅੰਤ ਨ ਆਵਤ ਹੈ ਜੁ ਬਤੱਇਯੈ ॥ 

ਚਉਦਹੂ ਲੋਕਨ ਮੈ ਜਿਹਕੋ ; ਦਿਨ ਰੈਨ ਸਦਾ ਜਸੁ ਕੇਵਲ ਗੱਇਯੈ ॥ 
ਗਿਆਨਬਿਖੈ ਅਰੁ ਧਿਆਨ ਬਿਖੈ ; ਇਸਨਾਨ ਬਿਖੈ ਰਸ ਮੈ ਚਿਤ ਕੱਇਯੈ ॥ 
ਬੇਦ ਜਪੈ ਜਿਹ ਕੋ , ਤਿਹ ਜਾਪ ਸਦਾ adie ; feu ਯੌ ਸੁਨ ਲੱਇਯੈ ॥੨੪੪੯॥ 


That Supreme Being has no form and no colour. He is unknowable. No one can fathom him. Nor 
can it be narrated. The fourteen worlds sing his glory day and night. He is always remembered in 
the knowledge, in the meditation, in the aesthetics. Oh king listen to this! The Vedas worship him 
and they should always worship him. (2449) 


ਜਾਹਿ ਕੀ ਦੇਹ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ; ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੇ ਸੰਗ ਭੀਨੀ ॥ 

ਤਾਹਿ ਪਿਤਾ ਹਮਰੇ ਸੰਗ ਬਾਤ ਕਹੀ ; ਤਿਹ ਤੇ ਹਮ ਹੂੰ ਸੁਨ ਲੀਨੀ ॥ 

ਜਾਪ ਜਪੈ ਸਭ ਹੀ ਹਰਿਕੋ ; ਸੁ ਜਪੈ ਨਹਿ ਜਿਹ ਕੀ ਮਤਿ ਹੀਨੀ ॥ 

ਤਾਹਿ ਸਦਾ ਰੁਚ ਸੋ ਜਪੀਐ ; ਨ੍ਰਿਪ ਕੌ ਸੁਕਦੇਵ ਇਹੈ ਮਤ ਦੀਨੀ ॥੨੪੫੦॥ 


His body is filled with Krishna's devotion. It always sings his glory. He had spoken to my father 
and I had overheard. Those who have not lost their souls always recite his name. He should always 
be recited with love. Sukdev gave this knowledge to king Prikshit. (2450) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


Shansosnnsnsnsesosnsesesosesesesosnsesesosnssesosnssesoin session SOSOSSNSOSSSNSOSSOE 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਕਸਟ ਕੀਏ ਜੋ ਨ ਆਵਤ ਹੈ ਕਰਿ ; ਸੀਸ ਜਟਾ ਧਰੇ ਹਾਥ ਨ ਆਵੇ ॥ 

ਬਿਦਿਆ ਪੜੇ ਕੜੇ ਤਪ ਸੌ ; ਅਰੁ ਜੋ fear ਮੂੰਦ ਕੋਊ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

ਬੀਨ ਬਜਾਇ ਸੁ ਨਿੱਤ ਦਿਖਾਇ ; ਬਤਾਇ ਭਲੇ ਹਰਿ ਲੋਕ ਰਿਝਾਵੈ ॥ 

ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਨਾ ਕਰ ਮੋ ਨਹੀ ਆਵਤ ; ਬ੍ਰਹਮ ਹੂ ਸੋ ਜਿਹ ਭੇਦ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨੪੫੧॥ 


He cannot be achieved through torture and nor he can be attained by putting matted hair on your 
head. He cannot be attained by mere recitation, or by mere fasting, nor he is achieved by closing 
your eyes or by just reciting his name. Nor he can be captured by playing Veena or dancing or by 
preaching. No one can know his secret. He can only be achieved through true love. (2451) 


ਖੋਜ ਰਹੈ ਰਵਿ ਸੇ ਸਸਿ ਸੇ ਤਿਹ ਕੋ ; ਤਿਹ ਕੋ ਕਛੁ ਅੰਤ ਨ ਆਯੋ ॥ 

ge ਤੇ ਪਾਰ ਨ ਪੱਇਯਤ ਜਾਹਿ ਕੋ ; Fe ਸਕੈ ਨਹਿ ਭੇਦ ਬਤਾਯੋ ॥ 

ਨਾਰਦ ਤੂੰਬਰ ਲੈ ਕਰ ਬੀਨ ; ਭਲੇ ਬਿਧ ਸੋਂ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਬਿਨ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀਏ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਪਾਯੋ ॥੨੪੫੨॥ 


Persons who shine like the sun and who are tranquil like the moon have not been able to find him. 
Rudra has failed to find him. Even Narad, who has sung his glory on his Veena has not been able to 
find him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says even if you love him deeply, you cannot find 
him. (2452) 


ਹਰਿਜਨ ਦੁਖੀ ਸੁਖੀ ਸੁ ਸਿਵ ; ਰਹੈ ਸੁ ਕਹੁ ਮੁਹਿ ਗਾਥ ॥੨੪੫੩॥ 
When Sukdev said like this to king Prikshit then he requested him-'The followers of Vishnu live in 


anguish and the followers of Shiva live in happiness.' He wanted to know the reason behind it. 
(2453) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬ ਸੁਕ ਸੋ fqu ; ਯਾ ਬਿਧ ਕਹਿਯੋ ॥ ਦੀਬੋ ਤਬ ਸੁਕ ; ਉੱਤਰ ਚਹਿਯੋ ॥ 
ਇਹੈ ਜੁਧਿਸਟਰ ਕੈ ; ਜੀਅ ਆਯੋ ॥ ਹਰਿ ਪੂਛਿਓ ; ਹਰਿ ਭੇਦ ਸੁਨਾਯੋ ॥੨੪੫੪॥ 


When king Prikshit questioned Sukdhev like this then he had wanted to give an answer. This 
question had also risen in the heart of king Yudhistra. Then he had asked from Lord Krishna who 
had cleared his doubts on this. (2454) 


ਸੁਕ ਬਾਚ ॥ 
ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਸੁਨ ਭੂਪਤਿ ਯਾ ਜਗਤ ਮੈ ; ਦੁਖੀ ਰਹਤ ਹਰਿ ਸੰਤ ॥ 

| ਕਟਕ ਟਨ” 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਸਨ ਨ ਕੇ 


: 
| 
| 


ਸਰ ਨ ਸਨ ਨ ਸੇ ਨ ਕੇ ਰਿ ਨ ਲੇ ਕਸ ਕਟ ਲੇ ਡਰ ਲੇ ਨ ਸਕ ਟਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਨਕ ਹਲਕੇ ਰਲਕੇ ਡੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
To kill Bhasmangad demon 


Sukhdev said like this- Oh king! The followers of the Supreme Being remain unhappy in this world. 
But in the end they achieve salvation. (2455) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਰੁਦੂ ਭਗਤ ਜਗ ਮਾਹਿ ; ਸੁਖ ਕੇ ਦਿਵਸ ਸਦਾ ਭਰੈ ॥ 

ਮਰਿ ਫਿਰਿ ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ; ਫਲ ਕਛੁ ਲਹੇ ਨ ਮੁਕਤਿ ਕੋ ॥੨੪੫੬॥ 


The followers of Lord Shiva live a happy life in this world. But when they die they again fall in the 
vicious circle of life and death. They cannot taste the fruit of salvation. (2456) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਸੁਨ ਲੈ ਭਸਮਾਂਗਦ ਦੈਤ gs ; ਤਿਹ ਨਾਰਦ ਤੇ ਜਬਹੀ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ & 
ਰੁਦ੍ਰ ਕੀ ਸੇਵ ਕਰੀ ਰੁਚ ਸੋ ; ਬਹੁਤੇ ਦਿਨ ਰੁਦ੍ਹਿ ਕੋ ਰਿਝਵਾਯੋ ॥ 
ਅਪਨੇ ਮਾਸਹਿ ਕਾਟਿ ਕੈ ਆਗ ਮੈ ; ਹੋਮ ਕਰਯੋ ਨ ਰਤੀ ਕੁ ਡਰਾਯੋ ॥ & 
ਹਾਥ ਧਰੋ ਜਿਹ ਕੇ ਸਿਰ ਪੈ ; ਤਿਹ ਛਾਰ ਉਡੈ ਸੁ ਇਹੈ ਬਰੁ ਪਾਯੋ ॥੨੪੫੭॥ 
Oh king listen to this! There was a demon named Bhasmangad who had heard from Narad that the 
devotees of Lord Shiva remain happy. Then he chanted the name of Lord Shiva for many days and 
bs 
4 


was able to please him. Then he offered his flesh to the fire and he did not feel scared at all. Then 
he asked Lord Shiva for a boon-'whoever's head I touch, should turn into ashes'. (2457) 


s 5 
ਹਾਥ ud ਜਿਹ ਕੈ ਸਿਰ ਪੈ ; ਤਿਹ ਛਾਰ CS ਜਬਹੀ ਬਰੁ ਪਾਯੋ ॥ 
ਰੁਦ੍ਰ ਹੀ ਕਉ ਪ੍ਰਥਮੈ ਹਤਿ ਕੈ ਜੜ ; ਚਾਹਤ ਤਉ ਤਿਹ ਤ੍ਰੀਅ ਛਿਨਾਯੋ ॥ 
Ss S 5 5 

ve ਭਜਯੋ ਤਬ ਆਇ ਹੈ ਸਯਾਮਜੂ ; ਆਇ ਕੈ ਸੋ ਛਲ ਸੋ ਜਰਵਾਯੋ ॥ 

SS s 5 
ਭੂਪ ਕਹੋ ਬਡੋ ਸੋ ਤੁਮ ਹੀ ਕਿ as ਹਰਿ ਹੈ ; ਜਿਹ ਤਾਹਿ ਬਚਾਯੋ ॥੨੪੫੮॥ 
'Whoever's head I touch, should turn into ashes.' When he was blessed with this boon then he tried 
to take Shiva's wife away from him. Lord Shiva ran away and saved his life. Lord Krishna 
happened to come there at that moment and he got that demon burnt through a deceitful manner. Oh 


king! Now you tell me who is the greater between Lord Shiva and Lord Krishna, the one who saved 
him from being burnt or the one who got burnt. (2458) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਚਿਤ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਭਸਮਾਂਗਤ ਦੈਤ ਬਧਹ ॥ 


End of the description of the killing of the demon Bhasmangad in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


ਅਥ ਭ੍ਰਿਗ ਲਤਾ ਕੋ ਪ੍ਰਸੰਗ ਕਥਨੰ ॥ 


Narrative of Briglata 


Il 
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ਸਰ ਨ ਸਨ ਨ ਸੇ ਨ ਲੇ ਰਿ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਟੇ ਡਰ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਨਲਕੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲੇ ਰਲਕੇ ਨੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
sgiyar 
ਬੈਠੇ ਹੁਤੇ ਰਿਖ ਸਾਤ ਤਹਾਂ ਇਕਠੇ ; ਤਿਮ ਕੇ ਜੀਅ ਮੈ ਅਸ ਆਯੋ ॥ 
ਰੁਦੂ 38 ਬ੍ਰਹਮਾ ਕਿਧੋ ਬਿਸਨ ; ਜੂ ਪੈ ਪ੍ਰਿਥਮੈ ਜਿਹ ਕੋ ਠਹਰਾਯੋ ॥ 
ਤੀਨੋ ਅਨੰਤ ਹੈ ਅੰਤਿ ਕਛੂ ਨਹਿ ਹੈ ; ਇਨ ਕੋ ਕਿਨਹੂ ਨਹੀ ਪਾਯੋ ॥ 
ਭੇਦ ਲਹੋ ਇਨ ਕੋ , ਤਿਨ ਮੈ faa ਬੈਠੋ ਹੁਤੋ ; ਸੋਊ ਦੇਖਨ ਧਾਯੋ ॥੨੪੫੯॥ 
Seven Rishis were sitting together at one place. A thought entered their heart. They wanted to know 
who is greater-Lord Shiva, Lord Brahma, Lord Vishnu. These three are infinite, no one knows 


about them. Brigu was also sitting among them. He said like this-He' would reveal their secret. So 
he has also decided to find out about him. (2459) 


x 
Aor ॥ 
Svaiya: 
S s ° 5 
ਰੁਦੂ ਕੇ ਧਾਮ TG ਕਹਿਓ ; ਤੁਮ ਜੀਵ ਹਨੋਂ ਤਿਹ ਸੂਲ ਸੰਭਾਰਯੋ ॥ & 
- 5 

ਗਯੋ ਚਤੁਰਾਨਨ ਕੇ ਚਲਿ ਕੈ ; ਇਹ ਬੇਦ ad ਇਹ ਜਾਨਨ ਪਾਰਯੋ ॥ 

~_ - s Ss Ss 
ਬਿਸਨ ਕੇ ਲੱਕ ਗਯੋ ਸੁਖ ਸੋਵਤ ; ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਰਿਖ ਲਾਤਹਿ ਮਾਰਯੋ ॥ 
s 5 Ss 
ਕੋਪ ਕੀਯੋ ਨ ਗਹੇ ਰਿਖ ਪਾਇਹਿ ; ਸ੍ਰੀਪਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਿਚਾਰਯੋ ॥੨੪੬੦॥ 
First Brigu went to the house of Lord Shiva and said to him-You kill the living beings? You do not 
think about it. After listening to this he picked up his trident and ran after Brigu to kill him. Then he 
reached Brahma's house and said to him-You have been reading these Vedas but you have failed to 
understand them. On hearing this Brahma got angry and said to Brigu-So what if I have not been 
able to understand Vedas but that about you oh poor Brahmin? In the end he went to the world of 
Vishnu. He saw him sleeping quietly. On seeing him the Rishi kicked Vishnu with his legs. But 
Vishnu did not feel angry, instead he touched the feet of Rishi and said to him-I feel sorry that I 


failed to get up to greet you. That is why I deserved the punishment. Krishna is an incarnation of 
Vishnu. (2460) 


ਬਿਸਨ ਬਾਚ faa ਸੋ ॥ 

Aor ॥ 

Svaiya: 

ਪਾਇ ਕੈ ਘਾਇ ਰਹਿਣੋ ਸਹਿ ਕੈ ; ਹਸ ਕੈ ਦਿਜ ਸੋ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਉਚਾਰਯੋ ॥ 

aq ਸਮਾਨ ਹ੍ਰਿਦੈ ਹਮਰੋ ; ਲਗਿ ਪਾਇ ਦੁਖਿਓ ਹੁਇ ਹੈ ਤੁਹਿ ਮਾਰਯੋ ॥ 

ਮਾਂਗਤਿ ਹਉ ਇਕ ਜੋ ਤੁਮ ਦੇਹੁ ; ਜੁ ਪੈ ਛਿਮ ਕੈ ਅਪਰਾਧ ਹਮਾਰਯੋ ॥ 

ਜੇਤਕ ਰੂਪ ਧਰੋ ਜਗ ਹਉ ; ਤੁ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪਾਇ ਕੋ ਚਿਹਨ ਤੁਹਾਰਯੋ ॥੨੪੬੧॥ 
Bearing the foot pain quietly Vishnu remained silent and said to Brigu with a laugh. 'My chest is 
hard like the stone, you have tender feet. The foot that kicked me must be hurting. If you want to 


give me any donation then forgive me first, and in all my rebirths there should be a sign of your 
footprint on my body. (2461) 


= Aor il 
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Svaiya: 

ਇਉ ਜਬ ਬੈਨ ਕਹੇ ਜਦੁਨੰਦਨ ; ਤਉ ਰਿਖ ਚਿੱਤ ਬਿਖੈ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥ 

ਕੈ ਕੈ ਪ੍ਰਨਾਮ wd ਪ੍ਰਭ ਕਉ ; ਪੁਨ ਆਪਨੇ ਆਸ੍ਰਮ ਮੈ ਫਿਰਿ ਆਯੋ ॥ 

ve ਕੋ ਬ੍ਰਹਮ ਕੋ ਬਿਸਨ ਕਥਾਨ ਕੋ ; ਭੇਦ ਸਭੈ ਇਨ ਕੋ ਸਮਝਾਯੋ ॥ 

ਸਯਾਮ ਕੋ ਜਾਪ ਜਪੈ ਸਭ ਹੀ ਹਮ ; At ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਹੀ ਪ੍ਰਭ ਪਾਯੋ ॥੨੪੬੨॥ 


When Lord Krishna spoke like that to him then the Rishi felt comforted in his heart. After saluting 
to the Lord, Brigu returned back to his ashram. Brigu talked about the secret of Shiva, Brahma and 
Vishnu to all others. From that day onwards all the Rishis recite the name of Krishna. And they 
seem to have taken Krishna as a Supreme Being. (2462) 


x 
Aor ॥ : 
Svaiya: 
ਜਾਪ ata ਸਭ ਹੀ ਹਰਿ ਕੋ ; ਜਬ ਯੋ ਭ੍ਰਿਗ ਆਇ ਕੈ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥ & 
ਹੈਰੇ ਅਨੰਤ ਕਹਿਓ ਕਰੁਨਾਨਿਧ ; ਬੇਦ ਸਕੇ ਨਹੀ ਜਾਇ ਬਤਾਈ ॥ 
aut ਹੈ ge ਗਰੇ ਰੁੰਡ ਮਾਲ ਕਉ ; ਡਾਰਿ ਕੈ ਬੈਠੋ ਹੈ ਡਿੰਭ ਜਾਨਈ ॥ & 
ਤਾਹਿ ਜਪਉ ਨ ਜਪੇ ਹਰਿ ਕੋ ; ਪ੍ਰਭ ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਸਹੀ ਠਹਰਾਈ ॥੨੪੬੩॥ 
When Brigu narrated this incident to everyone then they all started reciting the name of Vishnu. Oh 
Brother! Vishnu alone is eminent. He is known as the treasure house of charity. Even the Vedas 
have failed to reveal its secret. Lord Shiva is an angry Lord who is wearing a garland of skulls. This 
seems to be just a make-belief. Do not worship Shiva but worship Vishnu. I am certain that Krishna 
is the incarnation of Vishnu. (2463) 
ਸੈਵਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਜਾਪ ਜਪਯੋ ਸਭਹੂ ਹਰਿ ਕੋ ; ਜਬ ਯੌ ਕ੍ਰਿਗ ਆਨ ਰਿਖੋ ਸਮਝਾਯੋ ॥ & 
ਜਿਉ ਜਗ ਭੂਪ ਪਿਸਾਚਨ ਮਾਨਤ ; ਤੈਸੋ ਈ ਲੈ fea ge ਬਨਾਯੋ ॥ 
ਕੋ gor ਕਰਿ ਮਾਲਾ ਲੀਏ ; ਜਪੁ ਤਾ ਕੋ ਕਰੈ ਤਿਨ ਕੋ ਨਹਿ ਪਾਯੋ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੋ ਧਿਆਨ ਧਰੋ ; ਸੁ ਧਰਿਓ ਤਿਨ ਅਉਰ ਸਭੈ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥੨੪੬੪॥ 
& 
4 


"When Brigu narrated the story to other Rishis, then they all started worshipping Vishnu. Those who 
worship the ghosts and the devils, they seem to have created Lord Shiva for their worship. Who is 
Brahma? Who can recite his name on the rosary? No one has been able to fathom his secret. Now 
you should worship Krishna only. Those who have worshipped him have forgotten all about false 
gods.' (2464) 


o ° ~ 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧੇ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤੂ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ fans ਅਵਤਾਰੇ fea 
° 
ਲਤਾ ਬਰਨੰਨ ਨਾਮ ਧਿਆਇ ॥ 
End of the chapter entitled, “Striking the leg of Bhringu” in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 
ਪਾਰਥ ਦਿਜ ਕੇ ਨਮਿਤ ਚਿਖਾ ਸਾਜ ਆਪ ਜਲਨ ਲਗਾ ॥ 
: Arjun decided to burn himself And Krishna brings back Seven sons of Brahmin from the House of 
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ਸਕ ਡਰ ਨਰ ਨ ਨਟ ਡਰ ਨਕ ਨਕ ਨਕ ਨੈਕ ਨਨ ਨੈਨ ਡਰ ਡੀਕਸਰਨਐਨਰਨਰ ਨਕ MEME NR NR ARMA MAA A Dene: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
the dead 
ਚੋਪਈ ॥ 
Chaupai: 
ਇਕ ਦਿਜ ਹੁਤੋ ; ਸੁ ਹਰਿ ਘਰਿ ਆਯੋ ॥ ਚਿਤ fas 3 ; ਅਤਿ ਸੋਕ ਜਨਾਯੋ ॥ 
ਮੇਰੇ ਸੁਤ ; ਸਭ ਹੀ ਜਮ ਮਾਰੇ ॥ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਯਾ ਜਗ ; ਜਿਯਤ ਤੁਹਾਰੇ ॥੨੪੬੫॥ 


Arjun built a funeral pyre for a Brahmin but decided to burn himself. There was a Brahmin who 
came to Lord Krishna's house and talked about his poverty of mind and heart. 'All my sons have 
been killed by Lord of death. Oh Lord! Such atrocities are being performed on me while you are 
still alive.’ (2465) 


ਸੈਵਯਾ ॥ 
Svaiya: 
x S 
ਦੇਖ ਬ੍ਰਿਲਾਪ ਤਬੈ fen ਪਾਰਥ ; ਤੌਨ ਸਮੈ ਅਤਿ ਅਉਜ ਜਨਾਯੋ ॥ & 
- v 5 
ਰਾਖਹੋ ਹਉ ਨਹਿ ਰਾਖੇ ਗਏ ; ਤਬ ਲੱਜਤ ਹ੍ਹੈ ਰਥ ਪੈ ਤਿਨ ਓਰ ਸਿਧਾਯੋ 
5 S 
ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਤਬੈ ਤਿਹ ਪੈ ਚਲ ; ਆਵਤ ਭਯੋ ਹਠ ਤੇ ਸਮਝਾਯੋ॥ & 
ਤਾਹੀ ਕਉ ਸੰਗਿ ਆਪਿ ਅਰੂੜਤ ਹ੍ਰੈ ; ਰਥ ਪੈ ਤਿਨ ਓਰ ਸਿਧਾਯੋ ॥੨੪੬੬॥ 
On seeing the wailing Brahmin, Arjun ried to give him solace. But Brahma said to him-The son that 
is born to me, I'll try to keep him alive and won't let him die. But the child was still born in the 
mother's womb. So he failed to keep the child and felt ashamed. So he decided to burn himself. 
When he was about to light the funeral pyre Lord Krishna reached there and stopped him from 


dying. He preached him lesson of wisdom. Then Krishna mounted his chariot and took the Brahmin 
with him and started for a new place. (2466) 


ਗਯੋ ਹਰਿ ਜੀ ਚਲ ਕੈ ਤਿਹ of ; ਅੰਧਿਆਰ we ਜਿਹ ਦ੍ਰਿਸਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Pen ਸੂਰ ਚੜੈ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਤੁ ਸਭੈ ਤਿਨ ਕੀ ਗਤਿ ਹ੍ੈ ਤਮ ਜਾਵੈ ॥ 
ਪਾਰਥ ਤਾਹੀ ਚੜਯੋ ਰਥ ਪੈ ; ਡਰਾਪਤਿ ਭਯੋ ਪ੍ਰਭ ਯੌ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 

ਚਿੰਤ ਕਰੋ ਨ , ਸੁਦਰਸਨਿ og fed ਜਬ ਹੀ ; ਮਾਰਗ ਪਾਵੈ ॥੨੪੬੭॥ 


Lord Krishna reached that place where there was darkness and it was difficult to see. Ten suns were 
shining there due to Krishna's presence. But even they failed to light that place. Arjun too had 
mounted that chariot with them. He said to him-Oh Arjun! Do not worry. My Sudharshan Chakra 
will emanate light. Thus Krishna found his way. (2467) 


ਚੋਪਈ ॥ 


Chaupai: 


ਜਹਾ ਸੇਖ ਸਾਈ ; ਥੋ ਸੋਯੋ ॥ ਅਹਿ ਆਸਨ ਪਰ ; ਸਭ ਦੁਖੁ ਖੋਯੋ ॥ 
ਜਰਗਯੋ ਸਯਾਮ ; ਜਬਹੀ ਦਰਸਾਯੋ ॥ ਅਪਨੇ ਮਨ ; ਅਤਿ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਯੋ ॥੨੪੬੮॥ 


The Sheikh Sai was sleeping on the bed of Cobra and on seeing him all his worries vanished. He 
felt happy on seeing the Lord himself there. (2468) 


ਚੋਪਈ ॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਡੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Chaupai: 
ਕਿਹ ਕਾਰਨ ; ਇਹ ਠਾਂ ਹਰਿ ਆਏ ॥ ਹਮ ਜਾਨਤ ; ਹਮ ਅਬ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥ 
ਜਾਨਤ ਦਿਜ ; ਬਾਲਕ ਅਬ ਲੀਜੈ ॥ ਏਕ ਘਰੀ ; ਇਹ ਠਾਂ ਸੁਖ ਦੀਜੈ ॥੨੪੬੯॥ 


'T knows the reason you are here. But my heart feels happy on seeing you. Take the sons of Brahmin 
but you must sit by my side for a while! (2469) 


ਬਿਸਨ ਬਾਚ ਕਾਨ ਸੋ ॥ 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਬ ਹਰਿ ਕਰਿ ; ਦਿਜ ਬਾਲਕ ਆਏ ॥ ਤਬ ਤਿਹ ਕਉ ; ਏ ਬਚਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 
ਜਾਤ ਜਾਇ ; fen ama td ॥ ਬਡੋ ਸੁ ਜਸੁ ; ਜਗ ਭੀਤਰ ਲੈਹੋ ॥੨੪੭੦॥ 


Bishan said to Krishna like this-'Go and give these children to their father and earn your glory in the 
world. (2470) 


ਤਬ ਹਰਿ ; ਨਗਰ ਦੁਆਰਕਾ ਆਯੋ ॥ ਦਿਜ ਬਾਲਕ ਕੈ ; ਅਤਿ ਸੁਖ ਪਾਯੋ ॥ 


ਜਰਤ ਅਗਨ ਤੇ ; ਸੰਤ ਬਚਾਏ ॥ ਇਉ ਪ੍ਰਭ ਜੂ ; ਸਭ ਸੰਤਨ ਗਾਏ ॥੨੪੭੧॥ 


Then Krishna reached Dwarkapuri with the children and gave him his sons back. The Brahmin felt 
greatly comforted. He was also able to save Arjun from being burnt in the fire. That is why all the 
saints have sung his glory. (2471) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕ੍ਰਿਸਨਾ ਅਵਤਾਰੇ ਦਿਜ ਕੋ ਜਮ Sa ਤੇ ਸਾਤ ਪੁਤ੍ਰ ਸੇਖ 
ਸਾਈ ਤੇ ਲਗਾਇ ਦੇਤ ਭਏ ਧਿਆਇ ॥ 


End of the chapter entitled, “Giving seven sons to the Brahmin and bringing them from the abode 
of Yama and taking them from Lord Vishnu” in Krishna Avtar in Bachitar Natak. 


ਅਥ ਕਾਨ ਜੂ ਬਲ ਬਿਹਾਰ Shor ਸੰਗ ॥ 

Krishna Swims with the Women in the Pond 

ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਕੰਚਨ ਕੀ ਜਿਹ ਦੁਆਰਵਤੀ ; ਤਿਹ ਠਾ ਜੜਹੀ ਬ੍ਰਿਜਭੂਖਨ ਆਯੋ ॥ 

ਲਾਲ ਲਗੇ ਜਿਹ ਠਾ ਮਨੋ ਬਜ੍ਰ ; ਭਲੇ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਬਯੋਤ ਬਨਾਯੋ ॥ 

ਤਾਲ ਕੇ ਬੀਚ ਤਰੈ ਜਦੁਨੰਦਨ ; Aa ਸਭੈ ਚਿਤ ਕੋ ਬਿਸਰਾਯੋ ॥ 

ਲੈ ਤ੍ਰੀਯਾ ਬਾਲਕ ਦੈ ਦਿਜ ਕਉ ਜਬ ; ਸ੍ਰੀ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਬਡੋ ਜਸੁ ਪਾਯੋ ॥੨੪੭੨॥ 
Krishna reached his golden city of Dwarka Puri. It was decorated with rubies, emeralds and 
precious stones. Krishna had built the city in a beautiful manner. And the son of Yadav, Krishna 


swims in the pond. 'He has forgotten about all the worries. When he had given the children to the 
Brahmin, then Krishna had earned great glory in the world. (2472) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
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Svaiya: 

ਤ੍ਰੀਅਨ ਸੋ ਜਲ ਮੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ; ਸਯਾਮ 36 ਰੁਚ ਸਿਉ ਲਪਟਾਯੋ ॥॥ 

ਪ੍ਰੇਮ ਬਢਯੋ ਉਨ ਕੇ ਅਤਿ ਹੀ ; ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਲਗਿ ਅੰਗ ਅਨੰਗ ਬਢਾਏ ॥ 

ਪ੍ਰੇਮ ਸੋ ਏਕ ਹੀ ਹੁਇ ਗਈ ; ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ਨਿਹਾਰ ਰਹੀ ਉਰਝਾਏ ॥ 

ਪਾਸ ਹੀ ਸਾਮ ਜੂ ਰੂਪ ਰਚੀ ਤ੍ਰੀਆ ; ਹੇਰ ਰਹੀ ਹਰਿ ਹਾਥ ਨ ਆਏ ॥੨੪੭੩॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says Lord Krishna embraces the women in the pond. Those 
women have enjoyed the moment immensely. Those who touched his body, their hearts got filled 
with passionate desire. They have become one in the lovemaking. And seeing his beautiful body 
they are ensnared with it. Lord Krishna has created an executioner's beauty and all the women are 
ensnared by his beauty. But they could not catch Krishna. (2473) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
° 2 
ਰੂਪ ਰਚੀ ਸਭ ਸੁੰਦਰ ਸਯਾਮ ਕੇ ; ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਦਸਹੁੰ ਦਿਸ ਦਉਰੇ ॥ 
©. a: ° 
ਕੁੰਕਮ Fz ਲਿਲਾਟ ਦੀਏ ; ਸੁ ਤਿਨ ਉਪਰ ਚੰਦਨ us ॥ 
> 
ਮੈਨਕੇ ਬਸਿ ਭਈ ਸਭ ਭਾਮਨ ; ਧਾਈ ਫਿਰੈ ਫੁਨ ਧਾਮਨ ਓਰੈ ॥ 
2 - 
ਐਸੇ ਰਟੈ ਮੁਖ ਤੇ ਹਮ ਕਉ shad ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਗਯੋ ਕਿਹ ਠਉਰੈ ॥੨੪੭੪॥ 
All the maidens are entranced by Krishna's beauty. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says they 
have forgotten about their bodies and are running in all directions. They have put Kesar on their 
fore heads and are rubbing their bodies with sandalwood. They are all full of passion. They are 


running here and there. They speak like this, Oh master of Brij! Where have you gone and left us 
alone? (2474) 


ਢੂਢਤ ਏਕ ਫਿਰੇ ਹਰਿ ਸੁੰਦਰਿ ; ਚਿਤ ਬਿਖੈ ਸਭ ਭਰਮ ਬਢਾਈ ॥ 

ਬੇਖ ਅਨੂਪ ਸਜੇ ਤਨ ਪੈ ; ਤਿਨ ਕੋ ਬਰਨਿਓ ਨਹੀ ਜਾਈ ॥ 

Ha ਕਰੈ ਨ ad ਹਰਿ ਹੀ ; ਹਰਿ ਲਾਜਹਿ ਬੇਚ ਮਨੋਂ ਤਿਹ ਖਾਈ ॥ 

ਐਸੇ ਕਹੈ ਤਜਿ ਗਯੋ ਕਿਹ ਠਾਂ ਤਿਹ ਹੋ ; ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਦੇਹੁ ਦਿਖਾਈ ॥੨੪੭੫॥ 


All the beauteous women are looking for Krishna. They are longing to see him. What they are 
wearing on their bodies, we fail to describe. They do not feel ashamed of anybody. They are 
chanting. Oh Krishna! It seems they are not ashamed of it. They all want to meet Krishna and say 
like this-Oh master of Brij! Come and show your face. (2475) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਬਹੁਤੁ ਕਾਲ ves ਭਈ ; ਖੇਲਤ ਹਰਿ ਕੇ ਸਾਥ ॥ 

ਮੁੰਛਤ ਹ੍ਹੇ ਤਿਨ ਯੌ ਲਖਯੋ ; ਹਰਿ ਆਏ ਅਬ ਹਾਥ ॥ ੨੪੭੬॥ 


Lot of time got spent while they were playing with Krishna. Now in their unconscious state they 
feel they have found Krishna. (2476) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਹਰਿਜਨ ਹਰਿ ਸੰਗ ਮਿਲਤ ਹੈ ; ਸੁਨਤ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਗਾਥ ॥ 
ਜਿਉ ਡਾਰਿਓ ਮਿਲਿ ਜਾਤ ਹੈ ; ਨੀਰ ਨੀਰ ਕੇ ਸਾਥ ॥੨੪੭੭॥ 


If you narrate the story of Krishna's love to his devotees then it will mingle as water with water. 
(2477) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਜਲ ਤੇ ਤਬ ; ਹਰਿ ਬਾਹਰਿ ਆਏ ॥ ਅੰਗਹ ਸੁੰਦਰ ; ਬਸਤ੍ਰ ਬਨਾਏ ॥ 

ਕਾ ਉਪਮਾ ਤਿਹ ਕੀ ; ਕਬਿ ad ॥ ਪੇਖਤ ਮੈਨ ; ਰੀਝ ਕੈ ਰਹੈ ॥੨੪੭੮॥ 


Then Krishna came out of water and he dressed himself in beautiful clothes. What can the poet say 
about him? Even the Lord of Desireis impressed with him. (2478) 


ee 
ਬਸਤ੍ਰ ਤ੍ਰੀਅਨ ਹੂੰ ; ਸੁੰਦਰ ਧਰੇ ॥ ਦਾਨ ਬਹੁਤ ; ਬ੍ਰਿਪਨ ਕਉ ਕਰੇ ॥ 

; a e es - 
ਜਿਹ ਤਿਹ ਠਾਂ ; ਹਰਿ ਕੋ ਗੁਨ ਗਾਯੋ ॥ ਤਿਹ ਦਾਰਦ ; ਧਨ ਦੇਇ ਗਵਾਯੋ ॥੨੪੭੯॥ 
All the women were also dressed in beautiful clothes. They have donated lot of money to the 


Brahmins. And whoever sang the glory of Krishna was given so much money that it removed their 
poverty. (2479) 


| 
੍ 
| 


Chaupai: 
ਰਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ; ਕਬਢੀ ਸੁਨਾਊ ॥ ਤਾ ਤੇ ਪ੍ਰਭ ; ਲੋਗਨ ਰਿਝਵਾਊ ॥ 
ਜੋ ਇਹ ਕਥਾ ; ਤਨਕ ਸੁਨ ਪਾਵੈ ॥ ਤਾ ਕੇ ਦੋਖ ; ਦੂਰ ਹੋਇ ਜਾਵੈ ॥੨੪੮੦॥ 


Now I'l narrate another story to the devotees of Krishna that will certainly make them happy. 
Whoever happens to hear this story all his suffering will end. (2480) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

ਜੈਸੇ ਤ੍ਨਾਵਤ ਅਉ ਅਘ ਕੋ ; ਸੁ ਬਕਾਸੁਰ ਕੋ ਬਧ ਜਾ ਮੁਖ ਫਾਰਿਓ ॥ 

ਖੰਡ ਕਿ ਸਕਟਾਸੁਰ ਕੋ ; ਗਹ ਕੇਸਨ ਤੇ ਜਿਹ ਕੰਸ ਪਛਾਰਿਓ ॥ 

ਸਿੰਧਜਰਾ ਹੂੰ ਕੋ ਸੈਨ ਮਥਿਓ ; ਅਰੁ Ag ਕੋ ਜਿਹ ਮਾਨਹਿ ਟਾਰਿਓ ॥ 

ਤਿਉ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਸਾ ਧਨ ਕੇ ; ਪੁਨ ਚਾਹਤ ਹੈ ਸਭ ਪਾਪਨ ਟਾਰਿਓ ॥੨੪੮੧॥ 


The way he killed Trinavarat demon and Agga demon and tore apart the mouth of Buckasur demon, 
he also cut Suktasur demon into pieces. And he dragged Kans from his long hair. He also killed the 
army of king Jarasindh. He also subdued the pride of many an enemy. In the same manner Krishna 

wants to redeem the sins of all the saints. (2481) 
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# 


Svaiya: 

ਜੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕੇ ਰੁਚ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਫੁਨ ਗੀਤਨ ਗੈਹੈ ॥ 

ਚਾਤੂਰਤਾ ਸੰਗ ਜੋ ਹਰਿ ਕੇ ਜਸੁ ; ਬੀਚ ਕਬਿੱਤਨ ਕੇ ਸੁ ਬਨੈ ਹੈ ॥ 

ਅਉਰਨ ਤੇ ਸੁਨ ਜੋ ਚਰਚਾ ਹਰਿ ਕੀ ; ਹਰਿ ਕੇ ਮਨ ਭੀਤਰ ਦੇ ਹੈ ॥ 

ਸੋ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਧਰਿ ਕੈ ਤਨ ; ਯਾ ਭਵ ਭੀਤਰ ਫੇਰ ਨ ਐ ਹੈ ॥੨੪੮੨॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says the one who sings the glory of Krishna with love. And 
the one who writes it into verses with great cleverness. And the one who makes you love Lord 
Krishna even more. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says that person will never be born 
again. (2482) 


ਜੋ ਉਪਮਾ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਕੀ ਗਾਇ ਹੈ ; ਅਉਰ ਕਬਿੱਤਨ ਬੀਚ ਕਰੈਗੇ ॥ 
ਪਾਪਨ ਕੀ ਤੇਊ ਪਾਵਕ ਮੈ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਕਬਹੂ ਨ ਜਰੈਗੇ ॥ 
ਚਿੰਤ ਸਭੈ ਮਿਟ ਹੈ ਜੁ ਰਹੀ ; ਛਿਨ ਮੈ ਤਿਨ ਕੇ ony fe coat ॥ 
ਜੇ ਨਰ ਸਯਾਮ ਜੂ ਕੇ ਪਰਸੇ ਪਗ ; ਤੇ ਨਰ ਫੇਰ ਨ ਦੇਹ ਧਰੈਗੇ ੨੪੮੩॥ 


The one who sings the glory of Krishna and the one who praises him in verses-Poet Syam (Sri Guru 
Gobind Singh Ji) says-he will never burn in the fire of sin. The one who have just started meditating 
his name just for a while, their sins will also be pardoned. Those who come under his refuge will 
receive salvation. (2483) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 


Svaiya: 

ਜੋ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਕੋ ਰੁਚ ਸੋ ; ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਫੁਨ ਜਾਪ ਜਪੈ ਹੈਂ ॥ 

ਜੋ ਤਿਹ ਕੇ ਹਿਤ ਕੈ ਮਨ ਮੈ ; ਬਹੁ ਮੰਗਨ ਲੋਗਨ ਕਉ ਧਨੁ ਦੇ ਹੈਂ ॥ 

ਜੋ ਤਹਿ ਕਾਜ ਸਭੇ ਘਰ ਕੇ ; ਤਿਹ ਪਾਇਨ ਕੇ ਚਿਤ ਭੀਤਰ ਦੇ ਹੈਂ ॥ 

ਭੀਤਰ ਤੇ ਅਬ ਯਾ ਜਗ ਕੇ ; ਅਘ ਬ੍ਰੰਦਨ ਬੀਰ ਬਿਦਾ ਕਰਿ ਜੈਹੈਂ ॥੨੪੮੪॥ 


Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says, those persons who recite his name with deep love; 
those how worshiped him in their hearts and give lot of donations to the poor; those persons who 
leave daily chores and are totally devoted to him-all their sins will be pardoned and they will join 
paradise. (2484) 


ਪ੍ਰੇਮ ਕੀਓ ਨ ਕੀਓ ਬਹੁਤੌ ਤਪ ; ਕਸਟ ਸਹਿਓ ਤਨ ਕਉ ਅਤਿ ਤਾਯੋ ॥ 


ਦਾਨ ਦੀਏ ਬਸਿ ਹੈ ਗਯੋ ਸਯਾਮ ; ਸਭੈ nus ਤਿਹ ਦਰਬ ਗਵਾਯੋ ॥ 
ਅੰਤਰਿ ਕੀ ਰੁਚਿ ਕੈ ਹਰਿ ਸਿਉ ; ਜਿਹ ਹੇਤ ਕੀਓ ਤਿਨਹੂ ਹਰਿ ਪਾਯੋ ॥੨੪੮੫॥ 


The one who has not loved him and has tortured his body in different ways, and the one who has 
spent lot of time reading Vedas in Kashi but could not reach Him. The one who gave large 
donations-Did Krishna becomes his slave? He has just lost his money. Remember this! The one 
who has loved him deeply has got him. (2485) 


ਕਾਸੀ ਮੈ ਜਾਇ ਪੜਿਓ ਅਤਿ ਹੀ ; ਬਹੁ ਬੇਦਨ ਕੋ ਕਰਿ ਸਾਰ ਨ ਆਯੋ ॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਨੇ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨੇ ਜਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


pss sis sis Sess Sess sesso gps isos 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
os < 5 
ਕਾ ਭਯੋ ਜੋ ਬਕ Sus He ਕੈ ; ਬੈਠ ਰਹਿਓ ਜਗ ਭੇਖ ਦਿਖਾਏ ॥ 
- 
ਮੀਨ ਫਿਰਿਓ ਜਲ ਨ੍ਹਾਤ ਸਦਾ ; ਤੂ ਕਹਾ ਤਿਹ ਕੇ ਕਰਿ ਮੋ ਹਰਿ ਆਏ ॥ 
s ° °. 
ਦਾਦਰ ਜੋ ਦਿਨ ਰਟੈ ਸੁ ; ਬਿਹੰਗ ਉਡੈ ਤਿਨ ਪੰਖ ਲਗਾਏ ॥ 
9 2 

ਸਯਾਮ 36 ਇਹ ਸੰਤ ਸਭੈ ; ਬਿਨ ਪ੍ਰੇਮ ਕਹੂੰ ਬ੍ਰਿਜਨਾਥ ਰਿਝਾਏ ॥੨੪੮੬॥ 
So what if he has kept his eyes closed like the heron. He is just showing his false self to the world. 
He has tried to take baths in the river like the fish. So what? Could he reach the Supreme Being? He 
has kept croaking like the frog and has flown away like the bird. So what? Poet Syam (Sri Guru 


Gobind Singh Ji) says all the saints agree that it is only with true love that you can reach the master 
of Brij. (2486) 


ਲਾਲਚ ਜੋ ਧਨ ਕੇ ਕਿਨਹੂ ; ਜੁ ਪੈ ਗਾਇ ਭਲੈ ਪ੍ਰਭ ਗੀਤ ਸੁਨਾਯੋ ॥ 

ਨਾਚ ਨਚਿਓ ਨ ਖਚਿਓ ਤਿਹ ਮੈ ; ਹਰਿ ਲੋਕ ਅਲੋਕ ਕੋ ਪੈਂਡ ਨ ਪਾਯੋ ॥ 
ਹਾਸ ਕਰਿਓ ਜਗ ਮੈ ਅਪਨੇ ; ਸੁਪਨੇ ਹੂੰ ਨ ਗਿਆਨ ਕੋ ਤੁਤ ਜਨਾਯੋ ॥ 

ਪ੍ਰੇਮ ਬਿਨਾ ਕਬਿ ਸਯਾਮ ਭਨੈ ; ਕਰਿ ਕਾਹੂ ਕੇ ਮੈ ਬ੍ਰਿਜਨਾਇਕ ਆਯੋ॥੨੪੮੭॥ 


The one who has sung the glory of god for the sake of money and the one who has tried to please 
him with his dance but his heart is not attuned to the Supreme Being. He was not able to reach Him. 


He has been mocked at by the world and has not understood the mystery of the being. Poet Syam a 
(Sri Guru Gobind Singh Ji) says no one can reach him without love. (2487) 
ਹਾਰ ਚਲੇ ਗ੍ਰਹਿ ਆਪਨੇ ਕਉ ; ਬਨ ਮੋ ਬਹੁਤੋਂ ਤਿਨ ਧਿਆਨ ਲਗਾਏ ॥ 
ਸਿੱਧ ਸਮਾਧ ਅਗਾਧ ਕਥਾ ; ਮੁਨ ਖੋਜ ਰਹੇ ਹਰਿ ਹਾਥ ਨ ਆਏ ॥ 
ਸਯਾਮ ਭਨੈ ਸਭ ਬੇਦ ਕਤੇਬਨ ; ਸੰਤਨ ਕੇ ਮਤਿ ਯੌ ਠਹਰਾਏ ॥ 
ਭਾਖਤ ਹੈ ਕਬਿ ਸੰਤ ਸੁਨੋ ; ਜਿਹ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀਏ ਤਿਨ ਸ੍ਰੀਪਤਿ ਪਾਏ ॥੨੪੮੮॥ 
& 
4 


Those who have left their homes and have meditated for long in the forest. They have meditated 
indeed and have heard the narrative and they are trying to discover something but they failed to get 
him. Poet Syam (Sri Guru Gobind Singh Ji) says it is said in all the Vedas, and other scriptures that 
without true love you cannot reach the Supreme Being. (2488) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 

Svaiya: 

edt ਕੋ ਪੂਤ ਹੌ ਬਾਮਨ ਕੋ ਨਹਿ ; ਕੈ ਤਪੁ ਆਵਤ ਹੈ ਜੁ ਕਰੋ ॥ 

ਅਰੁ ਅਉਰ ਜੰਜਾਰ fas ਗ੍ਰਹਿ ਕੋ ; ਤੁਹਿ ਤਿਆਗ ਕਹਾ ਚਿਤ ਤਾ ਮੈ ਧਰੋ ॥ 
ਅਬ ਰੀਝ ਕੈ ਦੇਹੁ ਵਹੈ ਹਮ ਕਉ ; ਜੋਊ ਹਉ ਬਿਨਤੀ ਕਰ ਜੋਰ ਕਰੋ ॥ 

ਜਬ ਆਉ ਕੀ ਅਉਧ ਨਿਦਾਨ ਬਨੈ ; ਅਤਿਹੀ ਰਨ ਮੈ ਤਬ ਜੂਝ ਮਰੋ ॥੨੪੮੯॥ 


Tam the son of Kashtriya and not the son of a Brahmin. I do not know how to meditate. Shall I 
leave my household chores and start meditating on him? I cannot do this. I can only pray with 
folded hands that when my time comes, I may die fighting in the battlefield. (2489) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 
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RANMA AMAT ANAT AMARA TAMARA MANTA DAMEN RM AMR MAAN RTE 
At ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਨਗਰ ਪਾਂਵਟਾ ਸਭ ਕਰਨ ; ਜਮਨਾ ਬਹੈ ਸਮੀਪ ॥੨੪੯੦॥ 


Itis year 1745, the month of Sawam and on the seventh day in Paonta city where Yamuna flows. I 
have finished this good work. (2490) 


ਦਸਮ ਕਥਾ ਭਾਗਉਤ ਕੀ ; ਭਾਖਾ ਕਰੀ ਬਨਾਇ ॥ 
ਅਵਰ ਬਾਸਨਾ ਨਾਹਿ ਪ੍ਰਭ ; ਧਰਨ ਜੁੱਧ ਕੇ ਚਾਇ ॥੨੪੯੧॥ 


I have translated this Desam Granth from Sanskrit into Brij language. Oh Lord! I have done this 
work with great modesty. To fight for the righteous cause is my main cause. (2491) 


ਸਵੈਯਾ ॥ 
Svaiya: 
ਧੰਨ ਜੀਓ ਤਿਹ ਕੋ ਜਗ ਮੈ ; ਮੁਖ ਤੇ ਹਰਿ ਚਿੱਤ ਮੈ ਜੁਧੁ ਬਿਚਾਰੈ ॥ & 
ਦੇਹ ਅਨਿੱਤ ਨ ਨਿੱਤ ਰਹੈ ; ਜਸੁ ਨਾਵ ਚੜੈ ਭਵਸਾਗਰ ਤਾਰੈ ॥ 
ਧੀਰਜ ਧਾਮ ਬਨਾਇ ਇਹੈ ਤਨ ; ਬੁੱਧਿ ਸੁ ਦੀਪਕ ਜਿਉ ਉਜੀਆਰੇ ॥ 
ਗਯਾਨਹਿ ਕੀ ਬਢਨੀ ਮਨਹੁ ਹਾਥ ਲੈ ; ਕਾਤਰਤਾ ਕੁਤਵਾਰ ਬੁਹਾਰੈ ॥੨੪੯੨॥ 
They are blessed in this world that worship his name. And their heart is ready to fight. This body is 
mortal and will not remain forever. The person who sings his glory will be redeemed. Make your 
2 
4 


life house of patience and brighten it with lamp of wisdom. Take this broom of knowledge and wipe 
out ignorance from every heart. (2492) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਸਿਕੰਧ ਪੁਰਾਣੇ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥ ਕ੍ਰਿਸਨਾਵਤਾਰੇ ਧਯਾਇ 
ਸਮਾਪਤ ਮਸਤੁ ਸੁਭ ਮਸਤੁ ॥੨੧॥ 


End of the concluding chapter of Krishna Avtar in Bachitar Natak 
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The Incarnation of ‘Nar’ 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅਬ ਬਾਏੰਸ੍ਹੇ ; ਗਨਿ ਅਵਤਾਰਾ ॥ ਜੈਸੇ ਰੂਪ ਕਹੁ ; Ud ਮੁਰਾਰਾ ॥ 

ਨਰ ਅਵਤਾਰ ; ਭਯੋ ਅਰਜਨਾ ॥ ਜਿਹ ਜੀਤੇ ; ਰਾਟ ਕੇ ਭਟ ਗਨਾ ॥੧॥ 


Now we'll discuss about the twenty-second incarnation, the way Lord Krishna has taken his 
beautiful form. The son of Pandav Arjun is the incarnation of Nar who has killed the seasoned 
soldiers in the world. (1) 


ਪ੍ਰਿਥਮ ਨਿਵਾਤ ; ਕਵਚ ਸਭ ਮਾਰੇ ॥ ਇੰਦਰ ਤਾਤ ਕੇ ; ਸੋਕ ਨਿਵਾਰੇ ॥ 
ਬਹੁਰੋ ਜੁੱਧ ; ge ਤਨ ਕੀਆ ॥ ਰੀਝੇ ਭੂਤਿਰਾਟ ; ਬਰੁ ਦੀਆ ॥੨॥ 


First of all he had killed the disguised beings. Then he removed all the anxieties of his father Indra. 
Then he fought against Lord Shiva and blessed the king of ghosts. (2) 


ਬਹੁਰ ਦੂਜੋਧਨ ; ਕਹ ਮੁਕਤਾਯੋ ॥ aga ਰਾਜ ; ਬਿਮੁਖ ਫਿਰ ਆਯੋ ॥ 
ਖਾਂਡਵ ਬਨ ; ਪਾਵਕੋਹਿ ਚਰਾਵਾ ॥ਬੂੰਦ ਏਕ ; ਪੈਠੈ ਨਹੀ ਪਾਵਾ ॥੩॥ 
Then he had got Duryodhan released from captivity. Then he had defeated ghandharv king. He had 
& 
4 


shot the Khandav arrow of Lord Indra and had made the clouds rain. But those drops of water failed 
to put out the fire. (3) 


ਜਉ ਕਹਿ ਕਥਾ ; ਪ੍ਰਸੰਗ ਸੁਨਾਊ ॥ ਗੰਧ੍ਰਬ ਬਢਨ ਤੇ ; ਹ੍ਰਿਦੈ ਡਰਾਊ ॥ 
ਤਾਂ ਤੇ ਥੋਰੀਯੈ ; ਕਥਾ ਕਹਾਈ ॥ ਭੂਲ ਦੇਖਿ ਕਬਿ ; ਲੇਹੁ ਬਨਾਈ ॥੪॥ 


If I were to narrate the entire story then it will make the size of granth heavy. So I'll talk about few 
things and if there is a mistake, you may correct it. (4) 


ਕਊਰਵ ਜੀਤ ; ਗਾਵ ਸਭ ਆਨੀ ॥ ਭਾਂਤਿ ਭਾਂਤਿ ; ਤਨ ਮਹਾਂ ਅਭਿਮਾਨੀ ॥ 
bee iy OA ie 
ਕ੍ਰਿਸਨ ਚੰਦ ag ; ਬਹੁਰਿ ਰਿਝਾਯੋ ॥ ਜਾਤੇ Asus ; ਕਹ ਪਾਯੋ ॥੫ਪ॥ 
After winning against the Kauruvs he had got the king Vairaat's cows returned. These Kauruvs had 


become very arrogant. Then he had made Krishna happy and he had earned great fame during 
Mahabharat. (5) 


ਗਾਂਗੇਵ ਭਾਨਜ ; ਕਹ ਮਾਰਯੋ ॥ ਘੋਰ ਭਯਾਨ ; ਅਯੋਜਨ ਧਾਰਯੋ ॥ 
ਦੁਰਜੋਧਨ ਜੀਤਾ ; ਅਤ ਬਲਾ ॥ ਪਾਵਤ ਭਏ ; ਰਾਜ ਅਬਚਲਾ ॥੬॥ 


He had killed the son of Ganga, Bheesham and Karan in the Mahabharat. He had fought a fierce 
battle with them. He had also conquered the great warrior Duryodhan. Then he had created a great 
empire of Bharat. (6) 


ਕਹ ਲਗਿ ਕਰਤ ; ਕਥਾ ਕਹੁ ਜਾਊ ॥ ਗ੍ਰੰਥ ਬਢਨ ਤੇ ; ਅਧਕ ਡਰਾਊ ॥ 
ਏ ਹਕ ਸਟ = 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


How cam I write more about this tale. I am scared about the size of the manuscript. This was Lord 
Vishnu's twenty second incarnation 'Arjun'. (7) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਨਰ ਅਵਤਾਰ ਸੰਪੂਰਣ ਮਸਤੁ ॥੨੨॥ 

End of the description of Nar Avtar in Bachitar Natak. 

ਅਥ ਬਉਦ ਅਬਤਾਰ ਤੇਈਸਵੋ ਕਥਨੰ ॥ 

The Incarnation of ‘Baudh' 

ਅਬ ਮੈ ਗਨੋਂ ; ਬਉਦ ਅਵਤਾਰਾ ॥ AA ਰੂਪ ਕਹ ; ਧਰਾ ਮੁਰਾਰਾ ॥ 

ਬਉਦ ਅਵਤਾਰ ; ਇਹੀ ਕੋ ਨਾਊ ॥ ਜਾਕਰ ਨਾਵ ਨਾ ; ਥਾਵ ਨ ਗਾਊ ॥੧॥ 


Now Iam going to narrate story of 'Baudh' incarnation. He has also splendid form of Krishna. He 
was nameless, and he belonged to no place. (1) 


ਜਾਕਰ ਨਾਵ ਨ ; ਠਾਂਵ ਬਖਾਨਾ ॥ ਬਉਦ ਅਵਤਾਰ ; ਵਹੀ ਪਹਚਾਨਾ ॥ 
ਸਿਲਾ ਸਰੂਪ ; ਤਿਹ ਜਾਨਾ ॥ ਕਥਾ ਨ ਜਾਹ ; ਕਲੂ ਮਹਿ ਮਾਨਾ ॥੨॥ 


The one who is without name and abode should be considered as the incarnation of ‘Baudh'. He is 
formless. His story is not suppose to be narrated in Kalyug. (2) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 


Dohra: 
ਰੂਪ ਰੇਖ ਜਾ ਕਰਨ ਕਛੁ ; ਅਰੁ ਕਛੁ ਨਹਿਨਾਕਾਰ ॥ 
LI 
ਸਿਲਾ ਰੂਪ ਬਰਤਤ ਜਗਤ ; ਸੋ ਬਉਦ ਅਵਤਾਰ ॥੩॥ 
He is formless and without any sign. He is existing in the world in the form of stone. He is none 
other than 'Baudh' incarnation. (3) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਗ੍ਰੰਥੇ ਬਉਧ ਅਵਤਾਰ HAZ ਸੁਭ HAZ ॥੨੩॥ 
End of the description of Budh Avtar in Bachitar Natak. 

ਅਥ ਨਿਹਕਲੰਕੀ ਚੌਬਸੀਵੌ ਅਵਤਾਰ ਕਥਨੰ 

The incarnation of 'Nehkalanki' 

ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਅਬ ਮੈ ਕਹਾ ; ਸੁੱਧ ਮਤਿ ਕਰ ਕੈ ॥ ਕਹੋ ਕਥਾ ; ਚਿਤੁ ਲਾਇ ਬਿਚਰ ਕੈ ॥ 
ਚਉਬੀਸਵੌ ; ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰਾ ॥ ਤਾ ਕਰ ਰਹੋ ; ਪ੍ਰਸੰਗ ਸੁਧਾਰਾ ॥੧॥ 
Now I will narrate the story of Vishnu's twenty fourth incarnation of Nehkalanki. (1) 
ਭਾਰਾਕ੍ਰਿਤ ਹੋਤ ; ਜਬ ਧਰਣੀ ॥ ਪਾਪ ਗ੍ਰਸਤ ; ਕਛੂ ਜਾਤ ਨ ਬਰਣੀ ॥ 
ਭਾਂਤ ਭਾਂਤ ਤਨ ; ਹੋ ਉਤਪਾਤਾ ॥ ਪੁਤ੍ਹ ਸੇਜ ਸੋਵਤ ; ਲੈ ਮਾਤਾ ॥੨॥ 


When the earth becomes full of sins. It becomes indescribable. There will be evil committed 
everywhere. The mother will sleep with her son on the bridal bed. (2) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਸੁਤਾ ਪਿਤਾ ; ਤਨ ਰਮਤ ਨਿਸੰਕਾ ॥ ਭਗਨੀ ਭਰਤ ; ਭ੍ਰਾਤ ਕਹ ਅੰਕਾ ॥ 
ws ਬਹਿਨ ; ਤਨ ਜਰਤ ਬਿਹਾਰਾ ॥ ਇਸਤ੍ਰੀ ਤਜੀ ; ਸਕਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥੩॥ 


The daughter will sleep with the father. Sister will clasp her brother. The brother will make love to 
the sister. The married women will be left alone in the world. (3) 


ਸੰਕਰਬਰਨ ; ਪ੍ਰਜਾ ਸਭ ਹੋਈ ॥ ਏਕ ਗਯਾਤ ਕੋ ; ਰਹਾ ਨ ਕੋਈ ॥ 
ਅਤਿ ਬਿਭਚਾਰ ; ਫਸੀ ਬਰ ਨਾਰੀ ॥ ਧਰਮ ਰੀਤ ਕੀ ; ਬਿਸਾਰੀ ॥੪॥ 


All the world will become a chaotic place. No virtuous one will be left. Even the good women will 
fall on the evil ways. The religious barriers will be completely forgotten. (4) 


ਘਰ ਘਰ ਝੂਠ ; ਅਮੱਸਿਆ ਭਈ ॥ ਸਾਚ ਕਲਾ ; ਸਸ ਕੀ ਦੁਰ ਗਈ ॥ 
ਜਹ ਤਹ ; ਹੋਨ ਲਗੇ ਉਤਪਾਤਾ ॥ ਭੋਗਤ ਪੂਤ ; ਸੇਜ ਚੜਿ ਮਾਤਾ ॥੫॥ 


The falsehood will prevail like darkness in every house. The single ray of truth will hide itself like 
the moon. There will be evil in every house. The son will sleep with his mother. (5) 


ਢੂਢਤ ਸਾਚ ; ਨ asd ਪਾਯਾ ॥ ਝੂਠ ਹੀ ਸੰਗ ; ਸਭੋ ਚਿਤ ਲਾਯਾ ॥ 
ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ a0 ; aa ਮਤ ਹੋਈ ॥ ਸਾਸਤ ਸਿ੍ਰਿਤਿ ; ਛਐ ਨ ਕੋਈ ॥੬॥ 


The falsehood will prevail everywhere and truth will not be found anywhere. Their hearts will be 
filled with falsehood. Each household will have its own belief. No one will touch the holy books. 
(6) 


ਹਿੰਦਵ ਕੋਈ ਨ ; ਤੁਰਕਾ ਰਹਿ ਹੈ ॥ ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਘਰ ; ਘਰ ਮਤਿ ਗਹਿ ਹੈ ॥ 
ਏਕ ਏਕ ਕੇ ; ਪੰਥ ਨ ਚਲ ਹੈ ॥ ਏਕ ਏਕ ਕੀ ; ਬਾਤ ਉਥਲ ਹੈ ॥੭॥ 


There will be no Hindu and no Muslim. Each house will follow its own code. Nobody will follow 
the other. Nobody will listen to each other. (7) 


ਭਾਰਾਕ੍ਰਿਤ ਧਰਾ ; ਸਭ ਹੁਇ ਹੈ ॥ ਧਰਮ ਕਰਮ ਪਰ ; ਚਲੈ ਨ ਕੁਇ ਹੈ ॥ 
ਘਰ ਘਰ ਅਉਰ ; ਅਉਰ ਮਤ ਹੋਈ ॥ ਏਕ ਧਰਮ ਪਰ ; ਚਲੈ ਨ ਕੋਈ ॥੮॥ 


The whole world will become a place of sin. No one will follow the righteous path of religion. Each 
house will have its own beliefs. No one will follow a single religion. (8) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਘਰ ਘਰ HS ; ਏਕ ਨ ਚਲਿ ਹੈ ਕੋਇ ॥ 
ਪਾਪ ਪ੍ਰਚੁਰ ਜਹ ਤਹ ਭਯੋ ; ਧਰਮ ਨ ਕਤਹੂੰ ਹੋਇ ॥੯॥ 


Different religion will be followed in every house. No one will believe in a single religion. The sin 
will prevail everywhere. And there will be no religion. (9) 


ਚੋਪਈ ॥ 


Chaupai: 


RR REE EERE EE kek keke 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਸੰਕਰਬਰਨ ; unt ਸਭ ਹੋਈ ॥ ਛਤ੍ਰੀ ਜਗਤ ; ਨ ਦੇਖੀਐ ਕੋਈ ॥ 
ਏਕ ਏਕ ਐਸੇ ; ਮਤ ਕੈ ਹੈ ॥ ਜਾ ਤੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ; ਸੂਦ੍ਰਤਾ ਹ੍ਹੈ ਹੈ ॥੧੦॥ 


The whole world will become casteless. There will be no Kashtriya in the world. Each one will 
follow its own code and glorify evil. (10) 


a Qo 9 © 
ਹਿੰਦੂ ਤੁਰਕ ਮਤ ; ਦੁਹੂੰ ਪ੍ਰਹਰਿ ਕਰ ॥ ਚਲਿ ਹੈ ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ; ਮਤ ਘਰ ਘਰ ॥ 
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ਏਕ ਏਕ ਕੇ ਮੰਤ ; ਨ ਗਹਿ ਹੈ ॥ ਏਕ ਏਕ ਕੇ ਸੰਗ ; ਨ ਰਹਿ ਹੈ ॥੧੧॥ 

There will be no hindu or Muslim in the world. Each house will have its own religion. No one will 
take advice from the other. No two persons will accompany each other. (11) 


ਆਪ ਆਪ ; ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਕਹੈ ਹੈ ॥ ਨੀਚ ਊਚ ਕਹ ; ਸੀਸ ਨ ਨੈ ਹੈ ॥ 
ਏਕ ਏਕ ਮਤ ; ਇਕ ਇਕ ਧਾਮਾ ॥ ਘਰ ਘਰ ਹੋਇ ; ਬੈਠ ਹੈ ਰਾਮਾ ॥੧੨॥ 


They will call themselves gods. No young person will bow his head to the elder. In a single house 
each person will follow a different religion. They will call themselves as Ram. (12) 


ਪੜਿ ਹੈ ਕੋਈ ਨ ; ਭੂਲ ਪਰਾਨਾ ॥ ਕੋਊ ਨ ਪਕਰ ਹੈ ; ਪਾਨ ਕੁਰਾਨਾ ॥ 
ਬੇਦ ਕਤੇਬ ; ਜਵਨ ਕਰਿ ਲਹਿ ਹੈ ॥ ਤਾਕਹ ਗੋਬਰਾਗਨ ; ਮੋ ਦਹਿ ਹੈ ॥੧੩॥ 


No one will read Puranas or pick up Quran in their hands. If they decide to pick up any religious 
book then it would he only to throw it into the fire. (13) 


ਚਲੀ ਪਾਪ ਕੀ ; ਜਗਤ ਕਹਾਨੀ ॥ ਭਾਜਾ ਧਰਮ ; ਛਾਡ ਰਜਧਾਨੀ ॥ 
ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ; ਘਰ ਘਰ ਮਤ ਚਲਾ ॥ ਯਾ ਤੇ ਧਰਮ ਭਰਮ ; ਉਡ ਟਲਾ ॥੧੪॥ 


The world will be ridden with sins. The religion will leave its place and each house will have its 
own beliefs. The religion will disappear from the world. (14) 


ਏਕ ਏਕ ਮਤ ; ਐਸਉ ਚੈਹੈ ॥ ਜਾਤੇ ਸਕਲ ; AE ਹੁਇ ਜੈਹੈ ॥ 
eat ਬ੍ਹਮਨ ; ਰਹਾ ਨ ਕੋਈ ॥ ਸੰਕਰਬਰਨ ; ਪ੍ਰਜਾ ਸਭ ਹੋਈ ॥੧੫॥ 


Each person will raise his head and become untouchable. There will be no Kashtriya or Brahmin. 
Each individual will follow its own code. (15) 


ਸੂਦੂ ਧਾਮ ; ਬਸਿ ਹੈਂ ਬ੍ਹਮਨੀ ॥ ਬਈਸ ਨਾਰ ; ਹੋਇ ਹੈ ਛੱਤ੍ਰਨੀ ॥ 
ਬਸਿ ਹੈ ਛੱਤ੍ਰ ; ਧਾਮ ਬੈਸਾਨੀ ॥ Yano ਗ੍ਰਹਿ ; ਇਸਤ੍ਰੀ Feat ॥੧੬॥ 


A Brahmin will get married to a Shudra. A Vaishya will get married to a Khashtriya. And a 
Khastriya will get married to Vassani. (16) 


ਏਕ ਧਰਮ ਪਰ ; ਪ੍ਰਜਾ ਨ ਚਲ ਹੈ ॥ ਬੇਦ ਕਤੇਬ ; ਦੋਊ ਮਤ ਦਲ ਹੈ ॥ 
ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਮਤ ; ਘਰ ਘਰ ਹੋਈ ॥ Sa US ; ਚਲਹੈ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥੧੭॥ 


No person will follow a single religious code. The sacred books will be destroyed. Each house will 
have a different religion. No one will follow a single path. (17) 


ਗੀਤਾ ਮਾਲਤੀ ਛੰਦ ॥ 


Geeta Malti Chhand 
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ਸ੍ਰ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਮਤੋ ਘਰੋ ਘਰ ; ਏਕ ਏਕ ਚਲਾਇ ਹੈ ॥ 

ਐਂਡ ਬੈਂਡ ਫਿਰੈ ਸਭੈ ; ਸਿਰ ਏਕ ਏਕ ਨ ਨਯਾਇ ਹੈ ॥ 
ਪੁਨ ਅਉਰ ਅਉਰ ਨਏ ਨਏ ਮਤ ; ਮਾਸ ਮਾਸ ਉਚਾਂਹਿਗੇ ॥ 
ਦੇਵ ਪਿਤਰਨ ਪੀਰ ਕੌ ; ਨਹੀ ਭੂਲ ਪੂਜਨ ਜਾਂਹਿਗੇ ॥੧੮॥ 


Each person will follow a different code in every house. Each person will be full of pride and they 
will not greet each other. New religions will be born every month. The people will forget to worship 
their gods, elders and ancestors. (18) 


ਦੇਵ ਪੀਰ ਬਿਸਾਰ ਕੈ ; ਪਰਮੇਸ੍ਰ ਆਪ ਕਹਾਂਹਿਗੇ ॥ 

ਨਰ ਭਾਂਤ ਭਾਂਤਨ ਏਕ ਕੋ ; ਜੁਰ ਏਕ ਏਕ ਉਡਾਂਹਿਗੇ ॥ 

ਏਕ ਮਾਸ ਦੁਮਾਸ ਲੌ ; ਅਧ ਮਾਸ ਲੌ ਤ ਚਲਾਂਹਿਗੇ ॥ 

ਅੰਤ ਬੂਬਰ ਪਾਨ ਜਿਉ ਮਤ ; ਆਪ ਹੀ ਮਿਟ ਜਾਂਹਿਗੇ ॥੧੯॥ 

They will not follow Supreme Being but call themselves as gods. They will kill each other. Those 


new religions will survive only for few months, weeks or days. They will disappear like the water 
bubble. (19) 


ਭੇਦ ਅਉਰ ਕਤੇਬ ਕੇ ; ਦੋ ਦੂਖ ਕੈ ਮਤ ਡਾਰ ਹੈ॥ 

ਹਿਤ ਆਪਨੇ ਤਿਹ ਠਊਰ ਭੀਤਰ ; HE ਮੰਤ੍ਰ ਉਚਾਰ ਹੈ॥ 
ਮੁਖ ਬੇਦ ਅਉਰ ਕਤੇਬ ਕੋ ; ਕੋਈ ਨਾਮ ਲੇਵ ਨ ਦੇਹਗੇ ॥ 
ਕਿਸਹੂੰ ਨ ਕਉਡੀ ਪੁੰਨ ਤੇ ; ਕਬਹੂੰ ਨ ਕਿਉ ਹੀ ਦੇਹਗੇ ॥੨੦॥ 


They will malign the holy books. Instead they will recite Mantras only. They will not allow anyone 
to take the name of holy books. They will not donate anything to anyone. (20) 


ਪਾਪ ਕਰਮ ਕਹੇ ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ; ਧਰਮ ਕਰਮ ਬਿਚਾਰ ਕੈ ॥ 

adt va ਦੇਖਤ ਛੋਡ ਹੈ ; ਲੈ ug ਮਿਤ੍ਰ ਸੰਘਾਰ ਕੈ ॥ 

ਏਕ ਨੇਕ ਉਠਾਇ ਹੈ ਮਤਿ ; ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਦਿਨਾ ॥ 

dae ਧਰਮੰ ਸਭੈ ; ਕਲਿ ਕੇਵਲੰ ਪ੍ਰਭਣੰ ਬਿਨਾ ॥੨੧॥ 

They will forget about the religious spirit but will do evil deeds. They will love wealth and for 


which they may kill their sons and friends. Each day there will be a new religion. Only the worship 
of Supreme Being can save them in Kalyug. (21) 


ਏਕ ਦਿਵਸ ਚਲੈ ਕੋਊ ਮਤ ; ਦੋਇ ਦਿਉਸ ਚਲਾਹਿਗੇ ॥ 
= ਨ੍ਿਪ ਜੋਰ qe ਕਰੋਰ ਕੈ ; ਦਿਨ ਤੀਸਰੇ ਮਿਟ ਜਾਹਿਗੇ ॥ 
ਪੁਨ ਅਉਰ ਅਉਰ ਉਚਾਹਗੇ HIE ; ਗਤੰ ਚਤੁਰਥ fed ॥ 
ਧਰਮ ਫੋਕਟਣੋ AS ; ਇਕ aes ਕਲਿਨੰ fad ॥੨੨॥ 
The religious faith will only survive for a day or two. The kings will perish after accumulating great 


wealth. They will form new doctrines that will disappear in a few days. All except one are useless 
religions in the kalyug. (22) 


Shansosnnsnsnsesosesesesosessesosesesesosnsesesosnsesesoin socio SNSOSSNSNSSSNSOSOE 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੫੨੪ (Page 524 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਛੰਦ ਬੰਦ ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ; ਨਾਰ ਨਿੱਤ ਨਏ ਕਰਹਿ ॥ 

ਪੁਨ HZ ਮੰਤ੍ਰ ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ; ਨਹੀ ਤੰਤ੍ਰਲਾਹ ਕਛੂ ਡਰਹਿ ॥ 

ਧਰਮ ey ਉਤਾਰ ਕੈ ; ਰਨ ਛੋਰ ਛਤ੍ਰੀ ਭਾਜ ਹੈ ॥ 

We ਬੈਸ ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ; ਗਹਿ ਅਸਤ੍ਰ ਆਹਵ ਗਾਜ ਹੈਂ ॥੨੩॥ 

The men and women will make new verses each day. They will not be scared of using any Jantra or 


Mantra for their own good. They will remove all the canopies from the chariots and the Kashtriyas 
will leave the battlefield. The Shudras will fight the battle. (23) 


ਛਤੀਆਨੀ ਛੋਰਕੈ ; ਨਰ ਨਾਹ ਨੀਚਨ ਰਾਵ ਹੈ ॥ 
ਤਜ ਰਾਹ ਅਉਰ ਸਮਾਜ ਕੋ ; ਗ੍ਰਹਿ ਨੀਚ ਰਾਨੀ ਜਾਵ ਹੈ ॥ 
He ਬ੍ਹਮਸੁਤਾ ਭਏ ਰਤ ; ਬ੍ਰਹਮ ਸੂਦੀ ਹੋਹਿਗੇ ॥ 
ਬੇਸਿਲਾ ਬਾਲ ਬਿਲੋਕ ਕੈ ; ਮਨੁਰਾਜ ਧੀਰਜ ਖੋਹਿਗੇ ॥੨੪॥ 


The kings will leave their Kashtriya queens and mate with untouchables. The queens will also leave 
the kings and go to the house of untouchables. A Shudra will fall in love with a Brahmin girl, and a 
Brahmin boy and a Shudra girl will become lovers. The Munis will leave their solitude on seeing 
the courtesans. (24) 


ENA bag 
ਧਰਮ ਭਰਮ ਉਡਯ ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ; ਪਾਪ ਪਗ ਪਗ ਹੋਹਿੰਗੇ ॥ 

é ie ag 
ਨਿਜ ਸਿੱਖ ਨਾਰ ਗੁਰੂ ਰਮੈ ; ਗੁਰ ਦਾਰਾ ਸੋ ਸਿਖ ਸੋਹਿੰਗੇ ॥ 

= : 
ਅਬਿਬੇਕ ਅਉਰ ਬਿਬੇਕ ਕੋ ; ਨ ਬਿਬੇਕ ਬੈਠ ਬਿਚਾਰ ਹੈਂ ॥ 
< ° & i 

Us 36 ਬੋਲ ਕਮਾਹਿੰਗੇ ; ਸਿਰ ਸਾਚ ਬੋਲ ਉਤਾਰ ਹੈਂ ॥੨੫॥ 
The religion will disappear and sins will be committed at every step. The Guru will sleep with the 
wife of the Sikh and the Sikh will sleep with the Guru's wife. No one will discuss logic and 


consciousness. They will earn their living out of falsehood and the one who dares speak the truth, 
they will be beheaded. (25) 


ਬ੍ਰਿਜ ਨਿਰਾਜ ਕਹਾਤੁ ਮੋ ਛੰਦ ॥ 

Brid Niraj Kaha Tumo Chhand 

ਅਕ੍ਰੱਤ ਕ੍ਰਿੱਤ ਕਾਰਨੋਂ ; ਅਨਿੱਤ ਨਿੱਤ ਹੋਹਿੰਗੇ ॥ 

ਤਿਆਗ ਧਰਮਣੇ ਤ੍ਰੀਅੰ ; ਕੁਨਾਰਿ ਸਾਧ ਜੋਹਿੰਗੇ ॥ 

ਪਵਿੱਤਰ ਚਿੱਤ ਚਿੱਤਰਤੰ ; ਬਚਿੱਤ ਮਿਤ੍ਰ ਧੋਹਿੰਗੇ ॥ 

ਅਮ੍ਰਿਤ ਮਿੱਤਰ wee ; ਸੁ ਮਿੱਤਰ mits ਸੋਹਿੰਗੇ ॥੨੬॥ 

They will perform the unreasonable. The impure will leave the truth loving wives and follow the 


false women. The friends will betray the purity of the heart. Enemies will become friends and best 
friends will become enemies. (26) 


DOTTED OST OTD 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ a ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ a ਨ ਜਨ ਸਜਨ ਨ ਕੇ 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਕ MRM A MANET AM AMARA MANTRA MARTA MANA ਨੈਐਲੀਕ ਨਕ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


3 o_o 5 vw ES 
ਕਲਯੌ ਕ੍ਰਿਤ ਕਰੰਮਣੋ ; ਅਭੱਛ Fe ਜਾਹਿੰਗੇ ॥ 
yo vy So ©. 
ਅਕੱਜ AAS ਨਰੰ ; ਅਧਰਮ ਧਰਮ ਪਾਹਿੰਗੇ ॥ 
- : 2 2 
ਸੁਧਰਮ ਧਰਮ of ਹੈਂ ; ਧ੍ਰਿਤੰ ਧਰਾ ਧਰੇਸਣੰ ॥ 
2 2 s 2 
ਅਧਰਮ ਪਰਮਣੰ ਧ੍ਰਿਤੰ ; ਕੁਕਰਮ ASHE fas 112911 
In the times of Kalyug they will perform such deeds that turn the uneatable food into eatable food. 
The shameless women will preach the lesson of shame and the non-religious persons will preach 


about morality. They will take non-religion as their religion. And they will perform evil deeds and 
call them good. (27) 


2 > : 
ਕਿ ਉਲੰਘ ਧਰਮ ਕਰਮਣੌ ; ਅਧਰਮ ਧਰਮ ਬਿਆਪ ਹੈਂ ॥ 

y s s : 
ਸੁ ਤਿਆਗ ਜੱਗਿ ਜਾਪਣੋ ; ਅਜੋਗ ਜਾਪ ਜਾਪ ਹੈਂ ॥ 

2 9 
ਸੁ ਧਰਮ ਕਰਮਣ ਭਯ ; ਅਧਰਮ ਕਰਮ fora ll 
o_o ° o_o 

ਸੁ ਸਾਧ Aas ਚਿਤੰ ; ਅਸਾਧ fesstt 38 ॥੨੮॥ 
They will convert good deeds into evil deeds. They will not perform a Yajna or recite the scripture 
but will recite ignoble verses. No religious deeds will be performed. But they will perform all evil 


deeds with glory. All the saints will have doubts in their hearts and unholy ones will wander 
fearlessly. (28) 


s 2 s 9 
ਅਧਰਮ ASHE fas 3 ਸੁ ਧਰਮ ਕਰਮਣ ਤਜ ॥ 

20 s a 
ਪ੍ਰਹਰਖ ਬਰਖਣੰ ਧਨੰ ਨ ; ਕਰਖ ਸਰਬਤੋ fel ॥ 

YES 2 vy 2 
ਅਕੱਜ ane fas ; ਨ੍ਿਲੱਜ ਸਰਬਤੇ fed ॥ 
9° a vee 

ਅਨਰਥ ਬਰਤਿਤੰ ਭੁਅੰ ; ਨ ਅਰਥ ਕੱਥਤੰ ਨਰੰ ॥੨੯॥ 
They will leave the righteous path and follow the evil path. Even the kings will spend that money 
that they have collected from the people. They will not hide the unhidden and the unhidden will 


also be revealed. They will wander shamelessly among their people. Such an evil will spread in the 
world that no one will like to talk about the goodness of the fellow being. (29) 


o 
ਤਰ ਨਰਾਜ ਛੰਦ Il 
Tar Naraj Chhand 


ਬਰਨ ਹੈ ; ਅਬਰਨ ਕੋ ॥ ਛਾਡਿ ; ਹਰਿ ਸਰਨ ਕੋ ॥੩੦॥ 


They will call themselves casteless and leave the refuge of Supreme Being. (30) 


ਛਾਡ ; ਸਭ ਸਾਜ ਕੋ ॥ ਲਾਗ ਹੈ ; ਅਕਾਜ ਕੋ ॥੩੧॥ 


They will leave goodness and embrace evil. (31) 


s s 

saad; ਨਾਮ ਕੋ ॥ ਲਾਗ ਹੈ ; ਕਾਮ ਕੋ ॥੩੨॥ 

They will leave the recitation of the 'Name' and indulge themselves in sexual activity. (32) 
wv Ss 4 

ਲਾਜ ਕੌ ; ਛੋਰ ਹੈ ॥ ਦਾਨ ; ਮੁਖ ਮੋਰ ਹੈ ॥੩੩॥ 


They will leave modesty and turn themselves away from charity. (33) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਮਨ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


Sin 


ee soos 


ਸਰ ਨ ਸਨ ਨ ਲੇ ਨਲਕੇ ਰੇ ਨ ਲੇ ਕਸ ਕਟ ਨੇ ਡਰ ਲੇ ਨ ਸਕ ਟਕੇ ਨਲਕੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲਕੇ ਡਰੋ Bac ਨੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

ਚਰਨ ; ਨਹੀ ਧਿਆਇ ਹੈ ॥ ਦੁਸਟ ; ਗਤਿ ਪਾਇ ਹੈ ॥੩੪॥ 

They will not worship Supreme Being. They will side with the wicked. (34) 

ਨਰਕ ਕਹਿ ; ਜਾਹਿਗੇ ॥ ਅੰਤ ; ਪਛੁਤਾਹਿਗੇ ॥੩੫॥ 

When they are sent to hell then they will regret it. (35) 

ਧਰਮ ਕਹਿ ; ਖੋਹਿਗੇ ॥ ਪਾਪ ਕਰ ; ਰੋਹਿਗੇ ॥੩੬॥ 

They will abandon all religion and feel happy in evil ways. (36) 

ਨਰਕ ; ਪੁਨ ਬਾਸ ਹੈ ॥ ਤ੍ਰਾਸ ਜਮ ; ਤ੍ਰਾਸ ਹੈ ॥੩੭॥ 

Then they will live in the hell and feel scared of death. (37) 

ਕੁਮਾਰ ਲਲਤ ਛੰਦ ॥ 

Kumar Lalit Chhand 

ਅਧਰਮ ; ਕਰਮ ਕੈ ਹੈ ॥ ਨ ਭੂਲ ; ਨਾਮ ਲੈ Il 

ਕਿਸੂ ਨ ; ਦਾਨ ਦੇਹ ਗੇ॥ ਸੁ ਸਾਧ Be ; ਲੇਹ ਗੇ ॥੩੮॥ 


They will just do evil and will never remember the Supreme Being. They will not give donation to 
anyone. They will loot the honest person. (38) 


ਨ ਦੇਹ ; ਫੇਰ ਲੈ ਕੈ ॥ਨ ਦੇਹ ਦਾਨ ; ਕੈ ਕੈ॥ 

ਹਰਿ ਨਾਮ ਕੌ ; ਨ ਲੈਹੈ॥ ਬਸੇਖ ਨਰਕ ; ਜੈ ਹੈ ॥੩੯॥ 

They will never return the borrowed money. They will never donate anything. They will not take 
the name of Supreme Being. They will only go to hell. (39) 

a 

4 


ਨ ਧਰਮ ; ਠਾਢ ਰਹਿ ਹੈ ॥ ਕਰੈ ਨ ਜਉਨ ; ਕਹਿ ਹੈ ॥ 
ਨ ਪ੍ਰੀਤ ; ਮਾਤ ਸੰਗਾ ॥ ਅਧੀਨ ; ਅਰਧੰਗਾ ॥੪੦॥ 


They will never believe in religion whatever they say they will never do it. They will not love the 
mother. They will live under the influence of wife. (40) 


ਅਭੱਛ Sz ; ਭੱਛੇ ॥ ਅਕੱਛ We ; ae ॥ 
ਅਭਾਖ ; ਬੈਣ ਭਾਖੈਂ ॥ ਕਿਸੂ ਨ ; ਕਾਣ ਰਾਖੈਂ ॥੪੧॥ 


They will eat the non-eatable food. They will wear conspicuous clothes. They will use abusive 
language. They will not care for anyone. (41) 


ਅਧਰਮ ਕਰਮ ; ਕਰਿ ਹੈ ॥ ਨ ਤਾਤ ਮਾਤ ; ਡਰਿ ਹੈ ॥ 
ਕੁਮੰਤ੍ ਮੰਤ੍ਰ ; ਕੈ ਹੈ॥ ਸੁ ਮੰਤ੍ਰ ਕੌ ਨ ; ਲੈ ਹੈ ॥੪੨॥ 


They will perform all non-religions acts. They will not feel scared of this mother and father. They 
will consult the evildoers. They will never take the sound advice. (42) 


ਅਧਰਮ ਕਰਮ ; ਕੈ ਹੈ ॥ ਸੁ ਭਰਮ ਧਰਮ ; ਖੁਐ ਹੈ ॥ 
ਸੁ ਕਾਲ ਪਾਸ ; ਫਸ ਹੈ॥ ਨਿਦਾਨ ; ਨਰਕ ਬਸਿ ਹੈ ॥੪੩॥ 


Ba They will do non-religious acts. They will dismiss religion as mere superstition. They will not 
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ਕਲਰ ਨਕ ਰਲਕੇ ਲਟ ਨਰ ਨਕ ae ਨ ਲਕੀਰ ਨਕ ਲਕੀਰ a Te ATA ਨੈਕ ਹਰਲੀਨ ਨਕ ਨਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

escape death. They will go to hell. (43) 

ਕੁਕਰਮ ; ਕਰਮ ਲਾਗੈ ॥ ਸੁਧਰਮ ; ਛਾਡ ਭਾਗੇ ॥ 

ans ; ਨਿੱਤ uni ॥ ਬਿਸਾਰ ; ਸਰਬ ਜਾਪੰ ॥੪੪॥ 


They will always help a wrong doer. They will run away from religion. They will commit sins 
everyday. They will forget all prayers. (44) 


ਸੁ ਮੱਦ ਮੋਹ ; ਮੱਤੇ ॥ ਸੁ ਕਰਮ ਕੇ ; ਕੁਪੱਤੇ ॥ 
ਸੁ ਕਾਮ ਕ੍ਰੋਧ ; ਰਾਚੇ ॥ ਉਤਾਰ ; ਲਾਜ ਨਾਚੇ ॥੪੫॥ 


They will be full of pride and false love. They will be evildoers. They will be full of lust and anger. 
They will dance shamelessly. (45) 


ਨਗ ਸਰੂਪੀ ਛੰਦ ॥ 

Nag Saroopi Chhand 

ਨ ਧਰਮ ਕਰਮ ; ਕੌ ਕਰੈਂ ॥ ਬ੍ਰਿਥਾ ਕਥਾ ; AS ਰਰੈਂ॥ 
ਕੁਕਰਮ ਕਰਮ ; ਸੋ ਫਸੈ ॥ ਸਤਿ ਛਾਡ ; ਧਰਮਵਾ ਨਸੇ ॥੪੬॥ 


They will not perform any religious deed. They will listen and read aimlessly. They will be caught 
in the net of bad deeds. They will leave courage and run away. (46) 


ਪੁਰਾਣ ਕਾਬਿ ; ਨਾ ਪੜੈ ॥ ਕੁਰਾਨ ਲੈ ; ਨ ਤੇ ਰੜੈ॥ 

ਅਧਰਮ AGH ਕੋ ਕਰੈਂ ॥ ਸੁ ਧਰਮ ਜਾਸ ; ਤੇ ਡਰੈਂ ॥੪੭॥ 

They will not read Puran or any other religious text. They will not read the Quran also. They will do 

non-religious acts. They will be scared of religion and glory. (47) 

ਧਰਾਕਿ ; ਵਰਣਤਾ ਭਈ ॥ ਸੁ ਭਰਮ ਧਰਮ ; ਕੀ ਗਈ॥ 

fad ਗ੍ਰਿਹ ; ਨਯੇ HS ॥ ਚਲੇ ਭੂਅੰ ; ਜਥਾ ਤਥੰ ॥੪੮॥ 
& 


The earth will become single hued. They will not believe in any religion. Each house will have its 
own belief. They will just follow their king. (48) 


fad fad ; ਨਏ ਮਤੰ ॥ ਭਈ ਧਰੰ ; ਨਈ TS ॥ 
ਅਧਰਮ ; ਰਾਜਤਾ ਲਈ ॥ ਨਿਕਾਰ ਧਰਮ ; ਦੇਸ ਦੀ ॥੪੯॥ 


New beliefs will be born in every house. The earth will change its colour. Non-religion will rule. 
They will throw religion out of their country. (49) 


ਪ੍ਰਬੋਧ ਏਕ ; ਨ ਲਗੈ ॥ ਸੁ ਧਰਮ ; ਅਧਰਮ ਤੇ ਭਗੈ ॥ 
ਕੁਕਰਮ ; ਪ੍ਰਚੁਰਯੰ ਜਗੰ ॥ ਸੁ ਕਰਮ ਪੰਧ ; ਕੈ ਭਗੰ ॥੫੦॥ 


No one will follow the path of knowledge. They will perform non-religions acts. They will get 
involved in wrong doings. The good deeds will fly away on wings. (50) 


ਪ੍ਰਪੰਚ ਪੰਚ ; ਹੁਇ ਗਡਾ ॥ ਅਪ੍ਰਪੰਚ ; ਪੰਖ ਕੈ ਉਡਾ ॥ 
ਕੁਕਰਮ ; ਬਿਚਰਤੰ wal ॥ ਸੁਕਰਮ ਸੁ ; Dt sa ॥੫੧॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਨ ਨ ਨ ਕੇ 


After the five saints they will involve themselves in false deeds. Truth will fly away. The whole 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

world will turn to evil. Good deeds will run away. (51) 
9. 

SHE ਛੰਤ Il 
Raman Chhand 

a : 2 . 
ਸੁਕ੍੍‌ਤੰ ; ਤਜਿ ਹੈਂ ॥ ਕੁਕ੍ਰਿਤੰ ; ਭਜਿ ਹੈਂ ॥੫੨॥ 
They will stop performing good deeds and will follow evil ways. (52) 

2 : * 
gue ; ਭਰਿ ਹੈਂ ॥ ਜਸ ਤੇ ; ਟਰਿ ਹੈਂ ॥੫੩॥ 
They will be full of superstitions and they will be denied all grace. (53) 

o : ° 
ਕਰਿ ਹੈ ; ਦੁਕ੍ਰਿਤੰ ॥ ਰਰਿ ਹੈਂ ; ਅਨ੍ਹਿਥੰ ॥੫੪॥ 
They will do wrong deeds and speak meaningless. (54) 
A 9 9 
ਜਪ ਹੈਂ ; ਅਜਪੰ Il ਕੁ ਥਪੇਣ ; me ॥੫ਪਪ॥ 
They will recite the wrong names. They will establish a false religion. (55) & 
- o 
ਸੋਮਰਾਜੀ ਛੰਦ ॥ 
Semoraji Chand: & 
~ ° ° ° os 
ਸੁਨੇ ਦੇਸ ਦੇਸੰ ; HS ਪਾਪ ਕਰਮਾ ॥ ਚੁਨੈ ਜੂਠ ਕੂਠੰ ; AS ਛੋਰ ਧਰਮਾ ॥੫੬॥ 
The sinners will be remembered as the saints amongst them. They will abandon their pedantic 
tradition and choose the false beliefs. (56) 
6 2 

ਤਜੈ ਧਰਮ ਨਾਰੀ ; ਤਕੈ ਪਾਪ ਨਾਰੰ ॥ ਮਹਾ ਰੂਪ ਪਾਪੀ ; ਕੁਵ੍ਰਿਤਾਧਿਕਾਰੰ ॥੫੭॥ 


They will forsake religion and look at the fallen woman. The handsome sinners will earn their 
livelihood in this manner. (57) 


ਕਰੈ ਨਿਤ ਅਨਰਥੰ ; ਸਮਰਥੰ ਨ ਏਤੀ ॥ ਕਰੈ ਪਾਪ ਤੇਤੋ ; ਪਰਾਲਬਧ AST ॥੫੮॥ 


They will be cruel beyond their means. They will commit the sins as they are destined to. (58) 
uve 2 u 6 2 2 
ਨਏ ਨਿੱਤ HF ; ਉਠੈ ਏਕ ਏਕੰ ॥ ਕਰੈ ਨਿੱਤ ਅਨਰਥੰ ; ਅਨੇਕੰ ਅਨੇਕੰ ॥੫੯॥ 
Every day a new religion will be born. They will perform new atrocities everyday. (59) 
2. 
ਪ੍ਰਿਆ ਛੰਦ ॥ 
Priya Chhand 
2. : ° o : o 
ਦੁਖ ਦੰਦ ਹੈਂ ; ਸੁਖਕੰਦ ਜੀ ॥ ਨਹੀ ਬੰਦ ਹੈਂ ; ਜਗਬੰਦ ਜੀ ॥੬੦॥ 


Though they are troublemakers, they pretend to be comfort givers. They will not punish the 
evildoer. (60) 


ਨਹੀ ਬੇਦ ਬਾਕ ; ਪ੍ਰਮਾਨ ਹੈਂ ॥ ਮਤ ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ; ਬਖਾਨ ਹੈਂ ॥੬੧॥ 


They will not accept the vedant. They will follow their own way. (61) 


ਨ ਕੁਰਾਨ ਕੋ ; ਮਤ ਲੇਹਗੇ ॥ ਨ ਪੁਰਾਨ ; ਦੇਖਨ ਦੇਹਗੇ ।੬੨॥ 


= They will not learn from the Quran and let anyone see the Puran. (62) 
2 : A 
ਨਹੀ ਏਕ ਮੰਤ੍ਰਹਿ ; ਜਾਪ ਹੈਂ ॥ ਦਿਨ ਦੈਕ ; ਥਾਪਨ ਥਾਪ ਹੈਂ ॥੬੩॥ 
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ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਨ ਨ MAMA MANTA M ANRC A MANTA MA MANCHA MANERA MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


They will not recite a single mantra. They are just able to follow new establishments for a few days. 
(63) 


ਗਾਹਾ ਛੰਦ ਦੂਜਾ ॥ 

Gaha Chhand Dooja 

ਕ੍ਰੀਅਤੰ uve ਕਰਮੰ ; ਨ ਅਧਰਮੰ ਭਰਮਣ ਤ੍ਰਸਤਾਇ ॥ 
ਕੁਕਰਮ ਕਰਮ fs ; ਨ ਦੇਵਲੋਕੇਣ ਪ੍ਰਾਪਤਹਿ ॥੬੪॥ 


They will do sins and will not hesitate to turn them into religious acts because of their sinful deeds 
they will not be able to reach Supreme Being. (64) 


ਰਤਯੰ ਅਰਥ ਆਨਰਥੰ ; ਅਰਥ ਅਰਥੰ ਨ ਬੁਝਯਾਮ ॥ 
ਨ ਪ੍ਰਹਰਖ ਬਰਖਣੇ ਧਨਿਨੰ ; ਚਿੱਤੰ ਬਸੀਅੰ ਬਿਰਾਟਕੰ ॥੬੫॥ 


They will love money and their desire to get it in a cruel manner will not cease. Even though it may 
rain money, they will not get true happiness, whose hearts are full of desire to get more money. (65) 


ER 9 Fi s & 
Had Heal ਕੁਨਾਰੰ ; ਅਨਰਤੰ ਧਰਮਣੋ Shore ॥ 
ES agi RA te 
ਕੁਕਰਮਣੋ ਕਥਤੰ afes ; ਲੱਜਿਣੋ ਤਜਤੰ od ॥੬੬॥ 
They will leave their wives and fall in love with bad women and make love to them. They will not 
feel ashamed of discussing it with anyone. (66) 
Anti ਕੁਤਸਿਤੰ ਕਰਮੰ ; SHS SHS ਨ ਲਜਾ ॥ 
ਕੁਵਿਰਤੰ ਨਿਤਪ੍ਰਤ fase ; ਧਰਮ ਕਰਮੇਣ ਤਿਆਗਤੰ ॥੬੭॥ 


They will never feel ashamed of doing bad acts. They will forsake religious acts and perform bad 
deeds everyday. (67) 


ਚਤੁਰ ਪਦੀ ਛੰਦ ॥ 

Chattur Padi Chhand 

ਕੁਕ੍ਰਿਤੰ ਨਿਤ ਕਰਿ ਹੈਂ , ਸੁਕਿ੍‌ਤਾਨਨੁ ਸਰ ਹੈਂ ; ਅਘ Gus ਰੁਚਿ ਰਾਚੇ ॥ 
Hod ਨ ਬੇਦਨ , ਸਿੰਮ੍ਰਿਤਿ ਕਤੇਬਨ ; ਲੋਕ ਲਾਜ ਤਜਿ ਨਾਚੇ ॥ 

ਚੀਨ ਹੈ ਨ ਬਾਨੀ , ਸੁਭਗ ਭਵਾਨੀ ; ਪਾਪ ਕਰਮ ਰਤਿ ਹੁਇ ਹੈਂ ॥ 
ਗੁਰਦੇਵ ਨ ਮਾਨੈ , ਭਲ ਨ ਬਖਾਨੈ ; ਅੰਤ ਨਰਕ ਕਹ ਜੈ ਹੈਂ ॥੬੮॥ 


They will always do bad deeds. They are not worthy of good deeds. They will only follow the sinful 
way. They do not care about Vedas, holy books and Smritis. They will dance shamelessly. They 
will never know the scriptures. Such men and women will continue to indulge in wrong doings. 
They will not accept the Guru. They will not speak in a good manner. They will go to hell in the 
end. (68) 
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ਕਲਰ ਨਕ ਲਟ ਨਕ ਨ ਨਰ ਨਕ a ae ਨਕ ਕਲਰ ਨਕ ਲਕੀਰ ATEN AAR TAR 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਜਪ ਹੈ ਨ ਭਵਾਨੀ ਕਹਾਨੀ ; ਪਾਪ ਕਰਮ ਰਤਿ ਐਸੇ ॥ 

ਮਨਿ ਹੈ ਨ ਦੇਵੰ ਅਲਖ ਅਕੇਵੰ ; ਦੁਰਕ੍ਰਿਤੰ ਮੁਨਿਵਰ ਜੈਸੇ ॥ 

ਚੀਨ ਹੈ ਨ ਬਾਤੰ ਪਰ ਤ੍ਰੀਅ ਰਾਤੰ ; ਧਰਮਣਿ ਕਰਮ ਉਦਾਸੀ ॥ 

ਜਾਨਿ ਹੈ ਨ ਬਾਤੰ ਅਧਿਕ ਅਗਿਆਤ ; ਅੰਤ ਨਰਕ ਕੇ ਬਾਸੀ ॥੬੯॥ 


Whose story is endless, they will not recite him. They will be the bearer of all sins. They refuse to 
recognize the Supreme Being. While performing bad deeds they will wear the mask of great 
benevolence. They will not discern the way of knowledge. They will be the lovers of other women. 
They will be lacking religious devotion. They will not know anything good. They will be entangled 
in ignorance. In the ends they will go to hell. (69 


ਨਿਤ ਨਵ ਮਤ ਕਰ ਹੈ , ਹਰਿ ਨ ਨਿਸਰਿਹੈ ; ਹੈਂ ਪ੍ਰਭ ਕੋ ਨਾਮ ਨ ਲੈ ਹੈਂ ॥ 

ਸਤਿ ਸਿਮ੍ਰਿਤਿ ਨ ਮਾਨੈ , ਤਜਤ ਕੁਰਾਨੈ ; ਅਉਰ ਹੀ ਪੈੱਡ ਬਤੈ ਹੈ ॥ 

ਪਰ ght ਰਸ ਰਾਚੇ , ਸਤ ਕੇ ਕਾਚੇ ; ਨਿਜ ਤ੍ਰੀਅ ਗਮਨ ਨ ਕਰ ਹੈਂ ॥ 

ਮਾਨ ਹੈਂ ਨ Sa, ਪੂਜ ਅਨੇਕੰ ; ਅੰਤ ਨਰਕ ਮਹਿ ਪਰ ਹੈਂ ॥੭੦॥ 

They will follow new sects everyday. They will not be able to attain Supreme Being. They will not 


worship his name. They will not believe the tradition of Vedas and Simritis. They will deny the path 
of holy Quran to themselves and others. They will love the other woman. They will never sleep 


with their own wife. They will not believe in one god but will worship many. In the end they will : 

go to hell. (70) 

ਪਾਹਨ ਪੁਜੈ , ਹੈ ਏਕ ਨ ਧਿਐ ਹੈ ; ਮਤ ਕੇ ਅਧਕ ਅਧੇਰਾ ॥ 

ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਕਹੁ ਤਜਿ ਹੈ , ਬਿਖ ਕਹੁ ਭਜਿ ਹੈ ; ਸਾਝਹਿ ਕਹਹਿ ਸਵੇਰਾ ॥ 

ਫੋਕਟ ਧਰਮਣਿ ਰਤਿ afas ; ਬਿਨਾ ਮਤ ਕਹੋ ਕਹਾ ਫਲ ਪੈ ਹੈ ॥ 

ਬਾਂਧੇ ਮ੍ਰਿਤਸਾਲੈ ਜਾਹਿ ਉਤਾਲੈ ; ਅੰਧ ਅਧੋਗਿਤ ਜੈ ਹੈ ॥੭੧॥ : 

i 

4 


They will worship the stones and will not worship a single god. Their minds will be full of 
ignorance. They will leave the drinking of nectar and start drinking poison. They will call dusk as 
dawn. They will involve themselves in meaningless worn-out religions. They lack intelligence and 
how will they ever get any benefit from it? They will die soon and in the end they will be reborn in 
a backward class. (71) 


ਬੇਲਾ ਛੰਦ ॥ 

Bella Chhand 

ਕਰ ਹੈ ਨਿੱਤ ਅਨਰਥ ; ਅਰਥ ਨਹੀ ਏਕ ਕਮੈ ਹੈਂ ॥ 

ਨਹਿ ਲੈ ਹੈਂ ਹਰਿ ; ਨਾਮ ਦਾਨ ਕਾਹੂ ਨਹੀ ਦੇ ਹੈਂ ॥ 

ਨਿੱਤ ਇੱਕ ਮਤ ਤਜੈ ; ਇੱਕ ਮਤਿ ਨਿੱਤ ਉਚੈ ਹੈਂ ॥੭੨॥ 

They will do cruel deeds everyday. They will not perform any good deed. They will not take the 


name of Supreme Being. They will not give donations to anybody. Everyday they will change their 
point of view and will create a new idealogy everyday. (72) 
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Tee ਨਰ ਨਕ eRe ae a a aa ਨਕ ae ae ਸੈਰਨਕ ਨਕ AAR A 
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ਨਿੱਤ ਇੱਕ ਮਤ ਮਿਟੈ ; ਉਠੇ ਹੈ ਨਿੱਤ ਇਕ ਮਤ ॥ 

ਧਰਮ ਕਰਮ ਰਹਿ ਗਇਓ ; ਭਈ ਬਸੁਧਾ ਅਉਰੈ ਗਤਿ ॥ 

ਭਰਮ ਧਰਮ ਕੋ ਗਇਓ ; ਪਾਪ ਪ੍ਰਚੁਰਿਓ ਜਹਾਂ ਤਹ ॥੭੩॥ 


An old religion will disappear everyday and a new one will appear instead. Religious fervor will get 
finished. The world will be a different place. Religion will disappear and the sin will spread 
everywhere. (73) 


ਸ੍ਿਸਟ ਇਸਟ ਤਜਿ ਦੀਨ ; ਕਰਤ ਆਰਿਸਟ ਪੁਸਟ ਸਭ ॥ 

ਬਿਸਟ ਸ੍ਰਿਸਟ 3 ਮਿਟੀ ; ਭਏ ਪਾਪਿਸਟ ਭ੍ਰਿਸਟ ਤਬ ॥ 

ਇਕ ਇੱਕ ਨਿੰਦ ਹੈ ; ਇੱਕ ਇੱਕ ਕਹਿ ਹਸ ਚੱਲੈਂ ॥੭੪॥ 

The people will leave the Supreme Being. The enemies will become powerful. There will be no 


rainfall. Only the sinners and degenerate ones will be left. Each one will curse the other and mock 
at each other. (74) 


ਤਜੀ ਆਨ ਜਹਾਨ ; ਕਾਨ ਕਹੂ ਨਹੀ ਮਾਨਹਿ ॥ & 
ਤਾਤ ਮਾਤ ਕੀ ਨਿੰਦ ; ਨੀਚ ਉਚਹ ਸਮ ਜਾਨਹਿ ॥ 
s 
ਧਰਮ ਭਰਮ ਕੋ ਗਇਓ ; ਭਈ ਇਕ ਬਰਣ ਪ੍ਰਜਾ ਸਭ ॥੭੫॥ 
The people of this world will abandon all religions. They will not listen to anyone. Then they will 
curse their mother and father. They will consider the untouchable and the upper class as equal. They 
will not be scared of any religion. The multitude will become one. (75) 
ਘੱਤਾ ਛੰਦ ॥ 
Ghatta Chhand 
ਕਰਿ ਹੈਂ ਪਾਪ ਅਨੇਕ ; ਨ ਏਕ ਧਰਮ ਕਰ ਹੈਂ ਨਰ ॥ 
ਮਿਟ ਜੈਹੈ ਸਭ ਖਸਟ ; ਕਰਮ ਕੇ ਧਰਮ ਘਰਨ ਘਰ ॥ 
ਨਹਿ ਸੁਕਿ੍‌ਤ aH ; ਹੈ ਅਧੋਗਤਿ ਜੈਹੈ ॥ 
ਅਮਰ ਲੋਗ ; ਜੈਹੈ ਨ ਬਰ ॥੭੬॥ ੍ 


Men will commit many a sin. They will not follow religion at all. All types of religious practices 
will disappear from every household. No one will perform good deeds. They will degenerate. They 
may be pious yet they will not go to paradise. (76) 


ਧਰਮ ਨ ਕਰ ਹੈ ਏਕ ; ਅਨੇਕ ਪਾਪ ਕੈ ਹੈ ਸਭ ॥ 
ਲਾਜ ਬੇਚ ਤਜ ; ਫਿਰੈਂ ਸਕਲ ਜਗ ॥ 

ਪਾਪ fad ; ਵਹ ਦੁਰਗਤ ਪੈ ਹੈਂ ॥ 

ਪਾਪ ਸਮੁੰਦ ; ਜੈ ਹੈ ਨ ਤਰ ॥੭੭॥ 


They will not perform any religious act. They will commit all the sins. The whole world will 
become shameless. Their sins will lead them to hell. They will never swim across the sea of sins. 
(77) 


s 
ਦਹਰਾ Il 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਠਉਰ ਠਉਰ ਨਵ ਮਤ ਚਲੇ ; ਉਠਾ ਧਰਮ ਕੋ ਦੌਰ ॥ 
Afgs ਜਹ ਤਹ ਦੂਰ ਰਹੀ ; ਪਾਪ ਭਇਓ ਸਰਮੌਰ ॥੭੮॥ 


New religions will be born. The old religion will die out. The good deeds will disappear completely. 
And evil will reign everywhere. (78) 


ਨਵ ਪਦੀ ਛੰਦ ॥ 
Nav Padi Chhand 
ਜਹ ਤਹ ; ਕਰਨ ਲਗੇ ਸਭ ਪਾਪਨ ॥ ਧਰਮ ਕਰਮ ਤਜਿ ਕਰ ; ਹਰਿ ਜਾਪਨ ॥ 
ਪਾਹਨ ਕਉ ਸੁ ; ਕਰਤ ਸਭ ਬੰਦਨ ॥ ਡਾਰਤ ਧੂਪ ਦੀਪ ; ਸਿਰ ਚੰਦਨ ॥੭੯॥ 


They will commit sins wherever they are. They will leave all the religious practices and will 
worship the stones. They will adorn them with sandalwood marks. (79) 


ਜਹ ਤਹ ਧਰਮ ਕਰਮ ; ਤਜ ਭਾਗਤ ॥ ਉਠ ਉਠ ; ਪਾਪ ਕਰਮ ਸੌ ਲਾਗਤ ॥ 
ਜਹ ਤਹ ਭਈ ; ਧਰਮ ਗਤ ਲੋਪੰ ॥ ਪਾਪਹ ਲਗੀ ; ਚਉਗਨੀ ਓਪੰ ॥੮੦॥ 


Wherever there are religious practices being performed-they will run away from such places. They 
will involve them selves only with the sins. At every place the religious practices will die out. The 
sin will be lauded. (80) 


- s 
ਭਾਜਯੋ ਧਰਮ ਭਰਮ ; ਤਜ ਅਪਨਾ ॥ ਜਾਨੁਕ ਹੁਤੋ ; ਲਖਾ ਇਹ ਸੁਪਨਾ ॥ 
° ° ° 
ਸਭ ਸੰਸਾਰ ਤਜੀ ; Shot ਆਪਨ ॥ ਮੰਤ AHS ; ਲਗੇ ਮਿਲ ਜਾਪਨ ॥੮੧॥ 
The religious practices will leave their faint mark in the world. The religious practices will die out 


and it will seem like a dream. The entire world will leave their wedded wives. The people will 
become busy chanting false mantras. (81) 


ਚਹੁਦਿਸ ਘੋਰ ; ਪ੍ਰਚੁਰ ਭਇਓ ਪਾਪਾ ॥ ਕੋਊ ਨ ਜਾਪ ਸਕੈ ; ਹਰਿ ਜਾਪਾ ॥ 
ਪਾਪ ਕ੍ਰਿਆ ਸਭ ; ਜਾ ਚਲ ਪਈ ॥ ਧਰਮ ਕ੍ਰਿਆ ਯਾ ; ਜਗ ਤੈ ਗਈ ॥੮੨॥ 


The sin will spread in all the four corners of the world. No one will worship the Supreme Being. 
They will commit sins everywhere. The religion will disappear from this world. (82) 


ਅੜਿਲ ਦੂਜਾ ॥ 

Arril Dooja 

ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ; ਆਧਰਮ ਉਪਜੀਆ ॥ ਜਾਨਕ ; ਧਰਮ ਪੰਖ ਕਰ ਭਜੀਆ ॥ 
ਡੋਲਤ ਜਹ ਤਹ ; ਪੁਰਖ ਅਪਾਵਨ ॥ ਲਾਗਤ ਕਤਹੀ ; ਧਰਮ ਕੋ ਦਾਵਨ ॥੮੩॥ 


Many non-religious will be born and it would seem that the true religion has flown away. The 
degenerate human beings will be living everywhere. No religious practices will be performed 
anywhere in the world. (83) 


ਅਰਥਹ ਛਾਡ ; ਅਨਰਥ ਬਤਾਵਤ ॥ ਧਰਮ ਕਰਮ ; ਚਿਤ ਏਕ ਨ ਲਿਆਵਤ ॥ 
ਕਏਮ ਧਰਮ ਕੀ ; ਕ੍ਰਿਆ ਭੁਲਾਵਤ ॥ ਜਹਾ ਤਹਾ ; ਆਰਿਸਟ ਬਤਾਵਤ ॥੮੪॥ 
: They will not think twice before committing a sin. They will forget the good deeds and spread the 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ARM ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀ ਲਈ ਲੀਰ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨਕ ਨਕ acca ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਕੇਕ ac ਲੈਕ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
sins everywhere in the world. (84) 
ਕੁਲਕ ਛੰਦ ॥ 
Kulak Chhand 
ਧਰਮ ਨ ਕਰਹੀਂ' ॥ ਹਰਿ ਨ ਉਚਰਹੀਂ ॥ 
ਪਰ ਘਰ ਡੋਲੈਂ ॥ ਜਲਹ fess cull 


They will not perform any religious acts. They will not remember the Supreme Being. They will 
run after the other women. They will churn the water. (85) 


ਲਹੈ ਨ ਅਰਥੰ ॥ ਕਹੇ ਅਨਰਥੰ ॥ 
ਬਚਨ ਨ ਸਾਚੇ ॥ ਮਤ ਕਰ ਕਾਚੇ ॥੮੬॥ 


They will not go after truth. They will follow falsehood. They will not be men of words. They will 
only have raw knowledge. (86) 


ਪਰ ਤ੍ਰੀਆ ਰਾਚੈ ॥ ਘਰ ਘਰ ਜਾਚੈ ॥ 
ਜਹ ਤਹ ਡੋਲੈਂ ॥ ਰਹਿ ਰਹਿ ਬੋਲੈਂ ॥੮੭॥ 


They will love the wife of another person. They will beg from house to house wherever they are. 
They will speak with a stammer. (87) 


beaten up and thrown into hell. (88) 
ਅਸ ਦੁਰ ਕਰਮੰ ॥ ਛੁਟ ਜਗ ਧਰਮੰ ॥ 
ਮਤਿ ਪਿਤ ਭਰਮੈਂ ॥ ਧਸਤ ਨ ਘਰ ਮੈਂ ॥੮੯॥ 


Such wrong deeds will be performed and religion will disappear from the world. Parents will run 
after their sons. The sons will not come back to their homes. (89) 


ਸਿਖ ਮੁਖ ਮੇਰੈਂ ॥ fas ਨ੍ਰਿਪ ਛੋਰੈਂ ॥ 
ਤਹ ਤ੍ਰੀਅ ਭਰਤਾ ॥ ਬਿਸਰੋ ਕਰਤਾ ॥੯੦॥ 


They will turn away from the Sikh Guru. The servants will leave their kings. The women will 
renounce wifehood. They will forget the Supreme Being. (90) 


ਨਵ ਨਵ ਕਰਮੰ ॥ ਬਢਿ ਗਇਓ ਭਰਮੰ ॥ 
ਸਭ ਜਗ ਪਾਪੀ ॥ ਕਹੂੰ ਨ ਜਾਪੀ ॥੯੧॥ 


New tasks will be performed. The doubts will increase. The whole world will become a sinful 
place. There will be no devotee left. (91) 


ਪਦਮਾਵਤੀ ਛੰਦ ॥ 


Padmawati Chhand 


ਧਨ ਨਹੀਂ ਛੋਰੈਂ ॥ ਨਿਸ ਘਰ ਫੋਰੈਂ ॥ 
ਗਹਿ ਬਹੁ ਮਾਰੀਅਤ ॥ ਨਰਕਹ ਡਾਰੀਅਤ ॥੮੮॥ 
ver leave the money. They will break into their houses like thieves during the night. They will be 
& 
4 
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BEE nS ਨਕ ਨਕ ਨਨ ਨੈਕ ਨੈਕ ਲੈਸ ic ic icc CCC ਨੈਕ ਨਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਦੇਖੀਅਤ ਸਭ ਪਾਪੀ , ਨਹ ਹਰਿ ਜਾਪੀ ; seu ਮਹਾ ਰਿਸ ਠਾਨੈਂ ॥ 

ਅਤਿ ਬਿਭਚਾਰੀ , ਪਰ ਤ੍ਰੀਅ ਭਾਰੀ ; ਦੇਵ ਪਿਤਰ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

ਤਦਪ ਮਹਾ ਬਰ , ਕਹਤ ਧਰਮਧਰ ; ਪਾਪ ਕਰਮ ਅਧਿਕਾਰੀ ॥ 

ਧ੍ਰਿਗ ਪ੍ਰਿਗ ਸਭ ਆਖੈ , ਮੁਖ ਪਰ ਨਹੀ ਭਾਖੈ ; ਦੇਹ ਪ੍ਰਿਸਟ ਚੜਿ ਗਾਰੀ ॥੯੨॥ 


There will be sinners all around. There will be no believers of Supreme Being. They will be full of 
anger. They will have a loose character. They will sleep with the other's wives. They will not 
respect the elders and the gods. They will consider themselves superior to all. They will commit 
sins. They will speak ill about everyone. They will remain quiet on their face and abuse them 
afterwards. (92) 


ਦੇਖੀਅਤ ਬਿਨ ਕਰਮੰ , ਤਜ ਕੁਲ ਧਰਮੰ ; ਤਦਪ ਕਹਾਤ ਸੁ ਮਾਨੁਸ ॥ 
ਅਤਿ af ਲੋਭੰ , ਰਹਤ Hes ; ਲੋਕ ਸਗਲ ਘਲ ASA Il 

ਤਦਪ ਬਿਨਾ ਗਤਿ , ਚਲਤ ਬੁਰੀ ਮਤਿ ; ਲੋਭ ਮੋਹ ਬਸਿ ਭਾਰੀ ॥ 
ਪਿਤ ਮਾਤ ਨ ਮਾਨੈ , ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੈ ; ਲੈਹ ਘਰਣ ਤੇ ਗਾਰੀ ॥੯੩॥ 


They will be without any good deeds. They will leave the religion of the clan and call themselves as 
human beings. They will be full of greed and full of anger. Yet people will consider them as great 
human beings. They will cross all boudries of decency and follow the path of evil. They will be 


possessed by lust and greed. They will not believe their mothers and fathers. They will not consider 
them anybody. They will be happy by being abused by their wives. (93) 
ਦੇਵੀਅਤ ਜੇ ਧਰਮੀ , ਤੇ ਭਏ ਅਕਰਮੀ ; ਤਦਪ ਕਹਾਤ ਮਹਾ ਮਤ ॥ 
ਅਤ ਬਸ ਨਾਰੀ , ਅਬਗਤਿ ਭਾਰੀ ; ਜਾਨਤ ਸਕਲ ਬਿਨਾ ਜਤ ॥ 
ਤਦਪ ਨ ਮਾਨਤ , ਕੁਮਤ ਪ੍ਰਠਾਨਤ ; ਮਤ ਅਰੁ ਗਤ ਕੇ ਕਾਚੇ ॥ 
s ~ S S ~ 
ਜਿਹ ਤਿਹ ਘਰ ਡੋਲਤ , ਭਲੇ ਨ ਬੋਲਤ ; ਲੋਗ ਲਾਜ ਤਜ ਨਾਚੇ ॥੯੪॥ 
Those who look like believers will be without any good deeds but still call themselves as saints. 
They will be possessed by their women. They will leave all tradition and live in a casteless society. 


Even then they will not believe it and spread the message of false wisdom. They will be weaklings. 
Where ever they go they will not speak any good and they will dance without any shame. (94) 


ਕਿਲਕਾ ਛੰਦ ॥ 

Kilka Chhand 

ਪਾਪ ਕਰੈ ; ਨਿਤ ਪ੍ਰਾਤ ਘਨੇ ॥ ਜਨ ਦੋਖਨ ਕੇ ; ਤਰ ਸੁੱਧ ਬਨੇ ॥ 

ਜਗ ਛੋਰ ; ਭਜਾ ਗਤ ਧਰਮਨ af ਸੁ ਜਹਾਂ ਤਰਾਂ ; ਪਾਪ ਕ੍ਰਿਆ ਪ੍ਰਚੁਰੀ ॥੯੫॥ 


They will commit many sins and they will turn into sinful trees. They will leave the tradition of 
religion. The sin will be prevalent everywhere. (95) 


ਸੰਗ ਲਏ ਫਿਰੇ ; ਪਾਪਨ ਹੈ ॥ ਤਜ ਭਾਜ ਕ੍ਰਿਆ ; ਜਗ ਜਾਪਨ ਕੀ ॥ 
fee ਪਿਤ ਨ ; ਪਾਵਕ ਮਾਨਹ ਗੇ ॥ ਸਭ ਆਪਨ ਤੇ ; ਘਟਿ ਜਾਨਹ ਗੇ ॥੯੬॥ 


They will wander here and there to eradicate their sins. The good deeds will run away from the 
world. They will not worship gods, fire and their ancestors. They will consider the others as less 
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ਲਟ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੈਕ ਨਕ ਨੱਕ ਨੈਕ ਨੋਕ ਲੀਰ ਲੀਰ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲੀਕ ਲੀਕ ਨੈਕ cc EEE ਨੈਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 

than themselves. (96) 

ਮਧੁਭਾਰ ਛੰਦ ॥ 

Madhubhar Chhand 

ਭੱਜਿਓ ਸੁ ਧਰਮ ॥ ਪ੍ਰਚਰਿਓ ਕੁਕਰਮ ॥ 

ਜਹ ਤਹ ਜਹਾਨ ॥ ਤਜ ਭਾਜ ਆਨ ॥੯੭॥ 


The religion will disappear from the world. Bad deeds will spread everywhere. The honour will 
disappear from the world. (97) 


ਨਿਤ ਪ੍ਰਤਿ ਅਨਰਥ ॥ ਕਰ ਹੈ ਸਮਰਥ ॥ 
ਉਠ ਭਾਜ ਧਰਮ ॥ ਲੈ ਸੰਗ ਸੁ ਕਰਮ ॥੯੮॥ 


The able persons will perform cruel deeds everyday. The religion will take goods deeds away from 
the world. (98) 


ਕਰ ਹੈ ਕੁਚਾਰ ॥ ਤਜ ਸੁਭ ਅਚਾਰ ॥ 
ਭਈ ਕ੍ਰਿਆ ਅਉਰ ॥ As So ਠੌਰ ॥੯੯॥ 


They will commit evil deeds. They will leave the good deeds and perform unlikely tasks 
everywhere. (99) 


ਨਹੀ ਕਰਤ ਸੰਗ ॥ ਪ੍ਰੇਰਤਿ ਅਨੰਗ ॥ 
s s s 
ਕਰ ਸੁਤਾ ਭੋਗ ॥ ਜੋ ਹੈ ਅਜੋਗ ॥ ੧੦੦॥ 
They will not perform any religious deed. Because they are full of lust they will rape the minor girl, 
which is unfair. (100) 

° 
ਤਜ ਲਾਜ ਭਾਜ ॥ ਸਜੁਤ ਸਮਾਜ Il 
ਘਟ ਚਲਾ ਧਰਮ ॥ ਬਢਿਓ ਅਧਰਮ ॥੧੦੧॥ 
They will leave shame. The religion will decline in the society and non-religion will increase. (101) & 
ਕ੍ਰੀੜਤ ਕੁਨਾਰ ॥ ਤਜ ਧਰਮ ਵਾਰ ॥ 
ਬਢਿ ਗਇਓ ਭਰਮ Il SHS ਧਰਮ ॥ ੧੦੨॥ 


They will forsake their wedded wives and will make love to other women. The doubt will increase 
and the religion will disappear. (102) 


ਦੇਸਨ ਬਿਦੇਸ ॥ ਪਾਪੀ ਨਰੇਸ ॥ 
ਨਰਮੀ ਨ ਕੋਇ ॥ ਪਾਪ ਅਤਿ ਹੋਇ ॥੧੦੩॥ 


Many kings will be great sinners in the foreign lands. There will be no religious person left. Great 
sins will be committed. (103) 


ਸਾਧੂ ਸਤ੍ਰਾਸ ॥ ਜਹ ਤਹ ਉਦਾਸ ॥ 
ਪਾਪੀਨ ਰਾਜ ॥ ਗ੍ਰਹਿ ਸਰਬ ਸਾਜ ॥੧੦੪॥ 


The saints will live under fear and they will remain sad wherever they are. The kings will acquire 


great amount of wealth with evil ways. (104) 
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Har Geeta Chhand 
- so 
ਸਭ do forged ਸਿਖਰ ਤਰ ; ਨਰ ਪਾਪ ਕਰਕ ਭਏ FS ॥ 
° So 

ਉਠ ਭਾਜ ਧਰਮ ਸਭਰਮ ਹੁਐ ; ਚਮਕੰਤ ਦਾਮਨ ਸੋ ਮਨੌ ॥ 

ml 2. 
fad Fe ਸੁਭਟ ਸਮਾਜ ਸੰਜੁਤ ; ਜੀਤ ਹੈ ਬਸੁਧਾ ਬਲੀ ॥ 

RN wy 
ਕਿਧੌ ਅੱਤ ਛੱਤ ਤਜੇ ਭਜੇ ; ਅਰੁ ਅਉਰ ਕ੍ਰਿਆ ਚਲੀ ॥੧੦੫॥ 
All the Dronas' from the top of the mountain, to the feet of it will be called sinners. They will 
dismiss religion as mere superstition. That time will seem like the flash of lightning. Or you may 


say this that all the Shudras have conquered the world. Or you may say like this that all the kings 
have left their weapons, and a new tradition is born. (105) 


ਨ੍ਰਿਪ ਦੇਸ ਦੇਸ ਬਿਦੇਸ ਜੱਹ So ; ਪਾਪ ਕਰਮ ਸਭੈ ਲਗੇ ॥ 

ਨਰ ਲਾਜ ਛਾਡ ਨਿਲਾਜ ਹੁਐ ਫਿਰੈ ; ਧਰਮ ਕਰਮ ਸਭੈ ਭਗੇ ॥ 

fad ਸੂਦ ਜੱਹ ਤੱਹ ਸਰਬ ਮਹਿ ; ਮਹਾਰਾਜਯ ਪਾਇ ਪ੍ਰਹਰਖ ਹੈ ॥ 
ਕਿਧੌ ਚੋਰ ਛਾਡਿ ਅਚੋਰ ਕੋ ਗਹਿ ; ਸਰਬ ਦਰਬ ਆਕਰਖ ਹੈ ॥੧੦੬॥ 


The kings of the entire world will commit sins. The men will leave all shame and become totally Bl 
shameless and runaway from true religion. The Shudras will take all the top positions and become 
kings and feel happy. They will leave the thief and catch a holy man. They will accumlate wealth 
from all sides. (106) 
° ° 

ਤ੍ਿਭੰਗੀ ਛੰਦ ॥ 
Tribhangi Chhand 

2 
ਸਭ ਜਗ ਪਾਪੀ ag ਨ ਜਾਪੀ ; ਅਥਪਨ ਥਾਪੀ ਦੇਸ ਦਿਸੰ ॥ 

° 

ਜਹ ਤਹ ਮਤਵਾਰੇ FHS FHS ; ਮਤਨ ਉਜਿਯਾਰੇ ਬਾਧ ਰਿਸੰ॥ 

° 
ਪਾਪਨ ਰਸਰਾਤੇ ਦੁਰਮਤ ਮਾਤੇ ; ਕੁ ਮਤਨ ਦਾਤੇ ਮਤ ਨੇਕੰ॥ 
yo ° 
ਜੱਹ 30 ਉਠ we ਚਿਤ ਲਲਚਾਵੈ ; ਕਛੁਹੂ ਨ ਪਾਵੈ ਬਿਨ ਏਕੰ ॥੧੦੭॥ : 


The entire world will become sinful. There will be no one to recite the name of Supreme Being. 
They will establish non-established things in every country. The people will get easily led. The 
clash of ideas will make them full of anger. Being full of sinful thoughts, they will preach immoral 
thoughts everywhere. They will be full of greed wherever they go. They will be denied happiness 
without the love of Supreme Being. (107) 


ਤਜਿ ਹਰਿ ਧਰਮੰ aes aac ; ਬਿਨ ਪ੍ਰਭ ਕਰਮੰ ਸਭ ਭਰਮੰ ॥ 

ਲਾਗਤ ਨਹੀ ਤੰਤੂੰ ਫੁਰਤ ਨ NE ; ਚਲਤ ਨ He fas ਮਰਮੰ ॥ 

ਜਪ ਹੈ ਨ ਦੇਵੀ ਅਲਖ ਅਭੇਵੀ ; ਆਦਿ ਅਜੇਵੀ ਪਰਮ ਜੁਧੀ ॥ 

ਕੁਬੁਧਨ ਤਨ ਰਾਚੇ ਕਹਤ ਨ ਸਾਚੇ ; ਪ੍ਰਭਹਿ ਨ ਜਾਚੇ ਤਮਕ ਬੁਧੀ ॥੧੦੮॥ 


They will leave the path of true religion and follow the path of evil. Without the aid of Supreme 
Being all else is fake. No Tantra can unlock the mystery of the Supreme Being. Their Mantras and 
: Jantras will fail them. They will not recite the goddess Chandika anymore. Because of their false 
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wisdom they will not speak the truth. Due to their false pride they will not seek from the Supreme 
Being. (108) 


ਹੀਰ ਛੰਦ ॥ 

Hir Chand: 

ਅਪੰਡਤ ਗੁਣ ਮੰਡਤ ; ਸੁਬੁਧ ਨਿਖੰਡਤ ਦੇਖੀਐ ॥ 
ਛਤ੍ੀ ਬਰ ਧਰਮ ਛਾਡ ; ਅਕਰਮ ਧਰਮ ਲੇਖੀਐ ॥ 
ਸਤਿ ਰਹਤ ਪਾਪ ਗ੍ਰਹਤ ; ਕਰੱਧ ਚਹਤ ਜਾਨੀਐ ॥ 
ਅਧਰਮ ਲੀਣ ਅੰਗ ਛੀਣ ; ਕ੍ਰੋਧ ਪੀਣ ਮਾਨੀਐ ॥੧੦੯॥ 


The ignorant and the stupid will criticize the great luminous minds. Kashtriyas will leave their 
duties and perform the duties of lesser caste. The persons without truth will remain engrossed in 
committing sins. They will be known because of their anger. They will perform all the non-religious 
acts. Being limbless they will be master of anger. (109) 


ਕੁਤੀਅਨ ਰਸ ਚਾਹੀ ; ਗੁਣਨ ਨ ਗ੍ਰਰਾਹੀ ਜਾਨੀਅਤ ॥ & 
ਸੱਤ ਕਰਮ ਛਾਡਕੇ ; ਅਸੱਤ ਕਰਮ ਮਾਨੀਅਤ ॥ 

ਰੂਪ ਰਹਿਤ ਜੂਪ ਗ੍ਰਹਿਤ ; ਪਾਪ ਸਹਿਤ ਦੇਖੀਐ ॥ 

ਅਕਰਮ ਲੀਨ ਧਰਮ ਛੀਨ ; ਨਾਰ ਅਧੀਨ ਪੇਖੀਐ ॥੧੧੦॥ 

They will be fond of sleeping with evil women. No one will follow the value system. They will get 

rid of true path and follow the path of evil. They will not be beautiful persons. They will look like 


the sinners who gamble. They will be engrossed in evil work and will be without any religion. They 
will seem dependant on women. (110) 


ਪਧਿਸਟਕਾ ਛੰਦ ॥ 

Padhistaka Chhand 

ਅਤਿ ਪਾਪਨ ਤੇ ; ਜਗ ਛਾਇ ਰਹਿਓ ॥ 
ਕਛੁ ਬੁਧ ਬਲ ; ਧਰਮ ਨ ਜਾਤ ਕਹਿਓ ॥ 
ਦਿਸ ਬਦਿਸਨ ਕੇ ; ਜੀਅ ਦੇਖ ਸਭੈ ॥ 
ਬਹੁ ਪਾਪ ਕਰਮ ; ਰਤ ਹੈ ਸੁ ਅਬੈ ॥੧੧੧॥ 


The world is full of sins. We cannot say anything of merit about its wisdom, valour and religion. All 
the living beings in the world are fond of indulging in the sins. (111) 


ਪ੍ਰਿਤਮਾਨ ਨ ਨਰ ; ag ਦੇਖ ਪਰੈ ॥ 

ਕਛੁ ਬੁਧ ਬਲ ; ਬਚ ਨ ਬਿਚਾਰ ਕਰੇ ॥ 
ਨਰ ਨਾਰਨ ; ਏਕਨ ਨੇਕ ਮਤੰ ॥ 

ਨਿਤ ਅਰਥਾਨਰਥ ; ਗਨਿਤ ਗਤੰ ॥੧੧੨॥ 


You will scarcely find a person who is in the pursuit of knowledge. All men and women hold all 
kinds of isms. There will be no distinction between good and evil. (112) 
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Marah Chhand 
© 
ਹਿਤ ਸੰਗ ਕੁਨਾਰਨ ਅਤਿ ਬਿਭਚਾਰਨ ; ਜਿਨ ਕੇ ਐਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 
ਬਡ ਕੁਲ ਜੱਦਪੁ ਉਪਜੀ ਬਹੁ ਛਬਿ ਬਿਗਸੀ ; ਤੱਦਪ ਪ੍ਰਿਅ ਬਿਭਚਾਰ ॥ 
v Ss y ° 
ਚਿੱਤ੍ਰਤ ਬਹੁ ਚਿੱਤ੍ਨ ਕੁਸਮ ਬਚਿੱਤ੍ਨ ; ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ਅਪਾਰ ॥ 
- S ° 
fad ਦੇਵ ਲੋਕ ਤਜ ਸੁਰਡ ਸੁੰਦਰੀ ; ਉਪਜੀ ਬਿਬਿਧ ਪ੍ਰਕਾਰ 199311 
They will fall in love with fallen women. They will be great sinners. Although they will be born in 
the rich families but when they attain puberty they will choose immoral way of life. Such beautiful 


women will be born that it would seem as if they have just stepped out of paradise. They will be 
beautiful like pictures and flowers. (113) 


ਹਿਤ ਅਤਿ ਦੁਰ ਮਾਨਸ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਸ ; ਨਰ ਹਰ ਅਰੁ ਬਟ ਪਾਰ ॥ 
ਕਛੁ WAZ ਨ ਮਾਨਤ ਸਿਮ੍ਰਿਤ ਨ ਜਾਨਤ ; des ਕੁਬਿਧ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 
ਕੁਸਟਿਤ ਤੇ ਅੰਗਨ ਗਲਤ ਕੁਰੰਗਨ ; ਅਲਪ ਅਜੋਗਿ ਅਛੱਜਿ ॥ 

ਕਿਧੋ ਨਰਕ ਛੋਰ ਅਵਤਰੇ ਮਹਾ ਪਸੁ ; ਡੋਲਤ ਪ੍ਰਿਥੀ ਨਿਲੱਜ ॥੧੧੪॥ 


The men will not distinguish between good and evil. They will rob the people like thieves. They 
will not believe in any holy text. They will have vulgar speech. Their bodies will get stricken with 
leprosy and some incurable diseases will kill them. They will wander like shameless creatures as if 
they have descended from hell on this earth. (114) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

Hag ਬਰਨ ਪ੍ਰਜਾ ਭਈ ; fea qa ਰਹਾ ਨ ਕੋਇ ॥ 
ਸਕਲ ਸੂਦ੍ਰਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਭੇ ; ਦਈਵ ਕਰੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥੧੧੫॥ 


They will form a classless society. No one will belong to a single class. Ignorance will prevail 
everywhere. Whatever the Supreme Being wills it, will be. (115) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਸੰਕਰ ਬਰਨ ਪ੍ਰਜਾ ਭਈ ; ਧਰਮ ਨ ਕਤਹੁ ਰਹਾਨ ॥ 
ਪਾਪ ਪ੍ਰਚੁਰ ਰਾਜਾ ਭਏ ; ਭਈ ਧਰਮ ਕੀ ਹਾਨ ॥੧੧੬॥ 


The entire world will become a classless society. Religion will disappear. The kings will preach 
immorality. And religion will fail them. (116) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਧਰਨ ਨ ਕਤਹੁੰ ਰਹਾਨ ; ਪਾਪ ਪ੍ਰਚੁਰ ਜਗ ਮੋ ਧਰਾ ॥ 
ਧਰਮ ਸਭਨ ਬਿਸਰਾਨ ; ਪਾਪ ਕੰਠ ਸਭ ਜਗ ਕੀਓ ॥੧੧੭॥ 
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There will be no religion anywhere in the world. The sins will spread everywhere. People will 
forget all about religion. The whole world will wear a garland of sins. (117) 


ਕਲਜੁਗ ਚੜਯੋ ਅਸੰਭ ; ਜਗਤ ਕਵਨ ਬਿਧ ਬਾਚ ਹੈ ॥ 
ਰੰਗਹੁ ਏਕਹਿ ਰੰਗ ; ਤਬ ਛੁਟਿਹੋ ਕਲ ਕਾਲ ਤੇ ॥੧੧੮॥ 


An invincible kind of Kalyug has dawned, how can you escape from it? Unless you all have a single 
hue, how can you save yourself from Kalyug? (118) 


ਹੰਸਾ ਛੰਦ ॥ 

Hansa Chhand 

ਜੱਹ ਤੱਹ ਬਢਾ ; ਪਾਪ ਕਾ ਕਰਮ ॥ 

ਜਗ ਤੇ ਘਟਾ ; ਧਰਮ ਕਾ ਭਰਮ ॥੧੧੯॥ 
Wherever the sin increases the religion will die. (119) 
ਪਾਪ ਪ੍ਰਚੁਰ ; ਜੱਹ ਤੱਹ ਜਗ ਭਇਓ ॥ 

ਪੰਖਨ ਧਾਰ ; ਧਰਮ ਉਡ ਗਇਓ ॥੧੨੦॥ 


Where there is preaching of sins, the religion wills also disappear. (120) 


ਨਈ ਨਈ ; ਹੋਨ ਲਗੀ ਨਿਤ ਬਾਤ ॥ : 
ਜੱਹ ਤੱਹ ; are ਚਲਿਓ ਉਤਪਾਤ ॥੧੨੧॥ 
Every day new things will happen. Wherever you see, the sin is increasing. (121) 
& 
4 


ਸਭ ਜਗ ਚਲਤ ; ਔਰ ਜੀ ਕਰਮ ॥ 
ਜੱਹ ਤੱਹ ਘਰ ਗਇਓ ; ਧਰਾ ਤੇ ਧਰਮ ॥੧੨੨॥ 


The whole world is involved in doing wrong things. The power of religion has lessened 
everywhere. (122) 


ਮਾਲਤੀ ਛੰਦ ॥ 

Malti Chhand 

ਜੱਹ ਤੱਹ ; ਦੇਖੀਅਤ ॥ Sa ਤੱਹ ; ਪੇਖੀਅਤ ॥ 
ਸਕਲ ਕੁਕਰਮੀ ॥ ਕਹੂੰ ਨ ਧਰਮੀ ॥੧੨੩॥ 


Wherever the person's gaze falls, you see the sinners only. There is no religious person anywhere. 
(123) 


ਜੱਹ ਤੱਹ ; ਗੁਨੀਅਤ ॥ ਤੱਹ ਤੱਹ ; ਸੁਨੀਅਤ ॥ 
ਸਭ ਜੱਗ ; ਪਾਪੀ ॥ ਕਹੂੰ ਨ ; ਜਾਪੀ ॥੧੨੪॥ 


Wherever you the think and whatever you see, you find the whole world sinful. There is no one to 
recite the name of the Supreme Being. (124) 


ਸਕਲ ਕੁਕਰਮੰ ॥ ਭਜ ਗਇਓ ; ਧਰਮੰ ॥ 
ਜੱਗ ਨ ; ਸੁਨੀਅਤ॥ ਹੋਮ ਨ ; ਗੁਨੀਅਤ ॥੧੨੫॥ 
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ਸਕਲ ਕੁਕਰਮੀ ॥ ਜਗੁ ਭਇਓ ; ਅਧਰਮੀ ॥ 
ਕਹੂੰ ਨ ; ਪੂਜਾ ॥ ਬਸ ਰਹਯੋ ; ਦੂਜਾ ॥੧੨੬॥ 


People perform only bad deeds. The world is without religion. No worship takes place anywhere. 
They have all become strangers to each other. (126) 


ਅਤ ਮਾਲਤੀ ਛੰਦ ॥ 


Att Malti Chhand 


ਕਹੂੰ ਨ ਪੂਜਾ ; ਕਹੂੰ ਨ ਅਰਚਾ ॥ ਕਹੂੰ ਨ AS ; ਧੁਨਿ ਸਿੰਮ੍ਤ ਨ ਚਰਚਾ ॥ 
ਕਹੂੰ ਨ ਹੋਮੰ ; ਕਹੂੰ ਨ ਦਾਨੰ॥ ਕਹੂੰ ਨ ਸੰਜਮ ; ਕਹੂੰ ਨ ਸਨਾਨੰ ॥੧੨੭॥ 
There is no worship performed and no prayer said. No one talks about Vedas and Simritis. No one 


performs any Yajna. No one gives donations. There is no harmony anywhere. No one takes a holy 
bath. (127) 


2 2 2 2 2 2 
ਕਹੂੰ ਨ ਚਰਚਾ ; ਕਹੁੰ ਨ ae ॥ ਕਹੁੰ ਨਿਵਾਜ ; ਨ ਕਹੁੰ ਕਤੇਬੰ ॥ 
“5 Zo ~ 6 so 2. 
ਕਹੂੰ ਨ ਤਸਬੀ ; ਕਹੂੰ ਨ ਮਾਲਾ ॥ ਕਹੂੰ ਨ ਹੋਮ ; ਕਹੂੰ ਨ ਜ੍ਹਾਲਾ ॥੧੨੮॥ 
There is no debate about religion and there is no reciting of Vedas. No one performs Namaj and no 


one reads the Quran. No one adorns the rosary. No one performs any Yajnas. There is no worship of 
fire. (128) 


ਅਉਰ ਹੀ ant ; ਅਉਰ ਹੀ ਧਰਮੰ ॥ ਅਉਰ ਹੀ ਭਾਵੰ ; ਅਉਰ ਹੀ ਮਰਮੰ ॥ 
ਅਉਰ ਹੀ ਰੀਤਾ ; ਅਉਰ ਹੀ ਚਰਚਾ ॥ ਅਉਰ ਹੀ ਗੀਤੰ ; ਅਉਰ ਹੀ ਅਰਚਾ 


॥੧੨੯॥ 


They perform different kind of deeds. They have a different kind of religion. They have a different 
expression and they have a different kind of mystery. They have a different kind of tradition and a 
different kind of customs and a different kind of worship. (129) 


ਅਉਰ ਹੀ ਭਾਂਤੰ ; ਅਉਰ ਹੀ ang ॥ ਅਉਰ ਹੀ ਬਾਣੀ ; ਅਉਰ ਹੀ ਅਸਤ੍ੂਹੰ ॥ 
ਅਉਰ ਹੀ ਰੀਤਾ ; ਅਉਰ ਹੀ ਭਾਯੰ ॥ ਅਉਰ ਹੀ ਰਾਜਾ ; ਅਉਰ ਹੀ ਨਯਾਯੰ ॥੧੩੦॥ 


I can see their strange dresses, speech, weapons, scriptures, customs, love and their king's justice. 
(130) 


ਅਭੀਰ ਛੰਦ ॥ 


ਪਾਪ ; ਹਿਰਦੇ ਮਹਿ ਠਾਨ ॥ ਕਰਤ ; ਧਰਮ ਕੀ ਹਾਨ ॥੧੩੧॥ 


The kings and the Sadhus are performing atrocities. Their hearts are full of sins and they are 
damaging the religion. All the citijens are also indulging in bad deeds. They are harming the 
religion by nurturing sins in their hearts. (131) 


Abheer Chhand | 
ਅਤ ਸਾਧੂ ; ਅਤ ਰਾਜਾ ॥ ਕਰਨ ਲਗੇ ; ਦੁਰ ਕਾਜਾ ॥ 
i 

i 

4 
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ਅਤਿ ਕੁਚਾਲ ; ਅਰੁ ਕਰ ॥ ਅਤਿ ; ਪਾਪਿਸਟ AST ॥ 
ਥਿਰ ਨਹੀ ; ਰਨਤ ਪਲਾਧ ॥ ਕਰਤ ; ਅਧਰਮ ਕੀ ਸਾਧ ॥੧੩੨॥ 


They have a low character and are cruel. They are performing sinful deeds and they cannot stand 
still even for a moment. They worship non-religious practices. (132) 


ਅਤਿ ; ਪਾਪਿਸਟ ਅਜਾਨ ॥ ਕਰਤ ; ਧਰਮ ਕੀ ਹਾਨ ॥ 
wes ਜੰਤ੍ਰ ; ਨ ਤੰਤਰ ॥ ਜਾਪਤ ; ਕੋਈ ਨ ਮੰਤ੍ਰ ॥੧੩੩॥ 


They are great sinners. They are fools who are damaging their own religion. They believe in Jantras 
and Tantras but they do not recite any holy Mantra. (133) 


ਜੱਹ ਤੱਹ ; ਬਡਾ ਅਧਰਮ ॥ ਧਰਮ ਭਜਾ ; ਕਰ ਭਰਮ ॥ 
ਨਵ ਨਵ ; ਕ੍ਰਿਆ ਭਈ ॥ ਦੁਰਮਤ ; ਛਾਇ ਰਹੀ ॥੧੩੪॥ 


Wherever the non-religious practices are performed and the superstitions prevail, the religion has 
died there. They are following new trends. Their hearts are filled with false wisdom. (134) 


ਕੁੰਡਰੀਆ ਛੰਦ ॥ 
Kundriya Chhand 
ਨਏ ਨਏ ਮਾਰਗ ਚਲੇ ; ਜਗ ਮੋ ਬਵਾ ਅਧਰਮ ॥ 


ਰਾਜਾ ਪ੍ਰਜਾ ਸਭੈ ਲਗੇ ; ਜੱਹ Sd ਕਰਨ ਕੁਕਰਮ ॥ 
Hd ਤੱਹ ਕਰਨ ਕੁਕਰਮ ; ਪ੍ਰਜਾ ਰਾਜਾ ਨਰ ਨਾਰੀ Il 
ਧਰਮ ਪੰਖ ਕਰ ਉਡਾ ; ਪਾਪ ਕੀ ਕ੍ਰਿਆ ਬਿਥਾਰੀ ॥੧੩੫॥ 
; 


New religious sects are born everywhere. Non-religious practices seem to prevail everywhere. The 
kings and their subjects are performing sinful deeds. All the men and women including their kings 
are indulging in wrong deeds. Religion seems to have flown away. The immorality has spread 
everywhere. (135) 


ਧਰਮ ਲੋਪ ਜਗ ਤੇ ਭਏ ; ਪਾਪ ਪ੍ਰਗਟ ਬਪੁ ਕੀਨ ॥ 
ਊਚ ਨੀਚ ਰਾਜਾ ਪ੍ਰਜਾ ; ਕ੍ਰਿਆ ਅਧਰਮ ਕੀ ਲੀਨ ॥ 
ਕਿਆ ਪਾਪ ਕੀ ਲੀਨ ; ਨਾਰ ਨਰ ਰੰਕ ਅਰ ਰਾਜਾ ॥ 
ਪਾਪ ਪ੍ਰਚੁਰ ay ਕੀਨ ; ਧਰਮ ਧਰ ਪੰਖਨ ਭਾਜਾ ॥੧੩੬॥ 


Religion has disappeared from the world. Sin has shown its ugly face. The old or the young the king 
and his subjects are performing non-religious acts. The sins prevail in every man, woman, the poor 
and the king. The religion has disappeared for this reason. (136) 


ਪਾਪਾ ਕ੍ਰਾਂਤ ਧਰਾ ਭਲੀ ; ਪਲ ਨ ਸਕਤ ਠਹਰਾਇ ॥ 

ਕਾਲ ਪੁਰਖ ਕੋ ਧਿਆਨ ਧਰ ; ਰੋਵਤ ਭਈ ਬਨਾਇ ॥ 
ਰੋਵਤ ਭਈ ਬਨਾਇ ; ਪਾਪ ਭਾਰਨ ਭਰ ਧਰਣੀ ॥ 

ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕੇ ਤੀਰ ; ਬਹੁਤੁ ਬਿਧਿ ਜਾਤ ਨ ਬਰਣੀ ॥੧੩੭॥ 


Be Due to the sinful way of life the earth has become restless. She doesn't have a moment's rest. It 
: remembers the Supreme Being and cries bitterly. The earth is stricken with unholy deeds and is 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
wailing. She has gone to the Supreme Being and lamented her tale of woes. (137) 
ਸੋਰਠਾ ॥ 
Sortha: 
ਕਰ ਕੈ ਪ੍ਰਿਥਮ ਸਮੋਧ ; ਬਹੁਰ ਬਿਦਾ ਪ੍ਰਿਥਵੀ ਕਰੀ ॥ 
ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਬਿਨ ਰੋਧ ; ਭਾਰ ਹਰਣ ਬਸੁਧਾ ਨਿਮਿਤ ॥੧੩੮॥ 


Firstly he comforted the earth and sent her back with solace. Then the one who is without any 
disease that Supreme Being tried to lighten the burden of earth. (138) 


ਕੁੰਡਰੀਆ ਛੰਦ ॥ 

Kundriya Chhand 

ਦੀਨਨ ਕੀ ਰੱਛਾ ਨਿਮਿਤ ; ਕਰ ਹੈ ਆਪ ਉਪਾਇ ॥ 
ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਪਾਵਨ ਸਦਾ ; ਆਪ ਪ੍ਰਗਟ ਹੈ ਆਇ ॥ 
ਆਪ ਪ੍ਰਗਟ ਹੈ ਆਇ ; ਦੀਨ ਰੱਛਾ ਕੇ ਕਾਰਣ ॥ 
ਅਵਤਾਰੀ ਸਵਤਾਰ ; ਧਰਾ ਕੇ ਭਾਰ ਉਤਾਰਣ ॥੧੩੯॥ 


The Supreme Being himself will decide to do something to save the poor. He will reveal himself to 


help the poor and the needy; the Supreme Being will descend himself on the earth to lessen the 5 
burden of poor. (139) 
ਕਲਜੁਗ ਕੇ ਅੰਤਹ ਸਮੈ ; ਸਤਿਜੁਗ ਲਾਗਤ ਆਦਿ ॥ 
ਦੀਨਨ ot dar ਲੀਏ ; ਧਰਿ ਹੈ ਰੂਪ ਅਨਾਦ ॥ 
ਧਰਿ ਹੈ ਰੂਪ ਅਨਾਦ ; ਕਲਹਿ ਕਵਤਕ ਕਹ ਭਾਰੀ ॥ 
& 
4 


Azo ਕੇ ਨਾਸਾਰਥ ਨਮਿਤ ; ਅਵਤਾਰ ਅਵਤਾਰੀ ॥੧੪੦॥ 


At the end of Kalyug and in the beginning of Satyug, Supreme Being himself will take form of the 
beneficent to help the needy. He will perform many deeds to help the poor and the needy. He will 
destroy the enemy. (140) 


o 
Aor ਛੰਦ ॥ 
Svaiya Chand: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਪਾਪ Hag ਬਿਨਾਸਨ ਕਉ ; ਕਲਿਕੀ ਅਵਤਾਰ ਕਹਾਵਹਗੇ ॥ 

ਤੁਰਕੱਛਿ ਤੁਰੰਗ ਸਪੱਛ਼ ਬਡੋ ; ਕਰਿ ਕਾਢ ਕਿਰਪਾਨ ਖਪਾਵਹਗੇ ॥ 
ਲਿਕਸੇ ਜਿਮ ਕੇਹਰਿ ਪਰਬਤ ਤੇ ; ਤਸ ਸੋਭ ਦਿਵਾਲਯ ਪਾਵਹਗੇ ॥ 
ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੧॥ 


To lessen the burden of the earth the Supreme Being will take the incarnation of 'Kalki'. He will 
have a Turkish horse with wings and he will come riding on it, brandishing his sword in his hand. 
He will be known as the lion of the mountains. The Sambal city will be blessed where the Supreme 
Being will take his form in the garb of human being. (141) 


ਰੂਪ ਅਨੂਪ ਸਰੂਪ ਮਹਾ ; ਲਖ ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਲਜਾਵਹਗੇ ॥ 

ਅਰਿ ਮਾਰ ਸੁਧਾਰ ਕੈ ਟਾਰ we ; ਬਹੁਰੋ ਕਲਿ ਧਰਮ ਚਲਾਵਹਗੇ ॥ 
ਸਭ ਸਾਧ Garg ਨਹੈ ਕਰ ਦੈ ; ਦੁਖ ਆਂਚ ਨ ਲਾਗਨ ਪਾਵਹਗੇ ॥ 
ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੨॥ 


He will be above praise and very beautiful. The demons and the gods will feel genuinely ashamed 
of him. He will kill the enemy and reform the people. He will save many people from doing evil. 
And in this way Kalki Ji will run the religion. He will redeem the saints. They will not have to bear 
the pangs of suffering. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be born here. (142) 


ਦਾਨਵ ਮਾਰ ਅਪਾਰ ਬਡੇ ; ਰਣ ਜੀਤ ਨਿਸਾਨ ਬਜਾਵਹਗੇ ॥ 

ਖਲ ਟਾਰ ਹਜਾਰ ਕਰੋਰਕ ਤੇ ; ਕਲਕੀ ਕਲਿ ਕਿਰਤ ਬਢਾਵਹਗੇ ॥ 
ਪ੍ਰਗਟੇ ਜਿਤ ਹੀ ਤਿਤ ਧਰਮ ਦਿਸਾ ; ਲਖ ਪਾਪਨ ਪੁੰਜ ਪਰਾਵਹਗੇ ॥ 
ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੩॥ 


He will kill all the demons and blow the conch of victory. He will kill millions of ignorant people 
and increase his popularity. Wherever this Kalki incarnation will reveal himself, there a new 
religion will be born and the sins will perish. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being 
will be born here. (143) 


ਛੀਨ ਮਹਾ ਦਿਜ ਦੀਨ ਦਸਾ ; ਲਖ ਹੀਨ ਦਿਆਲ ਰਿਸਾਵਹਗੇ ॥ 

ਖਗ ਕਾਢ ਨਿਸੰਗ ਹਠੀ ; ਰਣ ਰੰਗ ਤੁਰੰਗ ਨਚਾਵਹਗੇ ॥ 

fou ਜੀਤ ਅਜੀਤ ਅਭੀਤ ਝਡੇ ; ਅਵਨੀ ਪੈ ਸਭੈ ਜਸੁ ਗਾਵਹਗੇ ॥ 
ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੪॥ 


The Lord will become angry on seeing the plight of Brahmins. He will take out his sword and fight 
the battle on his horse and defeat the warriors. Then the people will sing his glory. The Sambal city 
is fortunate that the Supreme Being will be born here. (144) 


ਸੇਸ ਸੁਰੇਸ ਮਹੇਸ ਗਨੇਸ ਨਿਸੇਸ ; ਭਲੇ ਜਸੁ ਗਾਹਵਗੇ ॥ 
ਗਣ ਭੂਤ ਪਰੇਤ ਪਿਸਾਚ ਪਰੀ ; ਜਯ ਸੱਦ ਨਨੱਦ ਸੁਨਾਵਹਗੇ ॥ 
ਨਰ ਨਾਰਦ ਤੁੰਬਟ ਕਿੰਨਰ ਜੱਛ ; ਸੁ ਬੀਨ ਪ੍ਰਬੀਨ ਬਜਾਵਹਗੇ ॥ 
& ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੫॥ 


: Then Sheshnaga, Indra, Shiva, Ganesha and Moon will sing his glory. Even the gans of Shiva like 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੇ 


Shansosnnsnssesosesnsmsosesesesosnsesesosnssesesnsesesoin socio SNSOSSNSOSS NSO 


At ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


the ghosts and the spirits and the fairies will praise him. Persons like Narad, Nar, Jambour, Kinnar 
and Yaksh will play on their bagpipes. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be 
born here. (145) 


ਤਾਲ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਮੁਚੰਗ ਉਪੰਗ ; ਸੁਰੰਗ ਸੇ ਨਾਦ ਸੁਨਾਵਹਗੇ ॥ 

ਡਫ ਬਾਰ ਤਰੰਗ ਰਬਾਬ ਤੁਰੀ ; ਰਣ ਸੰਖ ਅਸੰਖ ਬਜਾਵਹਗੇ ॥ 

ਰਣ ਦੁੰਧਭ ਢੋਲਨ vig ਘਨੀ ; ਸੁਨ Ag ਮੁਰਛਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੬॥ 


They will blow on mridungs and Muchangs. Many drums, Jaal tarang, Rebab, Toori and Ransinghe 
will be played. The deafening noise of the drums will make the enemy faint. The Sambal city is 
fortunate that the Supreme Being will be born here. (146) 


ਤੀਰ ਤੁਫੰਗ ਕਮਾਨ ਸੁਰੰਗ ; ਦੁਰੰਗ ਨਿਖੰਗ ਸੁਹਾਵਹਗੇ ॥ 

ਬਰਛੀ ਅਰੁ ਬੈਰਖ ਬਾਨਧੁਜਾ ; ਪਟ ਬਾਤ ਲਗੇ ਫਹਰਾਵਹਗੇ ॥ 

ਗਣ ਜੱਛ ਭੁਜੰਗ ਸੁ ਕਿੰਨਰ ਸਿੱਧ ; ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਭੈ ਜਸੁ ਗਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੮੭॥ 


The bow and arrow will find a place of glory. The arrows the guns and the spears will fly with the 
strong wind. The gans of Shiva Yaksh, Bhujang serpent and kinnars will sing the glory of the 
incarnation of Kalki. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be born here. (147) 


ਕਉਚ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕਟਾਰੀ ਕਮਾਨ ; ਸੁ ਰੰਗ ਨਿਖੰਗ ਛਕਾਵਹਗੇ ॥ 

ਬਰਛੀ ਅਰੁ ਢਾਲ ਗਦਾ ਪਰਸੋ ; ਕਰ ਸੂਲ ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਭ੍ਰਮਾਹਵਗੇ ॥ 

ਅਤਿ ਕ੍ਰੱਧਤ J ਰਣ ਮੂਰਧਨ ਸੋ ; ਸਰ ਓਘ ਪ੍ਓਘ ਚਲਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; fag ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੮॥ 


He will blow the enemy with NG conches and arrows. He will also steer the spear, the shield, 
the mace and the trident in his hands. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be 
born there. (148) 


ਤੇਜ ਪ੍ਰਚੰਡ ਅਖੰਡ ਮਹਾਂ ਛਬ ; ਦੁੱਜਨ ਦੇਖ ਪਰਾਵਹਗੇ ॥ 

ਜਿਮ ਪਉਨ ਪ੍ਰਚੰਡ ਬਹੈ ਪਤੂਆ ; ਸਭ ਆਪਨ ਹੀ ਉਡਿ ਜਾਵਹਗੇ ॥ 
ਬਢਿ ਹੈ ਜਿਤ ਹੀ ਤਿਤ ਧਰਮ ਦਸਾ ; ਕਹੂੰ ਪਾਪ ਨ ਢੂਢਤ ਪਾਵਹਗੇ ॥ 
ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਰਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੪੯॥ 


On seeing his glorious form the evil persons will run away. As the dry leaves fly away with the 
strong wind wherever he goes a new religion will be born. And the sins will disappear. The Sambal 


city is fortunate that the Supreme Being will be born there. (149) 


ਛੂਟਤ ਬਾਨ ਕਮਾਨਨਿ ਕੇ ; ਰਣ ਛਾਡਿ ਭਟਵਾ ਭਹਰਾਵਹਗੇ ॥ 

ਰਣਧੀਰ ਬਿਤਾਲ ਕਰਾਲ ਪ੍ਰਭਾ ; ਰਣ ਮੂਰਧਨ ਮੱਧਿ ਸੁਹਾਵਹਗੇ ॥ 

ਗਣਿ ਸਿੱਧ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਮ੍ਰਿੱਧ ਸਨੈ ; ਕਰਿ ਉਚਾਇ ਕੈ fas ਸੁਨਾਵਹਗੇ ॥ 
| rarer wee 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਕੇ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨਲਕੇ 


Shasosnnsnssesosossesosessesosesesesosnsesesosnssesin isos SniosENSNSOSSNSOESNSOSS 


ਲੀ ਕਹ ਨੈਕ ਨਰ A MAMAN AAD RNR AM AMARA MANERA MAREN R MANERA MANETTE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


When the arrows are shot from the bows, the valiant soldiers will run away from the battlefield. The 
gans of Shiva and his fifty-two Beers and the ghosts will find their splendid place in the battlefield. 
The Sidhs will sing the songs of glory. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be 
born there. (150) 


ਰੂਪ ਅਨੂਪ ਸਰੂਪ ਮਹਾਂ ; ਅੰਗ ਦੇਖ ਅਨੰਗ ਲਜਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਵ ਭੂਤ ਭਵਿੱਖ ਭਵਾਨ ਸਦਾ ; ਸਭ ਠਉਰ ਸਭੈ ਠਹਰਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਵ ਭਾਰ ਅਪਾਰ ਨਿਵਾਰਨ & ; ਕਲਿਕੀ ਅਵਤਾਰ ਕਹਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੫੧॥ 


Whose form will be above praise and he will be very beautiful. He will put Lord Kaamdev to 
shame. Past, present and future will cease to be. To lighten the burden of the earth, Supreme Being 
will take the incarnation of Kalaki. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be 
born there. (151) 


s 
ਭੂਮ ਕੋ ਭਾਰ ਉਤਾਰ ਬਡੇ ; ਆਸ ਬਡੀ ਛਬ ਪਾਵਹਗੇ ॥ & 
+ 

ਖਲਟਾਰ ਜੁਝਾਰ ਬਰਿਆਰ Jat ; ਘਨ ਘੌਖਨ ਜਿਉ ਘਹਰਾਵਹਗੇ ॥ 

ਕਲ ਨਾਰਦ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਪਰੀ ; ਜਪ੍ਰਤ੍‌ Oss ਸੁਨਾਵਹਗੇ ॥ & 
o a 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੫੨॥ 

After lightning the burden of earth he will get reckoned. He will take the fools away from non- 

religion and he will kill the great warriors in the battle and he will thunder like the clouds. Narad 

and the ghosts, and the fairies will sing his glory. The Sambal city is fortunate that the Supreme 

Being will be born there. (152) 


ਝਾਰ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਜੁਝਾਰ ਬਡੇ ; ਰਣ ਮੱਧ ਮਹਾ ਤਬ ਪਾਵਹਗੇ ॥ 

ਧਰ ਲੁੱਥ ਪਲੁੱਥ ਬਿਥਾਰ ਘਣੀ ; ਘਨ ਕੀ ਘਟ ਜਿਉ ਘਹਰਾਵਹਗੇ ॥ 
ਚਤੁਰਾਬਬ ਰੁਦ੍ਰ ਚਰਾਚਰ ਜੇ ; AW ਸੱਦ ਨਨੱਦ ਸੁਨਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੫੩॥ 


The great warriors will fight a fierce battle with their swords against him. The dead bodies will be 
scattered everywhere in the battlefield. And they will thunder like the clouds. All the primal gods 
like Brahma and Shiva will sing his glory. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will 
be born there. (153) 


ਤਾਰ ਪ੍ਰਮਾਨ ਉਚਾਨ UF ; ਲਖ ਦੇਵ ਅਦੇਵ FASTA ॥ 

ਕਲਗੀ ਗਜਗਾਹ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ; ਗਹਿ ਪਾਣ ਕਿ੍‌ਪਾਣ ਭੁਮਾਹਵਗੇ ॥ 
ਜਗ ਪਾਪ ਸੰਬੂਹ ਬਿਲਾਸਨ ਕਉ ; ਕਲਕੀ ਕਲਿ ਧਰਮ ਚਲਾਵਹਗੇ ॥ 
ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੫੪॥ 


On seeing his high-flown flag, the gods and demons will feel scared. He will steer his mace, spears 


and sword in his hands. The incarnation of Kalki will drive away all the sins and form a new 
religion. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be born there. (154) 
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ਸਕ ਸਰ ਲਨ ਨਰ ਨਲ ਸਰ ਨਟ ਨਰ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨਲ ਨਨ ਸਰ ਨਨ ਨਨ ਨਕ ਨ ਲੇ ਨ ਸਰ ਨਨ ਨਨ ਨ ਨ ਲਨ ਨ ਡਰ ਨ ਨਰ ਨਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਪਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਅਜਾਨ ਭੁਜਾ ; ਰਣਿ ਰੂਪ ਮਹਾਨ ਦਿਖਾਵਹਗੇ ॥ 

ਪ੍ਰਿਤ ਮਾਨ ਸੁਜਾਨ ਅਪ੍ਰਮਾਨ ਪ੍ਰਭਾ ; ਲਖ ਬਿਓਮ ਬਿਵਾਨ ਲਜਾਵਹਗੇ ॥ 

ਗਣਿ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਪਰੇਤ ਪਰੀ ; ਮਿਲ ਜੀਤ ਕੈ ਗੀਤ ਗਵਾਵਹਗੇ ॥ 

ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ ॥੧੫੫॥ 


He will be carrying a sword in his hands. His arms will be long, up to the knees and he will show 
his valour in the battlefield. On seeing this eternal beauty the gods sitting in their planes will feel 
ashamed of themselves. The gans of Shiva the ghosts, the spirits and the fairies will sing songs of 
victory. The Sambal city is fortunate that the Supreme Being will be born there. (155) 

9°. 6 2 2 
ਬਾਜਤ ਡਕ ਅਤਕ ਸਮੈ; ; ਰਣ ਰੰਗ ਤਰੰਗ ਨਚਾਵਹਗੇ ॥ 
ਕਸਿ ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਬਰਡੀ ; ਕਰਿ ਸੂਲ ਤ੍ਰਿਸੂਲ ਭੂਮਾਹਵਗੇ ॥ 
ਗਣ ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਪਿਸਾਚ ਪਰੀ ; 'ਦਟ ਦਏ ਟਣ ਟਾਵਰ ॥੧੫੬॥ 


ਭਲ ਭਾਗ ਭਯਾ ਇਹ ਸੰਭਲ ਕੇ ; ਹਰਿਜੂ ਹਰਿ ਮੰਦਰ ਆਵਹਗੇ॥੧੫੬॥ 


The manner in which the clouds thunder on the dooms day, the trumpets will be blown like that and 
the soldiers will make the horses dance in the battle field. They will shoot arrows and steer the 
mace, the spear and trident in their hands. Then the groups of gods, demons, ghosts and the fairies 
will feel happy on seeing such a battle. The Sambal city is, fortunate that the Supreme Being will be 


He is beautiful like the lotus flowers. He is the king of all the soldiers. He is very handsome. All the 
munis want to see him. (157) 


ਜਰ ਅਰ ਧਰਮੰ ॥ ਪਰਹਰ ਕਰਮ ॥ ਘਰ ਘਰ ਵੀਰੰ ॥ ਪਰਹਰ ਧੀਰੰ ॥੧੫੮॥ 


The people will forsake the good deeds and will embrace the evil ones. All the soldiers have given 
up courage. (158) 


ਜਲ ਥਲ ਪਾਪੰ ॥ ਪਰਹਰ ਜਾਪੰ ॥ ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ॥ ਤਹ ਤਹ ਪੇਖਾ ॥੧੫੯॥ 


Wherever you gaze, there is only sin to be seen without the name of Supreme Being. (159) 


ਘਰ ਘਰ ਪੇਖੈ ॥ ਦਰ ਦਰ ਲੇਖੈ ॥ ਕਹੂੰ ਨ ਅਰਚਾ ॥ ਕਹੂੰ ਨ ਚਰਚਾ ॥੧੬੦॥ 


Small acts will be played in each house. Each person will be accounted for. No one will worship the 
gods. No one will talk about religion. (160) 


ਮਧੁਭਾਰ ਛੰਦ ॥ 
Madhubhar Chhand 
ਸਭ ਦੇਸ ਢਾਲ ॥ ਜਹ ਤਹ ਕੁਚਾਲ ॥ ਜਹ ਤਹ ਅਨਰਥ ॥ ਨਹੀ ਹੋਤ ਅਰਥ ॥੧੬੧॥ 


The evil traditions will be followed in each country. And cruelty will take place everywhere. No 
64 one will perform the religious rites. (161) 


born there. (156) : 
ਕੁਲਕ ਛੰਦ ॥ 
Kulak Chhand 
ਸਰ ਸਿਜ ਰੂਪੰ ॥ ਸਭ ਭਟ ਭੂਪੰ ॥ ਅਤਿ ਛਬ ਸੋਭੰ ॥ ਮਾਨ ਗਣ ਲੋਭੰ ॥੧੫੭॥ 
Bd 
4 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਸਭ ਦੇਸ ਰਾਜ ॥ ਨਿਤਪ੍ਰਤਿ ਕੁਕਾਜ ॥ 
ਨਹੀ ਹੋਤ ਨਿਆਇ ॥ ਜਹ ਤਹ ਅਨਯਾਇ ॥ ੧੬੨॥ 


The kings of every country will perform evil deeds. They will not be capable of performing any 
justice. Injustice will prevail everywhere. (162) 


ਛਿਤ set Ae ॥ fas ਕਰਤ ਛੁੱਦ੍ ॥ ਤਹ feu ਏਕ ॥ ਜਿਹ ਗੁਨ ਅਨੇਕ ॥੧੬੩॥ 


The whole earth will turn untouchable. Then a Brahmin with many qualities will be born. (163) 
ਪਾਧਰੀ ਛੰਦ ॥ 

Padhri Chhand 

ਨਿਤ ਜਪਤ ਬ੍ਰਿਪ ; ਦੇਬੀ ਪ੍ਰਚੰਡ ॥ ਜਿਹ ਕੀਨ ; ਧੂਮ ਲੋਚਨ ਦੁਖੰਡ ॥ 

ਜਿਹ ਕੀਨ ਦੇਵ ; ਦੇਵਿਸ ਸਹਾਇ ॥ ਜਿਹ ਲੀਨ ; ge ਕਰਿ ਬਚਾਇ ॥੧੬੪॥ 


That Brahmin used to worship a goddess with great fervour who had killed Dhoomarlochan demon. 
She had also helped the king of gods, Lord Indra. And she is also considered to be the saviour of 
Lord Shiva. (164) 


ਜਿਹ ਹਤੇ ; ਸੁੰਭ ਨੈਸੁੰਭ ਬੀਰ ॥ ਜਿਨ ਜੀਤ ਇੰਦੁ ; ਕੀਨੋ ਫਕੀਰ ॥ 
ਤਿਨ ਗਹੀ ; ਸਰਨ ਜਗਮਾਤ ਜਾਇ ॥ ਤਿਹਿ ਕੀਅਸ ; ਚੰਡਿਕਾ ਦੇਵਰਾਇ ॥੧੬੫॥ 


She is the one who had killed Sumbh and Nesumbh demons. These soldiers had defeated even Lord 
Indra. That Indra had taken the refuge with goddess Jagdamba. Then Chandika had made him the 
king again. (165) 


ਤਿਹ ਜਪਤ ਰੈਣ ; ਦਿਨ ਦਿਜ ਉਦਾਰ ॥ ਜਿਹ ਹਣਿਓ ਰੋਸ ; ਰਣ ਬਾਸਵਾਰ ॥ 
ਗਹਿ gst ਤਾਸ ; ਇਸਤੀ ਕੁਚਾਰ ॥ ਤਹ ਗਇਓ ਨਾਹ ; ਦਿਨ ਇਕ ਨਿਹਾਰ ॥੧੬੬॥ 


The benign Brahmin used to recite the name of this goddess who had killed Lord Indra's enemy, 
Nisumbh in the battlefield. The wife of the Brahmin had an evil mind. Once she caught her husband 
performing the 'Puja' of goddess. (166) 


ster ਬਾਚ ਪਤਿ ਸੋ ॥ 


The battle of Desantra and To win the South 
ਕਿਹ ਕਾਜ ; ਮੂੜ ਸੇਵੰਤ ਦੇਵ ॥ ਕਿਹ ਹੇਤ ; ਤਾਸ ਬੁੱਲਤ ਅਭੇਵ ॥ 
ਕਿਹ ਕਾਰਣ ; ਵਾਹਿ ਪਗਿਆਨ ਪਰੰਤ ॥ ਕਿਮ ਜਾਨ ; ਬੂਝ tHe ਗਿਰੰਤ ॥੧੬੭॥ 


The wife said to her husband-Why are you serving the goddess Oh stupid person? Why do you call 
her without secret? Why do you fall at her feet? Why do you prepare yourself for hell deliberately? 
(167) 


ਕਿਹ ਕਾਜ ; ਮੂਰਖ ਤਿਹ ਜਪਤ ਜਾਪ ॥ ਨਹੀ ਡਰਤ ; ਤਉਨ ਕੇ ਥਪਤ ਥਾਪ ॥ 
ਕੈਹੋ ਪੁਕਾਰ ; ਰਾਜਾ ਸਮੀਪ ॥ ਦੇ ਹੈ ਨਿਕਾਰ ; ਤੁਹਿ ਬਾਂਧ ਦੀਪ ॥੧੬੮॥ 


Oh fool! Why are you worshipping her name? Don't you feel scared while installing her? I'll go and 
plead to the king. He will tie you and exile you. (168) 
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DOSS TOTO TODOS TOOTS TOTS TOTO TDS OTSA TOSSES 


Bova 


ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) & 
ਨਹੀ ਲਖਾ ਤਾਹਿ ; ਬੂਹਮਾ ਕੁਨਾਰ ॥ ਧਰਮਾਰਥ ਆਨ ; ਲਿੱਨੋਂ ਵਤਾਰ ॥ 
We ਸਮੱਸਤ ; ਨਾਸਾਰਥ ਹੇਤ ॥ ਕਲਕੀ ਵਤਾਰ ; ਕਰਬੇ ਸਚੇਤ ॥੧੬੯॥ 


The evil woman did not know about the Brahmin's glory that he had come into new incarnation to 
spread the message of religion so that he could destroy all the untouchables and to caution Kalki's 
incarnation. (169) 


ਹਿਤ ਜਾਨ ਤਾਸ ; ਜਟਕਿਓ ਕੁਨਾਰ ॥ ਨਹੀ ਲੋਕ ਤ੍ਰਾਸ ; ਬੁੱਲੇ ਭਤਾਰ ॥ 
ਤਬ ਕੁੜੀ ਚਿਤ ; ਰੋਸ ਠਾਨ ॥ ਸੰਭਲ ਨਰੇਸ ; ਤਨ ਕਹੀ ਆਨ ॥੧੭੦॥ 


Considering his wife's fate he tried to stop her, but that shameless woman started slandering her 
husband in front of others. That woman felt annoyed in her heart. In the end she went to king of 
Sambal pur and told him everything. (170) 


ਪੂਜੰਤ ਦੇਵੇ ; ਦੀਨੋ ਦਿਖਾਇ ॥ ਤਿਹ ਗਹਾ ਕੋਪ ; ਕਰਾ ਸੂਦ ਰਾਇ ॥ 
ਗਹਿ ਤਾਹਿ ਅਧਿਕ ; ਦੀਨੀ ਸਜਾਇ ॥ ਕੈ ਹਨਤ ਤੋਹ ; 'ਕੈ ਜਪ ਨ ਮਾਇ ॥੧੭੧॥ 


Her husband was arrested while he was performing the Puja of the goddess by the untouchable 
king. He punished him and told him that if he continued worshipping, he would be killed. (171) 


ਰਾਜਾ AE ਬਾਚ ॥ & 
The untouchable king said to him- 
ਨਹੀ ਹਨਤ ਤੋਹ ; ਦਿਜ ਕਾਹੀ ਆਜ ॥ ਨਹੀ ਬੋਰ ਬਾਰ ; ਮੋ ਪੂਜ ਸਾਜ ॥ 
ਕੈ ਤਜਹੁ ਸੇਵ ; ਦੁਵੀ ਪ੍ਰਚੰਡ ॥ ਨਹੀ ਕਰਤ ਅਜ ; ਤੋਕੋ ਦੁਖੰਡ ॥੧੭੨॥ 
| 
ਤਕ 


'Oh Brahmin! I'll kill you today and throw the articles of worship and drown you into the sea. Either 
you leave the worshipping of goddess or I'll cut you into two pieces. (172) 


ਬ੍ਰਿਜ ਵਾਚ ਰਾਜਾ ਸੋ ॥ 

Then the Brahmin said to the king- 

ਕੰਜੈ ਦੁਖੰਡ ; ਨਹੀ ਤਹੋ ਸੇਵ ॥ ਸੁਨ ਲੇਹੁ ਸਾਚੁ ; ਤੁਹ ਕਹੋ ਦੇਵ ॥ 

ਕਿਉ ਨ ਹੋਹਿ ਟੂਕ ; ਤਨ ਕੇ ਹਜਾਰ ॥ ਨਹੀ ਤਜੋ ਪਾਇ ; ਦੇਵੀ ਉਦਾਰ ॥੧੭੩॥ 


"you may cut me into two pieces but I'll not stop worshipping the goddess. I tell you truly. You may 
cut me into thousand pieces even then I'll not stop worshipping the goddess. (173) 


ਸੁਨ ਭਯੋ ਬੈਣ ; ਸੂਦਰ ਸੋ ਕ੍ਰੱਧ ॥ HE ਜੁਟਯੋ ਆਣਿ ; ਮਕਰਾਛ ਜੁੱਧ ॥ 
ਦੋਊ ਦ੍ਰਿਗ ; FAG Hiss ਚੁਚਾਨ ॥ ਜਨ ਕਾਨ ਤਾਹਿ ; ਦੀਨੀ ਨਿਸਾਨ ॥੧੭੪॥ 


Ohi hearing his words, the untouchable king became angry as if he was fighting a battle against 
Makrataach demon. Blood started flowing from his eyes as if death itself had knocked at his door. 
(174) 


ਅਤਿ ਗਰਬ ਮੂੜ ; ise ਬੁਲਾਇ ॥ ਉੱਚਰੇ ਬੈਣ ; ਇਹ ve ਜਾਇ ॥ 
ਲੈ ਗਏ TH ; ਦੇਹੀ ਦੁਰੰਤ ॥ ਜਹ Ag ਸੁਭ ; ਦੇਵਲ ASS ॥੧੭੫॥ 


The stupid king who was full of arrogance called his servants and told them to kill him. Those 
fierce looking cruel persons took him away to a place where a temple of Sambal pur god was 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
situated. (175) 
ਤਿਹ ਬਾਧ ਆਖ ; ਮੁਸਕੇ ਚੜਾਇ ॥ ਕਰ ਲੀਨ ਕਾਢ ; ਅਸ ਕੋ ਨਚਾਇ ॥ 
ਜਬ ਲਗੇ ਦੇਨ ; ਤਿਹ ਤੇਗ ਤਾਨ ॥ ਤਬ ਕੀਯੋ ਕਾਲ ਕੋ ; ਬ੍ਰਿਪ ਧਿਆਨ ॥੧੭੬॥ 


They blind folded him and tied him with ropes. Then they drew out a sword to kill him. And the 
Brahmin remembered the Supreme Being. (176) 


ਜਬ ote ਚਿਤ ਮੋ ; ਬ੍ਰਿਪ ਧਿਆਨ ॥ ਤਿਹ ਦੀਨ ਦਰਸ ; ਤਬ ਕਾਲ ਆਨ II 
ਨਹੀ ਕਰੋ ਚਿੰਤ ; ਚਿਤ ਮਾਂਝਿ ਏਕ ॥ ਤਬ ਹੇਤ ਸੱਤਰ ; ਹਨਿ ਹੈ ਅਨੇਕ ॥੧੭੭॥ 


When the Brahmin remembered the Supreme Being, then he appeared before him and told him not 
to worry, as he would kill all his enemies. (177) 


© s 
ਤਬ ਪਰੀ ਸੂੰਕ ; ਭੋਰਹ ਮਝਾਰ ॥ ਉਪਜਿਓ ਆਨ ; ਕਲਕੀ ਵਤਾਰ ॥ 

° v y © 
ਤਾੜ ਪ੍ਰਮਾਨੁ ; ਕਰੀਅਸ ਉਤੰਗ ॥ ਤਰ ਕੱਛ ASS ; ਤਾਜੀ ਸੁਰੰਗ ॥੧੭੮॥ 
Then a terrible sound was heard from the basement of the temple and with that appeared the 


incarnation of Kalki. He was holding a big sword in his hands and he was riding a handsome turkish 
horse. (178) 


ਸਿਰਖੰਡੀ ਛੰਦ ॥ 


Sirkhandi Chhand : 
ਵੱਜੇ ਨਾਦ ਸੁਰੰਗੀ ; ਧੱਕਾ ਘੋਰੀਆ ॥ 
ਨੱਚੇ ਜਾਣ ਫਿਰੰਗੀ ; ਵੱਜੇ ਘੁੰਘਰੂ ॥ 
ਗਦਾ faqs ਨਿਖੰਗੀ ; ਝੂਲਨ ਬੈਰਖਾਂ ॥ 
ਸਾਵਣ ਜਾਣ ਉਮੰਗੀ ; ਘਟਾ ਡਰਾਵਣੀ ॥੧੭੯॥ 
| 


Many melodious instruments were played. It seemed as if the English men were dancing in a battle 
and the bells were ringing. The mace, the trident and the spears were looming large. They seemed 
like the thundering clouds of the rainy season. (179) 


ਬਾਣੇ ਅੰਗ ਭਜੁੰਗੀ ; ਸਾਵਲ ਸੋਹਣੇ ॥ 

ਤ੍ਰੈ ਸੈ ਹੱਥ ਉਤੰਗੀ ; ਖੰਡਾ ਧੂਹਿਆ ॥ 

ਤਾਜੀ ਭਉਰ ਪਿਲੰਗੀ ; ਛਾਲਾਂ ਪਾਈਆਂ ॥ 

ਭੰਗੀ ਜਾਣ ਭਿੜੰਗੀ ; ਨੱਚੇ ਦਾਇਰੀ ॥੧੮੦॥ 

The soldiers were dressed up in black and Kalki was holding a three hundred Yard long sword in 


his hands. His horse was running like the lion. Then the soldiers were fighting in a circle like the 
Lord Shiva's bhangis and bharangis who were dancing in a circle. (180) 


ਬੱਜੇ ਨਾਦ ਸੁਰੰਗੀ ; ਅਣੀਆਂ ਜੁੱਟੀਆਂ ॥ ਪੈਰੈ ਧਾਰ ਪਵੰਗੀ ; ਫਉਜਾਂ ਚੀਰ ਕੈ ॥ 
ਉਠੈ £5 ਛਲੰਗੀ ; ਛਾਲਾਂ ਪਾਈਆਂ ॥ ਝਾੜ ਝੜਾਕ ਝੜੰਗੀ ; ਤੇਗਾਂ ਵੱਜੀਆਂ ॥੧੮੧॥ 


The melodious instruments were being played. The young horse riders have crossed the battlefield 
with swords in their hands. They were jumping like the youngsters. Then their swords clanged 


Ed against each other. (181) 
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ਸਮਾਨਕਾ ਛੰਦ ॥ 

Samanka Chhand 

ਜੂ ਦੇਖ ਦੇਖ ; ਕੈ ਸਬੈ॥ ਸੁ ਭਾਜ ; ਭਾਜ ਗੇ ਤਬੈ ॥ 

ਕਹਿਓ ਸੁ ਸੋਭ ; ਸੋਭ ਹੀ ॥ ਬਿਲੋਕ ਲੋਕ ; ਲੋਭ ਹੀ ॥੧੮੨॥ 


On seeing this, all the soldiers have run away. People were longing to see such a beautiful sight. 
(182) 
6 


yes ਰੂਪ ; ਰਜਾਈ ॥ ਬਿਲੋਕ ਭਾਨ ; ਲਾਜਈ ॥ 

a ee ms 
ਸੁ ਛੰਡ ; ਇਉਂ ਲਸੇ।॥ ਪ੍ਰਚੰਡ ਜੋਤ ; ਕੋ TA ॥੧੮੩॥ 
He has a luminous form that puts the Sun to shame. His face is shining like the burning fire. (183) 

s s 
Hau; ਕੋਪਕੈਹਠੀ॥ ਚਪੇ ਚਿਰਾਇ ; ਜਿਉ ਭਠੀ ॥ 

° ° e ° ms 
ਪ੍ਰਚੰਡ ; ਮੰਡਲੀ ਲਸੈਂ ॥ ਕਿ ਮਾਰਤੰਡ ; ਕੋ TA ॥੧੮੪॥ 
They are roaring with anger like the hot oven. The whole group is shining like the sun. (184) 

s ° 
ਸੁ ਕੋਪ ; ਓਪ ਦੈ ਬਲੀ । ਕਿ ਰਾਜ ; ਮੰਡਲੀ ਚਲੀ ॥ 
ਸੁ ਅਸਤੁ ; AAS ਪਾਨ ਲੈ ॥ ਬਿਸੇਖ ਵੀਰ ; ਮਾਨ ਕੈ ॥੧੮੫॥ 
All the king's soldiers have attacked in anger. They are attacking them with their weapons. (185) 
s ° 
ਤਮਰ ਛੰਦ Il 
Tomar Chand: 

eS 
ਭਟ AAZ ; ਅਸਤ ਨਚਾਇ ॥ ਚਿਤ ਕੋਪ ; Gu ਬਢਾਇ ॥ 
y y 9 9 ° 
ਤਰ ਕੱਛੁ ; ਅੱਛ ਤੁਰੰਗ ॥ ਰਣ ਰੰਗ ; ਚਾਰ ਉਤੰਗ ॥੧੮੬॥ 
Many of them were riding on their horses. The angry soldiers were wielding their weapons. (186) 
s Fi 

ਕਰ ਕ੍ਰੋਧ ; ਪੀਸਤ ਦਾਂਤ ॥ ਕਹਿ ਆਪ ; ਆਪਨ ਬਾਤ ॥ 
ਭਟ ਭਰੇਹਵ ; ਹੁਐ ਵੀਰ ॥ ਕਰ ਕੋਪ ; ਛਾਡਤ ਤੀਰ ॥੧੮੭॥ 


They were abusing each other with clenched teeth. They were shouting at the soldiers and 
cautioning them and then they shot their arrows. (187) 


ਕਰ ਕੋਪ ; ਕਲਿ ਅਵਤਾਰ ॥ ਗਹਿ ਪਾਨ ; ਅਜਾਨ ਕੁਠਾਰ ॥ 
ਤਨਕੇਕ ; ਕੀਨ ਪ੍ਰਹਾਰ ॥ ਭਟ ਜੂਝ ਗਯੋ ; ਸੈ ਚਾਰ ॥੧੮੮॥ 


The Kalki incarnation got angry and with his long arms up to the knees he picked up an axe. Then 
he struck the enemy with it and killed four hundred soldiers with it. (188) 


ਭੜਥੂਆ ਛੰਦ ॥ 
Bharthua Chhand 
ਢਢੰਕੰਤ US ॥ ਬਬੰਕਤ ਬੋਲੰ ॥ ਉਛੰਕੰਤ ਤਾਜੀ ॥ ਗਜੰਕੰਤ ਗਾਜੀ ॥੧੮੯॥ 


The drums are beating and they are making the noise. The horses get excited. And the strong men 
are shouting. (189) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਮਨ ਲਨ ਨੇ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


RRR REE REE EE kek keke 


Ravan 


ਸਰਨ ਸੇ ਨ ਸੇ ਨ ਕੇ ਰਿ ਨ ਲੇ ਕਸ ਕਟ ਨੇ ਡਰ ਲੇ ਕਸ ਕੇ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲਕੇ ਸਰ Bac ਸੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਛੁਟੰਕੰਤ ਤੀਰੰ ॥ ਬਬੰਕੰਤ ਬੀਰੰ ॥ ਢਲੰਕੰਤ ਢਾਲੰ ॥ ਉਠੰਕੰਤ TS ॥੧੯੦॥ 


The arrows are shooting and the soldiers are shouting. The shields clang against each other and 
emanate music. (190) 

oo vo oo vo EN 2 oo ° 
ਖਿਮੰਕੰਤ Yat ॥ ਧਧੰਕੰਤ Ue ॥ ਛੁਟੰਕੰਤ ਨਾਲ ॥ GSAT FS ॥੧੯੧॥ 


The swords are shining and the drums are beating. The drums are beating. The guns are being shot 
and the fire is flying. (191) 


oo 2 29 2 a9 2 a2 6 
ਬਹੰਤੰਤ ਘਾਯੰ ॥ ਝਲੰਕੰਤ VG ॥ ਡਿਗੰਤੰਤ ਬੀਰੰ ॥ ਭਿਗੰਤੰਤ sts ॥੧੯੨॥ 
The wounds are streaming with blood. The professional soldiers are feeling happy. And they are 
dying in the battlefield. The cowards are trembling. (192) 

CNC So oo so 99 ° oo 2 
ਟੁਟਦਤ WG ॥ SHAS SH Il ਟੁਟਕਤ TS ॥ SYST TS ॥੧੯੩॥ 
The iron helmets of the soldiers have been broken. The drums are beating. The rhythm is breaking 
and the ghost is dancing. (193) 

oo 90 oo ee °° 2 o 9° 

ਗਿਰੰਤੰਤ ਅੰਗੰ ॥ ਕਟੰਤੰਤ ਜੰਗੰ ॥ ਕਟੰਤੰਤ ਤੀਰੰ ॥ ਭਟਕੰਤ ਭੀਰੰ ॥੧੯੪॥ 
The soldiers are losing their limbs in the battlefield. The arrows are being shot and the angry 
soldiers are getting agitated. (194) 


ਜੁਝੰਤੰਤ ਵੀਰੰ ॥ ਭਜੰਤੰਤ ਭੀਰੰ ॥ ਕਰੰਤੰਤ ad ॥ ਭਰੰਤੰਤ ਰੋਹੰ ॥੧੯੫॥ 


The arrows are piercing their hearts and the soldiers bear them. The blood is oozing from the 
wounds and that place is shining. (196) 

29 oo 909 990 20 2 oo vo 
ਤਤਕਤ ਅਗ ॥ ਜੁਟਕਤ ਜਗ ॥ ਉਲੰਥੰਤ ਲੁਥੰ ॥ USES ਜੁੱਥ ॥੧੯੭॥ 
The cut down limbs shiver. The brave soldiers are busy fighting. The bodies are falling on each 
other. (197) 

oo ° oo 2 oo ° oo ° 
ਢਲਕਤ ਢਾਲ Il MAST ਮਾਲ ॥ ਨਚਤਤ ਈਸੰ ॥ ਕਟੰਤੰਤ ਸੀਸੰ ॥੧੯੮॥ 
The shields clang against each other. The gans of Shiva are weaving a garland of skulls. Their 
headless bodies dance. (198) 

oo 29° oo vo oo ve 
Seas ਤਾਜੀ ॥ ਬਹੰਤੰਤ ਗਾਜੀ ॥ SESS BE ॥ ਕਟੰਤੰਤ HS ॥੧੯੯॥ 


The horses are jumping. The soldiers are shouting. The dead bodies are littered everywhere and 
they are headless. (199) 


ਤਪੰਤੰਤ ਤੇਗੰ ॥ ਚਮੰਕੰਤ Saf ॥ ਬਚੇ ਮੁੰਡ ਮਾਲੀ ॥ TA ਤੱਤਕਾਲੀ ॥੨੦੦॥ 


The swords are clanging and the spears are shining. The one who likes to wear the garland of skulls, 
that Lord Shiva is dancing in the battlefield. The blood drinking goddess Kali is laughing. (200) 


29 2 29 2 29 Qo EE) 6 
ਜੁਟੰਤੰਤ ਵੀਰੰ Il ਛੁਟੰਤੰਤ ਤੀਰੰ ॥ ਬਰਤਤ FS ॥ ਢਲਤਤ ਢਾਲ ॥੨੦੧॥ 

The soldiers from both the sides are fighting a battle. Arrows are being shot from both the sides. 
The brave warriors are being wooed by the fairies. The soldiers are shielding themselves with their 


The brave soldiers continue fighting while the cowards have already left. The brave ones are full of 
anger. (195) 

oo 2 oo ° oo 2 oo 2 
ਤਜੰਤੰਤ ਤੀਰੰ ॥ ਭਜੰਤੰਤ ਭੀਰੰ ॥ ਬਹੰਤੰਤ ਘਾਯੰ ॥ ਝਲੰਤੰਤ AT ॥੧੯੬॥ 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੫੫੨ (Page 552 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸਰ ਨਰ ਨੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸੇ ਨ ਜਨ ਸਮੇ ਨੇ ਕੇ 


ਸਕ ਨਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੈਕ ਲੈਕ ਲਟ ਨਕ ਨਕ ਨੀਰ ਲੀਕ RTA MANA T AMARA MAMAN CTA MANET A MANTRAS 
ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
shields. (201) 


NC NOE.) vy ve 29 oo o 990 
ਸੁਮਤਤ ਮਦ Il ਉਠੈ ਸੱਦ ਗੱਦੰ ॥ Xess ਅੰਗੰ ॥ ਗਿਰਤੰਤ ਜੰਗੰ ॥੨੦੨॥ 
They are drunk with wine. They are shouting in shrill voices. They soldiers are losing their limbs in 
the battlefield. (202) 

29 2 29 Ss 20 2 29 2 
ਚਲਤਤ TU ॥ ਜੁਝਤਤ AT Il ਰਣਕਤ ਨਾਦ ॥ ਬਜਤਤ ਬਾਦ ॥੨੦੩॥ 
They are fighting in great anger. And they are dying in the battlefield. The deadly conches are 
blowing. They are playing funeral tunes. (203) 

2 EE 90 9 oo 2 
ਪੁਅੰਤੰਤ ust Il ਲਗੰਤੰਤ ਅਤੀ Il FHSS MZ ॥ ਜੁਝਤਤ SF ॥੨੦੪॥ 


They are weaving the soldiers in their arrows. They are shooting fierce arrows and those who get hit 
by them are dying. (204) 


ENC) oo oo 2 29 ° 
ਗਿਰੰਤੰਤ ਭੂਮੀ ॥ ਉਠੰਤੰਤ ਝੂਮੀ ॥ ਰਟੰਤੰਤ ਪਾਨੰ ॥ ਜੁਝੰਤੰਤ ਜੁਆਨੰ ॥੨੦੫॥ 

They are falling unconscious in the battlefield. Sometimes they get up in trance and ask for water. 
That is how the soldiers are dying. (205) 


29 2 oo 2 29 2 eo 2 & 
ਚਲੰਤੰਤ ਬਾਣੰ ॥ ਰੁਕੰਤੰਤ frre ॥ ਗਿਰੰਤੰਤ ਬੀਰੰ ॥ SASS StS ॥੨੦੬॥ 
The arrows are being shot and there is great wailing everywhere. The wounded soldiers are falling 
in the battlefield. And the cowards are running away from the battlefield. (206) 
oo 2 a2 2 29 on 
ਨਚੰਤੰਤ ਈਸੰ ॥ ਪੁਅੰਤੰਤ A ॥ ਬਜੰਤੰਤ ਲਉਰੂ ॥ ਭ੍ਰਮੰਤੰਤ ਭਉਰੂ ॥੨੦੭॥ 
Lord Shiva is dancing. He is weaving a garland of skulls. He is beating his drum and his gans are 
dancing in a 'gummar'. (207) 
29 2 oo 2 29 2 29 2 
ਨਚਤਤ ਬਾਲ ॥ ਤੁਟਤਤ ਤਾਲ Il ਮਚੰਤੰਤ ਵੀਰੰ ॥ ਭਜੰਤੰਤ ਭੀਰੰ ॥੨੦੮॥ 
The wives of the gods are dancing. Sometimes they get out of step due to excitement. The soldiers 
are enjoying the battle and the cowards are running away. (208) 
oo ° oo ° oo vo oo vo 
ਲਗਤਤ ਬਾਣ ॥ ਢਹਤਤ ਜੁਆਣ ॥ ਕਟਤਤ ਅੱਧ ॥ ਭਟਤਤ ਬੱਧ ॥੨੦੯॥ 
The soldiers are falling down after they are hit with arrows. Their bodies get severed in the mid way 
and headless bodies are running here and there. (209) 
29 29 Qo 29 2 
ਖਹੰਤੰਤ ਖੂਨੀ ॥ ਚੜੈ ਚਉਪ ਦੂਨੀ ॥ ਬਹੰਤੰਤ ors ॥ ਕਟੰਤੰਤ SF 112901 


The bloodied soldiers fight against each other and their heart are full of happiness. The arrows are 
shooting everywhere and they are piercing the enemy. (210) 


ਬਹੰਤੰਤ ਪੱਤਰੀ ॥ ਜੁਝੰਤੰਤ nist ॥ ਹਿਣੰਕੰਤ ਤਾਜੀ ॥ ਕਣੰਛੰਤ ਗਾਜੀ ॥੨੧੧॥ 


The arrows are being shot and the soldiers are fighting. The horses are neighing and the seasoned 
soldiers are challenging each other. (211) 


ਤੁਤੰਤੰਤ ਚਰਮੰ ॥ ਕਟੰਤੰਤ ਬਰਮੰ ॥ ਗਿਰੰਤੰਤ ਭੂਮੀ ॥ ਉਠੰਤੰਤ wrt ॥੨੧੨॥ 


The shields are being broken and the armour is oozing blood. The dead soldiers and horses are 
falling in the battlefield. The unconscious ones become conscious and continue to fight. (212) 


29 ° oo ° oo ae oo ° 
& ਰਟੰਤੰਤ US ॥ AEST ਜੁਆਨੰ ॥ ਉਡੰਤੰਤ Sa ॥ ਗਡੰਤੰਤ ਨੇਕੰ ॥੨੧੩॥ 
;੍ The wounded soldiers are crying for water and they are being cut into two pieces. And somewhere 
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ਸਕ ਨਕ ਨੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਰ ਹਕ ਨਕਲੀ ਲੀਕ MRA TAMARA MAN RAMANA RTA M ANRC A MARR ANE 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


one soldier is taking on many soldiers. (213) 


6 
ਅਨੂਪ ਨਿਰਾਜ ਛੰਦ ॥ 
Anoop Niraj Chhand 
v Sg 

ਅਨੂਪ ਰੂਪ ਦਿੱਖ ਕੈ ; ਸੁ ਕ੍ਰੋਧ ਜੋਧਣੋ ਬਰੰ ॥ 

7 ~ 4 2 Ci 2 
ਸਨੱਧਬੱਧ ਉੱਦਿਤੰ ; ਸੁ ਕੋਪ ਓਪ ਦੇ ਰਣੰ Il 

2 2 6 ve 
ਚਹੰਤ AS ਪਤ੍ਣੰ ; ਕਰੰਤ we ਦੁੱਧਰੰ ॥ 

° s © ys 2 
ਤੁਟੰਤ ਅਸਤ AAS ; ਲਸੰਤ SHS SS ॥੨੧੪॥ 
Those who are handsome, those brave warriors are laced with weapons and display their anger. 


They are eager to seek the glory from both the sides. They give deep wounds. Arrows and other 
weapons are breaking. The arrows that are struck in their bodies are shining. (214) 


° S © ° 
ਉਠੰਤ ਭਉਰ ਭੂਰਣੋ ; ਕਢੰਤ ਭੈਕਰੀ ਸੁਰੰ ॥ 
© ° ° ° 
ਭਜੰਤ ਭੀਰ ਭੈਕਰੰ ; ਬਜੰਤ ਬੀਰ ਸੁ ਪ੍ਰਭੰ ॥ 
° uno ° So 
ਤੁਟੰਤ ਤਾਲ ਤੱਥਿਯੰ ; ਨਚੰਤ SAE TE ॥ 
° Ss y y oo 
ਖਹੰਤ ਖਿਤੁਣੋ ਖਗੰ ; ਨਿਨੱਦਿ ਗੱਦਿ ਘੁੰਘਰੰ ॥੨੧੫॥ 
The ghosts are rising from the graveyard, and they are wailing loudly. The cowards are running 
away but the valiant warriors are shouting. The rhythm of the musicians is getting out of tune. Lord 


Shiva is dancing in the battlefield. The sound of the clanging swords seem like the jingle bells. 
(215) 


6 2 ° 2 
ਭਜੰਤ ਆਸੁਰੀ AS ; ਉਠੰਤ ਭੈ ਕਰੀ Ue ॥ 
6 Ss eo 9° 
ਚਲੰਤ Stee ਸਰੰ ; ਸਿਲੇਣਬ ਉਂਜਲੀ fas ॥ 
o o s yy - ° 
ਨਚੰਤ ਰੰਗ ਜੋਗਣ ; ਚਚੱਕਿ ਚਉਦਣੋ fer ॥ 
o = op 0 s 2 
aus aes ਗਿਰੰਤ੍ਿਸੰਤ ; Haas ਦਿਸੰ ॥੨੧੬॥ 
The fearsome noise that emanates from the battlefield is making the sons of the demons runaway 
from the battlefield. Sharp arrows are being shot and they are shining. Joginis are dancing in the 


battlefield. And they seem to be everywhere. It seems as if all the directions are trembling and the 
Sumer mount is also shivering. (216) 


ous ਕੀਰ wee ; ਖਹੰਤ ਬਾਹਣੀ ਧੁਜੰ ॥ 

ads nigé ਭਟੰ ; ਪ੍ਰਬੀਨ ਚੀਨ ਸੁ ਪ੍ਰਭੰ ॥ 

ਬਕੰਤ ਡਉਰ ਡਾਮਰੀ ; ਅਨੰਤ Sze ਰਿਸੰ ॥ 

ਹਸੰਤ ਜੱਛ age ; ਪਿਸਾਚ ਭੂਤ ਪ੍ਰੇਤਨੰ ॥੨੧੭॥ 

Fifty-two braves are dancing. The professional soldiers are fighting. The fairies are wooing them, 


because they seem to know the brave ones. All the gans of Lord Shvia are full of anger and they are 
yawning and hiccupping. Yaksh, gandharvas, ghosts and spirits are laughing with glee. (217) 
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ਸਰਨ ਸਨ ਨ ਸੇ ਲਨ ਨਕ ਰੇ ਨ ਲੇ ਕਸ ਕਟ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲਕੇ a Bac 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਭਰੰਤ ਚੁੰਚ Test ; ਭਛੰਤ feat ਤਨੰ ॥ 
ਡਕੰਤ ਡਾਕਣੀ ਡੁਲੰ ; ਡਰੰਤ ug ਸ੍ਰੋਣਤੰ ॥ 
ਪਿਪੰਤਯਾ ਸਵੰ ਸੁਭੰ ; ਹਸੰਤ ਮਾਰਜਨੀ ਮ੍ਰਿੜੰ ॥ 
ਅਟੁਟ ਹਾਸਣੋ DH ; ਖਿਮੰਤ SHS ਅਸੰ ॥੨੧੮॥ 
Vultures are eating human flesh with glee. The witches and their children are relishing the human 


flesh. The she-devils are drinking blood from the human bodies. Marjini and Merra are drinking 
blood out of the human skulls like the good wine. Their white gleeful teeth are shining. (218) 


o 
ਅਕਵਾ ਛਦ Il 

Aqwa Chhand 

vs 2 vy 9° vy y 

ਜੁੱਟੇ ਵੀਰੰ ॥ ਛੁੱਟੇ ਤੀਰੰ ॥ ਜੁੱਝੇ ਤਾਜੀ ॥ ਡਿੱਗੇ ਗਾਜੀ ॥੨੧੯॥ 

The soldiers are fighting and the arrows are being shot. The seasoned soldiers are fighting. And 
they are dying in the battlefield. (219) 

v ° ° yx oa ~ Loo 

ਬੱਜੇ res ॥ ਬਾਹੇ Te ॥ ਰੁੱਝੇ Aa ॥ ਜੁਝੇ ਅੰਗੰ ॥੨੨੦॥ 


The young soldiers are shooting arrows. They are busy in the battle. They are dying in the 
battlefield. (220) 


vy oo vy Jog vy 6 “ 2 5 
ਤੁੱਟੇ ਤੰਗੰ ॥ ਫੁੱਟੇ vial ॥ ਸੱਜੇ AS ॥ ਘੁੱਮੀ ਹੁਰੰ ॥੨੨੧॥ 

The horses are running free in the battlefield. Their wounded bodies are bleeding. The soldiers are 

well dressed. The fairies are trying to woo them. (221) 


v y u. ° vy ° 
ਜੁੱਝੇ ਹਾਥੀ ॥ ਰੁੱਝੇ ਸਾਥੀ ॥ SS ਉਸਟੌ i AS ਪੁਸਟੈ 1122211 

The friends have died in the battlefield. They are fighting face to face. The warriors are riding the 
camels. They are well fed and beautiful. (222) 


y: ° vy ° yx ao yw: a 
ਫੱਟੇ ਬੀਰੰ ॥ ਛੁੱਟੇ ਤੀਰੰ ॥ ਡਿੱਗੇ ਭੂਮੰ ॥ ਉੱਠੇ ਘੂਮੰ ॥੨੨੩॥ 

The brave soldiers are wounded and the arrows are flying. The fallen soldiers are raising the dust in 
the battlefield. (223) 


y ° va o vs 9 uv ° 
ਬੱਕੈ ਮਾਰੰ ॥ ਚੱਕੈ ਚਾਰੰ ॥ ਸੱਜੈ AAS ॥ ਬੱਜੇ ਅਸਤ੍ੰ ॥੨੨੪॥ 

They are all shouting ‘kill them’, ‘kill them’. The four worlds are watching them. They are leaving 
their weapons and arrows are striking with arrows. (224) 


° 
ਚਾਚਰੀ ਛੰਦ ॥ 
Chachri Chand: 


ਜੁਝਾਰੇ ॥ ਅਪਾਰੇ ॥ ਨਿਹਾਰੇ ॥ ਬਿਚਾਰੇ ॥੨੨੫॥ 


The professional soldiers are greeting each other. (225) 


vers ॥ ਪਚਾਰੈ ॥ ਬਿਚਾਰੈ ॥ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥੨੨੬॥ 


One of them gives a call and the other one shouts back. One is shielding him and the other one is 
attacking. (226) 


ie ॥ ਸਿਰਾਜੀ ॥ ਸਲਾਜੀ ॥ ਬਿਰਾਜੀ ॥੨੨੭॥ 
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ਟਲ ਸਨ ਡੇ ਲੱ ਲਨ ਲਨ ਨ ਡਟ ਲਨ ਨ ਡੇ ਲਨ ਸੇਲ ਲੇ ਨ ਸੇ ਲਨ ਨ ਡਟ ਰਨ OTERO 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
The riders of the Arbian horses are riding them gracefully. (227) 


Bore ॥ ਦਿਖਾਵੇ ॥ ਭੂਮਾਵੈ ॥ ਚਖਾਵੈ ॥੨੨੮॥ 


They pick up their swords and brandish them. Then they wield them in their hands and attack the 
enemy. (228) 


ਕ੍ਰਿਪਾਨ fas ਛੰਦ ॥ 


Kripan Krit Chhand 
ਜਹਾ ਤੀਰ ਛੁਟਤ ॥ ਰਣ ਧੀਰ ਜੁਟਤ ॥ ਬਰਬੀਰ ਉਠਤ ॥ ਤਨ ਤ੍ਰਾਣ ਫੁਟਤ ॥੨੨੯॥ 


Where the arrows are being shot the soldiers get together. The brave soldiers are facing them. The 
armour has got broken with the onslaught of arrows. (229) 


ਰਣ ਬੀਰ ਗਿਰਤ ॥ ਭਵ ਸਿੰਧ ਤਰਤ ॥ ਨਭ ਹੂਰ ਫਿਰਤ ॥ ਬਰ ਬੀਰ ਬਰਤ ॥੨੩੦॥ 


Those soldiers who die in the battlefield, they go to paradise. The fairies roaming in the sky woo the 
brave soldiers. (230) 


ਰਣ ਨਾਦ ਬਜਤ ॥ ਸੁਣ ਭੀਰ ਭਜਤ ॥ ਰਣ ਭੂਮ ਤਜਤ ॥ ਮਨ ਮਾਝ ਲਜਤ ॥੨੩੧॥ 


The funeral march is being played. It goads them to fight the battle. Those who run away from the 
battlefield feel ashamed of themselves. (231) 


: 
: 
: 


They return back and fight the battle. They do not retreat even a step and they die fighting. (232) 
o o ° 
ਰਣ ਰਗ ਮਚਤ ॥ VSIA Ses ॥ ਸਰਬਗ Bes ॥ ਮਨ ਮਾਨ Wes ॥੨੩੩॥ 


The fierce battle is on. The four different kinds of army is getting wounded. Those who become 
limbless lose their pride. (233) 


ਬਰ ਬੀਰ ਭਿਰਤ ॥ ਨਹੀ ਨੈਕ ਫਿਰਤ ॥ 
ਜਬ ਚਿੱਤ ਚਿਰਤ ॥ ਉਠ ਸੈਨ ਘਿਰਤ ॥੨੩੪॥ 


The brave soldiers do not retreat. Whenever they feel furious, they surround the army. (234) 


ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰਤ ॥ ਸੁਰ ਨਾਰ ਬਰਤ ॥ ਨਹੀ ਪਾਵ ਟਰਤ ॥ ਮਨ ਕੋਪ ਭਰਤ ॥੨੩੫॥ 


Those who die in the battlefield they are wooed by the fairies. The angry soldiers do not step back. 
(235) 


s s 
ਕਰ ਕਪ ਮਡਤ ॥ ਪਗ ਦ੍ਰੈ ਨ ਭਜਤ ॥ ਕਰ ਰਸ ਲਰਤ ॥ ਗਿਰ ਭੂਮ ਪਰਤ ॥੨੩੬॥ 
They start fighting in an angry mood. They fight with great anger and die in the battlefield. (236) 


ਰਣ ਨਾਦ ਬਜਤ ॥ ਸੁਣ ਮੇਘ ਲਜਤ ॥ 
ਸਭ ਸਾਜ AAS ॥ ਪਗ ਦ੍ਰੈ ਨ SAT ॥੨੩੭॥ 


The trumpets are being blown and the drums beaten. The soldiers feel ashamed on retreating. They 
are laden with all weapons and do not retreat. (237) 


v ~ S 
ਰਣ VF ਚਲਤ Il ਦੁਤਿ ਮਾਨ ਦਲਤ ॥ ਗਿਰ ਮੇਰ ਹਲਤ ॥ ਭਟ HE USS ॥੨੩੮॥ 
Be The way they are fighting, they seem to end the pride of light. Due to the ferocity of the battle, 
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pc a a a a a aca ਡੇ ਨ ਸੰ ਡਰਨ ਨ ਸਰੇ ਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
Sumer mount is also shivering. The soldiers are bathed in blood. (238) 


ਰਣ ਰੰਗ ਮਚਤ ॥ ਬਰ ਬੰਬ ਬਜਤ ॥ ਰਣ ਖੰਭ ਗਡਤ ॥ ਅਸਵਾਰ ਮਡਤ ॥੨੩੯॥ 


The battle is at the peak. The big drums are beaten. The soldiers stand steadfast in the battlefield 
like the pillars. The horse riders are also standing still in the battlefield. (239) 


ਕਿਰਪਾਨ ਕਿਰਤ ॥ ਕਰ ਕੋਪ ਭਿਰਤ ॥ 
ਨਹੀ ਫਿਰੈ ਫਿਰਤ ॥ ਅਤਿ ਚਿੱਤ ਚਿਰਤ ॥੨੪੦॥ 


First they show off their skill in swordsmanship. Then they start fighting with anger. They do not 
retreat at all. They continue advancing in the battlefield. (240) 


ਚਾਚਰੀ ਛੰਦ ॥ 


Chachri Chhand 


ਹਕਾਰੈ ॥ ਪ੍ਰਚਾਰੈ ॥ ਪ੍ਰਹਾਰੈ ॥ ਕ੍ਰਵਾਰੈ ॥੨੪੧॥ 


One of them gives a call and the other one shouts back. (241) 


Bore ॥ ਦਿਖਾਵੇ ॥ ਭ੍ਰਮਾਵੇ ॥ ਚਲਾਵੈ ॥੨੪੨॥ 


One strikes with the sword and the other one picks it up and brandishes it in the air and wields it. 
(242) 


ਸੁਧਾਵੇ ॥ ਰਿਸਾਵੈ ॥ ਉਠਾਵੈ ॥ ਚਖਾਵੈ ॥੨੪੩॥ 

They are aiming with anger and attack the enemy with their weapons. (243) 

ਝੁਝਾਰੇ ॥ ਅਪਾਰੇ ॥ ਹਜਾਰੇ ॥ ਅਰਿਆਰੇ ॥੨੪੪॥ 
z 
; 


The seasoned soldiers are countless and there are thousands of young soldiers in the battlefield. 
(244) 


ਸੁਢੂਕੇ ॥ ਕਿਕੂਕੇ ॥ ਭਛੂਕੇ ॥ ਕਿਝੂਕੇ ॥੨੪੫॥ 


Those who shout, come closer. They are full of fiery anger like the burning straws in the oven. 
(245) 


ASE || AOS ॥ ਅਚਾਣੰ ॥ TES ॥੨੪੬॥ 


They used to aim their arrows at the enemy and kill him. (246) 


ਧਮੱਕੇ ॥ ਹਮੱਕੇ ॥ ਝੜੱਕੇ ॥ ਛਟੱਕੇ ॥੨੪੭॥ 


There is great confusion in the battlefield. They abuse each other. The swords are striking and the 
arrows are shooting. (247) 


ਸਗਾਜੈ ॥ ਸਸਾਜੈ ॥ ਨਭਾਜੈ ॥ ਬਿਰਾਜੈ ॥੨੪੮॥ 


They shout loudly. Those who are laced with weapons, they do not run away from the battle but 
insist on fighting. (248) 


ਨਿਖੰਗੀ ॥ ਖਤੰਗੀ ॥ ਸੁਰੰਗੀ ॥ ਭਿੜੰਗੀ ॥੨੪੯॥ 


They are the ones with the poisoned arrows. They are wearing red uniforms and they love fighting. 


= 249) 
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ਸਰ ਸਰਲ ਨ ਨਲ ਸਰ ਲੱਜ ਲੱਕ ਸਕ ਸਨ ਸਨ ਲੇ ਲਨ ਲਟ ਲਟ ਨਰ ਨਰ ਲੱਕ ਸਕ ਸਨ ਸਨ ਸਨ ਸੰ ਸੰਨ ਸੰਨ ਲਟ ਨਰ ਨਰ ਨੱਕ ਸਕ ਸਨ: 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਤਮੱਕੈ ॥ ਪਲੱਕੈ ॥ TAS ॥ ਪ੍ਰਧੱਕੇ ॥੨੫੦॥ 


They are attacking the enemy laughingly. (250) 


ਸੁਬੀਰੰ ॥ ਸੁਧੀਰੰ ॥ ਪ੍ਰਹੀਰੰ ॥ ਤਤੀਰੰ ॥੨੫੧॥ 


The handsome soldiers are full of courage and they are striking sharp arrows at the enemy. (251) 


ਪਲੱਟੈਂ ॥ ਬਿਲੱਟੈਂ ॥ BES ॥ ਉਪੱਟੈਂ ॥੨੫੨॥ 


They attack the enemy and push him back. They do not leave them alive. (252) 


ਬਬੱਕੈਂ ॥ ਨਥੱਕੈਂ ॥ ਧਸੱਕੈਂ ॥ ਝਝੱਕੈਂ ॥੨੫੩॥ 


They shout at each other and do not feel tired. They pierce the army of the enemy and do not feel 
scared. (253) 


ਸਖੱਗੰ ॥ ਅਦੱਗੰ ॥ ਅਜੱਗੰ ॥ ਅਭੱਗੰ ॥੨੫੪॥ 


They kill the enemy with their beautiful swords. The enemy does not remain alive in the world. 
They do not retreat from the battlefield. (254) 


ਝਮੱਕੈਂ ॥ ਖਿਮੱਕੈਂ ॥ ਬਬੱਕੈਂ ॥ ਉਥੱਕੈ ॥੨੫੫॥ 


They wield their weapons like the lightning. They shout and kill them. (255) 


ਕਿ ਫੁੱਟੈਂ ; ਤ nial ਕਿ ਜੁੱਟੈ ; ਤ ਜੰਗੰ ॥੨੫੬॥ 


They are busy in the battlefield and they are shooting arrows. Those who are struck get wounded. 
That is how they are involved in the fighting. (256) 


ਕਿ ਮੱਚੇ ; ਤ ਸੂਰੰ ॥ ਕਿ ਘੁੱਮੈ ; ਤ ਹੂਰੰ ॥ 
ਕਿ ਬਜੈਂ ; ਤ ਖੱਗੰ ॥ ਕਿ ਉੱਠੈ ; ਤ ਅੱਗੰ ॥੨੫੭॥ 


Are all the soldiers full of anger? The fairies are wandering in the sky. Those swords that strike 
each other emanate spark. (257) 


ਕਿ ਫੁੱਟੇ ; ਤਅੰਗੰ॥ ਕਿ ਰੁਝੇ; ਤਜੰਗੰ॥ 
ਕਿ ad ; ਤੰ ਤਾਜੀ ॥ ਕਿ ਗੱਜੇ ; ਤ ਗਾਜੀ ॥੨੫੮॥ 


Their bodies are wounded, who are fighting in the battle. The horses dance and the brave soldiers 
continue fighting. (258) 


ਕਿ us ; ਤ ਘਾਯੰ ॥ ਕਿ ਝੱਲੇ ; ਤ ਚਾਯੰ॥ 
ਕਿ ਡਿੱਗੇ ; ਤ ਧੁੱਮੀ ॥ ਕਿ ਝੱਮੇ ; ਤ ਝੁੱਮੀ ॥੨੫੯॥ 


Those who get wounded bear them bravely. And those who fall on the ground are the unconscious 
ones. (259) 


ਭਗਉਤੀ ਛੰਦ ॥ i 

Bhagauti Chhand 

ਕਿ ਜੁੱਟੈਂ ; ਤ ਬੀਰ ॥ ਕਿ ਛੁੱਟੈਂ ; ਤ ਤੀਰੰ ॥ | 
| 
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ਸਰ ਨ ਸਕ ਸੇ ਨ ਲੇ ਨ ਲਗ ਨ ਸਨ ਕਲ ਨ ਸੇ ਕਸਰ ਸਟ ਨੇ ਨ ਡੇ ਸਕ ਸਕ ਜਨਕ ਨੇ ਸਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕਿ ਛੱਡੇ ; ਤ ਹੂਹੰ॥ ਕਿ ਸੁਭੇ ; ਤ ਬਯੂਹੰ॥ 
ਕਿ ਡਿੱਗੇ ; ਤ ਚੇਤੰ ॥ ਕਿ ਨੱਚੇ ; ਤ ਪ੍ਰੇਤੰ ॥੨੬੦॥ 


They shout in the battlefield. Some fall unconsciously and some get up consciously. The ghosts and 
devils are dancing. (260) 


ਕਿ ਬੁੱਠੇ ; ਤ ਥਾਣੰ॥ ਕਿ ਝੁੱਝੇ ; ਤ ਜੁਆਣੰ ॥ 
ਕਿ ਮੱਤੇ ; ਤ ਨੂਰੰ ॥ ਕਿ ਤੱਕੇ ; ਤ ਹੂਰੰ ॥੨੬੧॥ 


Those soldiers who are raining arrows are dying. Those who are still fighting in the battlefield are 
being watched by the fairies so that they could wed them. (261) 


ਕਿ ਜੁੱਝੇ ; ਤ ਹਾਥੀ॥ ਕਿ ਸਿੱਝੇ ; ਤ ਹਾਥੀ ॥ 
ਕਿ sa ; ਤ ਵੀਰੰ ॥ ਕਿ ਲੱਗੇ ; ਤ ਤੀਰੰ ॥੨੬੨॥ 


Those who have fought riding on the elephant's back have been killed. All those great warriors have 
run away who got wounded by the arrows. (262) 


ਕਿ ਰੁੱਝੇ ; ਤ ਰੋਸੰ॥ ਕਿ ਤੱਜੇ ; ਤ ਹੋਸੰ॥ 
ਕਿ ਖੁੱਲੇ ; ਤ aA ॥ ਕਿ ਡੁੱਲੇ ; ਤ SA ॥੨੬੩॥ 


The unconscious soldiers have fallen down in the battlefield. Their hair have scattered and their 
uniform has been dirtied and torn. (263) 


ਕਿ ਜੁੱਝੇ ; ਤ ਹਾਥੀ ॥ ਕਿ ਲੁੱਟੇ ; ਤ ਤਾਜੀ ॥ 
ਕਿ ਛੁੱਟੇ ; ਤ ਤਾਜੀ ॥ ਕਿ ਗੱਜੇ ; ਤ ਗਾਜੀ ॥੨੬੪॥ 


Those who fought on the back of the elephants, all their companions died. Those who used to shout 
from their horses, their horses have left them. (264) 


ਕਿ ਘੁੱਮੀ ; ਤ ਹੂਰੰ॥ ਕਿ ਭੂੰਮੀ ; sus 
ਕਿ ਜੁੱਝੇ ; ਤ ਵੀਰੰ ॥ ਕਿ ਲੱਗੇ ; ਤ ਤੀਰੰ ॥੨੬੫॥ 


The fairies are hovering in the battlefield. The whole battlefield is full of them. All those who have 
been shot by the arrows are dying. (265) 


ਕਿ ਚੱਲੇ ; ਤ ਬਾਣ ॥ ਕਿ ਰੁੱਕੀ ; ਦਿਸਾਣੀ ॥ 

ਕਿ ਝਮਕੈ ; ਤ Saf ॥ ਕਿ ਨਭ ; ਜਾਨ Bat ॥੨੬੬॥ 

The shooting arrows are covering all the directions. The swords are shining like the lightning. (266) 
fa se ; ਤ dd ॥ ਕਿ ਬੁੱਠੇ ; ਤ ਓਰੰ॥ 

ਕਿ ਗੱਜੇ ; ਤ ਗਾਜੀ ॥ ਕਿ ਪੱਲੇ ; ਤ ਤਾਜੀ ॥੨੬੭॥ 


The canon balls are falling like the hailstorm. The seasoned soldiers are shouting and sending horse 
riders to the battlefront. (267) 


y oo y oo 
ਕਿ ਕੱਟੇ ; ਤ nial i ਕਿ ਡਿੱਗੇ ; ਤ ਜੰਗੰ ॥ 
v ° vu ° 
ਕਿ ਮੱਤੇ ; ਤ ਮਾਣੰ ॥ ਕਿ ਲੁੱਝੇ ; ਤ ਜੁਆਣੰ ॥੨੬੮॥ 
੍ Their chopped off limbs are lying scattered in the battlefield. The arrogant and proud soldiers are 
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“ 


ਰਲ ਨਕ ਟਕੇ ਨਕ ਲੋਰ ਨਕ ਲਕੀਰ ਨਕ ਲਰਨਰ ਨੈਕ ਨਕ Sci ਨਕ Sic ਨਕ ਹਕ Sic ac ac 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
still fighting. (268) 
ਕਿ ਬੱਕੇ ; ਤ ਮਾਰੰ ॥ ਕਿ ਚੱਕੇ ; ਤ ਚਾਰੰ ॥ 
fa da ; ਤ ਢੀਠੀ॥ ਕਿ ਦੇਬੈ ; ਨ ਪੀਠੀ ॥੨੬੯॥ 


Those who are shouting 'kill them’, ‘kill them' are gajing at the sight with anger. Those who are 
stubborn, they are full of determination. (269) 


ਕਿ ਘੱਲੈ ; ਤ ਸਾਂਗੇ ॥ ਕਿ ਬੱਕੈ ; ਤ ਬਾਂਗੰ ॥ 
fa He ; ਤ ਬੰਕੀ ॥ ਕਿ ਹਠੇ ; ਤ dat ॥੨੭੦॥ 


They are fighting with spears and they are shouting loudly as if they are reciting Quran. The 
soldiers with curled moustache are coaxing the others to fight. (270) 


ਕਿ ਬੱਜੇ ; ਤ ਢੋਲੰ ॥ ਕਿ ਬੱਕੇ ; ਤ ਬੋਲੰ ॥ 
ਕਿ ਬੱਜੇ ; ਨਗਾਰੇ ॥ ਕਿ ਜੁੱਟੇ ; ਹਠਿਆਰੇ ॥੨੭੧॥ 


The drums are beating. The soldiers are fighting. The trumpets are beating. The stubborn soldiers 
continue fighting. (271) 


Bea ; ਤ ਤਾਜੀ ॥ ਹਮੱਕੇ ; ਤ ਗਾਜੀ ॥ & 

ਛੁੱਟਕੇ ; ਤ ਤੀਰੰ ॥ sea ; ਤ ਭੀਰੰ ॥੨੭੨॥ 

The horses are jumping. The valiant soldiers are dying. The arrows are being shot and the cowards 

are running here and there. (272) 

ਭਵਾਨੀ ਛੰਦ ॥ 

Bhawani Chhand 

ਜਹਾਂ ਬੀਰ ਛੁੱਟੈਂ ॥ ਸਭੈ ਠਾਟ ਠੱਟੈਂ ॥ 

ਕਿ ਨੇਜੇ ਪਲੱਟੈਂ ॥ ਚਮਤਕਾਰ ਛੁੱਟੈਂ ॥੨੭੩॥ 
& 
4 


Where all the soldiers are fighting they are carrying all types of weapons. They are killing the 
enemy with a spear. Their spears are shining. (273) 


ਜਹਾਂ ਸਾਰ ਬੱਜੈ ॥ ਤਹਾਂ ਬੀਰ ਗੱਜੈ ॥ 
ਮਿਲੈ ਸੰਜ ਸੱਜੇ ॥ ਨ ਦੈ ਪੈਗ ਭੱਜੇ ॥੨੭੪॥ 


Where the steel clangs against the steel, there the soldiers are shouting. The well-dressed soldiers 
are fighting against each other. They do not step back and do not run away from the battlefield. 
(274) 


ਕਹੂੰ ਭੂਰ ਭਾਜੈ ॥ ਕਹੂੰ ਵੀਰ ਗਾਜੈ ॥ 
ਕਹੂੰ ਜੋਧ He ॥ ਕਹੂੰ Su ਟੁੱਟੇ ॥੨੭੫॥ 


Somewhere the cowards are running away. And somewhere the brave soldiers are shouting. 
Somewhere the soldiers are busy fighting. Somewhere the broken iron helmets are lying. (275) 


sa . y 
ਜਹਾਂ ਜੋਧ ਜੁੱਟੈ ॥ ਤਹਾਂ wg ge I 
y ° e 
m& fas ਸਸਤ੍੍‌ ਕੱਟੈ ॥ ਕਹੂੰ ਬੀਰ ਲੁੱਟੇ ॥੨੭੬॥ 
Where the fierce battle is being fought there the arrows are shooting. The fearless soldiers are 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨ ਕੰਨ 


ਕਲਰ ਨਰਕ ਲੱਕ ਲੈਕ ਲੀਰਨੀਟ ਨਕ ਹਕ ਹਕ ਨ ਹਕ ਲਕੀਰ pica 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
cutting the enemy into two pieces. And somewhere they are dangling. (276) 
ਕਹੂੰ ਮਾਰ ਬੱਕੈ ॥ ਕਿਤੇ ਬਾਜ ਉੱਥਕੈ ॥ 
ਕਿਤੇ ਸੈਣ ਹੱਕੈ ॥ ਕਿਤੇ ਦਾਵ ਤੱਕੈ ॥੨੭੭॥ 


Somewhere they are shouting ‘kill them,' ‘kill them'. Somewhere the horses are lying dead. 
Somewhere they are leading the army. Somewhere they are attacking the enemy. (277) 


ਕਿਤੇ ਘਾਇ ਮੇਲੈ ॥ ਕਿਤੇ ਸੈਣ ਪੇਲੈ ॥ 
ਕਿਤੇ ਭੂਮ ਡਿੱਗੇ ॥ 3d Ae ਭਿੱਗੇ ॥੨੭੮॥ 


Somewhere they are wounding the enemy with weapons and somewhere they are advancing the 
army. Somewhere they are fallen on the ground and their bodies are stained with blood. (278) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dobra: 

ਇਹ ਬਿਧ ਮਚਾ ਪ੍ਰਚੰਡ ਰਣ ; ਅਰਧ ਮਹੂਰਤ ਉਦੰਡ ॥ 
ਬੀਸ ਆਯੁਤ ਦਸ ਸਤ ASS ; ਜੁੱਝਤ ਭਏ ਅਡੰਡ ॥੨੭੯॥ 


A fierce battle took place for a long time. In which twenty lakhs and one thousand soldiers got 
killed. (279) 


ਉਡੀ ਬੰਬ ਰੇਣੰ ॥ ਛੁਹੀ ਸੀਸ TE ॥੨੮੦॥ 


When the king of Sambarpur heard about the death of so many soldiers, then he got angry and 
joined the battle. He blew his conch and his army raised the dust that covered the sky. (280) 


ਛਕੇ ਟੋਪ ਸੀਸੰ ॥ ਘਣੇ ਭਾਨ ਦੀਸੰ ॥ 
ਸਸੰ ਨਾਹ ਦੇਹੀ ॥ ਕਥੌ ਉਕਤ ਕੇਹੀ ॥੨੮੧॥ 


The helmets of the soldiers shine like the sun. The body of the king is like the moon. I cannot find 
any other comparison. (281) 


ਮਨੋਂ ਸਿੱਧ ਸੁੱਧੰ ॥ ਸੁਭੀ ਜਾਲ ST ॥ 
ਕਸੇ ਸਸਤ੍ Ze ॥ ਗੁਰੂ ਜਾਣ FE ॥ ੨੮੨॥ 


He is burning like the sacred fire. He is fully dressed with all his weapons and he seems like Guru 
Dronacharya. (282) 


ਮਹਾ ਢੀਠ ਢੂਕੇ ॥ ਮੁਖੰ ਮਾਰ ਕੂਕੇ ॥ 
ਕਰੇ AAS ਪਾਤੰ Ul ਉਠੈ ਅਸਤੂ urs ॥੨੮੩॥ 


Many seasoned soldier are there shouting ‘kill them’, ‘kill them’ from their mouths. They are 
attacking with their weapons and raining arrows at the enemy. (283) 


a 
| 
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BCE ਕੇ ਲੱਕ ਲੈਕ ੀਰਨੀਟ ਨਕ ਨਕ ਹਕ ਨ ਹਕ ਲਕੀਰ Picco cc 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
ਖਗੰ ਖੱਗ SA ॥ ਨੰਦ He ਲੱਜੈ ॥ 
ਉਠੈ fae fed ॥ ਬਹੈ ਬਾਣ ਤਿੱਛੰ ॥੨੮੪॥ 


The sword clangs with the sword and on seeing the grace of these soldiers, the crocodile in the 
stream feels ashamed. The blood is gushing out of the wounds like the flying arrows. (284) 


ਗਿਰੇ ਭੀਰ ਧੀਰੰ ॥ ਧਰੇ ਚੀਰ ਚੀਰੰ ॥ 
ਮੁਖੰ ਮੁੱਛ ਬੰਕੀ ॥ ਮਚੇ ਬੀਰ ਹੰਕੀ ॥੨੮੫॥ 


The courageous soldiers are lying dead. Their armour is lying by their side. They have twirling 
moustaches and they are full of vain pride. (285) 


ਛੁਟੈ ਬਾਣ Od ॥ ਧਰੇ ਖੱਗ ਸਾਰੰ ॥ 
ਗਿਰੇ ਅੰਗ ਭੰਗੰ ॥ ਚਲੇ ਜਾਇ ਜੰਗੰ ॥੨੮੬॥ 


Sharp-edged arrows are being shot. They are wearing sharp swords. Their limbs have fallen down 
in the battlefield. (286) 


oe ਮਾਸ ਹਾਰੰ ॥ ਹਸੈ ਬਿਓਮ ਚਾਰੰ ॥ 
ਪੁਐ ਈਸ ਸੀਸੰ ॥ ਛਲੀ ਬਾਰਣੀਸੰ ॥੨੮੭॥ 


The flesh-eaters are dancing with glee. The ghosts are laughing. Lord Shiva is weaving a garland of 


skulls. And to adorn himself he is skinning an elephant. (287) 
He WAZ ਧਾਰੰ ॥ ਕਟੈ ਅਸਤ ਝਾਰੰ ॥ 
fad ਰੱਤ ਖੇਤੰ ॥ ਕਟੇ ਬੀਰ ਚੇਤੰ ॥੨੮੮॥ 
& 
4 


Sharp-edged weapons are being shot and they are stopped by the arrows. The battlefield is full of 
blood of the soldiers. The soldiers are being killed without any discrimination. (288) 


ਉਠੈ qu wd ॥ He ਸਸਤ੍੍‌ ਝਾਰੰ ॥ 
ud ਖੱਗ ਖੂਨੀ ॥ ਚੜੈ Bu ਦੂਨੀ ॥੨੮੯॥ 


When the soldiers become full of anger then they kill the enemy. They are carrying blood stained 
swords in their hands. (289) 


ਪਿਪੰਸ੍ਹੋਣ ਦੇਵੀ ॥ ਹਸੈ ਅੰਸ ਭੇਵੀ ॥ 


uv 2 so 9° 
ਅਟਾ ਅਟ ਹਾਸ ॥ ਸੁ ਜਤ UTAH ੨੯੦i 

The goddess is drinking the blood that is the secret form. She is laughing with glee and she is 
shining like the burning light. (290) 


wa ਢੀਠ ਢਾਲ ॥ ਨਚੇ ਮੁੰਡ ਮਾਲੰ ॥ 
ਕਰੈ AA us ॥ ਉਠੈ ਅਸਤ ws ॥੨੯੧॥ 


The stubborn soldiers are facing each other with the shields. Lord Shiva is dancing, wearing his 
garland of human skulls. The soldiers attack each other. Arrows are being shot. (291) 


au ਵੀਰ ਧੀਰੰ ॥ ਤਜੈ ਤਾਣ ਤੀਰੰ ॥ 
fe ooh ਬਿੱਜੁ ਬੇਰੀ ॥ GA ਏਮ ਤੇਗੰ ॥੨੯੨॥ 
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The brave soldiers are fighting courageously. They are shooting arrows at the enemy. The swords 
are shining like the lightning. (292) 


ਖਹੇ ਖੱਗ ਖੂਨੀ ॥ ਚੜੇ ਚੌਪ ਦੂਨੀ ॥ 
ਕਰੈ ਚਿੱਤ ਚਾਰੰ ॥ ਬਕੈ ਮਾਰ ਮਾਰੰ ॥੨੯੩॥ 


When the swords touch the blood then the soldiers get excited to fight. It is a beautiful picture. They 
are shouting ‘kill them’, ‘kill them. (293) 


ਅਪੋ ਆਪ ਦਾਬੈਂ ॥ ਰਣ ਬੀਰ ਫਾਬੇਂ ॥ 
we ਘਾਇ ਪੇਲੈਂ ॥ ਮਹਾ ਵੀਰ ਝੇਲੈਂ ॥੨੯੪॥ 


They are fighting with a strategy. The soldiers are looking glorious in the battlefield. Many are 
wounded. The brave soldiers are bearing the wounds. (294) 


ਮਡੇ ਵੀਰ ਸੁੱਧੰ ॥ ਕਰੈ ਮੱਲ ਜੁੱਧੰ ॥ 
ਅਪੋ ਆਪ ਬਾਹੈਂ ॥ ਉਭੈ ਜੀਤ ਚਾਹੈਂ ॥੨੯੫॥ 


The soldiers are deeply involved in the fight. They are fighting like the wrestlers. They use their 
own tricks. Both seek victory for themselves. (295) 


ਰਣ ਰੰਗ ਰੱਤੇ ॥ ਚੜੇ ਤੇਜ ਤੱਤੇ ॥ 


ਖੁਲੇ ਖੱਗ ਖੂਨੀ ॥ ਚੜੈ ਚਉਪ ਦੂਨੀ ॥੨੯੬॥ 
Those who are deeply involved in the battle, they are full of anger. They have bared their 


bloodthirsty swords. They are feeling very happy in their hearts. (296) 
° ° ° 
ਨਭੰ ਹੁਰ ud ॥ ਭਏ ਵੀਰ ਚੂਰੰ ॥ 


ਬਜੇ ਤੀਰ ਤਾਲੀ ॥ ਨਚੇ ਮੁੰਡ ਮਾਲੀ ॥੨੯੭॥ 


The heaven is full of fairies. Those soldiers who die in the battlefield, they are anxious to woo them. 
They are clapping hands. Lord Shiva is dancing wearing his garland of human skulls. (297) 


ve ਹੂਹ ਉੱਠੇ ॥ ਸਰੰ ਧਾਰ ਬੁੱਠੈ ॥ 
ਗਜੈ ਵੀਰ ਗਾਜੀ ॥ ਤੁਰੇ ਤੁੰਦ ਤਾਜੀ ॥੨੯੮॥ 


The soldiers are shouting in the battlefield. There is lot of clamour. Arrows are raining. The 
seasoned soldiers are shouting. The horses are running fast. (298) 


ਚੋਪਈ ॥ 

Chaupai: 

ਭਇਓ ਘੋਰ ; ਆਹਵ ਬਿਕਰਾਰਾ ॥ ਨਾਚੇ ; ਭੂਤ ਪ੍ਰੇਤ ਬੈਤਾਰਾ ॥ 

ਬੈਰਕ ਬਾਣ ; ਗਗਨ ਗਯੋ ਛਾਈ ॥ ਜਾਨੁਕ ਰੈਨ ; ਦਿਨਹਿ ਹੁਇ ਆਈ ॥੨੯੯॥ 


It was a fierce battle in which the ghosts, spirits and the goblins are dancing. The sky is covered 
with spears and arrows. It seems as if the day has turned into night. (299) 


ਕਹੂੰ ਪਿਸਾਚ ਪ੍ਰੇਤ ; ਨਾਚੈ ਰਣ ॥ ਜੂਝ ਜੂਝ ਕਹੂੰ ; ਗਿਰੇ ਸੁਭਟ ਗਣ ॥ 
ie ਭਈਰਵ ਕਰਤ ; ਕਹੂੰ ਭਭਕਾਰਾ ॥ ਉਡਤ ਕਾਕ ; aa ਬਿਕਰਾਰਾ ॥੩੦੦॥ 


The spirits and the ghosts are dancing in the battlefield. Somewhere the heaps of dead soldiers are 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
lying. Somewhere Bhairon is shouting somewhere the crows and the vultures are flying. (300) 
ਬਾਜਤ ਢੋਲ ; ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਨਗਾਰਾ ॥ ਤਾਲ ਉਪੰਗ ; ਬੇਣ ਬੰਕਾਰਾ ॥ 
ਮੁਰਲੀ ਨਾਦ ; ਨਫੀਰੀ ਬਾਜੇ ॥ ਭੀਰ ਭਯਾਨਕ ; ਹੁਐ ਤਜ ਭਾਜੇ ॥੩੦੧॥ 


The drum, the mridung and the conches are blowing. The flute, the bagpipes are being blown. But 
the coward soldiers are running away from the battlefield. (301) 


ਮਹਾਂ Ase ; ਜੂਝੇ ਤਿਹ ਠਾਮਾ ॥ ਖਰਭਰ ਪਰੀ ; ਇੰਦੂ ਕੇ ਧਾਮਾ ॥ 
ਬੈਰਕ ਬਾਣ ; ਗਗਨ ਗਯੋ ਛਾਈ ॥ ਉਠੈ ਘਟਾ ; ਸਾਵਣ ਜਨ ਆਈ ॥੩੦੨॥ 


Many soldiers have died there. The house of Lord Indra has become anxious. The sky is full of 
arrows and the spears. The arrows are raining like the monsoon clouds. (302) 


s o 
ਤਮਰ ਛੰਦ Il 
Tomar Chand: 
° s 
ਬਹੁ ਭਾਂਤ ; ਕੋਪਸ ਬੀਰ ॥ ਧਨੁ ਤਾਨ ; ਤਿਆਗਤ ਤੀਰ ॥ & 
° 6 2 
ਸਰ ਅਗ ; WA ਲਗਤ ॥ ਭਟ ਸੁਰਗ ; ਬਾਸ ਕਰਤ ॥੩੦੩॥ 
The angry soldiers are shooting arrows. And the one who is struck by it goes to paradise. (303) 
2.0 9° 9. 2 2. 
ad ਅੰਗ ; ਭੰਗ ਉਤੰਗ ॥ ਕਹੁੰ ਤੀਰ ; ਤੇਗ ਸੁਰੰਗ ॥ 
2° ow 
ad ਚਉਰ ; ਚੀਰ ਸੁਬਾਹ Il Ad ਸੁੱਧ ; ਸੇਲ ਸਨਾਹ ॥੩੦੪॥ 
Broken limbs are lying everywhere. Somewhere the swords and the arrows are striking each other. 
Somewhere the canopies of chariots are lying and somewhere the clothes of the dead soldiers are 
lying. And somewhere the spears and the armour are lying broken. (304) 
a 2 2 
ਰਣ ਅੰਗ ; ਰੰਗਤ ਐਸ ॥ ਜਨੁ ਫੁਲ ; ਕਿੰਸਕ AA ॥ 
°. © 
ਇਕ ਐਸ ; ਜੂਝ ਮਰੰਤ ॥ ਜਨੁ ਖੇਲ ; ਫਾਗ ਬਸੰਤ ॥੩੦੫॥ i 


The dead soldiers lying in the battlefield seem like the Kesu flowers. And somewhere they die 
fighting and they seem like as if they have been playing holi and have retired now. (305) 


ਇਕ ਧਾਇ ; ਆਇ ਪਰੰਤ ॥ ਪਗ ਦੈ ਨ ; ਭਾਗ ਚਲੰਤ ॥ 
ਤਜ ਤ੍ਰਾਸ ; AIT YTS ॥ ਜਨ ਖੇਲ ; ਫਾਗ ਧਮਾਰ ॥੩੦੬॥ 


Some attack fiercely and they do not retreat a single step. Some attack like this as if they are 
playing holi. (306) 


ਤਾਰਕ ਛੰਦ ॥ 

Tarak Chhand 

ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰ ; ਰਿਸਾਵਹਗੇ ॥ ਭਟ ਓਘ ਪ੍ਰਓਘ ; ਗਿਰਾਵਹਗੇ ॥ 

ਬਹੁ ਭਾਂਤਨ ਸਸਤ੍੍‌ ; ਪ੍ਰਹਾਰਹਗੇ ॥ ਅਰਿ ਓਘ ਪ੍ਰਓਘ ; ਸੰਘਾਰਹਗੇ ॥੩੦੭॥ 


When the incarnation of Kalki becomes furious, then he will kill hordes of soldiers. He will use 
many weapons to kill the enemy. (307) 
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ਸਰ ਸੇਲ ਸਨਾਹਰਿ ; ਛੂਟਹਗੇ ॥ ਰਣ ਰੰਗ ਸੁਰਾਸੁਰ ; ਜੂਟਹਗੇ ॥ 
ਸਰ ਸੇਲ ਸਨਾਹਰਿ ; ਝਾਰਹਗੇ ॥ ਮੁਖ ਮਾਰ ਪਚਾਰ ; ਪ੍ਰਹਾਰਹਗੇ ॥੩੦੮॥ 


Then he will shoot arrows, spears and the swords. The gods and the demons will also join. They 
will also shoot arrows, spears and swords. They will say ‘kill them' ‘kill them’ and attack the enemy. 
(308) 


y “ 
ਜਮ ਡੱਢ ਕਿ੍‌ਪਾਣ ; ਨਿਕਾਰਹਗੇ ॥ ਕਰਿ au ਸੁਰਾ ਸਰ ; ਝਾਰਹਗੇ ॥ 

ਰਣ ਲੁੱਥ ਪੈ Be ; ਗਿਰਾਵਹਗੇ ॥ ਲਖ ਪ੍ਰੇਤ ਪਰੀ ; ਰਹਸਾਵਹਗੇ ॥੩੦੯॥ 

He will take out his Jamdhar sword and attack the demons and gods with them. There will be heaps 


of corpses piled up. The devils and the fairies will feel happy, as devils will get to eat their favorite 
food i.e. human flesh. And the fairies will wed the soldiers. (309) 


ਗਣ Ts ਅਗੂੜਣਿ ; ਗੱਜਹਗੇ ॥ ਲਖ ਭੀਰ ਭਯਾਹਵ ; ਭੱਜਹਗੇ I 
ਸਰ ਬਿੰਦ ਪ੍ਰਬਿੰਦ ; ਪ੍ਰਹਾਰਹਗੇ ॥ ਰਣ ਰੰਗ nists ; ਬਿਰਾਰਹਗੇ ॥੩੧੦॥ 
The visible and the invisible army will shout. On seeing such a fierce battle, the cowards will run 


away. Then the soldiers will shoot arrows at each other. But the fearless ones will wander here and 
there. (310) 


ਖਗ ਉੱਧ ਅਧੋ ਅੱਧ ; ਬੁੱਜਹਗੇ ॥ ਲਖ ਜੋਧ ਮਹਾਂ ਜੁਧ ; ਗੱਜਹਗੇ ॥ 
ਅਣਿਣੇਸ ਦੁਹੂੰ ਦਿਸ ; ਢੂਕਹਗੇ ॥ ਮੁਖ ਮਾਰ ਮਹਾ ਸੁਰ ; ਕੂਕਹਗੇ ॥੩੧੧॥ 


The swords will clang against the swords. The brave soldiers will shout and the chief's will shout 
‘kill them’, ‘kill them. (311) 


ਗਣ ਗ੍ਰੰਧਬ ਦੇਵ ; ਨਿਹਾਰਹਗੇ ॥ ਜਯ ਸੱਦ ਨਿਨੱਦ ; ਪੁਕਾਰਹਗੇ ॥ 
ਜਮਡਾਂਢਿ ਕਿਰ੍‌ਪਾਣਣਿ ; ਬਾਹਰਗੇ ॥ ਅਧ ਅੰਗ ਅਧੋ ਅਧ ; ਲਾਹਹਗੇ ॥੩੧੨॥ 


The gans and the gods and the gandharvs will see the battle. They will hail their victory and use 
swords and daggers. They will kill the soldiers into two. (312) 


ਰਣ ਰੰਗ ਤੁਰੰਗਯ ; ਬਾਜਹਗੇ ॥ ਡਫ ਝਾਂਝ ਨਫੀਰਯ ; ਗਾਜਹਗੇ ॥ 
een od ਦਿਸ ; ਧਾਵਹਗੇ ॥ ਕਰਿ ਕਾਢ ਕ੍ਰਿਪਾਣ ; ਕਪਾਵਹਗੇ ॥੩੧੩॥ 


The bagpipes will continue blowing in the battlefield. The drums and the pipes will be played. The 
chiefs from both the sides will attack each other. They will wield swords in their hands. (313) 


ਰਣ ਕੁੰਜਰ ਪੁੰਜ ; ਗਰੱਜਹਗੇ ॥ ਲਖ ਮੇਘ ਮਹਾਂ ਦੁਤ ; ਲੱਜਹਗੇ ॥ 
ਰਿਸ ਮੰਡ ਜਹਾ ਰਣ ; ਜੂਟਹਗੇ ll Se SI ਛਟਾਛਟ ; FETA ॥੩੧੪॥ 


The elephants will snort loudly and put the clouds to shame. The seasoned soldiers will join the 
battle. They will lose their chariots. (314) 


ਰਣਣੰਕ fore ; ਦਿਸਾਣ ਘੁਰੇ ॥ ਗਲ ਗੱਜ ਹਠੀ ; ਰਣ ਰੰਗ ਫਿਰੇ ॥ 
ਕਰਿ ਕੋਪ fare ; ਪ੍ਰਹਾਰਹਗੇ ॥ ਭਟ ਘਾਇ ਝਟਾਝਟ ; ਝਾਰਹਗੇ ॥੩੧੫॥ 


The conches will be blown in all the directions. They will cut the elephant's trunk into two parts and 
wander fearlessly in the battlefield. They will wield swords in anger. And wound the enemy 


quickly. (315) 
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ਸ੍ੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
ਕਰਿ ਕਾਢ ਕਿਰ੍‌ਪਾਣ ; ਕਪਾਵਹਗੇ ॥ ਕਲਕੀ fas ; ਬਢਾਵਹਗੇ ॥ 
ਰਣ ਲੁੱਥ ਪਲੁੱਥ ; ਬਿਥਾਰਹਗੇ ॥ ਤਕ ਤੀਰ ਸੁ ਬੀਰਨ ; ਮਾਰਹਗੇ ॥੩੧੬॥ 


They will pull out their swords from scabbard and wield them in their hands. The Kalki incarnation 
will extent its glory in the world. The corpses will get heaped everywhere. The brave soldiers will 
shoot their arrows with accuracy. (316) 


we uj ਘੋਰ ; ਘਮੱਕਹਗੇ ॥ ਰਣ ਮੋ ਰਣਤੀਰ ; ਪਲੱਕਹਗੇ ॥ 
ਗਹਿ ਤੇਗ ਝੜਾਝੜ ; ਝਾੜਹਗੇ ॥ ਤਪ ਤੀਰ ਤੜਾਤੜ ; ਤਾੜਹਗੇ ॥੩੧੭॥ 


The jingle bells of the chariots will create a cacophony. The soldiers will continue shooting arrows. 
They will fight against the enemy with their swords. They will aim their arrows at the enemy and 
kill them. (317) 


ਗਜ ਬਾਜ ਰਥੀ ; ਕੂਟਹਗੇ ॥ ਗਹਿ ਕੇਸਨ ਏਕਿਨ ; ਝੂਟਹਗੇ ॥ 
ਲਖ ਲਾਤਨ ਮੁਸਟ ; ਪ੍ਰਹਾਰਹਗੇ ॥ JE VSS AHS ; ਪਾਰਹਗੇ ॥੩੧੮॥ 


They will kill the elephants, the horses and the chariot riders. They will drag them from their hair. 
They will kill their enemy with their kicks and fists. They will pluck out their teeth and hair. (318) 


i 
i 
| 
h 


Then the king will destroy the army. They will take arrows and swords in their hands. Then the 
enemy wills runaway on both the sides. Then they will build a beautiful temple. (319) 


seed ਕ੍ਰਿਪਾਣ ; ਛਣੱਕਹਗੀ ॥ ਝਣਣੰਕਿ ਸੰਜੋਅ ; ਝਣਕੱਹਗੀ ॥ 
ਕਣਣੰਛਿ ਕਧਾਰ ; ਕਣੱਛਹਗੇ ॥ ਰਣ ਰੰਗਿ ਸੁ ਚਾਚਰ ; ਮੱਚਹਗੇ ॥੩੨੦॥ 


The swords will clang. Their armour will be thrashed away. The blood will fall like the rain. Then 
they will celebrate the bloody holi. (320) 


ਦੁਹੂੰ ਓਰ ਤੇ ਸਾਂਗ ; ਅਨੱਚਹਗੀ ॥ ਜਟਿ ਧਰਾ ਧੁਰਾ ਰੰਗ ; ਰੱਚਹਗੀ ॥ 
ਕਰ ਵਾਰ ਕਟਾਰੀਅ ; ਬੱਜਹਗੀ ॥ ਘਟਿ ਸਾਵਣ ਜਾਣੁ ; ਸੁ ਗੱਜਹਗੀ ॥੩੨੧॥ 


The spears will be thrown from both the sides. Even Lord Shiva will join as he will be wearing a 
garland of human skulls and dance in the battlefield, which will raise the dust of the dead. He will 
get covered with it. The swords and the daggers will clang against each other. It will seem like the 
thundering clouds of the rainy season. (321) 


ਭਟ ਦਾਂਤਨ ਪੀਸ ; ਰਿਸਾਵਰਗੇ ॥ ਦੁਹੂੰ ਓਰ ਤੁਰੰਗ ; ਮਚਾਵਹਗੇ ॥ 
ਰਣ ਬਾਣ ਕਮਾਣਣਿ ; ਛੋਰਹਗੇ ॥ ਹਯ ਤ੍ਰਾਣ ਸਨਾਹਨਿ ; ਫੋਰਹਗੇ ॥੩੨੨॥ 


The angry soldiers will clench their teeth. The soldiers will make their horses dance on both the 
sides. They will shoot arrows in the battlefield. They will tear apart the saddles of the horses. (322) 


ਘਟਿ ਜਿਉ ਘਣਿ ਕੀ ਘੁਰਿ ; ਡੂਕਹਗੇ ॥ ਮੁਖ ਮਾਰ ਦਸੋ ਦਿਸ ; ਕੂਕਹਗੇ ॥ 
ਮੁਖ ਮਾਰ ਮਹਾਂ ਸੁਰ ; ਬੋਲਹਗੇ ॥ ਗਿਰ ਕੰਚਨ ਜੇ ਮਨ ; ਡੋਲਹਗੇ ॥੩੨੩॥ 


The army will descend like the dark clouds. The soldiers in every direction will shout ‘kill them’, 
੍ 'kill them'. They will stand firmly like the mount Sumer in the battlefield. (323) 
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: 
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ਹਯ ਕੋਟ ਗਜੀ ਗਜ ; ਜੁੱਝਹਗੇ ॥ ਕਵਿ ਕੋਟ ਕਹਾਂ ਲਗ ; ਬੁਝਹਗੇ ॥ 
ਗਣ ਦੇਵ ਅਦੇਵ ; ਨਿਹਾਰਹਗੇ ॥ ਜੈ ਸੱਦ ਨਿਨੱਦ ; ਪੁਕਾਰਹਗੇ ॥੩੨੪॥ 


Thousands of horses, elephants and their riders will die. How can I count them? Then the gods and 
the demons will look at the gans of Lord Shiva. They will hail their victory loudly. (324) 


ES © 
ਲਖ ਬੈਰਖ ਬਾਨ ; ਸਹਾਵਹਗੇ ॥ ਰਣ ਰੰਗ ਸਮੈ ; ਫਹਰਾਵਹਗੇ ॥ 
- > 

ਬਰ ਢਾਲ ਢਲਾ ਢਲ ; ਢੂਕਹਗੇ ॥ ਮੁਖ ਮਾਰ ਦਸੋ ਦਿਸ ; ਕੂਕਹਗੇ ॥੩੨੫॥ 
Lakhs of bows and arrows will get blessed. Many colorful flags will be raised in the battlefield. The 
shields will clang against each other. The soldiers will shout ‘kill them’, 'kill them! from all the 
sides. (325) 

v Ca y 
ਤਨੁ ਤ੍ਰਾਣ ਪੁਰੱਜਣ ; ਉੱਡਹਗੇ ॥ ਗਡਵਾਰ ਗਡਾ ਗਡ ; ਗੁੱਡਹਗੇ ॥ 
ਰਣ ਬੈਰਖ ਬਾਨ ; ਝਮੱਕਹਗੇ ॥ ਭਟ ਭੂਤ UIT ; ਭਭੱਕਹਗੇ ॥੩੨੬॥ 
The armour of every dead soldier will lie scattered in the battlefield. The soldiers will celebrate 


their victory. The spears and the arrows will shine with the soldiers and the goblins and the ghosts 
will also be seen. (326) 


ਬਰ ਬੈਰਖ ਬਾਨ ; ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਕਹੂੰ ॥ ਰਣ ਬੋਲਤ ਆਜ ; ਲਗੇ ਅਜਹੂੰ ॥ 
ਗਹਿ ਕੇਤਨ ਕੇਸ ; ਭ੍ਰਮਾਵਹਗੇ ॥ VAG ਦਿਸ ਤਾਕ ; ਚਲਾਵਹਗੇ ॥੩੨੭॥ 


Someone will carry a good bow and arrow and sword in their hands. They will shout that such a 
battle has never taken place before. They will drag them from their hair. Then they will throw them 
in all the directions. (327) 


ਅਰਣੰ ade ਭਟ ; ਪੇਖੀਅਹਿਗੇ ॥ ਤਰੰਣ fase ਸਰ ; ਲੇਖੀਅਹਿਗੇ ॥ 
ਬਹੁ ਭਾਂਤ ਪ੍ਰਭਾ ਭਟ ; ਪਾਵਹਿਗੇ ॥ ਰੰਗ ਕਿੰਸੁਕ ਦੇਖ ; ਲਜਾਵਹਿਗੇ ੩੨੮॥ 


All the soldiers will get drenched in blood. The brave soldiers who are like the ray of the sun will be 
honored. They will put the kesu flowers to shame. (328) 


ਗਜਬਾਜ ਰਥੀ ਰਥ ; ਜੁੱਝਹਗੇ ॥ ਕਵਿ ਲੋਗ ਕਹਾ ਲਗ ; ਬੁਝਹੁਗੇ ॥ 
ਜਸ ਜੀਤ ਕੈ ਗੀਤ ; ਬਨਾਵਹਗੇ ॥ ਜੁਗ ਚਾਰ ਲਗੈ ; ਜਸੁ ਗਾਵਹਗੇ ॥੩੨੯॥ 


The charioteers, the elephant riders and the horse-riders will continue to fight. How can a poet 
portray them? They will make songs of victory and sing them. (329) 


ਅਚਲੇਸ ਦੁਹੂ ਦਿਸ ; ਧਾਵਹਗੇ ॥ ਮੁਖ ਮਾਰ ; ਸੁ ਉਘਾਵਹਗੇ ॥ 
ਹਥਯਾਰ ਦੁਹੂੰ ਦਿਸ ; ਛੂਟਹਗੇ ॥ ਸਰ Gur se ਧਨੁ ; ਟੂਟਹਗੇ ॥੩੩੦॥ 


Those hill kings will attack from every direction. They will shout kill them’, ‘kill them’. Then their 
weapons will clash against each other. Many bows will break while shooting arrows. (330) 


ਹਰਿਬੋਲਮਨਾ ਛੰਦ ॥ 

Har Bolmana Chhand 

ਭਟ ਗਾਜਹਗੇ ॥ ਘਨ ਭਾਜਹਗੇ ॥ 

ਦਲ ਜੂਟਹਗੇ ॥ ਸਰ ਛੂਟਹਗੇ ॥੩੩੧॥ 


RR REE REE RE EES kek kkk 
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The brave soldiers will shout like the thundering clouds. Both the sides will get mixed up and shoot 
arrows at each other. (331) 


ਸਰ ਬਰਖਹਗੇ ॥ ਧਨ ਕਰਖਹਗੇ ॥ 
ਅਸ ਬਾਜਹਗੇ ॥ ਰਨਿ ਸਾਜਹਗੇ ॥੩੩੨॥ 


They will rain arrows. The bows will clang. The swords will clash against each other. This is how 
they will fight. (332) 


ਭੂਅ ਡਿੱਗਹਗੇ ॥ ਭਯ ਭਿੱਗਹਗੇ ॥ 

ਉਠ ਭਾਜਹਗੇ ॥ ਨਹੀ ਲਾਜਹਗੇ ॥੩੩੩॥ 

The soldiers will fall on the ground. The cowards will run away. They will not feel ashamed. (333) 
ਗਯ ਦੇਖਹਗੇ ॥ ਜਹ ਲੇਖਹਗੇ ॥ 

ਜਸੁ ਗਾਵਹਗੇ ॥ ਮੁਸਕਯਾਵਹਗੇ ॥੩੩੪॥ 


The gans of Lord Shiva will watch the battle. They will hail their victory. They will sing with a 
smile on their lips. (334) 


ਪ੍ਰਣ ਪੂਰਹਗੇ ॥ ਰਜ ਰੂਰਹਗੇ ॥ & 
ਰਣ ਰਾਜਹਗੇ ॥ ਗਣ ਲਾਜਹਗੇ ॥੩੩੫॥ 
Then they will fulfill their duties and will wash off dust from their faces. They will continue 
fighting. Even the gans will feel ashamed. (335) 

a °. 
ਰਿਸ ਮੰਡਹਿਗੇ ॥ ਸਰ ਛੰਡਹਿਗੇ ॥ 
ਰਣ ਜੂਟਹਗੇ ॥ ਅਸ ਟੂਟਹਿਗੇ ॥੩੩੬॥ 
They will shoot arrows in anger. They will continue fighting and the swords will break. (336) 

~ 

ਗਲ ਗਾਜਹਗੇ ॥ ਨਹੀ ਭਾਜਹਿਗੇ ॥ 
ਅਸ ਝਾਰਹਗੇ ॥ ਅਰ ਮਾਰਹਗੇ ॥੩੩੭॥ & 


The brave soldiers will shout. They will not runaway from the battlefield. They will kill the enemy 
with swords. This is how they will kill the enemy. (337) 


ਗਜ ਜੂਝਹਗੇ ॥ ਹਯ ਲੂਝਹਗੇ ॥ 
ਭਟ ਮਾਰੀਅਰਿਗੇ ॥ ਭਵ ਤਾਰੀਅਹਿਗੇ ॥੩੩੮॥ 


The elephants will die. The horse will die. The brave soldiers will kill them. They will make them 
leave this world. (338) 


ਦਿਵ ਦੇਖਹਗੇ ॥ ਜਯ ਲੇਖਹਗੇ ॥ 
ਧਨ ਭਾਖਹਗੇ ॥ ਚਿਤ ਰਾਖਹਗੇ ॥੩੩੯॥ 


The gods will see them and hail their victory. They will feel happy. (339) 
There is a deep reason for their victory, which will defeat the enemy. It is the one to destroy all the 


ਜਯ ਕਾਰਣ ਹੈਂ ॥ ਅਰਿ ਹਾਰਣ ਹੈਂ ॥ 
a= ॥ ਮਹਿ ਮੰਡਨ ਹੈਂ ॥੩੪੦॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
foolish person and it is meant to decorate the earth with splendour. (340) 
ਅਰ ਦੁਖਨ ਹੈਂ ॥ ਭਵ ਭੂਖਨ ਹੈਂ ॥ 
°. a 9. : 
ਮਹਿ ਮੰਡਨੁ ਹੈ ॥ ਅਰ ਡੰਡਨੁ ਹੈਂ॥੩੪੧॥ 
It is the one to give suffering to the enemy. It is the most precious jewel of the world. It is the one to 
keep the stability of the earth. It will punish the enemy. (341) 


ਦਲ ਗਾਹਨ ਹੈਂ ॥ ਅਸ ਬਾਹਨ ਹੈਂ ॥ 
ਜਗ ਕਾਰਨ ਹੈਂ ॥ ਅਯ ਧਾਰਨ ਹੈਂ॥੩੪੨॥ 


He will be the destroyer of the enemy's army. He is the wielder of the sword and he is the reason of 
this world. He is the wearer of armaments. (342) 


ਮਨ ਮੋਹਨ ਹੈਂ ॥ ਸੁਭ ਸੋਹਨ ਹੈਂ ॥ 
ਅਰਿ ਤਾਪਨ ਹੈਂ ॥ ਜਗ ਜਾਪਨ ਹੈਂ ॥੩੪੩॥ 


He is the one to please the heart. It is pure and beautiful. It is troublesome for the enemy. It can be 
worshipped in this world. (343) 


ਪ੍ਰਣ ਪੂਰਣ ਹੈਂ ॥ ਅਰ ਚੂਰਣ ਹੈਂ ॥ 
ਸਰ ਬਰਖਨ ਹੈਂ ॥ ਧਨ ਕਰਖਨ ਹੈਂ ॥੩੪੪॥ 


It is the one to fulfill your promise. It is the one to destroy the enemy. It is meant to shower arrows. 
It is the one to crush the enemy. (344) 
- : - : 
ਤੀਅ ਮੋਹਨ ਹੈਂ ॥ ਛਬ ਸੋਹਨ ਹੈਂ ॥ 
ਮਨ ਭਾਵਨ ਹੈਂ ॥ ਭਨ ਸਾਵਨ ਹੈਂ ॥੩੪੫॥ 
He is the one to excite the women. He is very handsome. It is like the clouds of monsoon. (345) 
Re : 
ਭਵ ਭੂਖਨ ਹੈਂ ॥ ਪ੍ਰਿਤ ਪੂਖਨ ਹੈਂ ॥ 
ਸਸਿ ਆਨਨ ਹੈਂ ॥ ਸਮ ਭਾਨਨ ਹੈਂ ॥੩੪੬॥ & 


He is the destroyer of the worldly persons and he is the one to take care of his worshippers. It is 
cool like the moon and hot like the Sun. (346) 


ਅਰ ਆਵਨ ਹੈਂ ॥ ਸੁਖ ਦਾਵਨ ਹੈ ॥ 
ਘਨ ਘੌਰਨ ਹੈਂ ॥ ਸਮ ਮੋਰਨ ਹੈਂ ॥੩੪੭॥ 


It is the destroyer of the enemy. It is comfort giving. It is the thunder of the clouds. It is like the 
peacocks who dance on hearing the thundering clouds. (347) 


ਜਗਤੇਸੁਰ ਹੈਂ ॥ ਕਰਨਾਕਰ ਹੈਂ ॥ 
ਭਵ ਭੂਖਨ ਹੈ ॥ ਅਰ ਦੂਖਨ ਹੈਂ ॥ ੩੪੮॥ 


He is the Supreme Being of the world. He is the treasure house of kindness. He is the destroyer of 
selfish persons. It gives suffering to the enemy. (348) 


ਛਭ ਸੋਭਤ ਹੈਂ ॥ ਤ੍ਰੀਅ ਲੋਭਤ ਹੈਂ ॥ 
: ae ॥ ਮ੍ਰਿਗ ਲਾਜਤ ਹੈਂ ॥੩੪੯॥ 
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ਸਰੀਰ ਨਰਕ ਲੱਕ ਲੈਕ ਰਨੀਟ ਨਕ cc Rc pice 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 
He is the one to bewitch the women. His beautiful eyes put the deer to shame. (349) 
ਹਰਣੀ ਪਤਿ ਸੇ ॥ ਨਲਣੀ ਧਰ ਸੇ ॥ 
ਕਰੁਨਾਬੁਧ ਹੈਂ ॥ ਸੁ ਪ੍ਰਭਾ ਧਰ ਹੈਂ ॥ ੩੫੦॥ 


His eyes are like the lotus and the deer. He is an ocean of kindness. He has a beautiful form and a 
pious face. (350) 


ਕਲਿ ਕਾਰਣ ਹੈਂ ॥ ਭਵ ਉਧਾਰਣ ਹੈਂ ॥ 
ਛਬ ਛਾਜਤ ਹੈਂ ॥ ਸੁਰ ਲਾਜਤ ਹੈਂ ॥ ੩੫੧॥ 


He is the cause of all beauty. He is the one to redeem the world. He is beautiful. The gods feel 
scared of his beauty. (351) 


ਅਸਯੁਪਾਸਕ ਹੈਂ ॥ ਅਰਿ ਨਾਸਕ ਹੈਂ ॥ 
ਅਰਿ ਘਾਇਕ ਹੈਂ ॥ ਸੁਖਦਾਇਕ ਹੈਂ ॥੩੫੨॥ 


He worships sword. He is the destroyer of enemy. He is the one to wound the enemy. He is the one 
to provide comfort to his devotees. (352) 


ਜਲ ਜੇਛਣ ਹੈਂ ॥ ਪ੍ਰਣ ਪੇਛਣ ਹੈਂ ॥ 
ਅਰ ਮਰਦਨ ਹੈਂ ॥ ਮ੍ਰਿਤ ਬਰਖਨ ਹੈਂ ॥੩੫੩॥ 


He is lotus eyed. He fulfils the promises. He is the destroyer of the enemy. He is the one to destroy 
you. (353) 
ਧਰਣੀਧਰ ਹੈਂ ॥ ਕਰਣੀ ਕਰ ਹੈਂ ॥ 


ਧਨ ਕਰਖਨ ਹੈਂ ॥ ਸਰ ਬਰਖਨ ਹੈਂ ॥ ੩੫੪॥ 


He is the benefactor of earth. He is the doer of good deeds. He is the one to shoot arrows with his 
bow. (354) 


ਛਟ ਛੈਲ ਪ੍ਰਭਾ ॥ ਲਖਿ ਚੰਦ ਲਭਾ ॥ 
ਛਭ ਸੋਹਤ ਹੈਂ ॥ ਤ੍ਰੀਯ ਮੋਹਤ ਹੈਂ ॥੩੫੫॥ 


The beautiful light is shining. It seems as if moon has been found. His beautiful form attracts the 
women. (355) 


WIE BIE ॥ WIE WIE ॥ 
ਹਰਿ ਸੀ ਕਰਿ ਭਾ॥ ਸੁ ਸੁਭੰਤ ਪ੍ਰਭਾ ॥੩੫੬॥ 


The earth is covered in red colour. His waist is slim like the lion. His beautiful form is looking 
splendid. (356) 


ਸਰਣਾਲਯ ਹੈਂ ॥ ਅਰ ਘਾਲਯ ਹੈਂ ॥ 
Be ਛੈਲ ਘਨੇ ॥ ਅਤਿ ਰੂਪ AS ॥੩੫੭॥ 


He gives shelter to the refugees. He destroys the enemy. He is a brave warrior. His form is splendid. 
(357) 
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ਮਨ ਮੋਹਤ ਹੈਂ ॥ ਛਬ ਸੋਹਤ ਹੈਂ ॥ 
ਕਲ ਕਾਰਨ ਹੈਂ ॥ ਕਰੁਣਾ ਧਰ ਹੈਂ ॥੩੫੮॥ 


He wins the heart. He is full of splendour. He is the reason of the beauty. He is the bearer of 
geniality. (358) 


ਅਤਿ ਰੂਪ ਸਨੇ ॥ ਜਨੁ ਮੈਨੁ ਬਨੇ ॥ 
nfs ag ਧਰੇ ॥ ਸਸਿ ਸੋਭ ਹਰੇ ॥੩੫੯॥ 


He has beautiful form. He is as handsome as Kaamdev. He is a great revolutionary. He is stealing 
the glory of moon. (359) 


ਅਸਯ ਉਪਾਸਿਕ ਹੈਂ ॥ ਅਰਿ ਨਾਸਕ ਹੈਂ ॥ 
ਬਰ ਦਾਇਕ ਹੈਂ ॥ ਪ੍ਰਭ ਪਾਇਕ ਹੈਂ ॥੩੬੦॥ 


He is the worshipper of the sword. He is the destroyer of the enemy. He is the giver of boons. He is 
the servant of Supreme Being. (360) 


© © © 
ਸੰਗੀਤ ਭੁਜੰਗ ਪ੍ਰਯਾਤ ਛੰਦ ॥ 5 
Sangeet Bhujang Paryaat Chhand & 
ਬਾਗੜਦੰਗ ਬੀਰੰ ; ਜਾਗੜਦੰਗ Fe ॥ ਤਾਗੜਦੰਗ ਤੀਰੰ ; ਛਾਗੜਦੰਗ ਛੂਟੇ ॥ 

° ° © os ° 
ਸਾਗੜਦੰਗ ਸੁਆਰੰ ; ਜਾਗੜਦੰਗ FS ॥ ਕਾਗੜਦੰਗ ਕੋਪੇ ; ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੂਝੇ ॥੩੬੧॥ 
The brave soldiers are fighting a fierce battle. They are raining arrows at each other. They are full 
of anger. (361) 


ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਾਚਿਓ ; ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੁੱਧੰ ॥ 
ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੋਧਾ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕ੍ਰੱਧੰ॥ 
ਸਾਗੜਦੰਗ ਸਾਂਗੰ ; ਡਾਗੜਦੰਗ ਡਾਰੇ ॥ 
ਬਾਗੜਦੰਗ ਬੀਰੰ ; ਆਗੜਦੰਗ ਉਤਾਰੇ ॥੩੬੨॥ 


A great battle is being fought. The soldiers have become full of anger. They are shouting. Many 
have lost their heads. (362) 


ਤਾਗੜਦੰਗ ਤੈ ਕੈ ; ਜਾਗੜਦੰਗ ANS ॥ ਛਾਗੜਦੰਗ Sd ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਣ ॥ 
ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੂਝੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਜੀ ॥ ਡਾਗੜਦੰਗ ਡੋਲੈ ; ਤਾਗੜਦੰਗ ਤਾਜੀ ॥੩੬੩॥ 


The soldiers shoot arrows with anger. Many horses have been killed and many have run away from 
the battlefield. (363) 


ਖਾਗੜਦੰਗ ਖੂਨੀ ; ਖਯਾਗੜਦੰਗ ਖੇਤੰ ॥ ਝਾਗੜਦੰਗ ਝੂਝੈ ; ਆਗੜਦੰਗ ਅਚੇਤੰ ॥ 
ਆਗੜਦੰਗ ਉੱਠੇ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕੋਪੇ ॥ ਡਾਗੜਦੰਗ ਡਾਰੇ ; ਧਾਗੜਦੰਗ ਧੋਪੇ ॥੩੬੪॥ 


The battleground looks red with their blood. Many have died and some of them became 
unconscious. They have gotten up again and are attacking the enemy with the canons. (364) 


ਨਾਗੜਦੰਗ ਨਾਚੇ ; ਰਾਗੜਦੰਗ Fe | ਭਾਗੜਦੰਗ ਭਾਜੇ ; ਛਾਗੜਦੰਗ se Il 
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Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੫੭੨ (Page 572 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


|: 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Rudra is dancing in the battlefield but the cowards have run away. All those soldiers died who were 
struck by the arrows. (365) 


6 u: 6 6 9. v 6 9° 
ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੁੱਝੇ ; ਸਾਗੜਦੰਗ ਸੁਰੰ ॥ ਘਾਗੜਦੰਗ ਘੁੱਮੀ ; ਹਾਗੜਦੰਗ ਹੁਰੰ ॥ 

oe yA 2 o oS © o 
ਤਾਗੜਦਗ ਤਕ ; ਜਾਗੜਦਗ ਜੁਆਨ Il ਮਾਗੜਦੰਗ ਮੋਹੀ ; ਤਾਗੜਦੰਗ ਤਾਨੰ ॥੩੬੬॥ 
The soldiers are busy fighting the battle. The fairies are roaming in the heavens. They look at the 
soldiers enviously. (366) 


° 2. 9 2. 2 ° a 
ਦਾਗੜਦੰਗ ਦੇਖੈ ; ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੂਪੰ ॥ ਪਾਗੜਦੰਗ ਪ੍ਰੇਮ ; ਕਾਗੜਦੰਗ xe ॥ 

oy © 
ਡਾਗੜਦੰਗ ਡੁੱਬੀ ; ਪਾਗੜਦੰਗ ਪਿਆਰੀ ॥ 

2° 9 ° 
ਕਾਗੜਦਗ ਕਾਮ ; ਮਾਗੜਦਗ ਮਾਰੀ ॥੩੬੭॥ 

The one who has fallen in love with the fighting soldier? She is struck by Lord Kaamdev. (367) 

oS 6 9 2 ° 
ਮਾਗੜਦੰਗ ਮੋਹੀ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਲਾ ॥ ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੁਪੰ ; ਆਗੜਦੰਗ ਉਜਾਲਾ ॥ 

2 7 2 2 2. = 2. 2 
ਦਾਗੜਦੰਗ ਦੇਖੈ ; ਸਾਗੜਦੰਗ ਸੂਰੰ ॥ ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਜੇ ; ਤਾਗੜਦੰਗ ਤੂਰੰ ॥੩੬੮॥ 
All the women have fallen under the spell of the fighting soldiers. And the trumpets are blowing in 
the paradise. (368) 


ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੂਪੰ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕਾਮੰ ॥ ਨਾਗੜਦੰਗ ae ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਮੰ ॥ 
ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੀਝੇ ; ਸਾਗਭਦੰਗ ਸੂਰੰ ॥ 
ਬਾਗੜਦੰਗ ਭਿਆਹੈ ; ਹਾਗੜਦੰਗ ਹੂਰੰ ॥੩੬੯॥ 


The beautiful women are enarmoured by kaamdev and they are dancing in the heaven. The fairies 
are also under their spell and they are marrying them. (369) 


os ° a ° ° ° 9 
ਕਾਗੜਦਗ ਕਪਾ ; ਭਾਗੜਦਗ FY ll ਕਾਗੜਦਗ ਕਾਲ ; ਰਾਗੜਦਗ ਰੁਪ ॥ 

o So © Ss 
ਰਾਗੜਦਗ ਰਸ ; ਧਾਗੜਦਗ ਧਾਯ Il 

° s ° S 
ਚਾਗੜਦਗ VOR ; ਆਗੜਦਗ ਆਯ ॥੩੭੦॥ 
The king of Sambalpur is full of anger. He has attacked the enemy with his army. (370) 

° ° © ° 
ਆਗੜਦੰਗ ਅਰੜੇ ; ਗਾਗੜਦੰਗ ਗਾਜੀ ॥ ਨਾਗੜਦੰਗ ਨਾਚੇ ; ਤਾਗੜਦੰਗ ਤਾਜੀ ॥ 

ox © ° © © 2 
ਜਾਗੜਦੰਗ AS ; ਖਾਗੜਦੰਗ ਖੇਤੰ ॥ ਰਾਗੜਦੰਗ ਰਹਸੇ ; ਪਾਗੜਦੰਗ YS ॥੩੭੧॥ 
The seasoned soldiers are fighting. The horses are dancing in the battlefield. The warriors are dying 
in the battlefield. The spirits and the ghosts are feeling happy. (371) 


ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਾਰੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬੀਰੰ ॥ ਪਾਗੜਦੰਗ ਪਰਾਨੇ ; ਭਾਗੜਦੰਗ ਭੀਰੰ ॥ 
ਧਾਗੜਦੰਗ ਧਾਯੋ ; ਰਾਗੜਦੰਗ ਰਾਜਾ ॥ 
ਰਾਗੜਦੰਗ ਰਣਕੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਜਾ ॥੩੭੨॥ 


Many brave soldiers have died in the battlefield. The cowards have run away. The king has attacked 
them. The funeral tunes are being played. (372) 


Shansosnnsnssesosesesmsosessesosesesesosnssesninsoesin isons SNSOSSNSOSSSNSOSSOE 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਲ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨੈਕ 
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ਟਾਗੜਦੰਗ ਟੂਟੇ ; ਤਾਗੜਦੰਗ BG Il ਆਗੜਦੰਗ ਉੱਠੇ ; ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੁਆਲੰ ॥ 
DISET SH ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬੀਰੰ ॥ ਲਾਗੜਦੰਗ ਲਾਗੇ ; ਤਾਗੜਦੰਗ ਤੀਰੰ ॥੩੭੩॥ 
The dancing girls are falling in love with the soldiers. That is why they are getting out of step. The 


guns are blowing fire. Those soldiers who got struck with the enemy's arrows have run away from 
the battleground. (373) 


o o o ° 2 
ਰਾਗੜਦੰਗ ਰਹਸੀ ; ਦਾਗੜਦੰਗ ਦੇਵੀ ॥ ਗਾਗੜਦੰਗ de ; ਆਗੜਦੰਗ ਭੇਵੀ ॥ 
6 s o wo oy 2. 2 
ਭਾਗੜਦੰਗ ਭੈਰੋ ; ਪਾਗੜਦੰਗ us Il ਹਾਗੜਦੰਗ ਹੱਸੇ ; ਖਾਗੜਦੰਗ ਖੇਤੰ 132811 
The goddess Kali is feeling very happy. She is roaming in the heavens. Bhairon, and the ghosts and 
the spirits are laughing. (374) 
s 
ਦਹਰਾ Il 
Dohra: 
ਅਸ ਟੁੱਟੇ ਲੁੱਟੇ ; 3S ਸਸਤੂ ਅਨੇਕ ॥ 
LS Lu _ 
ਜੇ ਜੁੱਟੇ ਕੱਟੇ ਸਭੈ ; ਰਹਿ ਗਯੋ gus ਏਕ ॥੩੭੫॥ 


Many soldiers got their swords broken and many more weapons got broken. All the brave soldiers 
have been killed. Only the king has remained alive. (375) 


ਪੰਕਜ ਬਾਟਿਕਾ ਛੰਦ ॥ 

Pankaj Vatika Chand 

ਸੈਨ ਜੂਝਤ ; ਨ੍ਿਪ ਭਯੋ ਅਤਿ ਆਕਲ ॥ ਧਾਵਤ ਭਯੋ ; ਸਾਮੁਹਿ ਅਤਿ ਬਿਆਕਲ ॥ 
ਸੰਨਧਿ ਹ੍ੈ ; 'ਚਿਤ ਮੈ ਅਤਿ ਕਰੱਧਤ ॥ ਆਵਤ ਭਯੋ ; ਰਿਸ ਕੈ ਕਰਿ ਜੁੱਧਤ ॥੩੭੬॥ 


After the it of his army the king felt abandoned. He felt restless and prepared himself for the 
attack. He became anxious and filled his heart with anger and came back to fight the battle. (376) 


FAX ਪ੍ਰਹਾਰ ; ਅਨੇਕ ਕਰੇ ਤਬ ॥ ਜੰਗ ਜੁਟਿਓ ; ਅਪਨੇ ਦਲ ਲੈ ਸਭ ॥ 
ਬਾਜ ਉਠੇ ਤਹ ; ਕੋਟ ਨਗਾਰੇ ॥ ਰੁੱਝ ਗਿਰੇ ; ਰਣ ਜੁੱਝ ਨਿਹਾਰੇ ॥੩੭੭॥ 


He took his army and wielded all kind of weapons. Thousands of conches were blowing. The 
soldiers who were busy fighting the battle were seen dead on the battlefield. (377) 


ਚਾਮਰ ਛੰਦ ॥ 

Chamar Chand: 

RAZ ਅਸਤ ਲੈ ਸਕੋਪ ; ਬੀਰ ਬੋਲਿ ਕੈ ਸਭੈ ॥ 
ਕੋਪ ਓਪ ਦੈ ਹਠੀ ; ਸੁ ਧਾਇ ਕੈ ਪਰੈ ਸਭੈ ॥ 

ਕਾਨ ਕੇ ਪ੍ਰਮਾਨ ਬਾਨ ; ਤਾਨ ਤਾਨ ਤੋਰ ਹੀ ॥ 

ਸੁ ਝੂਝ ਝੂਝ ਕੈ ਪਰੈ ; ਨ ਨੈਕ ਮੁਖ ਮੋਰਹੀ ॥੩੭੮॥ 


All the soldiers were fighting with great anger and wielded all kinds of weapons. They pulled their 
bows up to their ears and shot the arrows. The brave soldiers were dying in the battlefield. They did 
not retreat from the battlefield. (378) 
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ਸਰ ਨ ਸਹ ਕਸ ਨ ਲੇ ਨਲ ਨ ਸਰ ਨੇ ਟਨ ਨ ਸਕ ਸਟੇਟ ਨੇ ਨ ਡੇ ਸਕ ਭਟਕੇ ਕਟ ਸਕ ਕਸਰ 
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Ha ਪਾਨ ਲੇ ਸਭੈ ; AAU ਸੂਰਮਾ ਚਲੇ ॥ 

ਬੀਨ ਬੀਨ ਜੇ ਲਏ ; ਪ੍ਰਬੀਨ ਬੀਰਹਾ ਭਲੇ ॥ 

ਸੰਕ ਛੋਰ ਕੈ ਭਿਰੈ ; ਨਿਸੰਕ ਘਾਇ ਡਾਰਹੀ ॥ 

ਸੁ ਅੰਗ ਭੰਗ ਹੁਇ ਗਿਰੈਂ ; ਨ ਜੰਗ ਤੇ ਪਧਾਰਹੀ ॥੩੭੯॥ 

The seasoned soldiers are shooting their arrows with great pride. The king has managed to pick up 


all his soldiers himself. They are not afraid of death and they attack bravely. Even though their 
bodies are wounded but they do not leave the battlefield. (379) 


ਨਿਸਪਾਲਕ ਛੰਦ ॥ 

Nispalak Chand: 

ਤਾਨ ਸਰ ਆਨ ਅਰ ; ਮਾਨ ਕਰ ਛੋਰਹੀਂ ॥ 

ਐਨ ਸਰ ਚੈਨ ਕਰ ; ਤੈਨ ਕਰ ਜੋਰਹੀਂ ॥ 

ਘਾਵ ਕਰ ਚਾਵ ਕਰ ; ਆਨ ਕਰ ਲਾਰਹੀਂ ॥ 

ਛਾਡਿ ਰਣਿ ਖਾਇ ਬ੍ਰਿਣ ; ਬੀਰ ਬਰ stadt ॥੩੮੦॥ 


The soldiers pull their bows and shoot the arrows at the enemy. The one who gets hit with it, dies. 
Then he takes out the next arrow and shoots at the enemy. The one, who gets hit with it, is 


wounded. And he continues fighting in the battle happily. Quite a few brave soldiers have runaway 
from the battlefield. (380) 
s s s : 
ਕ੍ਰੋਧ ਕਰ ਬੋਧ ਹਰ ; ਸੋਧ ਅਰ ਧਾਵਹੀਂ ॥ 
_ _ _ 5 
ਜੋਧ ਬਰ au ਧਰ ; ਬਿਰੋਧ ਸਰ ਲਾਵਹੀਂ ॥ 
a °. 9. y : 
ਅੰਗ ਭਟ ਭੰਗ ਹੁਐ ; ਜੰਗ ਤਿਹ Fad ॥ 
o o Ss y : 
ਸੰਗ ਬਿਨ ਰੰਗ ve ; Hes ਨ ਭਿੱਗਹੀਂ ॥੩੮੧॥ 
Their hearts are full of anger and they have forgotten all reason and they continue searching for the & 


enemy. The angry and the brave soldiers are shooting arrows. The wounded soldiers are falling in 
the battlefield. They are fighting with great courage. Their bodies are drenched in blood. (381) 


ਧਾਇ ਭਟਿ ਆਇ ; ਰਿਸ ਖਾਇ ਅਸ ਝਾਰਹੀਂ ॥ 
ਸੋਰ ਕਰ ਜੋਰ ਸਰ ; ਤੋਰ ਅਰ ਡਾਰਹੀਂ ॥ 
ਪ੍ਰਾਨ ਤਜ ਪੈ ਨ ਭਜਿ ; ਭੂਮ ਰਨ ਸੋਭਹੀਂ ॥ 
ਪੇਖ ਛਬ ਦੇਖ ਦੁਤ ; ਨਾਰ ਸੁਰ ਲੋਭਹੀਂ ॥੩੮੨॥ 


The soldiers are attacking each other with their swords. They shout and kill the enemy. They die in 
the battlefield and do not run away. They find their glory in the battlefield. The beautiful women are 
falling in love with the handsome soldiers. (382) 
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ਭਜਨਹਿ ਸਾਜ ਅਸ ; ਗਾਜ ਭਟ ਭਾਵਹੀਂ ॥ 
ਕ੍ਰੋਧ ਕਰ ਬੋਧ ਹਰ ; ਜੋਧ ਅਸ ਲਾਵਹੀਂ ॥ 
ਜੂਝ ਰਣ ਝਾਲ ਬ੍ਰ੍‌ਣ ; ਦੇਵ ਪੁਰ ਪਾਵਹੀਂ ॥ 
ਜੀਤ ਕੈ ਗੀਤ ; ਕੁਲ ਰੀਤ ਜਿਮ ਗਾਵਹੀਂ ॥੩੮੩॥ 


They do not run away from the battlefield but continue the battle with their swords. The soldiers are 
shouting and they are wielding swords in great anger. They prefer to die in the battlefield and reach 
heaven. Then they sing the songs of victory. (383) 


ਨਰਾਜ ਛੰਦ ॥ 

Neraaj Chand: 

ਸਾਜ ਸਾਜ ਕੈ ਸਭੈ ; ਸਲਾਜ ਬੀਰ ਧਾਵਹੀਂ ॥ 

ਜੂਝ ਜੂਝ ਕੈ ਮਰੈ ; ਪ੍ਰਲੋਕ ਲੋਕ ਪਾਵਹੀਂ ॥ 

ਧਾਇ ਧਾਇ ਕੈ ਹਠੀ ; ਅਘਾਇ ਘਾਇ ਝੇਨਹੀਂ ॥ 
uae ਪਾਵ ਨਾ ਚਲੈਂ ; ਅਰੇਲ ਬੀਰ ਠੇਲਹੀਂ ॥੩੮੪॥ 


All the soldiers are dressed up in their armour and they are running towards the battlefield. They die 
fighting and thus reach heaven. They are getting wounded. But they do not retreat and continue 


fighting. (384) : 
ਕੋਪ ਓਪ ਦੈ ਸਭੈ ; ਸਰੋਖ ਸੂਰ ਧਾਇ ਹੈਂ ॥ 
ਧਾਇ ਧਾਇ ਜੂਝ ਹੈਂ ; ਅਰੂਝ ਜੂਝ ਜਾਇ ਹੈਂ ॥ 
ਸੁ ਅਸਤ ਸਸਤ੍ ਮੇਲ ਕੈ ; ਪ੍ਰਹਾਰ ਆਨ ਡਾਰਹੀਂ ॥ 
ਨ ਭਾਜ ਗਾਜ ਹੈ ਹਠੀ ; ਨਿਸੰਕ ਘਾਇ ਮਾਰਹੀਂ ॥੩੮੫॥ 
| 


All the soldiers are full of anger and vengeance. They continue fighting and die in the battlefield. 
They come together and attack with their weapons. And start fighting. The strong soldiers do not 
run away. They shout at each other and do not run away from the battlefield. (385) 


ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਢੋਲ ਬਾਸੁਰੀ ; ਸਨਾਇ ਝਾਂਝ ਬਾਜ ਹੈ ॥ 
ਸਪਾਵ ਰੋਪ ਕੈ ਬਲੀ ; ਸਕੋਪ ਆਨ ਗਾਜ ਹੈਂ ॥ 
ਕਿ ਬੂਝ ਬੂਝ ਕੈ ਹਠੀ ; ਅਰੂਝ ਆਨ ਜੂਝ ਹੈਂ ॥ 
ਸੁ ਅੰਧ Ga ਹੁਇ ਰਹੀ ; ਦਿਸਾ fer ਨ ਸੂਝ ਹੈਂ ॥੩੮੬॥ 


The drums, the mridung and the flutes are being played i in the battlefield. The brave soldiers 
continue fighting the fierce battle. They shout at each other with anger and shoot arrows at the 
enemy. In such a fierce battle it is not easy to tell the direction. (386) 


Hoy ਕਾਲਿ ਕੇਸਰੀ ; ਸੰਘਾਰ ਸੈਣ ਧਾਇ ਹੈਂ ॥ 
ਅਗਸਤ ਸਿੰਧ ਕੀ ਜਿਮੰ ; ਪਚਾਇ ਸੈਨ ਜਾਇ ਹੈਂ॥ 
ਸੰਘਾਰ ਬਾਹਣੀਸ ਕੋ ; ਅਨੀਸ ਤੀਰ ਗਾਜ ਹੈਂ ॥ 

| ਕਟਕ == 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ a 
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The lion of the goddess Kali is running in the battlefield as if it will kill the entire army like the 
August Rishi who had drunk up the sea. Then after killing their commander they shouted at their 
king. They seem to have won a prestigious battle in which countless weapons were used. (387) 


ਸਵੈਯਾ ਛੰਦ ॥ 

Svaiya Chand: 

ਆਵਤ ਹੀ ਨ੍ਰਿਪ ਕੇ ਦਲ ਤੇ ਹਰਿ ; ਬਾਜ ਕਰੀ ਰਥ ਟੋਟਕ ਕੂਟੇ ॥ 

ਸਾਜ ਕਰੇ ਨ੍ਰਿਪਰਾਜ ਕਹੂੰ ; ਬਰਬਾਜ ਫਿਰੇ ਹਿਹਨਾਵਤ ge ॥ 

ਤਾਟ ਕਹੂੰ ਗਜਰਾਜ ਰਣ ਧਨ ; ਕੇਸਨ ਤੇ ਗਹਿ ਕੇਸਨ ਜੂਟੇ ॥ 

us ਸਮਾਨ ਬਹੈ ਕਲਿ ਬਾਨ ; ਸਭੇ ਅਰਿ ਬਾਦਲ ਸੇ ਚਲ ਫੂਟੇ ॥੩੮੮॥ 


When Nehkalank joined the battle then he had killed lakhs of king's horses and elephants. 
Somewhere the king's armour is scattered and somewhere the rare horses are neighing in the 
battlefield. Somewhere the royal elephants are lying dead and somewhere the bows and arrows are 
lying. And somewhere the enemy is dragging the soldier from his hair. And the arrows of Kalki 
incarnation are being shot like the wind. He has scattered the enemy's army like the clouds. All the 
enemy has run away hither and thither. (388) 


ਧਾਇ ਪਰੇ ਕਰ ਕੋਪ ਬਡੇ ਭਟ ; ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਿਰਪਾਨ ਸੰਭਾਰੇ ॥ & 
ਪੱਟਿਸ ਲੋਹ vet ਪਰਸਾ ; ਕਰਿ ਕ੍ਰੋਧ ud ਦਿਸ ਚਉਕ ਪ੍ਰਹਾਰੇ ॥ 
ਕੁੰਜਰ ਪੁੰਜ ਗਿਰੇ ਰਣ ਮੂਰਧਨ ; Aas ਹੈ ਅਤਿ ste ਡਿਲਾਰੇ ॥ 
ਰਾਵਣ ਰਾਮ ਸਮੈ ਰਣ ਕੋ ; ਗਿਰਰਾਜ ਮਨੋ ਹਨਵੰਤ ਉਖਾਰੇ ॥੩੮੯॥ 
i 
; 


The soldiers are attacking with their swords, bows and arrows. And they are striking the enemy 
with iron maces. And on the big mound of the battlefield, many dead elephants are lying. They 
seem like the uprooted hills of Hanuman during the battle between Ram and Ravana. (389) 


° Qe ° 
ਚਉਪ ਪਰੀ vada ਚਮੁੰ ; ਕੁਰਣਾਲਯ ਕੇ ਪਰ ਸਿੰਧੁਰ US ॥ 

s 
ਧਾਇ ਪਰੇ ਕਰਿ ਕੋਪ ਹਠੀ ; ਕਰ ਕਾਟਿ ਸਭੈ ਪਗ ਦੈ ਨ ਪਿਛੇਲੇ ॥ 

= 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕਿਰ੍‌ਪਾਨਨ ਕੇ ; ਘਨਸਯਾਮ ਘਨੇ ਤਨ ਆਯੁਧ ਝੇਲੇ ॥ 
so ° 2 
ਸਨ ਰੰਗੇ ਰਮਣੀਅ ਰਮਾਪਤਿ ; ਫਾਗਨ ਅੰਤ ਬਸੰਤ A ਖੇਲੇ ॥੩੯੦॥ 
They took their most prestigious army with them and attacked the incarnation of Kalki. The 
seasoned soldiers attacked him in anger. They are chopping the heads of the enemy with their 
hands. And they do not retreat. They are shooting arrows like the rain from the clouds. They have 


borne the attack on their armoured bodies. And the incarnation of Kalki looks splendid in his blood 
red dress. And it seems as if he has been playing holi in the month of 'Phagun'. (390) 


ਘਾਇ ਸਭੈ ਸਹਿ ਕੈ ਕਮਲਾਪਤਿ ; ਕੋਪ ਭਰਯੋ ਕਰਿ ਆਯੁਧ ਲੀਨੇ ॥ 
ਦੁੱਜਨ ਸੈਨ ਬਿਖੈ ਧਸਿ ਕੈ ; ਛਿਨ ਬਿਨ ਪ੍ਰਾਣ ਅਰਿ ਕੀਨੇ ॥ 

ਟੂਟ ਪਰੈ ਰਮਣੀ ਅਸ ਭੂਖਣ ; ਬੀਰ ਬਲੀ ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਚੀਨੇ ॥ 

ਯੈਂ ਉਪਮਾ ਉਪਜੀ ਮਨ ਮੈ ; ਰਣ ਭੂਮ ਕੋ ਮਾਨਹੁ ਭੂਖਨ ਦੀਨੇ ॥੩੯੧॥ 


Ba The incarnation of Kalki became angry on being attacked. He picked up his weapons and entered 
: the enemy's army who wears his sword as an ornament, that same Kalki attacked the enemy 
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ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਨ ਨਨ RAMANA MAMAN A MANTRA MANCHA ਨੈਐ ਨੈਕ ਨੈਕ ਨੈਐਲੀਕ ਨ ਨਕਲੀ ਨਨ: 
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fiercely. And the brave soldiers have always praised his glory. The poet says that it seems as if the 
earth has been given ornaments to wear. (391) 


ਚਉਪ ਚੜਿਓ ਕਰਿ ਕੋਪ ਕਲੀ fas ; ਆਯੁਧ ਅੰਗ ਅਨੇਕਨ ਸਾਜੇ ॥ 
ਤਾਲ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਉਪੰਗ ਮੁਚੰਗ ; ਸੁ ਭਾਂਤ ਅਨੇਕ ਭਲੀ ਬਿਧ ਬਾਜੇ ॥ 

ਪੂਰਿ ਫਟੀ ਛੁਟਿ ਧੂਰ ਜਟੀ ਜਟ ; ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਦੋਊ ਉਠ ਭਾਜੇ ॥ 

ਕੋਪ ਕਛੁ ਕਰਿ ਕੈ ਚਿਤ ਮੋ ; ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰ ਜਬੈ ਰਣ ਗਾਜੇ ॥੩੯੨॥ 


The incarnation of Kalki has picked up all his weapons and started for the battlefield in anger. The 
mridung the flutes, the drums and the trumpets are blowing in the battlefield. His fierce voice is 
echoing in the whole world. It has broken the meditation of Lord Shiva. It has made the gods and 
the demons run amok in panic. The moment the Kalki incarnation shouted in the battlefield with 
anger, he seems to have disturbed the whole world. (392) 


ਬਾਜ JS ਗਜਰਾਜ ਹਨੇ ; ਨ੍ਹਿਪਰਾਜ ਹਨੇ ਰਣ ਭੂਮ ਗਿਰਾਏ ॥ ੍ 
s ~ > ~ ES 
ਡੋਲ ਗਿਰਿਓ ਗਿਰਮੇਰ ਰਸਾਤਲ ; ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਸਭੈ ਭਹਰਾਏ ॥ 

s ° s s 
ਸਾਤੋ ਊ ਸਿੰਧ ਸੁਕੀ ਸਰਤਾ ਸਭ ; ਲੋਕ ਅਲੋਕ ਸਭੈ ਬਹਰਾਏ ॥ 

~ s 

ਚਉਕ va ਦ੍ਰਿਗਪਾਲ ਸਭੈ ; ਕਿਹ ਪੈ ਕਲਕੀ ਕਰ ਕੋਪ ਰਿਸਾਏ ॥੩੯੩॥ 
All the horses have been killed and big elephants have also been killed. Many brave kings have also 
been killed in the battlefield. The mount Sumer shook and sank into the earth. All the gods and the 
demons felt scared. All the rivers including the sea have gone dry. All the inhabitants of the hills 


got shocked. Everyone got frightened. All the wise persons are pondering over the matter. They are 
all wondering at the enemy of the Kalki. (393) 


° s > 
ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਸੰਭਾਰ ਹਠੀ ; ਹਠ ਠਾਠ ਰਣ ਕੋਟਿਕ ਮਾਰੇ ॥ 
* 2 Qo > 
ਜਾਂਘ ਕਹੂੰ ਸਿਰ ਬਾਹ ਕਹੂੰ ; ਅਸ ਰੇਣ ਪ੍ਰਮਾਣ ਸਭੈ ਕਰਿ ਡਾਰੇ ॥ 
2 
ਬਾਜ ਕਹੂੰ ਗਜਰਾਜ ਧੁਜਾ ਰਥ ; ਉਸਟ ud ਰਣ ਪੁਸਟ ਬਿਦਾਰੇ ॥ 
° 
Woa ਬਾਗ ਬਨਿਓ ਰਣਿਮੰਡਲ ; ਪੇਖਨ ਕਉ ਜਟਿ ਧੁਰ ਪਧਾਰੇ ॥੩੯੪॥ 
The incarnation of Kalki picked up his bow and shot many arrows at the enemy. Somewhere in the 
battlefield a cut off leg, head, an arm and the sword are lying scattered. It is the same sword that has 
cut all these limbs. Those who are lying upside down in the battlefield have been killed by Kalki. It 
seems as if the battlefield has turned into a garden of corpses where all the dead horses, elephants 


and the soldiers are lying dead. Lord Shiva is wandering in the battlefield with his army of ghosts 
and goblins. (394) 


ਲਾਜ ਭਰੇ ਅਰਿਰਾਜ ਦਹੂੰ ਦਿਸ ; ਭਾਜ ਚਲੇ ਨਹੀ ਆਨ ਘਿਰੇ ॥ 

ਗਹਿ ਬਾਨ fours ਗਦਾ ਬਰਛੀ ; ਛਟ ਛੈਲ ਛਕੇ ਚਿਤ ਚੌਪ ਚਿਰੇ ॥ 
ਪ੍ਰਿਤਮਾਨ ਸੁਜਾਨ ਅਜਾਨ ਭੁਜਾ ; ਕਰਿ ਪੈਜ ਪਰੇ ਨਹਿ ਫੇਰਿ ਫਿਰੇ ॥ 

ਰਣ ਮੋ ਮਰਿ ਕੈ ਜਸ ਜੋ ਕਰਿ ਕੈ ; ਹਰਿ ਸੋ ਲਰਿ ਕੈ ਭਵ ਸਿੰਧ ਤਰੇ ॥੩੯੫॥ 


All the enemy's kings have started wailing in all the directions, full of shame. They have not 
encircled anyone. The young soldiers are carrying weapons like arrows, bows, maces and spears 
with them. The one with the long arms that Kalki is very handsome. The shameful kings have 
: attacked him and they did not retreat. They died in the battlefield and achieved their glory by 
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fighting against Lord Vishnu and have crossed the sea of life. (395) 
os © + po = 
ਰੰਗ ਸੋ ਜਾਨ Ada ਹੈਂ ਸਿੰਧੁਰ ; ਛੂਟੀ ਹੈ ਸੀਸ ਪੈ Fo ਅਲੇਲੈ ॥ 
° a ~ ~ 

ਬਾਜ fad ਭਟ ਰਾਜ ਕਹੂੰ ; ਬਿਚਲੇ qua ਕਲ ਕੇ ਅਸਮੇਲੈ ॥ 
ਚਾਚਰ ਜਾਨ ਕਰੈ ਬਸੁਧਾ ਪਰ ; ਜੂਝ ਗਿਰੇ ਪਗ ਦੈ ਨ ਪਛੇਲੈ Il 

2 2. i Ao So OE 
ਜਾਨੁਕ ਪਾਨ ਕੈ ਭੰਗ ਮਲੰਗ ; ਸੁ ਫਾਗਨ ਅੰਤ ਬਸੰਤ ਸੋ ਖੇਲੈ ॥੩੯੬॥ 
The elephants are splattered with red blood. Kalki has attacked them with great ferocity and killed 
many soldiers and elephants. The skilled soldiers seem like the dancing dervish. They also fall 


down into the battlefield. They do not retreat at all. The dead soldiers lying in the battlefield look 
like the month of Phagun who have drunk marijuana and they are sleeping on the ground. (396) 


ਜੇਤਕ ਜੀਤ ਬਚੇ ਸੁ ਸਭੈ ਭਟ ; ਚਉਪ ਚੜੇ ਚਹੂੰ ਓਰਨ ਧਾਏ ॥ 

ਬਾਮ ਕਮਾਨ ਗਦਾ ਬਰਛੀ ; ਅਸ ਕਾਢ ਲਏ ਕਰ ਮੌ ਚਮਕਾਏ ॥ 

ਚਾਬੁਕ ਮਾਰ ਤੁਰੰਗ ਧਸੇ ਰਨ ; ਸਾਵਨ ਕੀ ਘਟਿ ਜਿਉ ਘਹਰਾਏ ॥ 

ਸ੍ਰੀ ਕਲਕੀ ਕਰਿ ਲੈ ਕਰਵਾਰ ; ਸੁ ਏਕ ਹਨੇ ਅਰ ਅਨੇਕ ਪਰਾਏ ॥੩੯੭॥ 


All the soldiers who remained alive have attacked the enemy with vigour. They are shining their 
swords, maces, and arrows in their hands. They are whipping the horses to join the battle. They 


seem to have covered the enemy like the dark clouds. Kalki is also wielding his sword on the & 
enemy. He has killed lot of them with his sword and others seem to have run away. (397) 
ਮਾਰ ਮਚੀ ਬਿਸੰਭਾਰ ਜਬੈ ; ਤਬ ਆਯੁਧ ਛੋਏ ਸਭੈ ਭਟ ਭਾਜੇ ॥ 
ਡਾਰਿ ਹਥਯਾਰ ਉਤਾਰ ਸਨਾਹਿ ; ਸੁ ਏਕ ਹੀ ਬਾਰ ਭਜੈ ਨਹੀ ਗਾਜੇ ॥ 
ਸ੍ਰੀ ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰ ਤਹਾ ; ਗਹਿ AAG ਸਭੈ ਇਹ ਭਾਂਤ ਬਿਰਾਜੇ ॥ 
ਭੂਮ ਅਕਾਸ ਪਤਾਰ ਚਕਿਓ ; ਛਬ ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਦੋਊ ਲਖਿ ਲਾਜੇ ॥੩੯੮॥ 
& 
4 


When the fierce battle took place then all the brave soldiers ran away from the battlefield. They 
have left their armour and their weapons in the battlefield. They could not face the enemy again. 
The incarnation of Kalki is looking glorious with all his weapons. The inhabitants of earth, heaven 
and the underworld are getting amazed at him. His beauty is making the gods and the demons pale 
before him. (398) 


ਦੇਖ ਭਜੀ ਪ੍ਰਿਤਨਾ ਅਰ ਕੀ ; ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰ ਹਥਯਾਰ ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਬਾਨ ਕਮਾਨ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ਗਦਾ ; ਛਿਨ ਬੀਚ ਸਭੈ ਕਰ ਚੂਰਨ ਡਾਰੇ ॥ 

ਭਾਗ ਚਲੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਭਟਾ ; ਜਿਮ ਪਉਨ ਬਹੈ EH ਪਾਤ ਨਿਹਾਰੇ II 

ਪੈਨ ਪਰੀ ਕਛੁ ਮਾਨ ਰਹਿਓ ਨਹੀ ; ਬਾਨਨ ਡਾਰ ਨਿਦਾਨ ਪਧਾਰੇ ॥੩੯੯॥ 


On seeing the run away army of the enemy the incarnation of Kalki has picked up his weapons. He 
has destroyed all the weapons like the sword, the arrows, the mace and the bows of the enemy. The 
brave soldiers are running away from the battlefield like the leaves from a big tree. Those who 
came under his refuge got saved and the others ran away. (399) 


ਸੁਪ੍ਰਿਆ ਛੰਦ ॥ 


Supria Chand: 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


ਕਹੂੰ ਭਟ ਮਿਲਤ ; ਮੁਕ ਮਾਰ ਉਚਾਰਤ ॥ ਕਹੂੰ ਭਟ ਭਾਜ ; ਪੁਕਾਰਤ ਆਰਤ ॥ 
ਕੇਤਜ ਜੋਧ ; ਫਿਰਤ ਦਲ ਗਾਹਤ ॥ ਕੇਤਕ ਜੂਝ ; ਬਰੰਗਨ ਬਯਾਹਤ ॥੪੦੦॥ 


Somewhere the soldiers are shouting ‘kill them’, ‘kill them'. Somewhere the soldiers are crying for 
protection. Somewhere the soldiers are killing the army. Many of them are dead and the fairies are 
getting married to them. (400) 


2 2 s 
ad ਬਰਬੀਰ ; ਫਿਰਤ ਸਰ ਮਾਰਤ Il Ad ਰਣ ਛੋਰ ; ਭਜਤ ਭਟ ਆਰਤ ॥ 

s s 
ਕੇਈ ਡਰੁ ਡਾਰਿ ; Jos ਰਣ ਜੋਧਾ ॥ ਕੇਈ ਮੁਖ ਮਾਰ ; ਰਟਤ ਕਰਿ ਕ੍ਰਧਾ ॥੪੦੧॥ 
Somewhere the brave soldiers are shooting arrows. Somewhere the soldiers are leaving the 


battlefield aggrieved. Some soldiers are fighting the battle and killing the enemy. Some are shouting 
‘kill them’, ‘kill them’. (401) 


ਕੇਈ ਖਗ ਖੰਡਿ ; ਗਿਰਤ ਰਣ ਛਤੀ ॥ ਕੇਤਕ ਭਾਗ ਚਲਤ ; SA ਅਤੀ ॥ 
ਕੇਤਕਨਿ ਨਿਭੂਮ ; ਜੁੱਧ ਮਚਾਵਤ ॥ ਆਹਵ ਸੀਝ ; ਦਿਵਾਲਯ ਪਾਵਤ ॥੪੦੨॥ 


Some soldiers are being slain by the swords. Many archers have left the battlefield. Some are 
fighting without a cause. Those who die in the battlefield reach paradise. (402) 


ਕੇਤਕ ਜੂਝ ; HIT ਰਣ ਮੰਡਲ ॥ ਕੇਈਕ ਭੇਦ ; ਚਲੇ ਬ੍ਰਹਮੰਡਲ ॥ 
ਕੇਈਕ ਆਨ ; UTS Aid ॥ ਕੇਤਕ ਭੰਗ ; ਗਿਰਤ ਹੁਇ ਆਂਗੈ ॥੪੦੩॥ 


Some are dying fighting against each other. Some have reached paradise and left this world. Some 
are attacking with the spears. Some have lost their limbs. (403) 


ਬਿਸੇਖ ਛੰਦ ॥ 

Bisaikh Chand: 

ਭਾਜ ਬਿਨਾ ਭਟ ਲਾਜ ਸਭੈ ; ਤਜ ਸਾਜ ਜਹਾਂ ॥ 
ਨਾਚਤ ਭੂਤ ਪਿਸਾਚ ਨਿਸਾਚਰ ; ਰਾਜ ਤਹਾਂ ॥ 
ਦੇਖਤ ਦੇਵ ਅਦੇਵ ; ਮਹਾਂ ਰਣ ਕੋ ਬਰਨੈ ॥ 

ਜੂਝ ਭਯੋ ਤਿਹ ਭਾਤ ਸੁ ; ਪਾਰਥ ਸੋ ਕਰਨੈ ॥੪੦੪॥ 


Some have forsaken shame and fled away from the battlefield. The king of ghosts and evil spirits is 
dancing there. The gods and the demons are watching the battle. This battle is being compared with 
the battle of Arjun against Karan. (404) 


ਦਾਵ ਕਰੈ ਰਿਸ ਖਾਇ ; ਮਹਾਂ ਹਠ ਠਾਠ ਹਠੀ ॥ 
ਕੋਪ ਭਰੇ ਇਹ ਭਾਂਤ ਸੁ ; ਪਾਵਕ ਜਾਨ ਭਠੀ ॥ 

ਕ੍ਰੇਧ ਭਰੇ ਰਣ SIA ; ਅਤ੍ਣ ਝਾਰਤ ਹੈ ॥ 

ਭਾਜ ਚਲੈ ਨਹੀ ਪਾਵ ; ਸੁ ਮਾਰ ਪੁਕਾਰਤ ਹੈ ॥੪੦੫॥ 


The brave soldiers are full of anger and they are attacking each other. They are angry like a burning 
furnace. The sons of Kashtriya's are full of anger and shoot arrows with anger. They do not retreat. 
They are shouting, 'kill them! ‘kill them. (405) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇਕ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਮੈਲੇ ਨ ਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦੇਖਤ ਹੈ ਦਿਵ ਦੇਵ ; ਧਨ ਧਨ ਜੰਪਤ ਹੈਂ ॥ 

ਭੂਮ ਅਕਾਸ ਪਤਾਲ ; US ਚਕ ਕੰਪਤ ਹੈਂ ॥ 

ਭਾਜਤ ਨਾਹਨ ਬੀਰ ; ਮਹਾਂ ਰਣ ਗਾਜਤ ਹੈ ॥ 

ਜੱਛ ਭੁਜੰਗਨ ਨਾਰ ; ਲਖੇ ਛਬ ਲਾਜਤ ਹੈਂ ॥੪੦੬॥ 


The gods and the demons are hailing the battle. The earth, the heavens and the underworld and the 
entire world is trembling with fear. The brave soldiers do not retreat. Instead they are shouting in 
the battlefield. The fair women of Yaksh and the serpents are blushing with anger. (406) 


ਧਾਵਤ ਹੈਂ ਕਰ ਕੋਪ ਮਹਾਂ ; ਸੁਰ ਸੂਰ ਤਹਾਂ ॥ 

ਮਾਂਡਤ ਹੈਂ ਬਿਕਰਾਰ ; ਭਯੰਕਰ ਜੁੱਧ ਜਹਾਂ ॥ 

ਪਾਵਤ ਹੈਂ ਸੁਰ ਨਾਰ ; ਸੁ ਸਾਮੁਹ ਜੁੱਝਤ ਹੈਂ ॥ 

ਦੇਵ ਅਦੇਵ ਗੰਧ੍ਬ ; ਸਬੈ fas ਸੁੱਝਤ ਹੈਂ॥੪੦੭॥ 

The seasoned soldiers are shouting and attacking. A fierce battle is being fought there. The one who 


dies in the battlefield is wooed by the fairies. The gods, the demons and the gandharvs have realized 
its importance. (407) 


ਚੰਚਲਾ ਛੰਦ ॥ 

Chanchla Chand: 

ਮਾਰਬੇ ਕੋ ਤਾਹਿ ਤਾਕਿ ; ਧਾਏ ਬੀਰ ਸਾਵਧਾਨ ॥ 

ਹੋਨ ਲਾਗੇ ਜੁੱਧ ਕੇ ; ਜਹਾਂ ਤਹਾਂ ਸਭੈ ਬਿਧਾਨ ॥ 

ਭੀਮ ਭਾਤ ਧਾਇ ਕੈ ; ਨਿਸੰਕ ਘਾਇ ਕਰਤ ਆਇ ॥ 
ਜੂਝ ਜੂਝ ਕੈ ਮਰੈ ; ਸੁ ਦੇਵ ਲੋਕ ਬਸਤ ਜਾਇ ॥੪੦੮॥ 


In order to kill him, the soldiers have become very cautious and they are aiming at the enemy. All 
kinds of warfare is going on. They are attacking like Bheem Sen and wounding the enemy. Those 
who are dying facing each other, they go and live in the country of gods. (408) 


ਤਾਨ ਤਾਨ ਬਾਨ ਕੋ ; ਅਜਾਨ ਬਾਹ ਧਾਵਹੀ ॥ 

ਜੂਝ ਜੂਝ ਕੈ ਮਰੈ ; ਅਲੋਕ ਲੋਕ ਪਾਵਹੀ ॥ 

ਰੰਗ ਜੰਗ ਅੰਗ ਨੰਗ ; ਅੰਗਿ ਹੋਇ ਪਰਤ ॥ 

ਟੂਕ ਟੂਕ ਹੋਇ fad ; ਸੁ ਦੇਵ ਸੁੰਦ੍ਰੀਨਿ ਬਰਤ ॥੪੦੯॥ 


They are shooting arrows at each other and when they die they will find their abode in the heaven. 
The fighters are dripping blood. Any limb that gets exposed is being cut and it falls on the ground. 
All the dead soldiers are being wooed by the fairies. (409) 


ਤੜਕਾ ਛੰਦ ॥ 

Tridka Chhand 

ਤ੍ਰਿੜਰਿੜ ਤੀਰੰ ॥ ਬ੍ਰਿੜਰਿੜ ਬੀਰੰ ॥ 

i ਢੋਲੰ ॥ ਬ੍ਰਿੜਰਿੜ ਬੋਲੰ ॥੪੧੦॥ 


DOSS TOTO eee ee 
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Bova 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ eG ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


The arrows of the brave soldiers are being shot and the drums are beating. (410) 


ਤ੍੍‌ੜੜਿੜ ਤਾਜੀ ॥ ਬ੍ਰਿੜੜਿੜ ਬਾਜੀ ॥ 

ਹ੍ੜੜਿਵ ਹਾਥੀ ॥ ਸ੍ਰਿੜੜਿੜ ਸਾਥੀ ॥੪੧੧॥ 

The horses are neighing and the elephants are yelling with their trunks. (411) 
ਬ੍ਰਿੜੜਿੜ ਬਾਣੇ ॥ ਜ੍ਰਿੜੜਿੜ wre ॥ 

ਛ੍੍‌ਿੜੜਿੜ ਛੋਰੰਂ ॥ ਜ੍ਰਿੜੜਿੜ AT ॥੪੧੨॥ 


The young soldiers are shooting arrows at each other. (412) 
ਖਰੜੜ ਖੇਤੰ ॥ ਪਰੜੜ ਪ੍ਰੇਤ ॥ 

ਝੜਝੜ ਨਾਚੈ ॥ ਰੰਗਝੜਿ TS ॥੪੧੩॥ 

The evil spirits are dancing in the battlefield. (413) 
ਹਰਰੜ TS ॥ ਗਣਰਣ ਪੂਰੰ ॥ 

IIS ਕਾਛੀ ॥ ਨਰਰੜ ਨਾਚੀ ॥੪੧੪॥ 


The fairies are hovering over the battlefield. They are dancing in a beautiful disguise. (414) 


ਤਰਰੜ Sat ॥ ਜਣਘਣ Fa ॥ i 
ਚਰਰੜ ਚਮਕੈ ॥ ਝਰਰੜ ਝਮਕੈ ॥੪੧੫॥ 
The swords are rattling against each other like the lightning in the dark clouds. (415) 
& 
4 


ਜਰਰੜ ਜੋਧੰ ॥ ਕਿਰਰੜ ਕ੍ਰੋਧੰ ॥ 
ਜੜਰੜ FS ॥ ਲ੍ਹੜਰੜ ਲੂਝੈ ॥੪੧੬॥ 


The brave soldiers shout against each other and get angry. They are fighting a battle and in the end 
they die. (416) 


ਖਰਰੜ ਖੇਤੰ ॥ ਅਰਰੜ ਅਚੇਤੰ ॥ 

gees ਬਾਜੀ ॥ farses ਗਾਜੀ ॥੪੧੭॥ 

The horses and their riders are lying unconscious in the battlefield. (417) 
ਗ੍ਰਿੜਰੜ ane ॥ ਕਿ੍‌ਿੜਰੜ SHE ॥ 

ਰ੍ਰਿੜਰਿੜ ਰਾਜਾ ॥ ਲਿੜਰਿੜ ਲਾਜਾ ISIC (ਰਰਿੜਰਿਤ ਬੋਲੋ) 


The elephants are running away from the battlefield. And the king is feeling ashamed of the defeat. 
(418) 


ਖਿੜਰਿੜ ਖਾਂਡੇ ॥ ਬ੍ਰਿੜਰੜ ਬਾਂਡੇ ॥ 
yates ਅੰਗੰ ॥ ਜ੍ਰਤੁਰਿੜ Hal ॥੪੧੯॥ 


The swords are clanging. They attack each other. Those who are fighting their bodies have become 
stiff. (419) 


ਪਾਧੜੀ ਛੰਦ ॥ 
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Padhri Chhand 
6 i Se 
ਇਹ ਭਾਂਤ ; ਸੈਨ ਜੁੱਝੀ ਅਪਾਰ ॥ ਰਣ ਰੋਹ ; ਕ੍ਰੋਹ ਧਾਏ ਲੁਝਾਰ ॥ 
is ue se ie 
ਤੱਜੰਤ ਬਾਣ ; ਗੱਜੰਤ ਬੀਰ ॥ ਉੱਠੰਤ ਨਾਦ ; ਭੱਜੰਤ ਭੀਰ ॥੪੨੦॥ 
Numberless soldiers have fought this battle. The seasoned soldiers are shooting arrows and shouting 


at each other. A fierce battle is being fought which has made the cowards run away from the battle. 
(420) 


We ਸਭਾਹ ; ਜੋਧਾ ਸਕੋਪ ॥ ਕੱਢਤ ਕ੍ਰਿਪਾਣ ; ਬਾਹੰਤ ਧੋਪ ॥ 
ਲੁੱਝੰਤ ਸੂਰ ; ਜੁੱਝੰਤ ਅਪਾਰ ॥ ਜਣ ਸੇਤ ਬੰਧ ; ਦਿਖੀਅਤ ਪਹਾਰ ॥੪੨੧॥ 


The Kashtriya's are fighting the battle. They have drawn out their swords. And they are wielding 
swords. And they seem like the bridge built by Ram whose army had thrown mountains into the sea 
to build a bridge. (421) 


cu 2. vo vo 
Aes ਅਗ ; ਭਭਕਤ WS Il ਸਿੱਝੰਤ ਸੁਰ ; ਜੁੱਝੰਤ ਚਾਵ Il 

° vy o 2 s ° 
ਨਿਰਖੰਤ ਸਿੱਧ ; ਚਾਰਣ ਅਨੰਤ ॥ ਉਚਰੰਤ fas ; Fae ਬਿਅੰਤ ॥੪੨੨॥ 
Those slaughtered limbs are oozing blood. Many soldiers are dying. Many are still fighting. Many 
Sidhs sing their glory on watching their high spirits. (422) 


©. ° & 
ਨਾਚੰਤ ਆਪ ; ਈਸਰ ਕਰਾਲ ॥ ਬਾਜੰਤ ਡਉਰ ; ਭੈ ਕਰਿ ਬਿਸਾਲ ॥ 

uo yy 9. 

Unis ਮਾਲ ; ਕਾਲੀ ਕਪਾਲ Il ਚਲ ਚਿੱਤ ਚੱਖ ; ਛਾਡਤ TS 182311 

Lord Shiva is dancing a macabre dance. A fierce drum is being beaten. Goddess Kali is threading a 
garland of skulls. That drinker of the blood is emanating fire from her mouth. (423) 


ਰਸਾਵਲ ਛੰਦ ॥ 

Rasaval Chand 

ਬਜੇ ਘੋਰ ਬਾਜੇ ॥ ਧੁਣੰ ਮੇਘ ਲਾਜੇ ॥ 

ud ਖੇਤ vat ॥ ਤਜੇ ਤਾਣ ust ॥੪੨੪॥ 


The resounding trumpets are blowing. The thunder of the clouds pale before it. The Kashtriyas are 
fighting against each other. They are shooting winged arrows. (424) 


ਗਿਰੈ ਅੰਗ ਭੰਗੰ ॥ ਨਚੇ ਜੰਗ ਰੰਗੰ ॥ 
ਖੁਲੇ ਖੱਗ ਖੂਨੀ ॥ ਚੜੇ ਚਉਪ ਦੂਨੀ ॥੪੨੫॥ 


The limbs of the brave soldiers are falling apart. The seasoned soldiers are dancing. Their naked 
sword is dripping blood. It makes them doubly strong. (425) 


ਭਯੋ ਘੋਰ ਜੁੱਧੰ ॥ ਇਤੀ ਕਾਹ ਸੁੱਧੰ ॥ 
ਜਿਣਿਓ ਕਾਲ ਰੂਪੰ ॥ ਭਜੇ ਸਰਬ ਭੂਪੰ ॥੪੨੬॥ 


A fierce battle has been fought. Who knows about all this? Those who have conquered the 
unconquered soldiers, those kings seem to have fled from the battlefield. (426) 


ਸਭੈ ਸੈਣ ਭਾਜਾ ॥ ਫਿਰਯੋ ਆਪ ਰਾਜਾ ॥ 
‘ae ॥ ਭਇਓ ਨਾਦ ਉੱਧੰ ॥੪੨੭॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


The whole army has left. But the king of Sambalpur has returned back. And a fierce battle has 
begun. (427) 


ਤਜੇ ਬਾਣ ਐਸੇ ॥ ਬਣੇ ug ਜੈਸੇ ॥ 
FS ਮੇਘ ਧਾਰਾ ॥ SF ਜਾਣੂ ਤਾਰਾ ॥੪੨੮॥ 


They are shooting arrows like falling leaves from a tree or like the falling rain from the thundering 
clouds. It seems as if the stars are falling from the sky. (428) 


2.0 ° 
ad ਅੰਸੁ ਮਾਲੀ ॥ ਸਰੰ AZ ਸਾਲੀ ॥ 

2 . 5 
ਚਹੂੰ ਓਰ ge ॥ ਮਹਾਂ ਜੋਧ ਜੂਟੇ ॥੪੨੯॥ 
He has tried to harm his enemy by shooting arrows at him from all sides. (429) 

v 

ਚਲੇ ਕੀਟ ਕਾਸੇ ॥ ਬਢੇ ਟਿੱਡ ਕਾਸੇ ॥ 

° po ° os ° 
ਕਨੰ ਸਿੰਧ ਰੇਤੰ ॥ 36 ਰੋਮ 3S ॥੪੩੦॥ 
They are like the hordes of ants. They have increased like the locust. Or they are like the grains of 
sand. Or that army is like the human hair on the body. (430) 


ਛੁਟੈ ਸੂਰਣਪੁੱਖੀ ॥ ਸੁਧੰਸਾਰ ਮੁੱਖੀ ॥ 
ase ਕਪਤ੍ੀ ॥ ਤਜੇ ਜਾਣ ਛਤ੍ੀ ॥੪੩੧॥ 


The gold winged arrows are being shot. It seems as if the soldiers are shooting arrows like the 
wings of the crow. (431) 

2 2 
fad ਰੇਤ ਖੇਤੰ ॥ ਨਚੇ gs US ॥ 


ਕਰੈ ਚਿਤ੍ਰ ਚਾਰੰ ॥ ਤਜੈ ਬਾਣ ਧਾਰੰ ॥੪੩੨॥ 


The soldiers are lying in the battlefield. The ghosts and the spirits are dancing with joy. Many 
soldiers are dressed up in beautiful clothes. They are raining arrows at each other. (432) 


ਹਲੈ ਜੋਧ ਜੋਧੰ ॥ ਕਰੈ ਘਾਇ ਕ੍ਰੋਧੰ ॥ 
ud ਖੱਗ ਖੱਗੈ ॥ ਉਠੈ ਝਾਲ ਅੱਗੇ ॥੪੩੩॥ 


Some soldiers are running away from the battlefield. They are wounding the enemy with anger. The 
sword clashes with the sword that emanates fiery sparks. (433) 


ਨਚੇ ਪੱਖਰਾਲੇ ॥ ਚਲੇ ਬਾਲ ਆਲੇ ॥ 
ਹਸੇ ਪ੍ਰੇਤ ਨਾਚੈਂ ॥ ve dat TS ॥੪੩੪॥ 


The winged-arrows of the soldiers are creating havoc in the battlefield. They are advancing in 
circles. The ghosts and the spirits have joined the battle happily. (434) 


ਨਚੇ ਪਰਾਬਤੀਸੰ ॥ ਮੰਡਿਓ ਜੁੱਧ ਈਸੰ ॥ 
ਦਸੰ ਦਿਉਸ ਕ੍ਰੱਧੰ ॥ ਭਯੋ ਘੋਰ ਜੁੱਧੰ ॥੪੩੫॥ 


At that time Lord Shiva danced happily when the king announced the battle. A fierce battle seems 
to have taken place in ten directions. (435) 
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ਪੁਨਰ ਬੀਰ ਤਯਾਗਯੋ ॥ ਪਗ ਦ੍ਰੈਕ ਭਾਗਯੋ ॥ 
ਫਿਰਯੋ ਫੇਰਿ ਐਸੇ ॥ at ਸਾਂਪ ਜੈਸੇ ॥੪੩੬॥ 


Then the soldier left the battle and went back two steps. Then he turned around in great anger like 
the fiery serpent. (436) 


ਪੁਨਰ ਜੁੱਧ ਮੰਡਿਓ ॥ ਜਰੰ ਓਘ ਛੰਡਿਓ ॥ 
ਤਜੇ ਵੀਰ ਬਾਣੰ॥ fis orf TE ॥੪੩੭॥ 


Then again he started the battle. He rained arrows. The soldiers were shooting arrows and death was 
certain. (437) 


ਸਭੈ ਸਿੱਧ ਦੇਖੈ ॥ ਕਲੰਕ੍ਰਿਤ ਲੇਖੈ ॥ 
ud ਧਨੰ ਜੰਪੈ ॥ ਲਖੈ ਭੀਰ ਕੰਪੈ ॥੪੩੮॥ 


All the Sidhs are watching. They are looking at a beautiful spectacle. They are hailing the soldiers. 
But the cowards are scared of their bravery. (438) 


ਨਰਾਜ ਛੰਦ ॥ 
Naraj Chand: 
ਆਨ ਆਨ ਸੁਰਮਾ ; ਸਧਾਨ ਬਾਮ ਧਾਵਹੀਂ ॥ 


ਰੂਝ ਜੂਝ ਕੇ ਮਰੇਂ ; ਸੂ ਦੇਵ ਨਾਰ ured ॥ 
ਸੂ ਰੀਝ ਰੀਝ nize ; ਅਲੱਛ AIS Ie ॥ | 
ਪਰਬੀਨ ਬੀਨ ਬੀਨ ਕੈ ; ਸੁਧੀਨ ਪਾਨ ਕੈ ਧਰੈਂ ॥੪੩੯॥ 

i 


The soldiers are fighting face to face and they are aiming arrows at each other. Those who die in the 
battlefield are wooed by the fairies. The fairies are already marrying them. They are making these 
handsome soldiers as their husbands. (439) 


ਸਨੱਧ ਬੱਧ vig J ; ਬਿਰੁੱਧ ਸੂਰ ਧਾਵਹੀ ॥ 

ਸੋ ਕ੍ਰੋਧ ਸਾਂਗ Stee ; ਕਿ ਤਾਕ ਸੱਤ੍ਰ wed ॥ 
ਸੁ ਜੂਝ ਜੂਝ ਕੈ ਗਿਰੈ ; ਅਲੂਝ BS ਕੈ TS ॥ 
ਅਬੂਝ ਓਰ ਧਾਵਹੀ ; ਬਨਾਇ ਸੈਨ ਏਕਠੀ ggoll 


The: seasoned solders are running backwards. They are killing the enemy with the sharp spears. 
Those soldiers are fighting a fierce battle. They have gathered their army and are running back. 
(440) 


ਸੰਗੀਤ ਭੁਜੰਗ ਪ੍ਰਯਾਤ ਛੰਦ ॥ 

Sangeet Bhujang Paryaat Chhand 

ਕਾਗੜਦੰਗ TU ; ਰਾਗੜਦੰਗ ਰਾਜਾ ॥ ਘਾਗੜਦੰਗ us ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਜਾ ॥ 
ਫਾਗੜਦੰਗ AS ; ਛਾਗੜਦੰਗ ਛੂਟੇ ॥ ਸਾਗੜਦੰਗ ਸੂਰੰ ; ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੂਟੇ ॥੪੪੧॥ 


The king of Sambalpur became angry. The trumpets and the conches were blown. The elephant 
riders are shooting arrows. The warriors are busy fighting. (441) 
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ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਜੇ ; ਨਾਗੜਦੰਗ ਨਗਾਰੇ ॥ ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੋਧਾ ; ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਾਰੇ ॥ 
ਡਾਗੜਦੰਗ ਡਿੱਗੇ ; ਖਾਗੜਦੰਗ ਖੂਨੀ ॥ ਚਾਗੜਦੰਗ ਚਉਪੇ ; ਦਾਗੜਦੰਗ ਦੂਨੀ ॥੪੪੨॥ 


The trumpets have been blown. All the warriors are shouting ‘kill them' ‘kill them’. The bloody 
swords have fallen down. The heart of every soldier is filled with joy. (442) 


° v © v © ° vo 
ਹਾਗੜਦੰਗ ਹਿੱਸੇ ; ਸਾਗੜਦੰਗ ਸਿੱਧੇ ॥ ਭਾਗੜਦੰਗ ਭਾਜੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਥ੍ਰਿੱਧੰ ॥ 

eo x © a oy © 2 
ਛਾਗੜਦੰਗ ਛੁੱਟੇ ; ਤਾਗੜਦੰਗ ਤੀਰੰ ॥ Waseda Ae ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬੀਰੰ ॥੪੪੩॥ 
The sidhs are laughing at the battle. The old warriors have run away. The arrows are being shot. 
The warriors are fighting the battle. (443) 


ਕਾਗੜਦੰਗ ਕੁਹਕੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਣ ॥ ਫਾਗੜਦੰਗ saa ; ਨਾਗੜਦੰਗ fers ॥ 
ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਜੀ ; ਭਾਗੜਦੰਗ ਭੇਰੀ ॥ ਸਾਗੜਦੰਗ AS ; ਫਾਗੜਦੰਗ ਫੇਰੀ ॥੪੪੪॥ 


The deadly arrows are being shot. The insignias are furling. The trumpets are being blown. The 
armies are marching around. (444) 


ਭਾਗੜਦੰਗ ਭੀਰੰ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕੰਪੈ ॥ ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਾਰੇ ; ਜਾਗੜਦੰਗ ਜੰਪੈ ॥ 
ਛਾਗੜਦੰਗ BY ; ਭਾਗੜਦੰਗ TH ॥ ਚਾਗੜਦੰਗ ਚਿੱਤੰ ; ਲਾਗੜਦੰਗ ਲਾਜੇ ॥੪੪੫॥ 
The cowards are running away and they consider themselves as dead. The tents get blown away. 
But they are feeling ashamed in their hearts. (445) 


CS 2 2. 2 9. 
ਛਾਗੜਦੰਗ ਛੋਰਿਓ ; ਰਾਗੜਦੰਗ ਰਾਜਾ ॥ Waser AS ; ਭਾਗੜਦੰਗ ਭਾਜਾ ॥ 

6 6 2 os 2 2 
ਛਾਗੜਦੰਗ se ; ਬਾਗੜਦੰਗ we ll ਰਾਗੜਦਗ ਰਕ ; ਦਾਗੜਦੰਗ fers ॥੪੪੬॥ 
The king has been released from Neh Kalanki's prison. His army has run away. The raining arrows 
have covered the sky. (446) 


ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਾਰੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ HES ॥ ਟਾਗੜਦੰਗ ਟੂਟੇ ; ਤਾਗੜਦੰਗ Te ॥ 
ਲਾਗੜਦੰਗ ਲਾਗੇ ; ਦਾਗੜਦੰਗ ਦਾਹੇ ॥ ਡਾਗੜਦੰਗ ਡਾਰੇ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਾਹੇ ॥੪੪੭॥ 


The ferocity of the arrows has broken down the courage of the enemy. The striking arrows have 
made them restless. The weapons have fallen from their hands. (447) 


ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਰਖੇ ; ਫਾਗੜਦੰਗ ਫੂਲੰ ॥ ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਿਟਿਓ ; ਸਾਗੜਦੰਗ ਸੂਲੰ ॥ 
ਮਾਗੜਦੰਗ ਮਾਰਿਓ ; ਭਾਗੜਦੰਗ ਭੂਪੰ ॥ ਕਾਗੜਦੰਗ ਕੋਪੇ ; ਰਾਗੜਦੰਗ ਰੂਪੰ ॥੪੪੮॥ 


The gods are showering flowers because their suffering seems to be over. The king ‘of Sambalpur 
has been killed. The incarnation of Nehkalanki is full of anger. (448) 


ਜਾਗੜਦੰਗ AU ; ਪਾਗੜਦੰਗ UTS ॥ ਦਾਗੜਦੰਗ SS ; ਆਗੜਦੰਗ ਆਨੰ ॥ 
ਸਾਗੜਦੰਗ ਸਿੰਧੰ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕਿੱਤੇ ॥ 
ਬਾਗੜਦੰਗ ਬਨਾਏ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕਬਿੱਤੰ ॥੪੪੯॥ 


They are reciting his prayers. The gods donate them gifts. The Sidhs have written verses of 
adulation. (449) 


pss Sse Ss Sse Sos Sassy sos isos SNSOSSOSOSSSNSOSSOE 


ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇਕ ਲਨ ਨਲਕੇ ਕੇ ਜਨ ਲਨ ਨੇ ਕੰਨ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਗਾਗੜਦੰਗ ਗਾਵੈ ; ਕਾਗੜਦੰਗ ਕਬਿਤੰ ॥ ਧਾਗੜਦੰਗ ਧਾਵੈ ; ਬਾਗੜਦੰਗ ਬ੍ਰਿਤੰ ॥ 
ਹਾਗੜਦੰਗ ਹੋਹੀ ; ਜਾਗੜਦੰਗ ਜਾਤਾ ॥ ਨਾਗੜਦੰਗ ਨਾਚੈ ; ਪਾਗੜਦੰਗ urs ॥੪੫੦॥ 


The professional singers sing their glory. The devotees meditate on them. They are being followed 
as a pilgrimage. The courtesans are dancing before them. (450) 


ਪਾਧਰੀ ਛੰਦ ॥ 

Padhri Chhand 

Hag ਨਰੇਸ ; ਮਾਰਿਓ ਨਿਦਾਨ ॥ ਢੋਲ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ; ਬੱਜੇ ਪ੍ਰਮਾਨ ॥ 

ਭਾਜੇ ਸੁ ਬੀਰ ; ਤਜ ਜੁੱਧ ਤ੍ਰਾਸ ॥ ਤਜਿ ਸਸਤ੍ਰ ਸਰਬ ; ਹੈ ਚਿਤ ਨਿਰਾਸ ॥੪੫੧॥ 
The king of Sambalpur died in the end. To announce such a piece of news, the drums are being 


beaten. The scared soldiers have run away from the battlefield. They have left their weapons after 
feeling dejected. (451) 


ਬਰਖੰਤ ਦੇਵ ; youre ਬ੍ਰਿਸਟ ॥ ਹੋਵਤ ਜਗ ; ਜਹ ਤਹ ਸੁ ਇਸਟ ॥ 
ਪੂਜੰਤ ਲਗ ; ਦੇਵੀ ਕਰਾਲ ॥ ਹੋਵੰਤ ਸਿੱਧ ; ਕਾਰਜ ਸੁਢਾਲ ॥੪੫੨॥ 


The gods are showering flowers. They have already started performing yagans of their various 
gods. They have started worshipping goddess Kali. They are performing all the tasks aptly. (452) 


ਪਾਵੰਤ ਦਾਨ ; ਜਾਚਕ ਦੁਰੰਤ ॥ ਭਾਖੰਤ ਕਿੱਤ ; ਜਹ ਤਹ ਬਿਅੰਤ ॥ f 
ਜਗ ਧੂਪ ਦੀਪ ; ਜੱਗਿ ਆਦ ਦਾਨ ॥ ਹੋਵੰਤ ਹੋਮ ; ਬੇਦਨ ਬਿਧਾਨ ॥੪੫੩॥ 
ਤਕ 
§ 


Endless beggars are getting donations. The people are performing Yajnas everywhere. They are 
worshipping with incense, and earthen lamps. They are performing all the rites according to the 
Vedic traditions. (453) 


6 6 ° 
ਪੂਜੰਤ ਲਾਗ ; ਦੇਬੀ ਦੁਰੰਤ ॥ ਤਜ ਸਰਬ ਕਾਮ ; ਜਹ ਤਹ ਮਹੰਤ ॥ 

A TY o ° 
ਬਾਂਧੀ ਧੁਜਾਨ ; ust ਪ੍ਰਚੰਡ ॥ ਪ੍ਰਚੁਰਿਓ ਸੁ ਧਰਮ ; ਖੰਡੇ ਅਖੰਡ ॥੪੫੪॥ 
They have started worshipping the goddess Kali. The saints have left all the other tasks. The 


banners are flowing on top of the temples. The non-believers have been destroyed. It is being 
preached everywhere. (454) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ aa ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰੇ ਸੰਭਰ ਨਰੇਸ ਬਧਹ ਬਿਜਯ ਭਏਤ 
ਬਰਨਨੰ ਨਾਮ ਸੰਭਰ ਜੁੱਧ ਧਿਆਇ ਸਮਾਪਤ ਮਸਤੁ ਸੁਭ ਮਸਤੁ ॥ 


End of the chapter entitled, “The victory of Kalki Avtar and the death of King of Sambar” in 
Bachitar Natak. 


ਅਥ ਦੇਸੰਤਰ ਜੁੱਧ ਕਥਨੰ ॥ 

The battle of Desantra 

ਰਸਾਵਲ ਛੰਦ ॥ 

Rasawal Chhand 

ਹਣਯੋ ਸੰਭਰੇਸੰ ॥ ਚਤੁਰ ਚਾਰ ਦੇਸੰ ॥ 

: ਚਲੀ ਧਰਮ ਚਰਚਾ ॥ ਕਰੈ ਕਾਲ ਅਰਚਾ ॥੪੫੫॥ 
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ਸਨ ਸਰ ਨੇ ਨ ਕੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸੇ ac ਨ ਜਨ 


ਸਰ ਨ ਸਨ ਨ ਸੇ ਲਨ ਲੇ ਰਿ ਨ ਲੇ ਕਸ ਲਟ ਨੇ ਨ ਲੇ ਲਭ ਕੇ ਕੇ ਨਲਕੇ ਨ ਸਕ ਕੇ ਹਲਕੇ ਸਰ Bac ਨੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 


The king of Sambar has been killed. A religious discourse has started everywhere. The people have 
started worshipping the Supreme Being. (455) 


ਜਿਤਿਓ ਦੇਸ ਐਸੇ ॥ ਚੜਿਓ ਕੋਪ ਕੈਸੇ ॥ 
ਬੁਲਿਓ ਸਰਬ ਸੈਣੰ ॥ ਕਰੇ ਕਰਤ Se ॥੪੫੬॥ 


They have managed to conquer the whole country. The incarnation of Kalki has attacked them in 
full anger. He has called his army. They have joined the battle with angry eyes. (456) 


ਦਈ ਜੀਤ ਬੰਬੰ ॥ ਗਡਿਓ ਜੁੱਧ ਖੰਭੰ ॥ 
ਚਮੂੰ ਚਉਪ ਚਾਲੀ ॥ ਥਿਰਾ ਸਰਬ ਹਾਲੀ ॥੪੫੭॥ 


The drums of victory are being beaten. They have raised a pillar in the battlefield. The army has 
joined them with enthusiasm. The earth seems to be shaking. (457) 


ਉਠੀ au ਐਸੇ ॥ ਮਦ ਨਾਵ ਜੈਸੇ ॥ 
ਚੜੇ ਚਉਪ ਸੂਰੰ ॥ ਰਹਿਓ ਧੂਰ ਪੂਰੰ ॥੪੫੮॥ 


The earth has trembled like a boat in the river. The soldiers are full of enthusiasm. The dust raised 
by the marching soldiers have filled the sky. (458) 


es ਛੱਤ੍ਰਧਾਰੀ ॥ ਅਣੀ ਜੋੜ ਭਾਰੀ ॥ 


s 2 po 5 
ਚਲੇ ਕੋਪ ਐਸੇ ॥ fas ਇੰਦਰ AA ॥੪੫੯॥ 
Many great kings were filled with fury. They have gathered a big army. The incarnation of Kalki 


has also attacked in great anger the way Indra had attacked Britasur demon. (459) 


AS ਸਰਬ Ae ॥ ਕਥੇ ਕੌਣ Fe ॥ ਚਲੀ ਸਾਜ ਸਾਜਾ Il SH ਜੀਤ ਬਾਜਾ ॥੪੬੦॥ 


The whole army is looking splendid. Who can describe their beauty? The army is decorated with all 
kinds of weapons. The victory drums are being beaten. (460) 


© ° 
ਭੁਜਗ ਪ੍ਰਯਾਤ St ॥ 
Bhujang Paryaat Chhand 

_ v y ¥ v Lo 
fre ਗੱਖਰੀ ਪੱਖਰੀ ; ਖੱਗ ਧਾਰੀ ॥ ਹਣੇ ਪੱਖਰੀ ਭੱਖਰੀ ; ਐ ਕੰਧਾਰੀ ॥ 

s ° 

ਗਜਸੁਤਾਨ ਗਾਜੀ ; ਰਜੀ ਜੋਹ ਰੂਮੀ ॥ ਹਣੇ ਸੂਰ ਬੰਕੇ ; ਗਿਰੇ ਝੂਮ ਭੂਮੀ ॥੪੬੧॥ 
The ones with ghakhar caste, and pathar caste, and the ones with the swords have all been 
conquered by him. He has destroyed the armies belonging to Pakhar country and Kandhar country. 


He has also destroyed the ghajis from ghajisthan. He has also destroyed the Rajputs from Rohala 
and Rome countries. He has conquered all of them. (461) 


ਹਣੇ ਕਾਵਲੀ ਬਾਬਲੀ ; ਬੀਰ ਬਾਂਕੇ ॥ ਕੰਧਾਰੀ ਹਰੇਵੀ ; ਇਰਾਕੀ ਨਿਸਾਕੇ ॥ 
ਬਲੀ ਬਾਲਖੀ ; ਰੋਹ ਰੂਮੀ ਰਜੀਲੇ ॥ ਭਜੇ ਤ੍ਰਾਸ ਕੈ ਕੈ ; ਭਏ ਬੰਦ ਢੀਲੇ ॥੪੬੨॥ 


The soldiers of Babur community and who belonged to kabul country got killed. He also conquered 


the army of Kandhar, Hirat, Iraq and Nishak countries. The soldiers of Balakh country and the 
Rajputs and Romans ran away out of fear. They all lost the battle. (462) 
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ਡਰ ਲੀਰ ਨਰਕ ECB Pc CCS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਤਜੇ ਅਸਤ ਸਸਤ੍ਰ ; ਸਜੇ ਨਾਰਿ ਭੇਸੰ ॥ on ਬੀਰ ਧੀਰੰ ; ਚਲੇ ਛਾਡ ਦੇਸੰ ॥ 

ਗਹੀ ਬਾਜ ਗਾਜੀ ; ਰਥੀ ਰਾਜ ਹੀਣ ॥ ਤਜੈ ਬੀਰ ਧੀਰੰ ; ਭਏ ਅੰਗ ete ॥੪੬੩॥ 


They have left their weapons and they are wearing the female dress. Most of the soldiers have left 
the country. The elephant riders and the horse riders, and the chariot-riders are without their 
kingdoms now. The soldiers have lost their courage. Their bodies have become frail. (463) 


© 9 
ਭਜੇ ਹਾਬਸੀ ; ਹਾਲਬੀ ਕਉਕਬੰਦ੍ੀ ॥ ਚਲੇ ਬਰਬਰੀ ਅਰਮਨੀ ; ਛਾਡ Set ॥ 

y 25 2 wo 
ਖੂਲਿਓ ਖੱਗ ਖੂਨੀ , ਤਹਾਂ ਏਕ ਗਾਜੀ ॥ ਦੁਹੂੰ ਸੈਣ ਮੱਧੰ ; ਨਚਿਏ ਜਾਇ ਤਾਜੀ ॥੪੬੪॥ 
The soldiers from Negro countries and Halab countries and Kokbandar countries have run away 
from the battlefield. The kings of Balbar and Armenia countries have left their kingdoms. A brave 


gaji soldiers has dared to draw out his sword. He has made his horse dance between the two armies. 
(464) 


ve + Lo vy ex 
ਲਖਿਓ ਜੁੱਧ ਜੰਗੀ ; ਮਹਾਂ ਜੰਗ ਕਰਤਾ ॥ ਛੁਭਿਓ ਛੱਤ੍ਰਧਾਰੀ ; ve SZ ਹਰਤਾ ॥ 
2 ow + ye EN & 
ਦੁਰੰ ਦੁਰਦਗਾਮੀ ; ਦਲ ਜੁੱਧ ਜੇਤਾ ॥ ਛੁਭੇ ਛੱ ਹੰਤਾ ; ਜਯ ਜੁੱਧ ਹੇਤਾ ॥੪੬੫॥ 
The soldiers have accepted him as a great warrior. They know he is the destroyer of the Kashtriyas. 


And he is full of fury now. The many great elephants riders have hidden themselves away from 
him. They are agitated. They are the destroyer of Kashtriyas and they are cause of the victory. (465) 


s vy 2 ve v 2 & 
ਮਹਾ ਕ੍ਰੋਧ ਕੈ ; ਬਾਣ ਛੱਡੇ ਅਪਾਰੰ ॥ ਕਟੇ ced ; ਫਉਜ ਫੁੱਟੀ ਨ੍ਰਿਪਾਰੰ ॥ 

uve vy we o_ oo SV Le 

ਗਿਰੀ ਲੁੱਥ Ha ; ਮਿਲੇ ਹੱਥ ਬੱਥੰ ॥ ਗਿਰੇ ਅੰਗ ਭੰਗੰ ; ge Hu We ॥੪੬੬॥ 

Many soldiers are shooting arrows in great anger. The shields and the helmets lie broken in the 
battleground. The army of the kings have got scattered. The corpses are piling up in the 


battleground. Their broken limbs are strewn everywhere. Many are still hopeful of victory. They are 
watching the whole scene with great attention. (466) 


ਕਰੈ ਕੇਲ ਕੰਕੀ ; ਕਿਲਕੈਤ ਕਾਲੀ ॥ ਤਜੈ ਜ੍ਹਾਲ ਮਾਲਾ ; ਮਹਾਂ ਜੋਤ ਜ੍ਹਾਲੀ ॥ 
aA ਭੂਤੰ UF ; ਤੁਟੈ ਤੱਥਿ TS ॥ ਫਿਰੈ ਗਉਰ ਦਉਰੀ ; ਪੁਐ ਰੁੰਡ ਮਾਲੰ ॥੪੬੭॥ 
The vultures are feeling happy. And the goddess Kali is shrieking. She is blowing out fire from her 


mouth. The ghosts and the goblins are dancing. Their rhythm is being broken. Gorja is running 
around to weave a garland of human skulls. (467) 


ਰਸਾਵਲ ਛੰਦ ॥ 
Rasawal Chhand 
ਕਰੇ ਜੁੱਧ ਕ੍ਰੋਧੰ ॥ ਤਾਣ ਬਾਣ ਸੁੱਧੰ ॥ ਬਕੈ ਮਾਰ ਮਾਰੰ ॥ ਤਜੈ ਬਾਣ ਧਾਰੰ ॥੪੬੮॥ 


They fight in anger. They are shooting sharp arrows. They are raining arrows and shouting ‘kill 
them’. (468) 


fad ਅੰਗ ਭੰਗੰ ॥ ਨਚੇ ਜੰਗ ਰੰਗੰ ॥ ਦਿਵੰ ਦੇਵ ਦੇਖੈ ॥ ad ਧੰਨ ਲੇਖੈ ॥੪੬੯॥ 


Some have lost their limbs. Some are dancing in the battlefield. The gods are hailing their victory. 
(469) 


ਅਸਤਾ ਛੰਦ ॥ 


Asta Chhand 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


ਅਸ ਲੈ ਕਲਕੀ ; ਕਰਿ ਕੋਪ ਭਰਿਓ ॥ ਰਣ ਰੰਗ ਸੁਰੰਗ ; ਬਿਖੈ ਬਿਚਰਿਓ ॥ 
ਗਹਿ ਬਾਣ fre ; ਬਿਖੈ ਨ ਡਰਿਓ ॥ ਰਿਸ ਸੋ ਰਣ ; ਚਿੱਤਰ ਬਚਿੱਤ੍ਰ ਕਰਿਓ ॥੪੭੦॥ 


The incarnation of Kalki is full of anger and he is holding his sword in his hand. He is wandering in 
the battlefield. While he was holding his bow and arrows, he did not feel scared of anyone. In fact 
he has fought a fabulous battle. (470) 


ਕਰ ਹਾਕ ਹਥਯਾਰ ; ਅਨੇਕ Ud ॥ ਰਣ ਰੰਗ Jat ; ਕਰਿ ਕੋਪ ਪਰੈ ॥ 
ਗਹਿ ਪਾਨ fours ; ਨਿਦਾਨ fad ॥ ਰਣ ਜੂਝ ਮਰੇ ; ਫਿਰਤੇ ਨ ਫਿਰੇ ॥੪੭੧॥ 


He has challenged the enemy and he is laced with all the weapons. The seasoned soldiers are 
fighting in the battle. They continue fighting in the battle. They continued fighting till their last 
moment with their arrows and swords. They prefer to die in the battle but they did not retreat. (471) 


ਉਮਡੀ ਜਨ ; ਘੋਰ unis ਘਟਾ ॥ ਚਮਕੰਤ ਕ੍ਰਿਪਾਨ ; ਸੁ ਬਿੱਜ ਛਟਾ ॥ 
ਦਲ ਬੈਰਨ ਕੋ ; ਪਗ ਦ੍ਰੈ ਨ ਫਟਾ॥ ਰੁਪ ਕੈ ਰਣ ਮੋ ; ਫਿਰ ਆਨ ਜੁਟਾ ॥੪੭੨॥ 


The great army has moved like the dark clouds. And when the swords clash, it seems as if the 
lighting is flashing in the dark clouds. The enemy's army did not retreat at all. But they are fighting 
fiercely in the battleground. (472) 


ਕਰ ਕੋਪ ਫਿਰੇ ; ਰਣ ਰੰਗ ਹਠੀ ॥ ਤਪ ਕੈ ਜਿਮ ਪਾਵਕ ; ਭਠੀ ॥ 
usa us ਕੈ ; ਪ੍ਰਤਨਾ ਇਕਠੀ ॥ ਰਿਸ ਕੈ ਰਣ ਮੋ ; gu ਸੈਣ ਜੁਟੀ ॥੪੭੩॥ 


The handsome youth are fighting a fierce battle. They are like the red-hot furnace. The commanders 
have gathered the army in great anger. They have started fighting. (473) 


ਤਰਵਾਰ ਅਪਾਰ ; ਹਜਾਰ ਲਸੈਂ ॥ ਹਰਿ ਜਿਉ ਅਰ ਕੇ ; ਪ੍ਰਤਅੰਗ ਡਸੈਂ ॥ 
ਰਤ ਡੂਬ ਸਮੈ ; ਰਣ ਐਸ ਹਸੈਂ ॥ ਜਨ ਬਿੱਜੁਲ ਜੁਆਲ ; ਕਰਾਲ ਕਸੈਂ ॥੪੭੪॥ 


Thousands of swords are shinning in the battlefield. They go and bite the enemy like a serpent. The 
swords are flashing in the battlefield like the lighting in the dark clouds. (474) 


ਬਿਧੂਪ ਨਰਾਜ ਛੰਦ ॥ 

Bidoop Naraaj Chand: 

ਖਿਮੰਤ ਤੇਗ ; ਐਸ ਕੈ ॥ ਜੁਲੰਤ ਜ੍ਹਾਲ ; ਜੈਸ ਕੈ ॥ 

ਹਸੰਤ ਜੇਮ ; ਕਾਮਣ ॥ ਖਿਮੰਤ ਜਾਣ ਦਾਮਣੀ ॥੪੭੫॥ 

The swords shine like the lightning or the laughing woman. (475) 
ਬਹੰਤ ਦਾਇ ਘਾਇਣੀ ॥ ਚਲੰਤ ਚਿਤ ਚਾਇਣੀ ॥ 
fords ਅੰਗ ਭੰਗ ਇਉ ॥ ਬਨੇ ਸੁ ਜ੍ਹਾਲ ਜਾਲ ਜਿਉ ॥੪੭੬॥ 


The sword inflicts the wound. It seems like a moving picture. The limbs fall apart like the sparkles 
of the fire. (476) 


ਹਸੰਤ ਖੇਤ ਖੱਪਰੀ ॥ ਭਕੰਤ ਭੂਤ ਭੈ ਧਰੀ ॥ 
ਖਿਮੰਤ ਜੇਮ ਦਾਮਣੀ ॥ ਨਚੰਤ ਹੇਰ ਕਾਮਣੀ ॥੪੭੭॥ 


: The goddess Kali is roaming the battlefield and she is laughing, holding a human skull in her hands. 
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The fearful ghosts are belching in the battlefield. Goddess kali is laughing like the lightning. Many 
terrifying ghosts are roaming. They are like the black clouds. The ghosts are dancing like the 
courtesans dance. (477) 


6 ©. vy 
ਹਹੰਕ ਭੈਰਵੀ ਸੁਰੀ ॥ ਕਹੰਕ ਸਾਧ ਸਿੱਧਰੀ ॥ 

2 v v ° v 
ਛਲੰਕ ਛਿੱਛ ਇੱਛਣੀ ॥ ਬਹੰਤ ਤੇਗ ਇੱਛਣੀ ॥੪੭੮॥ 
Bhairvi is calling. The 'Shakti’ and 'Sadhna' are laughing. The bloodstains splatter everywhere when 
the sharp sword is wielded. (478) 


wes ਗੂੜ ਗੰਭਰੀ ॥ ਸੁਭੰਤ ਸਿੱਪ ਸੌ ਭਰੀ ॥ 
ਚਲੇਤ ਚਿਤ੍ਰ ਚਾਪਣੀ ॥ ਜਪੰਤ ਜਾਪ ਜਾਪਣੀ ॥੪੭੯॥ 


The profound 'Shakti is pondering. She is shining like the seashell. The bow wearers are still 
roaming in the battlefield. They are worshipping the glory of battle. (479) 


a 2 
unis ਸੀਸ ਈਸਣੀ ॥ ਹਸੰਤ ਹਾਰ ਸੀਸਣੀ ॥ 
2. yo oo ° 
ਕਰੰਤ ਪ੍ਰੇਤ ਨਿੱਸਨੰ ॥ ਅਗੰਮ ਗੰਮ ਭਿਓ ਰਣੰ ॥੪੮੦॥ 
The Shakti (Parvati) of Lord Shiva is weaving a garland of human skulls for him. The crowned 


snake on the head of Shiva is laughing. He is feeling happy while drinking fresh blood. The ghosts 
are dancing. It must have been a fierce battle. (480) 


s y 2 
ਤਬੈ ਕੋਪ ਗਰਜਿਓ ; ਕਲੱਕੀ ਅਵਤਾਰ ॥ 
2 s 2 
ਸਜੇ ਸਰਬ AAS ; ਧਸਿਓ ਲੋਹ ਧਾਰੰ ॥੪੮੧॥ 
When a soldier called 'Joran Jang' joined the battle then all the other warriors of the enemy got 


killed like the night turns into day. Then the incarnation of Kalki killed him in anger. He wore all 
the weapons and joined the battle and showered them on the enemy. (481) 


Sek a ; 
ਜਯਾ ਸਬਦ ਉਠੇ ; ਰਹੇ ਲੋਗ sd ॥ ਖੁਰੰ ਖੇਹ ਉਠੀ ; ਛੁਹੀ ਜਾਇ A ॥ 
oo o 2 = 
ਛੁਟਠ ਸੂਰਨ Ud ; ਭਇਓ ਅੰਧਕਾਰ ॥ 
ਅੰਧਾ ਧੁੰਧ ਮੱਚੀ ; ਉਠੀ ਸਸਤੂ ਝਾਰੰ ॥੪੮੨॥ 
'Hail to Lord ‘Kalki’, this got resounded everywhere. The dust raised by the hooves of the horses 


covered the sun. It became dark and the golden winged arrows were being shot. It was a fierce 
battle and the weapons were emanating fiery sparkles. (482) 


ਹਣਿਓ ਜੋਰ ਜੰਗੰ ; ਭਜਿਓ ਸਰਬ Ae ॥ ਤ੍ਰਿਣੰ ਦੰਤ as ; ਬਕੈ ਦੀਨ BE ॥ 
ਮਿਲੇ ਦੈ ਅਕੋਰੰ ; ਨਿਹੋਰੰਤ ਰਾਜੰ ॥ ਭਜੇ ਗਰਬ ਗਰਬੰ ; ਤਜੇ ਰਾਜ ਸਾਜੰ ॥੪੮੩॥ 


The soldier named Jor Jang got killed and all his army ran away. The remaining ones put the blade 
of grass into their mouths and pleaded for mercy. It had broken the pride of the arrogant ones. They 
have left their kingdoms. (483) 


ਭੁਜੰਗ ਪ੍ਰਯਾਤ ਛੰਦ ॥ 

Bhujang Paryaat Chhand 

ਜਬੈ ਜੰਗ ਜੰਗੀ ; ਕਰਿਓ ਜੰਗ Ad ॥ ਹਨੇ ਬੀਰ ; Di ਜਾਣ ਭੋਰੰ ॥ 
i 
4 
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ਕਟੇ ਕਾਸਮੀਰੀ ; ਹਠੇ ਕਸਟਵਾਰੀ ॥ ਕੁਪੇ ਕਾਸਕਾਰੀ ; ਬਡੇ ਛਤ੍ਧਾਰੀ ॥ 
ਬਲੀ ਬੰਗਸੀ ; ਗੋਰਬੰਦੀ ਗ੍ਰਦੇਜੀ ॥ ਮਹਾ ਮੂੜ ਮਾਜਿੰਦ੍ਰਾਨੀ ; ਮਜੇਜੀ ॥੪੮੪॥ 


He has cut down Kashmiris and the Kastewari's have retreated. The soldiers from Kaskar, Bangas, 
garband gardej, and the foolish devotees of queen Majindra and the ones who are fond of good food 
have been killed by him. (484) 


s ss 
ਹਣੇ ਰੂਸ ਤੂਸੀ ; fast fey ਜੋਧੀ ॥ ਹਠੇ ਪਾਰਸੀ ; ਯਦ ਖੂਬਾਂਸ ਕ੍ਰੇਧੀ ॥ 

s 9° ~ 
ਬੁਰੋ ਬਾਗਦਾਦੀ ; ਸਿਪਾਹਾ ਕੰਧਾਰੀ ॥ ਕੁਲੀ ਕਾਲਮਾਛਾ ; ਛੁਭੇ ਛਤ੍ਰਧਾਰੀ ॥੪੮੫॥ 
All the great warriors from Russia, Tus, Kirat have been killed. The Parsis are supposed to be 
stubborn and foolish. And the evil ones are from Bagdad and kandhar. The coolies of Kalmanch are 
also full of anger. (485) 

s so y ° 9 ° 
Be ਬਾਯ ਗੋਲੰ ; ਉਠੇ ਅੱਗ ਨਾਲ ॥ ws ਜਾਣ ਸਯਾਮੰ ; ਘਟਾ ਜਿਮ ਜ੍ਹਾਲੰ ॥ 

° 9. ° ° o 

ਨਚੇ ਈਸ AA; ਪੁਐ ਰੁੰਡ ਮਾਲ ॥ ਜੁਝੇ ਬੀਰ ਧੀਰ ; ad ਬੀਨ ਬਾਲੰ ॥੪੮੬॥ 
The arrows are being shot. The canons are fired and the smoke rises from the guns. It seems as if 
dark clouds are thundering and fire emanates from the rockets. Lord Shiva dances with joy and has 


started weaving the garland of human skulls. The courageous soldiers are being wooed by the 
fairies. (486) 


a 90 22 22 29 
ਗਿਰੈ ਅੰਗ ਭੰਗੰ ; ਭ੍ਰਮੰ ਰੁੰਡ ਮੁੰਡੰ ॥ ਗਜੀ ਗਾਜ ਗਾਜੀ ; ਗਿਰੈ ਬੀਰ SF ॥ 

9 o ° yo uo s a 
ਇਕੰ ਹਾਕ ਹੰਕੈਤਿ ; ਧਰਕੈਤ Ad ॥ ਉਠੇ Se ਮੁੱਛੰ ; ਭਈ ਲੋਹ ਪੂਰੰ ॥੪੮੭॥ 
Somewhere the limbs are scattered, somewhere the headless bodies are lying. Somewhere the 
elephant riders are shouting. Somewhere the horses are lying, somewhere the horses are lying dead 
and, somewhere the soldiers are lying dead. They are shouting at each other. The soldiers are 


getting frightened on hearing such voices. Some soldiers are running with mutilated bodies. The 
entire earth is covered with blood. (487) 


ਰਸਾਵਲ ਛੰਦ ॥ 
Rasawal Chhand 
ਅਰੇ ਜੇ ; ਸੁ ਮਾਰੇ ॥ ਮਿਲੇ ਤੇ ; ਜੁ ਹਾਰੇ ॥ 
ਲਏ ਸਰਬ ਸੰਗੰ ॥ ਰਸੇ ਰੀਝ ਰੰਗੰ ॥੪੮੮॥ 


Those who fought in the front have been killed. And those who got defeated have joined him. The 
incarnation of Kalki has taken everyone with him. (488) 


ਦਇਓ ਦਾਨ ਏਤੋ ॥ ਕਥੇ ਕੱਥਿ aS ॥ 
ਰਿਝੇ ਸਰਬ ਰਾਜਾ ॥ ਬਜੇ ਬੰਬ ਬਾਜਾ ॥੪੮੯॥ 


Such large donations were made that it is difficult to say. All the kings are feeling satisfied. The 
trumpets of victory are blowing. (489) 


ਖੁਰਾਸਨ ਜੀਤਾ ॥ ਸਭਹੂੰ ਸੰਗ ਲੀਤਾ ॥ 
ਦਇਓ ਆਪ ਮੰਤ੍ੰ ॥ ਭਲੇ ਅਉਰ ਜੰਤ੍ਹੰ ॥੪੯੦॥ 


They have won the battle of Khurasan. All his enemies have joined him. He has given his mantra 


and Yantra to them. (490) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਚਲਿਓ ਦੇ ਨਗਾਰਾ ॥ ਮਿਲਿਓ ਸੈਨ ਭਾਰਾ ॥ 

fqurat ਨਿਖੰਗੰ ॥ ਸਕ੍ਰੋਧੀ ਭੜੰਗੰ ॥੪੯੧॥ 


Lord Kalki has blown his conch and has started from there. Many soldiers have also joined him. 
They are all carrying swords, bows and arrows with them. Many are aggrieved with anger. They are 
not scared of death. (491) 


s 2. 
ਤਟਕ Se ॥ 
Totak Chhand 
9 2 ~ 2 © o - 2 
ਭੂਅ ਕਪਤ ਜਪਤ ; AA SE ॥ ਘਹਰਤ A ਘੁੰਘਰ ; ਘਰ ਰਣ Il 
v vy Ss 2 2 
ਸਰ ਤੱਜਤ ਗੱਜਤ ; ਕ੍ਰੋਧ ਜੁਧੰ ॥ ਮੁਖ ਮਾਰ ਉਚਾਰ ; ਜੁਝਾਰ ਕ੍ਧੰ ॥੪੯੨॥ 
The earth trembled and it seems as if Sheshnaga is frightened. The jingling bells of the horses are 


making him restless. The soldiers are shooting arrows and they fight with anger. All the soldiers are 
shouting 'kill them’, ‘kill them’. (492) 


ਬ੍ਿਣ ਝੱਲਤ ; ਘੱਲਤ ਘਾਇ ਘਣੇ ॥ ਕੜ ਕੁੱਟ ਸੁਪੱਖਰ ; ਬ੍ਰਖ ਰਣੰ ॥ 
ਗਣਿ ਗਿੱਧ ਸੁ ਬ੍ਰੱਧ ; ਰੜੰਤ ਨਭੰ ॥ ਕਿਲਕਾਰਤ ਡਾਕਣ ; ਉੱਚ ਸੁਰੰ ॥੪੯੩॥ 


The soldiers are bearing the wounds on their bodies. They also inflict wounds on others. The 
helmets and the armour of the soldiers is being struck and the swords are clanging. The big vultures 


are shrieking in the sky. The she-devils are screaming with joy. (493) 
ਗਣਿ ਹੂਰ ਸੁਪੂਰ ; ਫਿਰੀ ਗਗਣੰ ॥ ਅਵਲੋਕ ਸਬਾਹਿ ; ਲਗੀ ਸਰਣੀ ॥ 
ਮੁਖ ਭਾਵਤ ; ਗਾਵਤ ਗੀਤ ਸੁਰੀ ॥ ਗਣ ਪੂਰ ਸੁਪੱਖਰ ; ਹੂਰ ਫਿਰੀ ॥੪੯੪॥ 
& 
J 


Many fairies are hovering in the sky. As soon as they see them, they sing songs. The fairies are 
dressed in their best. (494) 


ae 
ਭਟ ਪੇਖਤ Uns ; ਹਾਰ ਹਰੀ ॥ ਹਹਰਾਵਤ ਹਾਸ ; ਫਿਰੀ ਪਖਰੀ ॥ 

ਦਲ ਗਾਹਤ ; wos ste fee ॥ ਪ੍ਰਣ ਪੂਰ ਸੁ ਪੱਛਮ ; ਜੀਤ Be ॥੪੯੫॥ 

The soldiers are watching Lord Shiva weaving his garland of human skulls. The fairies from the 


paradise are making the soldiers laugh in the battlefield. The great soldiers are wounding each 
other. He has won the west side and fulfilled his promise. (495) 


ਦੋਹਰਾ ॥ 

Dohra: 

ਜੀਤ ਸਰਬ ਪੱਛਮ fer ; ਦੱਛਨ ਕੀਨ ਧਿਆਨ ॥ 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਜੁੱਧ ਤਹਾ ਪਰਾ ; ਤਿਮ ਤਿਮ ਕਰੋਂ ਬਖਾਨ ॥੪੯੬॥ 


After winning the west side the incarnation of Kalki wants to go to south. Now I will narrate the 
story of another battle to you. (496) 


s ° 
ਤਟਕ ਛੰਦ ॥ 
Totak Chhand 


Sri Guru Granth Sahib Ji Academy ਪੋਥੀ ਪੰਨਾ ੫੯੨ (Page 592 of 608) Dasam Granth Paath Senthia Pothi 3 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਰਣ ਜੰਪਤ ਜੁੱਗਣ ; ਜੂਹ AG ॥ ਕਲ aus ste ; ਅਭੀਰ set ॥ 
ਹੜ ਹੱਸਤ ਹੱਸਤ ; ਹਾਸ ਮ੍ਰਿੜਾ ॥ ਡਲ ਡੋਲਸ ; Has ਸੇਸ ਥਿਰਾ ॥੪੯੭॥ 


The Joginis are hailing the battle. The cowards are trembling in fear. The witches are laughing. 
Sheshnaga has become doubtful. That is why earth is shivering. (497) 


oe ©. ° 
ਦਿਵ ਦੇਖਤ ; ਲੇਖਤ ਧੰਨ ਧੰਨ ॥ ਕਿਲਕੰਤ ਕਪਾਲੰਯ ; ਕੂਰ ਪ੍ਰਭੰ ॥ 
2 v v s oO 
ਬ੍ਰਿਣ ਬਰਖਤ ; ਬੀਰ Fe ॥ ਹਯ ਘੱਲਤ ਝੱਲਤ ; ਜੋਧ ਜੁਧੰ ॥੪੯੮॥ 
The gods are hailing their glory. Goddess Kapali is screaming with delight. The weapons are 


wounding the soldiers deeply. And the soldiers are bearing them bravely. They are killing the 
horses. The soldiers are bearing the on-slaught of these weapons on their bodies. (498) 


ਕਿਲਕੰਤ ਕਪਾਲਨ ; ਸਿੰਘ ਚੜੀ ॥ ਚਮਕੰਤ ਕ੍ਰਿਪਾਣ ; ਪ੍ਰਭਾਨ ਮੜੀ ॥ 
ਗਣ ਹੂਰ ਸੁ ਪੂਰਤ ; US TE ॥ ਅਵਲੋਕਤ ਦੇਵ ; ਅਦੇਵ TES ॥੪੯੯॥ 


The goddess Kapali is riding on her lion and shrieking with glee. Her hands are carrying a shining 
sword. Lot of fairies are tarnished with blood. The gods and the demons are watching them. (499) 


ਰਣ ਭਰਮਤ ਕੂਰ ; THT ਪ੍ਰਭਾ ॥ ਅਬਵਲੋਕਤ ਰੀਝਤ ; ਦੇਵ ਸਭਾ ॥ 
ਗਣ ਹੂਰਨ ; ਬਯਾਹਤ ਪੂਰ TE ॥ ਰਥ ਥੰਭਤ ਭਾਨ ; ਬਿਲੋਕ ਭਟੰ ॥੫੦੦॥ 


The beautiful and the horrible headless bodies of the soldiers are running here and there. This sight 
is making the assembly of gods happy. The sun god has stopped his chariot to see this sight. He 


forgot to set in the west and stood still. (500) 
ਢਢਿ ਢੋਲਕ ; sis ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਮੁਖੰ ॥ ਡਫ ਤਾਲ ; ਪਖਾਵਜ ਨਾਇ AG ॥ 
ਸੁਰ ਸੰਖ ਨਫੀਰੀਯ ; ਭੇਰ ਭਕੰ ॥ ਉਠਿ ਨ੍ਰਿੱਤਤ ; ਭੂਤ ਪਰੇਤ TE ॥੫੦੧॥ 


The drums, the Jhanj the mridung, channe, kessian, tabla, Turi, conch, Nafiri, Bheri and Bunk are 
being played. The ghosts and the spirits are dancing. (501) 


ਦਿਸ ਪੱਛਮ ਜੀਤ ; nists feet ॥ qu ਕੀਨ ਪਯਾਨ ; ਸੁ ਦੱਛਣਣੰ ॥ 
ਅਰ ਭੱਜੀਯ ਤੱਜੀਯ ; ਦੇਸ fer ॥ ਗਣ ਗੱਜਤ Asa ; SH TE ॥੫੦੨॥ 


He has won the fearless kings of west and now he wants to conquer south. The enemies have left in 
every direction. Many kings seem to become part of his army. (502) 


ਨ੍ਰਿਤ ਨ੍ਰਿੱਤਤ ; ਭੂਤ ਬਿਤਾਲ ਬਲੀ ॥ ਗਜ ਗੱਜਤ ; ਬੱਜਤ ਦੀਹ ਦਲੀ ॥ 
ਹਯ ਹਿੰਸਤ ਚਿੰਸਤ ; ਗੂੜ ਗਜੀ ॥ ਅਸਿ ਲੱਸਤ ਰੱਸਤ ; ਤੇਗ ਜਗੀ ॥੫੦੩॥ 


The ghosts, the devils and the goblins are dancing. The elephants are shrieking. The horses are 
neighing and the mad elephants are shrieking. The swords are shining and they are emanating 
sparkling rays of light. (503) 


ਭੁਜੰਗ yas ਛੰਦ ॥ 
Bhujang Paryaat Chhand 
ਹਨੇ ਪੱਛਮੀ ; ਦੀਹ ae feed ॥ ਦਿਸਾ ਦੱਛਨੀ ; ਆਨ ਬਾਜੇ ਨਿਸਾਨੇ ॥ 
ਹਨੇ ਬੀਰ ; ਬੀਜਾਪੁਰੀ ਗੋਲ ਕੁੰਡੀ ॥ ਗਿਰੇ ਤੱਛ ਮੁੱਛੰ ; ਨਚੀ ਰੁੰਡ ਮੁੰਡੀ ॥੫੦੪॥ 
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ਸਰ ਨਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨਕ ਨੇਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸਕ ਲੀਰ ਲੀਰਲੀਐ ਲੀਰ ਲੀਕ ਨ ਨੈਕ ਨੀਐ ਲੀਰ ਨ ਨਰਲੀਐ ਲੀਕ ਨੈਕ AAR AMA MANCHA MANERA MANTRAS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 


Many impassioned persons of the west have been killed. Now the trumpets are blowing in the 
south. The soldiers of Bijapur and golkanda are no more. The brave soldiers have started dying. The 
wearer of the human skulls is dancing with joy. (504) 


ਸਭੈ AS ਬੰਧੀ ; ਸੁਧੀ ਬੰਦੂ ਬਾਸੀ ॥ ਮੰਡੇ ਮੱਛਬੰਦੀ ; ਹਠੀ ਜੁੱਧ ਰਾਸੀ ॥ 
wot wes ਤੇਜ ; ਤਾ ਤੇ ਤਿਲੰਗੀ ॥ ਹਤੇ ਸੂਰਤੀ ਜੰਗ ; ਭੰਗੀ ਫਿਰੰਗੀ ॥੫੦੫॥ 


Those who belong to Set countries, Sudha country and inhabitants of Lanka and the handsome 
youth of crocodile and the ones who belong to Droohi country and Dravid country and the frantic of 
Tilang country and the inhabitants of Surat country Bhangi and Tirangi, all will die. (505) 


੍ਿ A sa Ss 
ਚਪੇ ਚਾਂਦ ਰਾਜਾ ; ਚਲੇ ਚਾਂਦ ਬਾਸੀ ॥ ਬਡੇ ਬੀਰ ਬਈਦਰਤਿਸੰ ; ਰੋਸ ਰਾਸੀ ॥ 

v ° v 2 a 3 s ° 
ਜਿਤੇ ਦੱਛਨੀ ਸੰਗ ; ਲਿੱਨੇ ਸੁਧਾਰੰ ॥ ਦਿਸਾ ਪ੍ਰਾਂਚਿਅੰ ; ਕੋਪ ਕੀਨੋ ਸਵਾਰੰ ॥੫੦੬॥ 
The king of Chandpur will be defeated. And the inhabitants of Chandpur will accompany him. The 
king of Baidharab who is very brave and full of anger will be defeated. That is how the south will 


be won. And the ones who get reformed they will be accompanied by the incarnation of Kalki and 
he will leave for the East. (506) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰ tes ਜਯ ਬਿਜਯ ਸਮਾਪਤੰ ਧਿਆਇ 
ਦੂਜਾ ॥੨॥ 


Here ends the chapter on the victory of Kalki over the South and end of its second chapter. 
ਪਾਧਰੀ ਛੰਦ ॥ 

Padhri Chhand 

ਪੱਛਮਹਿ ਜੀਤ ; ਦੱਛਨ ਉਜਾਰ ॥ ਕੁਪਿਓ ਕਛੂਕ ; ਕਲਕੀ ਵਤਾਰ ॥ 

ਕੀਨੋ ਪਯਾਨ ; ਪੂਰਬ ਦਿਸਾਣ ॥ ਬਜੀਅ ; ਜੈਤ us ਨਿਸਾਣ ॥੫੦੭॥ 


After winning the west, they have destroyed the south. The incarnation of Kalki is full of anger. 
Now he is starting for east. The victory drums are beating everywhere. (507) 


ਮਾਗਧ ਮਹੀਪ ; ਮੰਡੇ ਮਹਾਨ ॥ ਦਸ ਚਾਰ ਚਾਰ ; ਵਿਦਯਾ ਨਿਧਾਨ ॥ & 
Sait ਕੁਲਿੰਗ ; ਅੰਗੀ ਅਜੀਤ ॥ ਮੋਰੰਗ ਅਗੋਰ ; ਨੈਪਾਲ ਅਭੀਤ ॥੫੦੮॥ 
The king of Magdh has fought a fierce battle who is adept in fourteen disciplines of life. The 
z 
; 


country of Bang, Kuling and have never been conquered before. The people of Morang and Agoar 
and Nepal are without fear. (508) 


ਛੱਜਾਦ ਕਰਣ ; ਇੱਕਾਦ ure ॥ ਮਾਰੇ ਮਹੀਪ ; ਕਰ ਕੈ ਉਪਾਵ ॥ 
ਖੰਡੇ ਅਖੰਡ ; ਜੋਧਾ ਦੁਰੰਤ ॥ ਲਿੱਨੋਂ ਛਿਨਾਇ ; ਪੂਰਬ ਧਰੰਤ ॥੫੦੯॥ 


He has killed the kings of 'Chjad' 'Karan' and 'Ekad Pav'. He has conquered all the unconquerable 
ones. They have won the whole western side. (509) 


oe ਪੁ ee 6 y 
fee ਨਿਕਾਰ ; ਰਾਛਸ TAO ॥ fas ਪਯਾਨ ; ਉੱਤਰ AAT ॥ 
a = o 2 oe 
Hs ਮਹੀਪ ; ਮਾਵਾਸ ਥਾਨ ॥ ਖੰਡੇ ਅਖੰਡੇ ; ਖੂਨੀ ਖੁਰਾਨ ॥੫੧੦॥ 
He has thrown out the bad tempered demons from their country. Then the incarnation of Kalki 


started towards North. He has fought many battles with these kings. He has conquered the king of 
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MaMa ਲੀਰ ਲੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨੈਕ ਨੀਰ ਲੀਕ ਹਕ ਨੀਰਲੀਕ ਲੈਕ ਨੈਕ TAA RAMANA CTA M AMR ਨੈਐਲੀਕ ਨੈਕ ਨਰਨੀਕ ਨਨ; 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ QS ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ __ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (chaubis Avtar) 
Khurana. (510) 


9° 
ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕੇ ਕਲਕੀਵਤਾਰੇ ਪੂਰਬ ਜੀਤ ਬਿਜਯ ਨਾਮ ਸਮਾਪਤੰ ਧਯਾਯ ਤੀਜਾ 
॥੩॥ 
Here ends the chapter on Kalki’s victory of East. 
° 
ਪਾਧਰੀ ਛੰਦ ॥ 
Padhri Chhand 
A ¥y ¥ ° ° y v 
ਇਹ ਭਾਂਤ ਪੂਰਬ ; ਪੱਟਨ ਉਪੱਟ ॥ ਖੰਡੇ ਅਖੰਡ ; ਕੱਟੇ ਅਕੱਟੇ ॥ 
y y ° ° y ° 
ਫੱਟੇ ਅਫੱਟ ; ਖੰਡੇ ਅਖੰਡ ॥ ਬੱਜੇ ਨਿਸਾਨ ; ਮਚਿਓ unis ॥੫੧੧॥ 
They have destroyed the beautiful city of Patna. They have conquered the unconquerable. They 
have torn apart the untearable. A fierce battle took place. The drums and the trumpets were beaten. 
(511) 
s © ‘ - y 
ਜੋਰੇ ਸੁ ਜੰਗ ; ਜੋਧਾ ਜੁਝਾਰ ॥ ਜੋ ਤਜੇ ਬਾਣ ; ਗੱਜਤ ਲੁਝਾਰ ॥ 
©. ° © y 
ਭਾਜੰਤ ਭੀਰ ; ਭਹਰੰਤ ਭਾਇ ॥ ਭਭਕੰਤ ਘਾਇ ; ਡਿੱਗੇ ਅਘਾਇ ॥੫੧੨॥ 


The brave soldiers have started fighting. They are shooting arrows and shouting loudly. The scared 
cowards are running away. Those who are wounded, blood is gushing out of their wounds. (512) 


ਸਾਜੰਤ ਸਾਜ ; ਬਾਜਤ ਤੁਫੰਗ ॥ ਨਾਚੰਤ ਭੂਤ ; ਭੈ ਧਰ ਸੁਰੰਗ ॥ 

ਬਬਕੰਤ ਬਿਤਾਲ ; ਕਹਕੰਤ ਕਾਲ ॥ SHAT SSI ; HAST AS ॥੫੧੩॥ 

They are decorating their saddles. They are firing guns. The bloodstained ghosts are dancing 
& 
4 


fearlessly. The ghosts are calling and the goddess Kali is laughing loudly. Lord Shiva is beating his 
drum and his fierce eyes are emanating fire. (513) 


ਭਾਜੰਤ ਭੀਰ ; ਤਜ ਬੀਰ ਖੇਤ ॥ ਨਾਚੰਤ ਭੂਤ ; ਬੈਤਾਲ ਪ੍ਰੇਤ ॥ 
ਕ੍ਰੀੜਤ ਈਸ ; ਪੋਅੰਤ ਕਪਾਲ ॥ ਨਿਰ ਖੱਤ ਬੀਰ ; ਛਕਿ ਬਰਤ ਬਾਲ ॥੫੧੪॥ 


The cowards are leaving the battlefield. The ghosts, the spirits and the goblins are dancing. The 
dancing Shiva has started weaving his garland of human skulls. The fairies are wooing the brave 
soldiers happily. (514) 


o © 6 2. 
wes ਬੀਰ ; ਬਾਹੰਤ ਘਾਵ ॥ ਨਾਚਤ ਭੂਤ ; ਗਾਵਤ Ve il 
©. ° o uo 
ਡਮਕੰਤ ਡਉਰ ; ਨਾਚੰਤ ਈਸ ॥ ਰੀਝਤ ਰਿਮਿੰਦੂ ; Unis ਸੀਸ ॥੫੧੫॥ 
The brave soldiers are running around. Their wounds are oozing blood. The ghosts are dancing and 


singing. Lord Shiva is dancing and is beating his drum. Goddess Parvati is weaving a garland of 
human skulls. (515) 


ou + v ° so + 
aug ਸਿੱਧ ; ਚਾਰਣ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ॥ ads oa ; ASS ਸਿੱਧ ॥ 
9 9. 2 ° 
ਗਾਵੰਤ ਬੀਨ ; ਬੀਨਾ ਬਜੰਤ ॥ ਰੀਝੰਤ ਦੇਵ ; Ho ਮਨ ਡੁਲੰਤ ॥੫੧੬॥ 
The gandharvs, the sidhs, the Bhatts are singing the glory of these soldiers. The clever fairies sing 


songs and play the Veena. Even the gods are bewitched by their beauty and the ascetics are feeling 
6A disturbed. (516) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 


2 vi - 
ਉਠੰਤ ਨਾਦ ; ਪੂਰਤ ਦਿਸਾਣ ॥ ਡੁੱਲਤ ਮਹੇਂਦ੍ਰ ; ਮਹਿ ਧਰਮ ਹਾਣ ॥੫੧੭॥ 
Big elephants are shrieking and the horses are neighing. All the soldiers are shouting ‘kill them! ‘kill 
them’. They are playing funeral tunes. The whole world is resounding with its sound. The religion 
seems to have disappeared from earth. The big mountain is shaking due to it. (517) 
yo 9 vo vw 2. 
ਖੁੱਲੰਤ ਖੇਤ ; ਖੂਨੀ ਖਤੰਗ ॥ ਛੁੱਟੰਤ ਬਾਣ ; ਜੁੱਟੇ ਨਿਸੰਗ ॥ 
vo v ° ¥ 
ਭਿੱਦੰਤ ਮਰਮ ; ਜੁੱਝਤ ਸੁਬਾਹ ॥ ਘੁੰਮਤ ਗੈਣ ; niet ਉਛਾਹ ॥੫੧੮॥ 
The battlefield is full of bloody swords. The arrows are being shot. The soldiers are fighting a fierce 
battle. The wounded soldiers are dying. The fairies are hovering in the sky to marry these soldiers. 
(518) 
o o °. °. 
ਸਰਖੰਤ ਸੇਲ ; ਬਰਖੰਤ ਬਾਣ ॥ ਹਰਖੰਤ ਹੂਰ ; ਪਰਖੰਤ ਜੁਆਣ ॥ 
2. Li 2. =. 
ਬਾਜੰਤ ਢੋਰ ; ਡਉਰੂ ਕਰਾਲ ॥ ਨਾਚੰਤ ਭੂਤ ; ਭੈਰੋ ਕਪਾਲ ॥੫੧੯॥ 


They are throwing spears and raining arrows. The fairies are feeling happy and they are testing the 
soldiers. The ghastly, drums are beating. The terrifying ghosts and goblins are dancing. (519) 


oo x os 6 os 
ਹਰੜੰਤ ਹੱਥ ; ਖਰੜੰਤ ਖੋਲ ॥ ਟਿਰੜੰਤ ਟੀਕ ; ਝਿਰੜੰਤ ਝੋਲ ॥ 
2. - eo 2 + 6 
ਦਰੜੰਤ ਦੀਹ ; ਦਾਨੋ ਦੁਰੰਤ ll ਹਰੜਤ ਹਾਸ ; ਹਸਤ HIST ॥ ੫੨੦॥ 
The empty shells are resounding everywhere. The marks have disappeared from the pandits 


foreheads. A messy quarrel is spreading everywhere. Many powerful kings have been killed. The 
mahants are laughing in an evil-manner (520) 


ਉਤਭੁਜ ਛੰਦ ॥ 
Uttbhuj Chhand 
ਰਹਾ ਸੰਕਪਾਲੰ ॥ ਸੁਬਾਸੰ SITS ॥ USA ਜੁਵਾਲੰ ॥ ਅਨਾਮੰ ਕਰਾਲੰ ॥੫੨੧॥ 


Lord Shiva is laughing. The kings are praising him. His face glows like the holy fire. He is without 
suffering. He has a terrible form. (521) 


ਮਹਾ ਰੂਪ ਧਾਰੇ ॥ ਦੁਰੰ ਦੁਖ ਤਾਰੇ ॥ ਸਰਣੀ ਉਧਾਰੇ ॥ ਅਘੀ ਪਾਪ ਟਾਰੇ ॥੫੨੨॥ 


He has taken a beautiful form. He has saved himself from suffering. He has protected his devotees. 
Even though they were sinners. (522) 


fed ਜੋਤ yer ॥ ਕਿਧੌ ਜ੍ਹਾਲ ਮਾਲਾ ॥ ਮਨੋਂ TS ਆਲਾ ॥ ਸਰੂਪੰ ਕਰਾਲਾ ॥੫੨੩॥ 


He is shinning like the fire. He is a rosary of light. He is the one to spread this light. But this 
beautiful form is terrifying. (523) 


y 2 os 2 ° ° ° 
ਧਰੇ ਖੱਗ we ॥ ਤਿਹੁੰ ਲੋਕ wes ॥ ਦਯ ਦੀਹ ਦਾਨ ॥ ਭਰੇ ਮਉਜ HS ॥੫੨੪॥ 
He is carrying a sword in his hand. He is the Lord and pride of three worlds. He has made large 
donations. He is full of ecstasy. (524) 


a 2 
ਅਜਨ SE Il 
Anjan Chhand: 


ਗੁੰਜਤ ਗਜਿੰਦੂ ; ਹੈਵਰ ਅਸੰਖ ॥ ਬੁਲੱਤ ਸੁਬਾਹ ; ਮਾਰੂ ਬਜੰਤ ॥ 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਕਹੇ ਕਲ ਨ ਲੇ ਨਕ ਨੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲਨ ਨ ਜਨ ਮਲ ਨਲਕੇ 


DOSS TOTO OSORNO TOSSES TOTES 


Bova 


ਡਰ ਲੀਰ ਨਰਕ ਲੰਨ ਡਰ ਲਰਨਰਨੈਕਲਕ Dc cc CCS 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ a ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

ਅਜੀਤੇ ਜੀਤ ਜੀਤ ਕੈ ॥ ਅਭੀਰੀ ਭਾਜੇ ਭੀਰ ਹੈ ॥ 

ਸਿਧਾਰੇ ਚੀਨ ਰਾਜ ਪੈ ॥ ਸਥੋਈ ਸਰਬ ਸਾਥ ਕੈ ॥੫੨੫॥ 


He is the one to conquer the unconquerable. The cowards have run away. Now they are running 
towards the king of China. He is the friend of all friends. (525) 


ਤਮੰਕੇ ਰਾਜ ਧਾਰੀ ਕੈ ॥ ਰਜੀਲੇ ਰੋਹਵਾਰੀ ਕੈ ॥ 
ਕਟੀਲੇ ਕਾਮ ਰੂਪਾ ਕੇ ॥ ਕੰਬੋਜ ਕਾਸ ਕਾਰੀ ਕੇ ॥੫੨੬॥ 


The kings are angry at him. Their eyes are shooting hatred. They are the destroyer of human desire. 
They are the Kamboj from Kaskari. (526) 


ਢਮੰਕੇ ਢੋਲ ਢਾਲੋ ਕੇ ॥ ਡਮੰਕੇ ਡੰਕ ਵਾਰੋ ਕੇ ॥ 
ਘੱਮੰਕੇ ਨੇਕੇ ਬਾਜਾ ਦੇ ॥ ਤਮੰਕੇ ਤੀਰ ਤਾਜਾ ਦੇ ॥੫੨੭॥ 


The shields are ringing like the drums. The weapons clanging on the shields are emanating 
resounding sounds. The spears are being thrown everywhere. The shooting arrows are making the 
bodies bleeds. (527) 


4“ & 
ਪਾਧਰੀ ਛੰਦ ॥ 
Padhri Chhand 
a 2 s s 2 2 

ਜੀਤੇ ਅਜੀਤ ; ਮੰਡੇ ਅਮੰਡ ॥ ਤੋਰੇ ਅਤੋਰ ; ਖੰਡੇ ਅਖੰਡ ॥ 

2 a vy yj uv 
ਭੰਨੇ ਅਭੰਨ ; ਭੱਜੇ ਅਭੱਜਿ ॥ ਖਾਨੇ ਖਵਾਸ ; ਮਾਵਾਸ ਤੱਜਿ ॥੫੨੮॥ 
The unconquerable have been conquered and the untamed have been tamed. The unbreakable ones 
have been broken and the indestructible ones have been destroyed. Those who couldn't run away 


have been conquered. Those who did not wish to run away were made to run away. They have 
taken shelter with the home of their devotees. (528) 


Hos ਸੂਰ ; ਭੰਭਰੇ ste ॥ ਨਿਰਖੰਤ ਜੋਧ ; ਰੀਝੰਤ ਹੂਰ ॥ 
ਡਾਰੰਤ ਸੀਸ ; ਕੇਸਰ ਕਟੋਰ ॥ ਮ੍ਰਿਗਦਮ ਗੁਲਾਬ ; ਕਰਪੂਰ ਘੋਰ ॥੫੨੯॥ 


The soldiers are frightened. Cowards are full of doubt. The fairies are feeling happy when they look 
at the soldiers. They are smearing the faces of the soldiers with kesar, kastoori and rose water. (529) 


ਇਹ ਭਾਂਤ ਜੀਤ ; ਤੀਨੰ ਦਿਸਾਣ ॥ ਬੱਜਿਓ ਸੁ ਕੋਪ ; ਉੱਤਰ ਨਿਸਾਣ ॥ 
ਚੱਲੇ ਸੁ ਚੀਨ ; ਮਾਚੀਨ ਦੇਸ I ਸਾਮੰਤ ਸੁੱਧ ; Test ਭੇਖ ॥੫੩੦॥ 


This is how he has conquered the three directions. Now he is blowing his conch towards north. Now 
they are leaving for china. The soldiers are disguised as saints. (530) 


ਬੱਜੇ ang ; ਗੱਜੇ ਸੁਬਾਹ ॥ ਸਾਵੰਤ ਦੇਖ ; met ਉਛਾਹ ॥ 
ਰੀਝੰਤ ਦੇਵ ; ਅਦੇਵ ਸਰਬ ॥ ਗਾਵੰਤ ਗੀਤ ; ਤਜ ਦੀਨ ਗਰਬ ॥੫੩੧॥ 


The trumpets are blowing. The soldiers are shouting. The fairies are getting excited on seeing the 
handsome soldiers. All the gods and demons are feeling happy. They have shed pride and are 
singing songs of glory. (531) 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦਰ 5 
ਸਜਿਓ ਸੁ ਸੈਣ ; ਸੁਣ ਚੀਨ ਰਾਜ ॥ ਬੱਜੇ ਬਜੰਤ੍ਰ ; ਸਰਬੰ ਸਮਾਜ ॥ 
A a oy 
ਚੱਲੇ ਅਚੱਲੇ ; ਜੱਵਾਲ ਜੁੱਧ ॥ ਬਰਖੰਤ ਬਾਣ ; ਭਰ ਲੋਹ ਕ੍ਰੱਧ ॥੫੩੨॥ 
The king of China decorated his army on hearing about the arrival of the incarnation of Kalki. The 


trumpets are blowing. The soldiers have started to fight the battle. Their bodies are covered with 
armour and their hearts are full of anger. They are raining arrows. (532) 


ਖੁੱਲੇ usa ; ਖੂਨੀ ਖਤ੍ਰਿਹਾਣ ॥ ਉੱਝਰੇ ਜੁੱਧ ; ਮਹਾਣ ॥ 
ਧੁਕੰਤ ਧੁੰਧ ; ਘੁੰਮੰਤ ਘਾਇ ॥ ਚਿਕੰਤ ਚਾਰ ; ਚਾਵਡੀ ਸੁ ਚਾਇ ॥੫੩੩॥ 
The poisoned arrows were shot to kill the enemy. The brave soldiers lost their lives in the 


battlefield. The smoke emanated from gunshots seemed like the fog. The soldiers fainted from their 
wounds. The witches could be heard screaming in all the directions. (533) 


ਹੱਸੰਤ ਹਾਸ ; ਕਾਲੀ ਕਰਾਲ ॥ ਭਭਕੰਤ ਭੂਤ ; ਭੈਰੋ ਬਿਸਾਲ ॥ 
ਲਾਗੰਤ ਬਾਣ ; ਭਾਖੰਤ ਮਾਸ ॥ ਭਾਜੰਤ ਭੀਰ ; ਹੁਇ ਹੁਇ ਉਦਾਸ ॥੫੩੪॥ 


The goddess Kali is happy. Bhairon and many other ghosts are shouting. Those who get shot with 
the arrows get eaten up by the flesh-eaters. The cowards have run away feeling aggrieved. (534) 


2 
ਰਸਾਵਲ Sd Il & 
Rasawal Chhand 

2 2 
ਚੜਿਓ ਚੀਨ TH ॥ ਸਜੇ ਸਰਬ ਸਾਜੇ ॥ 

RS 

ਖੁਲੇ ਖੇਤ ਖੂਨੀ ॥ ਚੜੇ ਚੌਪ got ॥੫੩੫॥ 
The emperor of China is ready to fight who is assisted with all the weapons. The bloody warriors 
are running in the fields. Their hearts are full of happiness. (535) 


ਜੁਟੇ ਜੋਧ Ad ॥ SH ਬਾਣ ਕ੍ਰੋਧੰ ॥ 
ਤੁਟੈ ਅੰਗ ਭੰਗੰ ॥ SH ਅੰਗ ਜੰਗੰ ॥੫੩੬॥ 


The soldiers are shooting arrows at each other. Many have lost their limbs but they continue 
fighting. (536) 


ao ਈਸ ਸੀਸੰ ॥ ਮਿਲੈ ਸੈਣ ਈਸੰ ॥ 
ਕਰੈ ਚਿਤ੍ਰ ਚਾਰੰ ॥ ਤਜੇ ਬਾਣ ਧਾਰੰ ॥੫੩੭॥ 


Lord Shiva is dancing and weaving his garland of human skulls. All the kings have gathered to 
fight. They are performing strange feats. They are raining arrows. (537) 


ਮਡੇ ਜੋਧ ਜੋਧੰ ॥ ਤਜੇ ਬਾਣ ਕ੍ਰੋਧੰ ॥ 
ਨਦੀ ਸ੍ਰੋਣ ud ॥ ਫਿਰੀ de ਹੂਰੰ ॥੫੩੮॥ 


The soldiers are busy fighting. They are shooting arrows with anger. The stream of blood is 
flowing. The fairies are roaming in the sky. (538) 


TA ਮੁੰਡ ਮਾਲਾ ॥ ਤਜੈ ਜੋਗ ਜ੍ਹਾਲਾ ॥ 
ਤਜੈ WES WS ॥ ਗ੍ਰਸੇ ਦੁਸਟ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥੫੩੯॥ 


: Lord Shiva the skull bearer is laughing. Joginis are spitting fire. The soldiers are shooting arrows. 
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ਸਨ ਸਰ ਨ ਲੇ ਨੇ ਨ ਨੇ ਨ ਜਨ ਨ ਲੇ ਨ ਲਨ ਨ ਸਜ ਨੇ ਨ ਲੇ ਨ ਸਨ ਨ ਜਨ ਨੈਨ ਨੈ ਕੇ 


ਲਿਟ ਰਲ ਲਨ ਲਨ ਲਨ ਸਨ ਸਨ ਕਿ ਸਟ ਲਟ ਲਨ ਨ ਲਨ ਤਲ ਤਨ REET 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

Some evil soldiers catch them with their hands. (539) 

ਗਿਰੇ ਘੁੰਮ ਭੂਮੀ ॥ Got ge Ht ॥ 

ਸੁ ਭੇ ਰੇਤ ਖੇਤੰ ॥ ਨਚੇ ਭੂਤ US ॥੫੪੦॥ 


They have fallen down on the ground. It has raised dust on the ground. It has reddened the face of 
earth with blood. The ghosts and the spirits are dancing. (540) 


ਮਿਲਿਓ ਚੀਨ ਰਾਜਾ ॥ ਭਏ ਸਰਬ ਕਾਜਾ ॥ 
ਲਇਓ ਸੰਗ ਕੈ ਕੈ ॥ ਚਲਿਓ ਅੱਗ੍ਰ ਹੈ ਕੈ ॥੫੪੧॥ 


The king of China has left the battle and joined the incarnation of Kalki. They have completed all 
sorts of formalities with each other. The king is advancing with his soldiers. (541) 


ਛਪੈ ਛੰਦ ॥ 
Chhapay Chhand 
ਲਏ ਸੰਗ ਨ੍ਿਪ ਸਰਬ ; ਬਜੇ ਬਿਜਈ ਦੁੰਦਭ ਰਣ ॥ 


The king has made friends with everyone and the trumpets of victory are sounding. 


ਸੁਭੇ ਸੂਰ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ; ਨਿਰਖ ਰੀਝਈ ਅਪਛਰ ਗਣ ॥ 


The brave soldiers are being honored. And the fairies are getting excited on seeing them. a 
° v 
ਛਕੇ ਦੇਵ ਅਦੇਵ ; ਜਕੇ ਗੰਧਰਬ ਜੱਛ ਬਰ ॥ 

The gods are feeling happy. The demons, the gandharvs and the Yaksh are feeling surprised. 
ਚਕੇ ਭੂਤ ਅਰੁ ਪ੍ਰੇਤ ; ਸਰਬ ਬਿਦਿਆ ਧਰ ਨਰ ਬਰ ॥ 

The ghosts and the spirits are pretty amazed at this sight. 

° 
ਖੰਕੜੀਯ ਕਾਲ ਕੂਰਾ ਪ੍ਰਭਾ ; ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰ ਉਸਤਤ ਕਰੀਯ ॥ 

The death god has also sung his glory. 

o o_o s 
ਖੰਡਨ ਅਖੰਡ ਚੰਡੀ ਮਹਾ ; ਜਯ ਜਯ ਜਯ ਸਬਦੋਚਰੀਯ ॥੫੪੨॥ 


He has conquered the unconquerable. That is why the goddess Kali is hailing the victory of the 
incarnation of Kalki. (542) 


ਭਿੜੀਯ ਭੇੜ ਲੜਖੜੀਯ ਮੇਰੁ ; ਝੜਪੜੀ uy ਬਣ ॥ 


When their two armies are face to face with each other then the Mount Sumer, will shake. And the 
leaves will fall from the trees. 


sou fe ਤੜਫੜ ਫਨਿੰਦ ; ਸੁਕੁੜੀਯ ਦ੍ਰਵਣਗਣ ॥ 


The paradise of Lord Indra will be shaken and sheshnaga will shrink into himself. 


ox 6 o 
ਚਕਿਓ ਗਇੰਦ ਧੱਧਕਯ ਚੰਦ ; ਭੰਭਜਿਗ ਦਿਵਾਕਰ ॥ 

And the gans of Lord Shiva will feel helpless. The elephant will be amazed. The Moon will shrink 
and the Sun will hide. 


ਡੁਲਗ ਸੁਮੇਰ ਡੱਗਗ ਕੁਮੇਰ ; ਸਭ ਸੁੱਕਗ ਸਾਇਰ ॥ 
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ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
The mount Sumer will shake and all the seas will dry up. 


ਤੰਤਜਗ ਧਿਆਨ ਤਬ ਧੂਰਜਟੀ ; ਸਹਿ ਨ ਭਾਰ ਸੱਕਗ ਥਿਰਾ ॥ 


Just at that moment Lord Shiva's meditation will be shaken. The earth will not be able to bear the 
burden. 


ਉੱਛਲਗ ਨੀਰ ਪੱਛੁਲਗ ਪਵਨ ; ਸੁ ਡਗ Sa Sa ਕੰਪਗੁ ਧਰਾ ॥੫੪੩॥ 
The waters of the seas will leap upwards. The wind will break the trees and the earth will shake. 
(543) 


vy vy v 
ਚੱਲਗ ਬਾਣੁ ਰੁਕੱਗ ਦਿਸਾਣ ; ਪੱਬਯ ਪਿਸਾਨ ਹੁਅ ॥ 
When the arrows will be shot they will cover all the directions. The hills will be crushed into dust. 

° y ES ° 
ਡਿਗਘ ਬਿੰਦ ਉਛੱਲਘ ਸਿੰਧ ; ਕੰਪਕ ਸੁਨ ਮੁਨਿ ਧੂਅ ॥ 
The Mount Vindyachal will fall and the sea will leap upwards and the constant star will be shaken. 

ES ° v 

ਬ੍ਰਹਮ ਬਦ ਤਜ ਭਜ ਗ ; ਗਏਦ੍ਰਾਸਨ ਤਜਗ ॥ & 
Brahma will leave the Vedas and run away. Lord Indra will leave his palace. 
ਜਦਿਨ ਕੂਰ ਕਲਕੀ ਵਤਾਰ ; ਕ੍ਰੱਧਤ ਰਣ ਗੱਜਗ ॥ & 
This all will happen on the day the incarnation of Kalki shouts in the battlefield. 
ਉਛਰੰਤ us ਬਾਜਨ ਖੁਰੀਯ ; ਸਭ ਅਕਾਸ ਮਗ ਛਾਇ ਲੀਅ ॥ 
The dust raised by the hooves of the horses will cover the sky. 


He ਰਚੀਯ ਲੋਕ ਕਰ ਕੋਪ ਹਰਿ ; ਅਸਟਕਾਸ ਖਟੁ ude ਕੀਅ ॥੫੪੪॥ 


It will seem as if Lord himself has created eight skies and six earths with fury. (544) 


9 
ਚਕਤ ਚਾਰ ਚਕ੍ਵੈ vgs ; ਸਿਰ ਸਹੰਸ AA ਫਣ ॥ 
The Lords of the four corners of the world are amazed and the sheshnaga is equally surprised. 
v s 

ਧਕਤ HS ਮਾਵਾਸ SS ਰਣ ; ਭਜਗ ਦ੍ਰਵਣ ਗਣ ॥ 
The gans of Lord Shiva will be defeated in the battlefield and runaway from the battle. 

9. v 
ਭ੍ਰਮਤ ਕਾਕ ਕੁੰਡਲੀਅ ; ਗਿੱਧ ug ਲੇ ਉਡੀਯ ॥ 
The crows will fly over the battlefield. The vultures will fly higher into the sky. 

2 ys 
ਬਮਤ ਜ੍ਹਾਲ ਖੰ ਕਾਲ ; ਲੁੱਥ ਹੱਥੋ ਨਹੀ ਛੁਟੀਯ ॥ 
The goddess Kali will drink blood to its fill and will spit fire from her mouth. But she will not let go 
of a single dead body in her hands. 


os 9. 
ਟੁਟੰਤ ਟੇਪ ਫੁਟੰਤ ਜਿਰਹ ; ਦਸਤ ਰਾਗ ਪਖਰ ਤੁਰੀਯ ॥ 

The helmets of the soldiers will be blown away and their armour and gloves and horses will be 
lying strewn in the battlefield. 


ਭੱਜੰਤ ste fess ਮਨ ; ਨਿਰਖ ਸੂਰ ਹੂਰੈਂ ਫਿਰੀਯ ॥੫੪੫॥ 


The cowards will run away from the battlefield. On seeing the bravery of the soldiers the fairies will 
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feel happy in their hearts. (545) 

ਮਾਧੋ ਛੰਦ ॥ 

Madho Chhand 

ਕਬ ਕੋਪਾ ; ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰਾ ॥ ਬਜਾਤ ਤੂਰ ; ਹੋਤ ਝਨਕਾਰਾ ॥ 

When the incarnation of Kalki became angry then the drums were beaten and the weapons clanged. 

ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਬਾਨ ਕਮਾਨ furs ਸੰਭਾਰੇ ॥ 

ਪੈਠੇ ਸੁਭਟ ; ਹਥਯਾਰ ਉਘਾਰੇ ॥੫੪੬॥ 


Yes Madho! The soldiers are carrying their bows, arrows and swords in their hands and have joined 
the battle. (546) 


_ _ 
ਲੀਨ ਮਚੀਨ ; ਦੇਸ ਕਾ ਰਾਜਾ ॥ ਤਾ ਦਿਨ ਬਜੇ ; ਜੁਝਾਊ ਬਾਜਾ ॥ 
The day he conquered the king of Manchuria then they started playing the funeral tunes. 
. 
ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਦੇਸ ਦੇਸ ਕੇ Bs ਛਿਨਾਏ ॥ 
9 
ਦੇਸ ਬਦੇਸ ; ਤੁਰੰਗ ਫਿਰਾਏ ॥੫੪੭॥ 


It seems as if he has taken away the canopies of many kings. The incarnation of Kalki took his 


horse from country to country. (547) a 
~ 

ਚੀਨ ਮਚੀਨ ; ਛੀਨ ਜਬ ਲੀਨਾ ॥ ਉਤਰ ਦੇਸ ; ਪਯਾਨਾ ਕੀਨਾ ॥ 

When he had conquered cheen (China) and Macheen (Manchuria) countries then he started towards 

the north. 


- ws py 
ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਕਹ ਲੌ ਗਨੋਂ ਉੱਤਰੀ ਰਾਜਾ ॥ 
6 
ਸਭ ਸਿਰ ਡੰਕ ; ਜੀਤ ਕਾ ਬਾਜਾ ॥੫੪੮॥ 
Oh Madho! How can I count the kings from north? He had conquered all of them. (548) 


ਇਹ ਬਿਧ ; ਜੀਤ ਕੈ ਰਾਜਾ ॥ ਸਭ ਸਿਰ ; ਨਾਦ ਬਿਜੈ ਕਾ ਬਾਜਾ ॥ 


That is how he had conquered all the kings and blown the conch of victory. 
o 
ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਤਹ ਛਾਡ ਦੇਸ ਭਜ ਚਲੇ ॥ 
~ 
ਜਿਤ ਤਿਤ ਦੀਹ ; ਦਨੁਜ ਦਲ HS ॥੫੪੯॥ 


Oh Madho! They have all left their countries. He has also destroyed all the demons. (549) 
ਕੀਨੇ ਜੱਗ ; ਅਨੇਕ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ॥ ਦੇਸ ਦੇਸ ਕੇ ; ਜੀਤ furs ॥ 

He has performed many kinds of Yajnas and conquered all the kings. 

ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਦੇਸ ਬਿਦੇਸ ਭੇਟ ਲੇ ਆਏ ॥ 

ਸੰਤ ਉਬਾਰ ; ਅਸੰਤ ਖਪਾਏ ॥੫੫੦॥ 


Yes Madho! The kings from foreign lands have brought gifts with them. He is the one to save the 
saints and destroy the evil ones. (550) 
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Wherever there was discourse of religion the sins seems to have disappeared. 


ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਕਲਿ ਅਵਤਾਰ ਜੀਤ ਘਰ ਆਏ ॥ 
ਜਹ ਤਹ ਹੋਵਨ ; ਲਾਗ ਬਧਾਏ ual 


Yes Madho! Now the incarnation of Kalki has returned home after winning all the kings. That is 
why the people are singing the songs of victory. (551) 


ਤਬ ਲੋ ਕਲ ; ਜੁਗਾਂਤ ਨਿਯਰਾਯੋ ॥ ਜਹ ਤਹ ਭੇਦ ; ਸਬਨ ਸੁਨ ਪਾਯੋ ॥ 
Now the end of Kalyug is approaching. Now they know the difference. 

ਹਾਹਾ ਮਾਧੋ ; ਕਲਕੀ ਬਾਤ ਤਬੈ ਪਹਚਾਨੀ ॥ 

ਸਤਿਜੁਗ ਕੀ ; ਆਗਮਤਾ ਜਾਨੀ ॥੫੫੨॥ 


Oh Madho! Everyone seems to have understood the Lord that Satyug is approaching now. (552) 
o 
ਅਨਹਦ ਛੰਦ il 
Anhad Chand: 
- - - - 
ਸਤਿਜੁਗ ਆਯੋ ॥ ਸਭ ਸੁਨ ਪਾਯ Il HS ਮਨ SH ॥ ਗੁਨ ਗਨ ਗਾਯ ॥੫੫੩।॥ 
They have all heard about the arrival of Satyug. The saints are feeling happy. Everybody has sung 


the glory of Satyug. (553) a 
ਸਭ ਜਗ ਜਾਨੀ ॥ ਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥ ਮੁਨਿ ਗਨਿ ਮਾਨੀ ॥ ਕਿਨਹੁ ਨ ਜਾਨੀ ॥੫ਪ੫ਪ੪॥ 

The whole world knows about the fact that it is not easy to talk about Satyug. All the saints have 

realized this. No one else seems to understand it. (554) 


ਸਭ ਜਗ ਦੇਖਾ ॥ ਅਨ ਅਨ ਭੇਖਾ ॥ ਸੁ ਛਬਿ ਬਿਸੇਖਾ ॥ ਸਹਿਤ ਭਿਖੇਕਾ ॥੫ਪਪਪ॥ 


The whole world is watching its different forms. It has a strange beauty. It is with the anointed 
kings. (555) 

- on s EN 
Ho ਮਨ ਮੋਹੇ ॥ ਫੁਲ ਗੁਲ ਸੋਹੇ ॥ ਸਮ ਛਬ ਕੋ ਹੈ ॥ ਐਸ ਬਨਿਓ ਹੈ ॥੫੫੬॥ 


The heart of every saint is full of happiness. The flowers are blooming everywhere. Who can 
compare them with its beauty? It is indeed very beautiful. (556) 


ਤਿਲੋਕੀ ਛੰਦ ॥ 

Tiloki Chhand 

ਸਤਿਜੁਗ ਆਦਿ ; ਕਲਜੁਗ ਅੰਤਹ ॥ ਜਹ ਜਹ ਆਨੰਦ ; ਸੰਤ ਮਹੰਤਹ ॥ 

ਜਹ ਤਹ ਗਾਵਤ ; ਬਜਾਵਤ ਤਾਲੀ ॥ ਨਾਚਤ ਸਿਵਜੀ ; ਹਸਤ ਜਵਾਲੀ ॥੫੫੭॥ 


When the Kalyug ended then Satyug dawned and all the saints felt happy everywhere. They are 
singing his glory and clapping their hands. Lord Shiva is dancing and the goddess named ‘Jala’ is 
laughing. (557) 


2. 2 
ਬਾਜਤ ਡਉਰੂ ; ਰਾਜਤ Sat ॥ ਰੀਝਤ ਰਾਜੰ ; ਸੀਝਸ ਅਤੀ ॥ 

2 
ਬਾਜਤ ਤੂਰੰ ; ਗਾਵਤ ਗੀਤਾ ॥ ਜਹ ਤਹ ; ਕਲਕੀ ਜੀਤਾ ॥੫੫੮॥ 
The drums are beating and the ones who play tandi are being honored. The kings are happy. The 
: weapon wielders are free from fear. The drums are beating. They are singing songs wherever the 
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incarnation of Kalki has won the battle. (558) 

ਮੋਹਨ ਛੰਦ ॥ 

Mohan Chhand 

ਅਰਿ ਮਾਰਿ ਕੈ fou ਟਾਰਿ ਕੈ ; ਨ੍ਰਿਪ ਮੰਡਲੀ ਸੰਗ ਕੈ ਲੀਓ ॥ 

ਜਤੁ 33 ਜਿਤੇ ਤਿਤੋ ; ਅਤਿ ਦਾਨ ਮਾਨ ਸਭੈ ਦੀਓ ॥ 

ਸੁਰ ਰਾਜ ਜਯੋਂ ਨ੍ਰਿਪ ਰਾਜ ਹੁਐ ; ਗਿਰ ਰਾਜ ਸੇ ਭਟ ਮਾਰ ਕੈ ॥ 

ਸੁਖ ਪਾਇ ਹਰਖ ਬਢਾਇ ਕੈ ; ਗ੍ਰਹਿ ਆਇਯੋ ਜਸੁ ਸੰਗ ਲੈ ॥੫੫੯॥ 

The incarnation of Kalki killed his enemy and made friends with the kings. Wherever he defeated 


them he made large donations and honored them. He defeated the seasoned soldiers and became the 
king of kings like Lord Indra. He brought prosperity and happiness to his home. (559) 


ਅਰ ਜੀਤ ਜੀਤ ਅਤੀਤ ਹ੍ਹੈ ; ਜਗ ਹੋਮ ਜੱਗ ਘਨੇ ਕਰੇ ॥ 

ਦੇਸ ਦੇਸ ਅਸੇਸ ਭਿੱਛਕ ; ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਭੈ ਹਰੇ ॥ & 

ਕੁਰ ਰਾਜ ਜਿਉ ਦਿਜਰਾਜ ; ਕੇ ਬਹੁ ਭਾਂਤ ਦਾਰਦ ਮਾਰ ਕੈ ॥ 

ਜਗੁ ਜੀਤ ਸੰਭਰ ਕੌ ved ; ਜਗ ਜਿੱਤ fas ਬਿਥਾਰ ਕੈ ॥੫੬੦॥ & 

He conquered all the enemies and fearlessly eradicated the poverty and the sickness of the beggars. 

He destroyed many boastful kings like Dronacharya. After defeating all the kings and spreading his 

glory everywhere now the incarnation of Kalki returned back to Sambrapur. (560) 

ਜਗ ਜੀਤ ਬੇਦ ਬਿਥਾਰਕੇ ; ਜਗ ਸੁਅਰਥ ਅਰਥ ਚਿਤਾਰੀਅੰ ॥ 

ਦੇਸ ਦੇਸ ਬਿਦੇਸ ਮੈਨਭ ; ਭੇਜ ਭੇਜ ਹਕਾਰੀਅੰ ॥ 

ਧਰ ਦਾੜ ਜਿਉ ਰਣ ਗਾੜ ਹੁਇ ; ਤਿਰਲੋਕ ਜੀਤ ਸਭੈ ਲੀਏ ॥ 

ਬਹੁ ਦਾਨ ਕੈ ਸਨਮਾਨ ਸੇਵਕ ; ਭੇਜ ਭੇਜ ਤਹਾਂ ਦੀਏ ॥੫੬੧॥ : 
§ 


He conquered the world, spread the message of the Vedas and reminded the world of its real 
meaning. He sent the messengers to other countries and summoned all the Vedanti's to his country. 
And like the incarnation of Varah who had to fight a fierce battle and after winning the three 
worlds, he preached Vedant. The way HarNaksh had snatched Vedas from Brhama and hidden 
himself in the underworld then the incarnation of Varah had killed Harnaksh and taken the Vedas 
from him. In the same manner Kalki has fought a fierce battle and destroyed the non-religious 
people and established the vedantic tradition. The orators of Vedas were given lavish gifts and 
honored. They were sent back with his messengers wherever they had come from. (561) 


ਖਲ ਖੰਡ ਖੰਡ fads ਕੈ ; ਅਰਿ ਦੰਡ ਦੰਡ ਬਡੋ ਦੀਯੋ ॥ 

ਅਰਬ ਖਰਬ ਅਦਰਬ ਦਿਰਬ ; ਸੁ ਜੀਤ ਕੈ ਅਪਨੇ ਕੀਯੋ ॥ 

ਰਣਜੀਤ ਜੀਤ ਅਜੀਤ ਜੋਧਨ ; eg wig feared ॥ 

ਸਰਦਾਰ ਬਿੰਸਤਿ ਚਾਰ ; ਕਲਿ ਅਵਤਾਰ ਛੱਤ੍ਰ ਫਿਰਾਈਅੰ ॥੫੬੨॥ 

By killing the stupid people he snatched their millions from them. And he conquered the 


unconquerable enemies and weapons from them. Then he appointed twenty-four officers as the new 
Be kings. (562) 
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ਮਥਾਨ ਛੰਦ ॥ 
Mathan Chhand 
ਛਾਜੈ ਮਹਾ ਜੋਤ ॥ ਭਾਨੰ ਮਨੋ ਦੋਤ ॥ 
ਜਗਿ ਸੰਕ ਤਜ ਦੀਨ ॥ ਮਿਲ ਬੰਦਨਾ ਕੀਨ ॥੫੬੩॥ 


His glory was shining like the Sun. The world has left its doubts. They all got together and greeted 
him. (563) 


ਰਾਜੇ ਮਹਾਂ ਰੂਪ ॥ ਲਾਜੈ ਸਭੈ ਭੂਪ ॥ 
ਜਗ ਆਨ ਜਾਨੀਸ ॥ ਮਿਲ ਭੇਟ ਲੈ ਦੀਸ ॥੫੬੪॥ 


He is very handsome. All the other kings pale before him. The world has understood him as a 
Supreme Being. They have brought offerings with them. (564) 


AS ਮਹਾਰਾਜ ॥ net ਰਹੈ ਲਾਜ ॥ 
ਅਤਿ ਰੀਝ ਮਧੁ ਬੈਨ ॥ ਰਸ ਰੰਗ ਭਰੇ ਨੈਨ ॥੫੬੫॥ 


The king Kalki is being honored and all the fairies are feeling shy of him. He is very happy. His 
voice is sweet. His eyes are lustrous. (565) 


ਸੋਹਤ ਅਨੁਪ ਪਾਛ ॥ ਕਾਛੇ ਮਨੋਂ ਕਾਛ ॥ 


ਰੀਝੈਂ ਸੁਰੀ ਦੇਖ ॥ ਰਾਵੱਲੜੇ ਭੇਖ ॥੫੬੬॥ 
His beauty is beyond compare. It seems as if beauty is adorned by the beauty. All the heavenly 


maidens have fallen for him. The saints are feeling happy. (566) 


ਦੇਖੇ ਜਿਨੈ ਨੈਕ ॥ ਲਾਗੈ ਤਿਸੈ ਐਖ ॥ 
ਰੀਝੈ ਸੁਰੀ ਨਾਰ ॥ ਦੇਖੈ ਧਰੇ ਪਯਾਰ ॥੫੬੭॥ 


When he gazes for a moment at anyone. They fall in love with him. The heavenly maidens are 
feeling happy. They are looking at him with great love. (567) 


ਰੰਗੇ ਮਹਾ ਰੰਗ ॥ ਲਾਜੈ ਲਖਿ ਅਨੰਗ ॥ 
ਚਿੱਤੰ fad AZ ॥ ਲੱਗੇ AS ਅਤ ॥੫੬੮॥ 


He is steeped in deep love. Lord Kamdev also feels jealous of him. He considers him to be his 
enemy. It seems he is also struck with his arrows. (568) 


AS ਮਹਾ ਸੋਭ ॥ ਅੱਛ੍ਰੀ ਰਹੈ ਲੋਭ ॥ 
ਆਂਜੇ ਇਸੇ ਨੈਨ ॥ ਜਾਗੇ ਮਨੋ ਰੈਨ ॥੫੬੯॥ 


He is very handsome. The fairies have fallen in love with him. His deep sensuous eyes seem like 
the awakened ones. (569) 


ai ਭਰੇ ਰਾਗ ॥ ਸੋਭੰ ਸੋ ਸੁਹਾਗ ॥ 
we Se ਰਾਜ ॥ ਨਾਚੈ HS ਬਾਜ ॥੫੭੦॥ 


He is full of beauty and music. He is splendid like the wedded bliss. Maybe Natraj has taken a new 
a form. He is as mischievous as the dancing hawk. (570) 
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ਆਂਜੇ ਮਨੋਂ ਬਾਨ ॥ ਕੈਧੌ ਧਰੇ ਸਾਨ ॥ 

ਜਾਨੇ ਲਗੇ ਜਾਹਿ ॥ ਯਾਕੈ ਕਹੈ ਕਾਹਿ ॥੫੭੧॥ 


His eyes are beautiful. It seems as if they are sharpened by the knives. He who is struck by them 
fails to say anything. (571) 


ਸੁਖਦਾ ਬ੍ਰਿਦ ਛੰਦ ॥ 

Sukhda Brid Chhand 

ਕਿ ਕਾਛੇ ; ਕਾਛ ਧਾਰੀ ਹੈਂ ॥ ਕਿ ਰਾਜਾ ; ਅਧਿਕਾਰੀ ਹੈਂ ॥ 
ਕਿ ਭਾਗ ਕੇ ; ਸੁਹਾਗ ਹੈਂ ॥ ਕਿ ਰੰਗੋ ; ਅਨੁਰਾਗ ਹੈਂ ॥੫੭੨॥ 


Or the pageantry has created a pageant. Either he is deserving of the rule of the state or he is man of 
destiny. Or he is steeped with affection. (572) 


fa ds ; dg ਧਾਰੀ ਛੈ ॥ ਕਿ ਛੱਤ੍ਰੀ ; nig ਵਾਰੀ ਛੈ ॥ 
ਕਿ ਆਂਜੇ ; ਬਾਨ ਬਾਨੀ ਸੇ ॥ fa wet ਕਾਛ ਕਾਰੀ ਹੈਂ ॥੫੭੩॥ 


Or he is the pride of Kashtriya's and wielder of weapons. Or he is decorated with arrows. Or he is 
just well dressed. (573) 


ਕਿ ਕਾਮੀ ; ਕਾਮ ਬਾਨ ਸੇ॥ fa ss ; ਫੁਲ ਮਾਲ ਸੇ ॥ 


ਕਿ ਰੰਗੇ ; ਰੰਗ ਰਾਗ ਸੇ ॥ ਕਿ ਸੁੰਦਰ ; ਸੁਹਾਗ ਸੇ ॥ ੫੭੪॥ 
Either he is the arrow of love. Or he is like the flowers of a garland. Or he is steeped in music. And 
dressed in fabulous clothes. (574) 
ਕਿ ਨਾਗਨੀ ; ਕੇ ਏਸ ਹੈਂ ॥ ਕਿ ਮ੍ਰਿਗੀਨ ; ਕੇ ਨਰੇਸ ਛੇ ॥ 
ਕਿ ਰਾਜਾ ; ਛਤ੍ਹ ਧਾਰੀ ਹੈਂ ॥ ਕਿ ਕਾਲੀ ; ਕੇ ਭਿਖਾਰੀ ਛੈ ॥੫੭੫॥ 
3 
4 


He is a she serpent for the snake or he is the king of deer. Or he is canopied king. Or he is a beggar 
of Kali. (575) 


ਸੋਰਠਾ ॥ 

Sortha: 

ਇਮ ਕਲਕੀ ਅਵਤਾਰ ; ਜੀਤੇ ਜੁੱਧ ਸਭੈ ਨ੍ਰਿਪਤਿ ॥ 

ਕੀਨੋ ਰਾਜ ਸੁਧਾਰ ; ਬੀਸ ਸਹੰਸ ਦਸ ਲਖ ਬਰਖ ॥੫੭੬॥ 


This is how the incarnation of Kalki has won them all. Then he ruled for ten lakhs and twenty 
thousand years. (576) 


° 
ਰਾਵਣ ਬਾਦ ਛਦ ॥ 
Ravan Baad Chand: 


ਗਹੀ ਸਮਸੇਰ ॥ ਕੀਯੋ ਜੰਗ ਜੇਰ ॥ 
ਦਏ ਮੱਤਿ ਫੇਰ ॥ ਨ ਲਾਗੀ ਬੇਰ ॥੫੭੭॥ 


He took up sword in his hands. He killed everyone in the battle. After that he had no trouble 


advising others. (577) 
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ਸਨ ਰਨ ਲੇ ਨੇ ਨਲ ਨ ਜਨਕ ਲੇ ਨ ਲੇ ਨ ਕੇ ਨ ਲਨ ਨ ਲੇ ਨ ਜਨ ਲਨ ਨਲਕੇ 


ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ae ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
ਦਯੋ ਨਿਜ ਮੰਤ੍ਰ ॥ ਤਜੇ ਸਭ ਤੰਤਰ ॥ 
ਲਿਖੇ ਨਿਜ ਜੰਤਰ ॥ ਸੁ ਬੈਠ ਇਕੰਤ੍ਰ ॥੫੭੮॥ 


Then he spread his message. He gave them all his Tantras and himself wrote down all the Jantras in 
solitude. (578) 


ਬਾਨ ਤੁਰੰਗਮ ਛੰਦ ॥ 

Baan Turangam Chand: 

ਬਿਬਧ ਰੂਪ AS ॥ ਅਨਕ ਲੋਗ Bs ॥ 

ਅਮਿਤ ਤੇਜ ਤਾਹਿ ॥ ਨਿਗਮ ਗਨਤ ਜਾਹਿ ॥੫੭੯॥ 


Many kinds of people became his followers. He is unsurpassable. Even the Vedas talk about him. 
(579) 


ਅਨਿਕ ਭੇਖ ਤਾਂ ਕੇ ॥ ਬਿਬਧ ਰੂਪ ਵਾਂਕੇ ॥ 
ਅਨੂਪ ਰੂਪ ਰਾਜੇ ॥ ਬਿਲੋਕ ਪਾਪ ਭਾਜੇ ॥੫੮੦॥ 


He has many guises. He has many forms. His beauty is without comparison. The sins get washed 
away by just looking at him. (580) 


ਬਿਸੇਖ ਪ੍ਰਬਲ ਜੇ ਹੁਤੇ ॥ ਅਨੂਪ ਰੂਪ ਸੰਜੁਤੇ ॥ a 
ਅਮਿਤ ਅਰਿ ਘਾਵਹੀਂ ॥ ਜਗਤ ਜਸੁ ਪਾਵਹੀਂ ॥੫੮੧॥ 

He was the bravest of them all. No metaphor can describe him. He used to kill the enemy. And they 

used to get glory in the world. (581) 


ਅਖੰਡ ਬਾਹੁ ਹੈ ਬਲੀ ॥ ਸੁਭੰਤ ਜੋਤ ਨਿਰਮਲੀ ॥ 

ਸੁ ਹੋਮ ਜੱਗ ਕੋ a ॥ ਪਰਮ ਪਾਪ ਕੋ ਹਰੈਂ ॥੫੮੨॥ 

He was unconquerable. He was a pure spirit who ended all the suffering. (582) 
ਤੋਮਰ ਛੰਦ ॥ 

Tomar Chand: 

ਜਗ ਜੀਤੀਓ ; ਜਬ ਸਰਬ ॥ ਤਬ ਬਾਢਿਓ ; ਅਤਿ ਗਰਬ ॥ 

ਦਿਯ ਕਾਲ ਪੁਰਖ ਬਿਸਾਰ ॥ ਇਹ ਭਾਂਤ ਕੀਨ ਬਿਚਾਰ ॥੫੮੩॥ 


When he had conquered the entire world, the incarnation of Kalki became vain and proud. He had 
forgotten the Supreme Being and he started to say like this. (583) 


ਬਿਨੁ ਮੋਹਿ BR ਨ ਔਰ ॥ ਅਸ ਮਾਨਿਯੋ ਸਭ ਠਉਰ ॥ 
ਜਗੁ ਜੀਤ ਕੀਨ ਗੁਲਾਮ ॥ ਆਪਨ ਜਪਾਯੋ ਨਾਮ ॥ UTI 


'There is no other god except me. He spread such a message everywhere. He had made the world 
servile. And he started getting himself worshipped. (584) 


ਜਗ ਐਸ ਰੀਤ ਚਲਾਇ ਸਿਰ org ug ਫਿਰਾਇ ॥ 


S s 
& ਸਭ ਲੋਗ ਆਪਨ ਮਾਨ ॥ ਤਰ ਆਂਖ ਅਉਰ ਨ ਆਨ ॥੫ਪ੮੫॥ 
: When he had started such a tradition then he declared himself to be a canopied king. He thought of 
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pc ਡੇ ਨ ਸੇ ਡੇਲ ਨ ਸੇ ਲਨ ਨ ਸੋ ਲਨ ਸਨ ਡੇਲ ਸੇ ਸਨ ਡਰ ਡੇ ਲਨ ਸਰੇ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) 
people as his own servants. He did not care for any other person. (585) 


ਨਹਿ ਕਾਲ ਪੁਰਖ ਜਪੰਤ ॥ ਨਹਿ ਦੇਵ ਜਾਪ ਭਣੰਤ ॥ 
ਤਬ ਕਾਲ ਦੇਵ ਰਿਸਾਇ ॥ ਇਕ ਅਉਰ ਪੁਰਖ ਬਨਾਇ ॥੫੮੬॥ 


He does not worship the Supreme Being. Nor cares for the worshipping of any god. Then the 
Supreme Being created another being. (586) 


ਰੱਚਿ ਅਸ ਮਹਿਦੀ ਮੀਰ ॥ ਰਿਸਵੰਤ ਹਾਠ ਹਮੀਰ ॥ 
ਤਿਹ ਤਉਨ ਕੋ ਬਧੁ ਕੀਨ ॥ ਪੁਨ ਆਪ ਮੋ ਕਿਯ ਲੀਨ ॥੫੮੭॥ 


The Supreme Being created 'Meer Mehndi' who is very stubborn and angry. He killed him. Then the 
Supreme Being merged Kalki incarnation into his own self. (587) 


ਜਗ ਜੀਤ ਆਪਨ ਕੀਨ ॥ ਸਭ ਅੰਤ ਕਾਲ ਅਧੀਨ ॥ 
ਇਹ ਭਾਂਤ ਪੂਰ ਸੁਧਾਰ ॥ ਭਏ ਚੌਬਿਸੇ ਅਵਤਾਰ ॥ਪ੮੮॥ 


All those who had conquered the world, he had made them servile. They all became mortals in the 
end. This was the twenty-fourth incarnation of Lord Vishnu. (588) 


ਇਤਿ ਸ੍ਰੀ ਬਚਿਤ੍ਰ ਨਾਟਕ ਗ੍ਰੰਥੇ ਚਤੁਰ ਬੀਸਵਾਂ ਅਵਤਾਰ ਬਰਨੰਨ ਸਮਾਪਤੰ ॥੨੪॥ 


Thus ends the description of the 24 incarnations of Lord Vishnu. 


ਅਥ ਮਹਿਦੀ ਅਵਤਾਰ ਕਥਨੰ ॥ 
Now begins the description on Mehndi 
ਤੋਮਨ ਛੰਦ ॥ 
| 
ie 
; 


Toman Chhand: 


ਇਹ ਭਾਂਤ ਕੈ ਤਿਹ ਨਾਸ ॥ ਕੀਅ ਸੱਤਜੁਗ ਪਰਗਾਸ ॥ 
ਕਲਜੁੱਗ ਸਰਬ ਬਿਹਾਨ ॥ ਨਿਜ ਜੋਤ ਜੋਤ ਸਮਾਨ ॥੧॥ 


After destroying him, he hailed the arrival of Satyug. Kalyug seems to have passed away from the 
world. Then the light of the incarnation of Kalki merged into the greater soul. (1) 


ਮਹਿਦੀ ਭਰਯੋ ਤਬ ਗਰਬ ॥ ਜਗ ਜੀਤਯੋ ਜਬ ਸਰਬ ॥ 
ਸਿਰ nig ਪੱਤਰ ਫਿਰਾਇ ॥ ਜਗ ਜੇਰ ਕੀਨ ਬਨਾਇ ॥੨॥ 


During that time Meer Mehndi became full of pride. He had conquered the whole world. He got the 
canopy furled over his head. He had made the whole world his subjects. (2) 


ਬਿਨ ਆਪ ਜਾਨ ਨ ਔਰ ॥ ਸਭ ਰੂਪ ਅਉ ਸਭ ਠਉਰ ॥ 
ਜਿਨ ਏਕ ਦਿਸਟ ਨ ਆਨ ॥ ਤਿਸ ਲੀਨ ਕਾਲ ਨਿਦਾਨ ॥੩॥ 


He did not care for anybody else. In every form and at every place, he prevailed himself. Then Lord 
of Death took him away. (3) 


ਬਿਨ ਏਕ ਦੂਸਰ ਨਾਹਿ ॥ ਸਭ ਰੰਗ ਰੂਪਨ ਮਾਹਿ ॥ 
& ਜਿਨ ਏਕ ਕੋ ਨ ਪਛਾਨ ॥ ਤਿਹ ਬ੍ਰਿਥਾ ਜਨਮ ਬਿਤਾਨ ॥੪॥ 


: In all the colours and forms there is only one Supreme Being. The one who failed to recognize him, 
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ਕੇ ਕਰ ਸੇ ਸਕ ਕੇ ਜਲ ਸਕ ਕਹ ਨ ਸੇ ਜਨ ਨ ਸੇ ਜਨ ਨ ਸੇ ਜਨਕ ਲੱਕ ਸਕ ਨਰਕ ਲੱਕ ਸਜ ੰਜਨੰਨ 
ਸ੍ਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਕਉਿੱ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚੌਬੀਸ ਅਉਤਾਰ (Chaubis Avtar) & 

he has wasted away his life. (4) 

ਬਿਨ ਏਕ ਦੂਸਰ ਨ ਔਰ ॥ ਜਲ ਬਾ ਥਲੇ ਸਭ ਠਉਰ ॥ 

ਜਿਮ ਏਕ ARS ਨ ਜਾਨ॥ ਸੋ ਜੂਨ ਜੂਨ HS ॥੫॥ 


In water and on earth and on every other place, there is only one Supreme Being. Those who do not 
believe in this truth, they go on being born again and again. (5) 


ਤਜ ਏਕ ਜਾਨਾ ਦੂਜ ॥ ਮਮ ਜਾਨ ਤਾਸ ਨ ਸੂਝ ॥ 
ਤਿਹ ਦੂਖ ਭੂਖ ਪਿਆਸ ॥ ਦਿਨ ਰੈਨ ਸਰਬ ਉਦਾਸ ॥੬॥ 


The one who leaves him and believes the other, he knows nothing. He is always suffering. He is 
always hungry and he is always thirsty and he always remains sad. (6) 


ਨਹਿ ਚੈਨ ਐਨ ਸੁ ਵਾਹਿ ॥ ਨਿਤ ਰੋਗ ਹੋਵਤ ਤਾਹਿ ॥ 
ਨਿਤ ਦੂਖ ਭੂਖ ਮਰੰਤ ॥ ਨਹਿ ਚੈਨ ਦਿਉਸ ਬਿਤੰਤ ॥੭॥ 


He will never get peace. He will always remain sick. And he will die with hunger and anguish. 
Their days will not be spent in any happiness. (7) 


° u ° 
ਤਨ ਪਾਦ ਕੁਸਟ ਚਲਤ ॥ au ਗਲਤ ਨਿੱਤ ਗਲੰਤ Il 
u s S - 
ਨਹਿ ਨਿੱਤ ਦੇਹ ਅਰੋਗ ॥ ਨਿਤ ਪੁਤੁ ਪੌਤ੍ਨ ਸੋਗ ॥੮॥ 
His body and feet will be afflicted with leprosy. His body will dissolve gradually and his body will 
not remain without sickness. He will be aggrieved by his children and grandchildren. (8) 
° 

ਨਿਤ ਨਾਸ ਤਿਹ ਪਰਵਾਰ ॥ ਨਹਿ ਅੰਤ ਦੇਹ ਉਧਾਰ ॥ 

sos ° o ° 
ਨਿਤ ਰੋਗ ਸੋਗ ਗ੍ਰਸੰਤ ॥ ਮ੍ਰਿਤ ਸ੍ਹਾਨ ਅੰਤ ਮਰੰਤ ॥੯॥ 


His family will continue to die. He will not get any salvation. He will always he sick and suffering. 
He will die a dog's death. (9) 


ਤਬ ਜਾਨ ਕਾਲ ਪ੍ਰਬੀਨ ॥ ਤਿਹ ਮਾਰਿਓ ਕਰਿ ਦੀਨ ॥ 
ਇਕ ਕੀਟ ਦੀਨ ਉਪਾਇ ॥ ਤਿਸ ਕਾਨ ਪੈਠੋ ਜਾਇ ॥੧੦॥ 


When the Supreme Being came to know about Mehndi's arrogance, he killed him. He created a 
worm and directed him to enter his ear. (10) 


ਧਸਿ ਕੀਟ ਕਾਨਨ ਬੀਚ ॥ ਤਿਸ ਜੀਤਯੋ ਜਿਮ ਨੀਚ ॥ 
ਬਹੁ ਭਾਂਤ ਦੇ ਦੁਖ ਤਾਹਿ ॥ ਇਹ ਭਾਂਤਿ ਮਾਰਿਓ ਵਾਹਿ ॥੧੧॥ 


The worm entered his ear and gave him lot of pain and it killed him. (11) 


ਇਤਿ ਮਹਿਦੀ ਮੀਰ ਬਧਹ ॥ 


Thus ends the Chapter on the death of Mehdi Mir. 
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